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INTRODUCTION 


1. Aperçu sur ta lexicographie amazighc : 

Avant de pailer de ce dictionnaire aniazigh ; iarifii français , il convient de 
{aire le point en matière de lexicographie amazighe. Les études lexicologiqucs font partie 
intégrante des travaux de dialectologie amazighe en général, legs du passé colonial 
lesquels travaux effectués par des militaires, des missionnaires et des universitaires. C'est 
dire que la lexicographie amazighe a parcouru du chemin depuis la moitié du XIX ù,hc 
siècle. Elle fut marquée par la publication du dictionnaire de Venture de Paradis jusqu’à 
la fin du siècle finissant. On peut, maintenant, parler d’une lexicographie nationale; elle 
est l’œuvre de chercheurs natifs de la langue. 

Nous avons distingué, dans cette esquisse historique, trois périodes : 

!. La première date de 1844 à 1900: elle se caractérise par la confection de 
dictionnaires bilingues à sens unique français - berbère; ce sont des dictionnaires de 
version sans inverse. 

2. La seconde période va de 1900 à i 951 : elle offre des dictionnaires à double sens 
berbère - français et français berbère. Une seule œuvre notoire fut réalisée par un 
autochtone dont 1 auteur est celle de Cid Kaoui. L objectif, pratique, était, 
jusqu’ici, l’entrée en contact direct aves les autochtones d'Afrique du nord convoitée 
par les Occidentaux. 

3. La troisième et dernière période commence à partir de ] 95 i et se poursuit jusqu’à 
nos jours, elie se spécifie par des dictionnaires élaborés par des auteurs natifs de la 
langue. 

Deux périodes, la première et la dernière, bien que fournissant des dictionnaires à 
sens unique, sont diamétralement opposées quant au sens dans iequeî est envisagé le 
traitement du lexique amazigh. Les uns ont été faits durant l’époque coloniale, les autres, 
sont produits par des auteurs nationaux afin de réhabiliter leur langue maternelle. 

Durant Ses dernières décennies, ia lexicographie amazighe marocaine a connu un 
saut qualitatit avec la confection de trois dictionnaires à vocation universitaire, couvrant 
le domaine du tamazight 1 . D’autres recherches académiques sont en cours d’élaboration 
à l’université d’Oujda et celle d’Agadir notamment. 

Cependant les parlers algériens sont privilégiés quant au nombre. Il en découle le 
constat suivant : malgré i avancement enregistré, la lexicographie berbère souffre d’un 
triple handicap. Le premier est relatif à un certain déséquilibre dû à L inégalité des 


Voir la liste des principaux dictionnaires recensés, en Appendice. 
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études ; certains parlera sont suffisamment étudiés avant ou après les indépendances ; 
alors que d'autres ne sont pas du tout mentionnés, il y a donc à la fois pléthore et 
carence au niveau de ce genre d'études Le second handicap de rapporte à Pélaboration 
d un métalangage nécessaire à la réalisation de dictionnaires monolingues, sans recours à 
la traduction puisque nous avons toujours affaire à des termes lexicaux collationnés ; ce 
qui fait que cette lexicographie est dominée, en majorité, par des dictionnaires de thème 
allant dans le sens amazigh-français. 

Enfin, le troisième est relatif au manque d'un dictionnaire général unilingue ; 
c est pour cela , il est question de la réalisation d'un dictionnaire informatisé, projet 
encore en perspective. 

U. Cadre géoiinguistique de la langue amazighe : 

La langue amazighe couvre un domaine immense et se répartit en 3 familles : 
Zenata, Senhaja et Masmouda. L'aire amazighe s'étend tout au long de la rive Ouest de 
la Méditerranée méridionale et englobe les pays suivants: le Maroc, l'Algérie, la Tunisie, 
la Libye et l'Egypte (oasis de Siwa), jusqu'aux confins du Sahara méridional avec le 
Mali, le Niger et le Burkina-Faso, la Mauritanie (les lies Canaries en faisaient partie) 2 * . A 
l'immensité de l'aire amazighe correspond une unité profonde de la langue malgré la 
diversité des parlers. Basset fait une estimation formulée en terme de « poussière de 
par 1er s » allant de 4000 à 5000 (1959 : 4) et de 300 dialectes (Ibid. p. 23). 


Les études dialectales coloniales, contrairement à ce que l'on pensait, mettent 
i'accent beaucoup plus sur les convergences dialectales que sur les divergences. Si on 
examine, en amont, les toutes premières études iexicologiques, déjà anciennes de plus 
d’un siècle, on remarque que ces études s’étendaient sur P ensemble de la Berbérie. La 
première constatation, à ce sujet, concernant P homogénéité de la langue a été faite par R. 
Basset'’, elle remonte à 1883 ; elle sera suivie par d'autres allant dans le même sens, 
formulées par les Français : Laoust 4 , A. Basset 5 , Justinard 6 et l’Espagnol Ibanez 7 qui 
souligne, lui aussi, que le lexique est quasiment identique dans tous les dialectes. 


2 Avant l’arrivée des Arabes en Afrique du Nord, le berbère occupaiI un domaine d’un seul îcnanl, de 
î Atlantique à l'Egypte /... /. Le berbère est depuis longtemps présent dans huifs Etats africains {... / 
mais celte présence n’a pas partout le même poids. Presque inaperçue en Egypte, discrète en 
Mauritanie et en Tunisie, elle se fait plus sensible au Mali, au Niger et en Libye, pour s'affirmer en 
Algérie et Maroc (CT. Galaud 1988 : 207), 

« Entre le zenaga des bords du Sénégal et le syouah de l’Oasis égyptienne, entre le zouaoua du 
dur jura et le tarnachek’ des Aoueltmrniden, les différences grammaticales et Iexicologiques sont pour 
ainsi dire milles, surtout les premières » (Cf. R. Basset 1883 : 282) 

Laoust parle de « divergences plus apparentes que réelles ou « d'une une certaine homogénéité, une 
unité qui impressionne » (Cf. Laoust 1920 : 120 et 124). 

Ltf langue est profondément dans sa structure de bout en bout du domaine, les variations de parlers à 
parler, aussi nombreuses qu elles soient, aussi déroutantes qu elles puissent être de prime abord, 
restent toujours très superficielles . Il en résulte que si, théoriquement ou pratiquement, l’on connaît 
bien l 'un des parlers, on peut tou/ours passer, après une courte adaptation, à n 'importe lequel des 
autres : ce n est jamais une langue nouvelle à apprendre » (Cf. A. Basset 1959 : 13) 

' Concernant la parente entre les dalcctcs tachcihit et larifipellc est très grande : « L'expérience est faite 
qu 'on peut apprendre très facilement le rifain quand on connaît bien le chleuh du Sous. Il suffit de 
connaître les règles du jeu et de transposer » (Cf Justinard 1926 ; 3). 

7 U affirme que : «cl lexico es casi idcnlico en lodos los dialcctos» (Cf. ibanez 1949-XXXVI) ; la 
même affirmation sera reprise ailleurs : « Ilabiando en iérminosgenerales, el léxico es casi iclentïco en 



Laoust apporte une nuance ayant trait à i'existence d'un vocabuaire berbère 
commun mais celui-ci est ralativement limité 5 *. 

Les variétés amazighes du paysage linguistique au Maroc sont les suivantes: le 
tari fit au nord, le tamazight au centre et le tassoussit 9 , au sud du pays, comprenant la 
partie méridionale du Haut-Atlas, tout l’Anti-Atlas jusqu’à l’Océan Atlantique. L’unité 
profonde de la langue amazighe est attestée par les linguistes , les écarts sont superficiels. 
L’affirmalion d’Olivier en 1878, cité par Dallet 10 à propos de l’identité des paliers 
kabyles, est valable également pour les parlers du Rif puisque nous avons affaire à la 
même aire dialectale (Ibaiïez 1957 : 54). La langue amazighe est génétiquement une et 
une seule ; elle est dotée ci autonomie et de vitalité (Boukous 1979 :16). 

L’intercompréhension n’est pas toujours aisée au premier contact, quand il s’agit 
de variétés éloignées, mais les difficultés se dissipent au fur et à mesure que l’on se 
familiarise avec l’idiome, d’autant plus qu’il n'existe pas d’étanchéité linguistique entre 
les trois variétés dialectales limitrophes ou extrêmes. 

Cependant, faute d’atlas linguistique et d’études dialectales précises, les lignes 
d’isoglosses restent à faire pour le tracé des aires de variation des parlers et des zones de 
continuum sachant qu'il y a recoupement et interpénétration des parlers. 

Nénanmois, des écarts existent sur le pian lexical, domaine ouvert et instable, par 
excellence, caractérisé par une synonymie abondante, centrifuge et fortement localisée, 
dans le temps et dans l'espace. Le lexique est un domaine de l'innovation, par excellence; 
la morphologie et la syntaxe sont plutôt immuables dans toute faire de famazigh. 

D. Hart cité par Chami (1979 : 2) a évalué les écarts lexicaux sur une base de 200 
termes appartenant au vocabulaire fondamental, à 39 mots entre ie tamazight et le 
tassoussit (19%), à 76 mots entre le tamazight et le tarifa (38%) et à 107 entre le tarifa 
et le tassoussit (53%). 

Un travail similaire fait par Chaker (Cf. ïladdadou 1985 : 6) présente ie taux de 
recoupement suivant, compte tenu de l'existence de racines communes aux trois 
dialectes, et ce à partir d’une liste également de 200 mots dotés de la même racine : 
kabyle-chleuh : 47,5% ; kabyle-touareg 35% : chleuh-touareg : 45%. 


la dos los dialectas, ya que tropezamos con un vocabulano usuat comûn a lodos ellos, Este fonda comûn 
lexical » (Cf. Ibancz 1957: 54). 

8 II existe un vocabulaire commun à tous les dialectes, hcacoup plus réduit qu’on ne te suppose , mais 
précieux puisqu V permet de fixer les limites de l'ancienne civilisation berbère (Cf. Laoust 1927 :203). 
Le même Laoust affirme que : « |...| considérés dans leur totalité, {...] les dialectes berbères offrent 
une masse de termes vraiment remarquables par sa richesse et par sa variété ». 

5 L'ethnonyme tuchelhU est péjoratif au même titre que celui de berbère, il signifie détrousseur d'effets 
vestimentaires, bandit qui dénude les passants, les voyageurs (Cf. Lisjnlii ni corn h, t. 2 , p. 500). C est 
pourquoi il est préférable d'utiliser le terme authentique tassoussit. Voir ce propos L.-J. Calvct, 1974 : 
56 et Boukous 1979:11). 

10 La langue kabyle fou ri faine) varie plus ou moins de tribu à tribu , ou de village à village...; malgré 
toutes ces variations, le fond de la langue reste la même» «Les kabyles fou tes RifainsJ, de quelque 
tribu qu'ils soient, se comprennent parfaitement, bien que se servant d'expressions bien souvent 
différentes (CT. Dali et 1982: XVI1). 
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ni. Les parlers étudiés : 

Le dialecte tari fit appartient à la famille Zenata. 11 couvre une douzaine de parlers, 
y compris celui des Ayt Seid qui est le parler de base de ce dictionnaire. 

Pour ce qui est du tarifit, les chercheurs ont repéré - grosso modo - faute d’atlas 
linguistiques, deux zones dont la ligne de partage des parlers est difficile à tracer puisque 
ces derniers se recoupent et s'interpénétrent. 

L Les Béni Iznassen localisés au nord-est marocain auxquels on rattache les Ayt Bou 
Zeggu, Zkara (au sud), Kebdana (à l’ouest, sur les deux rives de la Moulouya, Ayt Bou 
Yhyi, Oulad Settout; Ibdarsen, Ayt Waraïn. 

2 Le Rif centrai, on signale, de l’est à l’ouest, ies tribus suivantes riveraines ou proches 
de la Méditerranée: Iqereiyen, Ayt Scid, Temsaman, Ayt Ulichek, Tafersit, Izennayen, 
Ayt Touzin, Ayt Waryaghel, Ibaqqoyen, Ayt Animait, Bettioua, Ayt Yttef (Cf. Renisio: 
1932. IX—X, Ibanez, 1957: 52; Boukous, 1979 : 12). Les Senhaja des Sraïr, bien que 
arabisés, présentent un lexique ayant des affinités avec le tassoussit (Renisio : 1932 : X; 
lbaviez, Ibid). 


Ces tribus sont situées, pour la plupart, dans un massif montagneux de la chaîne 
du Rif ; eiîes sont riveraines ou proches de la Méditerranée ou localisées dans la plaine de 
la Moulouya. 


Cependant, on ne signale jamais ies critères retenus ayant trait à cette répartition, 
il y a un flottement amphibologique entre des données ethniques, géographiques et 
linguistiques (Cf. Saïb 1988: 272); ce qui se comprend fort bien puisque les parlers 
s’interpénétrent. 

Situé dans son environnement, le parier étudié des Ayt Seid est limitrophe des 

tribus suivantes: les Ayt Oulichek, à l'ouest; les Ayt Bu-Yafar et les Ayt Sidar à l’Est et 
les Tbdarsen au sud. 


Le lexique rifain a été inventorié en langue française, espagnole et récemment en 
néerlandais. Ces ouvrages lexicographiques ont été tous consultés lors du dépouillement 
des sources écrites, exception faite pour le néerlandais. 


IV. L’enquête fexicographiquc : 

Nous avons procédé à la collecte des données en faisant appel à trois procédés : 
le premier est, de loin le plus utilisé, réalisé par enregistrement d’un corpus sur cassettes 
audio auprès d informateurs monolingues, d’autres bilingues ou mêmes trilingues mais 
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dont le tarifit reste ia. langue maternelle. Le second consiste en un dépouillement de 
glossaires, lexiques et dictionnaires relevés dans des études effectuées sur la langue 
amazighe. Enfin, le troisième, est fondé sur un corpus, en situation, noté sur le vif de 
manière continue chaque fois que l'occasion était propice. Ces données ont été 
analysées, elles ont subi un traitement systématique ayant trait à la notation, à V 
adoption de normes communes, à l’identification syntaxique et morphologique avec un 
signalement des variantes et une (ou plusieurs) illustration(s) des usages par des 
exemples. Enfin, nous avons procédé à la vérification de ces données lexicographiques 
auprès d’universitaires natifs et linguistes de formation. 

V. Comparaison : 

Elle se subdivise en deux types. 

1. La comparaison des lexiques : 

Elle nous a permis de fournir, en premier lieu, quelques données statistiques telles 
que nous les avons repérées dans des sources indiquées au fur et à mesure. Cette 
comparaison est faite pour situer ce dictonnaire par rapport aux réalisés par les 
recherches déjà effectuées. Le nôtre compte 6800 racines” 

2. La comparaison des variétés ou survivance de la diachronie dans la 
synchronie : 

En second lieu, nous avons effectué quelques incursions pour le rapprochement 
lexical, la comparaison dialectale étant bénéfique pour souligner le fonds commun du 
lexique pan-amazigh, la variation historique, faisant défaut, est remplacée par la variation 
géographique . La comparaison interne (dialectale) et externe (inter-dialectale) 
contribue à « réduire la dispersion et à améliorer la description » (Galand 1989 : 132). 
Cette comparaison permet d’intégrer la diachronie à la synchronie, et notamment pour la 
reconstitution de la racine polymorphe, faute de tradition scripturaire bien ancrée. 

VL La formation du mot amazigh : 

Tout d’abord, il y a lieu de distinguer deux types de mots : le mot simple et le 
mot composé ; commençons par îe premier. 

Â. Le mot simple formé par dérivation associative : 


11 Cf Foucauld (1918) : 1400 verbes simples ; Dcstaing (1938) : 3400 mois (Cf. Galand-Pcrnct J965 : 
42) ; Atojaly (1980) : 9000 entrées (Cf. Chakcr sd. .47) ; Dallct (1982) : 6000 racines, 3500 verbes 
simples, J1 000 mots (Cf Galand 1960: 1219; Chakcr s.d. : 109; Taïfi 1997 : 63) ; Delheure (1985) 

3 000 racines et 8 000 à 9 000 mots (Cf. Chakcr sd. : 112) ; Delheure (1987) : 4000 racines et 6500 
termes (Cf. Chakcr sd. :113) ; Taïfi (1989) : 5 000 racines, 1067 verbes (Cf. Taïfi 1990: 93; 1997: 63 et 
Amcur in Chakcr sd. :211) ; Fichier « Maroc central » : 3751 racines dont 2371 noms et 1203 verbes 
(Cf. Chakcr 1989 : 44 -45), 
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Le mot simple est la résultante de i insertion d'une racine dans un schème préétabli. 
11 est régi par un double sémantisme, le premier est lexical fourni par la racine ; le 
second, grammatical dénoté par le schème. 

a. La racine : 

Elle est formée de consonnes dont le nombre est variable ( zdey «habiter ») et/ou 
subsidiairement de voyelles ( af «trouver»), La racine appartient à une série ouverte. 
Elle peut être courte ou étoffée, elle est porteuse d’un sens lexical minimal dénotant une 
idée ou un concept abstrait 


b. Le schème : 

11 est constitué de voyelles et de consonnes; il fournit un sens grammatical, 
catégoiiel. Le schème, dont la série est limitée dans la langue, fournit un sens 
morphologique ; ainsi il permet de distinguer les mots selon la ou les catégories du 
discours auxquelles il appartient ; catégorie verbale dont la forme aspectuelle est fournie 
par le schème ou catégorie nominale comme ie nom d’action, le nom d’agent ou le nom 
d’instrument,etc . 

B. Les mots formés par agglutination : 

L agglutination resuite de 1 incorporation de termes ayant une existence 
autonome dans la langue; mais ils sont tellement anciens qu’ils sont devenus 
méconnaissables. Iis appartiennent, en diachronie, à des couches lexicales de haute 
époque. Ils sont soumis à une véritable syntaxe lexicale. 

a. Nom + nom : 

a yesmilæl < ayesmir «maxillaire (inférieur)» < iyes «os» + imart «menton 

barbe ». 

• taferzizwii « litt. tafert « aileron » et fzizwit « abeille », mélisse(/;/< 7 /?fe). 

b. Nom + prép. + nom : 

Q^gg as « Un. joui dans jour, année», (formé de as « jour » + gg w < di 

« dans » devant un terme à initiale vocalique). 

c. Verbe — nom:: 


• mayraman < magraman « inuie {plaine) », provient de mager « rencontrer» et 
aman «eau » (Rif), amagraman ( pour ie kabyle, Chaker 1984 :183) 

• msarsaeban « fuyard» de msars « laisser» et aehan « mue»; mjjar 
pyyariyyin «voieur de nouveuax-nés (Rif) » ( Chami 1979 : 274). 

messimdanen « anthrophage », i! est formé de mess « mangeur» < ess 
«manger » et imdanen «gens », d où tciniurt n m assit) i dm ie n « pays des 
anthropophages » dans le langage des contes (Haddadou 1985 :127). 

• tg"zamial « elle creuse le sable, crabe (Sous)» (Galand 1988 :239). 
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d. Nom + adverbe : 

• musberra « chat sauvage », provient de mus «chat » et bcrra 
«sauvage » [lynx ?], Petite Kabylie (Haddadou 1985 :128). 

Ce procédé de formation lexicale par agglutination est perceptible même au 
niveau de la toponymie ; ce sont là des mots-témoins, ce qui prouve encore une fois que 
cette procédure est déjà fort ancienne. Donnons quelques exemples pour illustrer notre 
propos : 

• asycrsif « interfleuve » de yer «entre » et asif '«fleuve » (toponyme, Maroc 
oriental). 

• arfuci (près d’Errachidia) ar «jusque » et fud «genou » sable jusqu’au 
genoux, et mawdfud (région d’imilchiil) en hiver, la neige atteint les genoux 
(Cf. Oudaddes 1992). 

Cette procédure peut être exploitée pour la réhabilitation de la morphogenèse 
lexicale en néologie amazighe, c’est le cas par exemple de certains termes comme : 
tovm/.y/V, terme lancé par Mammeri (Cf. Achab 1995:110) et lasna.wa.il forgé par B. 
Boudris (1993:74), de larukal «géographie» (formé de aru «écrire» et de akal 
« terre) et de tasnakai « géologie » (formé de sn « savoir » et de akal « terre). Autres 
exemples : (armawalf « lexicographie (formé de an « écrire » et de atnawal 
« dictionnaire » < awal « mot ») et tasnawalt « lexicologie (formé de ssen « savoir» et 
amawal « dictionnaire »), etc. 

C. Les mots formés par synapsie : 

Le mot composé obéit essentiellement à deux schémas structurels : 


a. N. de N. : 


• ayrum n ihayra « fi IL pain du corbeau (femelle), champignon». 

A rintérieur de cette forme, nous trouvons la particule bah qui est 
productive ; elle permet de créer d’autres termes : 

• bah n tmurtu proriétaire (de la terre ou du terrain) ; habitant, autochtone » 

• bah isennan « marchand de poissons » ; bab n tmedjarin « marchand d’œufs », 
bah n ssi « patron (d une entreprise) », etc. 

b. N. + Àdj. : 

• re/d amezzyan « U U. (la) petite fête, fête de rupture du jeune » ; re/d 
ameqqran « U il. (la) grande fête , fête du sacrifice» , nneenae abeldi «menthe 
locale, du pays » ; tteffaÿ arumi « pommes acclimatées» 

D. Suffixation de particules : 

-bu (fém. mu ) qui est d’une productivité notoire: 



• bu wammtwen « celui aux grands sourcils; bu fcssiw « roitelet (oiseau) » bu- 
ymuzar: calamar (poisson) ; bu sekka « naja, cobra, serpent à lunettes bu 
finesrad, bu timesrad, bu mqiyyes «perce- oreille, forficule (insecte) ; bu 
ydunan « bouillon blanc, molène (plante) » ; bu rvffas « sandales faites d’une 

semelle de peau retenues par des cordelettes en patmier nain»; bu 
leliis « hémaralopie », etc. 

VH. Le classement par racine ou par mot-entrée : 

1. Le pour et le contre : 

Les avis sont partagés quant à l’indexation de l’entrée lexicale.Elle peut se faire 
par racines ou par items lexicaux. L’adoption de telle ou telle procédure est le résultat 
d un choix dicte par impératifs qu’on peut reléguer à la nature de la langue et à 
I évolution qu elle a connue dans le temps et dans l’espace. Chaque précédure présente 
des avantages et des inconvénients. Certains chercheurs comme Chaker 12 et Ameur 1 - 
mihtent^en faveur d’un classement abécédaire. D’autres, comme Basset, Biarnay, 

Remsio , Dallet, Taifi , plus habitués à la pratique lexicographique, préfèrent un 
classement par racine. 

La tendance est actuellement au groupement puisque la langue amazighe se 
présente sous forme de variétés régionales. La dilectalisation se manifeste à tous les 

niveaux : phonétique, morphologie, lexique et sémantique; et même au niveau des 
schemes . 


A notre avis, le classement par racine s’impose, cela est dû à la nature de la 
langue amazighe dont le mot simple ( racine x schème). Ce classement devrait être 
envisage dans le cadre d’un projet pan-berbère, en partant des dialectes pour arriver à 
une koine le passage à l’écrit étant en perspective. Le classement par ordre alphabétique 
est toujours faisable dans le cadre d’un travail lexicographique portant sur un seul parler 
de manière isolée. C’est d’ailleurs le choix adopté par B. Oussikoum et A Azdoud' 7 bien 
que cet l’ordre su.vi ne soit pas le même Pour le consultant averti, le classement par 
lacine est plus facile que le classement par lexies 


La tendance est actuellement au regroupement morpho-sémantique (I e D F C ) 
ou à analogique (Le Petit Robert) ; sinon comment expliquer l’uniformisation'de 
ecrituie par I adoption d une graphie à tendance phonologique afin d’éliminer 
carremment ou du moins réduire les écarts interdialectaux, si on veut réaliser le passage à 


' 2 * 10 "f 7 * rndne en ,Krh * rc *>• de moins en moins une réali,é synchronique e, de plus en plus 
une réalité diachronique » (Cf. Chaker 1989: 47). V ' ‘ 

1er. 1WPI5) q “ ’" K ae * élémm,S I *» texte et non un principe de classement » 

" * n ’ mo Z n " l,emenl peétentton de donner toujours la racine berbère exacte vraie ou 
ptimi/tve, car celle a est souvent difficile à déterminer d une manière absolue par suite de la facilité 
avec laquelle, dans un mot. les voyelles se transforment en sem, voyelles, en consonnes et inversement 
ff t****» d "" P nrkr A «» autre, ci même à ! intérieur d im parler » (Cf Rcnisio 1922 28 • | 

« I l la dwtionnamquc berbère ne peut par faire/ économie de la racine comme principe de 
classification » (Cf.Taïfi 19%: 203). 1 ‘ 

'*(Cf. C-aland: 1974:97; Ta'iTî 1990: 108). 

CT. Bibliographie des dictionnaires. 
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l'écrit dans le cadre d'une langue standard ? La racine doit reprendre scs droits. Bile 
permet de regrouper certains items lexicaux disparus dans certains pari ers alors qu'ils 
sont toujours vivants dans d'autres parler s ou variétés amazighes. La racine doit être 
revivifiée afin de pouvoir fertiliser la néologie amazighe. 

Si on examine le pour et le contre d'un tel ou tel choix, on pourrait dire que le 
classement par ordre alphabétique pose plus de problèmes qu'il en résout. 

En tout état de cause, la consultation d'un dictionnaire doit être précédée par 
quelques séances d'entraînement conçues comme des travaux pratiques au préalable 
pour tout un chacun qui voudrait se familiariser avec le maniement d'un ouvrage 
lexicographique. La consultatation d'un dictionnaire doit faire partie de la pédagogie de 
l'apprentissage scolaire. Tout apprenant doit passer impérativement par là ; une 
compétence lexicale minimale doit être requise. 

Voyons maintenant les inconvévients rencontrés par le classement abécédaire des 
items lexicaux. En cas de chute de la voyelle initiale dans certains parlers du dialecte 
zénète comme fus «main»; fud « genou», dad « doigt»; ifiyer > fiyer > fiyW (par 
vocalisation) «serpent » peuvent désorienter le consultant. La racine résout le problème 
quand le terme est à initiale vocalique à l'intérieur d'un même parler adcif « entrée » ~ 
aduf et adif (sj.) «moelle; ifez « rumination » et ufuz «mastication» ou quand on 
change de parler, on rencontre : afus, adad sachant bien que certains items sont sujets à 
la métaphonie ; cette voyelle varie d'un parler à l’autre : iyzar ~ ayzav « rivière». La 
voyelle initiale est instable lorsque le substantif esl à l’état d’annexion : «medduker «ami 
(é. 1.)», iuneaduker « de l'ami (é.a.) » ou on cas de flexion el notamment le passage du 
singulier aqeimnum « bouche »., au pluriel iqemmutmm. La même difficulté surgit au 
niveau de la variation du genre am yar « époux, mari; chef» et tamyart «épouse, 
femme ». Quelle que soit la nature de la voyelle initiale : a-, i- ou u-- dans awaf « mot, 
discours ; idiome», imi «bouche» ou ni «cœur » la racine est toujours là, inchangée. 

Le statut des voyelles internes est instable non plus, puisque ces dernières 
connaissent plusieurs timbres ; elles varient selon le contexte non seulement en changeant 
de parler, mais à l'intérieur d'un même parler: ady°es, ade\^s, adyes «colostum », ce 
/d muet n'a pas de statut phonologique : iffey« il est sorti » et ffye y «je suis sorti » ; 
mais sa place influe sur le classement.. 

Quelles que soient les conditions de modification de la voyeile initiale, ie squelette 
consonantique demeure constant: La racine est un point d'attache des mots de la même 
famille dispersés çà et ià dans ies parlers. 

11 en est de même pour des termes d'emprunt à initiale consonantique comme 
Ikas « verre » ou rkas (par rhotacisme); doit-on chercher sous /- ou sous r— ? Donc 
même si la langue tend à devenir plus lexicologique que dérivationneile ou grammaticale 
(Cf. Galand 1974: 99); même si ie taux de dérivation est tombé à i,7% (Chakcrl989 : 
47), soit deux dérivés par racine, le classement par racine reste valide ; les arguments en 
faveur de ce classement sont à la fois d'ordre linguistique et didactique. La racine est 
sentie intuitivement, elle est toujours perceptible par le locuteur. Quoique les 
modifications atteignent ie mot dans sa partie initiale ou finale chargée de désinences 
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verbales ou nominales qui font corps avec le radical, le squelette consonantique reste 
inchangé. 

Il en est de même pour le verbe : un verbe comme sef « acheter » peut se 
îéaliser sous quatre formes différentes si l'on examine que l’aspect initial : 

• la radicale s- : sy/> (I™ pers. sing.), syin (3 C,,,Ü pers. inasc. pl.), syint (3 ùmc 
pers. fém. pl ). 

• la désinence t~ de la 2 ùmc personne: ts\jd (m. et fi), fey im (m. pl.) ; fey hit 
(fém. pl.) ; fesy;?. 


I indice de personne i ou y en distribution complémentaire est conditionné 
phonétiquement par le contexte : inna « il a dit » ~ jmfa «il a trouvé » ou se 
modifie selon les les parlers. 

• la désinence n— : nesya. 

Nous avons donc 9 occurrences dont 3 avec un thème nu et 6 avec des 
désinences antéposées ou postposées. Nous sommes en présence d’une véritable syntaxe 
lexicale qui se caractérise par la stabilité de la racine. 

Le classement alphabétique contribue à la désagrégation du système de la micro- 
structure lexicale fortement dialectalisée et complique la tache à l’utilisateur du 
dictionnaire. 

Dans un dictionnaire lexical on va séparer ifez « rumination » et ufuz 
« mastication » qui appartiennent à une même racine ; ifez sera classé sous la lettre i et 
ufuz sous la lettre u~ ; ainsi le dictionnaire sera ainsi alourdi davantage par des renvois 
répétitifs et encombrants, d ailleurs inévitables même en cas de classement par racine, 
mais à un degré moindre comme dans tout dictionnaire. 


Donc poui pallier cet état de choses, le classement par racine s’impose pour trois 
raisons piopres à la nature de la langue, donc d’ordre linguistique, mais aussi pour des 
raisons didactiques. Le regroupement lexical par familles s’impose aujourd’hui plus que 
jamais, il va dans le sens de I adoption d une écriture à tendance phonoiogique afin de 
réduire les écarts de la dialectalisation. 

Le classement par racine^ se justifie donc par ia dialectalisation de la langue. Il 
s’impose afin de pouvoir rassembler ies termes qui existent en vrac dans tel ou tel parier. 
L intérêt de ce type de classement réside dans le fait que non seulement les parlers se 
complètent au niveau d une même variété linguistique, mais la complémentarité 
linguistique se fait d une variété à 1 autre et vice-versa. La complémentarité est acquise à 

La langue amazighe n a pas encore le statut d une langue scripturaire ; elle n’a 
pas encore atteint un certain degré d’harmonisation aux niveaux phonétique, 
morphologique, lexical et sémantique; elle n'est pas encore parvenue à un stade de 
normalisation, les disparités, les flottements entre parlers se font encore sentir. Le 
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classement par ordre alphabétique est possible en cas de racines homoymiques, il facilite, 
en fait, la consultation de rouvrage. 

Le groupement nécessite une compétence minimale et une initiation à la 
morphologie pour pouvoir dégager la racine. 


2. L’extraction de la racine : 

Le concept de la racine est envisagé au niveau synchronique , ii porte sur le parler 
des Àyt Seid. La racine constitue donc le noyau consonantique dans la plupart des cas. 
Elle s'obtient par extraction. C'est ce que nous allons voir dans trois dictionnaires. 

Un terme comme lissegnit en kabyle 1 * est encadré par un ambifixe de t -/, 

indice du féminin, il est préfixé de -ss-, morphème de dérivation et de la voyelle dite 
épenthétique -i- répétée deux fois ; reste la racine G N qui signifie l’« idée de coudre ». 
U en est de même un mot comme tamsirU < tamsirdD en tamazight 19 « laveuse, 

blanchisseuse ? », formé de t - t , marque du féminin, du morph de dérivation ms et 

des voyelles -a~ et - i - ui sont des formants de schème et de la racine RD « idée de 
laver ». Ainsi, le terme tasamwt « nichet », dans ce Dictionnaire, se décompose d’un : 
indice du féminin t —•/, ambifixe encadrant ie radical, 

- -.v- de la forme factitive, 

- verbe - pan-aniazigh et polysémique - a ru « enfanter ; mettre bas ; pondre ; 
produire {végétal) ». 

Un autre terme comme ktsyimii « tablée » doit être dénué de ses marques 
morphologiques comme l’indice du féminin : t—-t encadrant ie substantif et des 
voyelles(-«-, -i-) ayant trait au schème afin de décortiquer la racine YM ; la 
radicale [y] se réalise [q] lorsqu’il subit la tension. 

Nous sommes en présence de deux procédures ayant trait au classement du 
lexique, Tune est centrifuge ; l’autre, centripète ; nous avons adopté ia seconde, dont les 
avantages, à notre avis, dépassent de loin ies inconvénients. Le recours à la racine est 
opérationnel pour la néologie. 

Cependant la racine n'a pas échappé à des altérations qui ont défiguré la 
physionomie du vocabulaire amazigh. 

3. Altérations de la racine : 

Nous allons, à présent, examiner les différentes mutations phonétiques pour 
rendre compte des altérations subies par les racines. Ces modifications s’expliquent par la 
richesse et la variété du système phonologique amazigh. Le tarifa, particulier, se 
caractérise, par les traits suivants ; 


18 Cf. Dallcl 1982. XXII. 

19 Cf. Taïfi 1992: VI. 
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À. Le spirantisation: 

La spitantisation (Cf. Dubois et al. 1973 :449) est le « passage d’un son dont 
l articulation comporte une occlusion du chenal buccal ci un son dont Varticulation 
co ni pot te un resserrement du chenal buccal ». 11 y a lieu de distinguer la spirantisation 
synchronique et la spirantisation dynamique (Cf. Saïb 1988 et Lafkioui 1997 : 12-13). 

Le spirantisme concerne les parlers du Rif central mentionnés plus haut (Boukous 
1995. 45, Chaker 1995 .10) et certains parlers du Moyen—Atlas comme les Àyt 
Seghrouchen, Ayt Ndir, Ayt Hadiddou et les Zemmours (Cf. Saïb 1988: 281 ; Taïfi 
1991: X). Le spirantisme se manifeste à plusieurs niveaux, dans le parier des Ayt Seid; il 
se caractérise par les faits suivants : 

Les occlusives deviennent spirantes : 

• d > d : da > da « ici » , udem > udem « visage » ; dima > dima «toujours ». 

L opposition d ~ d est maintenue dans les paires suivates : ddat. «corps 

humain » - ddap « doigt, dim.» , eder« réparer » ~ eder «être en retard ». 


• l > t ; 

/addarA > /addarA « maison »; tafukt > tfust «soleil» ; /abra/ > ta b rat «lettre ; 

missive »; itmar > itmar «donner, porter des fruits; grossir; être, devenir gros, 

charnu, abondant, être riche en grains; grener, être grenu ( végétal) ; être 
plantureux (hum.) ». 

Cette paire minimale est oppositionneile : 

isy ht «il La (le) acheté ( pronom régime direct masculin ») - isght «il La (la) 
acheté (pronom régime direct féminin)». 

• p > d : 

phb > adrih «banni, proscrit pour meurtre; ennemi (fig.)\ assassin, sn. 
pbib adhib (arabe dialectal) '• pahib' 111 (arabeclassique) « médecin ». 

C. Le chuintement : 

Le chuintement consiste en un changement de la palatale /k/ en occlusive post — 
palatale en chuintante /s/ : 

* /k/ > /s/ : 

sj. a/rai; dm. a/t/tai < .var,tz. qr.; tm. bq. asctl, gz. zn. chn. sa/.., zn. W. bq. Am. zik < 
tz. qr. tm. zi s «tôt», bq. krez < sarz (Cf. Renisio 1932: 343); asn:] « voler, 
escroquer » ia palatale /k/ réapparaît dans le nom d'action pikkarda « vol ». Même 
chose pour .ver < ikkar 
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• /g/ > i] ! : 

ugur > ujur « marcher » ; zn. agartif (Renisio 1932 :24) > a/a:|tir « natte en alpha ». 

L'oppsition iki ~ /s/ est mainntenue dans des termes comme : yarrck « bouger » 
— ÿarres « remu er (ali m en t pen d an 11 a cuisson) à V in t éri eu r d’un m êm e p a rl er, 

D. La palatalisation 20 : 

La palatalisation est définie comme « un phénomène particulier d'assimilation 
que subissent certaines voyelles ou certaines consonnes au contact, d'un phonème 
palatal « (Cf. Dubois et autres 1973: 352). Ainsi, en tarifit : 

• fkl > lyi : 

W. bq. tf. Am. aksum < se. tin. zn aysum «viande». 

• /k/ > iyt > fil : 

eAsi < iysi < « prendre » la palatale /k/ réapparaît dans le nom d’action taAessit 
« action de prendre » et dans l’intensif ifiessi 11 en est de même pour byes < 
ihekkes « se ceindre », abekkas « manière de se ceindre, péj. » sous forme 
tendue. 

agent :tm,W.bq. ; adjem :qr ; ayern :se «puiser de l’eau ». 

bq. sj. Am. taggut taggut , nt. taguf. > se. tnyyut « brouillard, brume ». 

• /g/ > /]/ > fyi : 

se. tm. uyula:]~ trn. qr. tz.VV, bq. Am. ugur « marcher, chemner ». 

• /g/ > lyi > ï\i : 

zzeg > zzey > zzi « traire ». 
isegni > i si y ni «grosse aiguille » . 

ta gui > tarait «brouillard » ; isegni > isiyni «grosse aiguille » ; ysi < isi 
« prendre » ; W. bq. Am. sj. tamezgida > zn. tamezyida > se. tamzida 
«mosquée; école» (Renisio i 932 : 28) ; W, Am. ase#nu > tz. aseynu > zn. 
asinu «nuage » ; aneghu > aneyhu ou aniybu > ambu . 

• /g/ > / w i : 

W. totjgut ; tz . tapent «bêlement (agneau, ci levreau) ». 

• Ijl > lyi : 

jiwen « être repu, rassasié (accompli) » ityawan « être repu, rassasié, inaccompli 
fyawant « répîétion » ; ainjar , pl. imtyran « faucilles ». 

• /g/ > fwl : 

W. bq. Am. amezgaru ; tz. amezwaru « premier ». 


20 


Chakcr parie de mouillure (1995 :10) : Bonkous nlilisc le terme gliding ( 1995:46). 
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E. Le rhotacisme : 

C’est ia transformation de la liquide [1] en latérale [r]. 

* /!/ > /r/ : 

zn.kb. kab. ilcm, sc.qr. irefn «peau» ; avva l > awar «idiome ; discours, 

parole ; mot » ; zn. iles > ires «iangue(organe ou idiome) ». 

Cette transformation phonétique concerne les emprunts, les phonèmes en 
question sont en position initiale, ils ne font pas partie de 1a racine : zn. Ikas « verre »; se. 
qr. rkas ; Innzcm > rmizcm « balance ». 

Cependant, certains parlers des tribus du sud-est comme les Ayt Bu-yehyi, 
Oulad Settout, Ibdarsen et îchebdanen le /!/ est maintenu, iis présentent également des 
affinités lexicales, ce qui permet de les grouper avec le parler des Béni Iznassen (Cf. 
Cadi : 1987: 9). 

Certains termes conservent le phonème /!/ comme dans les termes (a)//ah 
« Dieu », plasa «place » aiiman « Allemagne» (Tangi 1993 : 14) 

Ainsi, le parler des Ayt Seid se caractérise pas seulement par la spirantisation, 
mais il est également en même temps chuintant, glidant et rhotacisant. 


F La vocalisation : 

C’est le «passage d'un élément consonantique consonne (ou glicfe) à une 
voyelle, soit historiquement, soit dans une alternance synchronique » (Cf. Dubois 
1973 :511 ). Il s'agit encore une fois de ia latérae tri : 


• /r/ > /ial)/ 21 : 

~y ar > J® «vers ; chez » ; jar > y®?«entre (prép.)» , irden > iÇïïden « blé »; 
cnzu > mzu «chercher ». La vocalisation n est pas toujours systématique puisque 
le r réapparaît dans d'autres contextes tels que : yar i «j ? ai » ; jar aney «entre 
nous » ; yarezzu « il cherche ». 


Cependant I opposition a ~ tài/ est fonctionnelle dans certaines paires minimales 
comme : 

afes « introduire (un objet), enfoncer » ~ [âges < arfes «faire une bouillie » azu 
« dépecei, écorchei » ~ Bi/zu arzu «chercher » , iydn «surveiller » —• 
iÿdgu!«ë Ire présent ». 

Néanmoins, il y a lieu de distinguer deux types de r, l’un est étymologique (Cf. J. 
Saïb 1988 : 284); Pautre provient du /!/, qui est une latérale dentale. Dans certains 
pailers du Rif dont celui des Ayt Soid notamment, le r étymologique subit une 


Ce changement n est pas systématique, c est pourquoi i! n’a pas été mentionné dans la transcription 
pour des raisons de l'économie d'espace dans le dictionnaire. 
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vocalisation, en position finaie ou faisant partie d'une syllabe, quand il est en position 
postvocaiique. 

Ce phonème a subi une évolution; il a connu plusieurs étapes ayant trait à son 
évolution 7 

G. La labio-vélarisation : 

La labio-vélarisation est une « articulation complexe qui combine un 
resserrement ou une occlusion au niveau du palais mou, ou voile du palais, avec un 
arrondissement des lèvres (Cf. Dubois et autres 1973 : 274). 

/w/>/k7: 

dwer «revenir », iddak"ar «revenir, inaccompli»; arwer « luir (s")», itraldar 
«fuir, inaccompli ». 

Comme d’autres phonèmes la palatale /g/ réapparaît dans certains verbes à 
V inaccompli : 

uyur « marcher», iggiir « marcher (intensif)»; iyma «être élévé », iggam «être élévé 
(intensif) ». 

H. Autres changements phonétiques : 

a. /t/ > ldi >/h/ : 

tamyart> damyan !> hamyarl « femme» (Saïb 1988 : 275). 

b. l\i > /il/ > /dj/ : 

ilia > idja « être, exister » , alli > adji « cerveau » ; ayeilid > ajedjid ; pnalla > 
tmadja « tourterelle (oiseau). 

c. /n -i- ri > in + dj/ : 

n ryabet > n djyabet «de ia forêt, sylvestre», n rmesta > n djmesia 
«d’hiver » ; n rqaycd> n djqaycd « du caïd ». 

Néanmoins l'opposition [11] - [dj] n'est pas pas toujours neutralisée : 

sedjem y*« saiuer, baiser (la main) » ~ sellent i « céder, renoncer à qqch. (au 
profit de qqn); abandonner; donner son assentiment; abdiquer»; sellern di 
« abandonner, quitter (qqn.) » ; « être libéré de toute obligation juridique, être 


72 La vocalisation de ta latérale /r/est d’une instabilité phénoménale ; le /r/est passé par les stades 
suivants : V' r stade : r roulé tammnrt ; 2 i,m stade : r doux tammu(r)t ; 3 i:m stade : semi voyelle r 
tammu'l; 4 lWt stade : insertion de a semi voyelle tammu (; 5 stade : chute de la semi voyelle 
avec allongement compensatoire, palliaitj (Cl. M. Lalkioui 1997.7). La même évolution est signalée pat 
la palatale k par Rcnisio (1932 : 29). 
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quitte, exonère (bien immobilier); approuver », Cette opposition est renforcée par 
la cliatnese des verbes prépositionnels. 

d. /It/>/rt/>/ts/: 

L’affriquée /ts/ est le résultat d’une évolution phonétique qu’on peut présenter 
comme suit Vit/ > /rt/ > /ts/ /It/ (Cf Lafkioui 1997 10) 

adekkTar < adekk“'al « gendre » < tadekk"’ait < tadekk"'atS « belle-mère » ; 
cmiedduker < ameddukel « ami, copain » < pmeddukelt < tamedduketS « amie; 
copine ; amante, maîtresse ». 


Les tiois phonèmes M, /dj/ et /ts/ issues d'une mutation phonétique, ont acquis 
un statut phonologique en diachronie pour certains parlers du Rif, Elles fonctionnent 
actuellement en tant qu unités distinctives et font donc partie du système phonologique 


e. /s/ > /ts/ : 

ess > et s « manger ». 


f. /y/ ou /i / > /s/ : 

avt> tz. ast « fils de (pi.) ; arifliy) «rifain» < tarifesta rifaine(personne) ; tarifa 
(idiome) » ; zn. bq, Am. zit > zze.it; tz, tm tzegjt; gz. zzest ; tz. zziâ ; bq .ezzitst 
« huile » ; ayewify) « mouton» > pÿewrest «jeune poule (qui va pondre) ». 

g. /k/ > i (|/ : 

akeswd : gz. aqàid;zir aqesâjde bâton, verge de bois (mort), de branches 
sèches, bois de cbauflage ; perchoir » 

h. /q/ > /k/ : 

Rif. pqzinl « chienne » - sj. Am takzuv « ortie {plante) »; cette dernière se 
prononce différemment dans d’autres parlers comme tayzint (se. tz. qr.) ; 
taqzma (W.) ; pqzinl (zn.); pgzint (bq.), ces changements phonétiques, comme 
on le voit, peuvent créei des conflits homynimiques interdialectaux. 

1. /q/ > /g/ ; 

tz. bq. Am. sj. tuqqci > zn. pgga «genévrier (arbre)». 

I. La métathèse : 


La métathèse (ou l’inversion de P 
elle ne modifie pas le sens : 


ordre des consonnes) est non pertinente quand 


• f des < esed « éternuer» ; fder < fred « avoir l’onglée » ; W. bq. skufes < 
Am. skusef « cracher » 

• isfcir < ikfar « tortue » (métathèse et vocalisation). 

bq. limeydeft , qr. pmideyeft «teigne» (métathèse et changement de 

phonèmes) 
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La métathèse est pertinente lorsqu’elle influe sur le sens : 

• d/ten « oindre » - h de n « se calmer, s’apaiser ». 

J. L'usure phonétique et disparition de radicales : racines érodées 

a Chute de la labiale fbf : 

• sj. iheddi < tiddi ou addud « hauteur d’une personne debout ; stature ; taille » 
b Chute de la dentale fnl : 

• nkcr en touareg > kker « se lever ; se réveiller » ; tanekm « réveil ; prise de 
conscience, néologisme ». 

c. Chute de la palatale /k/ : 

• W. bq. A ni. skusef > se. tz. gz. tm. ht. clin. sj. susef «cracher» ; zn. sufes 
(Renisio 1932 : 25) . 

• W. bq. sj. i/dnez > s z iniez « pouce ». 

d. Chute de la vélaire / Y°/ • 

t a Y°sa > tcisa > tsa « foie » ; la forme primitive provient probablement du verbe 
ej /0 s attesté en Zénaga « aimer; désirer; vouloir qqch. » ; d’où le mot a Y°sa 
« volonté » attesté dans le Rif, chez les B. Izanassen, au Mzab et à Djbei 
Nefoussa (Cf. Laoust 1920:116). Renisio (1932: 366) adopte le même 
raisonnement que celui Laoust et classe le mot pa sous ia racine Y'S avec 
ta Tsa. 

e. Chute de la laryngale /h/ : 

• sj. phafa> zn. ta la > se. tara « source d’eau » , Am. amuzhur > muzzur « gros, 
corpulent ». 

f. Chute de la phar^mgale ici : 

• se. gz, qundca > Am. rai la qunda « araignée ». 

K. L'aphérèse : 

ruime « quart » > rub ; mm lia rub «litt. une année moins le quart, trois quarts 
d’année, neuf mois ». 

kiwalu « rien ; peu importe » < kif « comme » -t- walu «rien ». 

L. 1/ augmentai ion : 

• exs « manger » > smisshv « mangeoUer ; chipoter ». 

• nsar « se moucher» ; iuinzar « saigner du nez », funzar «buter contre qqch. et 
saigner du pied ». 

• sbrippiw « pleurnicher (formé de a hcr « cil » et de tip « œil » ; sbaytm « se 
lamenter ; pleindre son sort ( formé du préfixe shay et de ru « pleurer » ) ». 
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• abe±±uy « petit, minuscule » ; abeztutuy « petit, minuscule (hypocoristique) ». 

VH Classement des racines et organisation des articles : 

Les racines une fois extraites, les termes dénotant sens primitif, donc contenant 
un noyau sémantique commun, sont mis sous la même racine et classés par ordre 
alphabétique, poui faciliter ia consultation du dictionnaire. Voyons la racine QS par 
exemple ; elle comporte des mots qui apparaissent dans Tordre suivant : 

♦ aqessi «action de couper». 

♦ aqcssis «coupure ; incision ; entaille ; amputation ; ablation ». 

♦ rqessas «froid ». 

♦ taqessist « récit, histoire». On remarque que chaque les entrées et les mots de 

la même famille sont doublement mis en vedette ; ils sont tous en gras et marqués par un 
losange plein. 

Ce classement par ordte alphabétique est suivi pour les racines homonymes. Si on garde 
1 exemple de la racine QS, on trouve trois racines homonymes et trois entrées : 


♦ </as « goûter ; déguster» . 

♦ qess «coupei' ». 

♦ qqes « piquer ; faire mal ; avoir mal». 

Un second exemple poitant sur la racine B\ dont les entrées lexicales sont 
rangées dans Tordre suivant : 


♦ beybey « rempiir(à T excès)». 

♦ beyyu« niais, nigaud». 

♦ tabya «framboisier; framboise (fruit)». 

♦ Thuya « barbeau ( poisson ) ». 

VIII. Indexation de rentrée lexicale: 

En ce qui concerne 1 organisation de l’entrée, il a été procédé à un groupement 
par familles morpho-sémantiques. Tout au début, la présentation de la racine est 
immédiatement suivie de l'entrée-base qui peut être un nom, un verbe ou un mot outil. 
Celle-ci est transcrite en alphabet latin utilisé par les herborisants. Des 
informations morphologiques (nature, état libre/état d'annexion, conjugaison), 
syntaxiques et sémantiques suffisantes et contextualisées sont fournies. 

Quand il s agit de plusieurs réalisations de parlers, des indications sont 
données sur tel ou tel parler. Ainsi une mise en valeur de la richesse de l'idiome est 
manifeste. Les mots de la même famille sont passés en revue tous, en cas de productivité 
dérivationnelle. D'où l'intérêt des renvois et les entrées multiples en cas de variation de 
la racine ou de lexicalisation. Prenons l’exemple du verbe nned sous la racine nd: 
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On fournil ia conjugaison des quatre formes verbales suivantes: V aoriste ♦ nned , 

P accompli (inned), P accompli négatif à alternance vocalique -i (wa ynnid ), 
P inaccompli ( itenned ), enfin une forme de aoriste en ad (ad y nned ). Cette 
conjugaison est donnée dans Pordre suivant de la diathèse : vt. ; vti vi. signifiant 
respectivement verbe transitif, verbe transitif indirect, verbe intransitif. 

Puis on passe au sens du verbe ♦ nned «tourner autour, enrouler, s'enrouler, 
entourer de; mettre autour de; mettre en pelote»; inned «être sinueux; présenter des 
détours»; ,v- ♦ stutned « mettre dans des langes, emmailloter, langer», m- ♦ munited 
«être emmêlé, être en difficulté»; s ni : ♦ smiinned «emmêler, enchevêtrer»; ♦ asimned 
na.; ♦ a mune d, na.; ♦ asmunned. , na ; ♦ uimd «tour»; ♦ runnd« alentours, environs 
(d’un lieu), banlieue »; ♦ pinup « mouvement circulaire, tour», ♦ pninnep « maillot, 
ceinture, lien retenant les langes de l’enfant»; ♦ pnannap «liseron, volubilis; lierre 
(plante); ♦ pmnennad « fleur (de lierre), clochette»; ♦ pimnnip « fruit blet, bien mur». 

L’indication vti. dénote un verbe qui a double emploi ; il fonctionne comme un 
verbe transitif direct et indirect lorsqu’il s'agit de verbes prépositionnels. Les 
prépositions sont toujours présentées dans P ordre suivant: dj\ ÿZ yar, adu, zi, ar, ak, 
jur , /, s. La présence, ia modification ou même Pabsence de la préposition influe sur le 
sens. Cet ordre est adopté une fois pour toutes pour cerner les différents sens et réduire 
ia part de l’arbitraire dans 1e. classement. C’est le cas de verbes comme bd a 
« commencer» ou hecid « se mettre debout, se lever, se relever, se dresser», donnés à 
titre d'exemple : 


• vt se üt verbe transit if direct ; ex. verbe ♦ bd a « commencer » : 

* vti., se iit verbe transitif indirect., ex. verbe ♦ heiid « se mettre debout »: 

~ di « être debout dans », ~ Y « être debout sur; se dresser(animal), contrôler, 
surveiller ; avoir besoin de qqch. » ; ~ yar « être debout devant, près » ; ~ ah « aider; 
épauler; assister, recommander qqn. (pour sa réussite); intervenir en la faveur de qqn., 
rendre service; cautionner qqn ». On remarqura également que le verbre prépositionnel 
n est pas mentionné pour P économie de l’espace; il est remplacé par un tilde ~, ce 
dernier est suivi de la préposition qui l’accompagne. 

• vi., se lit verbe intransitif il s’agit toujours du verbe bcild : 

♦ bedd « è tre debout; se lever; se relever (d'une maladie); s’arrêter, stopper, 
s’immobiliser, cesser de marcher; être bloqué » ; être hérissé ( cheveux, poils, plumes) ; 
être à ses débuts (lune) ». 

Certains verbes simples comme ♦ rqa « rencontrer, se rencontrer avec qqn. » 
peuvent être dotées de dérivés à sifflante s- $ serqa « confronter ; mettre en contact, 
lier)» ; à dentale l- ; ou à nasale ni- (ou en n-, par assimilation) ♦ metr/a «se rencontrer, 
croiser (réapr )» ; n pour le verbe ♦ df'es «plier», ♦ nedfes « être plié» , ou des formes 
combinées en sm- ♦ smerqa «faire rccontrcr, faire affronter; provoquer une rencontre » 
ou en ms- $ mserqa « sc rencontrer avec qqn.; s'arranger, sc mettre d’accord, 
convenir ». 



Ce sont là quelques repères ayant trait aux catégories syntaxiques. Voyons ce 
qu'il en est des règles de catégorisation sémantiques comme sujet et objet animés , sujet 
animé , objet inanimé. Celles-ci sont prises en considération mais ne sont pas signalées 
explicitement ; eiles existent pourtant, en filigrane : iwt it « il Ta frappé »,le sujet et 
l'objet sont des êtres animés, il s'agit donc du sens littéral du verbe wwet qui est 
« frapper, battre qqn. » ; alors que dans l’exemple iwt ituharkus «la chaussure l'a blessé 
(par frottement) », Je même verbe wwet signifie « blesser par frottement ». Le verbe ffey 
« sortir » dénote un sens concret dans iffey zipddart« ii est sorti de la maison », par 
opposition à iffeyawar « il n'a pas tenu parole, il s'est désavoué » qui a un sens abstrait. 


Pour un verbe très polysémique comme egg « faire », par exemple, le sens 
concret est prioritaire, il est donné avant le sens abstrait. 

L'ordre humain, animal, végétal , objet inanimé ou nom de maladie est signalé et 
respecté, en cas de productivité comme c'est le cas de la paticule bu - : bu-pnart 
«barbu»; imwudmawn « celui ayant des visages, plusieurs visages, hypocrite, 
dissimulé, faux jeton » , bu sekka « naja, cobra» ; bu—ÿmuzar « calamar (poisson) » ; 
bu eeffas « sandales faites d'une semelle de peau retenues par des cordelettes en palmier 
nain » ; bu neddaf « djellaba de laine grossière » ; bu- dedjis ; bq. bu tel lis; Am. bu 
teddjis «hémaralopie » , bu zedjum « sciatique » 

Donnons un autre exemple portant cette fois-ci sur une entrée nominale comme 
aqnenni « lapin »: 

0 aqnenni (u-),nms., pl. iqnennyen , fem. tqenennesi (tq-), pl. tqenenneyin , qr. tz. pl. 
pqnniyin , tz. qr.; bq. bt. aqenni , pl. iqenniyen , fém. taqannit pl. iiqannay , Am. 
pqarmip pl. pqenyin , bt. pqnisp gz. fém. pknennesf, pl. pknennin; W. fém. pqannip 
pl. pqannay; sj. fém .pqnint, pi. pqninin , zn. pquninnikt, pl. pquniimiyin. 

J 

Le masculin est donné en premier, à l'état libre suivi de la voyelle à l'état 
d'annexion ; celle-ci est mise entre parenthèses. 

La même démarche est maintenue : le sens propre précède le sens figuré ou 
métaphorique ; ainsi le sens concret est mis avant le sens abstrait; le sens spatial est 
prioritaire par rapport au sens temporel ; sens strict est suivi d’un autre sens par 
extension. Exemples : 

♦ ddem 1. Sang ; goutte de sang ; 2. Consanguinité ; famille ; race. 

♦ tasirt i. moulin à bras, meule de moulin à bras 2. moulin mécanique, par exl. ». En 

cas de polysémie, les différents sens donnés dans un ordre numérique normal : 1.2.3, 
etc. 


On présente des groupes nominaux, procédé utilisé en tamazight pour la création 
des noms composés : ♦ preqqa ufus « paume (de la main) ; ♦ fus urayi « main d'appel, 
heurtoir (de porte). 
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Quand plusieurs équivalents sont disponibles, on ivhésite pas à les fournir : nom 
d’animaux ou de plantes comme ♦ a yeddu mrar ; zn. ayeddu a me Ha I « pâquerette, 
marguerite if leur) ; ♦ pnannap «liseron, volubilis; lierre (plante)» ; ♦ asiwan «oiseau de 
proie, milan, buse, busard des marais (émouchets)». Quand il s’agit d’un nom de fruit on 
donne le nom d’unité : ❖ talcssint « orange », pl. tilessinin , tatcffaÿt « pomme », pl. 
tileffaÿin , avant de présenter le nom collectif singulier: ♦ dessin ♦ iteffaÿ. 

Après le groupe nominal on passe à la locution prépositionnelle : .v ufus « à la 
main » ; s ufus /mes « de (ou avec) ses propres main » ; vient ensuite le tour la 
construction adjectivale : fus azermad « (la) main gauche » ; ou prédicative : tmhar d 
ameqqran « le jour (ou la journée) est long(ue) On passe ensuite aux énoncés verbaux 
comme pour le verbe af « trouver »: a t yaf « il le trouvera » ; ufi \ /0 1 « j’ai trouvé elle, 
je l'ai trouvée » ; war d-ane Y p/fi d « tu ne nous a pas trouvés » ; wi din piftd ? « qui y 
as-tu trouvé?qui as-tu trouvé là? ». 

Puis on passe aux termes formés par composition : ♦ abrid n wuzzar « chemin de 
fer ; ♦ t'Yep ufus « signature, émargement » ; ♦ tassrit n wnzar « fiancée de la pluie, 
arc-en-ciel ». 


Passons maintenant aux mots-outils. Ils sont souvent monsyllabiques et 

polysémiques, iis obéissent au même principe de lemmation; le sens spatial précède le 
sens temporel : yar taddart « à , vers, en direction de la maison (espace, direction) » , 

yar yétvsa « à. vers cinq heures » ; iruy yar uma se il est allé chez son frère (valeur 

rectionnelle) ; zi fora « de, depuis la source (espacé) » ; zi ssheÿ « depuis le 

matin(temps) ». 

Le morphème grammatical est donné selon un ordre constamment respecté, avec 
des indications concernant la position syntaxique comme : avant , après , antéposé ou 
postposé , précédé ou suivi de ou la syntaxe à ; conjoint ou disjoint. 

Xï. Les locutions : , 

Nous avons consacré un espace important aux expressions idiomatiques parce 
qu’eiies abondent dans les parlers du Rif. Un traitement particulier leur a été consacré, vu 
leur importance. Ces expressions typiques se présentent sous forme de locutions figées 
ou semi-figées. La variété des exemples traduit une richesse de la phraséologie. 
Généralement, eiles sont répertoriées selon un ordre qui se présente comme suit : 

1. Les locutions verbales : 

* issat yar (ou arnirn) n mezza F « il frappe à (ou derrière) F oreille, il vend trop 
cher » ou itÿessan bra y aman « il rase sans eau, sans mouiller la barbe (ou les 
cheveux), se dit d'un marchand cher, malhonnête, d’un commerçant avide, qui fait, 
payer un prix élevé, qui vend au prix fort ». Ces deux locutions, comme beaucoup 
d’autres, sont synonymiques. 
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2. Les locutions nominales : 


dixidi n ysmey « blessure du nègre, faux-fuyant, prétexte » , taynaèt n 
wh dores « la poutre du Mtalsi, se dit d'une personne ostentatoire proclamant 
partout ses bienfaits, se vantant de ses mérites » ; aÿezzam n twisà « la ceinture de 
A'ch a, se dit d une femme qui se vante des effets qu’elle prête ou donne à autrui ». 

3. Les locutions adjectivales ou prédicatives : 

• aqcmmun—nnes iÿÿma « sa bouche est chaude, il parle trop » ; fus-nnes ifsus « 
il a la mam prompte, il est toujours prêt à frapper; il est rapide (dans T exécution 
dune besogne)», d ontorzog am rÿen der « amer comme chicotin», d 
ariri « c’est du laurier, il est ( ou c'est) amer ». 

4. Les locutions adverbiales : 

• ssa d tisawen ou ssa (.suivent ; tz. zi ru y<t tswawnt ; W. zi m y n tsaivend ; Am 

Z J i ru y„ tsawnt, sj. zi nnhary—a (suivent « désormais, dorénavant ». 

5. Les locutions prépositionnelles ; 

• day s aqemmwn « il parle trop, il est médisant ; il est indiscret » ; rhemm Y^a-k, 

wenneym zzay-k « tu es à l’origine de tous mes soucis : je dois te protéger des 

autics comme je dois faire face aux soucis que tu me fais, toi aussi (dirait une mère à 
son fils) », 


^ . Des locutions synonymiques abondent dans le corpus , donnons-en un exemple : 
u y nu tmuded usyun di fmessi « comme si tu tordais une corde dans le feu, se dit 
d'un travail inefficace, un effort inutile, une action vaine »; u ymi iseppeÿ i wdnrynr. 
hriwriw i wdehsuur « c'est comme celui qui danse à un aveugle, fait des youyous à 

im sourd, se dit de celui qui'se dépense en efforts devant qqn. qui méconnaît leur 
réalité et les peines qu’on je donne pour lui, ou d'un interlocuteur inattentif ou peu 
réceptif», « Vint ilbeyyur i wryem «comme qqn qui encençail un chameau, il agit 

vainement ». Cette synonymie est mise en relief par des parallélismes grammaticaux sur 
le pian syntaxique. 


Ces locutions, appartenant exclusivement à la langue parlée, sont également 
polysémiques ; elles changent de sens en fonction du contexte et de la situation. La même 
démaiche que précédemment est adoptée allant du sens concret au sens abstrait : iggci 
yabrid « il a aménagé une voie ; il a disposé le chemin ». 


Leur intérêt réside dans le fait que ces expressions sont considérées comme de 
véritables fossiles linguistiques, pour certains pariers du moins, puisque certains items 
lexicaux ne s’actualisent que dans ces formes figées. Le mot uni « bouche » a perdu son 
sens initiai et son usage autonome. En voici quelques exemples: igga day~s y uni « il La 
calomnié ; il lui en veut » ou war day-s bu yimi « il n’a pas tort (il ne faut pas lui en 
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renvoi est indiqué par le sigle Cf. ; ce renvoi est fait essentiellement au Petit Robert. Ex. : 
C'est une peine perdue; semer sur le sable; coup d'épée dans l’eau; comme si on pissait 
dans un violon pour les expressions synonymiques indiquées ci-dessus. La même 
richesse est manifeste dans la langue-cible. 

X. Les exemples : 

Les exemples sont variés et puisés dans le corpus recueillis sur cassettes audio ; 
parfois, ils sont forgés pour les besoins de la cause. Us sont transcrits en italique. Les 
contes, les chants et des proverbes peuvent également servir comme exemples. Ces 
derniers peuvent réapparaître à plusieurs endroits du texte. Le lecteur est guidé par un 
astérisque (*) qui renvoie à rentrée parémiologique de base contenant les indications 
nécessaires comme la traduction ou l’origine du proverbe. L’indication de l’origine du 
proverbe n’est donnée que pour spécifier la prononciation ; les proverbes constituent un 
fond commun de la langue amazighe. Us se caréctérisent par une « identité frappante » 
(Bentolifa 1993) tant au niveau de la forme qu’au niveau du contenu. Enfin, l’entrée se 
termine par des indications ayant trait à la toponymie et/ou àLanthroponymie autant que 
faire se peut. 

XL I ves emprunts : 

Les emprunts oscillent entre deux pôles, les uns appartiennent à un fonds 
sémitique très ancien comme Imed « apprendre », udent « visage » ; i tri « étoile « ; ou au 

latin comme asrms « petit de I 'âne » , urtu « verger» ; ou à l’arabe classique ryend 
« fourreau , étui » ; a lien nu s « pourceau » qui a donné le verbe h n aimes « se salir » 
inexistant ni arabe classique, ni arabe marocain. Certains emprunts se sont totalement 
intégrés depuis fort longtemps et ont fait fortune en prenant une forme amazighe : 
tandint, pl. tineddam « ville ; cité ». Alors que d’autres appartiennent à une catégorie 
d’emprunts relativement nouveaux charriés par le développement technique et 
technologique des temps modernes comme : rgaz «gaz», ryatru « litre», tomba. 
«lampe », biskiii. bicyclette»; tnasina « machine», anmtuar «moteur » ; trakiur 
« tracteur » ; kuzina «cuisine». Pour des raisons d’apparentement linguistique ou de 
proximité géographique, les cas d’emprunt ne sont pas signalés. Ils méritent une étude 
rigoureuse et systématique, qualitative et surtout quantitative» pour ne pas se lancer dans 
un terrain peu exploré jusqu’à maintenant. 

XII. I ,es renvois : 

L’équivalent donné dans la langue-cible est suivi souvent de l’abréviation V., en 
cas de synonymie : ryabet «forêt» renvoie à tizgi.. tayent. tapant. Ce sont des 
synonymes qui existent à l’intérieur d’un même parler ou qui s’étendent à d’autres 
pari ers. Le signe V. peut, renvoyer à un terme appartenant à un même champ sémantique 
ou morphologique ou à un composé. 11 mentionne tout un réseau de relations -formelles 
et. sémantiques - qui existent, entre les mots. Cette abréviation peut renvoyer également 

à une forme lexicale simple quand celle.ci n’existe que sous une forme dérivée ou 

lexicalisée. C’est le cas du morphème ,v- agglutiné à des formes lexicalisées, ainsi pour 
trouver : le verbe ♦ sharreq « mentir», nous faisons un renvoi à ❖ aharriq «mensonge» ; ♦ 
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sudew «embrasser , baiser » renvoie au substantif ♦ udem « visage » , ces verbes sont 
formés sur une base nominale ont fait 1 objet d’une double entrée avec deux renvois. 

La préposition adu renvoie à sadu « sous », adday à swadday « bas » ; le terme 
amcdduker « ami; camarade; collègue, compagnon; amant » est classé sous dukel « être 
ensemble, aller de compagnie (pers ). 

Le substantif isiyni < isegni « grosse aiguille » - qui est, en fait, un nom 
d instiument - est réinstallé avec le verbe egni «coudre» qui n’est pas encore 
totalement désuet. Le symbole V. renvoie à une racine authentique sachant que celle-ci 
est polymorphe; exemple : fagyuf renvoie à tayyut « brouillard ». 

Une indication renvoyant à un terme antonyme, le cas échéant, par le signe Ant. 

En demie! lieu, le recoins à la traduction est indispensable puisque nous avons 
affaire à un dictionnaire bilingue. 

XII!. La traduction : 

Deux cas de figures se présentent : 

l. 1 raduction d'un tenue unique : 

En cas de termes monosémiques dans les deux idiomes, le tarifit et le français, 
respectivement langue-source (en italique) et langue-cible (en script), on donne le ou les 
équivalent(s) sémantique(s) spécifïque(s) qui existe(nt) dans la langue-cible, il(s) est 
(sont) immédiatement indiqués , on est devant une traduction terme à terme ; ex. 
sainmar « adret » ; marna ubac» ; sas un « arbouse; arbousier». En ce qui concerne 
les termes spéciaux, noms de la faune ou de la flore, le vocable équivalent est fourni avec 
la mention : plante, poisson , oiseau mis entre parenthèse. La typographie a une fonction 
explicative supplémentaire pour la mise en situation. 

Si le tenue adéquat fait défaut, on donne l’équivalent générique dont on affine le 
sens lecheiché par un terme et/ou en ajoutant un autre terme mis entre parenthèses et en 
italique, pour plus de précision ; la typographie contribue à l’explicitation du sens. 

Lorsque le terme équivalent n’existe pas dans la langue d’arrivée, à cause des 
écaits culluiels, le iccours à une paraphrase s impose ; nous l’avons voulue concise au 
maximum comme ♦ azelhig « chapelet de choses identiques ou analogues»; ♦ twiza « 
entiaide communautaire coutumière consentie de plein gré se pratiquant à tour de rôle». 
En cas de force majeure, la paraphrase plus ou moins longue est inévitable; c’est le cas 
d’un terme comme ♦ zembu « mets à base d'orge en épi, desséché, grillé, moulu et dilué 
dans du lait ou dans de l’eau) ». 
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a. Polysémie dans la langue-source : 

En cas de polysémie dans la langue - source, les différentes significations sont 
répertoriées, elles sont indiquées dans un ordre numérique. Le sens donné est suivi d’une 
indication précisant le parler qui se spécifie par tel ou tel changement sémantique soit par 
restriction ou par élargissement; exemple du mot ♦ afar t Aile (oiseau, insecte, 
chiroptère); aileron de volaille. 2. Nageoire. 3. Feuille, feuillage (de végétal); branche 
(d’arbre, par exf ). V. agelmus. isduwen. fi ht. 4. Fan de vêtement, zn. bq. 5. Feuille (de 
papier). 6. Plaque (de métal); lame (d’un tranchant). 7. Couvercle (d’une caisse). 
8. Battant (d’un meuble). 9. Volet. 10. Pavillon de l'oreille, bq. 

Lorsqu’il s’agit d’un terme à traduire qui ne présente pas d’écart par rapport à la 
langue-cible, c’est le cas du français ici, nous donnons l’équivalent sémantique; exemple 
le verbe ♦ bcxld I. Se mettre debout ; être debout 2. S’arrêter; être arrêté. 3 Se mettre 
en équilibre; être posé, être installé (objet). 4. Etre à ses débuts (lune). 5. Etre hérissé 
(cheveux, poils, plumes). 

Chaque signification est suivie d’un ou plusieurs exemples. 

b. Polysémie dans la langue-cible : 

Enfin, il faut dire un mot de la polysémie dans la langue d’arrivée. Dans ce cas 
précis, on donne une suite de synonymes afin d’éliminer progressivement toute ambiguité 
possible de l’équivalent fourni par la langue-cible pour éviter toute extension sémantique 
ou par un seul terme suivi d’une indication supplémentaire mise entre parenthèses, 
exemple portant sur le mot tahebbust « bouton (à la peau) ; bouton (d’habit) ». 

2. Traduction d’un énoncé : 

Lorsqu’il s’agit d’un énoncé phrastique, nous donnons le sens littéral, dans le but 
de dégager la ou les particularités) syntaxique(s). Le sens littéral est souvent 
inintelligible pour le lecteur non berbérisant, il est immédiatement suivi d’une traduction 
sémantique conforme aux canons de la langue française: 

• tfciwtn wliliam «la lumière de la maison (ou de la chambre), épouse(l’). 

• tassvit n wnzar « fiancée de la pluie, arc-en-ciel ». La traduction littérale est 
donc donnée avant de présenter l’équivalent phrastique français pour la mise en 
relief d’un tour syntaxique spécifique tout en gardant le sens original de la 
langue-source. 

XII. Transcription phonétique : 


1. Tableau phonétique : 
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XII. Transcription phonétique ; 
I. Tableau phonétique : 



Labi< 

îles 

Dentales 

Siffl'” 

Chili nf” 

Paint'” 

Vél ,cs 

Pharyngé 

Laryng 1 ” 

n. empli - 

emph. 

n.c 

c. 

n.c 

c. 

n.c. 

c. 






Occlusif 

son'” 

P 


t 

t 

«1 

s 


k 

g 

k w 

g w 

q 



son 0 '” 

b 

b 

d 

d 

s 

Fricai ,VK 

ou 

spir 1 ” 

sour ,l “ 

F 


t 

d 

s 

Z 

s 

k 

h 

y 

h 

son 1 ” 

d 

? i 

j 

S 

y 

c. 

Nasales 

ni 


n 



n 

^ W 

11 



Latérales 










Vibrantes 



r 

r 







Scmi-cons. 

w 










2 . Système de notation : 


La notation adoptée est à tendance phonologique, autrement dit un phonème 
correspond à un graphème ; la transcription bi-phonématique est donc n’entre pas en 
ligne de compte. 

* Le point souscrit indique l’emphase, exception faite pour la pharyngale y. Les 
emphatiques ne sont notées qu’en cas d’oppositin pertinentes «/'«mouche» ~ izi 
« vésicule », paire oppositionnelle devenue classique en tamazight, ou azzer « courir» ~ 
zzer « s’étendre à même le sol ». En cas d’ emphatisation, seules les véritables 
emphatisées sont notées par un trait souscrit. ; quant à l’emphase contextuelle dues à 
l’influence réciproque des phonèmes ; elle n’est pas spécifiée. 


• la tension est notée par un redoublement des consonnes ammu « comme cela ; de ce 
côté-ci » ; tibbi « mauve( plante) » ; tulcli « taille; stature ». 

• La transcription des labio-vélarisées est fournie à l’aide d’un w en exposant : ihekk w a 
« il descend » ; inekk w a « il a l’intention » ; izekk w ed« il gaule ». 

3. Options et applications pratiques : 

Les monèmes en contact sont sujets à des accidents phonétiques. Les assimilations 
sont iétablies, le lieu d assimilation est signalé par un chevron A , elles sont signalées dans 
le tableau suivant ; 
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Règles 


Assimilation 


Exemple 


Règle 1 
Règle 2 
Règle 3 
Règle 4 


Règle 5 
Règle 6 
Règle 7 
Règle 8 
Règle 9 
Règle 10 


n-t —^ t 
n-w —> ww 
n~y -> yy 
n-t ->ff 
n-1 -> 11 
iv-m—> mm 
n-r dj 
n—r —>• rr 
d- t -> tt 
d- t --> tt 
d- d —> tt 

y- y -> gg 

di- a -> gg 
di- i -> gg 
di- u-> gg 
d- t > t 
d- t tt 
d- t -> tt 
d- d-> d 

ci- d —> dd 
t- t -> tt 

t- d.» dd 

n- y -> ÿÿ 
r-r-> dj 


is tiessint <ijn tlessint «une orange ». 
wwaman <n waman « de eau, aquatique ». 
yyemma-s < nyeinnm-s « de sa mère ». 
f/èbfnrs <n feppus« de Fettuch (prén. fém.) ». 

Ha ban < n ïaban « à benne ». 

uun anuna <ji mamma « de Main ma ». 

n djcid <n rcid « de la fête ». 

rrebbi <n rebbi « de Dieu ». 

ttayyrant < d tayyramt «c’est une fille». 

tezritt <feziid-t« tu Tas vue ». 

a ttas < ad d-as « elle va venir/viendra». 

gg es y h i < i y s yii i « qui a acheté ». 

gg ivaman < di aman « dans T eau ». 

gg i zi < di l'zi « dans la vcziculc ». 

gg ur < di ur« dans le cœur ». 

a t tqes-d < a d ttqes-d « tu la couperas ». 

ttamment < d tamment« c’est du miel ». 

war t A tiwi sa < war d-tiwi sa «elle ne rappportera rien ». 

min regged dimii< tegged A dinni ?« que fais-tu là-bas ? ». 

a d isey< ad d i se y dû va acheter/ achètera ». 

aweddin < aweddin « parviens là-bas». 

mani ttezrid < t A tezrid ?« où T as-tu vu ? ». 

yufi A dda < yuf-it da « il Ta trouvé ici ». 

ÿ A ÿemmu <n ÿemmu « de Hem mu (prén. masc.). 

ar djtnayn < ar rpiayen « jusqu’à lundi». 


Ces assimilations sont généralement valables pour les parlers du Rif central 


4. Le yod de rupture d'hiatus : 


L'insertion du y pour éliminer l'hiatus à l’intervocalique : a y aryaz «ô homme» ; 
ami-yin « ce puits-ià » ; tara va « cette source » ; pra-ya « ces écritures-ci, cette 

écriture » ; irma y as «il lui a dit». 
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XIf. Caractéristiques phonétiques (parler des Ayt Scid) : 

I. Le système vocalique: 

En tarifit, comme en langue amazighe d'une manière générale, ii existe trois sons 
vocaliques fondamentaux schématisé par le triangle vocaique suivant ; 


ayer 

« suspendre » 



iyyar 
«champ » 


uver = [y] en A.IM. 
« canine » 

Autres triades vocaliques : 

• adji «cerveau » ; idji «fronde » ; udji «ovin » ; 

* af « trouver» iff « surpasser» nff«è tre mouillé ; être gonflé ». 


Paifois, le degié d aperture de ia voyelle n'est pas stable, mais ceci est rarissime : 
• oh «monter » ; oh «écrire » ; ari « alpha ». 


2. Le schwa : 

Cette voyelle n'a pas de statut phonologique; eile apparaît dans la chaîne, 
dans une suite de consonnes imprononçables. 


3. Corrélations phonétiques : 

La phonétique amazighe se caractérise par quatre corrélations : 

a. La corrélation de tension (tendue ~ non tendue): 

La tension articulatoire repose sur la durée. Elle concerne l’ensemble des 
consonnes. Donnons-en quelques exemples : 


imi « bouche » timmi «sourcil » ; su « boire » ssu « étendre par terre ; faire 
le lit » \ fus «main » ~ if fus «droite(la) ». 

La réalisation des consonnes tendues et des relâchées n’est pas la même, en 
passant de l’accompli à l’inaccompli, du singulier au pluriel, ou er. cas d’emprunt: 

• /r/ > /dj/ : qree y ~ iqedjee «arracher; extraire» , r\ r ?dj« vinaigre » ; 

• / d / > !\fl : h do ~ iheppa «partager, distribuer »; 

• /v/ > /gg/ : iyruo - iggam «grandir, être grand, s’élever, s'éduquer » ; 

• /D/ > ibbi : ebedieebbed «adorer » , 

• /q/ > /y/ : qqen « attacher ; fier» asyun « corde» ; pzeqqa « terrase » > 
tize ywin. 

• Av/ -> /kk / : zwed ~ izejCC‘ed «secouer, battre, gauler (un arbre) ». 
b. La corrélation de sonorité (ou de voisement) : 
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L’opposition surdité ~ sonorité est. pertinente en tarifit du moment qu'elle est 
distinctive dans des paires minimales comme : 

* da « ici » ~ ta « celle-ci ». 

Elle se maintient également dans les emprunts : 

• rpumpa « pompe à gonfler » ~ rbumbct «bombe (explosif) ». 

La tension et la sonorité sont de loin les deux corrélations ies plus prégnantes 
dans le parler des Ayt Scid (Cf. Allati 1986 : 672) 

c. La corrélation d’emphase : 

• \z\ « mouclte » ~ i z\ « vésicule » 

* diiat « corps (humain) ~ ddap « doigt, dim. ». 

Conclusion : 


Ce travail, malgré le temps qui lui a été consacré présente inévitablement des 
lacunes et des omissions, aussi bien au niveau de la macro-structure qu au niveau de la 
micro-structure. 11 ne prétend nullement à l’exhaustivité. 


Tableau des phonèmes d’après le classement alphabétique des entrées par racine : 


Notation 

utilisée 

A.p.r i 

Notation 

utilisée 

A.Pi. 

A / a 

a 

N/n 

n 

b/B 

b 

P/P 

. P .. 

d/D 

d 

OJjl. 

q_ 

d/D 

5 

R/r 

r 

D/d 


R / r 

B 

. 

f 

S/s 

s 

G/g 

O 

» 

S/s 

S 

. . - 

Y /v 

V 

4 

S/s 

S 

H / h 

a 

T/t 

t 

H/v 

- J j 

h 

T/t 

9 

— 

■ 

•< 

0 

X 

u 

y 

I/i 

i 

w 

w 

J/i 

3 

1 

y 

j 

j K/k 

k 

Z 

Z 

j L/l 

1 

/. 

? ? ? 

| M / m 

m 

P 

• 

_y_ 








Abréviations : 


absolt.: absolument, emploi absolu d’un 
verbe, 

adj.: adjectif, 
adv.: adverbe, 
a (F: afFixe. 

ams.: adjectif masculin singulier, 
antiphr.: par antiphrase, 
assimif: par assimilation. 
allus.:par allusion. 

(C.): extrait d’un conte. 

(Ch.): extrait d’un chant. 

Cf: Confer,au sens de «Comparez», 
compl. : complément, 
conj.xonjonction. 
conjug. : conjugaison 
indéf .indéfini. 

Dev.: devinette, 
dim: diminutif 
dir.: direct. 

dm.: Ayt demnat ou Demnat . 
enf:mot du langage enfantin, 
eu ph.: euphémisme. 
étym.:étymologie. 
ex. .exemple, 
exclam. : exclamation 

ext.: extension,par extension (change¬ 
ment de sens par ) 

(é.a.) état d’annexion. 

(f.^-'équivalent lexical du nom féminin, 
fém.: féminin. 
t1g.:au figuré. 

fp.:féminin pluriel; day~kent:en vous.fp. 
fs.:féminin singulier;ex. day-nren toi,fs. 
hum.: humain, de l’homme, 
hyperb : hyperbole. 

ib.; dictionnaire Ibanez espgnol tari fit/ 

tarifit- espagnol 

impers. : impersonnel(verbe). 

indéf: indéfini 

interj.: interjection. 

interrog. : interrogatif 

invar. : i n vari a b 1 e( adj ecti 0. 

iron.:ironie,par ironie;ex. § 

litt.: littéralement, ex. yanyor: janvier 

(litt. premier mois) ; gersif, toponyme 

(lia. interfiuviai) ;ou sens littéral. 

Loc.: locution. 


abstr.: abstrait (sens), 
acc. accompli 

loc.conj.locution conjonctive. 

masc.: masculin. 

métaph.: métaphore. 

méton.: métonymie. 

ms.: masculin singulier. 

mp.: masculin pluriel. 

ms :masculin,pluriel. 

niusulm.: Musulman. 

pmp. :personne(l c,c , 2 ^ ou 3— 

personne) masculin pluriel). 

n. : nom. 

na.:nom d’action, 
nh : nombre, 
néol.: néologisme. 
nfs.:nom féminin singulier. 
nmc.:nom masculin collectif, 
onomat.: onomatopée. 
pers.:se dit d’une personne, 
péj. : péjoratif, 
périphr.: périphrase. 

pfp.: personne (P- 2 cn - ou 3 ~ person¬ 
ne) féminin pluriel, 
pfs.personne féminin pluriel, 
pl.: pluriel, 
plais. : plaisant. 
poss possessif, 
pr.: propre, 
précéd.: précédent, 
prén.: prénom, 
prép.: préposition, 
pron.: pronom. 

pr.:propre dans n. pr. nom propre 
Prov.: proverbe, 
qqch: quelque chose, 
qqn.: quelqu’un. 

reg : régime (dans pronom régime direct 
ou indirect). 

Rép.: réponse d’une devinette, 
relig.:religion; religieux(sens). 
s.d.:sans date, 
sg.: singulier. 

au pi.:au pluriel seulement, 
au sing. : au singulier seulement, 
v. (minuscule): verbe. 

V. (majuscule): Voir. 
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vt. : verbe transitif direct, 
vi : verbe intransitif, 
vti. : verbe transitif indirect. 
/ : sous. 


* : loc ou prov 
> : devient 
< : provient de 


Sigles des paricrs et abréviations : 


Am.:Béni Ameur. 

A Ahm.: Ayt Ahmed des Senhaja 

bg. : Bougie (Algérie). 

bq.: Ibeqqoyen. 

bt.:Bettioua. 

clin.: Chenaoua. 

dad. : Dadès. 

dm.:Demnat. 

esp : espagnol (langue) 

fr. : français (langue) 

gz.:lzennayen. 

hg.: Ahaggar. 

kab: Kabyle, 

kb.:Kebdana 

kt : Kétania. 

mt.:Metmata. 

mzab : M zab( Algéri e). 


nt.:Ntifa. 

qr.Iqernyyen 

R.Rif. 
sj.: Senhaja. 

sn.:Beni Snous (Lybie). 
sc, : Ayt Scid 
tf: B ni Yttef. 
tghz.: taghzout. 
tm.: Ayt Temsaman. 
tw.: Twarcg(ouTouarcg). 
tz.: Ayt Touzine. 

W.: Ayt Waryaghel. 

Wr.: Ayt Waravn. 
zk.: Zkara. 
zn.; Béni Iznacen. 
zw.; Zouawa. 


APPENDICE : 

K Principaux dictionnaires réalisés en tamazight, présentés par ordre 

chronologique 3 : 

1844 Venture de Paradis, Dictionnaire de la langue berbère /kabyle j expliquée 
en français et en idiome barbaresque précédé d’une grammaire berbère. 

1844 Brosseiard, Dictionnaire français - berbère , dialecte et parlé par les 
Kohaï les de la division d'Alger , 656 pages. 

1873 Creusât, Essai de dictionnaire français kabyle (Zouaouci), précédé des 
éléments de cette langue, LIX + 374 p. 

1894 Cid Kaoui, Dictionnaire français tamâhaq langue des Touareg , 894 
pages. 

1900 Cid Kaoui, Dictionnaire pratique tamâhaq français . Alger, 441 pages. 

1901 Huyghe, Dictionnaire kabyle français. 

1902 H uygh e, Dictionnaire français kabyle. 

i 906 Huyghe, Dictionnaire français chaouia. 

1907 Huyghe, Dictionnaire chaouia français. 

1907 Huyghe, Dictionnaire français tache UT if et lamazir’l , 248 pages. 

1907 Huyghe, Dictionnaire arabe, kabyle et français. 

23 Voir Bibliographie plus détaillée en partie théorique. 
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1914 

1918 

1938 

1940 

1951 

1967 

1982 

1985 

1987 

1990 

1991 

1995 

1996 


Destamg, I nctionnaire français berbère (dialecte des Béni Snous). 
FoucauId ,Dictionnaire abrégé touareg-français, dialecte Ahaggar 2 vol 

Destaing, Vocabulaire français berbère, tachellnt du Sous, 300 p. 
Foucauld, Dictionnaire abrégé touareg-français des noms propres , Larose. 
Foucauid, Dictionnaire touareg-français (dialecte de R Ahaggar 4 vol 
Imprimerie nationale, Alger, Vil] h- 2028 p. 

Cortade et Mammen Lexique fronçai s-tou reg (inverse du dictionnaire 
touareg - français en 4 vol. de ('h. Foucauld). 

Daliet, Dictionnaire kabyle français: parler des Ai A fange Hat \ 052 
pages, 6000 racines, 3500 verbe simple, 1 i 000’mots. 

Del heure, Agraw n yiwalen lumzabt t tfransisi. Dictionnaire mozabite ' 
françaisD2Q pages,3000 racines,8 000 à 9 000 mots {Ibid. 112). 

Del heure, Dictionnaire ouargli français. Agerraw n iwalen leggargent 
493 pages. ' ^ * ’ 

Cliafik. Dictionnaire araho berbère, 3 vol.. Publications de l’Académie 
du Fcoyaume du Maroc. 

Taïfi, Dictionnaire français lamazight, 879 pages, 5 000 racines 1067 
verbes (Cf.Taïfi 1990 : 93; 1997 ; 63) 

Oussikount, Dictionnaire iamazight français, le parler des Avl Wirra 
avec principaux proverbes du parier, 1193 pages, par ordre alphabétique ’ 
Azdoud, Lexique commun des Ail Hadiddou du Haut Af/asMoroc 
centrai, avec inverse, 836 pages, par ordre alphabétique) 


2. Principaux lexiques, glossaires et dictionnaires consacrés au tarifif (par ordre 
chronologique) : 


i 890 

1917 

1918 

1926 

1932 

1944 
Î949 

1959 


Basset, Loqman berbèref glossaire"). (Irad en 7 ou 8 dialectes berbères de 
fables d & Loqman berbère :ce moyen permettait de recueillir l'expression des 
mêmes objets et souvent (Cf. Basset i 940 : i 63). 

Biarnay, Eludes sur les dialectes berbères du Rif, lexique, textes et notes de 
phonétique, Leroux,606 p. 


Muhos Bosque, Manuat de conversaciôn bereber nfena. estudiopraclico 
de la lengua bereber xeijha o zaniâçtjz del Rif paginas 59-41-34. 
iustmard. Manuel de berbère marocain, dialecte rifain, Librairie Orientaliste 
P. Geulimer, 168 p + une carte. 

Renisio, l'Aude sur les dialectes berbères des Béni imasse n, du Rif et des 
Senhaja de Sraïr, grammaire, textes ci lexique , Leroux. 

Ibanez Esteban, Diccionario espahol rifeno , Madrid. 

Ibanez Esteban, Diccionario rifeno espanai (efimologiko). Madrid, instituto 
de Estudios Àfricanos. 


Ibanez Esteban, Diccionario espahol senhaji (dialecto bereber de Senhaya 
de Sciait), Madrid, Instituto de estudios africanos. 



Aussi ai - je encouragé de mon mieux, avec l'appui de mes collègues des 
jurys, la confection des dictionnaires : les théories passent, les documents restent 


Lionel GALÀND, Evolution des recherches sur ies langues 
et les littératures berbères du Maroc depuis 1956, Langues et société 
au Maghreb . Bilan et perspectives , Publications de la Faculté des 
Lettres et des sciences humaines de Rabat, Série Colloques et 
séminaires, n° 13, 1989, p. 69. 




Phonétisme : 


l.La voyelle [a] alterne avec: a. La diphtongue 
u!â;i dans le verbe uffît «griller», uffîfey «j’ai 
grillé» : b. Les voyelles brèves quand le [r] est 
élidé : 2. [a] bref s’oppose à a long [&]\ d'origine 
consonantique qui est une vélaire latérale [>J ; elle 
se vocalise dans certains parlers, celui des Ayt Seid 
en l’occurrence : 0 azu «écorcher» ~ fflzu < arzu 
«chercher» ; 0 aies «enfoncer» ~ tables < art'es 
«faire une bouillie» ; 0 hda «garder, surveiller» ~ 
hdffî < h(jar «assister, être présent». Le [r] 
réapparaît sous d’autres formes : a. Après 
modification de l’aspect du verbe : 0 sig3d<â ave ( - 
toi )», issirid «il ( se ) lave» ; 0 hzr «regarde 
(impératif)» ~ hezzarey «je regarde (aspect 
inaccompli )». b. En tournure négative : 0 fiâjz 
«présenter des traits ( de visage ), des organes ( en 
parlant d’un nouveau-né )» ~ wa yfriz «il n’a pas 
( encore ) présenté de traits». 

Morphologie: l.La voyelle a provient du 
préverbe ad par apocope. Suffixée à un verbe, elle 
dénote le futur ou le futur proche. V. aç/sous d. 0 a 
£ nedfjæj < nediar nous te suivrons. 0 a wm 
mersey «je vous marierai ( m. )». 0 ad yawed 
jiwessa «il arrivera demain». 0 as arzuyh ihedmei 
«je lui chercherai du travail». 0 ad iteiïey il sortira 
progressivement, petit à petit. 0 a ( d) yiri anist 
nne£ il doit avoir ta taille, ton âge ( énoncé à 
caractère évaluatif - estimatif). 2. La voyelle a 
s’adjoint à un nominal : -a est un suffixe qui sert à 
dénoter le démonstratif : a. de nom masculin ou 
féminin : 0 ahen/ira «ce garçon» ; tahenjüaM «cette 
fille». 0 a ta y a d mizid «ce thé est sucré». 0 tanday- 


a tugey «cette mare est profonde», b. de numéral : 
0 tnayn-a «ces deux-ci» ~ tnayn-imi «ces deux-là». 
3. La voyelle a est un élément adverbial : a. de 
lieu : 0 da «ici» et ses variantes danita, danitin ; ssa 
«par-ci» ; ssin «par-là». V. ces termes. 0 ayir-a «de 
ce côté-ci» ; ayir-in «de ce côté-là», b. interrogatif : 
0 mari «quel ( s ), quelle ( s )» ~ min «que ; qu'est- 
ce que». V. ma 4. La voyelle a s’adjoint également 
à un élément pronominal ou prépositionnel : 
a. Autonome : 0 a n A netta < d netta ! : ô ! c’est 
bien lui. b. Conjoint : - a- ( s), a~ ( sn), -a- ( snl), 
pron. régime indirect qui s’agglutine à des 
morphèmes de personne ~£ de nombre -s et de 
genre -t 0 syiy halawat i nuni «j’ai acheté des 
bonbons à mon fils» devient syiy-as halawat «j’ai 
acheté pour lui des bonbons, je lui ai acheté des 
bonbons.». 0 isya arrezzet i babas il a acheté un 
turban à son père, pour son père. 0 uwsiy-as j’ai 
donné à toi, je t’ai donné. 0 a wm u£ey tineaèfin je 
vous donnerai de l’argent. V. -/ 5. La voyelle a 
s’emploie dans des contextes divers pour exprimer 
un remerciement ou pour formuler une 
malédiction, a. Placée en tête de phrase • Devant 
un verbe, elle sert à exprimer : un souhait ou un 
vœux : 0 a teinay-as que la vie te sois agréable. 
0 a s ijj arbbi que Dieu te garde. 0 a tqad-aè a 
nxijud ura kkennint a nu ha d hedduj que tu sois 
heureux, Miloud et vous aussi, Nuha et Khaddouj. - 
un serment : 0 a wellah hama liys-it par Dieu, 
p rend s-le. • Devant un adverbe ou une locution 
prépositionnelle, la voyelle a une fonction phatique 
pour entamer une discussion ; 0 a wah 



eh ! oui. 0 alikas < a-lkk-as tiens, prends, attrape. 
0 amendra < a mendra qu’en est-il de ... ? 0 ata, 
atan formule servant à exprimer un souhait ou une 
demande. • La voyelle a sert également comme 
particule d’interpellation : If Ô ; oh ; hé ! 0 a 
muhend hé, Mohand ! 0 a fettus hé ! Fettouch ! 
6. La voyelle a est une particule 


démonstrative de proximité, elle se combine avec 
des supports de détermination, forme de base du 
démonstratif, comme w- } t- dans : 0 wa «celui-ci», 
ta «celle-ci» ; des particules dites concessives 
peuvent s’adjoindre pour donner des formes telles 
que : ivaiiita , ivanitin, férn. tanita taiiitiii : a y ira 
( d ) «de ce côté-ci». Voir Annexe, tableau n° 1. 
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B 


Phonétisme : 

Le phonème [/>] est une occlusive labiale sonore. Il 
se transforme en [4 qui est une fricative labiale 
sonore, par assimilation régressive de surdité 
devant /, morphème du féminin ou du diminutif : 
0 tahseft < tahsebt «piège, trappe», pl. ihesbm. 
0 tasceft< tascebt «cheville», pl. tiseebin. V. sous f 

B 

♦ b-, préposition adjointe à des noms pour donner 
naissance à des locutions telles que : 0 besseha : 
à (ta) santé; heureux.... (se dit à qqn. qui a 
récemment acquis qqch.). 0 besseha taddart : 
heureuse maison. 0 bessif : de force, malgré soi, 
avec répugnance, contre son gré, à son corps 
défendant, à regret, à contre cœur, V. ayir. ssif 
bezzez. 0 bessif a tahed : tu dois y aller, de force. 
0 a t nedhen imbazniyyen s bessif : les agents 
d’autorité l’emmèneront de force. 0 bessif, qa d 
ahaddam waha : il est obligé, il n’est un (simple) 
ouvrier, il n’a pas le choix. 0 cia basa b tizenunar, 
wa gi bessif : selon les moyens, ce n’est pas 
obligatoire. 0 bnaqes : ce n’est pas la peine. 
0 negga bnaqes : nous nous en passons, nous y 
renonçons. 0 beleani : exprès, intentionnellement. 
0 bezzct , bezzeht : je m’en moque (expr. de défi 
pour narguer, faire fi ). 0 mada ( suivie de la prép. 
b-) : bienvenue (à une initiative). 0 mada bejya : 
je veux bien, je préfère, j’aurais aimé. V. mada l>. 

B 

♦ Iba, nfs., R. Il Deuxième lettre de l’alphabet 
arabe. 0 gz. Iba ijt s ivadday : la lettre b a un point 
souscrit. 

B 

♦ bab, nms, tm. gz. bq., pl. ayt bab ; tm. pl. id bab. 

1 Propriétaire de ; chef ; maître de ; l’homme à ; 
possesseur de, amateur de, par ext. V. bu-, rag. 


0 bab n taddart : propriétaire de la maison, chef de 
foyer ; maître du logis. 0 bab n tfunast : le 
propriétaire de la vache. 0 bab n tnuirt : 
propriétaire du terrain ; autochtone, natif du pays. 
0 bab n thamit : boutiquier, épicier. 0 bab n ssi : 
patron, propriétaire (d’une entreprise). 0 ad 
cezzan ayt bab n taddart : ils présenteront leurs 
condoléances à la famille du défunt. Otm. id bab n 
ssuq : les chefs du marché. 

B 

♦ baba, nms., tm. qr. gz. bt. ; tm. aba. 
Il Père (mon). Ant. yenuna. 0 baba-s ibenjirn : le 
père des enfants; l’époux (par rapport à la 
femme). 0 baba: mon père; baba-s, baba-tney, 
baba-twem , zn. bbxva. 0 yuyur ak baba-s : il est 
parti avec son père, 0 baba yssens yar£a wqeydun, 
neè ssensey ak yenuna tenmnit : mon père a passé 
la nuit près d’une tente , moi, j’ai passé la nuit avec 
ma mère, elle était morte. 0 baba-m d amjabed 
teny-it ttiyara : ton père est un combattant, un 
avion (de bombardement) l’a tué (Ch. ). 0 yarbem 
ymma-m , yarbem baba-m : que ta ( 2“ me pfs. ) mère 
soit bénie, que ton père soit béni. 0 tamyart n 
baba : la femme de mon père, ma belle-mère. 

B 

♦ bibi, nms., pl. ibibiten, fénv tabibit , pl. Jibibitin. 
Il Dindon. V. pabu. 0 at hdid firma-nni, at egged 
iqneimyen, at egged yazùjen, at egged bibi, i yhf- 
nnes, sek hda waha : tu garderas la ferme, tu 
élèveras de la volaille, des lapins, des dindons pour 
ton propre compte, il suffit de garder la ferme 
seulement. 

B 

♦ bibbi, nms., pl. ibibbiten , dim. tbibbit, pl. 



B 


tibibbitin. I! Pénis (enf). 

B 

♦ bu, particule utilisée dans la négation avec wa. 
Il Pas, point. V. ur } . 0 wa yar-s bu t murt ; il n’a pas 
de terre, il n’a pas de terrain. 0 ga wa gin bu 
rkrares wara bu sa : il n’y avait ni charrettes, ni 
rien. 0 ga wa gin bu rbyut n wzru am réîhu ; les 
chambres n’étaient pas construites en pierres 
comme elles le sont actuellement, il n’y avait pas 
de chambre (construites) de pierres comme c’est 
le cas actuellement. 0 wa yar-s bu ddwa : il n’a pas 
de médicament ; se dit d’une maladie inguérissable 
ou d’un problème insoluble. 0 Loc. wa day-s bu 
yinii : il n’a pas tort. 0 Loc. wa yar-s bu Miia-s : il 
n’a pas d’équivalent, sans égal, unique en son 
genre. 

B 

♦ bu-, préfixe adjectiveur masculin singulier, pl. 
ayt bu-, fém. mu-, pl. suyt mu-. Il Celui ayant, 
propriétaire, possesseur de (marque une relation 
d’appartenance, une propriété caractéristique 
(stable ou non) définie par un substantif 
déterminant qui suit) ; marchand de. Ÿ. bab. mu-. 
il Particule très productive quand elle est adjointe à 
un terme se référant à un : 1. Etre humain, il dénote 
une activité professionnelle, des caractéristiques 
physiques, corporelles, une propriété stable ou 
non ; il peut devenir un surnom ou un sobriquet, un 
prénom ou un anthroponyme. V. bab. a. Nom 
masc. sing. 0 bu-zegif : celui dont la tête est grosse. 
0 bu-ceZmir : barbu. 0 bu-ySfar : celui ayant une 
tortue ; voleur, fig. b. Nom masc. pl. 0 bu- 
yfadden ; celui dont les genoux sont gros, gaillard, 
costaud, péj. 0 bu-ysennan, bu-tmegarin, bu- 
reetur : marchand de poissons, d’œufs, d’épices. 
0 buziyan, prénom masculin. 0 buyseywan, 
anthroponyme. 0 buqeiîal, bufekran , bu car fa, 
toponymes. c. Nom féminin singulier. 0 bu-tmart : 
barbu, d. Nom féminin pluriel. 0 bu-tittawin : celui 
ayant de gros yeux (noirs), e. Diminutif ou 
augmentatif : 0 bu-tmezzuyt : surnom attribué à 
une personne dont l’oreille est petite ou coupée. 
0 bu- wanuniwem : celui aux grands sourcils. 
0 bu-nwdmami : celui ayant des visages, plusieurs 


visages, hypocrite, dissimulé, faux jeton. 2. Un 
animal (oiseau, poisson, reptile, insecte ...) : 0 bu- 
fessiw : roitelet (oiseau). V. ajçlid. 0 bu-rfrus. 
crotale (serpent). 0 bu-sekka : naja, cobra, serpent 
à lunettes. 0 bu-ymuzar : calamar (poisson). 0 bu- 
Imeirad, bu-timesrad, bu-mqiyyes : perce-oreille, 
forficule (insecte). 3. Un végétal : 0 bu-ydunan : 
bouillon blanc, molène (plante). 4. Des objets 
divers : 0 bu-eeffas : sandales faites d’une semelle 
de peau 0 retenues par des cordelettes en palmier 
nain. V. efes. 0 bu-neddaf : djellaba de laine 
grossière. 5. Des noms de maladies : 0 bu-neffah : 
œdème. 0 bu-zegum : sciatique. 0 bu-medles : mal 
du ventre, colique. 0 bu-degis \ bq. bu-teilis ; Am. 
bu-tedgis : hémaralopie. 6. Autres. 0 bu-hiyyuf : 
faim ; famine. 0 bu-tsira n d A duft < n taduft : litt. 
celui ayant des chaussures de laine, faim (comme 
si elle venait à pas feutrés, de manière insensible, 
péripbr. ). 0 bu-ysurdan : celui ayant des puces, 
prison (périphr. ). 

B 

♦ bu-, préfixe expressif, placé devant le radical 
verbal, il dénote une valeur péjorative. 

h si, buhsi «s’éteindre» ; yuyda, buyda «être nivelé, 
aplati» ; zzer, buzzer «être allongé parterre». 

B 

♦ bubbu, nmc. il Fèves, enf. ou plais. V. baw. 
0 ququecu mummu di bubbu ( C. ) : cocorico, il y 
a quelqu’un dans les fèves (parole attribuée au 
coq). 

BD 

♦ bdudu, nms., au pl. Il Eau (enf. ). V. aman. 

BD 

♦ bedd, vti. ; ibedd, itbedda, wa ybedd, ad ibedd, 

qr. gz. zn. sn 0 Se mettre debout, se lever, se 
relever, se dresser sur ; et pass. Syn. kkar. di 
0 ibedd di remrab, di tewwart . il est debout dans 
le patio, devant la porte. 0 bedd s usimi hhama ad 
isseyd zeg metfatyen : mets-toi debout et prends le 
bébé dans les bras pour qu’il cesse de pleurer, h 
il Se dresser (animal). 0 trefsa yar-s assawen tbed 
h unewnvar am uyanini : la vipère a des cornes, 


4 



BCc 


elle est dressée sur la queue tel un roseau. Il Se 
mettre en équilibre ; être posé ; être installé 
(objet). 0 tayellast tbedd h trata n yzra : la 
cafetière est placée (mise en équilibre) sur trois 
pierres. 0 Loc. ikkar ibedd h ij udar : il passe a 
journée à être debout sur un pied, il travaille 
beaucoup, il est très affairé. 0 Loc. ndar-ith uzegiï 
ad isar ibedd h idani : jette-le sur la tête, 
il retombera sur ses pieds, se dit d’une 
personne capable, se tirant facilement 
d’affaire. Il Contrôler, surveiller. 0 itbedda h 
&yer-nnes : il contrôle son travail, il surveille ses 
subordonnés, ses employés. Il Avoir besoin. V. 
hdaj. 0 ibedd h tneadin : il a besoin d’argent, yar 
0 gaygaybedd yar rbit-nnin wzru : il était debout 
près d’une chambre de pierres. 0 ibedd yar 
tewxvart : il est debout près de la porte, ak 
Il Aider ; épauler ; assister, recommander qqn. 
(pour sa réussite) ; intervenir en la faveur de qqn., 
rendre service; cautionner qqn, (Cf. Mettre qqn. 
en selle). V. eawen, 0 itbedda akywdan : il rend 
service aux autres, vi., 0 ibedd \ üîezzar day-s : il 
s’est arrêté, il s’est mis à le regarder. 0 asiymi 
itmuruditbedda : le bébé rampe et se lève. 0 tasrit, 
tamzurt tbedd : l’épousée, la femme en couche 
s’est relevée, c’est la fin des noces de l’épousée, 
l’expiration du repos de l’accouchée. 0 hmi bedden 
ad arggwhen : quand ils se sont levés pour partir. 
0 Loc. itehs arvar-imes i yar ybedden : il veut que 
sa parole soit debout, il veut avoir le dessus. 
0 Prov, hmi yar /ekkary ireqqimen-nni teggey uSa 
iri * sa rey beddey. Il S’arrêter, stopper, 
s’immobiliser, cesser de marcher ; être bloqué. 
0 bedd : stop, arrête. 0 ikiran bedden , ikumya , 
kurSiybedd : les autocars sont arrêtés, les camions, 
tout est arrêté. 0 ibedd-as ureqquz : la bouchée de 
nourriture est bloquée (dans sa gorge). 0 isseyd- 
as, ibedd-as wur \ son cœur s’est arrêté. V. seyd. 
Il Etre hérissé (cheveux, poils, plumes ). 0 iggived 
aseeeur-nnes ibedd : il a peur, ses cheveux sont 
hérissés, lit Etre à ses débuts ( lune). 0 ibedd uyur : 

ml 

c’est la nouvelle lune. 4 s-; s bedd, isbedd, x va 
ysbedd, isbedd a, ad isbedd, qr. gz. j| Mettre 
debout, dresser, relever. 0 Loc. isbed-as awar : il a 
mis de debout la parole de qqn., il a fait prévaloir 
ce qu’il a dit au détriment de qqn. d’autre. 

Il Arrêter, stopper. 0 gz. isbidd-iten ucessas : la 


sentinelle les arrêtés. 0 sbedd masina , amutur : 
arrête la machine, le moteur. Il Elever, monter, 
construire. 0 isbedda atmun : il élève une meule, il 
fait les foins. Il Congédier, licencier (un 
employé). 0 isbedda heddamen : il congédie les 
ouvriers. ♦ abeddi{ u- ), na., zn. bq. Am. ; sj. 
ibeddi ; W. bq. addud. Il Station verticale, debout ; 
stationnement (engin). Os ubeddi: debout (en 
faisant qqch. ), rapidement, pour faire vite. 0 fis ri 
ura yabeddi ( tisri hsen zeg wbeddi ) : la marche 
plutôt que la station de bout, la marche est 
préférable à la station debout. 0 abeddi n 
ttvmubin : stationnement de voiture. ♦ asbeddi 
( u-), na. ♦ ibedd \ ams., pl. bedden, fém. tbedd, pl. 
beddent. Il Debout. 

BD 

♦ rbda, adv., tm. qr. bq. ; rbda ib. Il Toujours. 
0 iqqim aki-s rbda : il est resté avec lui pour 
toujours. 

BD 

♦ rbidu, nms, pl. rbidawat ; dim. tbidut , pl. 

tibidutin ; pl. rbidawat ib. Il Bidon. 0 rbidu n 
xvàman : bidon d’eau. 0 tbidut n zzest : un petit 
bidon d’huile. 

BD 

♦ tabuda, nfs., pl tibuda : gz. Il Massette, canne de 
jonc (plante). 0 ras llnida, toponyine. 

BÙD 

♦ tabeguçit (jb-), nfs., pl. tibegudin ; tabellut, pl. 
tibeliudin ; rbegud \ nmc. ; tm. gz. bq. bt. abegud \ 

qr. rbeilud , bq. zn. abellud II Gland à cupule, 
fruit du chêne ; chêne ; châtaignier. 0 tm. rbgud n 
itn : glands doux du chêne. 0 tm. rbgud udam : 
glands amers du chêne vert. 0 bq. abgud amerzag : 
gland amer ; abgud amizid : gland doux. 

BÙRWD 

♦ begerwad \ nms., tz gz. Il Chauve-souris. V. 
rwdwacj. Il Hibou. V. muka. 

BÔC 

4 bugee, vi. ; ibbugee, itbugue, wa ybbugee, ad 
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ibbugee. Il Etre empâté, mou, flasque. V. bellee. 
0 tuzey xva tqqim tbbugee : elle est sèche, elle 
n'est plus molle. 

BDN 

♦ abaden, adv. Il Jamais. V. eemmas. 

BDR 

♦ bedder, vt. ; ibedder, xva ytbedder, itbeddar, ad 
ibedder, qr. ; gz. bddel. || Changer, modifier, 
varier ; et pass. V. yiyyar. 0 ibedder arrud : il a 
changé ses vêtements, il s’est changé. 0 ibedder 
ttumubin : il a changé de voiture. 0 ibedder 
amensi. il a fait un souper différent (pour 

I occasion). 0 tbeddr-as yemma-s : sa mère Fa 
changé, sa mère a changé son linge ; elle lui a 
changé de vêtements. 0 ici/ tmurt-nni, fs ad 
ibedder. il en a assez de ce pays-là, il veut 
changer. || Travestir (se), déguiser (se) et pass. 

0 ibedder ssitet : il s’est travesti, vti., lî |j Changer 
d’aspect ou de comportement. 0 ibedder h-aney . il 
a changé, il n est plus le même (physiquement ou 
moralement). 0 zi ... ^ || Changer de pays, 
émigrer. 0 ibedder zi tmurt yar tmurt : il a changé 
de pays, il a émigré, yar II Muter, transposer et 
pass. 0 ibedder yar mekiias : il est muté à Meknès. 

II Changer (temps). 0 imhar-a ibedder rhar : 
aujourd’hui, le temps a changé, vi., || Etre 
versatile, lunatique. 0 bnadem hnii iteg tincasin 
itbeddar -. on est plus le même quand on se fait de 
1 argent. ♦ a bedder ( u- ), na. Il Changement, 
modification, volte-face, revirement. ♦ m- : 
mbedder, imbaddar .; itmbeddar, wa ymbeddir, ad 
imbedder. Il Se changer ; échanger ; s’échanger ; 
permuter; troquer. 0 gz. rfuf tembeddaren xvar 
tyimin rebda ; les clans changent, ils ne sont pas 
toujours les mêmes. 0 uibeddare/i ijegaben d 
arezzuz : ils ont échangé les djellabas et les 
turbans. ♦ ambedder (a-), na. Il Echange ; 
permutation. + txv- : itxva bedder, xva y tm bedder, 
itxvabeddar, ad itwabedder. Il Etre changé ; se 
changer (par). 


BD 

♦ bda, vti. ; ibda, ibedda,, xva ybd.i, ad ibda, tm. tz. 

gz. W. bt. zn. il Commencer, débuter, entamer, 
ébaucher. V. sent bedar. saha. Ant. ura. 0 nbedda 
ihedmet yar henisa n ssbeJî, nteffey yar xvabit : 
nous commençons le travail à cinq heures du 
matin, nous sortons à une heure (de l’après-midi). 
0 xvi yar ybdan ? : qui va commencer ? 0 tixvedsa 
ad bdan inaniyiiran : demain, ils commenceront là 
où ils se sont arrêtés (aujourd’hui). 0 reid-imey 
ead xva day-s nebdi : nous n’avons pas encore 
entamé notre mouton de la fête (du sacrifice). ♦ s- 
.* sebda, isebda , xva isebdi, issebda, ad issebda : 
bt. Il Faire commencer. ♦ m- : mbda , itwabda, xva 
ytxvibdi, ad itivabda : tm. || Avoir été commencé. 
0 beddu, na. Il Commencement, début, ébauche , 
origine. 0 g xvbeddu : au commencement. 0 beddu 
n s£yer : début, commencement du travail. 

« anebdu ( </-), nms., pl. inebdufen , R. || Eté ; 
récolte, moisson d’été, par ext. V. ssabet. 0 rxveqt 
anebdu -. c’est l’été. 0 anebdu d yaisin : l’été 
prochain. 0 deg x\ulebdu, itiri rhar ihnia : en été, il 
fait chaud. V. relunu/yehnia. 0 anebdu day-s 
tfu$t 1 été est ensoleillé. 0 jenimeen anebdu : ils 
ramassent la récolte, la moisson. 0 deg xvnebdu 
itiri imhar d ameqqran : en été, le jour est long. 
Otanebda, tanebdat (pi-), nfs., pl. tinbdadin. 

Il Seuil, pas de porte. 0 iqqim h tnebdat n twwart ; 
iteexvxvan : il est assis au seuil de la porte, il prend 
du frais. ♦ badu ( u-), nms., pl. ibuda, dim. tbadut, 

pl. tibuda , qr. tz. zn. Il Talus, élévation de terre ; 
falaise. V, yuf/yufa. addar. jjarf. tasegya. ajdir. 
ageddim. aydim. ajenimad. tma Jsunfa/sunmiet. 

0 neqqim h ubadu n gbhar\ nous nous sommes 
assis sur une falaise (maritime). 0 neruiuf/ar, ne£ 
d imeddukar-inu adu ij ubadu usar : nous nous 
sommes cachés, moi et mes amis, sous un ravin. 

Il Seuil, pas de porte. 

BD 

♦ badud, nms. Il Plante servant à cailler le lait. 

BD 

♦ tabdil (//?-), nfs., pl. tibididin, tabdit ; pl. 


6 



tibdidin : bq. Il Sifflet. V. setïar 
BDR 

♦ beday vt. ; ibedar ; tebeddar ib. Il Commencer. 
V. bda. ♦ abdar ; na. 

BDRS 

♦ a bd ares ( rv-), mns. pl. ibdarsen (y-), fém. 
tabdarest, pi. tibdarsin. Il De la tribu nommée 
Ibdarsen, Mtalsi. 0 tamgabt n y bd a rs en : sel des 
Mtalsi, sel gemme. 0 Loc. talmaè't n wbdares : la 
poutre du Mtalsi, se dit de qqn. qui proclame 
partout ses bienfaits, se vante de ses mérites, 
ostentatoire. Y. jemmer. ahezzam/hezzem . 0 Loc. 
ah mi teggid ayrar i wbdares : comme si tu avais 
préparé un mets, un plat d’escargots pour un Mtalsi 
(qu’il ne mangera pas), se dit d’une action vaine 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux). 

BDS 

♦ tbidast, nfs. Il Plante indéterminée. 

BDC 

♦ bdee, vti. ; ibeddee ; wa ybdie , ibeddee ; aç/ ibdee, 
qr. Il Commencer. V. bda. Il Entamer (pain). V. 
skuttef/kuttef. Il Attaquer qqn. pour se battre, 
provoquer, agresser. ♦ abdae («'-), na., qr. 

Il Action d’entamer. 

BDC 

♦ tabdiht ( ib- ) < jabdiet (par assi m i l. ), nfs., p 1. 
tibdiein , rbdie, nmc., qr. ; sj. tabagit, pl tibitgay. 

Il Plat en terre cuite, en porcelaine ou en faïence. 
V. tazuwda/zwed ttebsi. rmaeun ; ustensiles de 
cuisine en porcelaine (coll. ). 

BDCÔ 

♦ tabedeest ( ib-'), nfs., pl. tihedeiyym ; tabedaitst, 
pi. tibdaiyin , bq. Il Gilet ; justaucorps. V. tadedrit 

BÇ 

♦ bda , vt. ; ibda, wa y bd i, iybetta , ad y bda, R. zn. ; 
bq. wefo, r/çfo; nt. Mü. Il Partager qqch., 
distribuer, fractionner. 0 ad bdan tisyima : ils 


formeront des groupes (égaux) de personnes 
(pour s’asseoir ensemble), ils formeront des 
tablées. 0 gz. arwab a nebda imendi , a nebçja rum 
(C.): viens ! nous allons partager l’orge et la 
paille (dit le hérisson au chacal). 0 bettan rewetë, 
agra : ils partagent les vivres, les biens. 0 ndhef 
ünenyan , min bettan ? : pourquoi se battent-ils, 
que partagent-ils? Il Séparer (des personnes). 

0 bda-ten bhama wa tmenyin : sépare-les pour 
qu’ils ne se battent pas, de peur qu’ils ne se battent, 
vti., h II Partager, distribuer ; couper. 0 rmagur 
ibetta h izegiien : le blé se partage selon les têtes. 

0 tahebbast tebda h tnayenq : la galette est coupée 
en deux, ak Ogz. bda akid-i : partage avec moi. 

Il Frapper, infliger un (des) cou (s) le premier, 
commencer à frapper. ♦ ms- : msebda , ymsebda, 
wa ymsebdi, itmsebda, ad i msebda II Se séparer, 
se quitter, prendre congé l’un de l’autre (récipr.). 

0 msebdant nitenti tterunt : elles se sont séparées 
en pleurant, les larmes aux yeux. 0 war 
temsebdin : ils ne se séparent pas, ils sont 
inséparables. 0 msebdan , kur ijen iiub yar Sêyer- 
nnes : ils se sont séparés, chacun est parti à son 
travail, a vaqué à ses affaires, h II Se diviser, se 
composer ; être divisé en, être composé de. 0 adir 
imsebda : le raisin se divise (en plusieurs 
variétés). V. msebraq/iarq. 0 ralla buya temsebda 
B arbea : raJJabuya, chanson rifaine se divise en 
quatre (types). ♦ bettn, na., qr. Il Partage, 
répartition, division, distribution ; séparation, 
désunion. 0 bettn n tmurt , n waman : le partage 
des terres, des eaux. 0 Sek day innan bettu bama 
nenunvt (Ch): c’est toi qui m’a dit: «la 
séparation jusqu’à la mort, nous resterons unis 
jusqu’à la mort». 

BÇ 

♦ bud ( ü), nms., pl. ibaften, zn. Il Bec de théière, 
de cafetière, de bouilloire. Il Pied d’une plante ; 
souche (d’un arbre), zn. 

BÇ 

♦ ubud, vti. , yubud, wa joibud, ibibucf, adyubud, 
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BDR 


qr. Il are gâté, choyé, dorloté ; avoir, faire des 
caprices (enfant). V. fuèseh. h 0 itubud h ynuna- 
5 : il se fait gâter par sa mère. 0 itubud : il est gâté 
(emploi absolu). ♦ ubud, nms., pl. ubudden. 

Il Caprice, marotte. ♦ 5- ; subed, issubed, r va 

yssubed, issubud, ad issubed. j| Gâter, choyer, 
dorloter (enfant). 0 ihenjiren-imes marra yssubd - 
iten : il a gâté tous ses enfants. ♦ asubed(u-), na. 

BÇR 

♦ bder, vi. , ibder, wa ylpir, itebdir, ad ibcjer. 

Il Etre paralysé, handicapé, invalide. 0 fus-nnes 
ibder : sa main est paralysée. 0 turuiebdert (pi- ), 
na. ♦ abdir( «-), nms., pl. ibdiren, R. zn, ubdii, pl. 
ubdiren, ibdallen ; bq. anebdur ; pl. inebçfuren ; 
Am. anebdur, pl. inebçfura ; sj. anebdul\ pl. 
inebdullen. Il Manchot, estropié, handicapé. ♦ 5- : 
sebper, issebçfer .; wa yssebder .; issebdar, ad 

issebder. Il Rendre handicapé, infirme (main). 
0 isbedray-i fus-inu : il m’a rendu la main infirme, 
je suis devenu impotent d’un bras. 

BÇ$ 

♦ badeS, vi. ; ibades, itbaçjas \ waybideë, adibapeS. 

Il Agiter, gesticuler (bébé). 0 asiymi itbadas 5 
pas s in, idehhes yar ymma-s : le bébé gesticuie des 
petites mains et sourit à sa mère. ♦ abades( u-\ na. 

BFSW 

♦ bu-fessiw, nms, pl. ibu-fessiwen || Roitelet 
(oiseau ). V. fses. ajdkj. 0 Loc. igga am bu-fessiw: 
il est comme un roitelet, il est petit, minuscule. 

BGD 

♦ bugadu, nms., pl. ibugaduten. || Avocat. 0 idca- 
t, igga ha-s bugadu : il l’a traduit en justice et il 
s’est fait (ou il a chargé) un avocat. 

BGR 

♦ beggar, vt. ; ibeggar, wa ybeggar .; itbeggar, ad 

ibeggar. || Montrer, exhiber (partie érogène du 
corps, vulg. ). ♦ a beggar (u-), na. ♦ rbegri, nmc. 

Il Viande bovine. V. aysum. 


BGT$ 

♦ fBaggitst, pl. tibuggay : ib. Il Cuvette à pétrir (en 
bois ). V. tabqeàt. 

BY 

♦ beybey, vi. , ibeybey, wa ybeybey ; itbeybiy, ad 

ibeybey. || Remplir (excessivement), jusqu’au 
bord, à ras bord ; avoir une mesure comble 
(liquide, solide) et pass. V. eenunar. $sur. 0 rkas d 
ameqqran ibeybey : un grand verre, (il est) rempli. 

Il Rempli ; inondé, submergé (d’eau). 0 zznaqi 
beybyent s waman : les rues sont inondées 
submergées (d’eau). ♦ abeybey(u-), na. 

BY 

♦ beyyu, nms., pl. ibeyyuten. Il Gauche, maladroit ; 
naïf, bête. 

BY 

♦ rbuya, nms., au sing. || Barbeau (poisson). V. 
asrem. 0 aqsur am rbuya : des écailles comme 
(celles de ) du barbeau. 

BY 

♦ labya, nfs., pl. tabyiwin, gz. sj. Il Framboisier; 
framboise, fruit, baie de la ronce, mûre. V. izarëi. 
0 gz. tabya uhSab : mûre de la ronce. 0 tabya 
t A tmizit : des framboises sucrées. 

BYÇ 

♦ byed, vt. ; ibyed, wa ybyid, beyyed ad ibyed. 

Il Détester , haïr. 0 fies bnadem ad ibyed rbater : il 
faut qu on déteste l’injustice. 0 rbyed, nms. 

Il Aversion, haine, rancœur, détestation. 

B YM 

♦ byem, vi. ; ibyem, wa ybyim , ibeyyem, ad 
ibyem ; ebyem, beyyem. Il Roucouler (pigeon, 

tourterelle). V. sgurrer. syuy/yuy. || Manger, fig. 
V. es s. 

BYR 

♦ bayer, bayar(u), nms. pl. ibayriwn, fém. tbayra. 
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bhm 


pl. tibayriwin , tz. W. ; tm. tbayar ; pl. tibayrhvin ; 
sj. tabayia, pl. tibayliwin ; qr. a bayer', bq. bayar, 

pl. tibayrhvn. Il Corbeau. V. ajdid 0 titrid ttiyara 
am u bayer {Ch. ) : un avion est monté, semblable à 
un corbeau. ♦ ayrumn tbayra : litt. pain du corbeau 
femelle, champignon. V. agursel. 0 Loc. am 
u bayer : terne et triste (pers. ). 0 Loc. *yarzzii day- 
s min tarzzu tbayra deg nyyur. 0 Prov. tbayra 
tum, addar yttebra : le corbeau ( femelle ) a mis 
bas, le ravin est dérangé (par le petit du corbeau ). 

BYR 

♦ abyiir ( w-), nms., pl. ibyuren : zn. Il Avantage, 
profit. V. tizi. 

BYR 

♦ rbeyri, nms., au sing. Il Mélange de chaux (ou de 
ciment) et de sable, mortier. V, tayrart. 
abegae/belles. ryis/yiyyes. 0 iteqqen ih ubaè jar 
wzru d wzru s rbeyri : il bouche, colmate les trous 
qui sont entre les pierres avec du mortier. 
0 teayaney aheddam a y d yawi rbeyri : j’attends 
que l’ouvrier m’apporte le mortier. 

BYS 

♦ bayas, ams., pl. ibayirsen , fém. tbayust ; pl. 
tibayusin. Il Noir. 

BYT 

4 babyeyyu, nms., pl. ibabyeyuten. Il Perroquet 
(oiseau). V. ajdid. 

BH 

♦ buh en loc. 0 Loc. buh isbeh buh : son père 
ressemble au père de son père, les qualités, les 
défauts des parents se retrouvent chez les enfants, 
par atavisme ( Cf. Tel père tel fils ). 

BHBR 

♦ behbar, vti. ; ibbehbar, wa ybbhbar, ibtbehbar ; 

ad ibbehbar. h II Eclater, laisser éclater sa colère ; 
parler à qqn. avec un ton sévère. V. syuy/yny. 
0 ibbehbar h as : il lui a parlé sur un ton dur. 


Il Eclater en sanglots, sangloter. V. ru. 0 ibbehbar 
d s irmetfa : il a éclaté en sanglots. 

BHDR 

4 behder, vt. ; ibehder, wa ybehder, itbehdir ; ad 

ibehder. Il Causer un affront, avilir, déshonorer, 
prostituer, souiller la réputation de qqn. ; humilier ; 
et pass. 0 ibehdrit ; wa s-yjji Sa : il lui a souillé la 
réputation, il lui a dit ses quatre vérités. 4 abehder 
( u -), na. 4 ttbehtiret, nfs. ; tabehdiret ib. 
4 ibehder, ams., pl. behdren, fém. ibehder, 

behdrent il Avili, ignoble. 4 s- ; sbehder, 
isbehder, issbehdar, wa ysbehder, ad isbehder. 

Il Même sens que behder. 4 asbehder ( w-), na. ; 
asbehdar ib. 4 n- : in behder, wa ynbehder, 

itnbehdar, ad iiibehder. Il Etre humilié, déshonoré, 
avili. 

BHG 

4 behheg, vti. ; ibehheg, wa ybehheg, itbehhag, ad 

ibehheg. Il Regarder avec étonnement, avec 
admiration. V. hzar\ visiter, se promener. V. sara. 
0 h mi yar ad yas rqne<j, ad iffey ad itbehhag di 
ddunaàt : quand il sera ennuyé, il sortira dehors 
pour admirer l’univers. 4 a behheg {u-), na. 

Il Action de regarder, de se promener. 4 ibehheg, 
ams., pl. behhgen, fém. tbehheg, pl. behhgen. 

Il Etre exhibé, exposé d’une manière ostentatoire 
(pers). 4 abhig {w-), nms., pl. ibhigen : zn. 

Il Distrait. 

BHM 

4 rbahma, nfs. Il Behma (plante). 

BHM 

4 rbhimet, nfs. pl. rbaym, rbhayem, tz. gz. ; tm. 
rbahimet, pl. Ibahim ; bq. pl. rbhaym ; Am. 
ibhaym. pl. de lyal ; sj. iebhaiin ; tm. rbhim ; bt, 

rbahimet II Animal, bête de somme ; bétail, gros 

bétail. V. ddabbet. zzayret. rmasia. Il Chèvres, 
brebis, tm. tz. gz. W. Am. sj. V. ahewri. isarri. ugi. 
iihsi. tyat. rharrag. 0 rbhaym neqsent . le bétail a 
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BHMS 


diminué. 0 bt. itbbaj g iSt n gbahimet : il choisit 
une bête de somme. 0 uëëen umi yzra rbayem 
iraya-d h yiusi (C.) : le chacal, quand il a vu un 
troupeau de chèvres, il a appelé le hérisson. 

BHMS 

♦ buhmes , vi. ; ibuhines , wa ybbuhmes, itbuhmus , 
ad itbuhmus : qr. Il Etre étourdi ; dire des sottises. 

BHNS 

♦ buhrtes , vi. ; ibuhnes , itbuhnus, wa ybbuJmes, 

ad itbuhnus , bq. Il Même sens que buhmes. 
0 iserman tbuhnusen : les poissons s’abêtissent, iis 
ont perdu leur vivacité. ♦ abuhnes (//-), na. ; bq. 
abuimes. 

BHNS 

♦ abehnus ( u-), nms , pl. ibebnas , dim. tabehnust, 

pl. tibehnusin, || Pan de vêtement (qui traîne, 
péj. ). V. abehrur. 

BHR 

♦ bu-haru, bu-hayru , nms., pl. ibuharruten , fém. 
tbuharrut, pl. tibuharrutin , tz. qr. gz. bq. ; mz. 

fém. tahri. Il Lion. V. *//?ar. 

BHR 

♦ buhn, vi. ; ibbuhn ; rva j vbbuhri, itbuhruy, ad 

ib bu J} ri ; buher, tbuhmy. Il Etre, devenir fou, 
extravaguer, déraisonner. V. harde/, je/jel. 
nieymm. harten. buimes. meynen 
meiieiher/tieiher. 0 ad yas fiyar h nniyyd-imes , n-vr 
ytif ssemm-nnes, usa iri ybbuhri : le serpent vient 
comme si rien n’était, ne retrouve pas son venin, il 
s’affole. Il Etre abondant, luxuriant (végétation). 
0 Ji/ah arrbie ibbuhri : la chicorée, les herbes sont 
folles, la végétation est luxuriante. ♦ 5 - .* sbuhri, 
isbuhri , wa ysbuhri isbuhruy \ s buher, sbuhruy ib 

Il Rendre fou, affoler ; rendre halluciné. 0 herqeni- 
ayi tira sbuheryent-ayi : je suis victime d’écritures 
talismaniques, de sorcellerie, elles m’ont rendu fou 
(folle). Il Enerver, impatienter. 0 yssbuhruy. il 
énerve, il impatiente. ♦ tubbuhry'a, nfs. ; tubbuhri, 


tabuhert ; abuher ib. Il Folie, affolement, bêtise, 
extravagance ; absurdité. Ant. reqer/eqer. 0 treqfit, 
tekkar day-s tubbuherya : il est devenu fou. 0 Loc. 
tubbuhrya wa d ttis tenya h wyyur : la folie ne 
vient pas à dos d âne, on ne se rend pas compte de 
ses bêtises. ♦ asbuîui {u-), na. ♦ abuhari (r/-), 
ams., pl. buhriyyen, fém. tabuhareüt, pl. 
tibuhariyyin , tz. gz. W. bq ; zn. abuhali, pl. 
ibuhaiiyyen ; zn. abehlul ; sj. am/w/, pl. imhuJen. 

Il Niais, stupide, naïf, sot, pauvre d’esprit, 
imbécile, fou ; aliéné. V. a/enhuh. 0 z# 

thhenjirt finiyist, ist t A tabuhareët ( C. ) : une fille 
est lucide, l’autre est folle, l’une est lucide, l’autre 
est folie. 0 Prov. arrzen *igunnvaren, fiyen 
ibubariyyen, 

BHYF 

♦ bu-hiyyuf, nms., au sing. Il Faim. V. hiyyef. 
raz/iguz. 

BJD 

♦ abujadi ( u-), ams. pl. ibujadiyen, sn. Il Apprenti, 
novice, néophyte ; jeune soldat, bleu. 0 ead d 
abujadi, wa yssin i sa : il est encore novice, il ne 
sait rien. 

B/DR 

♦ bajadur, nms. Il Gilet (traditionnel). 0 nnhar n 
geid < n rdd ad ird bajadur '. il met un gilet 
traditionnel un jour de fête. 

BHR 

♦ bu-harru , nms., pl. ibu-harruten , fém. tbu¬ 
harrut, pl. tibu-harrutin. Il Lion. V. uhar. ayyrad. 

BHTR 

♦ behter ; vt. ; itbehtir, wa ybehter ; behder, 

itbehdir ib. Il Affaiblir le prestige ; perdre son 
prestige ; humilier, déshonorer ; faire l’objet d’un 
affront, d’une ignominie ; et pass. V. behder. fdeh. 

♦ abehter ( u-), na. ♦ ttbehtiuret ; nfs., pl. tbehtayr. 
Il Humiliation, avanie. 

BUT 

♦ abehhet , abehhit, nms., pl. ibehhiten , rbhut ; bq. 
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B HR 


dim. tabehhit , pl. tibehhitin. Il Coquetterie, 
affectation. V. tarhatitët. zzbirn. ♦ bu-rbhut, ams. 
pl. ayt bu-rbhut , fém. mu-rbhut, pl. swjpf mw- 

rbhut. II Coquet, affecté (manières), galant. 0 a 
Ilif-inu , ^ bu-rbhut (Ch.) : (ô) mon amour, ô la 
coquette. 

BH 

♦ £a/?, interj. Il Rien, enf. 

BH 

♦ babbah , ams., pl. ibabahçn , fém. tbabbalit , pl. 

tibabbahin. Il Joli, charmant ( laudatif) ; gentil, 
bon (enf.). 0 ç/ babbah, wa tegg w ed : il est gentil, 
n’aie pas peur, 

BH 

♦ abhuh (u-), nms., pl. ibhuhen : Am. Il Pupille, 
prunelle, globe de l’œil. V. nmmnui. 0 abhuh n 
fit : pupille de l’œil. 

BH 

♦ ibhah, nmp. : kt. Il Chèvres. V. fya/. 

BHB 

♦ buhebba , nms., au sing. Il Fusil à pierre, à 
aiguille. V. rkrata tahebbust. tazeimunt. 

BIIBR 

♦ buhber, nms., au sing., tm. tz. W. ; zn. bq. Am. 

sj. buhbel. II Ame, vie. V. zzr/. reniar/eenunar. 
tudart/ddar 0 buhber-imes iyftey, Berner : il a 
rendu l’âme, le dernier soupir, il est mort. 0 smi d 
yar iqarreb buhber adif'fey : quand l’âme est sur le 
point de sortir (du corps). 0 ad awm idewwer 
arbbi di buhber : que Dieu vous accorde longue 
vie. 0 massa ysebhen ytarra-d buhber i r vmehrus : 

la bonne nourriture rend la vie, fortifie le malade. 
0 Loc. yiwy-as buhber ’. il l’a tué. 0 Loc. iteyzaz 
buhber-imes , iteyzaz mu^-nnes : il s’irrite (Cf. 
Ronger son frein). 0 Loc. *iteessas h buhber. 

Il Soi-même. 0 isy-it i buhber-imes : il se l’est 
acheté. 0 Loc. any-it di buhber-nneS : mêle-toi de 
ce qui te regarde. 0 Loc. amsum n buhber-rmes : 


malheureux de lui-même, se dit de qqn. qui agit 
par imprudence et nuit à lui-même. Il Amour (par 
métaph. ). V. ilif. Ihub/hibb. manu. tsa. 0 Loc. 
igga-s-t arbbi d buhber : Dieu l’a fait ainsi que son 
âme, il (elle) l’aime. 

BUT 

♦ bhejt, vti. , ibhet, wa ybhit, ibehliet, ad ibhet. di 
Il Chercher ; rechercher ; effectuer une recherche ; 

être à la quête de ; subir un interrogatoire , étudier, 
s’informer. V arzu. 0 ibehliet di ddin : il 

s’informe en religion. vi., Il Interroger ; 
questionner ; enquêter. 0 yar ibehet : il ne cesse de 
questionner (par curiosité). ♦ rbeht, na. 

Il Recherche ; enquête ; quête. 0 isseeeddu rbeht 
abeeda cas i yar tqebern : il est soumis à une 
enquête avant d’être accepté. 

BHLS 

♦ abehlus (//-), nms., pl. ibehlusen : zn 
Il Lamentation pour un mort. V. abehrus. ayejdur. 

BHN 

♦ behhin, adv. : sj. Il Tantôt ; alors, en ce moment. 
V. rehhu. 

BRIIR 

♦ barher ; vi. ; itbarhir. ; wa ybbarher. ; itbarhar ; ad 

ibbarher. Il S’asseoir (à même le sol, péj.). V. 
qim. ♦ abarher ( u- ), na. 

BHR 

♦ behhar, vt. ; ibehar , wa ybehhar ; itbehha , ad 

ibehhar II Pratiquer le jardinage ; cultiver un 
jardin potager. 0 a n behhar timura (C.) : nous 
cultiverons les terres, nous cultiverons des jardins 
potagers. ♦ tabhirt, nfs,, pl. tibehar. ; tz. ; zn. bq. 
Am. W. tabhirt, pl. tibehar’, gz. tbahirf, pl. 

tibhirm. Il Grand jardin potager. V. reirset/carres. 
0 tabhirt ubettih : une melonnière. 0 iws-ayi tmurt 
ad eggey tabhirt : il m’a donné un terrain pour 
cultiver un jardin potager. 0 tabhirt tewjed : le 
jardin potager est prêt, il est venu à maturité. 
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BHR 

♦ behhar , vi. ; ibehhar , rra ybehhar, itbehhar .; a a' 
ibehhar ; qr. ibelihar. Il Naviguer. ♦ rbhar, nms. pl. 

rbhur; qr. rbhar. Il Mer. V. /// 0 rbhar ihwer ; 
i'/w/; îa mer est agitée. 0 rbhar yarwer : marée 
basse. 0 rbhar issur : marée haute. 0 rbhar 
amezzyan : petite mer, lagune. 0 itetteh di rbhar : 
il nage dans la mer. 0 rbhar ; a rbhar manunes 
iyenunem , amenni ra d ur-iiut iqaber ahenunem 
(Ch.) ; ô merî comme tu es brumeuse! comme 
mon cœur, las de soucis. 0 ihedm-it rbhar : îa mer 
l’a démoli. 0 Loc. /ssay *iserman di rbhar. 0 Prov. 
rve/uu pa/ jgv? rbhar, yar-s ni t isessen : celui qui 
possède la mer, a également ceux qui en boivent, 
les biens sont proportionnels aux dépenses, plus on 

possède plus on dépense. Il Plage, par méton. 
0 iruh yar rbhar : il est allé à la plage. 0 is/ar n 
gbhar : tortue de la mer, 0 aydi n gbhar : chien de 
la mer, 0 tyat n gbhar : chèvre de la mer, 0 uO&en. n 
gbhar : chacal de la mer, sorte de poissons. V. 
asrem. ♦ abehri (//-), nms., pl. ibehriyyen , gz. 

Il Marin. Il Vent du nord. V. asemaivi. adu/du. 
0 asenunid itsuden nhar-a d abehri ; le vent qui 
souffle aujourd’hui est nordique, c’est un vent du 
nord. 

BHR 

♦ behra, adv. exprime le passé récent ou une 

quantité. Il Juste, à peine (le temps de); 
récemment. 0 behra yiwed: il vient d’arriver. 
0 behra ad iqedd : il suffira à peine. 

BIIR 

♦ abehrur ( £/-), nms., pl. ibehrar, dim. tabehrurt , 
pl. tibehrar ; zn. bt. abehrur, pl. ibehrar ; dim. 

tabehrurt , pl. tibehrar. Il Pan, bas d’un vêtement. 
V. abarbur. abasur. 0 jmee ibehrar-nn-in, i 
temjarran ak tmurt : retrousse (f. ) tes pans (de 

vêtement), qui traînent par terre. Il Queue, zn. V. 
anennvar/newivar. 0 Loc. zn. dm abehrur n 
wawai : il y a (encore) là, la queue de la parole, se 
dit à qqn. qui, exposant un fait, cache une partie de 
la vérité. ♦ s- : sbihrar, isbihrar. ; wa ysbihrar, 

isbilirir \ ad isbihrir. Il Traîner de longs vêtements. 


0 minhef dah-aney tesbihrir : pourquoi laisse-t-elle 
ses pans de vêtements en notre présence ? 

0 asbilirer ( u-), na. 

Bimë 

♦ abehrus («-), nms., pl. ibehrusen : bq. 

Il Lamentation. V. abehlus. ayejdur. 

BHÔ 

♦ abehhas ( u-), nms., pl. ibehasen : tz. Il Baiser 
(voluptueux). V. mehhe$. 

BH 

r* KM M. K MA, 

♦ behbeh, vi. ; ibéibé'i, wa ybbehbeh, itbéibh, ad 
ibehbeh. Il Dormir tard, faire la grâce matinée, péj. 

V. ttes. ♦ abehbeh ( u -), na. Il Sommeil, grâce 
matinée, péj. 

BH 

♦ buh, vi. ; ibuh, wa ybuh, itbuhha, ad ibuh. 

Il Cracher sur une partie du coips d’un malade 
pour le soigner. V. susef. 0 mara ahenjir ihreë s 
wattan, a teg temyart Sway n gemreh n wezru deg 
qemimun, a twar-id tessusul-as di tittawin, tbuh- 
as : si un enfant est atteint de blépharite, une 
femme met un peu de sel gemme dans sa bouche, 
elle lui crache dans l’œil. 0 bu/îh, nms. Il Cul, péj. 

BH 

♦ buh, ams., pl. bbuhen, fém. tebbuh, pl. bbuhent. 

Il Méchant, mauvais, vilain, enf. Ant. babbah. 

Il Mort, enf. V. nunet 

BHN 

♦ baheimu, nmc. Il Arbousier. V. sasnu, 

BHND 

♦ abaritermid (u-), nms., au sing. Il Mélange de 
plusieurs substances, mixture, péj. 

BHNQ 

♦ behneq, vi. ; ibehneq, wa ybehneq. itbehniq, ad 
ibeiîneq. Il Se couvrir la tête et le contour du visage 
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b/c 


d’étoffe nouée autour du cou et rejetée en arrière. 
V. yembar. tineq. ♦ abehneq (u-), na. ♦ abehnuq 
{u-), nms., pl. ibehnaq , dim. tabefmuqt ; pl. 

tibémaq. !1 Voile de tête, guimpe. V. akenbus. 

BHR 

♦ abulîari {u-), nms., pl. ibuhariyen , fém. 

tabuharitét , tibubariyin. I! Soldat noir. V. reeskar. 
ismey 

BHR 

♦ behhar ; vt. ; ibehhar ; rra ybehha, itbefîfîar, ad 

ibehhar; bafihar, tbahhar ib. I! Encenser, fumiger. 

0 tbéihar-as s ssebb d rharmer baina ad yggenfa zi 
tittawin n ywdan : elle le fumige avec de l’alun et 
de la rue pour le soigner contre le mauvais œil des 
gens. 0 Loc. afrm/' itbehhar i wryem : comme s’il 

encensait un chameau, il agit vainement. Il Cuire à 
la vapeur, ib. V. Tewwar. 0 bafîhar siksu : cuire du 

couscous à la vapeur ib. Il Enfumer, incommoder 
par la fumée. 0 marra ibehhar aney s ddéihan : il 
nous a tous enfumé par le tabac. ♦ abehhar («-), 
na. ; abahhar ib. 0 tbahur ; rbhur, nmp., au pl. 

Il Encens, fumigation, b teçireq i ttbahur'. elle a 
mis de l’encens (pour parfumer les lieux). 0 Loc. 
tamny-d ttbahur i *tyy j, a. 0 timbehhart ( tm-) ? nfs , 

pl. timbehrin ; rmbihret, pl. rmbihrat ib. Il Brûle- 
parfum, cassolette, encensoir. 

BHR 

♦ bher ; vti ; /Me;; iva ybhir, ibehher, ad ibher, qr. 
Il Etre avare. V. taqzuzi. tabhurt na. ♦ abhir{ xv-), 
nms., pl. ibhiren, fém. tabhirl , pi. tibhirin. I! Avare. 
0 d abhir : il est avare. 

BHS 

♦ buhsi ’ vi. ; ibbuhsi, itbuhsuy ; ybbuhsi ; 

buhsey, buhsuy ; tz. W. ; zn. buhstiy, fbuhsuy ; bq. 
bruhsey, tebruhsuy ; brîhsi, itbrihsi ; buyseh, 

buysub ib. Il S’éteindre ; être étouffé (feu, 
flamme, lumière) ; vaciller. V. /iW. ♦5-; sebuhsi, 
isebush m, wa sebusti wi, ad isebush wi ib. 

Il Suffoquer. V. ♦ asebuhsi (//-), na. 

♦ abuhsey{ u-), na. : zn. Il Extinction. 


Bf 

♦ bcjbef vi. ; ibbejbej wa ybbejbej itbejbij itbejbij 

ad ibbejbej. I! Etre imbibé d’eau, mouillé, trempé. 

V. ijemmeh. jéunar. utï. ♦ s- : sbejbej isbejbij wa 
ysbejbej isbejbij ad isbejbej ♦ abejbej (u-), na, 

♦ asbejbej{ u-), na. ♦ ibejbej ; ams., pl. bejbjen, fém. 

tbejbej pl. bejbjent II Mouillé, imbibé. 0 abejjij 
nms., pl. ibejbijeu, dim. tabejjist., pl. tibejjijin. 

Il Urine. V. rbeSs/besS. Il Boisson, infusion mal 
apprêtée (thé, café, fig. ). Il Pet bruyant, sj. 

BJVW 

♦ bijdiw ( //-), nms., pl. ibijdiwn. Il Gamin, enfant. 
V. ahenjir: 0 yar-s ij ubijdiw ; il a un enfant. 

BJYD 

♦ bejyed , vi. ; ibejyed, wa ybejyed\ itbejyed , ad 

itbejyid ib. Il Balbutier, baragouiner. V. farfeè. 

0 yar-s ij uliermus ead war itbej}'ed : il a un enfant 
qui ne balbutie pas encore. ♦ abejyad {u-), na. 

0 labejyut, nfs., pl. tibejyal II Langue européenne, 
étrangère (romane ou anglo-saxonne). V. ires, 
a war. 

BJQ 

♦ bejjeq , vt. ; ibejjeq , r va ybejjeq, itbejjaq ; ad 

ibejjeq. Il Ouvrir (orifice anatomique); écarter 
(jambes). V. besseqq. ♦ a bejjeq (//-), na. * rbjuq, 

nmp.,aupl. Il Comportement insupportable 
B/T 

♦ bejiet ; vi. , ibejiet ; wa ybejtej itbejtif, ad ibejtet ; 
sj. bejtattay, itebjluttuy, war ibejtet. Il Se balancer. 

V. /nafe£ ♦ abejlatiay (//-), na. Il Balançoire. 
0 nms., pl. ibejfiten , fém. tabejtit, pl. 

tibejtitin. Il Enfant (petit). V. ahenjir. 

B/C 

♦ vi. ; ibujjet ; rva ybbujjee , itbujjue, ad 

ibbujjec. Il S’étendre, péj. V. 2 :zer. 0 wa yheddem, 
ikkar ibbujjec ak tmurt : il ne travaille pas, il est 
tout le temps étendu par terre. 0 bnaç/em war 
it/ekkar swayt i Jafîira ar d ibbujjec : l’être humain 
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BK 


ne pense à 1 au-delà qu’une fois étendu par terre ( à 
cause de la maladie). ♦ abujjee ( //-), na. 

BK 

♦ bakuk , nms., au sing. j| Jeu d’enfants pratiqué 
sur des trous avec des objets ronds et petits, jeu de 
cupules. 0 tiraii bakuk di tebbut'. ils jouent aux 
cupules dans une fossette. 

BK 

♦ bekbek, vi. ; ibekbek, rva ybekbek, itbekbik, ad 
ibekbek. Il Etre assis (se dit surtout d’une femme, 
péj. ). V. qim 0 ibekbek yar piuirt : il est assis par 
terre. ♦ abekbak ( u-), nms., pl. ibekbaken. Il Sexe 
féminin, vagin (plais.ou péj. ). 

BK 

♦ buk, vti. ; ibukk, wa ybuk, itbukka, ad ibbukk. 

Il Tomber d’en haut subitement (objet, péj ). V. 
wda. 0 tebbukked h a~s isf fa ans et, tu sas d h uzegiï: 
un sac lui est tombé sur Ja tête. Il S’affaisser, 
s asseoir, péj. ♦ abukki{ u-), na. 

BK 

♦ bukk, vti. ; ibbukk , r va ybbukk, irbukka, ad 

ibbuk. || Suppurer. V. weeea. 0 tayennant fbukk ; 
l’abcès suppure. 

BKD 

♦ bukked, vi. ; itbukkud, wa ybbukked , ad 
ibbukkeçf. Il Etre gâté (enfant, péj.). Syn. i'iyyeb. 
zegee. 0 ahejir-a ybbukked : cet enfant est gâté. 

♦ a bukked ( u -), na. * 5- ; s bukked, isbukked, wa 
vsbukked, isbnkkud\ ad isbukked II Gâter (un 
enfant ). V. ubud. 0 baba-s i t-ysbukkden : c’est 
son père qui l’a gâté. ♦ asbukked( u-), na. 

BKM 

♦ bkem, vi. ; ibkem, wa ybkim , ibekkem, ad 
ibkenr, qr. || Etre muet ; être silencieux, taciturne. 
V. seyd. Ant. siwer/awar. 0 wa yssiwer sa, ga 
ybkem : il n’a rien dit, il était muet. ♦ abkam ( w- ), 
na. Il Etat, fait d’être silencieux ; mutisme. 

0 rbekniet, nfs., pl. rbekniat (rare). Il Bête, 


animal. V. ddabbet 
BKND 

♦ bekkindu , nms. : Am. sj. Il Ophtalmie. V. 
attan/aden. kiindu. 

BKR 

♦ bekkar, vi. ; ibekkar, wa ybekkar, itbbekkar, ad 
ibekkar , qr. bekkar, itbekkar. il Aller tôt; venir 
tôt ; se réveiller de bonne heure. 0 weiuii yhsen ad 
i<jdd ssyer-nnes ifhissa ad ibekkar'. celui qui veut 
vaquer à ses occupations doit se lever tôt. 

♦ a bekkar (u-), na. ; qr. abekkar. || Action d’aller 
tôt, de venir tôt, réveil matinal. 0 bekri, adv. 
il Autrefois, jadis, de bonne heure, tôt, sj. V. 
mermi ya mermi. Imaima. bekri. rehhu. ida. 
zzman. 0 bekri ga âîegasen refqi s rmafur, ida wa 
ssiney : autrefois, le fquih se faisait payer en 
céréales ; actuellement, je n’en sais rien. ♦ tbagurt, 
nfs., pl. tibasurin ; rbaëur, ; nmc. ; W. tbakurt. 

Il Figue précoce, primeur. V. tazart 

BK$ 

♦ abekkuS ( u-), nms., pl. ibekkuéen : zn. Il Muet. 
V. ayynaw. azeynun ; anthroponyme, 

BL 

♦ qabelbuJ ( u-), nms. : zn., au sing. Il Couscous à 
gros grains. V. siysu/suyes. 

BL 

♦ bala, vt . ; ibala , wa ybali , itbala , ad ibaia. 

Il Valoir. 0 nu bali : cela ne vaut pas le coup. 

♦ aba/i ( u -), na. il Valeur. 0 bali, nms. Il Reçu, 
ticket, facture. 0 bali, adv. || Ok, d’accord. 

BL 

♦ Ibala, nfs., pl. JbaJat ; erbara, pl. rebarat II Pelle. 
BL 

♦ balbuia, nfs., pl. babulat II Soupape (d’engin 
mécanique ). 
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BLN 


BL 

♦ bula , nfs, pl. bulaj, qr. Il Bille. 

BL 

♦ bu bal.\ nmc. Il Fleur de la férule dans sa bractée. 

V. uffar. 

BL 

♦ tabulât{tb-), nfs., pl. tibulatin. Il Volant. 0 Loc. 
ireqf-as tabulât : il lui a touché le point faible. 

BLY 

♦ belley ; vt. ; ibelley ; wa y belley, ifëis 
BLY 

♦ belley , vt. ; ibelley ; uv? ybelîey, itbellay ,; ad 
ibelley. Il Transmettre. V. Arey. ♦ abelley( u-), na. 

BL/ 

♦ abilaf, abiraji u-), nms., pl. ibilafen, dim. Jabilast, 
pl. Jibilajin. Il Village ; bourgade. 0 arrin-ayd yar 
vvbilaj, nuih yar rqebwa : nous sommes retournés 
au village, nous sommes allés au café. 0 qa teneag 
akiluniit zi niani izdey ar ubilaj : il y a douze 
kilomètres depuis sa maison au village. 

BLBÔ 

♦ balbas, nmc.: sj. Il Mauve (plante). V. //AW. 
rbqur/beqqer. 

BLD 

♦ belled , vti. ; ibelled, itbellad, waybelled\ ad 
ibeiled ; belle/ ibellet, itbellet ib. Il S’établir à, 
élire domicile à ; s’acclimater. 0 qr. neSbelledey di 
tmurt-a : je me suis établi dans ce pays. 0 ireyman 
war tbelliten gi tniurt-nrii : les chameaux ne 
s’acclimatent pas dans ce pays. ♦ a belled (i/-), 
na. ; qr. abellat. ♦ abeldi(u-), a ms., pl ibeldiyyen, 
fém. tabedest, pl. tibeldiyyin. Il Produit local 
(animal, végétal); fermier (de ferme). Ant 
arumi. 0 yazid abeldi : coq, poulet fermier. 
0 rmeSmaë abeldi : abricot local, du pays. 0 zzest 
iabeldest : huile d’olive. ♦ Ibaladiyya, nfs., pl. 
Ibaladiyyat II Municipalité ; bureau (x) de la 


municipalité. 

BLDR 

♦ buladur, nms., qr. Il Pétard. 

BLG 

♦ beîleg, vt. ; ibelleg, wa ybelleg, itbellag ; ad 
ibelleg. I! Regarder avec envie, les yeux grands 
ouverts (péj.). V. hzar. 0 yarzem tittawin 
itebeîlag : il a les yeux grands ouverts, il regarde. 

Il Vagabonder. V. legleg. ♦ abelleg{u~), na. 

BLY 

♦ belley ; vt. ; ibelley , wa ybelley, itbellay, ad belley. 

Il Transmettre. V. brey. 

BLHQ 

♦ belheqq, adv. Il Assurément ; en vérité. V. b-, 
liiqq. 

BLW' 

♦ abellaw{ u-), nms., pl. ibellawen, tz. Il Pénis. 
BLDWD 

♦ belledwad , nms., pl. ibelled wa/en ; bq. 

Il Chauve-souris V. rw/wa/. 

BLK 

♦ balak ; adv. Il Peut-être, c’est possible, c’est 
probable. 0 balakyttu : il se peut qu’il ait oublié. 

BLK 

♦ /w/aX', interj. Il Terme utilisé pour avertir une 
personne sur la voie publique ou exposée à un 
danger. V. rbar. 0 balak zeg wbrid : éloigne-toi de 
la voie, dégage la circulation. 0 balakei h trefsa, qa 
ad awem teqqes : éloignez-vous de la vipère, elle 
va vous piquer. 

BLNK 

î rbalanka , nfs., pl. rbalankat ib. Il Barre de fer. 
BLN 

♦ abulim ( u-), nms., pl, ibulunuten. Il Boulon. 
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BLNZ 


BLNZ 

♦ ablenza (//-), nms. : zn. Il Perche, support, 
échalas. V. tahnast taberenzist. 

BLRJ 

♦ belliij O-), nms., pl. ibellirjeir, balarej pi. 
ibelarjiwen. || Cigogne. V. a/ditf. teqteq. 0 aqqay-i 
beddey h ij udar aux ubellirj ; me voilà debout sur 
un pied comme la cigogne. 

B LS 

♦ iblis, nms., au sing. || Lucifer, Satan. V. ssitan. 
BLS 

♦ tablust ( tb- ), nfs., pl. tiblaz. j| Blouse de femme, 
chemisier. 

BLYN 

♦ rbelynm , nms., pl. rblaven. Il Réal (monnaie). V. 
tineasin/teneas. 

BLYMN 

♦ belyamun ,, ryaiumm, nms., au sing. Il Guêpier, 
ramier (oiseau). V. amen, ajdid. 

BLZ 

♦ baliza, nfs., pl. balizat. II Valise. 0 igga rhwayej 
di baliza u$a ytïey : Il a mis ses effets dans la 
valise et il est sorti. 

Bie 

4 belles, vt. ; ibelîee , wa ybellee , itbellae, ad 
ibelîee. Il Fermer. V. zareq. qqen. Ant. arzem. 
0 tawwart tbellee : la porte est fermée. 0 tiluma 
beileeenf. les boutiques sont fermées. 0 eamayen 
nettat tbellee : elle (la porte) était fermée pendant 
deux ans. Il Bloquer, caler, coincer, barrer (voie). 
0 abrid ibelîee : la route est bloquée. 0 yarzem 
tewrvart n ggaraj tbeile-as : il a ouvert la porte du 
garage, elle s’est refermée (définitivement), elle 
est bloquée. 0 hessey d yar Bas, ibriden beileen : je 
suis arrivé à Fès, les routes sont fermées, coupées. 

Il Arrêter, stopper, éteindre (engin, moteur). V. 
h si. sbedd/bedd. Ant. hdem. 0 belles arradyu : 


éteint la radio. Imusejjala tbellee : le magnétophone 
est éteint. Il Se taire (péj.). V. seyd. qqen. sqar. 
stuk. zemm. Ant. arzem. shver. 4 a belles ( //-), na. 
4 bugee, vi. ; ibbugee, itbugue, wa ybbugee ; ad 
ibbugee ; huilas, tebullue ib. Il Tacher de boue, se 
couvrir de boue. Il Etre empâté, mou, flasque. 
0 Jnzey, wa tqqim tbbugee : elle est sèche, elle 
n’est plus molle. 4 abeliae {u-}, na. 4 abegae, qr. 
gz. sj. ; zn. abeliae. Il Boue, bourbe, vase ; pisé ; 
mortier (mélange de sable et de ciment). V. ubsis. 
mirus. abaryud/barçj. ryis/yiyyes. rbeyri. 0 tisira- 
imes sZurnt s ubegae : ses sandales sont pleines de 
boue. 0 iqqen ihubai jar wzru d wzru s ubegae : il 
colmate les trous qui sont entre les pierres avec de 
la boue. 

BLCN 

4 blsam, adv. 0 leani, dans l’express, b Jeani : 
exprès. V. b-, ena. 

BLCYD 

4 bileyad\ nms., au sing. || Onzième mois lunaire 
se situant entre la fête de rupture du jeûne et celle 
du sacrifice ( calendrier musulman ). V. eiyyed. 

BMB 

4 rbumba, pl. rbuinbaj II Bombe, projectile, 
grenade à main, obus. 0 iruh yar Iqesla wsin-as 
rkrata, hemsa iqarfasen, tnayen n gbumbat : il est 
allé à la caserne, iis lui ont donné un fusil, cinq 
balles et deux grenades. 

BMB 

4 rbumbawat, au pl. Il Sapeurs pompiers. 0 usin-d 
rbumbawat ad sshesyen timessi : les pompiers sont 
venus pour éteindre le feu. 

BMBY 

4 bumbiyya , nfs., pl. bumbiyyat ; qr. Il Ampoule 
électrique. 0 isruya yar ij n bubmbiya , waha 
yameiuii tas-as-d tfawt tiyxa : il ne s’éclaire que 

d’une seule ampoule, et malgré cela la facture de 1 
électricité est chère. 

BMBS 

4 bumbes, vi. ; ibbumbes , wa ybbumbes, 
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BN 


itbuinbus , wa ybbumbes. Il Commencer à faire 
nuit (ou à faire jour). 0 ibbambes rhar: il 
commence à faire noir, il fait encore noir, c’est le 
crépuscule (du matin, du soir). ♦ tbambast, nfs. ; 

qr, tambambest. Il Crépuscule (du matin ou du 
soir), aube, petit matin ; début ou fin de 
l’obscurité. V. tsagest/sulles. 

BMDLS , 

♦ bu-medles, nms. : zn. il Mal du ventre, colique. 
V. rwjee/wjee. 

BN 

♦ ban, vi. ; iban, wa ybin , itban, ad iban. 

Il Apparaître. V. dar. 0 imjabden banen hidurar : 
les combattants sont apparus sur les montagnes. 

♦ biyyen , vt. ; ibeyyen, itbeyyan , wa ybiyyen , ad 

ibiyyen. li Montrer ; se faire montrer, se 
manifester ; démontrer. 0 ibiyyen ihf-imes : il se 
fait montrer. ♦ s- : isbiyjvn , wa ysbyyen, isbiyyin , 

isbiyyan, ad isbiyyen. Il Faire apparaître, montrer, 
manifester, exhiber. 0 issebiyyan rheqq : il fait 
découvrir la vérité. 0 sbiyyn-d üîf-imes : manifeste- 
toi. 0 isbiyn-it : il l’a fait valoir, il a fait de lui qqn. 
d’important. ♦ tw- : itwabiyyen , wa ytwabiyyen, 

ad itwabiyyen. Il Etre montré ; être démontré. 

♦ Jbyyina, nfs. ; gz. rbiyina. Il Preuve, 
justification , papier, pièce, document. 0 Ibiyyina n 
tmurt: document de propriété. ♦ asbiyyen (//-), 
na. 

BN 

♦ banna, prénom fém. 0 Loc. aeezri n bai ma : 
célibataire de Banna vieux célibataire, célibataire 
endurci. 

BN 

♦ Ibenna, nfs., au sing. Il Goût. V. ttibet. 0 wa day- 
s bu ibenna : il n’a pas de goût. 0 a tdS d a tjjauni d 
a tafed Jbeima, ttibet i hnakla : tu mangeras, tu 
seras repu, tu trouveras du goût à la nourriture. 

BN 

♦ ben , nms., au sing. Il Fils de. V. nimis. 0 ben 
tiatéi : fils de ma tante (maternelle), mon cousin. 
0 bnadem : fils d’Adam, l’être humain. V. ce mot. 


BN 

♦ binu , nmc. Il Vin. V. ssreb. 0 netta, binu, yses-it 
d aman : lui, le vin, il le boit comme de l’eau, c’est 
un buveur, un ivrogne. 

BN 

♦ bna, vt. , ibna, wa ibeiuii, ibenna , ad ibna , tm. 

gz. bq. zn. ; gz. bnu ; Am. bq. bni II Edifier, 
construire, bâtir, maçonner, faire le maçon. 0 isy-d 
yanim , ibna yahham : il a acheté des roseaux, il a 
construit une chambre. 0 nbeima s wzru d udar : 
nous bâtissons ( la maison ) avec de la pierre et de 
la terre. 0 igga akid-s netta i yar ybnan : il s’est 
mis d’accord avec lui que c’est lui qui va 
construire, c’est lui qui se chargera de la 
construction. 0 tifargas bnant deg whham \ les 
hirondelles ont construit (leur nid) dans la 
chambre. ♦ rbni, nms. ; bq. Am. Iebni ; zn. bennu ; 

bq. tabimayt. Il Construction, maçonnerie, 
maçonnage ; bâtiment, édifice. 0 iJîeddem di 
rebni : il travaille dans la maçonnerie. 0 ad eggey 
am uyarda issnuqquben rbni : je ferai comme la 
souris qui creuse les constructions. 0 issew/ed dar, 
azm i rbni : il a préparé du sable, des pierres pour 
construction. 0 iheddeni di rbni : il travaille dans le 
bâtiment. ♦ abermay ( u-), nms., pi. ibimayen , qr. 

Il Maçon ; constructeur. 0 d Immeellem, d 
abetmay : il est maître-maçon, c’est un maçon 
qualifié. 0 ihedinet ubeiuiay teqseh : le travail du 

maçon est dur. ♦ tabnit ( tb -), nfs., zn. Il Petite 
pièce de culture en gradin ayant un mur de 
soutènement en pierres sèches. ♦ ibna, ams., pl. 

bnan, fém. tebna, pl. bnant. Il Construit, bâti, 
édifié. 

BN 

♦ rbun, nms., pl. rbwan. Il Billet qui autorise à 
payer, à livrer, bon. 0 rbun n sskid'ar : un bon de 
sucre. 0 ga itis am d ssekid'ar s rbun : il fournissait 
de la farine et du sucre contre un bon. 0 tidden rbun 
zi tenmyyam yar tenrn yyain : ils donnent un bon 
dans l’intervalle tous les huit jours. 0 tidden rbun s 
imubet : on donne les bons à tour de rôle. 
0 znuziy-as rhudart tiddey-as rbun : je vendait les 

légumes et je lui donnais un bon. Il Disette, 
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BN 


famine, par ext. 0 eamrbun : Tannée de la disette. 
BN 

♦ tbanant, nfs., pi. tibananin, Ibanan , nmc. 

Il Banane. 

BND 

♦ bandi, vt. ; ibanda, wa ybandi, itbanda, ad 
ibanda. Il Tromper. ♦ abandi ( u -), ams., pl. 
ibandiyen. Il Bandit. 

BND 

♦ bandu (//-), nms., pl. ibunda : zn. || Sorte de 
bannière faite d’un roseau et de deux coudée 
d’étoffe, au bas de laquelle est nouée une pièce 
d’argent et que les femmes apportent à la demeure 
du nouveau-né. 

BND 

+ blinda, nfs., pl. bindat II Bande (étoffe), 
pansement. 

BNDF 

♦ bu-neddaf, nms., au sing. || Djellaba de laine 
grossière. 

BNDQ 

♦ bendeq , vi. ; ibendeq , wa ybendeq, itbendaq , ad 

ibendeq. || Faire la courbette, se prosterner. 0 yar a 
t izar a zzay-s ibendeq : dès qu’il le voit, il lui fait 
la courbette. ♦ abendeq ( u- ), na. ; abendaq ib. 

Il Courbette, prosternation. 

BNDF 

♦ bandira , nfs., pl. bandirat. Il Drapeau. 0 bandira 
useppanyu : le drapeau de l’Espagne. 

BNDR 

♦ abendir ( u -), nms. pl. ibendiren : bq. Am. 

alyendayrib. Il Petit tambourin avec des grelots. V. 
agun. 

BNDM 

♦ bnadem, nmc., au sing.; bq. benadem. Il Fils 


d’Adam, être humain, espèce humaine, personne 
(une), homme. V. ben. 0 bnadem isbeb : bon 
homme, homme de bien, brave homme. 0 bnadem 
ihelta : l’être humain se trompe, l’homme est 
faillible. 0 wa temeasar ak bnadem wa y brin : ne 

fréquente pas les mauvaises gens. Il On. 0 min yar 
yeg bnadem ? : que peut-on, que doit-on faire ? 
0 di rmeëta bnadem itraz, itdîs ad yeëë a pas : en 
hiver, on a faim, on a envie de manger beaucoup. 

BNFH 

♦ bu-neffah , nms. Il Œdème. 

BNG 

♦ binga, adv., en loc. 0 tineaëbi, makan yar binga : 
pour ce qui est de l’argent, il en dépense beaucoup. 

BNK 

♦ rbank, nms., pl. rbnuk ; rbanka, nfs., pl. rbankat. 

Il Banque. 0 rëwayedn rbankat : billets de banque. 
0 issrusa tineaëm di rbank {a) : il dépose, il place 
l’argent dans la banque. 

BNQ 

♦ tabniqt (//>), nfs, pl. iibniqin. Il Cellule (de 
réclusion), cachot (de caïdat, de commissariat). 
0 igg-it di tbniqt : il l’a enfermé dans un cachot, il 
Ta mis en prison. 

BNF 

♦ bennar ; vt. ; ibeimar, wa ybennar, itbeimar, ad 
ibeimar. Il Coïter, forniquer. ♦ abennar ( u-), nms. 
Il Fornication. 

BNF 

♦ bunnar, vi. ; ibbuimar .; wa ybbunnar, ad 

ibbunnar. Il Faire la grâce matinée (péj.). 

♦ abunnar{ u-), na. 

BNFJF 

♦ bu-narjuf, nms., au sing. Il Belladone (plante). 
0 Loc. issa ha-s bunarjuf : il a mangé du belladone 
pour elle, il est amoureux d’elle. Il Vagin, fig. 
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bnSgr 

♦ bensigera , nms., pl. ibebensigeraten ib. 

il Couverture de laine, blanche. V. taduft. 

BNT 

♦ bunt, nms. pl. ibuntwn, dim. tbuntest, pl 

tibuntwin 11 Mégot de cigarette ; point, coup, fig. 

0 wa yhedden\ ireqqed ibuntwen : il ne travaille 
pas, il ramasse des mégots. OLoc. h ubunt : à la 
dernière minute, il s’en fallait de très peu ; in 
extremis. Il Personne de courte taille ; trapu ; nain, 
fig. 0 am tibunt : comme un mégot, petit, nain, de 
courte taille. 

BNT 

♦ tbanta, nfs., pl. tibantiwin. Il Tablier (de 
moissonneur, de forgeron ). 0 tbanta n yiiem : 
tablier de cuir, en peau. 0 nmüs n tbanta : fils dont 
la mère porte un tablier, par méton., fils de bonne, 
de domestique. 0 Loc. igga tbanta. : il a mis le 
tablier, il s’est rabaissé, il s’est dégradé. 

BNTR 

♦ bantura, nfs., pl. banturat. Il Peinture. V. pin ta r. 
BNY 

♦ banyv, nms., pl. ibanyuten, dim., tbanynt pl 

tibanyutin. Il Cuvette de plastique (utilisée en 
lessive ou pour la vaisselle). 

BNYB 

♦ benyebbu , nms., au sing. Il Parasite végétal des 
fèves. 

BNYMR 

♦ benymri, beryemn\ nms., au sing., bq. 

Il Phoque ; sirène. V. asrem. 

BNYNT 

♦ beneyenip ams., pl. ayt beneyenit : bq. Il Celui 
qui dort sur le dos. V. des. 

BN€ 

♦ bennee , vi. ; ibennee, wa yheimee , itbennae , ad 


ibennee. Il Posséder ( péj ). 0 Loc. a tbenneed : tu 
n’auras pas ce que tu veux, je refuse. 

BNCMN 

♦ tabenneemant {tb-), nfs., pl. tibenneemanin, 

bennemam, nmc., gz. Il Coquelicot, pavot. 

0 tazegift n beiuieeman : capsule de coquelicot, de 
pavot. 0 beiuieeman day~s azegg w a y, day-s 
asenuar. il y a le coquelicot rouge, il y a le blanc. 

0 beiuieeman day-s ddwa : le pavot est un remède. 

0 temsamam ma thun a/, ma tyira a$ d 
benneeman (Ch. ) ? : la tribu des Ayt Temsamam 
n’est pas faible, crois-tu que c’est du coquelicot, 
elle n’est pas fragile, elle est invincible. 

BQ 

♦ rbaqÿ nms., pl. rbaqiyyat. Il Reste. 0 min yiwi 
rburqi d arnmi u rbaqi d amesrem : ceux qui ont 
été fauchés par les canons sont des Chrétiens, et le 
reste (les autres), ce sont des Musulmans. 0 Loc. 
ikenuner-as i rbaqiyyat : il a compliqué la 
situation, c’est le comble. 

BQ 

♦ rbeqq, nmc. ; rbaq ; zn. Ibaqq. Il Punaises. 0 Loc. 
iwda lîa-s rbeqq : des punaises sont tombés sur lui, 
il est dévalué (par un concurrent). * abeqqiw{ u -), 

nms., pl. ibeqqhven. Il Grosse punaise. 

BQ 

♦ beqbeq , vi. ; ibeqbeq , wa ybeqbeq, itbeqbiq, ad 

ibeqbeq. Il Glouglouter, gargouiller ; absorber de 
l’eau (en se noyant). ♦ abeqbeq ( a-), na. 

Il Glouglou, gargouillis. ♦ tabuqqat (tb-), nfs., pl. 

Jibuqqatm. Il Bulle. 0 tmarraqt tteg tilniqqatin : la 
purée est en train de former des bulles, elle bout. 

BQ 

♦ abquq ( w-), nms., pl. ibquqen, sn. ; dim. 

tabquqp pl. tibquqin ; zn. tabgugt. Il Morceau 
(solide, de sucre par ex.). 0 tabquqt n ssekk w ar : 
morceau de sucre. 0 iyarni ifarseh, ityima d 
ibuqaq : l’arum est concassé, (il reste) en 
morceaux. Il Bulbe d’arum (m. ), zn. sn. Il Pilule. 
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0 tabquqtn ddwa : pilule (de médicament). 

BQQ 

♦ beqqed, vt. ; ibeqqe/, xva ybeqqeg, itbeqqad\ ad 
ibeqqed, || Crépir grossièrement, rustiquer. V. 

benne?. || Salir, tacheter, maculer. 0 ssaxvar 
ibeqqed s ubegae : le pantalon est tacheté de boue. 
+ abeqqediu-), na. 

BQLR 

♦ buqel/ar, nms, pl. ibuqetlaren, fém. tbuqellart, 
pl. tibuqellarin ib. Il Flaque d’eau dans une pierre. 

BQLW 

♦ baqalaw, ninc. Il Morue (poisson ). V. as rem. 
BQMZ 

♦ bu-qemmaz, nms., pl. itbu-qemazen. || Grand 
ver de couleur noire. V. takesSa/kissu. 

BQR 

< beqqer, vi. , ibeqqer .; \\ r a ybeqqer .; itbeqqar .; 

riteçr/er. Il Récolter des herbes, cueillir des plantes 
comestibles ; herboriser. 0 Loc. ruh a tbeqqred : va 
cueillir des plantes, dégage. ♦ rbqui ; nmp., au pl. 

Il Mauve. V. tanguts. tibbi. ♦ abeqqar ( u ), nms., 
pl. ibeqqaren, fém. tabeqqart, pl. tibeqqarm , gz. 
abaqqal, ibeqqalen. j[ Epicier. 

BQR 

♦ Imqar ; vt., itbuqar, \va ybuqi\ iyfbuqar, ad 
ilmqar. Il Tromper. V. «me/, ♦s-: isbuqaj; xva 
ysbuqi y issbuqar ; at/ isbuqar, || Faire tromper. 

♦ abuqi («-), na. Il Action de tromper. ♦ abuqar 
(u-), nms., pl. ibuqaren , dim. fabaqats, pl. 

tibuqarm. Il Seau. V. afanagu. ja. rqubb. 0 abuqar 
w rA waman < n waman : un seau d’eau. 

Il Analphabète ; demeuré ; taré ; préposé des 
autorités locales (à cause de son illétrisme). V. 
rmqeddem/qeddem, 0 : il est 

analphabète, illettré (péj. ). 

BQR/ 

♦ abeqraj (</-), nms., pl. ibeqrajen : bq. 


Il Bouilloire. V. ameqraj, 

BQRNS 

♦ buqrunis, nmc II Anchois (poisson). V. igr/un. 
asrem. 

BQ$ 

♦ vti., ibeqqes, iva ybeqqeï, itbeqqa$ ad 

ibeqqeë.\ gz. || Fouiller, chercher. V. arzt/ 
0 itbeqqaê di rjbub : il fouille dans les poches. 
0 tbayra ttbeqqas nuu yar tes : la femelle du 
corbeau cherche de la nourriture. ♦ beqqeë, 
anthroponyme. 

BQ$ 

♦ tabqest {tb-), nfs., pl. tibeqyin, tz. zn. ; qr. 

tabqeht ; tm. abqi, pl. abqiin ; bq. pl. 

tibqiin ; tabqitst, tabeqqitst, pl. tibeqyin, 

tebaggitsg pl. tibuggay ib. Il Cuvette à pétrir (en 
terre cuite) ; terrine ; écueüe ; bassine. Il Plat, qr. 
V. tazew/a. 0 tibeqyin n seysu (ou n iteam) : de 
giands plats de couscous. 0 teggassen tabeqest n 
seysu ; elle leur préparé un grand plat de couscous. 

0 hesben tibeqyin , hesben tisyima : iis ont compté 
les plats, ils ont compté également les tablées. 

BQ$TW 

♦ bqudehva, nms.: sj. il Navet (servant de 
provision pour l’hiver). V. tare/tit. 

BQY 

♦ abeqquy ( u -), nms. pl. ibeqquyen , fém. 

JabeqquyJ, pl. tibeqquyin. Il Natif de la région des 
Ibeqquyen du Rif. ♦ ibeqquyen , tribu du Rif. 

BR 

♦ abarru ( i/-), nms. ; qr. sj. Am. bq. abarru ; sn. 

aberru. Il Petite sauterelle verte, criquet, insecte, 

par ext. V. qezquza. tnxuryi. || Grand nombre, 
foule, fig. 

BR 

♦ abarbur{ u~), nms. pl. iberburen : bq. Am. Il Pan 
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relevé de l’habit servant à supporter l’enfant ou 
une charge sur le dos. V. abehrur. 

BR 

♦ aber{ w-), nms., pl. abriwen,, tz. tm ; zn. a bel pl 
abliwen ; bt. abai ; pl. ibriwen, dim. tabert ;bt. a b il 

pl. ibilan. Il Cil ; sourcil ; œil (par méton. ). V tit 
timmi. ayemmus/yines. 0 itaëa s wabriwen-nnes 
deqren : il se sent les paupières lourdes (par le 
sommeil). 0 Loc. issawars wabriwen : il parle des 
(avec) les cils, il est soumis, il ne peut plus tenir 
tête. 0 Loc. yuyer zeg abriwen : il est pendu par les 
paupières, il est très occupé (et il en souffre). 

♦ sbrittew, vi. ; issbrittew, wa yssbrittew ,; 

issbrittiw. ; ad issebrittiw. Il Pleurnicher ( péj. ). V. 
ni. tit 0 tteg îhf-nnes t A talmint < d tannnint, yar 
aki~s tassiwred a tekkar a tnt, a taied yar 
tessebrittiw : elle fait semblant qu’elle est 
compatissante, dès que tu lui parles, elle se met à 
pleurer, à pleurnicher. ♦ asebrittew{ u-), na. 

BR 

♦ a herbur ( //-), nms. , tm. abrabir ; zw. a bel buI. 

Il Couscous d’orge concassé, cuit à la vapeur, 
mélangé avec du lait. V. seysu/suyes. aherhur. 

BR 

♦ aburi ( w-), pl. iburiyen. Il Loche de rivière 
(poisson). V, asrem. bur. 

BR 

♦ abrur{ w-), nms., pl. iburar, iberar. ; dim. ta bruts, 
pl. tiburar ; tz., tm. qr. gz. ; tz., abeliaw, nms., pl. 
ibellawen\ sj. a balai, pl. ibalalen, dim. ta baya t, 

tabaiat ; zn. abejlal pl. ibejlalen. Il Membre viril ; 
verge ; pénis ; phallus. V. bibbi. abbis. aeeimab. jij. 
bu-n waqes/nnaqus. aba en ud. 

BR 

♦ aburi(u-), nms., pl. iburiyen ? : bq. Il Réducteur 
des fractures. V. ajebbar/jbar. 

BR 

♦ babar, vi., ibabar ; wa ybabar ; itbabar, ad ibabar. 
Il Se couvrir, être emmitouflé. V. yembar. Il Boire 


à tire-larigot, à grandes gorgées, V. dadar. 

♦ ababar{ u~ ), na. 

BR 

♦ barra x , vt. ; ibarra, wa y barra, itbarra, ad ibarra , 
qr. berra, tberra. Il Creuser, enfoncer, vti., h 
Il Chercher. 0 itbarra ha-s : il le cherche. 

Il Absoudre, pardonner, qr. 0 rqadi itberra ini 
sebben : le juge pardonne aux bons. ♦ barrai, vti. ; 

ibarra, wa ybarra, itbarra, ad ibarra. z il Se 
plaindre, porter plainte tout en menaçant. 0 rbda 
tbarriy zzay-s : je me plains toujours de lui. 

♦ a barri ( u-), na. ♦ 5 - : sebarra, isberra, wa ysberri, 

itesebarra, ad seberra ib. Il Avertir. ♦ bari, en loc. 
0 Loc. ana bari : je te préviens, je t’avertis (pour 
menacer ou une mise en demeure ). 

BR 

♦ barra ; tm. tz. qr. gz. bq. sj. Am. Il Dehors, 
extérieur, à l’extérieur ; rase campagne. V. 
rhra7hra. 0 zi barra ', qr. m barra : de l’extérieur. 
Ant. daher. 0 bq. Am. s barra, tz. yar barra ; sj. za 
barra ; ghz. ela barra : à l’extérieur. 0 tley barra : 
sors dehors! 0 ikemnia barra : il fume dehors. 
0 ntettes ela barra di reewin, yar tewwart : nous 
dormons dehors, au frais, devant la porte. 0 Loc. 
issarwat barra i *wnedrar. Il Campagne, par ext. 
0 iffey barra adi ssarwet ibawen : il est sorti à la 
campagne pour écosser des fèves. 0 ny-t di karrusa 
at e/ly-in barra : montez dans la charrette, vous 
allez partir à la campagne. ♦ rbarrani, nmc. ; zn. 

Iberrani. Il Personne étrangère, inconnue ; intrus ; 
l’autre, par ext. 0 itemsefham ak rbarrani : il 
s’entend avec les étrangers, l’autre. ♦ bab n berra, 
nms., pl. aytbabn berra, fém. illis n berra, pl. suyt 

n berra ib. Il Campagnard, villageois. 

BR 

♦ b bar, vt. ; ybbar, itebbar, wa ybbar, ad ybbar, 

gz. bbar, itebbar. Il Mettre sa main ou son doigt 
dans ; placer un objet dans une cachette ; introduire 
qqch. dans ; tremper dans un liquide. 0 ahermuë-a 
itebbar âts-nnes di tmejmart : cet enfant met sa 
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main dans le brasero. 0 gz. bbar azgif-ineS g 
uqduh : entre ta tête dans la cmche. 0 gz. ibbarihf- 
imes g waman : il se trempa la tête dans l’eau. 

♦ a bbar { wa-), na. 

BR 

♦ berber, vi. , iber ber, itberbir, wa yberber ; ad 

iberber ib. Il Bêler, bégueter (bouc). V. beeea 
syuy/yuy. ♦ aberbar ( u-), na. 

BR 

♦ bira , nfs., pl. birat ib. Il Canne à pêche. 0 firu n 
bira : fil de canne à pêche. 

BR 

♦ bururu, bruni, nms. Il Gros intestin. V. adan. 
bruru. 0 Loc. iqree-as-d bmru : il lui a fait sortir le 
gros intestin, il l’a épuisé. 

BR 

♦ bra , sebra, mbra, mbrama , conj. ; R. bq. Am. ; 

zn. sj. bJa, sebla ; bq. senbra. Il Sans ; dépourvu de. 
V. b- amwar. Os bra si : sans rien (payer en 
contrepartie) pour rien, gratuitement. 0 ggïi-ts bra 
eihaçjar-inu : je ai fait à contrecœur. 0 bra iSiyed\ 
yar s uqemnium waha ; sans papier, sans écrit, 
oralement. 0 ga menvwe ad yah Sa n yijjen bra 
arrezzet niy bra yabessen : il était interdit que 
quelqu’un sorte sans turban, la tête rase. 0 qr. Bîess 
war d ayi t A tjji d mbra Sa : tu ne dois pas me 
laisser sans rien me verser, sans argent. 0 Loc. 
*itbessan bra yamen. 0 Loc. ikkes *asennan bra 
idanmien. 

BR 

♦ bra , vt. ; ibra, wa ybri, ittebra , ad ibra ; gz. bla. 

Il Pervertir, transmettre un vice ; avoir une passion 
pour, être passionné de; et pass. ♦ rbbreyyet, 

♦ rbbriyyet, nfs. Il Mauvaise habitude; vice; 
malheur, affliction, calamité. 

BR 

♦ bur, vi. ; ibur, wa ybur itbur, ad ibur. 

Il Dépasser l’âge du mariage. Il Etre laissé pour 
compte, péj. ♦ rbur, nms. Il Terre en friche, en 


jachère, inculte ; terre de culture sèche, non 
irriguée, steppe. V. amessuki. isuSi. 0 tayarza n 
gbur ; culture non irriguée. ♦ aburi , a ms., pl. 

iburiyen, fém. tabureSt, pl. tiburiym. || Terrestre 
(par opposition à aquatique, bête); irrigué (par 
opposition à non irrigué, végétal ). 0 iS/ar aburi : 
tortue terrestre. 0 ddra aburi : maïs de terre non 
irrigué. 

BR 

♦ bur, vi. ; ibur, wa ybur, itbur, ad ibur : bq. 
Il Uriner. Y. beSS. ♦ iburen, nmp., au pl. : bq. 
il Urine. ♦ tabuwart ( tb-), nfs., pl. tibuwarm. 
Il Vessie. V. tayeSSutS. ♦ s-; sbur, isbur, waysbur, 
isbura, ad isbur. il Faire uriner. ♦ aburi, na. 

BR 

♦ burbu, nms., qr. Il Camion (de marque Volvo). 
BR 

ïrbar, nms., au sing. il Attention, présence 
d esprit. V. taynit. tawengint. 0 arr-d rbar : gare! 
sois attentif ! prends garde ! V. ghem. aSa. Beu. 
0 je bd-as imezzuyen lihama ad yarr rbar : tire-lui 
les oreilles pour qu’il fasse attention. 0 Loc. yus-d 
yar rbar ; ixvçia-d yar rbar il est venu à l’esprit. 

♦ n~ : nbar, inbara, itnbara, wa ynbiri, ad inbara. 

Il Faire attention, être prudent. V. rbar. 

BR 

♦ rbarr, nms. Il Terre ferme (par opposition à la 
mer ). V. tmurt. Sar. 

BR 

♦ rban, nms. Il Vieux, vieille (objets), vétuste. 
0 Loc. qat eaçj di tehna tbareSt : il est encore dans 
le vieux anus, il n’est au courant de rien, vulg. 

♦ ibburi, ams., pl. bburyen, fém. tebburi, pl. 
bburyent; ibburi, pl. ibburiyen, pl. ibburiyent i b. 
I! Usagé, vieux, vétuste. V. hdem. 

BR 

♦ rbiru, nms., pl. rbirawat. Il Bureau, (meuble, 
salle d’administration ). 0 itarrih rbiru : il écrit sur 
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un bureau. 0 irirb yar rbiru-mies : il est allé à son 
bureau. 0 rhiru n gqayed : le bureau du caïd. 
0 rbiru ijardaniiyyen < n ijardaniiyyen : le bureau 
des gendarmes, gendarmerie. 

BR 

♦ tibarret {jb-), nfs. pl. tibarra ; W. tiberrit ; pl. 
tiberra ; Am. ta barrât, pl. tiberra ; bq. tabarrut ; pl. 

tiberra , tz. ta barres t, pl. tiberra. Il Crotte (de 
lapin, d’ovins, de caprins), V. abezzur. 0 at'ar n 
tzegg w art t A tbarra < d tbarra : des feuilles de lotus 
et des crottes. 0 Prov. * as bac n mesberra , barra 
ettadunt yer dahei tiberra. ♦ mesbarnt, ams. pl. 

imesbarmrhen. Il Personne grêle, chétive et 
ratatinée (péj. ). 

BR 

♦ tibbar, nms. Il Plante indéterminée. 

BR 

♦ tabrat (jb-), nfs., pl. tibratin, tibratin, R, zn. sj.. 

Il Lettre, missive. V. tani'uts. 0 yura tabrat i baba- 
s : il a écrit une lettre à son père. 0 issek tabrat : il a 
envoyé une lettre. 0 yarra tbrat : il a répondu par 
lettre, il a répondu à une lettre précédente. 0 Loc. 
ma yssiwed tabrat: est-ce qu’il a apporté une 
lettre ? se dit de qqn. qui est venu et qui veut s’en 
aller tout de suite, il est pressé. 0 Loc. yqqa tabrat 
zeg ivenir : il lit la lettre du verso, il est subtil, 

perspicace. Il Acte de divorce. V. gef. 0 iws-as 
tabrat unes : il lui a donné son acte de divorce, il 
l’a divorcée. V. rëiyed. hetlayen/diet. 0 bu-tbratin, 

nms., pl. ayt bu tbratin. Il Facteur, postier. 

BR 

♦ tebmri , nms. ; sj. tebnirri ; zn. abmrres. Il Grêle, 
grêlon. V. aèarra. tahtattast. taserifa. 

BRBF 

♦ herbu/, ams., pl. iberbufen (rare). Il Grossier, 
péj. 

brbS 

♦ a barbas ( u~), ams., pl. ibarbasen ; zn. a ber bas ; 


pl. iberbusa ; sj. aberbaé, pl. iberbasen. Il Gris, 
pommelé ( cheval ). V. adardas ; grêlé de vérole. 

BRB$ 

♦ berrbes\ interj. Il Formule de provocation et de 
menace, pour défier, se dit surtout entre femmes 
(Cf. Viens-y ! ). 

BRDN 

♦ abarddan (n-), nms., pl. ibareddanen ; qr. 

abareddan. il Fauvette (oiseau); verdier ib. V. 
ajdid. 

BRD 

♦ bard, ams., pl. barden, fém. tbard, pl. bardent 

Il Etre frais ; refroidi. ♦ abarrad ( u~), nms., pl. 
ibarraden , dim. ta bar rat, pl. tibarradin ; gz. zn. bq. 
aberrad, pl. iberraden ; zn. dim. taberrat. 

I! Théière. V. tayellast/yella. abriq. 0 isrir 
abarrad. il a échaudé la théière. 0 ta barrai 
ttsiqsiq : la petite théière brille. 0 itkebba atay zeg 
wbarrad : il verse du thé de la théière. 0 ihegdes 
abarrad w A watay < n watayq : il a payé une 
théière de thé, il a payé un thé. 0 ssarsen ssiniyyet , 
abarrad itseeear, rkisan téeeearen : ils ont posé le 
plateau, la théière qui brille, des verres qui brillent. 

Il Cruche à eau ; gargoulette ( f. ). V. tabriqt. 

BRD 

♦ abrid ( w-), nms., pl. ibriden, dim. tabrit, pl. 

tibridin, tz. qr. gz. zn. W. bq. bt. Il Chemin ; route ; 
voie, passage; sentier, allée (f. ). V. rnxahij/hijj. 
izerf. isay. 0 senneji wbrid: au dessus du chemin. 
0 ak-d wbrid : par le chemin, en chemin ; en cours 
de route. 0 abrid ameqqran : grande route. 0 abrid 
n naizzar : chemin de fer. 0 abrid urum, abrid n 
ihewanen : voie lactée. 0 abrid iqdee : la route est 
coupée ; le chemin est court, c’est un raccourci. 
0 abrid iwear : le chemin est pénible ; l’entreprise 
est ardue, fig. 0 igga yabrid ; il a aménagé une 
voie. 0 iwSa yabrid : il a cédé le passage. 0 egg 
abrid: dispose le chemin, passe le premier (pour 
annoncer l’arrivée des visiteurs et prévenir les 
femmes de se mettre à l’écart). 0 abrid itawyen 
yar tara : le chemin qui mène à la source. 0 idxver 
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zeg ubriçf : il a rebroussé chemin. 0 iweddar-as 
wbrid : il a perdu le chemin, il s’est égaré. 0 ikka d 
abrid, il est de passage ; il est passé sans 
s’attarder. 0 d abrid : c’est un chemin ; loc. tout de 
suite. 0 igg-it d abrid : il s’est servi de lui comme 
intermédiaire, comme personne interposée. 0 itah, 
itas-dak wbrid : il fait des va-et-vient le long de la 
route, il fait les cents pas. 0 yiwi-d abrid : il a 
marché, il a parcouru un trajet. 0 tabrit ga ntekk, 
iymi ha~s arrbie : le sentier par lequel nous 
passions est couvert d’herbe. 0 ittef abrid, iggur di 
rhra : il a pris le chemin (la route), il marche en 
rase campagne. 0 nmierqiy akid-s deg wbrid : je 
1 ai rencontre sur mon chemin. 0 tessuyus iyyed 
hbania a teeqer h wbrid (C.) : elle répand de la 
cendre pour se rappeler le chemin. 0 iqettee abrid : 
il traverse la route ; c’est mi voleur, un bandit (en 
parlant d’une pers. ; il est abondant (en parlant 
d un produit). 0 wa gi wi t yaryarren yar wbrid : 
personne ne peut le convaincre, le dissuader. 
0 Loc. dar-iuies h wbrid ; il est sur le point de 
partir, il est sur son départ. 0 Loc. yiwi abrid akid~ 
5 : il est d’accord avec lui, il s’entend avec lui. 
ti Route, voie. 0 abrid n ttumubin : la route, la 
voie réservée aux voitures. 0 abrid uqayas : voie 
pavée en caillasse, route goudronnée. Il Aller et 
retour, course, parcours, voyage (un même trajet 
répété). 0 teggay cesra n ybriden di imhar zi 
rkebdani ar ruiaçlur : je fais dix voyages par jour 
depuis Dar Kabdani jusqu’à Nador. Il Ligne 
téléphonique. 0 iuiumru n wbrid ; numéro de la 
ligne (téléphonique), indicatif. 0 wa tifey sa 
yabrid : je ne trouve pas la ligne, la ligne est 
occupée. Il Chemin (sens abstrait.). 0 iiïey, 
idwer : il est sorti, revenu à la bonne voie (sens 
moral). Il Moyen, issue, solution. 0 wa das nu fi bu 
wbrid. on n’a pas trouvé de solution 
(au problème). ♦ amsebrid ( w-), nms., pl. 
imsebriden, R. Il Qui va sur le chemin, chemineau, 
passager, voyageur (à pied). 

BRD 

♦ rburdi, nms. Il Bordel. 


BRD 

♦ iberdainmen : sang et pus. V. eddem. 

BROC 

♦ bardee, vt. ; ibardee, wa ybardee, itbardae, 
adibardee ; berdae, tbeedae ; berda, teberda ib. 
Il Mettre le bât (à une bête de somme), bâter. V. 
lires, sarrej. 0 iberdae ayyur : il a mis le bât ( à 
l’âne), il a bâté l’âne. ♦ abardee ( u-), na. ; aberdae 
ib. 0 tbarda, nfs., pl. tbardmdii ; gz. tberda, sj. 
tabarda ; zn. bq. Am. tbarda, pl. tibardiwin. Il Bât. 
V. ddyar. 0 igga tbarda h werur n weryem : il a 
mis le bât sur le dos du chameau. 0 k-is tidet % 
tudart ik ih artiten. Lira tbarda h werur, d wemud 
ibenjiren imezzyanen : il a raison, plutôt une vie en 
haillons qu’un bât sur le dos et des bastonnades 
d enfants. 0 Loc. itas eux tbarda, itsedba zeg 
wyyur ; zn, itsat tbarda itsedba i ayyul\ il frappe 
le bât et respecte l’âne ; il aiguillonne le bât et 
évite l’âne, il n’est pas franc, loyal, il est incapable 
d affronter son adversaire ou il cherche quelque 
avantage d’une manière détourné (Cf. Aller droit 
au but ; tourner autour du pot. ). 0 Loc M/ebbed zi 
tbarda, itis i wyyur. ♦ bu-tiberdiwin, nms., pl. ayt 
bu tiberdiwin ib. Il Fabricant ou marchand de bâts. 
0 tbarda, toponyme, tribu des Ayt Seid. 

BRÇ 

♦ barçf, vi. , ibarçf, wa ybard, ibarred, ad ibard, 
tz. ; zn. Wbrad ; Am. bared II Aller à la selle, 
déféquer, fienter, vulg. ♦5-; sbard ; issebard, wa 
yssebrard, issebrad, ad isbard II Faire chier, vulg. 
*ms-: msebrard, imsebrad, wa ymsebrad, 
itemsebrad, ad imsebrad. Il Se battre, se 
chamailler, vulg. V. nimney/ney. ♦ amsebradi */-), 
na. 0 abrad, nms. Il Défécation, évacuation 
d’excréments. 0 abarrud, nms.,, au sing., fém. 
tabarrut, au sing. Il Excréments du nouveau-né ; 
diarrhée. V. eiyyada/eiyyed. azzer. ♦ abaryud 
(u-), nms. (s. pi. ), qr. Il Bourbier, vase ; souille ; 
boue ; boue excrémentielle, gadoue. V. mirus. 
abegae/belles. 
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BRÇ 

♦ rbarud\ nmc, gz. ; gz. Ibarud. Il Poudre à canon, 
poudre d’artillerie, explosif; arme à feu, 
munitions, par ext. 0 urarn banid : jeu de poudre 
(avec des fusils). 0 uktm-t s rbarud : ils le tuèrent 
avec une arme à feu. 0 eebdekrim iteg rbarud ak 
useppanyu d ufransis : Abdelkrim fait la guerre 

aux espagnols et aux Français. Il Guerre, combat, 
bataille. V. rbarb/barb. 0 igga rbarud : il a fait la 
guerre, il a guerroyé. 0 isra i rbarud iheddem : il a 
entendu des coups de feu roulant. V. 
aqartas/qartes. 0 gz. nsen-ikun d iryazen di 
rbarud : nous savons que vous êtes des hommes au 
combat. 

BRFRS 

♦ bu-r/rus, nms., au sing. Il Crotale (serpent). V. 
fiyar. 

BRGN 

♦ tibergent (tb-) y nfs., pl tiberregmin ib. Il Bulle 
(d’eau). V. tabeweqet.beqbeq. 0 tibergent n 
waman : bulle d'eau. 

BRY 

♦ brey, vi. ; ibrey, wa ybriy .; itebriy ad ibrey, R. 

Il Atteindre l’âge de la puberté, être pubère, nubile. 
V. awed. ♦ bel/ey ; vti. ; ibeliey, wa ybelley, 

itbellay, ad ibelley. Il Transmettre , remettre un 
message écrit. 0 lmehkama tbelly-as ad yh wa 
taddarf i bab imes : le tribunal lui a remis l’ordre 
de céder la maison à son propriétaire. ♦ aberiy 
( IV-), ams., pl. iberiyen, fém. tabehyt ; pl. tibriym 
tm. bq. W. pl. de aniybu, tm ; anegbu , W. ; a/nih, 

bq. Am. Il Bébé, petit enfant ; W. bq. V. ahenjir. 

Il Pubère, adolescent. V. aeezri\ nubile, pucelle 
( f. ). 0 yarrent-Sek tibriyin i biysen s ifiran ( Ch. ) : 
tu as été séduit par des pucelles ceinturées de 
cordons. 

BRYM 

♦ rbrayem, nmp., au pl. Il Mauvaise haleine. 

BRH 

♦ birreh , vi. ; ibbirreb, wa ybbirrh , itbirrih , ad 


ibbirreb. Il Etre content, joyeux. V. farh. 0 ur-nnes 
ibbirreb : son cœur est joyeux, il est joyeux, 
content. ♦ abirreh{ u-), na. 

BRHÇ 

♦ aberhidi u -), ams., pl. iberhiden. Il Niais. 

BRHN 

♦ rburban, nms. Il Onguent, remède. 

Il Malédiction, châtiment divin. V. amutten. 0 itïey 
day-s rburban : il est victime d’un châtiment divin. 

BRH$ 

♦ abarhussay (w-), nms., pl. ibarhuësay ; tz. sj. 
Am. aberhuSSay. ; pl. iberhussay ; W. bq. 
abarluigsa , pl. ibarhu&ayn , i barbuda ; zn. 

♦ abarbus, pl. iberbas. U Croisé, hybride, métis. V. 
ahabaëi. Il Chien croisé ; épagneul. V. 

BRI/ 

♦ bar reh, vti. ; i bar reh, wa ybarreb, ytbarrab , ar/ 

ibarreb, tm. ; qr. bq. berreh, itberrah. Il Annoncer ; 
publier une information ; faire connaître au public 
par la parole ; diffuser ; proclamer de vive voix. 
0 itbarra h di ssuq : il annonce une information de 

vive voix, h II Conseiller ; admonester. V. nseb. 
0 iberreb hat-i : il m'a conseillé. ♦ abarreh ( u-) y 

na. Il Publication, promulgation. ♦ abarrah (u-) y 
nms., pl. ibarrahen II Crieur, appariteur. 
Il Chanteur-annonceur, animateur de fete. 
0 issekkar abarrah : il a chargé un crieur public 
d’annoncer la nouvelle. Obq. ad sirin abrrah : ils 
engageront un crieur public pour annoncer quelque 
chose. 0 rub sekkar abarrah trata n gswaq : vas 
faire annoncer la nouvelle publiquement trois 
semaines de suite. 

BRHS 

♦ brihsi, vi. Il Etouffer. V. h si. 

BRHS 

♦ burhes {u-) y nms., pl. ibuihsen, tz ; qr. burbes\ 
pl. ibuihsen ; bt. tf. abuihes , pl. ibuihsen, 
iburbasen ; zn. brebs , pl. ibuihsen ', bq. Am, 
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buiyes, pl. iburysen. Il Grillon. V. abeeeuS/bue ; 
sauterelle ; criquet. V. tmuryi. 0 bu A es amejdam : 
salamandre. 

BRJ 

♦ tburjet, nfs.pl. tiburjatin ; qr. gz. f/w/ëf, pl. 
tiburjatin , gz. //wr/ë/, pl. tiburjatin ; zn. bq. Am. 
tburjut ; pl. tiburjatin ; W. tburjukt; bq. sj. 

taburjett, pl. tibujiwin. ]| Niche du mur, petite 
fenêtre, lucarne, créneau, œil-de-bœuf, meurtrière. 
0 qqnent tiwura , arzment tiburjatin : fermez ( f. ) 
les portes, ouvrez (f. ) les fenêtres. 

BRJY 

♦ burjey, vi. ; iburjey, wa ybburjey, itbuajuy, ad 

iburjey. Il Ramper (enfant). V. znwtf. ♦ aburjey 
( u- ), na. 

BRJK 

♦ Aegstt; nom propre de pays. Il Belgique. 0 iiiri cji 
berjik : il se trouve en Belgique, il est en Belgique. 

♦ aberjiki ( u-), nms., pl. iberjikeyyen , fém. 

taberjikest, pl. tiberjikiyin. |! Belge, de la Belgique. 
BRK 

♦ barek, vi. ; ibarak, wa ytbirik, itbarak , ad ibarek, 

gz. Il Féliciter, complimenter, présenter ses vœux ; 
bénir. V. bmed. 0 rbarst, lbaraka , nfs., au sing. 

Il Baraka, bénédiction divine , charisme. 0 lbaraka, 
mara ySSa bnadem ityawan deyya, a tesSed at 
ejjawmed, ai afed ftibet i Imak/a, mara yssitem sa 
haja issewjed-as-bid arbbi, inara ba~s sa n 
essueubat, arbbi itsebhar ha-s, wa t itmeiün Ilah : 
la baraka, c’est quand on mange, on est vite 
rassasié, quand on désire quelque chose. Dieu nous 
la procure, si on a des problèmes, Dieu nous 

facilite la tâche. Il Don, aumône, charité ; argent 
(euph.). V. tineaSinq/tneaë. 0 hvsa Sa lbaraka i 
r/qi: il a donné un peu d’argent au fquih. 
0 ambars, nms., pl. imbarsn, fém. tambarSt, pl. 

timbarSin. Il Béni, fortuné ; sacré. 0 ambarS-a n 
arrendan : ce sacré mois de Ramadan. 0 baraka, 

adv. il Assez, c’est suffisant. V. ss/a. 0 Ibaruk, 
nms., au sing. Il Objet ayant servi à un saint ou 


ayant appartenu à un homme pieux auquel on 
attache un caractère sacré, relique. 0 barak llahu 
fik : que tu sois béni par Dieu, que Dieu te comble 
de ses biens , s’il te plaît. 0 lia (h) ijeellbaraka : 
que Dieu augmente ses biens, formule de 
remerciement après le repas. 0 mbarkreid, formule 
de vœux, de félicitations à l’occasion d’une fête. 

Il Bonne fete. 0 igga ha-s mbark reid : il a lui a 

souhaité bonne fête ( vœux rituel qui se dit le jour 
même de la fête ). 

BRK 

♦ rbark, nmc. ; qr. erburq, pl. erberuq, erbarq. 

rberk, pl. rbrak ib. Il Canard (oiseau). V. ajdid 
0 rberk n waman : canard (aquatique). 

BRKÇ 

♦ barkikked, vi. ; ibarkikkid, wa ybbarkikkej, 
itbarkikkid, ad ibbarkiked ; qr. ibarkikked. 

Il Agiter convulsivement ses pattes, gigoter ; se 
vautrer en faisant des mouvements convulsifs. V. 
bette t. ♦ abarkikked ( u-), na. 

BRKYS 

♦ berkuys , nms. : zn. Il Couscous à gros grains. V. 
a fer fur. seysu/suyes. 

BRKZ 

♦ iberkaz ; nmp., au pl. Il Boue. 

BRM 

♦ barrem, vt., ibarrein, wa ybarrem , itbarram, ad 
ibarrem qr. tm. brem ; bq. berrem, tberrem. 

Il Pincer. V. swa. quttef. Il Visser, qr. Il Mordre 
( chien ), bq. V. zeef. 0 aydi itebrem i ywdan : le 
chien mord les gens. ♦ a barrem ( u -), na. ; bq. 
aberrem, aberrim. 0 abarrim, na., pl. ibarrimen ; 

bq. aberrim, iberrimen. Il Pincement avec les 

doigts (pour faire mal à qqn.). Il Morsure, bq. 
0 rbarrimet, nfs.pl. rbarrimat ; qr. erbarrimet, pl. 
erbarrimat ; bq. ♦ abarrim ( u -), pl. ibarrimen. 

il Vrille, tarière, chignole, foret, perceuse. 

BRM 

♦ rburmet, nfs,, pl. rburmat ; rburmet, pl. rburmat 
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ib. Il Grande marmite (métallique). 

BRMYR 

♦ beryemri, nms., sirène. V. benyemri. 

BRN 

♦ ibami{ u-), nms.pl. ibarniyen : bq. Il Faucon. V. 
ajdid. 

BRN 

4 barren, vt. ; ibarren, wa ybirren, itbarran ,, rît/ 

ibarren : bq. Il Faire le fier-à-bras. ♦ a barren ( //-), 
na. 

BRN 

4 abarran (*/-), nms. pl. ibarranen, tm. ; sj bq. 
abarran, pl. ibarranen. Il Perdrix (mâle). V. as/w. 

awarrud. Il Espèce de figuier. V. urtu. 0 Loc. 
Barra ta barrant : il parle sans arrêt, vainement. 

0 abarran : chat sauvage ; lynx. 0 musë 

abarran tittawin-imes ssaggwaden : les yeux du 
lynx font peur. ( Cf. Avoir des yeux de lynx, une 
vue perçante). 0 ittet musë abarran s tazzart, 
icenuned ha-s : il a attrapé le lynx avec une 
fourche, il a appuyé dessus. 

BRN 

♦ tibbrint ( tb-), nfs.pl tibrinin : zn. Il Haïk ou 
longue pièce d’étoffe blanche que deux hommes 
déploient sur une hauteur pour appeler la tribu aux 
armes. 0 zn. ggin tibbrint '. ils ont appelé aux 
armes. 

BRNZ 

4 tabrenzest {tb-), nfs., pl. tibemziwin\ zn. 

ablenzi ; tabrenztét ib. Il Cyprès. V. ssjart. reaear. 
amer zi. 0 addud n tbrenzist : le port du cyprès, 

grâce, élégance d’une femme, fig. Il Perche, long 
bâton droit et mince, zn. 

BRQ 

❖ barq , vt., ibarq, wa ybriq , ibarrecj , ad ibarq. 
Il Voir rapidement. V. hzar. 


BRQ 

♦ barreq , vi. ; ibarreq, wa ybarreq, itbarraq,, ad 

ibarreq. Il Se fâcher, s’irriter et pass., qr. 0 qr. 
ibarreq uinedduker-inu : mon ami s’est fâché. 

0 Loc. ibarreq *zzubee, yarr-ith ttemaran. 0 rbarq, 
nms., pl. rbruq., tz ; gz. Jbruq ; zn. lebrttq ; sj. 
Jbraq ; bq. Am. Ibarq. W. rbarq ; erburq, pl. 

erbuntq ib. Il Eclair. V. ajjaj. assam. 0 rbruq 
ssaten : il fait des éclairs. 0 ieessa-d ij ueesëi s 
wajjaj d rbruq : à la tombée de la nuit, il y avait du 
tonnerre et d’éclairs. 

BRQ 

♦ tabarquqt ( tb -), nfs., pl. tibarquqin, rbarquq, 
lime. ; gz. Ibarquq, Iberquq ; abarquq , pl. 

ibarquqen. Il Prune, pruneau ; prunier. 0 rbarq uq 
awray. ; azeggway, abarran : prunes jaunes, rouges, 

noires. Il Bosse ib 0 a barque, fit fa wh i-nnes 
bbarqiqqyent . il a les yeux exorbités, globuleux. 

BRQ 

4 abarqi ( u-), nms., pl. ibarqiyen : bq. Il Claque, 
gifle, soufflet. V. abarqie. ameddaciar/daçiar. 

BRQ 

4 abriq ( */-), nms, pl. ibriqen, bq. ; abariq , pl. 

ibariqen ib. Il Cafetière, théière. V. 
tayellaët/yelles. abarrad/bard. 0 iraya-d h yij n 
wbriq n watay. il a commandé un verre de thé. 

Il Cruche, bq. V. aqdih/qeddeh. Q tabriqt ( tb-), 

nfs.pl. tibriqin. Il Gargoulette, amphore ; aiguière. 
0 iswa tabriqt n waman h nnefs : il a bu une 
gargoulette d’eau d’un trait. 

BRQ 

4 rburqi, nms.pl. rbraqi ; W.pl. rbruqi ; qr. fém. 

tburqest. Il Obus ; canon. 0 rburqi iwetta am 
rnnvas : les obus tombent comme des couteaux. 
0 tiny-d rburqi, tarny-d tihuzarn (Ch): tu as 
apporté des canons et (tu as ajouté) des tentes. 
0 Loc. iteg midafee ( ou rbraqi) * ukeëëud. 0 Loc. 

innuy rburqi di *tejja. Il Mortier (de cuisine). V. 
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ididey/degdeg. 

BRQÔ 

♦ abarqiga (*/-), nms., pl. ibarqigwen ; tibarquJla 

ib. Il Occiput. V. azegif, tayeminna. j| Nuque, ib. 
V. ijiman. 

BRQM 

♦ barqum, ams. pl. ibarqumen : tz. Il Vaurien, 
propre à rien. 

BRQÔ 

♦ aberqaë ( £/-), ams., pl. ibarqasen ib. il Bigarré. 
V. aqarqaë. 

BRQC 

♦ abarqie (u-), pl. ibarqicen ; bq. Abarqi\ pl. 
ibarqiyen. Il Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar. 

BRQC 

♦ a barque { u-). nms., pl. ibarqueen , ibarqae, dim. 
tabarqubt, pl. tibarquein ; aberque, pl. iberqueen, 
iberqae ib. Il Enflure ; ganglion, bosse (de tête). 
0 azegif-nnes qae d ibarqae : sa tête est pleine de 
bosses. * s-: seberqae, wa ysberqie, iseberaqqae , 
ad isberqee ib. Il Faire une bosse (à qqn.). 
0 aseberqae ( -u ), na. 

BRS 

♦ rbars , nms. Il Lèpre, ladre. 

BRSR 

♦ abarsir, nms. Il Enfant, péj. V. ahenjir. 

BRè 

♦ vi. ; ibarres, wa ybrië.\ ad ibarë , qr. ibarà, 

ibarreë ; Mrtf, barrets ib, Il Appuyer sur qqch. V. 
U'arre/s! 0 /bars h rqars : il a appuyé sur la 
gâchette. V. Il Baraquer, s’accroupir, 

s’affaisser (bête). V. tûtes. 0 ayyur tuya ha-s 
ddqer uëa ybarë : l’âne était surchargé et il s’est 
affaissé. Il S’asseoir (pers.péj.). V. qim. Q ibais 


yartmurt : il s’est assis parterre. ♦ abrats(u-), na. 

♦ s- : sebratë, sebarrets\ sebarts, sebaraéë, wa 
ysebritS ib. Il Agenouiller, mettre à genoux (une 
bête ). ♦ asebaitë ( u-), na. 

BRÔ 

♦ berresëuë, nms., au sing. || Gazon des prés, 
espèce de chiendent (plante). V. imjem/njem. bu - 
reësus/russ. 

BR$M 

♦ bursman, nms. ; ♦ burseman ib. Il Couture 

traditionnelle, faite à la main pour confection de 
djellabas, caftans, etc. ; couture exécutée par fils 
tressés, passement, soutache. 0 ajegarb ihiyyed s 
burëman : djellaba cousue à la main (selon la 
couture traditionnelle). 

BR$N 

♦ bars eu, vi/ ; ibbarëen , wa ybbarseri , i (bars in, ad 
ibbarëen ; qr. ibbarëen , ibarkan ; zn. bberken ; sj. 

berrek ; bt. barsn, tbarsen. |j Etre noir, devenir 
noir, être teint en noir. Ant. inrer. ♦ ibbarëen, ams., 
pl. bbarënen , fém. tbbarsen, pl. bbarënent. 

♦ abarrsan (u-), ams., pl. ibarëanei\ fém. 
tabarëant, pl. tibarëanin ; W. bq. Am. sj. aberkan ; 
tz. gz. aberëan ; qr. abarkan ; bt. tm. bq. abarëan, 
pl. ibarëanen, fém. taberëant, pl. tibarëanin, 

tiberëanin. Il Noir ; noiraud; brun. 0 aÆr 
abarrsan : raisins noirs. 0 zzitirn abarrëan : olives 
noires. 0 tittawin t A tibarrëanin : des yeux noirs. 
0 abaraëan uzegiï. celui dont la tête est noire, 
l’homme, péj. 0 ssirdent di tara, taëemratë tedwer 
t A tabarreëant ; tabarrëant tedwer t A faëeniratë 
(C.) : elles (deux filles) se sont baignées dans la 
source, la blanche est devenue noire, la noire, 
blanche. 0 Loc. abarrëan n tsa : noir de foie, dur, 
impitoyable, rancunier. 0 Loc. ur-nnes d abarrëan : 
il a le cœur noir, il est insensible, impitoyable, 
il Espèce de figuier. V. urtu. 0 Jubbarëenf, nfs. ; 
qr. tubbarrtënt ; gz. tubbarëant ; W. tuberkent ; sj. 

tiburkent. Il Noirceur. 0 tubbarëent n mtr: 
noirceur du cœur, cruauté. 0 Loc. *issekka temrer 

h tubbarëent V. e£/r. || Suie, gz. V. timegi/mrer. 
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0 gz. tubbarsant d edduhan : suie. 0 abartsin , 

nms. : Am. Il Vase, boue. V. abegae/belles. ♦ s- : 
sbarëen , issbarSin, rva yssbarsen ; qr. bt, 

sbaresen. Il Noircir, teindre en noir, mâchurer. 

♦ asbarsen ( //-), na. Il Action de noircir, 
noircissement. 0 ibarrsanen , anthroponyme. 

Il Fraction des Ayt Seid. 0 Barkane\ toponyme, 
ville du Maroc oriental. 

BRWG 

♦ rbanvag, nms., au sing. Il Asphodèle (plante). 
0 tamenzustn gbarwag : fleur de l’asphodèle. 

BRWN 

♦ barwen , vti. ; ibarwen , ma ybarxven , itbarwan, 

ad ibarwen : Am. Il Etre pollué (eau). V. 
hewwed. eaker. 0 aman d ibanvin : les eaux sont 
polluées. 

♦ barwer ; vt. ; ibanver ; ma ybarwer ; itbarwar ; ad 
ibarwer. Il Epurer la laine. ♦ abarwer{ u-), na. 

BRWT 

♦ barwita, nfs., pl. barxvitat. Il Brouette. 

BRY 

♦ vt. ; ibary, wa ybary /barri, ad ibary ; qr. 

ibri ; bq. Am. Il Broyer, concasser (grains), 

moudre, écraser. V. An. //éz. ♦ abray ( rv-), 

nms., aAr/y ib. Il Broyage ; grain concassé ; 
nourriture, ravitaillement, péj. V. massa/esà. 

Il Orge broyée. V. imendi. 

BRYD 

♦ abaryud ( £/-), nms. ; qr. abaryud. Il Boue, boue 
excrémentielle. V. bard. mirtis. abegae/belles. 

BRYNTN 

♦ baryentina , nfs., au sing. Il Huile cosmétique, 
brillantine. 0 itegg baryentina i wzegif : il met de 
la brillantine à la tête. 

BRTH 

♦ aberüh (r/-), nms. pî. ibertüien : bq. Il Lie (du 


café ). V. amardih 0 abertüi n rqlnva : lie du café. 
BRTT 

♦ abertvt ( n-), nms. : kt. Il Vêtements. V. 
arrtid/ird. 

BRS 

♦ abrusi ( w-), nms., pl. ibrusiyen. Il Procès- 
verbal ; amende. V. ttehfeyyet/hda. multa. 
erenesaf/nset eddeayret. 

BRS 

♦ abrurres ( w-), nms., au sing. : zn. Il Grêle. V. 
tebruri. 

\ 

BRS 

♦ burres , nms., pl. iburrsa , fém. tburrst , pl. 
tiburrsa, tm. , tz. bures, pl. ibursa ; bt. aburs, pl. 
ibursan, dim. bt. tabussl , pl. tibursan ; bq. £i£/5, pl. 
igursan, igursa , dim. tgurst. ; pl. tigursa ; W. gu res, 
pl. igursa ; zn. abersi, pl. ibersa ; agrres ib. 

Il Motte de terre. V. asi/r. 0 Loc. prov. 5 

uburres wara tanvra. V. urvrve/. il Arabe 
(sobriquet). V. ariyzim/yzem. 

BRS 

♦ bu-ressus , nms., au sing. Il Serpentine (plante). 
BRÔ 

♦ ibrures {u-), a ♦ benires ( pk-), nms., pl. ibruras 

ib. Il Caillou ; concrétion calcaire, rénale, petit 
calcul, V. renedqaf. azru. 0 ibrures n izra : petits 
calcaires. 

BRTQ 

♦ bertaq. , nms., pl. rbrateq ib. Il Aiguillon (dont la 
pointe est en fer). V. rmenyaz/nyez. anzar. 
ubusellah /sre/i. 

BRS 

♦ bris (bu-), nms., au sing. Il Reptile saurien 
portant aux doigts des quatre pattes des lamelles 
adhésives, gecko. 0 Loc. arrzeq n bu-bris : 
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BRZ 


l’aubaine du gecko, se dit de qqn. qui est codant, 
importun. 

BRZ 

♦ aberzif ( w-), nms., pi. iberzhen ib. Il Lie. V. 
amardih. sshaj/sheq ; selles ; boue. 0 aberzfo n 
zzest : lie d’huile. 

BRZ 

♦ abraruz ( w-), nms., pi. ibniraz ; 211 . ablaJuz ; W. 

abraruz ; bq. Am. abraguz. Il Asphodèle (plante). 
BRZ 

♦ barrez ; vti. ; ibarrez, \va ybarrez , itebarrez, ad 

ibarrez ib. Il Donner des coups de cornes. ‘ V. 
«rwe/ 0 atëraren tebarrazen ; les béliers se 
donnent des coups de cornes. ♦ abarrez{ u-), na. 

BRZC 

♦ abarzigiw ( «-), nms.; W. ibarezzi.\ pl. 
ibarezzyen. Il Mouche de cheval. Y. zz/ iiggent. 
izembeb. Il Enfant, péj. V. abenjir. 

BRZYZ 

♦ abarzyza , abaryyzaw ( £/-), ams., pl. 

ibarziyzawen. , fém. tabarziyzawt, pl. 

tibarziyzawin. Il Presque mûr (fruit), sur le point 
de mûrir. V. ziyzu. 0 diras d abarzyza rva jnvjvi 
qbra : les poires sont encore vertes, elles ne sont 
pas bien mûres. 

BS 

♦ bas, en locution : 0 Loc. si bas ma kan : il n’y a 
pas de mal, il n’y a rien eu de grave. V. labas. 

BS 

♦ basa , vti. ; ibasa , iva itbasa, ad ibasa. 

Il Etre en prison, incarcéré, écroué (pour une 
longue durée ou à perpétuité). 0 mara yny-it ad 
irait ad ibasa : s’il le tue, il sera emprisonné. 

♦ abasi ( «-), na. 

BS 

♦ besbes, interj. ib. il Terme utilisé pour appeler un 
chat. V. besbes;. 


BS 

♦ abessas ( u-), nms., pl. ibessasen ib. Il Vase de 
nuit ; pot de chambre. V. bess. 

BS 

♦ tbisbist, nfs., pl. tibisbism. Il Pipit de Berthelot 
(oiseau). V. a/did. 

BS 

♦ tbisbist, nfs., au sing. |[ Variété de courgette 
petite, minuscule. V. tahsaSt. 

BS 

♦ ubsis ( uni-), nms.: bq. Il Fange. V. 
a begae/belles, 

BSD 

♦ absad ( u-), nms., pl. ibsaden : bq. Il Ecueil ; 
échouage (d’un navire). 

BSD 

♦ alyessad ( u-), nms., pl. ibessaden ib. Il Dalle de 
pierre pleine. V. azru. 

BSF 

♦ bessid, adv. Il De force. V. b-, ssif. yir. bezzez. 
0 ad yarsen s bessi/ : ils égorgeront (les moutons) 
de force. 

BSFR 

♦ bu-seJffir, nms., au sing. ; ♦ bu-seffar ib. 

Il Jaunisse, ictère. 

BSypR 

♦ besseydir, nms. Il Plante (indéterminée). 

BSK 

♦ bu-sekka, nms., au sing. Il Naja (serpent). V. 
tiyar. ssekket. 

BSKLT 

♦ bisklit, nfs., pl. biskiitat, basklayt II Bicyclette. 
0 iiuiay h bisklit : il monte, il se déplace sur une 
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bicyclette. 0 injeh, isy-as babas bisclit : il a réussi, 
son père lui a acheté une bicyclette. 

BSM 

♦ bissem , vi. ; ibissem , wa ybbissem, itbissim , ad 

ibissem , qr. Il Sourire. V. sfirnen. 

zmummey. ♦ abissem ( w-), na. Il Sourire. 

BSMUI 

♦ bisinilîah, formule qui se dit au début d’une 

action. Il Au ifom de Dieu (formule d’usage, 
prononcée au début de tout acte). 

BSN 

♦ busnan , nms. : bq. Il Poisson indéterminé. V. 
asrem. 

BSQ 

♦ besiqsiq, vi. ; ibsiqseq, wa ybesiqseq, itebsiqseq, 

açj ibesiqseq ib. Il Briller. V. siqseq ♦ abesissiqi u- 
), na. 

BSR 

♦ busar, vi. ; ibusar ; wa y busar, itbusar ; /fr/sar, 
qr. Il Taquiner qqn. ; se moquer de qqn. ♦ abusar 
( h- ), na. 

BSR 

♦ a basar (*/-}, nms., pl. ibasuren : bq. il Pan de 
vêtement. V. abehrur. 

BSR 

♦ £se/; vt. ; iAser, r-ra /7>sir, itebsir ,; ad ibser ; qr. 

Il Etre fade, insipide ; saumâtre. V. msé><r. /rire/?. 

0 massa ybser : la nourriture est fade. Il Etre 
importun, intempestif, fig. 

♦ besser, vti. ; ibessey wa y besser, itbessay ad 

ibesser. Il Embêter, dégoûter, importuner, 
pohssonner (enfant). V. sreA ♦ abesser ( i/-), na. 

0 rbsartt, nfs, au sing. Il Espièglerie, turbulence, 
taquinerie, agacerie. ♦ abessar ( </-), nms., pl. 

ibssaren, qr. Il Embêtant, insupportable, importun, 


revêche. 

BSR 

♦ jabsets (tb-), nfs., pl. tibesrin , qr. ; zn. tabsalt, pl. 
tibaslm ; tz. bq. Am. tabsert, pl. tibasrin ; W. 
ta bsa fs, pl tibasrin ; bt. tabsuj, pl. /Aszr; 

nmc. ; gz. rive/, rbsal. Il Oignon. 0 atriwen n 
rbser : feuilles d’oignon. 0 rbser ineffee ur : 
l’oignon est utile pour le cœur. 0 Loc. wa ysekkwi 
ura t A tabests : il ne vaut même pas un oignon, 
c’est un vaurien. 0 Loc. ussan ujam tibesrin : les 
jours dépassent, sont supérieurs aux oignons : il 
faut économiser pour les besoins à venir ( Cf. 
Garder une poire pour la soif). ♦ tabesrunt, nfs., pl. 

tibesriwin ib II Ciboulette. 0 rbser n wussen : litt. 
oignon du chacal, sille (plante). 

> 

BST 

♦ bista, nfs., pl. bistat II Allure, aspect. V. 
adduç//ddu. 

BST 

♦ bessifa, nfs., pl. bessitat. Il Peseta V. 
tineasin /teneas 

BST 

♦ rbusta, nfs., pl. rbusfat. I! Bureau de poste, poste. 

0 tmh yar rbusta tegga yatiffu \ elle est allée à la 
poste, elle a téléphoné. 

B$ 

♦ bas , prép. : qr. W. bq II Pour que. V. hhama. 

Bà 

♦ rbasa , nms., pl. rbasawai ; rbasât ib. Il Pacha. 

bS 

♦ rbaS\ nms., pl rbisan. Il Bâche. 

B$ 

♦ bess, vti. ; ibeés, wa ybess, ytbessa /, ad ibess ; sj. 

besseS. il Uriner, pisser, faire pipi. 0 itbessag s 
judast : il mouille (sa culotte) de peur, il a peur. 
V. ggwed. 0 Prov. yarzzu h tkedfett manis 
ibessas : il cherche par où urine la fourmi, il 
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discute sur des détails sans importance et avec une 
subtilité excessive (Cf. Couper les cheveux en 
quatre ; être tiré par les cheveux ). ♦ s- : ysbesg, wa 

ysbeggeg.ysbessas, ad isbess. || Faire souffrir 
(physiquement, moralement), faire suer, se donner 
beaucoup de mal ( sous pression de qqn. ), fatiguer, 
épuiser, esquinter, terrasser (un adversaire), 
peiner, vaincre qqn. dans une dispute, contrecarrer, 
accabler. ♦ abegsig (w-), nms., pl. ibessigcn, 
ibsiSen , dim. tabesëist., tibesgisin, rbess, nmc., qr. 

W. tz. sj. Am. Il Urine. 0 ittef ibessiëen : il retient 
l’urine. ♦ bu-ybessigen , ams., pl. ayt bit-ybeësisen , 

fém. m-ibegsisen, pi. suyt in-ibeggigen. Il Pisseur. 

♦ abeësun ( «-), nms., pl. ibeSwan , dim., tabessuni ; 
pi. tibeëëunin , tibeëwiii. 0 rbegwt, nfc ; abetegun, 

pl. ibetesunen ib. Il Vagin. V. abekbak/bekbeh. 
abeSëun. adehkan. afezxvid. ahkik/hekk, 
muftih/fteh. tinyi. ainehkur. ♦ abbis ( w~), nms., 
pl. ibbisen , dim. tabbist, pl. tibbisin , tbibbit, pl. 
tibibbitm. tm. gz. bq. tf. ; bq. abebbis,\ pl. 

ibebbisen ; ArWv; nmc; dm. abebbus ib. Il Pénis, 
verge. V. a/rar. 4 abhuë ( //-), nms., pl. abbugen , 
/Ma/, dim., tabbust ; tabbist , pl. tibbigin ; qr. 
abebbug, pl. ibebhusen , dim. tabebbust ; pl. tibbas\ 

bq. tabebbigt, pl. tibebbisin. Il Mamelle ; sein ( de 
femme). V. tted. idniam. 0 hf, azegif n ibbas \ 
bout des seins, tétin. V. if//ifit 0 itetted deg ubbus 
n yinmia-s : il tète au sein de sa mère. 0 tekks-as 
yimma-s abbus : sa mère Ta sevré (e) 0 tabbust 

(tb~), nfs., pl. tibbisin , dim. Il Biberon. Il Petit 

sein, sein d’homme ou de fillette. Il Tétin de a 
vache. V. /Zny/. 0 bibbis, nms., pl. ibibiëen, fém. 

tbibbiëf pl. tibibbisin. Il Pénis (enfi). ♦ abessas 

( £/-), nms., pl. ibessasen ib. Il Vase de nuit, pot de 
chambre. V. aqelluh. 

BÔ 

♦ besbes, besbest\ besbes ib. Il Terme utilisé pour 
appeler un chat. V. kukes. Ant. S5e£. 0 bgibgf nms. 

il Chat, enf. V. muës. 

B$ 

4 bu£, nms. : zn. Il Grande cruche de forme 


sphérique pour le transport de l’eau. V. aqbug. 
tayemburt/ayem 

B$Ç 

♦ abassad (u-), nms.pl. ibaggaden. || Mains 
grosses, péj. V. fus. 

bSfr 

♦ bu-sfar, nms., gz. Il Fusil à pierre, V. rkrata. 

B$H 

♦ bassih, nms., pl. ibassihen ib. || Masque ; 
déguisement. 0 arrud n bassih : tenue de 
déguisement. 

B$H 

♦ busseh , vi. ; ibbusseh , rva ybbusëeh ; itbusëuh, 

ad ibbuggeh. Il Avoir des callosités au talon ; être 
enflé. V. uff ♦ asbugsefi ( u -), na. tabegguht ( tl> 

), pl. tibesguhin ib. Il Ampoule épidermique. V. 
treffiht. 4 s- : sbuggeh , i.sbusfeh. rva yssbusgéh , 

issbugguh , isbusséi II Faire enfler. ♦ asbuggeh 

( £/-), na. 

B$M 

♦ ibusmen, nmp., au pl. : sj. Il Moelle, cœur 
comestible du palmier nain. V. tin/ 

B$N 

♦ rbugun, nms., pl. rbusunat. dim., tabusuni, pl. 
tibugunih. Il Bouchon. 

B$NH 

4 tabesniht (_//?-), nfs., pl. tibegnâin. [| Kelia 
(plante), baguette garnie de jasmins, utilisée 
souvent comme cure-dent eu comme remède. 

B$Q 

♦ beggeq , vt. , ibeggeq, rv<9 ybeggeq, ittbeggaq, ad 

ibesseq. || Ouvrir (orifice anatomique), péj. V. 
arzem. bejjeq. 0 ibesseq tittandn : il a ouvert les 
yeux. 4 abesgeq{u~), na. 
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btCs 


B$R 

♦ bessar , vt, itebessar ; ma y bessar, itbessar, ad 

ibeësar , qr. gz. beësar, fbeësar. Il Annoncer une 
bonne nouvelle, réjouir qqn. en lui annonçant une 
bonne nouvelle. ♦ abessar ( «-), na. ♦ abe££ar( u~), 

nms., pl. ibeësaren : gz. Il Informateur chargé de 
trouver un voleur. 0 gz. yus-d ubesSar indah-it g 
udem mes : l’informateur est venu et l’a confondu 
(il l’a démasqué). ♦ Jbesra , nfs., pl. Ibesrat (rare). 

Il Amabilité courtoisie, bonne humeur (d’accueil). 
0 itis Ibesra i ywdan : il se montre aimable aux 
gens, il est sympathique, accueillant. 0 rbsart, nfs. : 

gz. ; bq. erbeëaret. Il Récompense en argent, 
gratification. V. tineaëin/teneas. 0 gz. ira h bab n 
taddert yukëa rbSart abuma ad ibiyin agra ines : le 
maître de la maison a donné une récompense pour 
trouver ses biens, pour faire découvrir le voleur. 

♦ timbessart ( tm - ), nfs., p I. tinibe&arin ; qr. 
timbeësart\ pl. timbesëarin ; bq. tabesëert , pl. 

tibessrin. Il Insecte volant, printanier, réputé 
comme porte-bonheur. V. abeeeus. 

B$R 

♦ busser, nms., pl. ibusseren, ibusren. Il Limace 
baveuse. V. amessall. ajyur. rmebara. buebue. 
ayrar. tasedda. 0 buêser itbue : la limace rampe. 

♦ ibbusSer, ams., pl. bbuërei\ fém. tebbuëser , pl. 

bbusrent. Il Mou et enflé, flasque. 0 ayembub-imes 
ibbusser : son visage est mou et enflé. 

B$R 

♦ tbaSurt ( tb -), nfs., pl. iibasurin, rbasur, nmc. ; 

qr. rbasur ; tabtëurt ib II Figue-fleur, primeur. V. 
tazart. urtu. bekkar. aqurrie. 0 Loc. sebe yyam n 
gbasur : les sept jours des primeurs, se dit d’une 
chose tant désirée et d’un usage bref, limité ou 
d’un profit minime. Il Fruit d’une cactée, d’une 
oponce. V. tahendest 

B$N 

♦ bisartin , interj. Il Hélas. V sard. b. 

BT 

♦ befd < ben fi (par assimilation) «ma fille, en 


arabe» ; en loc. : 0 abetti : ô ma fille, ô ma chère ! 

BT 

♦ bitti, interj. Il Dégage ; va-t’en. V. qsu. 

BT 

+ rbit, nms., pl. rbyut. Il Chambre, pièce, salle. V. 
ahham. tyurfett. 0 rbit n xvzru : une chambre 
(construite) de pierres. 0 rbitinexvjiwen : salle des 
convives. 0 yar-s rbit-iuies wehed-s : il a sa 
chambre (à lui, seul) personnelle. 0 ij n taddart 
meshar day-s n gbyut : une maison a combien de 

pièces ? ♦ bitima , nfs., pl. bitlmat II Water-closet, 
waters, toilettes. 0 imesseh bitelmat '. il essuie, 
désinfecte les toilettes. 

BT 

♦ rbetat, nfs., pl. rbgli ? ib. Il Bride, collier (de 
bête). 

BTH 

♦ ibutteh, ams., pl. bbutthen, fém. tebbutteh , pl. 
bbutihent. Il Etre blême et empâté 

BTH 

♦ tabetdht (tb-), nfs., pl. tibettihm ; abetth , nmc. 

Il Melon. V. afqus/afeqqus. ddeliah. 0 rxveqt 
ubettih : c’est la saison du melon. 0 asermif u 
bettih : une tranche de melon. 0 igga am ubettid : il 
a la forme du melon, il est melonné. 

BTY 

♦ rbutiyet, nfs., pl. rbutiyyat. 1! Tonneau ; baril. 

Il Bouteille, récipient métallique (de butane ou 
autre). 0 rbutiyet n ggaz : un baril de pétrole. 

BIÉKR 

♦ bu-tëkurt, nms. : bq. Il Poisson indéterminé. V. 
as rem. 

btCs 

♦ bu-degis, nms., au sing. ; bq. huteHis ; Am. bu 
tedgis. Il Hémarolpie. V. telles 
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BT 


BT 

♦ batata, nfc., pl. tibatata tin , tbatata, pi. rbatatat 

ib. Il Pomme de terre. V. taharuiast/hernies. 
O ha ta ta n waman , n rbur : pommes de terre 
irriguées. O batata n g bur: pommes de terre non 
irriguées. 0 batata ukessud ; pomme de terre de 
goût sucré. 0 batata : pomme de terre sucrée, 
0 batata ta ru inest : pommes de terre d’importation 
ou acclimatées. 0 batata teqra : pommes de terre 
frites. 0 batata t A tabbbust < d tahebbust : des 
pommes de terre (en tubercules). V. tahbarrut. 
0 batata inara t A tameqqrant a tqess ela basab 
tittawin : les pommes de terre, quand elles sont 
grosses, on les coupe à partir des bourgeons. 

BT 

f rbut, nms., pl. rbwat II Botte (chaussure). 
0 itaqqen rbut h mi ytiri wbegae : il met des bottes 
quand il y a la boue. 

BT 

f bitbit, nms., pl. ibitbiten ; bidbid, pl. ibidbiden , 

bibid, pl. ibibiden ib. Il Vanneau (oiseau). V. 
ajdid. 

BT 

f rbuta, nfc., pl. rbutaj. Il Grand récipient 
métallique, baril. V. rbutiyet. 0 g a nessay aman s 
rbuta : on achetait l’eau par baril. 

BTGZ 

♦ butagaz ; nfs.. au sing. Il Bouteille à gaz, bouteille 
de butane. 

BTH 

♦ butfeh , vi. ; ibbutteh , xva ybbutteh , ifbuftuh, ad 
ibbutteb. Il S’étendre à son aise, sans se soucier de 

rien, péj. Il Etre grossier et naïf. ♦ abutteh ( u-), na. 

♦ battah, ams., pl. ibatfabn , fém. tbattabt, pl. 

tibattabin. Il Grossier, inélégant. 

BJM 

♦ Ibatma, nfs.: sj. Il Térébinthe (plante). Syn. 


atnu ; anthroponyme ; toponyme. 

BTMN 

♦ bitamin, nms., pl. bifaminat II Vitamine. 
0 iserinan midi, lînu d ttri ktar ,; day-sn bitaminat : 
le poisson c’est bon, mieux encore, surtout quand il 
est frais, il contient des vitamines. 

BTN 

♦ betten , vt. ; itbettan, xva ybetten , itbettan , ad 
ibetten ib. Il Fouler, presser ib. Il Doubler un tissu, 

mettre une doublure. Il Battre qqn., fîg. V. wxvet 

♦ a betten (u-), na. ; qr. abattan. 0 ttebtin , nms., pl. 

ttbaten. Il Doublure. 0 ttebtin n g fis ta : doublure de 
la veste. 0 Ibettaïuyya, nfs., pl. Ibettaniyyat. 

Il Couverture de laine. 

BTR 

♦ bejter, vi. ; ibetter, xva ybetter, itbettar, ad 

ibetten II S’absenter, manquer à. 0 nnhar-a ybetter, 
r va y ru b yar ihedmet ; aujourd’hui, il s’est absenté, 
il n’est pas allé au travail, il n’a pas travaillé. 

Il Annuler, abolir, abroger. 0 better-n ayraxv : ils 
ont annulé la réunion. ♦ a betten ( u -), na. 

il Absence, fs-: sbetter, isbetter, wa ysbetfer, 

isbettar ; ad isbetter II Annuler, supprimer ; faire 
manque qqch. 0 isbettri-it h ssyer : il lui a fait 

manquer le travail. ♦ rbater, nms. I! Injustice, 
fausse accusation. 0 ix\t-it IÎ rbater : il l’a battu à 
faux, injustement. 0 itjaga h rbater : il fait, prête un 

faux serment. ♦ bâter ; adv. il Gratuit, gratuitement, 
gratis, bon marché, à bas prix, modique, bon 
marché, bénévolement. V. aides. 0 iheddem bâter : 
il travaille bénévolement ; il travaille 
gratuitement, il est (très) mal payé; il travaille 
sans être payé. 0 Loc. bâter ibder : ce qui est 
gratuit est nul, inacceptable, il n’y a rien qui soit 
gratuit, tout est payant. 0 Loc. yar tyirdent ijdtéfen 
bâter: seul le scorpion donne (le venin) 
gratuitement, sans rien donner en retour. 

BTRTQ 

f butarfaq, nms., au sing. Il Bois de chauffage 
(crépitant) indéterminé. V. dardeq. 
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BTW 

♦ bittew, nms., pl. ibihven , fém. tbittewt. ; pl. 
tbittiwin. Il Petit bout de qqch. ; menu morceau. 

BTYN 

♦ abafayun, nms., p!. batayunat. Il Bataillon. 
0 abafayun n geskar : bataillon de soldats. 
0 abafayun yuyur zi meknas yar rraèidiya ; le 
bataillon est parti de Meknès en direction de 
Errachidia. 

BW 

♦ baw ( u-\ nms., pl. ibaxven ; tbawt bubbu , nmc., 

R. zn. Am. ; sj. a baw, pl, ibawen. Il Fève (verte ou 
sèche) ; plant de fèves. V. aeeqcfa. bubbu. 0 aqsur 
ubaw : cosse de fève. 0 tmarraqtibawen ; purée de 
fèves. 0 qesSar, arz, bary ibawen : écosse, casse, 
concasse les fèves. 0 ibawen iwden, wjden : les 
fèves sont mûrs. 0 ibawen fuwwarn ; des fèves 
vertes cuites à la vapeur. V. dëarsi/èarë. 0 issarwat 
ibawen : il vanne des fèves (sèches). 0 Loc. d 
ibawen i ntarra : litt. nous plantons des fèves se dit 
quand deux personnes ne s’écoutent pas, par 
référence à une historiette d’un sourd avec un muet 
(Cf. Bonjour Jean). V. segein, 0 Loc. ijjen issa 
ybawen, ijjen uffen day-s : l’un a mangé des fèves, 
l’autre a eu une hydropisie, l’un a profité d'une 
situation, le second subit les effets fâcheux. 0 Loc. 
ibawn ggin taSsarin : les fèves commencent à 
pousser, elles sont toutes petites 0 Prov. wenni 
yznuzan ibawen iqqa relui a tnennan : celui qui 
vend des fèves dit toujours qu’elles cuisent bien, 
chacun vante sa marchandise (Cf. tout oiseau dit 
que son nid est beau). 0 J bubbu t, nfs,, pl 

iibubbutin. il Petite fille potelée et mignonne. 

♦ ibawen n tamza , nmp., au pl. Il Plante 
indéterminée (litt. fèves de l’ogresse). ♦ ibawn n 

tiskrin, nmp., au pl.: zn. I! Chenillette (litt. fèves 
de la caille, plante). 

BWB 

♦ abewab ( u-), nms., pl. ibewaben. Il Portier ; 
concierge ; huissier ; geôlier. 0 abewwab n rhebs : 
portier de prison, geôlier. 


BWDJR 

♦ bu-wadar ; nms. il Plante indéterminée. 

BRWNSR 

♦ barwinsar, nfs., aupl. il Honnêteté. 

BWQ 

♦ tabeweqet (_//>-), nfs., pl. tibeweqat ib. Il Bulle 
(d’eau). V. tabuqqat/beqbeq. tibergent. 

BWSR 

♦ rbwasar ; nmp., au pl. ; qr. erbwasar. 

Il Hémorroïdes. V. admaz. 

Bwe 

♦ bewwee, vti. ; ibewwee, wa ybeunvee, itbewwas, 

ad ibewwee. Il Vomir. Syn. arr. euq. user. 0 itet 
aftas , wa ythiwir ,; as yqqes aeeddis , ad ykkar ad 
ibe\vu r ec : il mange beaucoup, il n’est pas modéré, 

il aura mal au ventre, il vomira. Il Fumer, expirer 
la fumée (du tabac, péj. ). V. kiyyef. kma. 0 ikkar 
itbewwae, wa gi wi yar yadien yar laddat s 
ddehhan : il fume durant toute la journée, personne 
ne peut mettre le pied dans la maison à cause de la 
cigarette. ♦ abuww'ee ( u-), na. 

BYQ 

♦ biyyed, vt. ; ibiyyed[ itbiyyad, wa ybiyyed, ad 

ibiyyecj. Il Blanchir, badigeonner, chauler, passer à 
la chaux. V. üemrer. jiyyar. ♦ a biyyed ( //-), na. 

Il Blanchissement, échaudage. 0 biyyada , nfs., au 
sing. Il Chaux ; poussière, terre blanche. 0 rbyad\ 
nms., pl. rbyadat 11 Céruse, blanc de céaise 

(utilisée en peinture) ; teinte de tissu ib. Il Poudre 
de maquillage utilisée par les femmes ib. 0 rbyad n 

tmyarin : poudre pour femmes. I! Espèce de 
goudron ; suie ; acte maléfique, chose funeste, 
maléfice , aveuglement, cécité (euphém. ). 0 wa ssi 
mana rbyad-a : qu’est-ce que cette chose funeste ! 

♦ abiyyad (u-), pl. ibiyyaden, fém. tabiyat ; pl. 

tibiyaçfiti. Il Personne dont le métier est le 
blanchissement des maisons, badigeonneur. 0 Loc. 
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nqes abiyyad : va-t'en, se dit pour chasser qqn,, par 
allusion à la poussière blanche qui se dégage de la 
terre sous l’effet des pas. 

BYN 

♦ biyyeH , vt. ; ibiyyen , wa ybiyyn , itbiyyan , ad 

ibiyyen. I! Montrer, indiquer ; démontrer. V. ban. 
abiyyen (*/-), na. 0 Jbiyyina, nfs., au sing. 

I! Justificatin, preuve (écrite). ♦ s- : isbiyyn , wa 

ysbiyyn isbiyyan, ad isbiyyen. Il Laisser paraître ; 
étaler (marchandise). 0 isbiyyan yar ssereet 
isebhen : il n’étale que le bonne marchandise. 

BY 

♦ bbey, vt. ; ibbey, waybbey, itebhey, ad ibbey, tz. 
W. ; tm. ybbi\ qr. enbi, inebbi ; wr. nbi ; zn, 

embey, nebbey. I! Epouiller, chercher des poux. 
0 tebby-as azgii, airud \ elle lui a épouillé la tête, 
les habits. 0 Loc. itebbi i teqzhit s wzyen : il 
épouille la chienne en prenant la moitié des poux 
trouvés, il est misérable, sans un sou. V. zred. 

BY 

ttbuyyut, nfs., pi. tibuyyufm; buyyu , nmc. 

Il Pain de boulanger, pain de fantaisie, pain long, 
baguette, flûte ; petit pain. V. ayrum. 

BYBH 

♦ buybeh, vi. ; ibbuybeh, tva ybbuybeh, iibuybuh, 

adibbuybeh. Il S’égosiller, s’enrouer, s’érailler (la 
voix) ; et pass. 0 ibbuybeh iweddarr~as ivatvar : il 
est enroué, il ne peut pas parler. 0 tu buybeh ( tb ~), 
na. * abaybah (u-), nms., pl. ibaybahn , fém. 
(baybaht, pl. tibaybabm. Il Enroué. 

BYBy 

♦ tubbuybey ( tb-\ nfs. Il Huppe (oiseau). V. 
ajdid. 

BYBH 

♦ tbuybaht (_tb-), nfs., pl. tibuybahin : bq. Il Merle 
(oiseau). V. ajdid. 


BYD 

♦ buyda, vi. ; ibuyda , iva ybbuydi, itbuyduy ad 
ibbuyda. Il Consommer le miel restant dans la 

ruche (abeille). Il Se bourrer le ventre, manger à 
satiété. V. esS. u(t\ 0 issa anni ybbuyda : il a trop 

mangé, il s’est gavé. Il Perdre sa fortune, fig. 

♦ abuydi ( n-), nms. Il Satiété. 

BYIK 

♦ baylek, nms. au pl. |[ Terrain neutre, no man’s 
land, anarchie, par ext. 0 rlikam n baylek : 
gouvernement sans pouvoir, anarchie. 

BYRMN 

♦ bayraman, nms., qr. Il lnule (plante). V. 
mayraman. 

BYDN 

♦ bu~ydiu?an, nms. Il Bouillon blanc, moiène 
(plante). 

BYS 

♦ byes, vt. ; ibyes, wa ybyis, ibekkes , ad ibyes, qr. 

tm. gz. bt. Il Se ceindre, se ceinturer, mettre une 
ceinture. V. hezzem. yugged. 0 cder abyas im-s : 
arrange ta ceinture. 0 tebyes ahezzam n arbea 
dura : elle s’est ceinte, a mis une ceinture de 
quatre réaux. 0 wa ibekkes : elle ne met pas de 

ceinture. Il Ligoter, tz. V. sari. ♦ abyas ( w-), nms., 
pl. ibuyas, tm. W. qr. abiys, pl. ibuyas ; zw. 
abagus ; bt. abyas, pl. ibiyasen. ; W. dim. tabeëSit, 

tabyast , pl. tibuyas ; gz. tabyast II Ceinture ; tour 
de la taille, par méton. V. rmejdur. timqiqqeSt 
ahezzam/hezzem. santura. aguwxvad/yugged. 
ssemtet/senunef. rmdemmet 0 ar abyas : jusqu’au 
tour de la taille. ♦ abekkas ((/-), nms., pl. 

ibkkasen. Il Ceinture, péj. Os ueeffan-a wbekkas : 
quelle drôle de ceinture (tu portes). 0 bu-bekkas, 

nms. Il Celui dont la tenue est inélégante (par 
ironie ou plais. ) 
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BYC 

♦ abiyyae ( w-), nms., pl. ibiyyasn, fém. tabiyyaet , 

pl. tibiyyasin. Il Outre en peau de chèvre pour 
provisions. V. tahrit/hard. 0 Loc. bq. yres 

abejyas : elle est grosse, enceinte. Il Ventre, péj. 
V. aseddis. ♦ s- : sbuyyes , vt. ; isbuyyes , wa 

ysbuyyee , isbuyyue , isbuyyee . Il Battre, 

frapper. V. i/twd, 0 asbuyyes, na. 

BYC 

♦ bayes, vi. ; ibayes, wa y bayes, itbayae, ad ibayes. 

Il S’élancer vers le haut. Il Jurer serment de fidélité 
au roi. ♦ biyyes, ibiyyee , vti. ; itbeyyae, wa 

ybyeeys. Il Dénoncer, espionner, vendre par 
intérêt. V, zenz. sekkem 0 itbiyyas zzaysen : il les 

dénonce. ♦ abiyyes ( u-), na. Il Délateur, espion, 
indicateur, mouchard, rapporteur, dénonciateur. 

0 ibiyyaeen znuzan aytma-t-s-n : les délateurs 
vendent (dénoncent) leurs compatriotes. ♦ rbie, 

nms., au pl. Il Vente (d’un produit), 0 Loc. rbie- 
unes deg ire/: seul le cochon est à vendre, se dit de 
d’une proposition de vente refrisée. 0 rmbayet , nfs. 

Il Proclamation d’un sultan, allégeance ; hommage 
rendu à un chef. 0 rmbayset : bravo ! Chapeau 
(bas) ! marque d’admiration, signe de 
compliment. V. bazz/bezbez. 

BYC 

♦ tabyast, nfs., pl. tibyasm ib. Il Coffret de bijoux. 
BZ 

♦ abezzaz ( u-), nms., pl. ibezzazen. Il Garou, 
saint-bois (plante). 

BZ 

♦ abezziz ( u-), nms., pl. ibezzizen : bq. Il Vent, 
pet. ♦ bu-ybezzizn, ams., p ayt bu-ybezzizen. 

Il Péteur. 

BZ 

♦ abziz ( w-), nms., W. bq ; bizbiz, pl. ibizbizen ; 
Am. buzbuz, pl. ibuzbuzen ; sj. abujij pl. ibujijen. 

Il Bousier, cafard (insecte), escarbot. V. tiggent 
afdid. sindu. abessus/bus. tiserfeis. zinzar. 0 abziz 


bu-arrihet : bousier puant, cafard. 0 Loc. iqegee d 
ibzizen manis d yemyen : il fait sortir, il débusque 
les bousiers de leurs terriers, il est très agaçant. 

BZ 

♦ bazz, interj. d’approbation, d’étonnement. 

Il Bravo ! chapeau ! V. bezbez. 

BZ 

♦ bbez, vt. ; ibbez, wa ybbiz, itebbez, ad ibbez. 

Il Appuyer ; presser. Il Mettre dedans, enfoncer, 
introduire, péj 0 tebbz-it di rmerjra : elle l’a mise 
dans la petite porte. 0 elès-bbez : désordre, tohu- 

bohu, confusion. V. sfes. Il Faire, péj. 0 min 

itebbez ? : qu’est-ce qu’il fait ? V. egg. Il Ecraser, 
m. 0 ubuz ( wn- ), na., qr. ♦ m- : mrubbez, 
invrubbez, itmmbbuz, wa ymrubbez, ad inxnibbez. 

♦ anirubbez ( u-), na. Il S’entasser ; être à l’étroit. 

Il Entassement. 

BZ 

♦ bezbez, vi. ; ibezbez, wa y bezbez, itbezbaz, ad 

ibezbez. Il Marquer son admiration en signe de 
compliment (Cf. Chapeau! ou Chapeau bas!). 
0 bazz, interj. Il Exclamation d’approbation, 
d’étonnement ; bravo ! Chapeau ! V. bezbez. 

BZ 

♦ bezza, nms. : zn. Il Bouche, péj. V. 

aqemnuun/qma ; anthroponyme. 

BZ 

♦ bezzez\ , vi. , ibezzez, wa ybezzez, itbezzaz, ad 

ibezzez, gz. Il Obliger, forcer (qqn.). ♦ abezzez 
( u-), na. 0 bezzez, adv., R. zn. sj. ; gz. bezziz. 

Il De vive force. 0 s bezzez h es, bezzez h a-s : 
malgré lui. V. bessif. ayir. 

BZ 

♦ bezzezi, vt. ; ibezzez, wa ybezzez, itbezzaz, ad 

ibezzez. Il Piquer. 0 tbezzazen-t yizan : les 

mouches le piquent. ♦ a bezzez {u-), na. 
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BZ 

♦ rbaz, nms., pl, rbyuz, rbyaz, tz. ; gz, W. zn. bq. 
sj. Am. lbaz. Il Aigle, faucon, épervier, buse féroc 
(oiseau). V. tamedda. tiiiii na. ajdid. 0 rbaz 
itlmtta-d, ih effet ifigusen usa tri idwa : le faucon 
pique, s’empare des poussins et il s’envoie. 0 rbaz 
itfeffigus s wasSarn n ij udar .; netta itfaw, ireqqem 
s uqenunuin, netta ead deg jeima : l’épervier prend 
le poussin avec les serres de sa patte, tout en 
volant, il le saisit avec le bec en plein ciel. 0 Loc. 
iwta day-s rbaz\ il (elle) est abandonné (e), 
délaissé (e), ruiné (e). Il Homme courageux, 
vaillant, par métaph. 0 neSsin d rbyuz , wa gi d 
iligusen (Ch. ) : nous sommes des aigles, (nous ne 
sommes) pas des poussins, nous sommes vaillant, 
nous ne sommes pas des piètres, 

BZ 

♦ rbezz, nmc. : qr. Il Enfants. V. ahenjir. 

BZ 

♦ tbezzet, nfs., au sing. Il Petit ventre d’enfant. V. 
areddis. 0 bu-tbezzet : celui ayant un petit ventre. 

BZF 

♦ bezzaf, adv. de quantité, bq. sj. Il Beaucoup. V. 
attas. Sella, qbara/qber. 0 yar-s rmaSur bezzaf \ il a 
beaucoup de blé, il possède du blé en grande 
quantité. 0 yar-s rharb iqseli bezzaf : il est très dur 
en matière de guerre. 

BZLM 

♦ bu-zegum, buzellum , nms. Il Sciatique. V. gem 
BZG 

♦ bzeg, vi. ; ibezzeg , wa ybezzeg , itbezzag, ad 
ibezzeg ; itbezzaz \ bq. Am. sj ; zn. bzey, bezzey. 
Il Etre mouillé, trempé. V. u//. ♦ abezzeg ( u-), na. 

♦ 5 - : sebzeg, isebzeg ; war isebzeg, issebzag , ad 
Jssebzeg, W. Am. bq ; qr. zn. sebzey, sebzay. 
Il Tremper, mouiller. Il Faire uriner ; mouiller son 
lit (enfant), bq. Il Gicler. ♦ asebzeg (u-), na. : 
bq. ; qr. zn. asebzey. 


BZGR 

♦ bizagra , nfs., pl. bizagrat. Il Charnière (de porte 
ou de fenêtre) ib. 

BZH 

♦ abezzah , abezzuh ( u-), ams., pl. ibzzalm, 
ibzzuhen , fém. tabezzuht, pl. tibezzuliin, dim. 
abzetutub, pl. ibzetutnben, fém. tabztutuht .; pl. 
tibztutuhin. Il Petit, minuscule, V, amzzyan/mzi. 
Ant. ameqqran/myar. 0 muSS d abzzuh '. un petit 
chat, le chat est petit. 0 abezzali, anthroponyme. 

BZL 

♦ ebzel, vt. ; ibezzel, urybzû ’ ibezzel, ad ibzel : zn. 
Il Verser, déverser. V. nyer. ♦ n- ; nebzel\ innebzel, 
itnebzalad inebzel. Il Se verser, se répandre 
(liquide). 0 anebzel\ na. 

BZM 

♦ abzim ( w-), nms., pl. ibzimen , dim. tabzimt, pl. 
tibzimin, R. zn. bq. sj. ; bq. tabzint, pl. tibzimin ; 
qr. a/z/'m, pl. ibzimen. Il Boucle de ceinture ; 
agrafe. 0 abzim n ssemtet : la boucle de la ceinture. 
V. ssemtet/senunet II Broche de bijou, sj. bq. V. 
tisegest. ♦ s~ : sebzem , isebzem, wa ysebzein, 
itzebzein, ad isebzem : sj. Il Mettre une broche. 

♦ asebzem ( u- ), na. 

BZN 

♦ bazin, nms. ; zn. tibazzalin. Il Mauvaise herbe 
d’un pré. Il Bouillie accommodée à l’huile ; mets 
pauvre. 

BZR 

♦ bazzar, ams., pl. ibazzaren , ibazza, fém. 
tebazzazt ; pl. tibazzarin. Il Cagneux dont les pieds 
sont tournés au dehors. 

BZR 

♦ abezzur ( u-), nms., pl., ibezzuren : bq, sj. Am. 
Il Excréments de tout jeune animal. V. tibarret 
Il Crottin de bête de somme, bq. Am. 
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BZR 

♦ abezrur ( u-), nms, pl. ibezrar\ qr. abezrur ; pl. 
ibezrar. Il Frange (d’un vêtement). V. abehrur. 

BZR 

♦ buzzer , vti. ; ibbuzzer, wa ybbuzzer, itbuzzur, 
ad ibbuzzer, s’étirer les bras ; s’allonger par terre ; 
s’étendre négligemment. V. zzer. 

BZC 

♦ bezzee, vi. ; ibezzee, wa ybezzee\ itbezzae ; 

ibezzee. Il Etendre, déplier. 0 ibezzee afriwen ; il a 
étendu ses ailes. ♦ abezzee(u-), na. 

BZC 

♦ Ibzue, nmc. : zn. Il Harka, troupe levée. 

♦ anebzae ( u-), pl. inebzaeen II Membre de la 
harka, partisans locaux qui se lèvent contre l’année 
du pouvoir central, du sultan. 

BC 

♦ bac, interj. Il Cri de bélier. V. beeea. 0 Loc. ini 
bac . dis bac , se dit à qqn. pour qu'il reconnaisse la 
supériorité de I autre (Cf. Donner sa langue au 
chat). 0 beeea, nms. Il Mouton, enf. V. izmar 
asrar. ahuwri. ♦ abeebee ( u -), na. +s~: sbeebee, 
vi. ; isbeebee, wa ysbeebee, isbeeea, ad isbeebee ; 
qr. burur, tburur ; bq. esbarrar, tsbarrar , sj. s balai 

Il Bêler ; bêler vers la femelle (bouc ou bélier), sj. 
0 abewri isbeeea : le mouton bêle. ♦ abeebee ( u- ), 

na. ; a burur ; bq. asbarrar. Il Bêlement. 0 tabaeea/t, 
nfs. : sj. Il Brebis. 

BC 

♦ beeeu, nms. Il Ogre, enf. || Fouettard, croque- 
mitaine. V. amziw/amez. 

BC 

♦ bue , vi. ; ibue, wa y bue, itbue, ad ibue. Il Ramper 
(insecte, chenille, ver). V. nurrd. mugey. 0 ayrar 
itbue : l’escargot rampe. * abaebue (//-), nms., pl. 

ibeebueen : bq. sj. Am. || Escargot. V. ayrar. 

♦ abeeeuS ( //-), nms., pl. ibeeeaê, fém. tabeeeust, 
pl. tibeeeaê ; abeus, pl ibeaS ib. || Insecte ; 


chenille ; animalcule. V. ziuzar. azrij. azarebbu. 
zabzab. abziz. burhes. azeg/zegga. arjuj/arjij. bu- 
tineêracj/sarçf. a/diçf. 0 abeeeu$ idiyyee zzitun : les 
insectes ont endommagé les olives. || Flic, 
dénonciateur, cafard, fig. 0 d abeeeuü: c’est un 
flic, un agent de police ( secret ). 

BCÇ 

♦ rbeaçf ; tm. rbed ; zn. Ibaed. |[ Quelques, 
quelques uns (unes), certains. V. Otm. kkin 
rbeaii n uuissan : quelques jours s’écoulèrent. 
0 issa rbead n tleêSinm : il a mangé quelques 
oranges. 0 rebead ihenjim : quelques enfants. 
0 rbead n temyarin : quelques femmes. 0 rbead 
imuSan : quelques endroits. 0 nekka dinni rbead n 
wussau . nous avons passé quelques jours là-bas. 

BCGBN 

♦ bu-eaggebenna, ams., pl. aytbu-eaggebemxa , 
fém. mi-eaggebenna, pl. suyt mbeaggebenna : bq. 

Il Qui a de longues jambes. V. anegtattam. 

BCJ 

♦ abaeuj{ »-), nms., pl. ibaeujen, fém. tabeeeajt, pl. 

tibeeeajm : sj. Il Veau. V. ayenduz ; brebis (f. ). V. 
tyat 

BCJ 

♦ bcej vt. ; ybeej ibeeeej wa ybeij\ ad ibeej. 

Il Contracter une hernie. V. setfaq. aeb. Il Eventrer, 

fendre le ventre. Il Aiguillonner. V. asem. nyez. 
abeaj ( //-), na. ; abueaj ib. ♦ tabeeeist ( tb -), nfs., 

au sing. || Hernie, tatettiqt/fieq 0 day-s tabeeeijt : 
il est hemieux. ♦ abeeij ( u-\ nms., pl. ibaeaj[ zn. 

Il Fenêtre, créneau, ouverture. 0 rbeeeaj 
anthroponyme et toponyme. 

BCMR 

♦ bu-emira, nms. Il Epervier (oiseau). V. a/did 
BCMRN 

♦ baeemran, nms. Il Faucon crevelle (oiseau). V. 
rbaz. eenunar. 
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BCNÇ 

♦ abamud > nms., pl. ibacnaçj, Il Uretère, bq. 

BCNQ 

♦ ibueeiuiagen, nmp., au pi. Il Ganglions du cou. 
V. leunq. 

BCRJ 

♦ abaeruj ( «-), nms., pl. ibeerujen : W. 

il Inflorescence, rameau de palmier nain. V. fini. 
0 abaerujn tgezdent : rameau de palmier nain. 

BCD 

♦ beeeed, vti. ; ibeeeed\ itbeeead, wa ybeeeedad 
ibeeeed ; W, tbiead, bead\ tbaead ib. 

Il S’éloigner ; être distant. Y. agg w ej tewwej. 
wefihar. ivessec/wsee. Ant qarreb. 0 ibeeeed h - 

aney. il s’est éloigné de nous. Il S’écarter. 
0 beeeed zeg wbrid : écarte-toi de la voie. 

Il Foutre, ficher le camp. 0 beeeed-ayi : fous-moi le 
camp. ♦ a beeeed (//-), na. ; abiead ; a bead 

ib. Il Eloignement, écartement. 0 abeeda, adv., qr. 
Il D’abord, tout d’abord ; justement. 0 beeda , adv., 

qr. Il Déjà. 0 ad yanves beeda thimart n baba-s : il 
fera paître d’abord le troupeau de son père. 
0 temmsar-as abeeda deg xvseggwas-imi : 
cela lui est arrivé pendant la même année. 


Il Egalement. 0 zzay-sen beeda : il est également 
des leurs. 0 menbeed, umbeed, prép, ; bt. 

umbedaini. || Après, après que, après cela. Il Au 
moins, du moins ib. 

BCFS 

♦ bu-effas, nms., R. zn. Il Sandales faites d’une 
semelle de peau retenues par des cordelettes en 
palmier nain. V. e/es. 

BCM$ 

♦ bu-eemmag, nms., au sing. || Travail superficiel, 
fait à la légère. 0 aha-s isekk ëway n bu-eemmaë : 
il fera un petit travail fait à la légère. 

BCR 

♦ beeear, vt. ; ibeeear, wa ybeeear, itbeeear, ad 

ibeeear. || Ecarter les jambes, péj. ♦ abeeear ( u-), 
na. 

BCâ 

♦ abeeeu.ï ( u-) y nms., pl. ibeeeai\ fém. tabeeeudf 

pl. tibeeeas\ abeus ' pl. ibeas ib. || Insecte; 
chenille ; animalcule. V. bue. 

BCWD 

♦ bu-ewad , nms. : bq. || Serpent qui se dresse sur 
sa queue pour sauter. V. fiyar. 
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D/D 


Phonétisme : 

-D 

On distingue deux types de réalisations non 
radicales de [dd\ : Il est obtenu en cas de : 

1. Variation morphologique subie par les deux 
phonèmes d et d \ 0 zdem «abattre, couper le 
bois», zeddmey «je coupe le bois». 0 ndi «tendre 
(un piège)», neddyey tahèeft «je tends un piège». 

2. Contact des consonnes suivantes : 0 [t+d} 

d A defdif < tde/dif «tâter rapidement de côté et 
d'autre avec la main». 0 [t+dJ : zrh-t d A da < zrh-t 
da «je l’ai vue ici». 0 [t+d] : yuf-it d A din < yuf-it 
diii «il l’a trouvé là-bas». 0 [d+d] a d A da yns < a t 
dayns «il passera la nuit ici». 0 provient chez les 
W. de l’indice du féminin final / en contact d’un n- 
0 tadunt < tadund «graisse» ; tandint < tandind 
«ville». 

- D 

1. Quand d est devant un nom commençant par /-, 
marque du féminin, il s’assimile en t A t : 
0 t A tamyart < d tamyart : c’est une femme. 
0 t A tandint < d Jamdint: c’est une ville. 2. t/peut 
se transformer en d en contact avec des 
emphatiques :Odizi: c’est une vésicule. 

D 

♦ d, particule d’orientation ou de proximité ; 
utilisée avec un verbe, elle sert à exprimer un sens 
opposé ayant trait à l’orientation du procès de 
certains verbes. 0 awi «prends, emporte, 
emmène»; awi-d «apporte (vers ici)». 0 argg w eh 
«pars» ; argg w eb-d «viens, rentre». 0 rbem 
«pousse-toi (là-bas)» ; rbem-d «pousse-toi (ici)». 
0 yargeb «il a disparu (de l’autre côté)» ; yargeb-d 
«il est apparu (vers moi, vers nous». 

D 

♦ ad, a (par apocope), R. sj. zn., préverbe ayant 
une valeur modale (conditionnel, virtuel, possible. 


probable ou temporelle (futur); sj. nia$, niaéi ; 
tghz. baë ad. 1. Exprime le futur ou le futur 
proche : 0 ad yffey : il va sortir ; il sortira. 0 ad 
iteft'ey : il sortira habituellement, régulièrement. 

0 ad yawd tiweSsa : il arrivera demain. 0 ad as 
arziiy ihedmet : je lui chercherai du travail. 0 a w- 
m seyey halaxvat : je vous achète des bonbons. 
2. Exprime une action ayant une valeur 
aspectuelle : 0 ad yiri antét nneS : il doit avoir ta 
taille, ton âge (énoncé à caractère évaluatif - 
estimatif). 0 ad yiri esar snin : il y a dix ans (de 
cela). 0 tyirey ad yas : j'ai cru qu’il viendrait. 
0 ihkem h-as ad ymnieyt : il l'a condamné, il 
mourra, il l’a condamné à mort. 0 ad yiri : peut- 
être, c'est possible, c'est probable, il se peut que... 

0 tiwesëa adiriy di/as : demain, je serai à Fès. Or/ 
n £har usa ad yiri d rqayed : dans un mois, il sera 
(nommé) caïd, 0 gg w dey adymmet : je crains qu'il 
meure. (>nniy-as ad yas : je lui ai dit de venir. 
§ atarras aditegihir \ l'homme doit faire du bien, il 
doit être chantable 0 ad irin tef/yeri : ils seront 
(seraient) en train (sur le point) de sortir. 0 ad 
twaSenîen iserman : les poissons seront grillés. V. 
yar. 0 ad iriy ifyey : je serais déjà sorti. 3. Autres 
valeurs : passé récent. 0 neSs a day-s nyey : moi, 
venant juste d’y monter à bord. 0 nesàin ad needu 
yabrid n nirité : ayant dépassé la route de Mélilla. 

D 

♦ d , particule prédicative, elle peut introduire : 
1. Un nom commun, un nom propre ou un adjectif : 
0 d aryaz\ c'est un homme. 0 d uma-s : c'est son 
frère. 0 d mmi : c'est mon fils. 0 d afieddam : il est 
ouvrier, employé, c’est un ouvrier, un employé. 0 d 
mmub : c’est Mouh. 0 aryaz d aryaz waba : un 
homme, c'est un homme, c'est tout. 0 tisa d eisa : 
Aïssa, c'est Aïssa, c'est le même, il est toujours le 
même. 0 d bnadem : c’est un être humain, c’est un 



D 


homme. 0 d ameqqran : il est grand, âgé. O d 
niizid : il est sucré. O d abezzuh : il est petit. O d 
asemrar : il est blanc. + d sert aussi à exprimer 
l'exclamation: I! Quel ; quelle (exclamatif). Od 
rkas î ; c’est un verre, quel verre ! (se dit pour 
apprécier un bon verre de thé, par ex.). 2.Devant 
un indéfini : 0 d ij k A kiwaîu < d ij n kiwahi : c’est 
un vaurien. 0 iiitni marra d ijjen : ils sont tous un, 
ils sont pareils, ils sont tous les mêmes. 0 wasggiy 
ura d ij h A haja : je ne lui ai rien fait. Devant un 
nom commençant par t- féminin marque du 
féminin, d s’assimile en f't, 0 t A tamyart < d 
tamyart : c’est une femme. 0 t A tandint < d 
tandint : c’est une ville. 3. Devant un pronom 
autonome: 0 d nne£ : c’est moi. 0 n A ntta-t < d 
imettat : c’est elle. 4. Devant un démonstratif 0 d 
wa : c'est celui-ci. 0 t A ta < d ta t A tarrawt < d 
tarrawt inu : ce sont mes enfants. 0 d wenni 
n A ntta : c'est cela, c'est exact. 

D 

♦ d, conj., zn. qr. tm. tz. gz. W. bq. i! Et (relie deux 
termes d’un même niveau syntaxique). l.Sert à 
lier deux termes de même nature grammaticale : 
0 wa d win : celui-ci et celui-là. 0 ssa d ssa : par ci 
par là, de chaque côté. Oqr. jar-ay d akid-k : entre 
moi et toi, entre nous. 0 hsey ad ahey yartrayefmas 
d rabha : je veux aller chez Tlayetmas et chez 
Rabha. 0 yis d reawda : le cheval et la jument. 
0 tsima d yijdi : du ciment et du sable. Oqr. yars 
azri t A inizi < d temzi : il est beau et jeune. 0 neds 
n A netta < d netfa : moi et lui, lui et moi. 0 nette d 
tnayen imeddukar-nnes : lui et ses deux amis. 
2. Sert à énumérer des termes. 0 aryaz t A tmyart< d 
tamyart dmmi-s : l’époux, l’épouse et son enfant. 

D 

♦ da, adv. de lieu, tm. qr. tz. W. bq. ; il peut être 
adjoint à d’autres particules telles que -n, -1 , - h- ou 
à des pronoms affixes. bg. daw. I Ici (sans 
mouvement) par opposition à ssa (avec 
mouvement). V. ce mot, 0 nés aqay-i da : moi, je 
suis ici. 0 arah-d da tfarf inu : viens ici, près de 
moi. 0 aqa-t da : il est ici. V. diha. din. dituii, 
ayira. 0 war da sa ; ici, il n'y a rien. 0 war da Sa 


min fiedem : ce n'est pas bien ce qu'il a fait. 0 war 
da mintegg-id ? : ce n'est pas bien ce que tu as fait 
là. 0 wa gi da min yar teggem : vous n'avez rien à 
faire ici. 0 teggi-d akid-i da i yar zedyey, da i day 
yar tebn-id, da i yar qqimey: tu t'es (déjà) mis 
d'accord avec moi, j'habiterai là, tu m'as construit 
une (une chaumière) là, je reste (rai). Onessawar 
da waha : nous parlons ici seulement, nous parlons 
entre nous, se dit à qqn. qui veut s'immiscer dans 
une conversation. 1. da suivi de -n dénote un 
éloignement relatif et se réalise différemment selon 
les parlers ♦ din, dinni, danini ; bq. dam, danin ; 
gz. danin ; Am. sj. da, dani, dina ; Am. den 11 Là- 
bas (pour confirmation ou insistance). V. -in. 
OAm. main den . qui est là ? OLoc. maàSa din, 
*idubbaz din. Oymred din : il s'est marié là-bas. 
0 din yar-s : là-bas chez lui. 0 yssiwd-it ar dinni. il 
l'a emmené jusque là-bas. Oiqqim baba dinni, ga 
ymmut : mon père est resté là-bas, il a failli 
mourir. Qyuyur yar ianduSi, immut dinni : il est 
parti en Indochine, il est mort là-bas. 0 wa d A din < 
din tyimiy imekka yar yqqim day-i ij uyes : je ne 
resterai pas là-bas même s’il m'en reste un os. 2. da 
peut être suivi d’une particule concessive comme 
la dentale -t : ♦ danita , daniti, danitin, danitat, 
danitit, danitati, danititi, danitatit, danititit, adv., 
tz. ; tm. W. bq. danititi. 0 danita qa d remart : ici, 
c’est une agglomération, les lieux sont habités. 
3. da peut être réalisée sous forme de di suivie de 
l’élément adverbial h . ♦ diha, diha, W. tz. bq. ; 
Am. dihj dihin : là-bas. 0 diha, diha, W. tz. bq. ; 
bq. dihit ; Am. dihi, dihin ; bq. dihit, dahaniti.\ 
dahaniti. I Là-bas. V. ajemmadin. ayira (d). 
ayirin. Otm. e diha : vers Ih-bas ; tm. dfarira : là- 
bas. 0 W. tz. zi ssa ar diha ; Am. zgi ssa ar dihi ; 
bq. zeg sya ar dihi : d'ici jusque-là. 4. da peut être 
précédé de la préposition ar ou yar : Otm. ar da, 
h fa da : jusqu'ici ; ar din, hta din, hta dini : jusque- 
là. V. hta. Oqr. yerda ; bq. arda ; bq. ardin, aradin, 
arada , sj. ardanititi. OLoc. zi ssa yar da : par-ci, 
par-là. 0 henni nirinessawar zi ssa yar da : et puis 
nous nous sommes mis à parler à bâtons 
rompus. * da ... da, adv. 1 Sur-le-champ. 0 ihenjim 
imezzyanen, am iqzinen, tmenyan da, ddakid'aren 
da : les enfants, comme des chiots, ils se 
chamaillent puis se réconcilient sur-le-champ. 
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D 

♦ df prép., R. zn. sj. !l Dans ; en ; dans ; à ;V. 
g I. Sens spatial : 1. Suivie d'un substantif à initiale 
non vocalique : 0 aqat di taddart : il est à la 
maison. 0 di tmurt iuiey ; dans notre pays. 0 di 
tanja : à Tanger. 0 usin-d di lajip : ils sont venus 
dans une jeep. 0 ggin *temyart di temyart. 0 tiwi 
rehq-nnes di kurdi : elle a pris sa part de tout. 0 iwa 
ru'-d akid-i di ttumubin : monte donc avec moi 
dans (en) voiture. 2.Suivie d’un substantif à 
initiale vocalique (a-, i- y u-), se transforme en deg 
par assimilation : 0 deg ivaman, g waman : dans 
l'eau. Ozn. deg iyzar: dans la rivière. OW. deg 
warendad : en face. 0 deg wnzar, g urizar : dans la 
pluie. 0 g A g ur < deg wur: dans le cœur. 0 g A g 
irfan < deg irfan : dans les cochons. § g A g ifran < 
deg ifran : dans les grottes ; à Ifrane, toponyme. 
Oggmzuren < deg nizuren : à Imzuren, toponyme. 
Ozn. deg weeddis : dans le ventre. Otqqim deg 
wbrid: elle s'est arrêté en chemin. OW. udfen g 
Hdie&ab : ils sont entré dans le fourré. Obq. thsay-i 
thnient eim yr-m g-fus : il me faut la bague que tu 
as à la main. OAm. tegg-as tahrast g wmezzuy ; 
elle lui a mis une boucle dans l'oreille. 0 W. ëtin-t g 
udiemmats: ils l’ont porté dans un couffin. 3. La 
prép. J/est liée à un pron. affixe conjoint : 0 day-i : 
en moi; day-ney: en nous; day-k: en toi, ms. 
0 day-m : en toi, fs. ; day-wm : en vous, mp. ; day- 
k-nt : en vous, fp. ; day-s ; gz. dis ; bq. deg-s : en 
lui, en elle ; day-sn ; gz. di-sen : en eux, mp. ; day- 
snt : en elles. 0 as ihzar di tittawin aSyinimin day- 
k : il te voit les yeux, il te dit ce que tu as. 0 aS yini 
wçfbib rhajjet \va yfrani day-k : le médecin te dira 
ce que tu as telle chose, tu es atteint de telle 
maladie. 0 day-s timessi : il est atteint de fièvre. 
0 day-s aqemmum : il parle trop, il est bavard, 
médisant ; il n’est pas discret. 0 day-s rahart : il est 
très malade, mourant. 0 wa dday-m iqqim sa : tu 
(2 eme pfs.) as trop maigri. OLoc. day-i y day-k : en 
moi, en toi, se dit en cas d’échange (de parole ou 
de coups, lors d’une dispute). 0 Loc. day-s wa day- 
s : il y est et il n'y est pas, c’est flou, ambiguité, 
cela peut se comprendre de deux manières 
possibles, opposés. Voir Annexe, tableau n° 
2.II.Sens temporel: Il En (pour exprimer le 
temps) ; à l’occasion de. 0 di eam trata uhemsin : 


en (l'année) mille neuf cent) cinquante trois. 0 deg 
wnebdit , itiri rbar iluna : en été, il fait chaud 
(temps). 

D 

^ id (ou - 40, suffixe servant à marquer la 2 eme 
pers. du sing. V. -(/) y 0 tess-id, tesw-id «tu as 
mangé, tu as bu». 1. -id suivi d’un verbe: Oid 
ygg^am : qui (jour, semaine, mois, année) 
viendra, prochain (e). 2,-id suivi d’un pronom 
affixe : 0 £a n arbea id-sn : ils sont quatre 
(environ). 0 nitni sebea id-sn , nitenti sebea id-snt, 
kurijjen iwi ten-nnes : eux (les garçons) sont sept, 
elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié avec 
la sienne. 0 qa piayen id-ney waha rehhu : nous 
sommes deux seulement, maintenant. 0 nmun aftas 
id-ney: nous étions nombreux à nous rencontrer. 
Qtnayan id-sn : ils sont deux. 0 akid-i : avec moi. 
V. ak Voir également Annexe, tableau n° 3. 

D 

♦ id (y-), nms. : zn., au sing. Il Nuit. V. gtet ida. 
far. 0 yus-d deg id : il est venu de nuit. Otz. ir, 
imJiar n ipa : aujourd'hui. Ozn. idim ; le jour où, 
lorsque. V. unii. ♦ id entre en composition avec : 
1 . idennad, idennat, adv. de temps, tm. gz. zn. bq. 
tf. ; tw. endhahel. Il Hier. Ant. tiwessa. 0 jhreq 
ideimad : il est né hier. 0 iyarb idennad : il a 
disparu hier. 0 idennad yar weessi : hier au soir. 
0 idennad-mies : la veille. 2. fer-idennaf tm. ; qr. 
far-idnnad , far-idein\at \ tz. 0 ideimad ead. 
dernièrement; c’est récent. Qfar-ideimat ; gz. 
idfridennat ; bq. far-iideimad ; zn. bt. far-ideimad , 
Am. fr-ideimat : avant-hier. 3. fnfr-idermaf tm. ; 
fru-fridimad ; qr. zzfru-far-ideimad : il y a trois 
jours. OLoc. am ideimad: comme si c'était hier. 
0 Loc. am mihar-a am idennad : comme 
Aujourd’hui, comme hier, les rapports, les relations 
n'ont pas changé, ils sont toujours bons. 4 .iden, 
idenni, adv., bq, qr. ideiuii \ bq iden. Il Dernier, 
passé (suivi de la prép. n et du nom du jour en 
question). 0 idenni n t A trata : le jour du mardi 
dernier, mardi dernier. 0 idenni n sseft : le jour du 
samedi dernier, samedi dernier. OR. zn. idenni : ce 
jour-là, le jour où (jour du temps passé). Obq. zeg 
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iden : depuis ce temps-là. Oqr. zy ideimi war yut'i 
ssebt-imes ; bq. zy iden war yufi sseht-imes : il 
s’est jamais rétabli depuis ce temps-là. Oqr. ideimi 
a< JÇ a y us ~d da nmiuh : Mouh était venu ici il y a 
quelques jours. O/tf sert à la formation de mots qui 
renferment le sens d’un adjectif indéfini comme 
enniden «autre», tz. zn. bq. Am. ; w. ruiedni, 
eimadden. ; sj. wiyad : un autre, une autre. V. 
neyni. 

D 

♦ tidet, P'àeff, nfs., tz. zn. ; tm. bq. tiddet. 11 Vérité. 
0 iqqa tidett : il dit la vérité. Otz. zn. t A tidett < s 
tidett: en vérité, vraiment, sérieusement. 0 ma 
t A tidett < s tidett : est-ce que c'est vrai ? 0 Loc. jar 
4 A dehaSt t A tidett < d tagehast d tidett : entre 
plaisanterie et sérieux, mélange de plaisanterie et 
de sérieux (Cf. Mi-figue, mi-raisin). ♦ bu-tidett, 
ams., pl. ayt bu-tidett, fém. mu-tidett, pl. suyt mu- 
tidett. Il Sincère, véridique. 

D 

+Jidi, nfs., au sing. I Sueur. V. dded 
D 

+î*dit, nfs. : am. pl. tiditin ; bq. tawdit. Il Galet, 
caillou roulé. V. azm. 

D 

*udi, nms, tm. qr. zn. bq. bt. dm. udi; nf. di. 

11 Beurre salé. V. ddhen/dhen. trussi. 

D 

kadu, prép. de lieu , qr. addu\ zn. adwi ; bq. aliiy. 

Il Sous. V. agiy. tili. Ant. imej. h. 0 adu tiddeht : 
sous l'aisselle, sous le bras, isadu, préposition de 
lieu ; qr. saddu. 11 Sous, au-dessous, dessous. 0 ad 
ggey am unessis w A waman < n waman i ygg^am 
saduyjdi : je ferai comme le filet d'eau qui s'écoule 
sous le sable. 0 sadu rbkam n baba-s : sous 
l'autorité de son père. ♦ adday ; adv. de lieu, gz. bt. 
tz. tm. W. ; tm. ajaw\ bt. jum. ! Fond, le fonds ; 
bas (le). V, agiy. 0 Loc. netta sadu wfus inu : il est 
sous ma main, il est mon subalterne. Il Bas, en bas, 
d'en bas. ïswadday, adv. de lieu (forme 


lexicalisée composée de la préposition s et de l'adv. 
adday) tz. zn. W. Otm. e wadday : vers le bas. 0 zi 
swadday. par le bas, par en bas. 0 hwa swadday : 
descends en bas. 0 swadday i taddart ; au bas de la 
maison. 0W. abrid uwadday : le chemin du bas. 
Obq. agenëté n adday. lèvre inférieure. 0 mgi wa 
teruud anuiiya, ira qa s£iy èen\ ad ëèey tmurt 
swadday imem : si tu ne t'es pas exprimée de la 

sorte, je t'aurais dévorée et j'aurais dévoré le sol 
qui est sous tes pieds. 

D 

♦ dada, ams., pl. dadan, fém. tdada ; pl. dadant. 

I Avoir des boutons, présenter des tumeurs. 
0 marraydada s thebba : il a beaucoup de tumeurs. 
*dda, nms., au sing. 11 Mal, maladie. 0 dda 
yaeeffan : maladie incurable, cancer. V. 
rhraë/hreë. ♦ diddi, nms., pl. ididdyn , W. adday, 
pl. iddyen, dim. ideddi, pl. ideddyn. 1 Blessure, 
plaie, péj. ; souci, problème, fig. OLoc. at tssarsed 
h udiddi ad yggenfa : si tu le mets sur une plaie, 
elle guérira, se dit de qqn. de très précieux pour 
mener à bien une affaire. OLoc. ikkes diddi : il 
s’est débarrassé d’un souci, fig. OLoc. diddi n 
yismey : maladie du nègre, faux-fuyant, faux 
prétexte. Il Terme de menace, bobo (enfi). 

D 

♦ dded, vi. ; idded, wa yddid, itedded, ad idded, 

tm. tz. qr. zn. bq. bt. sj. 11 Suer, transpirer ; 
retrouver son énergie. Oises aman, itedded : il boit 
de l’eau (et) il transpire. Os reydayed nneë izi 
dddey : je transpires par les tourments que tu me 
causes (plais.). 0 idded: il a sué; il est guéri 
(malade), il s'est rétabli ; il s’est reposé ; il n’a plus 
de souci, fig. 0 ihru nnarq uyazid, usa ydded : il a 
bu la sauce du poulet et il a retrouvé son énergie. 

♦ s- : sidded, isidded , wa yssidded, issiddid, ad 
issidded. 11 Faire suer. ♦ udud ( wu-), na. +p'di, 

nfs., tm. tz. qr. bq. bt. sj. 11 Sueur, transpiration, 
sudération. Qyuff s tidi : il est trempé de sueur. 
0 tidi thekld'ay-as zi tenyat : la sueur lui coule du 
front. OrJunu itawi-d (ad, tidi : la chaleur 
provoque la soif et fait suer, elles altèrent. OLoc. 
iteis s tidi nn-s \ il vit à la sueur (de son front) ; 
(Cf. Gagner son pain à la sueur de son front). 
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♦ ddu, vti. ; iddu , wa y ddu, iteddu , ad iddu : sj . ; 
tyz. tudu. Il Aller. V. uyirr. 0 addu zar da : viens 
par ici. +addud(wa-), nms., gz. I Station debout. 
0 asiymi ytasar addud : le bébé dérobe la station 
debout, il commence à se mettre sur ses pieds, à se 
mettre debout. 0 ittef addud\ ihs ad ihedd : il 
commence à se mettre debout, il veut se mettre sur 
ses pieds. V. bedd. I Taille (d’une personne) ; 
stature ; allure, prestance, grâce, élégance. 0 mana 
ihirr-a n waddud : quelle belle prestance. Ogz. 
addud am uyanim : une taille telle un roseau, se 
dit d’une personne svelte. 0 addud n tbrenzist : 
élégance de cyprès, symbole de la grâce féminine 

♦ tiddi, nfs. ; zn. taddit. !l Taille, stature, manière 
de se tenir, port, hauteur, maintien d'une personne. 
0 d ameqqran ha-s di tiddi : il le dépasse quant à la 
taille ; il est plus costaud que lui quant à la stature. 
OLoc. ykka zzay-s di tiddi : il est plus grand que 
lui. 0 Loc. wa tqqim Sa d tiddi : on ne se fie pas à 
la stature (de la personne), mais à ses 
compétences. 

D 

ïduddu, dudduh , nms., au sing. ; en Loc. Il Chute 
(enfi). Oigga du ddu (h) : il est tombé (enf). 

D 

♦ ideruni, adv ; bq. iden. Il Dernier (utilisé avec un 
nom de jour). V. id. 0 idenni n sseft : le jour du 
samedi passé, samedi dernier. 

D 

♦ tiddit(jd-), nfs. : zn. il Baie de lentisque. 

D 

♦ addad ( wa-), nms., au sing. Il Chardon à glu 
(plante toxique). 

D 

+ taddadin {td- ), nfp. il Baie de lentisque (plante). 
D 

♦ uddu, ituddu, vi., dégoutter, tomber goutte à 
goutte. V. udum. 

DB 

♦ dabub , nms., pî. idabuben. Il Derrière, cul, 
(vulg). 


DB 

♦ debbeb, vi. ; idebbeb, wa ydebbeb, iddebbab, ad 
idebbeb. Il Faire marcher, se résigner, se contenter 
de peu. V. sellek. ♦ adebbeb ( u-), na. ♦ ddabbet, 
nfs., pl. ddwab , bq. ; tm. dbbet, pl. ddwab. 1 Bête 
de somme ou de trait ; monture , animal, par ext. 
V. rmar. rbhimet. zzayret thimart amarwi. 0 am 
ddabbet : comme une bête. 0 ga yarsn ijn ddabbet 
sarrzen ha~s : ils avaient une bête avec laquelle ils 
labouraient. Il Bestiole ib. Il Personne bête, fig. 0 d 
ddabbet walia, semm-tent iqqrinen nn-s : il est 
bête, ses pairs le trompent. ♦ bab n dwab, nms., pl. 
aytbabndwab. Il Porteur. 

DBL 

♦ dubel[ vt. ; idube/, wa ydubel icfdubul, ad 
udubel. 1 Doubler ; avoir le double ; payer ou faire 
payer le double. 0 iddubul tisaeeatin : il fait, il 
effectue des heures supplémentaires. Il Doubler, 
dépasser un véhicule. Oga ytazzer, idubel abridga 
yeemmar. ; igga iksida : il roulait vite, la voie 
n’était pas libre, il a eu un accident. ♦ adubeJ(u-), 
nms., na. ïduble, ams. invar. 0 ad ihdem nnbar n 
ghedd ad heges dubli : il travaille le Dimanche, il 
percevra un salaire double. 

DBLJ 

♦ debleg pl. dbalej. : bq. Am.; bq. dblij pl. 
ddbarej\ sj. demiej pl. dmalej II Bracelet. V. 
timeqyasin/qiyy'es. tihezzanin. 

DBN 

♦ diban , nms., pl dibanat ib. 1 Baraque ; gourbi. 
DBV 

♦ dbey vt. ; idbey, wa ydbiy, idebbey, ad idbey. 

I! Tanner, corroyer le cuir ; et pass. V. a fer tzaht. 
0 irem idbey. peau tannée. Il Etre de couleur 
foncée, avoir, prendre une couleur terne, par ext. 
0 ansusen-nnes debeyen : ses lèvres ont pris un 
teint foncé. Il Etre crasseux (vêtement), sale. 
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0 taqmmijjat tedbey £ yiri : la chemise est sale au 
col, le col de la chemise est sale. ♦ ddbay\ nms., gz. 
i Tan, tannin (rend le cuir imputrescible). Ogz. 
ntqsSar ddbay nznuza-t : nous écorçons le tanin et 
nous le vendons. ♦ adebbay (//-), nms., pl. 
idebbayen. 11 Tanneur ; corroyeur. 

DBR 

♦ adbir (//-), nms., pl. idbim, fém. tadbirt, pl. 

tidbirin , tz, tm. ; qr. adbir , pl. idbiren , fém. tadbirt , 
pl. tidbirin ; tz. gz. adbir, pl. idbiren ; W. bq. zn. 
atbir, pl. itbiren, fém. hatbirt .; pl. titbirin. 
11 Pigeon , colombe (oiseau). V. 0 afarruj 

awarrud n idbiren : petit du pigeon, pigeonneau. 
V. afarruj/t'irrej. awarrud. 0 n rhra : pigeon 
sylvestre, des bois. 0 siysu f ydbim : couscous aux 
pigeons. 0 eebdekrim a yadbir u/enna , 5 tziyrart n 
geemar id as netmenna (Ch): Abdelkrim, ô 
pigeon du ciel, nous espérons une longue vie pour 
toi. Il Jeune fille, vierge gracieuse, pucelle fig 

(f). 

DBR 

♦ debbar, vti. ; idebbar , iddebbar. ; wa iddebbir ; aç/ 
idebbar ; qr. dafe&w, tdebbar. çti 11 Trouver un 
moyen pour de tirer d'affaire, trouver une solution, 
se procurer, se débrouiller, tirer d'embarras, 
pourvoir, fournir, procurer, disposer de. h 
Il Dépanner, aider qqn. 0 debbar fa-s ; dépanne-le. 
0 ac/ debbary h ihenjim inu : je me débrouillerai 
pour mes enfants. 0 debbar haf-i mammei yar 
ggey. aide-moi pour que je sache (que) comment 
faire, ak 0 debbarr akid-s : débrouille-toi avec lui. i 
Il Se débrouiller (pour soi). OLoc. debbar iyhjfim - 
/(ou i wzedgifnn-è ) ; débrouille-toi ; à tes risques 
et périls. ♦ adebbar ( w-), na. ; adebbar. 

DBR 

♦ dbar, vt. ; idbar, wa yçlbir ; idebbar, ; aç/ /tf/jar. 

Il Blesser, écorcher par fi-ottement ; et pass. 

0 dbarant iharkas d jjdid : des souliers neufs Font 
blessé par frottement. ♦ ddbait, nfs., au sing. ; qr. 
zn ddebret ; eddebaret, pl. eddebari ib, Il Blessure, 
lésion, abrasion, (par frottement). OLoc. zn. hebs- 
as di ddebret . il Ta gratté à la blessure, il l'a 


touché au point sensible, où le bât blesse. OLoc. 
innus n ddbarf : fils de blessure (insulte). ♦/*- : 
nedbar, innedbar, wa yruiedbar, itnedbar, ad 
iimedbar\ qr. enedebar ; tendebar, neddebar, 
teneddebar ib. Il Etre blessé, écorché (par 
frottement), tanedbar (u-), na. ; qr. andebar , 
aneddebar ib. 

DBR/ 

♦ ddbare/ nmp., au pl. il Bracelets. V. deblej 
DBT 

♦ dbet, vt. ; idbet, wa ydbit, idebbef, ad idbef. 

Il Vocaliser, voyeller, mettre des voyelles ; 
amender un texte, V. srek. 0 dbet tira-ya : vocalise 
cette écriture, fadbat(u-), na. ♦ ddabit, nms., pl. 
ddubbat. Il Officier militaire, V. afesyan. reeskar. 

♦ eddabid, nms., pl. eddhi/at II Borne 
kilométrique ; panneau de la route. 

DBZ 

♦ ddebzet, nfs. Il Bagarre, querelle, altercation. V. 
idubbez. 0 teggen ddebzet : ils se bagarrent, se 
battent. ♦ ddebbuz, nms., pl. ddbabez ; idebbuzen, 
dim., tadebbust< tadebbuz/ tidebbuzin. Il Casse- 
tête, massue, gourdin ; tête d'aiguille (f.). 

♦ amedebbuz, ams., pl. imdebbuzen, fém. 
tamdebbuzt, pl. timdebbuzin ib. 1 Nain. 

DBZ 

♦ idubbez, ams., dubbzen, fém. tedubbez , 
dubbzent ; wa yddubbez ib. Il Etre glacé de froid 
(pieds). V. knissed. ♦ ddebzet, nfs. Il Bagarre, 
querelle, altercation. amenyi/ney. 0 teggen 
ddebzet : ils se bagarrent, se battent. ♦ dubbiz (u- 
)> n ms., pl. idubbizen , idubbaz\ tz. ; tm. bq. dubiz. 

Il Poing, coup de poing. 0 iws-as idubbaz : il lui a 
donné des coups de poing. V. rpuniyyet OLoc. 
anist udubbiz : de la taille d'un poing, nain. OLoc. 
massa din, idubbaz din : il y a de la nourriture au 
même titre que les coups de poing, on nourrit et on 
punit (paroles^ attribuées à un chat domestique). 

0 Loc. * ieizz ha-s am udubbiz h tit. ♦ amedebbuz, 
ams., pl. imdebbuzen, fém. tamdebbuzt, pl. 
timdebbuzin ib II Nain. V. aqudad/quded. 
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♦ ddebbuz, nms., pl. ddbabez, idebbuzen, dim., 
tadebbust < tadebbuzt , tidebbuzin ; edebuzt ib. 

Il Casse-tête, massue, gourdin. V. akessud. 

0 if cessas s giret, ddebbuz deg /us : il surveille la 
nuit, il assure la garde de nuit, une massue dans la 
main. OLoc. W. bq. s ddebbuz , zn. zi ddubbiz : 

par force, de vive force. V. yir. Il Tête d'aiguille 
(£). 0 tisine/et n edebuzt '. aiguille à boulette, 
épingle. 

DÇ 

♦ ddudi, vi. ; iddudi , rva yddud/ edduwd/ ad 
iddudi : bq. Il Retentir, résonner ; éclater. V. 
duqqez. ♦ addudi (//-), na. 

DF 

♦ de/de/, vti. ; ide/deZ, wa y de/de/, idde/dif, ad 
idefdef h I Tâter rapidement de côté et d’autre 
avec la main. 0 ymma-s tegga ha-s dduri, 
d A de/ded ha-s : sa mère a mis une couverture sur 
lui, et elle s’est mise à le tâter. Il Choyer (un 
enfant) V. ubud. 0 baba-s issat-it , ymma-s 
d A de/di/ha-s : son père le bat (le punit), sa mère 
le choie. ♦ ade/de/{u-), na. 

DF 

♦ ddeZ/et, nfs., pi. ddeZ/at ib. il Vantail, battant 
(d'une fenêtre). 

DF 

♦ dif, nms., en loc. dif llah «litt. hôte de Dieu». 
0 ittarr-as dif llah : il lui a demandé l'hospitalité. 

DF 

♦ a de/, vt. ; yude/ wa yudi/ itade/ ad yade/ zn. 
bq. bt ; W. ad/ at/. 1 Entrer, rentrer, pénétrer, 
s'introduire. Ant. Z/ey. 0 yude/ taddart -unes : il est 
rentré dans sa maison, il est rentré chez lui. OLoc. 
tudZ-it tudait : la peur est entrée en lui, il a peur, 
vti., di 11 Entrer dans, pénétrer, transpercer. 0 yude/ 
di tumubin : il est entré en voiture, il est monté en 
voiture. 0 yude/ di tassut : il est entré dans le lit. 
0 yaideZ deg i/ri : il est entré dans une grotte. 
0 yude/ deg waman : il est entré dans l’eau (pour 
se baigner). OLoc. itade/ di raryag-imes : il se 


blottit (de froid, ou de peur ou par timidité). 

Il Comprendre, capter (une idée). 0 ttadZ-as tiyri, 
r/hamat deg zegiZ: l’étude, la compréhension lui 
entre dans la tête, il comprend, il capte bien. OLoc. 
itade/di rhaçfar, deg ur : il est agréable, avenant, h 

I Entrer, rentrer chez qqn. ; rendre visite à qqn 
0 yar ha-sn yade/ ad kkam ad yar-sn i wyazid : 
dès qu’il rentre chez eux, ils saignent un poulet. 

II Pénétrer de force chez qqn., violer la porte de 
qqn. 0 tad/enh tudrin : ils entrent dans les maisons 
de force, ils violent, forcent les portes. 0 yude/ h 
tzaqqa : il est entré sur la terrasse, en passant par la 
terrasse. 0 yude/h tessrit : il est entrée chez sa 
fiancée (en mariage de noce). OLoc. tudeZ ha-s 
arrehmet ’. il est soulagé, réconforté. 0 adu, sadu 
Il Enter, se mettre sous. 0 mugi?itade/sadu ttabra : 
le chat se met sous la table. 0 Loc. ihs ad yade/ 
adu tmurt s rhya : il veut rentrer sous terre de 
honte, yar II Entrer, rentrer, regagner, rejoindre, 
arriver (à un lieu). 0 igg-as rswayed hliama ad 
yade/ yar lmuyrib : il lui a fait les papiers pour 
qu'il rentre au Maroc. 0 amziw idreq i thenjirt ; 
tudef yar taddart imsen (C.) : l'ogre a lâché la 
fillette, elle est rentrée chez elle. 0 nudeZyar tanja : 
nous sommes arrivés à Tanger. 0 itade/rewin yar 
uhham : l'air frais pénètre dans la chambre. 

Il Adhérer à (un parti politique, une association). 
0 tad/en yar rhizeb , gagan : ils adhèrent au parti et 
prêtent serment. OLoc. wa yar-s mani yar yade/: il 
n'a pas à se mêler de cela, cela ne le regarde pas. 

Il S'engager (comme fonctionnaire, soldat), 
accéder à une fonction. 0 yude/yar reeskar : il s'est 
engagé comme soldat. 0 iyra yude/yar lwadi/: il a 
fait des études, il a obtenu un poste, zi II Entrer, 
pénétrer par ; venir de. 0 ead itadeZ zi ihedmet : il 
vient de rentrer du travail. 0 rewin itade/zi tbur/et : 
l’air frais pénètre par la fenêtre, ar II Enter, pénétrer 
jusque (lieu). 0 ud/en ha-sn waman ar gbit < ar 
rbit : l’eau est entré jusque dans la chambre. 
0 amesmiryude/ar ttarZ : le clou est entré jusqu’au 
bout, ak II Entrer en société, s'associer, être 
associé , être partie prenante ; participer ; s’allier. 
0 yudeZ aki-sn : il les entré avec eux, il est leur 
associé, il est partie prenante. 0 jar, jarr 

I! Intervenir, s'interposer, intercéder ; s'intercaler, 
s’immiscer entre deux personnes, se mettre entre 
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deux choses. 0 Loc. yudef jara-sn : ii est entré 
entre, il est intervenu, il s'est interposé (pour semer 
la discorde ou pour réconcilier des personnes). 
0 Prov. yar *rtvseh i ta d/en jar dad d yiffar. s 

I Battre qqn. V. wwet. 0 yudfi-t s wemud, s 
ssemtet : il l'a battu avec un bâton, une ceinturé, 
vi.. Il Entrer, envahir, occuper, coloniser (un pays). 
0 ni tend ad adfent ad mm/£arnt : aussitôt rentrées, 
elles se cachent, elles rentrent et se cachent 
immédiatement. 0 umi yudef u/ransis tuyar nteg 
girra ig eebdekrim : quand les Français sont entrés 
(au Maroc), nous combattions aux côtés 
d’Abdelkrim. Il Commencer (en parlant d'une 
saison, du temps). 0 udfent ssmayem : la canicule 
est rentrée. Il Commencer à mûrir et être 
commercialisé (en ville, fruit, légume). V. euuv, 
0 yudef ubettjh : c’est le début de la saison du 
melon. ïadaf ( wa -), nms., tm. ; qr. bq. uduf; 
tuduft, tadaft II Entrée, rentrée, pénétration. 0 adaf 
n ssereet : entrée de la marchandise, importation. 

II Etre importé (le verbe ayant aussi la valeur du 
passif). 0 ssereet ttadef : la marchandise entre, la 
marchandise est importée. ♦ aduf ( wa-\ nms. pl. 
adufen, tm. gz. bq. ; bq. uduf; sj. adif; W. aduf 

I Moelle. V. sendef/ndef 0 aduf n ihsan : la 
moelle des os. 4s- : sidef issidif wa yssidef, 
issadaf, ad issidef, R. zn. 1 Faire entre ; introduire 
(qqn., qqch.), enfoncer. V. bbez. 0 issidef tassrit : 
il a fait entrer la mariée (à la demeure nuptiale). 
0 issidef amesmir : il a enfoncé le clou. Il Emboîter. 
0 issidf-it-nt ta di ta : il les a emboîtées l’une dans 
l'autre. Il Enfiler. 0 gz. sidef tieaqqin g wfilu : 
enfile les perles. Il Installer, aménager, équiper en 
(eau, électricité). 0 issidef tfawt, aman : il fait 
installé l'électricité, l'eau. Il Gagner, rapporter (de 
l'argent); faire une recette. 0issadaf tineasin 
attas : il gagne beaucoup d'argent. Il Inculquer. 
0 issadaf-as awar: il lui inculque des paroles, yar 

II Faire entrer, introduire ; recevoir qqn. ; 
emprisonner, écrouer, incarcérer. 0 issidf-it yar-s , 
igga-s atay : il l'a fait entrer chez lui, il lui a fait du 
thé. 0 issidf-it yar rbbes : il l’a fait entrer en prison, 
il l'a emprisonné. OLoc. issidef-as ssek : il fait 
entrer le doute en lui, il l'a mis dans le doute. 
OLoc. issidf-as ryrur : il l'a séduit (par des 
paroles), il lui a promis qqch., il l’a mis en état 


d'espérer. Il Embaucher ; enrôler. V. gaja. 0 issidf-it 
yar jhedmet : il l’a embauché. 0 issidf-it yar 
rceskar : il l’a enrôlé. ♦ a sidef (n-), nms. ♦ ms- : 
msadef, imsadef, wa ymsidef, itemsadaf, ad 
imsadef ib. il S'emboîter, s'interpénétrer. ♦ amsadaf 
(u-), na. 4/nr- : mradef, inwadaf, wa ynwidif 
itemradaf ad imradaf. fl Se battre à bras-le-corps. 
V. mmey/ney. 0 mradfen : ils se sont entrés 
dedans. 

DFN 

♦ ddfin, nms., pl. ddfayn. Il Vêtement de femme, 
ample, léger, fin, qui se porte sur un caftan. 

DFR 

♦ ddfar, nms., pl. ddfarat\ d far ad far, pl. idfaren 
ib. Il Croupière ; avaloire. V. dfar. 

DFR 

♦ dfar, vt. ; idfar, wa ydfir, ideffar ; ad idfar, tm. ; 
qr. dfer, deffer. Il Suivre, poursuivre, talonner ; se 
conformer à, fig. V. (bec. 0 yhs a t idfar : il veut le 
suivre. Oqr. defrey erray umrabed: je me suis 
conformé à l'avis du marabout. ♦ s-: sedfar, 
issedfar, wa yssedfar ., isdeffar ; tm. 0 sdfar. Il Faire 
suivre; se faire suivre. 0 issedfarr-it-nt: il se 
(s'est) fait suivre par elles. 4zns- : imsedfar, wa 
ymsedfar, itemsedfar, ad imsedfar ; qr. mesedfar, 
temesdfar. Il Se suivre (récipr.). 0 rbda 
temsedfarn, mimma ruhen ad rahen plie : ils se 
suivent toujours, là où ils vont, ils y vont ensemble. 

♦ tw- : itwadfar, wa ytwadfar, ad itwadfar. Il Etre 
suivi; avoir qqn. à ses trousses. OitK'ad/ar s 
m/ssen : il a été suivi par un chacal. +adfar(ti-), 
na. ; qr. ad fer. ♦ amsedfar, na. ; qr. amsedfar. 

♦ deffar, defr, prép., tz ; gz. dfar; zn. deffer; tm. 
dfar ; sn. zifr, ziffer ; tz. timdeffart (Jm-) ; Am. 
temdeffart. Il Derrière ; postérieur (membre, roue, 
etc); après (idée de temps). Otm. e dfar: par 
derrière ; 5 dfar : de derrière. Ogz. z dfri : derrière 
moi. 0 yardeffar : derrière, par-derrière, à reculons. 

0 içfam n deffar: pattes postérieures. Oqr. s 
ddffar: de derrière; à reculons. OLoc. *fus yar 
deffar, Ats yarzzat. Ant, zzart, 0 z deffer, zn. ; Am. 
z effer ; sj. zi deffir : après, à la suite. Otf. dfer n 
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tiwëëa : après demain. Obq. zfar meneas ; Am. 
zeffer nmeneaë : dans deux ans. V. imar. frimar. 
ii Derrière, à reculons. Ozn. uyur ttimdeffert : 
marche à reculons. ïanedfur ( u-\ nms., pl. 
inedfum. Il Cheville postérieure d’assemblage du 
timon sur Page de la charrue. V. asyar ; disciple 
(néol ). + tanedfurt (_tn-\ nfs., pl. tinedfiira. 

I Fille (ou femme) faisant partie du cortège 
d’honneur accompagnant l’épousée à la maison 
conjugale. 

DFR 

♦ ad fer ( nms., R. bt. bq. ; gz. zn. sj. ad tel. 

II Neige. V. taëritfa. tebruri. apis/jars, ttlija. 
ta h ta ttaët/htiti. 0 adfer ifessi : la neige fond. Ogz. 
yir a haf-s tffey tfuët ifssi adfer : la neige fond 
aussitôt que le soleil paraît dessus, aussitôt que le 
soleil se lève. 0 adrar n wdfer : une montagne de 
neige. 0 tesmed n wdfer froid de ta neige (causé 
par la neige). Oiëëat wdfer : la neige tombe, ii 
neige. 0 abrid ibellae s wdfer : la voie est fermée, 
coupée par la neige. 0 adrar idra s wdfer . la 
montagne est couverte de neige, la montagne est 
enneigée. 0 inyi-t wdfer : il a été tué par la neige. 
0 baba itf-it wdfer . mon père est bloqué par la 
neige. 0 adfer igga rhiçf : la neige a fait un mur, 
elle est épaisse. 0 iga sa wi yar yuyum çjeg 
wdfer ? : y a-t-il quelqu'un qui puisse marcher 
dans la neige ?, il y a beaucoup de neige. 

DFè 

♦ dfes, vi. ; idfeë y wa ydfis, ideffes, ad idfeë. 
Il Bâcler, expédier, gâcher un travail, torcher, 
torchonner. ♦ ddeffas, nms. Il Remontoir, poussoir 
(de montre). V. rmeftah/fteh. ♦ ddefsef nfs., pl. 
ddfus. ii Coup. V. tisti/wnvet. ♦ bu-ddefëet\ nms, 
pl. ayt bu-ddefëet. Il Personne grossière, péj. 

DPT 

♦ ddaftir ; nfs. ; tteftir ib. Il Cahier ; registre. 

DF£ 

♦ dfee, vt. ; idfee, wa ydfie , ideffee y ad idfee. , tm. 
bt. Il Pousser ; bousculer ; propulser ; éjecter. 
0 idefedt uëa iwda h weur : il l’a poussé et il est 


tombé sur le dos. il Verser, payer (qqn.). 0 rfms ga 
yar-i defeeh-tent i wkaniiyyu a yah ay d awi 
ssereet : l’argent que je possédais, je l'ai versé au 
camion (neur) pour qu’il m'apporte la 
marchandise, vti., h II Payer pour qqn. 0 idfee ha-s 
tieaëin, ssufyent zirehbes : il a payé pour et on l’a 
sorti de la prison, yar II Exporter. 0 deffeen yar 
rgnus : ils exportent aux pays étrangers. OLoc. 
ideffee yar zzat waha : il ne fait que pousser de 
l'avant, il ne se rend pas compte de ses actes. / 

Il Fournir, livrer (un produit, une marchandise). 
0 defeey i ëëarika ij n eeadad n ddra, ij n eeadad n 
batata, ij n eeadad n yirden : j'ai envoyé à la 
société une quantité de maïs, une quantité de 
pommes de terre, une quantité de blé. vi., il Etre en 
abondance, à profusion (végétal). 0 ihrif idfee-d : 
les fruits sont à profusion. +adfae (w-), na. ; 
adefae ib ♦ ddfue, nms., au sing. 1 Dot, présents 
(vêtements, sacrifice, offrande) donnés à 
l'épousée. V. aseëëi/eëë. irmedfee , nms., pl. 
remdafee, qr. Il Canon d'artillerie ; fusil, bq. V. 
rkrata. 0 dduqquzen nndafee : les canons éclatent. 
0 idduqqez rmedfee iyder h-aney badu-imi, nenti : 
un canon a explosé, le ravin s'est effondré, nous 
sommes enfouis sous terre. OLoc. itegrmdafee (ou 
rbraqi ) * ukeëëud. 

DG 

♦ degdeg , vt. ; idegdeg, wa ydegdeg ; iddegdig , ad 
idegdeg. Il Piler, concasser ; et pass. Il Rosser, 
battre ; contusionner, meurtrir ; et pass. V. deydey. 
Il Casser, briser (un objet). V. arz. +s- : sdegdeg ■ 
isdegdeg , wa ysdegdeg, isdegdid, ad isdegdeg. 
Ii Faire fatiguer, causer la fatigue, izdeydey, vi. ; 
izdeydey .; wa yzdeydey, izdeydiy, ad izdeydey ; 
zn. ; bq. zediydiy. ; izediydiy. Il Pilonner, bq. sj. 
OProv. zn. ayn ikrez iilyein izdeydi-t : ce qu'a 
labouré le chameau a été tassé par lui (avec ses 
larges pattes). Il Tasser, fouler aux pieds. V. 
lrarweçj. + adegded{u-),n a. 1 Fatigue. ♦ asdegdeg 
(//-), na. ♦ azediydiy (r/-), na. ♦ ddegg, ddeq, 
nms. ; qr. eddig II Chose, truc, V. ddarb. 

♦ degdidet, nfs., pl. degdigat II Rossée, 
bastonnade, volée (de coups de bâton). 0 ij n 
degdiget n wenuid : une volée de coups de bâton. 
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DG 


ïidegdeg, ams., pl. egdgen, fém. tdegdeg , pl. 
degdgent il Etre fatigué, abattu, épuisé avoir des 
courbatures. ♦ ideydey ({/-), nms., pl. ideydyen , 
tz. ; W. bq. Am. ideydeg , pl. idiydgan ; sj. 
idegdeg, ididy, pl. ididiyen ; zn. ideydi, pi. 
ideydyen. I Mortier, pilon. Oyz/yez imendi deg 
diydi : il a concassé de l'orge dans un pilon. 0 as 
uëey sa n ddegg : je vais te donner un truc. 

♦ imegdig (yi-) y nms. pl. imegdiyen ; W. bq. Am. 
iniegdi, pl. imegdiyen, imegdan. !l Ciseau de 
tailleur de pierre, laie, burin. V. imeydi. 

DG 

♦ deg, vi. ; ideg, tva y deg, iddega, ad ideg. il Etre 

déshonoré, humilié. 0 arbbi ten yar idegen : que 
Dieu les humilient, tddeg, nms., au sing. ; 
tuimnedrert, nfs., au sing. ib. li Bassesse, 
déshonneur, humilation, veulerie, infamie, 
avilissement ; diffamation, outrage, V. 

reurret/earra. Ant. reezz/eizzO ddeg watnqebber 
(C.) : nous ne supportons pas l’humiliation. +s- ; 
sdeg, isdeg, wa ysdeg, isdega, ad isddej. 

I! Déshonorer, humilier, avilir. ♦/!- : indeg, wa 
yndeg, itendega, ad indeg. il Etre humilié, 
déshonoré, être couvert d'infamie. ♦ amednzr ( u-), 
ams., pl. imedruren, imedrai ; fém. tamedrurt < 
tamedmrt , pl. timedrurin ; ameddegu, pl. 
imeddega, fém. tamedegut, pl. timedega. il Vil, 
ignoble, coquin. 

DGJ 

♦ digaj, interj. I Dégage ! 

DGW 

+ tadugg w at (td-), nfs. : bq. Il Soir. V. 
aceSSi/ceëëa. tameddit. 

DG WR 

♦ adegg^ ar (//-), nms., pl. idewran, fém. 
tadegg w ats, pl. tidewrin, tz. ; bq. fadggwat , nt. 
taduggyat II Beau-père, beau-frère ; belle-mère 
(f.). V. dukel 

DY 

♦ deydey, vt. ; ideydeyn wa ydeydey, iddeyday, ad 
ideydey. Il Contusionner, meurtrir ; et pass. V. 


deg deg. duhmes. dmey 0 azegif nn-s marra 
ydeydey. sa tête est toute contusionnée, elle 
présente des contusions. Il Chatouiller, titiller. V. 
hurr. ♦ adeydey (w-), na. il Contusion, 
meurtrissure. 

DVD 

♦ deyyed, vti. ; iddeyyed, wa ydeyyet, iddeyyat, ad 
idyet. [[ Contraindre, forcer (qqn.) ; faire pression 

sur qqn. ♦ ddeyt, na. Il Contrainte ; pression 
(exercée sur qqn ). 

Dy 

ttaddeyt, tiddeht ( td- ), nfs., pl. tidday; tm. tz 
bq. pl. taddyin ; W. bq. Am. taddeht ; zn. taddayi ; 
wr. taddaht .; tiddaym. Il Aisselle ; épaule, tm. bt. 
Otm. taddaht ufus ; bq. addiyn taddaht ; creux de 
l'épaule. Oadu taddeht : sous l’aisselle, sous le 
bras. Il Bas-fond protégé par des montagnes, 
+ tidyin, toponyme, montagne de la chaîne du Rif. 

DY 

tadyuy, nms. pl. idyuyen : zn. Il Pyrosis, aigreurs. 
V. izza. 

DYLW 

♦ adeylawi ( u -), nms., pl. ideylawiyen, fém. 
tadeyiaweët, pl. tideylawiyin. I! Colosse noir, péj. 

oyu 

♦ deymem, vi. ; ideymem, wa yddeymem, 
iddeymim, ad ideymem. Il Etre noirâtre, sombre, 
terne (teint du visage). 0 ayembubnn-s ideymem : 
sa figure est sombre, tadeymem ( u-), na. 

♦ adeymum {u-), ams., pl. ideymumen, fém. 
tageymumt, pl. tideymumin. I Noirâtre, sombre, 
terne. 

PYN 

ïidyen, nmc. I Botte, javelle, brassée, gerbe 
(végétal). V. rmatta. tafegudt. 0 isiy idyen dug 
wyir : j’ai pris une gerbe (de blé) dans le bras. 

0 ijmee idyen n ddum d rmattat : il a rassemblé 
des bottes de doum en javelles. 
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DURS 


DYR 

♦ udyir ; nms., pl. udyiren. Il Sangsue. V. 
tidda/tted. 0 iimuy-as udyir di tmijja : une sangsue 
est coincée dans sa gorge, il a une sangsue dans la 
gorge. 

PVT 

♦ adeyayat (wa-), nms,, pl. ideyayaten, fém. 
tadeyayat, pl. tideyayatin, tideyayin. Il Belette. V. 
tawarta. isged. tassritiyardayen. 

pyy 

♦ deyya, adv., R. ; sn. deyi deyi. Il Tout se suite, 
vite, rapidement, promptement. V. tazzra/azzer. 
0 timessi deyy'a ttay : le feu prend vite. 0 deyya 
ad A duwrey < ad duwrey : je reviens, je reviendrai 
tout de suite. 0 deyy'a a t A taf-d < at t-af-d : tu le 
trouveras vite. 

DH 

♦ ddah, nms,, au sing. Il Bastonnade, dispute 
(onomatopée). 0 ddah d wuh\ bagarre, dispute et 
cri. 0 aqa-tn di ddah d wuh\ ils se disputent, ils 
sont en conflit. 

DH 

♦ adehdih ( u-), nms., pl. idehdihen. Il Pet sonore 
(vulg.). 

DH 

♦ dudduh, nms., au sing. Il Chute (enf.). V. wda. 
0 igga dudduh : il est tombé (enf ). 

DHB 

♦ ddheb , nms., pl. ddhubat ; gz. dahb. Il Or, bijoux 
de fantaisie. 0 ssersets n ddheb : chaîne d'or. V. ur. 
Ogz. rmeaden n dahb itiri dg uzru aqsar : il y a 
une mine d'or à Azrou Aqchar (toponyme, 
Gzennaya). 

DHKN 

♦ adehkan (u-), nms., pl. idehkanen. Il Sexe 
féminin. 

DHN 

♦ dhen, vt. ; idhen , wa ydhin , idehhen, ad idhen, 
gz. Il Mettre du beurre, beurrer ; huiler, oindre, 


lubrifier, graisser ; appliquer une lotion ; et pass. 

0 idhen ayruin s trussi : il enduit le pain avec du 
beurre, il beurre le pain. 0 idehen temseinment s 
ridam, s ddhen, s trussi\ s zzest : il a enduit le 
feuilleté de graisse, de beurre rance, de beurre, 
d'huile. O idhen rkrata s zzeàt : il a huilé le fusil. 
Otedhen azegii-nnes s rqnurfer : il a appliqué une 
lotion de clou de girofle à sa tête. 0 Loc. mara yar- 
ney * zzest, a nedhen rnifaser marra. Il Donner un 
pourboire ; corrompre, soudoyer (Cf. Donner la 
pièce, graisser la patte). Il Donner une raclée, 
bastonner, fig. V. wwet. 0 idehen-it : il l'a un peu 
battue. ♦ adhan {w-), na. ♦ ddhen, nms.; sj. 
adhan. Il Beurre ranci. V. trussi. udi. 0 ddhen 
iharren : du beurre rance. 0 ddhen iharren ak 
siysu : du beurre rance avec du couscous. 0 siysu h 
uyi d eddhen : du couscous au lait et au beurre 
rance. 0 ddhen iharren day-s arrihet : le beurre 
rance est odorant. 0 ddhen iharren ieettar teggen- 
as nnreh : le beurre rance se conserve avec du sel, 
il est salé. OLoc. wSay-i ddhen niy ad ahey 

♦ tahaydust. ♦ dduhnet, nfs., tz. Il Produit, remède 
onctueux. ♦ tadehhanl (td-), nfs., pl. tidehhanin : 
zn. Il Pot (de pommade, de collyre). V. 
aqduh/qeddeh. 

DHQ 

♦ dheq, vt. ; idheq , wa ydhiq, idehheq, ad idheq. 

Il Moudre (à l'excès). V. hri. 0 rqhwa tedheq 
attas : le café est moulu à l’excès. îaçfhaq (u -), 
na. 

om 

♦ ddhar ; nms. Il Petite colline, mont. V. 
taerurt/aerur. adrar. OLoc. isekk-it dhar ddhar : il 
l'a expédié, il l’a envoyé bredouille. 0 aya ddhar 
u barrait ! aya ssus n yiisan (Ch): «ô ! Mont 
Abarram ! ô ! carie des os ! ♦ ddhar n tsar/zn, 
toponyme. 

DHF 

♦ ddhur ; nms., tm. il Deuxième prière, à la journée. 
Dims 

♦ ddahris ddehris. , nms. ib. Il Cachot, geôle, prison 
souterraine. V. ddamus. 
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DH$ 


DHÔ 

♦ dhes, vi. ; idhes, itdhis, wa ydhis, ad idheë. 
Il Etre étonné, ébahi, stupéfait ; être frappé de 
stupeur. 0 idheë uëa yarwer : il a été étonné et il 
s'est enfui. 0 dinni dehsen iysan (Ch.) : c’est là où 
les chevaux ont été frappés de stupeur. 0 umisriy i 
ymettawen dehsey: j’ai été étonné (e) quand j’ai 
entendu des pleurs. ♦ adhaë ( w-), na. ♦ ddehset, 
nfs. I! Etonnement, surprise, stupéfaction, ♦s-: 
sedheë, issedhes, wa yssedheë, issedhaë, ad 
issedheë. il Etonner, surprendre, ébahir, subjuguer. 

♦ asedheë ( u-), na. 

DHÔR 

♦ duhëar, vi. ; idduhëar, wa ydduhëar ; ad 
iddulisar -, qr. idduhser ; W. dduhëer. I Etre, 
devenir sourd ; être atteint de surdité. V. dadar. 
1 Etre étourdi par un coup. ♦ tudahsart {u-), na. : 
bq. ♦ adehsur ( u -), nms. pi. idelxëurn, fém. 
tadehsurf fém. tidehëurin ; - tm. adasur, pl 
idaëum ; bt. adarSur ; bq. adarëur, pl. idarëuren , 
fém. tadarsurt, pl. tidarëurin. fi Sourd. OLoc. ah nu 
*itzeinnxar i wdehsur. OLoc. ahnü iëetteh i 
*wdaryar, issriwriw i wdehesur. + s- : sdul&ar, 
isduhëar, wa ysduJisar, isçfuhsur, ad isduhèar, tz. ; 
qr. sedahëar ; sedahsur ; W. seduhëar, I Rendre 
sourd, abasourdir. +asduhsar ( w -), na. ; qr. 
asduhëar ; bq. asdahsar. 

DIIWR 

♦ dehwar, vi. ; idehwar, wa yddhwar ; itdehwar, 
ad idehwar. ; tz. bq. Am. Il Etre distrait, étourdi. V. 
yfer. ♦ adhwar, nms, tz. ; W. adahwar. Il Etourdi, 
distrait. ♦ bu-dehwar ; nms : bq. Am. Il Distraction, 
dissipation, étourdissement, iadehwar, ams., pl. 
idehwaren, fém. tadahwart, pl. tidahwarin ib. 
I! Distrait, inattentif. ♦ 5- : sdehwar, isdehwar. ; wa 
ysdehwar ; aç/ isdehwar ; W. tz. sj. sdahwer 
sdahwar. Il Etourdir en frappant à la tête. 

♦ asdehwar ( z/-), na. 

DHWR 

idehwar, vi. , idehwar , rva y dehwar, itdehwar , 
aç/ idehwar : bq. Am. li Etre distrait, étourdi. 

♦ adahwar ( //-), tz. ; W. adahwar II Distrait, 


étourdi. ♦ bu-dehwar, nms., au sing. Il Distraction ; 
ivresse; étourdissement. Oitaw-yit: 

l’étourdissement le prend. 

DH 

♦ eddha, nms.: zn. Il Terre meuble. V. tmuii. 
OLoc. zn. tu fa eddha , ukatebda tmaqqar: elle (la 
plante) a trouvé la terre meuble et s'est mise à 
grandir. 

DH 

♦ dehdeh, vi. ; idehdeh , waydehdeh, iddehdih, ad 
idehdeh. Il Etre corpulent. V. uzzur. ♦ adehdeh, 
na. ïidahdahen, nmp., au pl. Il Testicules. +cmar 
n ddeh, antroponyme ♦ s- : sdehdeh, isdehdeh,, wa 
ysdehdeh , isdehduh , ad isdehdeh. fi Grogner. 
O/tef isdehduh '. il mange (et) il grogne. V. 
arreinrem. ♦ asdehedeh ( u-) y na. 

DH 

♦ dha, vt. ; rra idehha , ad kjha, gz. ; 

bq. edhhen, dehen. Il Allumer du feu, mettre du 
bois (dans un foyer) ; mettre au four, enfourner. V. 
a y. yar. 0 tegg w a, tedha yayrum deg wfarren ad 
ywx\'\ elle a pétri le pain et elle l’a mis à cuire 
dans le four. Il Devenir, se transformer, se 
métamorphoser. V. sdeq. 0 at dh-id d ajegid (C.) : 
tu deviendras roi. 0 kursi idha d abarrsan : tout est 
devenu noir. 0 tasekk*'art tedha t A tamyart{ C.) : la 
perdrix s'est métamorphosée en femme. 0 aqa 
tettey idha wa tettey. je mange, ce n’est pas le 
contraire. ♦ tha, nms., pl. thawat. Il Matinée, matin, 
jour. 0 tfust d ttha : il fait jour, il fait tout à fait 
jour, c'est le grand jour. 4 / 7 - : nedha , innedha, wa 
innedhi, itnedha , ad innedha. II Venir, sortir, 
surgir. 0 manis d innedha ? : d’où sort-il, d’où 
vient-il ? 

DHD 

+ duhda(adv. de temps) : après. V. dawelxda. 
DJfMR 

♦ dehmar ; vt. ; idehmar ; wa ydeixnxar, iddehmar, 
ad idelmxar. Il Bousculer, cogner. 0 idehmardt, 
ikka day-s, iedu-t : il l’a bousculé, il est passé 
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DHM 


outre et il l’a devancé. ♦ adehmar(u-), na. 

DBMS 

♦ ddhames, nmp., au pl. en Loc. OLoc. ewë i 
ddhames : va-t’en ; fiche (-moi) la paix, éloigne- 
toi d'ici ! 

Dim 

♦ daher, vti. ; iddahar .; wa yddihir, ad iddahar. 

Il S'y mettre, essayer d’apprendre, de savoir. 

Dm 

♦ dduhasa, nfs., pl. dduhasat. Il Mal blanc, panaris. 
V. dehhes. 

DHS 

♦ dehhes, vt. ; idehhes, wa dehhes, iddehJias, ad 
idehhes ib. Il Etre à l'étroit, être exigu. V. zhem. 
zeyyar. diyyeq. ♦ ms- : msedhas, imsedhas, wa 
ymsedhis, itemsedhas, ad imsedhas. Il Se serrer 
(récipr.). 0 temsedhasen h mi wa ytiri bu wmëan : 
ils se serrent quand il n’y a pas de place. Oadehhes 
(u-), na. ♦ amsedhas («-), na. ♦ dduhasa, nfs., pl. 
dduhasat ; bu-dehhas, bu-dhas ib. Il Mal blanc, 
panaris. V. tizittewt. 

DHÔ 

♦ dheë, vti. ; idheë, wa ydhis, idehes, idahhes, ad 
idheë, tz. ; zn. W. bq. Am. dhhak, dahhak. h II Se 
moquer, ricaner, ridiculiser, tourner en ridicule ; 
tromper, duper. 0 idehes ha-s : il se moque de lui. 
0 Loc. mara tehsed a haf-i dehsed : si tu veux te 
moquer de moi, se dit pour avouer son ignorance 
ou son incapacité en un domaine quelconque, yar 
Oidehhë-as yar uyembub ; il lui rit au visage, il est 
complaisant avec lui (alors qu’il se monter ferme). 
zi 0 Loc. idehheëzeg mezzuyen : il rit des oreilles, 
il est (pleinement) satisfait, très content, ak 
Il Rigoler, rire, plaisanter. V. bissent lirnen. 
bernes, qessar. melley. zmummey. kehkeh. 
/arkikkeh. 0 zeeq. 0 asiymi idelieSak hnalaykat : le 
bébé rit (avec ses) aux anges, vi., 0 iqqini idehes : 
il s'est mis à rire, il riait (aspect duratif). 
0 ssaxvaren dehJisen : ils parlent, ils rient. 0 iwdan 
tbeddaren amensi, ssawaren, tqessaran, dehhsen : 


les gens font un souper différent (pour l'occasion), 
causent, s'amusent, rigolent. 0 wahha yamenni 
ddehsed, ttqessad : malgré cela, tu rigoles, tu 
plaisantes. 0 aqa theyyeq, £em aqa ddehsed ead : 
elle est fâchée et tu es encore en train de rire, tu es 
en train de rire encore. Os- : sedhes, isedhes, wa 

ysedhes issedhaè\ ad isedhes;. 1 Faire rire ; 
divertir ; faire le clown. 0 isedhhas : il est comique, 
il est rigolo, jovial, rieur. OProv. tisti n *redu 
tessedhas, teimi n ssdiq, tessetru. Otadehliaé] ( td- 
), nfs., pl. tidehhaSin. 1 Rire ; moquerie (pl.). 
0jïya s ddehaSt : il a éclaté de rire. OLoc. jar 
ddehhast d ttidet : mélange de plaisanterie et de 
sérieux (Cf Mi-figue, mi-raisin). 0 inunut s 
ddehhasr. il est mort de rire, il a ri aux éclats. 

♦ asedhes (r/-), na. Otisedhast, nfp., pl. tisedhaë. 
Il Rire ; mauvaise farce ; risée ; raillerie. 0 iteg 
tisedhaë : il se fait ridiculiser. 0 tisedhaën ywdan : 
la risée des gens. 0 teggid aney tisedhaë : tu nous 
exposes à la risée (d’autrui), tu nous ridiculise. 

♦ adhhatë (//-), ams., pl. idhhatëen , fém. tadhhatë, 
pl. tidhhaëin ib. I! Plaisantin, blagueur, farceur, 
moqueur. 

DH 

0 taddeht, tiddeiit ( td -), nfs., pl. tidday ; tm. tz. 
bq.pl. taddyin ; W. bq. Am. taddeht ; zn. taddayi ; 
wr. taddaht, tiddayin. Il Aisselle ; épaule, tm. bt. 
V. taddyt. 

DHFR 

♦ dehfar, vti. ; iddéilar, wa yddeh/ar, ad iddefîlar. 

Il S’en aller, disparaître subitement. 0 ga yqqim ak 
jjmaeet, wa uëin mernu yddeh/ar : il était avec un 
groupe, ils ne se sont pas rendus compte de sa 
disparition à F improviste. 

DHM 

Odhem, vt. ; idhem, wa ydhim, idehhem, ad 
idhem. Il Heurter qqn. du coude, coudoyer. V. 
aëem. 0 idehm-it s uyir hama wa yssiwir : il le 
coudoie pour qu’il ne parle pas. Il Donner un coup 
mortel ib. Il Donner un bon morceau (aliment) à 
qqn., fig. 0 yimna-s ga tesneima, tdehm-it s ij n 
ttar/n nysum : sa mère était en tram de cuire, elle 
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DÜN 


lui a donné un bon morceau de viande. ♦ n- : 
nedhem , innedhem , itnedham, i va ynnedhem, ad 
iimedhem. Il Avoir une indigestion. 0 i&à ryudmet 
attas usa iimedhem : il a mangé gras et il eu une 
indigestion. îadham (u-), na. ♦ anedhem, nms. ; 
ttuhmet 1 Indigestion ; pléthore. 

DHN 

♦ duhhen, vi. ; idduhhen, wa ydduhhen, 
idduhhun , ad idduhhen. Il Avoir le visage terne, 
calciné ; être enfumé (lieux), noirci de fumée. 
0 ayembuh-runes yamni idduhhun s rhmum : son 
visage devient de plus en plus terne de soucis. 
0 ahham idduhhen s rebuq ugarru : la pièce est 
enfumée de fumée de la cigarette. Il Tirer sur qqn. 
ib. OLoc. aq-t id day-s dduhhun : il va à sa ruine, 
il périclite. ♦ ddehhan , nms., pl. ddhahen, qr. ; bq. 
eddefan. Il Fumée. V. aggu/tayyut ; vapeur; 
cigarette, tabac. 0 arriJief n ddehhan : odeur de la 
fumée (ou de la cigarette). 0 ikessuden iziyzawen 
teggen ddehhan : le bois vert fume. 0 ttwara gwuyt 
n ddehhan deg igt t A taddart : elle a vu un peu de 
fumée dans une maison. 0 ayarrabu n ddehhan : 
bateau à vapeur. OLoc. iruh d ddehhan n sshur: 
c’est parti comme fumée nocturne, se dit d'une 
chose consommée sans profit (Cf. S'en aller en eau 
de boudin, s'évaporer en fumée). OLoc. indar 
yas/ed s ddehhan ; il a jeté la torche fumante, il 
tout abandonné, i Cigarette, tabac. V. garru. 0 isess 
ddehhan : il fume. ♦ 5- : sduhhen, isduhhen , 

^ A ^ A A .. 

isduhhun, wa y sduhhen, ad isduhhen. Il Frapper, 
donner des coups de poing, fig. V. wwet. 
0 isduhhn-it : il l'a battu. ♦ asduhhen ( u-), na. 

DHR 

s* .. 

♦ ddhirt , nfs. Il Epargne, argent économisé. 

DHR 

tdaher, diher, adv. de lieu, tz. qr. ; zn. dahel \ sj. 
dihel\ dhr \ tm. gz. W. bq. Am. dher. Il Intérieur, 
dedans. Ant. barra. 0 yar daher \ qr. ar daher ; gz. 

« y* 

W. bq. Am. yir dher ; zn. yerdahei ; bq. sj. diher, 
zadhel : dedans, au-dedans, à l'intérieur. 0 rfqi ga 
iga yar daher iqbar rqeb : le fquih était (dedans) 
chez lui, le capuchon sur la tête. 0 maga tejjid 


arremman di thiàt ad ihsar yar daher : si tu laisses 
(ou tu exposes) les grenades au soleil, elles 
s’abîment à l’intérieur, tadfiur ( u -), nms., pl. 

idjuren. Il Baie, refuge, abri ; chambre misérable. 

♦ ddwaher, nmp., au pl. Il Dessous (du corps, 
parties intimes, profondes, aisselles, pubis, bas- 
ventre) ; entrailles, viscères. 0 sirçf ddwaher nn-g 
mlih : lave-toi bien les dessous. OLoc. temmews- 
as i ddwaher : il ressent une douleur (physique ou 
morale) profonde jusqu'aux entrailles. 

DÛS 

ïadhes (u-), nms., tz. W. ; bq. Am. sj. adyes \ zn. 
adehs. Il Premier lait d’une bête qui a vêlé (vache 
surtout), colostrum. V. urbu. 

ÙR 

♦ ddejjar, nmc. i Pygmée, nain. 

DJR 

♦ ddger, vt. ide/jer y wa ydejjer : tm. gz. Il Mettre 
aux enchères ; vendre au plus offrant. V. deüeJ. 

♦ addgar ( u -), nms., pl. idgaren, tm. gz. ; adçfar, 
pl. iddaren ib. Il Commissionnaire chargé de 
vendre à l'encan. 

DK 

♦ ddekket , nfs., pl. ddekkat. Il Cordon coulissant, 
lacet de serrage d'un pantalon bouffant, aiguillette. 
0 ddekket n ssarwar : lacet du pantalon. 0 ssarwar 
n ddekket : pantalon à lacet (ayant un serrage à la 
ceinture). 

DK 

♦ dekk, idekk, wa ydekk, iddekka, ad idekk. 

Il Boire en petite quantité (boisson chaude ou 
froide), siroter, déguster. Il Petite quantité de 
boisson restante dans le verre, larme (gardée avec 
parcimonie par le fumeur). 

DK 

♦ dukki, vi. ; iddukki, wa yddukki, iddukkuy, ad 
iddukki. Il Prendre la fuite (à l’improviste) ; se 
mettre à courir (bovin) suite à un piqûre de 
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DKR 


coucou ; s’effaroucher et fuir, par ext. ♦ adukki ( u- 
), na Ofiggent tezeef ayenduz usa yddukki : une 
tique a piqué le veau et il s'est mis à courir 
soudainement. ♦ likkuk, nms., W. sj. tikuk ; zn. 

dikkuk , bq. ukuk, tukkuk. I Coucou. OProv. 
ayenduz amezyan a g skaren dikkuk deg 
/unassen : c'est le jeune veau qui fait lever le 
coucou contre les bœufs. 

DKN 

♦ dekken, vt. ; idekken, wa ydekken , iddekkan, ad 
idekken. Il Tasser. V. deqqes. ♦ adekken {u-), na. 
itadukk*ant (jd-), nfs., pl. tidukk*anin, 
fadekJë'ant , pi. tidkiëaïun ; tz. tadukant ; W. 
tadukamd ; bq. tadukant , pl. tidukanin ; zn. 
tadunt, pl. tiduna ; taduqqant , pl. tiduqqaimi ib. 

Il Banc de pierre (bâti dans le vestibule d'une 
maison) ib. V. tanhirt. 0 taduqqant n taddart : 

banc de la maison. Il Gradin de terre, cultivé sur le 
flanc d'une montagne ; parcelle de terre. V, 
tarqqiet/arqqee. tasrint. Il Buffet (meuble), bq. 

OKI 

♦ dukel, vti. ; idukel, wa ydukel\ iddukul\ ad 
idukei : zn. sn. Il Etre ensemble, aller de 
compagnie (pers.) 0 duki-n huma ad t/en abrid 
ils sont ensemble pour faire du chemin ensemble. 

♦ /n-: mduker, vi. ; itemedukur : bt. ; zn. 
mdukkel[ temdukkul ; indukker. 1 Devenir ami, se 
lier d'amitié, s’aimer ; aller de compagnie. 0 
heddmen jmie usa mdukren : ils travaillaient 
ensemble et ils sont devenus amis. ♦ amedduker 
{u~), nms. pl. iineddukar, imddukrn, tz. qr. ; gz. 
amdukei .; amdakur \ zn. ameddukel ; sj. amdakul, 
pl. imdukaî ; fém. tameddukts, pl. timeddukar ; tf. 
bq. tameddukrt , pl. timeddukar ; tameddukerf, pl. 
timeddukar ib. Il Ami ; camarade ; copain ; 
collègue ; compagnon ; amie, copine ; concubine, 
maîtresse (f.); partenaire, associé, par ext. V. 
akriS/Sars. $ igga yamedduker : litt il a fait un ami, 
il a un ami. Osj. nayul d imdukaJ: nous sommes 
devenus amis. 0 iraja-yi wmedduker inu : mon ami 
ma attendu. 0 ad ahey yar umedduker inu, yar 
wzru : je vais chez mon ami, à Azru. 0 insa ak 
irneddukar-nnes : il a passé la nuit chez ses amis. 
Oij uqebfan , d amedduker inu zi meknas : un 


capitaine, c’est un ami à moi, il est de Meknès. 
Q jmie, t A timeddukar : elles vont à l'école, 
elles étudient ensemble, ce sont des amies de 
classe. 0 argaz-a d aeeffan, iteg timeddukar : cet 
homme est pervers, il a des maîtresses. + taddukra 
{td~), nfs. : gz. tadukra, tameddukerf ib. 

I Amitié ; compagnie (pers ), tadukk^ar ( u -), 
adugg' v ar, nms,, pl. iduwran, fém. tadukk w ats, pl. 
tiduwrin, tidugg w rm , tm. adugar, pl. iduguran ; 
adegg" ar (u-), nms., pl. idewran , fém. 
tadeggwatë, pl. tidewrin, tz. qr. azug^ar ; gz. 
acjugal, pl. iduran ; zn. sj. adugg w al, pl. iduulan ; 
fém. tadugg^alt, pl. tidulin ; bq. Am. tadugg w art, 
tadggwat ; nt. taduggyat. il Beau-fils, mari de la 
fille ; gendre ; père de la femme ; beau-père ; beau- 
frère, frère de la femme ; belle-mère du mari ou de 
la femme (f.) ; parent par alliance, par ext. 
0 adukk w ar aki-s qqimey di ttiqar : je garde le 
respect à l’égard de mon beau-père. 0 adukië’arnn- 
s iruh yar Iharij immut diimi : ton beau-frère est 
parti à l’étranger, il est mort là-bas. Oqr. n 
ddug v ats< ntadugg'ats : de la belle-mère 

DKN 

$ ta dekk*ant { td -), nfs., tidewkK'anin. Il Parcelle 
de terre. V. dekken. 

DKR 

♦ dkar, vt. ; idkar, wa ydkar, idekkar, ad idkar. 

II Parler de, citer, évoquer (qqn. qqch ). V. idar. 
0 Loc. dkar aydi, sewjed aemud : quand tu 
évoques le chien, munis-toi d’un bâton, quand on 
parle d’une personne indésirable, elle surgit à 
l’improviste. Il Louer, glorifier, bénir, invoquer 
(Dieu), scander des litanies. V. zehhed. Ohmi-d 
yarmunen jjmaeet yar r/qi ad dkam sidi arbbi, ead 
ad zzagen : lorsque la commune se réunit chez le 
fquih, ils chanteront des litanies, ensuite ils feront 
la prière. ♦ ddkir, nms., au sing. Il Litanies, 
psaumes, cantiques. 

DKR 

♦ ddkir ( w-), nms. : zn. I Acier. 0 Imus n uddkir : 
un couteau d'acier. 

DKR 

♦ dikert, nfs. : Am. Il Paume. V. tareqqa/ryey. 



DKR 


taqqa. tisi. Lus. 0 dikert uLus : paume de a main. 
DKR 

+ adukJk"ar ( u-), adugg^ar, nms., pi. iduwran , 
fém. tadukkDatë, pl. tiduwrin, tidugg w rin ; tm. 
adugar. ; pl. iduguran ; qr. azug^ar; gz. adugal, pi. 
iduran ; zn. sj. adugg/'al, pl. iduulan ; fém. 
tadugg^alt, pl. tidulin ; bq. Am. tadugg/'art. 

Il Beau-fils, mari de la fille ; gendre ; père de la 
femme ; beau-père ; beau-frère, frère de la femme ; 
belle-mère du mari ou de la femme (f.) ; parent par 
alliance, par ext. V. dukel. 

DK$ 

♦ addukkus, nms. Il Plante (indéterminée). 

DK$ 

♦ ddikui, nms. : gz. Il Caméléon. V. tata. 

DKWR 

idukk^ar, nms.: bq. W. sj. S Figuier vierge 
(improductif). V. iyaryer. urtu. 

DKW$ 

♦ ddukakawS, nms II Oiseau (indéterminé). V. 
ajclid. 

DL 

♦ ddala, nfs., pl. ddalat 1 Dalle de béton. V. 
îkufraj. 0 iteg ikufraj i ddaîa : il coffre une dalle de 
béton. 

DL 

♦ dellel, vt. ; idellel, rva ydelleJ ' iddeJIal, wa 
ydeüel ; délier , dellar. i Vendre à la criée, vendre 
aux surenchères, à l’encan. V. ddger. ♦ ad elle! 
(£/-), na. ; adelîer ib. ♦ ddlaJa, nfs. pl. ddlalat ; 
ddraret, pl. ddrarat ib. Il Vente aux surenchères, 
encan. 0 yarhenisa tiri ddîala ; les surenchères ont 
lieu vers cinq heures (du matin). ♦ ddalii ' nms., au 
sing. il Proposition, argument, assertion (reiig.), 
savoir religieux (attesté). 0 rmuerif nn A wm ad 
yawi ij n ddalii : que votre meilleur savant 
m'apporte un argument, une preuve de son savoir. 

♦ a déliai ( u -), nms., pl. idelîalen\ gz. adejjar, 

a dellar, pl. idellaren ib. Il Commissionnaire chargé 


de vendre à l'encan ; fripier ib. 0 gz. k£-it i udejjar : 
mets-le à l'encan. 

DL 

♦ adlal, nms., pl. idulal : zn. Il Natte, tresse de 
cheveux. V. taeiyyaSt imuzar. 

DL 

♦ tadla, nfs. : bq. sj. tadera. Il Gerbe. V. der. 

♦ tadla, toponyme. 

DLFN 

♦ dil/en, ams. invar., tz : zn ; bq. Am. delfen. 

Il Beau, bon. V. Ifen/Jfennen, qaqqah. 

DIM 

♦ tadelïaht (td-) < ta délia et (par assimil), nfs., pl. 
tidellahin ; ddeîlae, ddellie, ddellah , nmc. ; 
taderahet, pl. tideraluyin , nmc. ; edderah ib. 

I Pastèque, melon d'eau. V. abettih. 0 asennif n 
ddel/ae : une tranche de pastèque. 0 rweqt n 
ddellah d ubeftlh : c'est la saison des pastèques et 
du melon. Otarra ddellae, adir : elle a servi des 
pastèques, du raisin. 

DLS 

♦ adellis, nms., pl. idellisen. Il Livre. V. rkitab. 

Die 

♦ dalae, za dalae : sj. ; W. bq. Am. s darae. Il Sur, 
au-dessus, en haut. V. a du. senne/, h. 

dlc 

♦ ddeîlae, ddellie, nmc. Il Pastèque, melon d'eau. 
V. tadelïaht. 

DM 

♦ adam, n. propre de pers. Il Adam. 0 sidna adam : 
notre Seigneur Adam. ♦ bnadem, nms,, R, sj. Il Fils 
d’Adam, être humain (I’), personne, homme. 

DM 

♦ eddem, vt. ; iddem, wa yddim, iteddem, ad 
iddem, gz. W. bq. Am. Il Mordre (homme, bête) ; 
mordre (le mors), bq. V. zeel. qqes. Ogz. dment-t 
ifiyawm zeg uhenfuf'. les serpents la (truie) 
mordirent au visage. Ogz. aydi-nni iteddem i 
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DM 


ugdan : ce chien mord les gens. 0 gz. iddenun-ayi 
ayerda : un rat m’a mordu. I! Piquer (insecte ; 
épine). Saddam (w-), na. ♦ udum, nms., pl. 
udumen : W. Am. I! Morsure. ♦ ddem, ddenuii , 
nmc., pl. idammen, tm. tz. bq. W. zn. sj. 1 Sang ; 
goutte de sang ; consanguinité ; famille ; race. 
0 idanunen tazzren : le sang coule. Otz. ddem 
iëars ; sn. eddem ikars , : sang coagulé, caillot. 
0 itazzer s idammen : il coule de sang, il saigne. 
0 indar idanunen : il a jeté du sang, il a saigné. 
0 ikkes idammen : il a eu (fait) une saignée. 
0 ihsar ddemm : il a étanché le sang. 0 ddem im-s 
iluna : il est (d’un tempérament) coléreux. 0 ddem 
nn-s ihsar : il a le sang affecté, altéré. 0 hemren d 
iyezran s waman d idanunen (Ch.) : les fleuves, 
en crue, charrient eau et sang. 0 usin-as d 
idammen : elle a ses menstrues. V. erhaydet 
asebben. asired/sird. ëhar/ëehhar .: tesrir/srir. 
0 kksen-as idamen : ils l'ont scarifié ; ils l'ont 
pressuré, fig. 0 yar-k ëi n idamen akid-s : tu as un 
rapport de consanguinité avec lui, c’est un proche 
parent. V. ena. 0 idamen d iyzar (hyperb.): le 
sang est fleuve, le lien de consanguinité est fort 
(du côté paternel et maternel). 0 itbee idanunen : il 
a suivi les gouttes de sang. V. taneqqit/nqed. 
0 Loc. yur-yas ddemm : le sang lui est monté, il est 
en colère. OLoc. *iëarh-it am idammen n tymas. 
0 Loc. ikkes *aseiuian bra ydammen. 0 Loc. ddem 
iserman : sang de poissons, se dit de personnes 
(des frères surtout) qui se détestent en dépit des 
liens de sang (Cf. le mythe des frères ennemis). 
OLoc. ireqqed(ilxegga, itebbec) idammen : il rend 
visite à ses proches (même avec les plus lointains). 

Il Sève, gz. V. aman. 0 gz. ddem n tayda : sève du 
pin. ♦ iberdammen : sang et pus. V. rgih/giyyeh. 

DM 

♦ dum, vt. ; idum, wa ydum, idduma, ad iduni V. 
dum. 

DM 

♦ udum, vi., yudum, wa yudum, itudum, ad 
yudum ; uwdu, itnwdu ; uddum , tuddum ib. 

I Dégoutter, tomber goutte à goutte, s'échapper 
(liquide) par quelque issue (étroite ou cachée), 
s’égoutter, s'écouler, suinter, exsuder, fuir, avoir 
des gouttières. V. rbibi. nedda. nesnes. ifif. 0 rqëuc 


tudumen : la vaisselle s’égoutte. 0 arrud itudum : 
les vêtements s’égouttent. 0 ssqef itudum : le toit, 
le plafond s'écoule, suinte. Ozn. taddart-u 
tuddum : cette maison a des gouttières. 0 Loc. 
ssemm itudum-as zi tinzar : du venin s'égoutte de 
son nez, il est très méchant, malfaisant. 0 Loc. day- 
s mnaë itudum : elle est bel et bien apte à se 
marier, elle est mariable, nubile. OLoc. rhya, 
sswabitudum-a zi tinzar : la timidité, la politesse 
lui coule du nez, il est très pudique, très poli. ♦ s- : 
sudem, issudem, wa yssudem, issudum, ad 
issudem, tz. Il Egoutter, laisser dégoutter, distiller. 

♦ n- : nudem, yimudem , wa yimudem, itnudum, 
ad innudem, R. zn. Il Laisser tomber sa tête en 
avant en s’endormant, commencer à dormir, 
somnoler, s'assoupir, sommeiller. V. hindu. Onetta 
rebda ytnudum : il a toujours sommeil. Oyuber, 
itnudum : il est fatigué, il somnole (Cf. Piquer du 
nez.). 0 yazid ismiyiueë, ura netta itnudum : le 
coq, quand il est malade, lui aussi, s’assoupit. 

♦ udum, na. ♦ asudem (u-), na. ♦ anudem (u-), 

na. Il Demi-sommeil, somnolence, assoupissement. 
+ tuddint ( td -), nfs., pl, tuddimin (rare), tz. W. ; 
zn. tuddimt, pl. tuddimin. U Goutte d'eau qui 
tombe par suintement (d'un toit) ; égouttage ; 
égouttement. V. taneqqit/nqed , nnqimeët/nqem. 
0 tuddint n waman : une goutte d'eau. 0 ahham 
day-s tuddint : la chambre suinte (par manque 
d'étanchéité). 0 tuddint n yides : goutte de 
sommeil, sommeil court, somme. 

DM 

♦ ddum, nms. Il Alfa, doum. V. tiyezdent 
DM 

♦ admam ( w-\ nmc., pl. idumam, dim. tadmamg 
pl, tidmamin ; qr. dim. tadmant ; R. zn. sj. ; 
tadmamt, pl. tidmamin. Il Aubépine (plante) ; 
grain d’aubépine ; perle (naturelle ou d'imitation) ; 
corail. 0 agun bu-wadmam n g burr : tambourin 
omé de perles naturelles. Mtadment (td-), nfs., pl. 
tidmamin : zn. Il Jujubier (plante). 

DM 

♦ demdem, iddemdim, vi., fredonner, chantonner. 
V. denden. 
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DM 

♦ demmem, vti. ; idemmem, wa ydemmem, 
iddemmam, ad idemmem. Il Etre à la merci de 
qqn., s'avilir (pour avoir qqch.). ♦ ademmem ( */-), 
na. I Prière, supplication, soumission par 
nécessité, avilissement, kademmi ( u-\ nms., pi. 
idemmiyyen : zn. Il Tributaire, protégé ; ïzraéüte. 
V. uday. 

DM 

tdum, vi. ; idum, wa ydun\ idduma, ad idum ; 
dam, tedama îb. il Durer, s’éterniser, se perpétuer, 
subsister, rester, demeurer. 0 war iddumi : il ne 
dure (durera) pas, il est périssable. 0 ahham n 
ymmas war iddumi (Ch): elle (la fille) ne 
s’éternisera pas dans la chambre de sa mère, elle se 
mariera un jour, n ♦ ddwam, na. fi Durée ; 
constance ; continuité ; permanence. ♦ ddaym, 
ams. invar. Il Etemel. 0 ddaym Uah : Dieu est 
étemel. ♦ ayt idduma , anthroponyme. ♦ dima, 
adv. : bq. Il Toujours, sans cesse. Obq. iimay h 
uyis-rmes dima : il monte sans cesse sur son 
cheval. 

DM 

♦ idammen, nmp., au pi, sang. V. eddem. 

DM 

♦ udem (w-), nms., pl. udmawn, tz. tm. gz. bq. 
bt. ; dm. uddm. Il Visage (hum.). Syn. 
ayembub/iyembar. ayenzur. aqensur. aqesmud. 
0 udem-nnes day-s unur : son visage est illuminé. 
0 Loc. yar wudem rm-S : selon ta générosité, 0 Loc. 
g wudem nn-/: sur ta bonne mine, par respect 
pour toi. 0/2 wudem : eu égard de, par respect, 
pour faire plaisir. OLoc. h wudem inu : par respect 
pour moi. OLoc. h wudem n sidi arbbi ; par 
respect pour Dieu. 0 Loc. iteg s wudmawen : il est 
partial, il prend parti. OLoc. igga s wiidem-rmes : 
il a fait cas de sa personne ; il a pris parti en sa 
faveur ; il a été gentil avec lui, il Ta respecté. 
0 Loc. s wudem, s uyembub-nnes d amrib : avec 
son beau visage, la tête haute, sans craindre ni 
reproche, ni affront. 0 Loc. nnqerben udmawen : 
les visages se sont retournés, ils sont devenus de 


mauvaise humeur. 0 Loc. isswaiy udem -nnes : il a 
jauni son visage, il a demandé une faveur. V. ttar. 

I Endroit (d'une étoffe), face (d'une pièce de 
monnaie), façade (d'une maison) ; surface (de 
l’eau). 0 udem n barra : endroit ; udem n daher : 
revers, vefso. 0 udem n taddart : façade de maison. 
0 udem n tinurt : surface de la terre. 0 h wudem n 
waman : à la surface de l'eau, tsysudem, issudem, 
wa yssudem, issudum , ad issudem, tz. bq. ; qr. 
gz. bt. suden , tsudun. Il Baiser, embrasser. V. 
segem. taqemmunt/qma. meha/meheS. zur. 
marreë. qemmeS. 0 sudem bus i baba-S : baise la 
main de ton père. 0 issudum tammort : il embrasse 
la terre, iasudem («-), na. 4 s- et de udem ; zn. 
asuden ; bt. tsudin , pl. tisudin ; qr, asudin, pl. 
isudinen ; bq. asudim, pl. isudimen. Il Baiser. ♦ m- 
: ms udu m, msudumen, temsudumen , wa 
msudumen , ad msudumen ; qr. bq. msuden , 
msudun, II S'embrasser (récipr.). ♦ amsudem ( u-) 3 
na. ; qr. amsudun. ♦ bu-wudmawen, nms. pl. ayt 
bu-wudmawen, fém. mu-wudawen, pl. suyt mu- 

wudmawen. Il Hypocrite ; imposteur ; faux jeton ; 
tartuffe. 

DMH 

♦ ddamuh, nms., au sing. Il Cerveau, péj. V. rmuh. 
agi. 0 ihway-as ddamuh : il est écervelé. 

DMY 

♦ dmey, vt. ; iddemmay wa ydmiy , dmeh, 
idenuneh ib. Il Contusionner, meurtrir ; abrutir. V. 
deydey. ♦ admay ( w-), na. , admaj ib. ♦ ademmiy 
( u -), nms., pl. idemmiyen. I Contusion, 
meurtrissure. 

DMY 

♦ dummiy ( u -), nms., pl. idummiyen : qr. 

II Gorgée. V. asekkif/skef. su. 0 i/Aid, iswa ij 
udummiy n waman : il a soif et il a bu une gorgée 
d’eau. 

DMR 

♦ demmar, vt. ; idenunar, ; wa ydemmar ; 
iddemmar\ ad idemmar. H Pousser un veau, 
éloigner un veau de sa mère, l’empêcher de téter. 
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V. deqmar. ♦ qerdemmar, interj. il Formule 
adressée à une bête (vache par ex. ) pour la calmer. 
V. qqer. OLoc. igga-s qerdenmiar : il l'a acculé, il 
l'a obligé a se calmer, à se rétracter, il l'a mis dans 
l'impossibilité de répondre, de réagir. 

DMR 

♦ ddmar, nms. ; zn. tadmert. Il Poitrine 

(connotation virile). V. admar. 

DMR 

♦ déminar, vt. ; idemmar, wa ydemniar ,; 
iddemmai\ ad idemmar. Il Encorner. 0 iqarreb yar 
whuwri uSa idemmar-a$ : il s’est approché du 
bélier et il l’a encorné. ♦ ademmar{u-), na. 

DMR 

♦ admar ( u-), nms., pl. idmaren, dim. tadmart , pl. 
tidmarin, tm, tz. W, zn. bq. sj. tf. ; bq. bt. tadmert, 
pl. tidmerin. Il Poitrine (hum ). Otm. admar n 
wayfrani day-s azyar\ la poitrine d’un tel est 
brûlante de fièvre. 0 ihreS s idmarn : il est 
poitrinaire. 0 iSSat deg idmam-imes : il se frappe la 
poitrine ; il bat sa coulpe, il s'avoue coupable, il 
témoigne son repentir. 0 ad as ig fus afusi h 
idmam-rmes ; il lui mettra la main droite sur la 
poitrine. Il Seins de femme, gorge, par méton. 
il Versant, flanc, pente (une montagne). 0 admar n 
teerurt : versant de colline. V. adrar. 0geeedent 
deg dmarra at zedment : montez cette pente pour 
ramasser des branches, du bois. ♦ ddmar. ; nms., au 
sing. Il Poitrine (connotation virile). Il Chaire 
blanche de la poitrine, blanc de poulet, de perdrix. 

♦ s- : sedmer, isedmer ; wa ysedmir ; itsedmer, ad 
isedmar ; tsedmer : zn. Il Appeler qqn. V. raya. 

♦ asedmer ( u-) } na. 

DMN 

♦ ddemney nfs., pl. ddmani ; tm. bq. dmnet, pl. 
4mani. Il Champ cultivé devant l'habitation. V. 
a/eddan. iyyar. Otm. denmet tsarz : le (petit) 
champ est labouré. 0 Prôv. tsebbeb rabha , tezzenz 
ddemnet , tesya *yanedrar. ♦ demnat, toponyme, 
ville située au pied du grand Atlas. 


DMS 

♦ ddamus, nms., pl. ddwames. Il Tunnel ; dédale. 
V. asrafir. 

DMZ 

♦ admaz ( «-), nms,, tz. W. zn. ; bq. Am. aghmaz. 
Il Coliques, douleurs de ventre. 0 Loc. zn. tejji-d di 
admaz : tu m'as laissé des coliques, tu m'as laissé 
perplexe. Il Hémorroïdes ib. V. rbwasar. 

DMC 

♦ ddemeun, nms., au sing. Il Rhume de cerveau, 
grippe. V. iëëar. 0 ihreS s ddemeun : il est 
enrhumé. 

DN 

♦ denna, vt. ; idenna, wa ydenni, iddenna, ad 
idenna. Il Faire grief de qqch. à qqn., imputer qqch. 
à qqn., prendre qqn. en partie. ♦ adenni ( u -), na, 

DN 

♦ dden, vi. ; idden , wa yddin, itedden , ad ydden, 
R, zn. sn. I Appeler à la prière, annoncer la prière, 
exhorter à la prière. 0 rfqi ytedden : le fquih 
appelle à la prière. 0 rmeyyarb idden : la prière du 
soir est annoncée. 0 Loc. itedden nnit, itzaga nnit : 
il annonce la prière et la préside, il est seul et fait 
tout, iaddan, na. iermwedden , nms., pl. 

ermweddnat ib. il Muezzin. 0 ermwedden itedden 
d ssbeh : le muezzin appelle à la prière au matin, 
chaque matin. 

DN 

♦ ddin, nms., au sing. I Religion. 0 ddin n 
imsermen, ddin irumiyen : religion des 
Musulmans, religion des Chrétiens. 0 itebee ddin : 
il est adepte d'une religion, il est religieux, pieux. 
0 ssaqsa-nt di ddin : ils lui ont posé des questions 
en religion. Il Désobéissance, entêtement, fig. V. 
tayennant/yanen. 0 Loc. day-s ddin : il est entêté, 
buté. 0 tuya wa ssiney ddin ura ttayennant : je ne 
connaissais ni désobéissance, ni entêtement. 

DN 

♦ id-mu\ adv. il Dernier (utilisé avec un nom de 
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DN 


jour). V. id. 0 id-nni n sseft : le jour du samedi 
passé, samedi dernier. 

DN 

♦ denden, vi. ; ideixden , iddendin , wa ydenden, ad 
idenden ; demdem, iddemdim ib. 1! Fredonner, 
chantonner ; gratter les cordes de luth. V. yeimej. 

♦ adenden(u-), n. a 1 Fredonnement, ilmdenden, 
anthroponyme. 

DN 

tadan ( w -), nmc., R. zn. sj. Il Intestin (s), 
boyaux, tripes ; boudin. V. bruru. isg/ess. 
tamwadat. tamedwadant. mesberra. takriSt/akrië. 
armeffar/nef far. 0 s wadan : avec les boyaux. 
0 ikkes adan i wsrem : il a vidé le poisson. 0 yarra 
adan-imes : il rendu tripes et boyaux. ♦ adan n 
tmurt ; zn. adan n tmurt \ Am. adan n mûri : ver 
de terre, lombric. OLoc. adan-imes di tuminest : 
ses boyaux sont dans la poignée (de sa main), il 
tient ses boyaux dans la main, il a une peur 
viscérale. 

DN 

♦ aden, vti. ; yaden, wa yudinitaden, ad y ad en : 
gz. Il Permettre, autoriser. 0 yukSa aden : il a donné 
l'autorisation. 

DN 

♦ iden, idenni, adv., bq, qr. j’denru ; bq. iden. 
Il Dernier (utilisé avec un nom de jour). V. id. 

DN 

♦ tadiynit, tadinit{td-), nfs., pi. tidiynitin. Il Partie 
postérieure du corps, fesses, croupe, arrière-train. 

DN 

ktadunf nfs., au sing., tz. gz. zn. bq. 
sj. Il Graisse ; graisse fondue. V. ruwdak. asersu. 
aysum. 0 afrar day-s tadunt : le bélier contient de 
la graisse, il est gras. 0 tessazay tadimt ; elle 
dessèche la graisse. 0 tesnenna tadunt, tharryit : 
elle cuit la graisse et l’écrase. 0 issefsay tadunt, 
issisin-it : il fait fondre de la graisse et y trempe du 
pain. Otedhen rmsemmen s tadunt : elle graisse 
des crêpes feuilletées, elle les enduit de graisse 


fondue. OLoc. *aryem aSemrar marra t A tadunt 
0 Loc. wa yneffee, wa ySeffee am tadunt n yiref 
(ou n wqziri) : il n’est ni utile, ni intercesseur, telle 
la graisse du porc (ou du chien), il ne rend pas 
service, il n'est bon à rien. ♦tadunt n tibbi : algue 
(plante). OProv. zn. *a£bae n mesberra ; barra 
t A tadunt< d tadunt yer dahel t A tiberra < d tiberra 

DN 

♦ bu-ydunan, nms., au sing. S Bouillon blanc, 
molène (plante). 

DNB 

♦ ddenb, nms., pl. ddnub, ddunub. Il Péché, faute 
(relig ). V. rmuesiyet/esa. OLoc. ddnub nn-s h 
yiri tm-s : ses péchés sont à son actif, il est 
pleinement responsable, il doit agir. OLoc. at ijj 
arbbi di ddnub nn-s : que Dieu le laisse dans ses 
péchés, se dit de qqn. qu’on évoque et qu’on ne 
veut pas médire. ♦ amednub (w-), nms, pl. 

imednuben ib. Il Pécheur, fautif (relig.). 

DNF 

ïddenf, nms. Il Mépris, hantise, mépris, aversion, 
ressentiment. 0 yury-as ddenf akid-s : il l’a en 
aversion. 

DNFRC 

♦ ddenfir, nms., pl. ddenfirat, ddnafer. ; R; bq. 
dnafar. Il Marsouin, dauphin. 0 itsud am ddenfir . 
il souffle comme un marsouin. Il Personne rustre, 
grossière, rosse (Cf. chameau). V. afunas. 
asreymud. 

DNJR 

+ ddenjaf, nmc. Il Aubergines. 

DNK 

♦ dennek, vi. ; idennk, wa ydennek, itdermak, ad 
ideimek : qr. Il Etre plein, bondé (lieux). V. Sfur. 
Oahham idennek s yw'dan : la chambre est pleine 
de gens, iadennek(u-), na. 

DN$ 

♦ dduneèt, ddunya, nfs., tm. ; qr, edduneht., 
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DQR 


duneét ; tz. dduiiit ; bq. ddwit ; W. ddunit, 
dunit. 1 Monde ici-bas, bas monde (le). Ant. 
lahira. 0 dduneêt tehwei, ; teneqbar le monde est 
agité. 0 tuqqat n dduneët : la fin du monde, 
l'apocalypse. 0 rhweran di ddimeët : le monde est 
agité, trouble. 0 ddimeSt tferma ; le monde ici-bas 
est en train de périr. OW. manaya dunit / ihra : 
quel est cet endroit-ci habité au milieu du désert ? 
0 zegg^ami tega ddunest : depuis que le monde 
existe. Il Gens ; public (le); monde. 0 ddimest 
tekkes ryben m A ma£$a g A gbawen < n maifêa deg 
bawen : les gens sont gavés de fèves (fraîches). 

ONT 

♦ dunnit, adv. : W. Il Trop. V. attas. OW. dunit : 
beaucoup. Os dunit : au plus. OW, a/a dunnit h - 
nay : ceci est trop pour nous. 

ONT 

♦ dunnit, adv.: W. il Beaucoup. V. a//as. Oaf 
jumeed dunnit : tu parleras beaucoup. 

OQ 

♦ deqdeq, vi. ; iddeqdiq ; rra yqeqdeq ,, aç/ 
ideqdeq ; daqq y daqqa ib. Il Taper, frapper à la 
porte. ♦ a deqdeq ( i/-), na. ; adaqqi. ♦ ddeqq, 
ddeg, nms. I Chose, objet ( mystérieux, 
merveilleux, innommable ) ; espèce ; sorte de ; 
type de. V. ddeg/degdeg. ddarb. 0 al xviey Sa n 
ddeq : je te donnerai quelque chose de 
merveilleux. 0 Ifayda uhrey zi ddeqq-a ueaxved : 
bref, je suis fatigué ( e ) de ces dires, de ce type de 
récit. ♦ ddeqqet, nfs., pl. ddeqqat. 1 Coup. V. 
ttéti/uwwet. ♦ ddqaqa, nfs., au sing. I Recoupe, 
repasse, farine grossière. V. arn allas 
anehhar/nehher. taqqa. 0 ayrum n ddqaqa : pain 
de recoupe. ♦ dqiqet, nfs., pl. dqiqat, deqiqa , pl. 
deqiqat ib. l Minute. V. tininut. ♦ adeqqaq 
(u), ams., pl. ideqqaqen. Il Tambourinaire (de ville ). 

DQ 

♦ diqq, vi. ; iddiqq , iddiqqa , xva yddiqq, ad yddiq, 
qr ; diyeq, tdayaq ib. Il Se fâcher (et partir) ; être 
fâché, mécontent ; être susceptible, irrité, exaspéré. 
V. hiyyeq. qelleq. is- : sdiqq , isdiqq, isdiqqa, wa 


ysdiqq, ad isdiqq. Il Mécontenter, irriter, 
indisposer. ♦ adiqqi («-), na. ; adiyaq 
ib. Il Susceptibilité ; irritation ; exaspération, fs- : 
isdiqq, vva ysdiqq, isdiiqqa, ad isdiqq ♦ asdiqqi\ 
na. ; asdiyaq • ib. ♦ 221 -: mediyeq, imdiyeq, 
itemdiyeq, ad imdiyeq ib. I Se brouiller, se fâcher 
(récipr). ♦ amdiyeq, na. ♦ bu-ydiyeq, nms. pl. ayt 
bu-ydiyqen. Il Enervé, irrité, exaspéré. 

PQ 

♦ idaqqi ideqqi, (/-), nms., au sing. Il Argile. V. 
traht/ryey. Il Paille moisie. V. rum. 

DQMR 

♦ deqmar. V. qma. 

DQMR 

♦ deqmar ; vt. ; ideqniar .; wa ydeqmar ; itdeqmarr, 
ad ideqmar. 1 Ecraser, oppresser, opprimer (qqn.). 
V. qma. qedmar. ♦ adeqmar(u-), na. 

PQN 

+ taduqqant ( td -), nfs., pl. tiduqqanin ib. i Banc 
de pierre. V. dekken. 

DQR 

♦ dqer, vi. ; idqer, wa ydqir, itedqir, ad idqer \ gz. 
idqil. Il Etre lourd, pesant ; s'appesantir. Ant. /sus. 
0 bnadem h mi yar ymmet itedqir : l’être humain, 
quand il est mort, il devient lourd. 0 ires-nnes idqer 
h wawar : sa langue s'est appesantie, il a du mal à 
parler. ♦ s- : sedqer, issedqer ; wa yssedqer ; 
issedqar, ad issedqer. Il Alourdir, appesantir. 
0 issedqar-as rhmer : il lui alourdit la charge, il 
alourdit sa charge, il l’accable. Il Engrosser. V. 
aeeddis. 0 issedqerpnyart : il a engrossé la femme. 

♦ asedqer (w-), na. ♦ ddqer, nms. ; elleqer ib. 
Il Charge (lourde) ; lourdeur. 0 elleqer qaean imers 
h£i\ toute la charge est sur (posée) sur moi. 

♦ idqer, ams., pl. deqren, fém. tedqer, pl. 
deqrent IlLourd. V. zenhir. 0 itaüa s tittawin-nnes 
deqrent : il se sent les yeux lourds, il a sommeil. 

♦ rmetqar, nms., pl. rmetqaren, rmtaqer. Il Mesure 
de poids , petite quantité, un peu, un brin de. 
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DQS 


DQS 

♦ deqqes, vt. ; ideqqes, wa ydeqqes, iddeqqas , aç/ 
ideqqes. Il Tasser, comprimer, aplatir. 0 iru&tmuit 
5 waman bama ad ideqqes uàar : il a arrosé le sol 
d'eau pour que la terre s’aplatisse. Oagrum 
ideqqes : pain mince et dur, compact. ♦ adeqqes 
(a-), na. Il Tassement, compactage. ♦ idiqqas, 
nmp., aupl. Il Couvain d'abeilles. V. tzizwit afruh. 

DR 

♦ ddar, vi. ; iddar, wa yddar, iteddar, ad yddar, 
tz. ; tm. gz. W. zn. sj. bq. idder, tedder. U Vivre, 
être en vie, être vivant. V. eis. Ant. mmet. 0 tuya 
baba yddar : mon père était encore vivant. 0 min 
ya ykk teddard : tant que tu resteras en vie, tant 
que tu es vivant. 0 wa nés s in rehhu uma-m inwuit 
ura yddar : nous ne savons pas pour le moment si 
ton frère est mort ou s'il est vivant. OLoc. wi 
yddam : qui restera en vie, expression servant à 
exprimer un souhait, un vœux. 0 wi yddam ar 
tmyard : qui vivra, qui restera en vie jusqu'à ce que 
tu grandisses. 0 wi yddam ar das ggey rbenni \ je 
souhaite vivre pour te mettre du henné pour te 
marier. OLoc. mara neddar, ddam ugi\ si nous 
restons en vie, et les ovins aussi. OLoc. ddar $ek 
(ou iwa ddar àek) : reste en vie, toi, formule 
exprimant une certaine sous-estimation des 
moyens de qqn. qui commence à se faire valoir (un 
enfant par ex., plais.). OProv. mara yddar 

whennus, ad ddam ura d * heimusen. Il Rester 
éveillé (pendant la nuit), veiller. 0 insa iddar : il 
n'a pas fermé l'œil de la nuit, il a passé une nuit 
blanche. ♦ s- i sedder. ; isedder, wa ysder, iseddar, 
ad iseder ib. Il Faire vivre, vivifier, animer, 
ranimer, ressusciter. 0 issedr-it: il l'a revivifié. 

+ tudart, nfs., tz. ; gz. tudart ; zn. bq. bt. tudert ; sj. 
tudra ; qr. Am. tudart. Il Vie. § tudart mayemmi 
tehra : à quoi bon la vie ; la vie n’est bonne à rien. 

0 iseeddu tudart nn-s di teyri : il passe sa vie dans 
à étudier, il a consacré sa vie aux études. 0 issarzeg 
ha-s tudart : il lui mène la vie dure, il lui envenime 
la vie. 0 igga h rmewt, igga h tudart : il a parié sur 
la mort et sur la vie. + asedder{u -), na. ib. * iddar, 
ams., pi. ddam, fém. teddar. ; pl. ddamt liVivant ; 
vif (hum.). Oinu tiwyey .; ga baba-s ead iddar : 


quand je me suis marié avec elle, son père était 
encore en vie. 0 iqqim iddar wa ymmut : il est 
resté vivant, il n'est pas mort. 0 wenrti qa yddar 
ead rehhu : cette personne est encore vivante. 
II Vif, cm (aliment, viande). 0 Sa ydda. Sa ywwa : 
il le cm, il y a le cuit. V. aziza/ziyzu. Ant. eww. 

♦ ameddur ( u-\ nms., pl. imeddum. Il Mode de 
vie, comportement, conduite. OLoc. ien ameddur 
ime§ : comporte-toi bien, sois correct. 

DR 

♦ addar ( wa-), nms., pl. addriwen, tm ; gz. W. 
addar, pl. addarert. Il Ravin, falaise, pente, 
précipice. V. badu. ajdir. jjarf. Otm. tmur ri 
waddar : le bord du précipice. 0 issekk-it h 
waddar : il l'a passé par le ravin, il l'a jeté dans le 
ravin. 0 insa ytekk h waddriwn : il a été ballotté 
d'un ravin à l'autre durant toute la nuit (en rêvant). 

DR 

+1ad d art, nfs., pl. tudrin., tz. ; qr. bq. taddart ; pl. 
tudrin ; gz. taddert, pl. tiddar ; zn. tiddart, pl. 
tudrin ; W. bq. daddait. Il Maison, habitation, 
demeure; famille (méton ). V. ahham. ahendur. 
aharbir. 0 taddart t A tamesrent < d tamesrent ’. 
maison traditionnelle, 0 taddart t A tarumeSt < d 
tarumest ; maison de type occidental. 0 ntargg w ah 
yar taddart : nous rentrons (rentrions) chez nous. 
Oqr. taddart urinti ; bq. taddart umetéa : bergerie. 
0 tertnunya n tudrin : trois cents maisons. +babn 
taddart , nms., pl. ayt bab n taddart, fém. rag n 
taddart, pl. swip-ag n taddart. Il Propriétaire de 
maison. 

DR 

♦ dadar, vt. ; idadar ., wa ydadar, itdadar ; ad 
idadar ; qr. dardar. Il Boire d'un trait, boire à 
grandes gorgées, lamper. V. su. Orkas d 
amaqqran, ieemmar s waman, idadarr-it di ttéti d 
iSt \ un grand verre, plein d’eau, il l’a lampé d’un 
trait. ♦ adadar, na. 

DR 

♦ dra, dans l'expression: ♦ mandra, mendia, 
amendra, amendera , qu'en est-il de (la chose, 
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DR 


l’affaire ?). V. inen. 

DR 

♦ ddra, nms., R. zn. sj. Il Maïs. 0 ddra tameqqrant, 
ddra uztmibJ : maïs. 0 ddra tamzyant , rfc/ra /j 
ujdid : sorgho ou espèce de millet. 0 c/J/a /i gbur < 
n rbnr : maïs de terre non irriguée. 0 ddra n 
wanian : maïs de terre irriguée. 0 ayrum n ddra : 
pain de maïs. 0 aferfur n ddra : couscous 
(grossier) à base de maïs. 0 Loc. kihkih a ddra : se 
dit de qqn. qui a le fou-rire, OLoc. qere-it-id a 
*yaferhtr n ddra. 

DR 

teddra, nms., ddri ib. Il Rouille ; vert-de-gris; 
oxyde de plomb. V. dra. 0 ddri n wuzzar ; n 
nnuqat : rouille de fer, d'argent. 

DR 

+ duru, nms., pl. idumten, R. 1 Pièce de monnaie 
valant cinquante centimes, au Nord du Maroc. V. 
tiixeaSm/teneaS. 0 ikka h rhaj yarder ha-s arbea 
duru : il est passé chez El Haj, il a emprunté quatre 
durus. 0 wâay-i ij n duru , ad ahey ad syey 
haiawat : donne-moi un réal, je vais acheter des 
bonbons. 

DR 

+ adar, vti. ; yudar ; wa yudar, Radar, ad yadar. 
I[ Se pencher, s'incliner, s'abaisser, se rabaisser. V. 
h nés. Ant usera. 0 udarey ad swey tuzey haf-i tara 
(Ch.) : je me suis penché pour boire et la source a 
tari pour moi, je suis malchanceux. 0 tudar, tiysi 
timessi : elle s'est penchée, elle a pris le feu. OLoc. 
ad as iwS arbbi min das yar yadam : que Dieu lui 
donne un souci, un malheur. 0 Loc. prov. wen iSéin 
tasyert-nnes itadar tittawin~imes : celui qui a 
mangé sa part, doit baisser les yeux, il ne doit pas 
convoiter celle des autres, h 0yudar fa-s : il s'est 
penché sur lui. Oadarr-as h uzegif : baisse-toi sur 
sa tête, baise-lui la tête (pour s’excuser), yar 
0 yudar yartmurt : il s’est rabaissé à terre, zi 0 Loc. 
yudar zzay-s i tittawin ; il a baissé les yeux en sa 
présence, il 'a accueilli avec froideur (Cf. Faire 
grise mine à qqn.). ak 11 Frapper, battre au moyen 
de (qqch ). 0 yudarr akid-s s ij n wemud : il frappé 


avec un bâton. ♦ yudar, ams., pl. udam, fém. 
tudar ; pl. udarnt. 1 Abaissé ; penché, incliné. +s- : 
sadar, issadar, wa yssidar, issadar ; ad issadar ; qr. 
sider, sadar ; sidar, sadar, seder, sedra ib. 
Il Baisser ; faire baisser, rabaisser (un objet). Ozn. 
isidar azellif-nnes : il a baissé la tête. ♦ asidar ( u-), 
na. ; qr. asider ; bq. asedar. 

DR 

♦ adrar, adrar (w-), nms., pl. idurar .; tz. tm. ; qr. 
bt. sj. W. bq. adrar, pl. idurar ; zn. adrar, pl. 
idurar. Il Montagne. V. allay. ddhar. rriba. 
taerurt/aerur. adniar. maru. sanmiar/summar. 
tirit. jjarf. essefq. Ant. rwda/wata. 0 ihf n wdrar : 
sommet, cime de la montagne. Otisin wdrar ; zn. 
allay wderar : pied de montagne. 0 admar n 
wdrar : versant de la montagne. 0 ahsin n wdrar : 
partie inférieure, flanc d'une montagne. V. ahsin. 
Ommis n wdrar : montagnard. V. amesdurar { ici 
même). 0 ihwa-dzeg wdrar : il est descendu de la 
montagne. 0 uryen yar w drar : ils sont montés à la 
montagne. 0 ikk-d jarr idura itissiq am rkas : il est 
passé entre les montagnes, il brille comme un 
verre. ♦ amesdurar (u-), nms., pl. imesdurar, 
fém. tamesdurart, pl. timesdurar ; gz. 
amezdurar, pl. imezdurar ; ainesdur .; pl. 
imesduren. Il Montagnard. V. ajebri. 

DR 

♦ idar, vt. ; ytidar, wa yidar, itidar, ad yidar \ qr. 
idar, ddar. Il Citer, parler de, évoquer (qqn., 
qqch.), 0 wa day~i tidar : ne me cite pas. OProv. 
yar at idar-d *aydi, sewjed aemud. 

QR 

♦ der, vt. ; idra, wa ydri, iddar, ad ider, qr. bq. 

Il Couvrir de (drap, d’étoffe) ; mettre une 
couverture; couvrir un récipient; et pass. 0 idra- 
yas ayembub : il lui a couvert le visage ; il est 
mort. 0 h mi yar as kenunren asird, a t dren : quand 
ils l'auront lavé, ils le couvriront (d'un drap). 

Il S habiller, se vêtir, bq. V. ird. Obq. ad dray ryda 
inu : je revêtirai mes vêtements. Il Protéger, 
couvrir ; envelopper. Qtyazit teddar ifigiisen s 
wafriwen : la poule protège les poussins avec les 
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DR 


ailes. Oga ddarey kenniw s arriS inu : je vous 
couvrais, je vous protégeais avec mes plumes. 

I Cacher, camoufler. 0 ihfar ij n tesraft idr-it : il a 
creusé une fosse, il l'a camouflée. 0 sidi eisa ydra : 
Sidi Aïssa (marabout) est couvert de personnes, il 
y avait beaucoup de monde, une grande affluence. 

II Couver (volaille), W. bq. Am. V. sder. Ojyazit 
tedra ; la poule a couvé. 4 s-: sder, isder. ; wa 
ysdir, isdar ; ad isder : bq. (I Habiller qqn. V. ird. 
Obq. isder middn: il habille les gens, in-nder, 
inder, wa yndir, ad inder. Il Tomber (nuit), faire 
noir. V. salles. 0 tender tsagest : c’est la tombés de 
la nuit, il fait noir. ♦ durri, iddurri, wa iddurruy ; 
iddurruy, ad iddurri. Il Se cacher, se réfugier, être 
à l'abri. V. sburrem/harrem. nuffar/ffar. 0 afegah 
hs ad iddurri zeg wnzar ; le paysan veut se mettre 
l'abri de la pluie. ♦ s~ : sdurri, isdurri, wa ysdurn ; 
isdurruy, ad isdurri. Il Cacher, mettre à l'abri, 
protéger d’un danger. +tiduri, na. qr. ; tduri ib. 
ïadurri (u-), na, 1 Abri, refuge. ïasdurri ( u -), 
na. tdduri, nmc., au pl. Il Drap, couverture. V. 
ayeinmus/eymes. 0 neys-id rhwayej sway n 
dduri, Sway n tassut : nous avons pris nos effets, 
quelques couvertures (et) quelques draps. V. 
afarraiS. rkarset tassut/ssu. ♦ idra, ams., pl. drin ., 
fém. tedra, pl. drint. i Couvert ; protégé (pers., 
objet). 0 abrid idra s wdfer \ la route est couverte 
de neige, elle est enneigée, itadra , nfs., pl. 
tadriwin ; bq. tadera, pl. taderiwin. Il Gerbe de 
céréales. V. rmatta. ♦ ddwaii, nmp. ib. Il Paravent. 

♦ ddarret, nfs. pl. ddarrat. i Voile de tête, foulard. 
V. taëarbeSt. rinhirmet/hann. ahewwaq. ♦ tidii, 
nfs. pl. tidrwin : gz. bq. I! Frontal, bandeau de 
front ; parure de pierreries ou de pièces de monnaie 
(en or ou en argent) ; diadème, bq. V. tisegest. 
abettaw/hda. tasefitét. + tamdrit (/s-), nfs., pl. 
timedriyin ; tamedritst , pl. timedriyin 
ib. H Cuvette (récipient) ; plat en terre cuite. V. 
tazewda. ♦ taduli, nfs. : nt. Il Plafond. ♦ timdert, 
nfs. Unie drin : bq. Il Broche. V. tiseynest/ynes. 

♦ tadla, toponyme ; tadlawi, anthroponyme. 

DR 

♦ drari, nmp. : gz. sj. (pl. de arba). 1 Enfant ; fils ; 


bébé. V. ahenjir. 0 gz. drari imezyanen : petits 
enfants. 

DR 

♦ eder, vt. ; eddar : zn. fl Tresser une corde avec de 
l'alpha. V. gem. 0 tadersa, nfs., pl. tidarsiwin : zn. 

M Cordelette, tresse en alpha. V. asyun/qqen. 

QR 

♦ driSenkuk, nms. Il Alouette cochevis (oiseau). V. 
qubee. ajdid. 

QR 

ftadra, nfs., pl. tadriwin, qr. ; bq. tadera, pl. 
taderiwin. Il Gerbe de céréales. V. der. 

DA 

♦ dra, vi. ; idra, wa ydn , yddarra, ad idra ; 
enderra, tenderra ib. Il Moisir, se rouiller, s’oxyder 
et pass. V. zenjar. ♦ eddra, na. ; eddri 
ib. Il Rouille ; vert-de-gris ; oxyde de plomb. V. 
hedida. martaq. 0 eddri n wuzzar, n rumqat : 
rouille de fer, d'argent. : nedra, tnedra \ bq. 
nedra, tnedra : Am, sj. Il Etre rouillé. Wuzzar 
itnedra mara yudes irbhar : le fer se rouille s’il est 
près de la mer. irenedera, na. 

DRBR 

♦ adarbar ( u-), nms., pl. idarbaren, idarbaren ; gz. 
adarbar, pl. iderbaren ; aderbar, pl. iderbaren, 
fém. taderbaïf, pl. tiderbarin ib. Il Loque, guenille, 
harde, défroque. V. aseydud. ♦ adarbar (u-), ams., 
pl. idarbaren, fém. tadarbart, pl. tidarbarin ib. ; gz. 
bu-yderbaren, pl. ayt bu-yderbaren. Il Guenilleux, 
loqueteux. ♦ bu-derbala, toponyme (province de 
Meknès). 

DRBZ 

♦ ddarbez. , nms. pl. ddrabez ib. S Rampe. 

DRBZ 

♦ ddarbuz ; nms., pl. ddrabez : bq. Il Civière 
mortuaire. V. rmeluner/limer. 
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DRBG 

♦ darbeg , ams., pl. ddarbgen , fém. teddarbeg, pl. 
ddarbagent', zn. derbeg. Il Etre fou, cinglé; être 
distrait, étourdi. OLoc. nia yddarbeg sseed nneë : 
est-ce que tu es cinglé ? 

DRDÉ 

♦ a dardas (u-), ams., pl. idardasen, fém. 
ta dardait, pl. tidardaëin , qr. adardaë, pl. 
idardaëen, fém. ta dardait, pl. tidardaëin ; adardas 
ib. Il Gris ; cendré. V. abarbas. 

DRHM 

iderhem, nms., pl. derahem. Il Monnaie 
marocaine. V. tineaëin/teneaë. 

DRH 

♦ dreh, vt. ; idreh, wa ydrih , ideileh, ad idreh ib. 

Il Prier instamment, avec insistance. V. ttar. 

♦ adrah(u-), na. 

DRH 

ttaderahet ( td -), nfs., pl. tiderahiyin, nmc. 
edderah ib. Il Pastèque, melon d'eau V. tadeliaht. 

DRDÉ 

♦ ddardté, nms. Il Bruit. V. ddriz/ddez . 

DR/ 

♦ darrej, vi. ; idarrej wa ydarrej iddarraj ad 
idarrej ib. Il Cheminer lentement. V. saha. 

♦ adaire/ na. ♦ ddarjet, nfs., pl. ddruj gz. ; darjet, 
pl. eddnij ib. Il Escalier. 0 itari di ddruj \ il monte 
les escaliers. 0 tewda-d zi ddruj ; temniut : elle est 
tombée des escaliers, elle est morte. ♦ ddaraja , nfs., 
pl. ddarajat. Il Rang, classe, situation, grade, 
mérite, honneur. Qyuri ij n ddaraja : il a monté 
d'un grade, il est promu. 

DRK 

♦ dark, vt. ; idarrek, wa ydrik , ad idark ; dark ; 
darrek, darq , darr&j ib. Il Arriver, parvenir, 
réussir ; posséder, obtenir, acquérir. 0 idark agra : 
il a acquis des biens, il a fait fortune. 0 adrak ; na. 


♦ ni- : meddartë, imeddarté, imeddarretà\ wa 
ymeddarts\ ad imeddarté ib. Il Obtenir, atteindre. 

♦ ameddarté, na 

DRKT . 

♦ direket, adv. invar. Il Direct, sans détours (au 
sens propre et fig.). 

DRM 

♦ darrem, vt. ; idarrem, wa ydarrem, iddarram, ad 
idarrem. Il Bousculer. V. tiyyem. +adarrem, na 

DRM 

iadrim (u~), nms., pl. idrimen, tz. qr. zn. sn. 

Il Monnaie. V. tineaëin/teneaS. 0 mara teejiben-as 
idrimen h es ad yhdem : s’il aime l’argent, il faut 
qu’il travaille. Il Trésor, richesse, au sing. 0 yn/a ij 
n wdrim : il a trouvé un trésor. 

DRN 

♦ a dam ( «-), nmc. ; gz. adren, nmc , adran , pl. 
idarna wen ib. Il Ch êne-li ège. V. ssjart. 

DRN 

♦ adran, nms., pl. iduran : qr. Il Paquet, ballot de 
linge. V. aëemimis/ëmes. 

DRYR 

♦ adaryar ( w-), nms., pl. idaryaren, fém. tadaryaté.\ 
pl. tidaryarin, tz. tm. ; gz. aderyai ; zn. aderyal, pl. 
ideryailen \ sj. adaryal[ pl. idarya!len \ W. bq. bt. 
aderyar ; pl. ideryaren , fém. taderyart\ pl. 
tideryarin. Il Aveugle ; mal-voyant ; borgne, gz. 
0 adaryar n tét fit : aveugle d’un œil, borgne. 0 / wf- 
a 5 /i /5 i wdaryar : il a tendu la main à l'aveugle. 
OLoc. igga~$ uduf udaryar : il lui a fait une prise, 
une saisie d'aveugle, il l'a tenu (par la main) 
fermement. OLoc. ah mi téefteh i wdaryar, 
issriwriwi wdeheëur : c'est comme celui qui danse 
à un aveugle, fait des youyous à un sourd, se dit de 
celui qui se dépense en efforts devant qqn. qui 
méconnaît leur réalité et les peines qu'on se donne 
pour lui, ou d'un interlocuteur inattentif ou peu 
réceptif. OLoc. iqda *rhid i wdaryar. +s~ : 
sdaryer, isdaryer, isdaryir, wa ysdaryer .; ad 
isdaryer\ bt. sderyer , sderyer, seddaryir ib. 
Il Aveugler, rendre aveugle, faire perdre la vue. 
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causer la cécité. 0 ireqf-it s ukeitëud yar tit isdar-it : 
il l’a touché avec un bâton à l’œil, il a aveuglé. 

♦ asderyer, na. ib. tiddaryer, ams., pl. ddaryren, 
fém. teddaryer, pl. ddaryrent , tz. tm. ; bt. daryer ; 
deryer, ddaryer ib. I Etre, devenir aveugle, être 
atteint de cécité ; être ébloui (de lumière). Ant. 
fitsfen. itwara. ituddaryeté, na. ; tuderyert 
ib. îi Cécité. 

DRQ 

♦ ddarqet, nfs., pl. ddarqat. 1 Torpille (poisson). 
V. asrem. 

DRQW 

+adarqawi ( u- ), nms., pl. idarqawiyn : ib. 
fl Adepte d'une confrérie religieuse. 

DRS 

♦ dars, vt. ; idars, wa ydars , idarres, ad idars. 
Il Aligner, mettre en séries des bêtes (ovins) les 
une à côté des autres, rangées face à face, têtes 
entrecroisées et cornes crochés. 0 dars rbaym-a a 
tent nezzi : aligne ces bêtes, nous allons les traire. 
Cadras ( u -), na. II Alignement des bêtes, les têtes 
entrecroisées. 

DRS 

Cadres, adaiyis, nms., pl. imedras, qr. ; tz. adris ; 
bq. aders , aderes\ zn. adellas; sj. Am. eddis. 
fl Souchet (plante). V, arri. tiyezdent 

DRS 

♦ udrus, vi. ; yudrus, wa yudrus, itudrus, ad 
itudrus. Il Etre insuffisant, rare. V. uqrir. Ant. 
attas. 0 aya yudrus neëssin attas : ceci est 
insuffisant (alors que) nous sommes nombreux. 

♦ s- : sudres, isudrus, wa yssudrus, ifsudrus, ad 
itsudrus ib. Il Amoindrir, réduire, retrancher ; 
lésiner, rogner. ♦ asudres (u-), na. ♦ drus (u-), 
adv., R. zn. sj. ; qr. ddrust ; gz . idrus. II Peu, 
insuffisant. 0 s udrus : au moins. Os udrus 
nunuten ij n tisrin : sont mort vingt, au moins. 
Ozn. bq. Am. su drus , si drus : au moins, pour le 
moins. Oittet drus : il mange peu. 0 wa gin bu 
heddamen, heddamen yar-s drus : il n'y a pas 


d'ouvriers, ils sont rares, peu nombreux. 0 Loc. am 
waman drus : comme de l'eau insuffisante, se dit 
quand on est aux petits soins avec qqn. OProv. 
wenni wa ytiàen zi drus, wa yttézeg wattas : celui 
qui n’offre rien du peu qu’il a n’offrira rien du trop 
qu’il aura. ♦ mudrus, pl. imudrusen ; fém. 

tmudrusj, pl. timudrusin, tm. Il Mignon, 
charmant ; de petite taille ; chétif ; maigre. V. sbeh. 
mreb. Sen, Il Cher, chéri (hypocoristique, 
affectueux). 0mudrus inu : mon amour, chéri. 

DRS 

♦ adarsis ( u -), nms., pl. idarsisen, idarsisa ib. 
Il Tronc d'arbre, feuillage, branchage (long et 
mince). 0 tawurt idarsisa : porte de branchages, 
fabriquée avec des branchages. 

DRSD 

♦ adarsid (z/-), nms., pl. idarsiden : bq. fl Boîte de 
fer blanc (dans laquelle on met du thé). V. 
azembir 

DRS 

♦ ddurrest, nfs., au sing. Il Progéniture, postérité. 
V. tarwar/aru. ddurriyet 

DRÔ 

♦ darë, vti ; idars\ wa ydarS,\ idarreS, ad idarS. 
Il Partir en vitesse, s'élancer. 0 idarSh ttumubin : il 
est parti en vitesse, en voiture. 

drS 

♦ tadarritSt (u-), nfs., pl. tidarriyin : bq. Il Abcès, 
tumeur (au pied). V. tahebbuSt. 

DRWè 

♦ ddriweë, nms., pl. ddraweë.\ fém. ddriwïa, pl. 
ddriwiat ; gz. driweë ; fém. tadderiweSt, pl. 
tidderewiàin ib. 1 Pauvre (hypocoristique), 
malheureux, piteux. V. amattar/ttar. rmeskin ; 
toponyme. Ogz. driwes itetter : le pauvre mendie. 

DRYS 

♦ adaryis ( u -), nms. , aders, adres ib. Il Souchet 
(plante). V. adres. 
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DRYJ 

♦ ddaryet, nfs., pi. eddaryat, eddwari ib. I Vigne , 
vignoble. V. tzayart. 0 terqet n ddaryet : sarment 
de la vigne. 0 nti ddaryet '. repique la plant de la 
vigne. 

DRZ 

♦ ddriz, nms. Il Bruit, tapage. V. ddez. 

DRZ 

♦ adarraz ( u~), ams., pl. idarrazen, fém. tadarrazt, 
pl. tidarrazin. i Tisserand. V. zed 0 adarraz 
foeddem ijegaben : le tisserand fabrique des 
djellabas. 0 îfeges adarraz, iysi ajegab-nnes : il a 
payé le tisserand, il a pris sa djellaba. ♦ ddraz, 
nms. il Tissure. 

DRC 

♦ darree, vti. ; idarree ; wa iddarrie , iddarrae, ad 
idarree, gz. Il Entourer de ses bras, enlacer, accoler, 
donner l’accolade. 0 darree y as, iriy ttruy : je l'ai 
serré contre moi et je me suis mise à pleurer. 
0 trumeët te/fey ttazzer, ; tdarre-ayi '. la Française 
est sortie en courant, elle m'a fait une accolade. 
0 ga yqqixn h rkursi, ibedd\ idarre-ayi s tnayen 
ifassen : il était assis, il s'est levé, il m'a serré 
contre lui avec ses deux mains. Il Avoir qqch. sous 
le bras, mettre qqch. sous le bras. 0 idarree i tnayen 
n gqwareb n ssekk^ar, yndef yar-sen : il a mis 
deux pains de sucre sous ses bras et il est rentré 
chez eux. ïadarree (u-), na. Il Accolade, 
embrassade. ♦ adarrie, nms., pl. idarrieen , dim., 
tadarriet , pl. ÿdarriein, R. Il Brassée. V. rmatta. 0 s 
idarrieen : par brassées. ♦ ddrae, nms., pl. rdrue. 
Il Bras , muscle ; force ; compétence, puissance, 
par ext. V. £ud. 0 ddrae udar : cuisse. V. tmessat. 
yir. tayrut OW. n ddrae : par force. Os ddrae- 
nnes : il a du muscle ; il est actif. 0 àSahada di 
ddrae : diplôme sous le bras, symbole de 
compétence, de réussite. Il Brassée. V. adarrie. 
Il Coudée (ancienne mesure). 0 ddrae n tSuqet : 
une coudée de tissu, ♦s- : sdarree, isedrae, wa 
isedrae, itsedrae , ad isedrae ib. I Raboter. V. 
nielles. 0 ib. annejjar isedrae tfnit : le menuisier 
rabote le bois. ♦ sedarae, adv. : bq. I Exquis, 


charmant, beau, fin. 0 isya ijn taddait sedarae : il a 
acheté une belle maison. 4zn- : mdarree , imdarree, 
waymdarree, itemdarrae, iteindnrrue, ad 
imdarree. Il Se faire une accolade (récipr). Il Se 
battre à bras-le-corps. V. mnmey/ney. 
inradel/ade/. ♦ amdarree («-), na. ♦ rmedrae, 
nms., pl rmedraeat ib. Il Rabot (de menuisier). 

DS 

♦ ddiset, nfs., tz. Il Ventre de femme enceinte ; 
fœtus V. aeeddis. 0 s ddiset : enceinte, grosse, en 
position intéressante. 

DS 

♦ ddsas, eddsas, nms., gz ; elîesas , pl. ellesasat ib. 

I! Base, fondation, soubassement, assise. Oazru n 
ddsas : pierres des fondations. 0 igga ddsas : il a 
mis les fondations. 0ga tanmuirt i tawyen drus n 
ddsas, ga tnuirt i tawyen attas n ddsas : certains 
terrains nécessitent des fondations peu profondes, 
d’autres ont besoin de profondeur. 0 maga wa 
tegg-id ddsas wa yar-k bu taddart : si tu n'as pas 
fait les fondations, tu n'as pas de maison. 0 ddsas i 
ymeneen taddart : ce sont les fondations qui 
supportent la maison. 

DS 

ïidisan (yi-), nmp., au pl. : W. bq. Il Orge pourrie 
qui reste sur les parois d’un silo. 0 idisan ditesraû , 
ayrum d amarzag : de l’orge pourrie est dans le 
silo, (c’est pourquoi) le pain est amer. 

DS 

♦ yudes, ams., pl. udsen, fém. tudes, pl. udsent , qr. 
tz. gz. W. zn. bt. Il Proche, près de. 0yudes i 
tendint : il est près de la ville. 0 tara tudes i 
taddart '. la source est près de la maison. Oqr. ad 
tas tudes i rybar : elle est tout près du fumier. 
tadas, radas, na. Il Proximité ; alentour, banlieue. 
0 radas n tittawin isbeh : la banlieue de Tétouan 
est charmante, ♦s- : sides , issides, issadas , wa 
yssides, ad yssides ib. Il Rapprocher ; jouxter. 

♦ asides(u-), na. : rnsadas, mr- : imradas : 

qr. I! Etre près l'un de l'autre (récipr ). 
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DS 

♦ d esses, vi. ; idesses, wa ydesses, iddessas, ad 
idesses ib. Il Observer malicieusement, guetter. V. 
hzar. 0 adessas idesses ihbarnney : l'espion guette 
nos nouvelles. I Tendre un piège, mettre une 
embuscade. V. wjed. ♦ adesses, na. ♦ adessas ( u-), 
nms., pl. idessasen. Il Mouchard, espion, délateur. 
V. adekkam/Sekkem. ♦ rmdes, nms., pl. eremdas 
ib. Il Estoc. V. ssif. 

DSR 

♦ ddsart, nfs. Il Polissonnerie, insolence, irrespect, 
impudence, arrogance, incartade. 0 day-s ddsart: 
c est un polisson. ♦/?- : nedsar .; wa ynnedsar, 
itnedsar, ad innedsar. fl Etre mal élevé, insolent, 
irrespectueux, arrogant, tanedsar (u-), na. +sn- : 
isnedsar, wa ysnedsar, isnedsara, ad isnedsar. 
fl Gâter, dorloter. 0 qr. aqq-ad minzi ten 
ssendsarem : voilà comment vous les gâtez. 

♦ asnedsar(u-), na. 

DSR 

♦ ddusret, nfs., pl. rddur. Il Grosse pierre, V. azru. 
akentir. 

dS 

ttididt(Jd-), nfs., tm. bt. 1 Fruit du lentisque avec 
lequel on fabrique une huile à brûler. 

D$ 

ïtudeëa, adv., demain, bq. V. tiweSSa, 

D$L 

♦ ididel («-), nms., pl. idadiiwen : gz. Il Paume de 
la main. V. taqqa. Ogz. maga mrqan idaëliwen n 
ifassen tenni d rmhibbt : quand les paumes des 
mains se rencontrent, c'est l’amitié. 

DTè 

♦ tadetéa ( td -), nfs., pl. tidetsiwin : bq. Am. ; 
tazeSSa, pl. tizeëSiwin ; tadeSSa, pl. tideSSiwin ib. 

I Peigne pour serrer le fil de trame au métier à 
tisser. V. zed. 

D$R 

♦ ddSar, nms., pl. rdsur , qr. d$ar \ zn. ddèar, pl. 
ledsur \ gz. téar ; eddSar , pl. redSur ib. II Village, 


douar, communauté tribale, territoriale. V. asun. 
taqbitë. 0 mniis n ddSar : fils du village, il est du 
village, il est né et il a vécu au village. Otaddart 
te/fey ddSar : la maison se trouve en dehors du 
village. Ogz. tëarn A$t cari : douar des Ayt Ali. 

DT 

♦ ddat, nfs., au sing. Il Corps, organisme 
(humain). V. arramet. 0 ddat inu tusus (Ch.) ; 
mon corps vidé de ses forces, je suis épuisé. 

DW 

♦ ddew, inteij. I Son d’un bruit fort, strident. 

DW 

♦ ddwa , nms., pl. ddwawat, qr. gz. Il Médicament, 
remède, potion, panacée; produit chimique, par 
ext. V. dawa, 

DW 

♦ dawa, vt. ; idawa , wa ydiwi, iddawa , ad idawa, 
qr. gz. Il Guérir, soigner ; et pass. V. genfa. 
0 içjbiben day-sn inni yddawan : il y a parmi les 
médecins ceux qui guérissent, qui soignent les 
malades. Oma usiy-d ad A dawiy niy ad bersey ? : 
est-ce que je suis venu pour me faire soigner ou 
pour contacter une maladie ? (dit un patient en 
salle d'attente qui exige que chacun attende son 
tour). ♦ ddwa, nms., pl. ddwawat, qr. gz. 

II Médicament, remède, potion, panacée ; produit 
chimique, par ext. V. asfer. 0 ddwa n wur : remède 
du cœur. 0 ddwa yazegg w ay \ médicament rouge, 
mercurochrome. 0 ddwa ineffee : le médicament 
est utile, il a des vertus thérapeutiques. 0 ddwa 
yaeffan : remède traditionnel, remède de bonne 
femme. OJ&a ddwa : il a mangé, il a pris un 
médicament. 0 beraieaman day-s ddwa d mqqran ; 
le pavot est un bon remède. 0 izzenz tahmast hama 
ad isey ddwa : il a vendu une vache pour acheter 
des médicaments. 0 wa yar-s bu ddwa : il n'a pas 
de médicament ; c'est incurable (maladie). 0 maga 
Usa adyewd ddwa-nnes : si c'est le foie, il te donne 
le médicament qui lui correspond. 0 issu/y-as adbib 
ddwa : le médecin lui a prescrit un médicament. 

0 zzitim ywwa s ddwa : olives traitées avec des 
produits chimiques. Il Solution, issue, fig. 0 yar-s 
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ddwa ; il y a une solution, une issue (à ce 
problème). kamdawi ( u-), ams., pl. 
imdawiyen. Il Guérisseur. 

DW 

+ tadwat (td-\ nfs., pl. tidwawin. Il Encrier. 

0 itarri s rqrem t A tedwat: il écrit au moyen de 
plume et d'encrier. 0 Loc. s * rqrem t A tedwat > d 
tadwat II Poire (à poudre). 0 tadwat n barud: 
poire à poudre. 

DWB 

♦ duwweb, vt. ; idwweb\ wa yduxvweb, idduwab, 
ad iduwweb. Il Faire fondre. V. se/si//si 

♦ aduwweb ( u-), na. 

DWH 

♦ dewweh, vi. ; idewweh , wa y dewweh, 
iddewwah , ad idewweb , qr. Il Bercer. V, mateé. 
hallararu. ♦ dduh, nms., pl. ddwaJi II Berceau, 
bercelonnette. 

DWHD 

♦ dawehda, adv. marquant la postériorité ; duhda 
ib. Il Après, dans peu de temps, après, bientôt. Ant. 
arginnat 0 ar dawehda : à bientôt (dans la 
journée). 0 dawehda a ne//ey. nous sortirons 
bientôt. 

DWH 

♦ duwweh, vt. ; iduwweh , wa ydunnveh , 

idduwwah , ad iduwweh ; gz. duh ; bq. Am. 
duwah. Il Défaillir, s'évanouir, étourdir, donner le 
vertige, avoir la tête qui tourne, ou le mai de mer ; 
être étourdi, avoir le vertige ; être ivre. V. nze/. 
Ogz. azgi/inu iduft : j'ai le vertige. Il Déraisonner, 
délirer, dérailler; être insensé. ïaduwweh (u-), 
na. ♦ dduh et, nfs., au sing. Il Vertige, 
étourdissement. V. timaruilay/mruUi. 

timrmvweht Otusay-d dduh et : j'ai le vertige. 
Il Utilité, profit ib. + s- : sduwweh, wa ysduwweh, 
iduwwah, ad isduwweh. Il Etourdir, donner le 
vertige ; abasourdir, par ext. ♦ asduwweh ( u-), na. 
+ imduweh, ams. pl. imduwhen, fém. timduweht, 


pl. timdmvhin. 1 Etourdi, cinglé, toqué, zinzin, 
fada. 

DWHR 

♦ ddwaher, nmp., au pl. Il Parties intimes, 
profondes du corps. V. daher. 

DWL 

♦ ddewla , nfs., pl. dduwwai I Etat, nation, pays. 
DWN 

♦ ddiwaii, nms., pl. ddiwanat II Vie, famille, 
foyer. V. tudart/ddar. Oygga ddiwan : il a fondé 
un foyer ; il a fait sa vie. Os ddiwan nn-s : il a son 
foyer, sa famille. 

DWN 

♦ ddiwana, nfs., pl. ddiwanat II Douane. 

0 ddiwana n bni nsar : la douane de Béni Nsar. 

DWR 

♦ ddewret, nfs., au sing. ; edduret, pl. edduwr ib. 
ddwaritét ib. Il Troupeau. V. twara. rksibet/kseb. 
thimart. 0 ddewret i/unasen : troupeau de bovins. 
V. rbaym. thimart rharrag. ugi. Il Ensemble de 
Riches, rucher ib. 

DWR 

itadduwait, nfs : bq. Il Membrane graisseuse, 
crépine. V. asersu. 

DWR 

idwer, vti. ; idwer, wa ydwir, iddakJd'ar, ad 
idwer ; W. bq. Am. dwer, dukid'er , tm. bt, 
duwer, ; dukkar ; zn. dwel Il Revenir, retourner, 
faire demi-tour. V. eqeb. weileh. sehseh. ayuJ. di 
0 idwer iyes g umdan-rmes : l'os a repris sa place. 
V. /bar. OLoc. idwer deg awar : il est revenu 
(dans) sur sa parole, il s’est dédit. Il Devenir, 
augmenter (nombre). 0 dewreny d di sebea : ils 
sont devenus sept. Il Se désavouer, se rétracter. 

0 idwer deg awar-imes: il s’est désavoué, h 

1 * 

0 idwr-d h idam : il est revenu à pied. 0 ah mi 
t/arryed haf-i sa n waman hhman dewren haf-i d 
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DWR 


isemmaden : comme si tu avais versé sur moi de 
l'eau chaude immédiatement refroidie. (Cf. Avoir 
l'effet d’une douche froide). Il Maigrir, s’affaiblir, 
fondre. Otebda tmettut-nni tqetta, teddakk^ar : 
cette femme-là a commencé à maigrir. V. qda. 
deef. nqes. yri Il Rechuter (maladie). V. arz. 
0 idwer ha-s rhraS : il a eu une rechute. 0 bq. Am. 
ydwer h t/enunaht mes : il s'est rétracté, il est 
retourné sur sa promesse, il a trahi son groupe. 
Il Consommer, dépenser^ (qqch., argent 
économisé). 0 iddakiS’ar h teneaSin n ayt bab 
nsen : ils a dépensé de l’argent des autres, qui ne 
lui appartient pas. yar II Revenir à, vers (lieu, 
chez). 0 tedwer yar taddart : elle est revenue à la 
maison, I! Retourner, revenir (dans le sens de 
reprendre, reparler). 0 a nedwer ead yar 
useppanyii : nous allons revenir encore, de 
nouveau aux espagnols, nous (re) parlerons d’eux. 

I Reculer; régresser (le sens du verbe change 
selon le nom qui vient après le verbe). 0 idwer yar 
deffar : il a reculé en arrière ; il a régressé. 0 idwer 
yar zzat . il a avancé. 0 Loc. idwer * mus yar iyyed- 
nnes. zi II Revenir, retourner de (lieu). Oidwer-d 
zeg wbrid : il a rebroussé chemin, ar II Revenir à 
(idée de temps). 0 iddaidS'ar ar aeeSSi : il revient 
jusqu’au soir, ak II Revenir avec qqn. 0 iddakk^ar 
ak imeddukar-nnes : il revient avec ses amis, s 

II Revenir avec qqch, muni de qqch. 0 idwer s 
i/assen hwan : il est revenu (avec) les mains vides, 
il est revenu bredouille. 0 da, dinni ; diha 0 yallah a 
d A dewr-m diha ttarf nney : allez, revenez là-bas, 
près de nous. Il Se réconcilier. Qihenjim 
imezzyanen , am iqzinen, tmenyan da, ddakjf'aren 
da : les enfants, comme les chiens, se chamaillent 
et se réconcilient sur-le-champ. V. sreh. d 
Il Devenir ; convertir (se). Oniara netta iyra qa d 
idwer d re£qi \ s'il fait des études, il deviendra 
fquih. 0 dewrey marra d imettawen je suis 
devenu (e) tout larmes, j'ai pleuré abondamment. 

0 sidi imendi, aya tfawt n nhham, marti wa igi 
iddakk"ar kurSi d tram (Ch.) : ô orge bien-aimé, ô 
phare de la maison, là où il manque, tout devient 
ténébreux. Il Se métamorphoser. 0 maryiyda 
tedwer t A tasekk*’art : Cendrillon s'est 

métamorphosée en perdrix, V. idha. am II Devenir 


comme. OLoc. idwer am ufiru, il est devenu 
comme un fil, il a maigri beaucoup. Ozn. awal n 
efian am *imermez idakkwal h ennus. Sa OLoc. 
idwerSa wa ygi : il est devenu qqch. d’inexistant, 
un vaurien. ♦ adwar ( w~), na. ; taduwra, nfs., pl. 
tiduwriwin ib. Il Retour. 4 5- : sedwer, isdwer, wa 
ysedwer, isedwar ; ad isedwer : qr. Il Faire 
retourner. + ms- : imsdwar, itmsdwar, ad 
imsedwar : qr. Il Se battre. V. mmney/ney 
0 amsedwar (//-), na. + Jimedwetë{tm-) y n fs. ; zn, 
timedweJt II Première visite du mari aux beaux- 
parents, après le mariage, accompagné de sa 
femme et muni de présents. OLoc. arrin 
timedweté: ils se sont acquittés d'une obligation, il 
ont rendu un bienfait, se dit surtout lorsqu'un mari 
rend visite à ses beaux-parents, pour la première 
fois après la consommation du mariage, munis de 
présents. V. arzeb. Il Acte de devenir parent par 
alliance, zn. ïamedwel (i/-), nms., pi. imedwal. : 
zn. Il Vieille sandale d’alpha hors d’usage. 

DWR 

♦ aduwwar ( u -), nms., pi. iduwwura. Il Douar, 
agglomération, village ; ^ villageois, par ext. 
0 aduwwar marra s rhbar nnsen : tous les 
villageois sont au courant. 

DW§ 

4 dewwes, vi, ; idewweS, wa ydewweS, 
iddewwaë, ad idewweS. Il Prendre une douche, se 
doucher. V. sird. tddus, nms, dutSa (f), pl. 
dutsat. Il Douche. 

DYBR 

4 ddyaber, nmc. B Diables, démons. V. 
jjen/jennen. reefrit. 

DY 

4 ddey 7 interj. Il Onomatopée mimant un bruit de 
foule, d’affluence, d’attroupement. 

DY 

4 ididey ( u-), nms., pl. idideyen ; zn. tz. idiydi, pl. 
idiydyen ; W. bq. Am. pl. idiydyan \ sj. idegdey ; 
ididy, pl. ididiyen ib. Il Mortier, pilon. 0 yuyez 
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imenâi deg diydey : il a concassé de l'orge dans un 
pilon. ♦ s- : zdeydey < sdeydey, izdeydey ; rra 
yzdeydey .; izdeydiy, ad izdeydey : zn. ; bq. 
zediydiy, ; izediydiy (le 5- se transforme en z- par 
assimil., en contact de -rf/ Il Pilonner, bq. sj. V. 
degdeg. OProv. zn. ap77 z/crez ulyem izdeydi-t : ce 
qu'a labouré le chameau a été tassé par lui (avec 
ses larges pattes), se dit de qqn. qui après un effort 
sérieux, détruit l’ouvrage réalisé ou dépense 
l’argent économisé. Il Tasser, fouler aux pieds. V. 
harwed. ♦ azediydiy (u-), na. ♦ imegdig ( yi -), 
nms. pl. imegdiyen. Il Ciseau de tailleur de pierre, 

laie, burin. 

DY 

ïadity (//-), nms. pi. iduyen: sj. Am. Il Lange. 
Osj. aduy en tarbut ; Am. iduyen en narbut: 
langes. 

DY 

♦ uday ( fvi/-), nms., pi, udayen , fém. tudaSt, pl. 
tudaym , R. Il Israélite, de confession hébraïque, 

juif. V. ademmJ/demmem. Il Craintif, couard, 
pusillanime. V. SSmata/Smet. tigg*di/gg w ed. 
awaiiiw/tawarta. OProv. zn. wi yar issiwden 
lehbar i Jhlat dug was n elbarud d ebnadem uday : 
celui est un poltron qui va porter des nouvelles aux 
femmes, un jour de combat, ïtudaSt, nfs., au 
sing. ; bq. tudayt , tiwdi ib. Il Peur. 0 ha tesmed, 
ha tsagest ha tudaët : il faisait froid, il faisait noir, 
on avait peur. 

DYJN 

ïidyajan, nmp., au pl. ib. Il Cendre filtrée. V. 
iyyed. 

DYQ 

♦ diyyeq, vi. ; idiyyeq , wa ydiyyeq , iddiyyaq, ad 
idiyyeq. Il Etre à l’étroit ; être exigu. Il Etre ennuyé. 
V. diqq. ♦ adiyyeq (u-), na. ♦ ddiq, nms., au sing. 

I Etroitesse, exiguïté. ♦ idiyyeq, ams, pl. diyyqen, 
fém. tdiyyeq, pl. diyyqent \ bu-diyyeq, ams., invar. 

II Furieux, irrité. 

DYR 

♦ ddyai ; nms. Il Support du bât ; sangle de poitrail. 
V. tbarda/bardee. 


DYT 

♦ ddiyet , nfs., pl. ddiyyat ; gz. ddiyit. Il Prix, tribut 
du sang. Ogz a tukë-d ddiyit n warba itengid : tu 
vas payer le prix de sang pour cet enfant que tu as 
tué. 0 jheges ddiyyet : il a versé le prix du sang, 

DYT 

♦ ddiyut ; nms., tz. W. Il Mari complaisant, cocu. V. 
aqarran/qam. 

DYC 

♦ diyyee, vt. ; idiyyee, wa ydiyyee , iddeyae , ad 
idiyyee. I Annoncer à la radio ; radiodiffuser 
(néol.). I Divulguer un secret (pour calomnier 
qqn.). V. Tdeh. ♦ lidaea, nms., pl. lidaeat. 

H Radiodiffusion ; station, antenne 

(radiophoniques). 0 Th bar ieeddu di lidaea : 
l’information passe à la radio. 

DZ 

♦ ddez, vt. ; iddez, wa yddiz, iteddez, ad iddez, R. 
zn. sj. bt. I Battre (à coups de maillet), concasser, 
piquer, écraser, piler, triturer, marteler. V. ayez. 

0 ddzey rqehwa : j’ai concassé le café. 0 Loc. iddez 
aman di rmehraz : il concasse de l’eau dans le 
pilon, il fait une gaffe, des bêtises. OLoc, iteddez 
day-s *rmreh. 0 Loc. ddez azegif i * wzermununu 
qber ad idha d fiyar. Il Rouer de coups, frapper ; 
fouler aux pieds. V. uivwet 0 iddz-it : il l’a battue. 

Il Goûter qqch. : sj. I! Châtrer, bq. Y. eder. Obq. 
war iddez : il n’est pas châtré. ♦ idez (yi-), na. ; 
uduz. Il Battage, broyage, concassage, écrasement, 
pilonnage. ïddriz, nms., au sing. il Bruit, fracas, 
tapage, trépidation. V. sdee/seddee. tyuyyit/yuy. 
ddardis. rharaj. rhess/hess. aharèeS/harèeS. 
gyarey/leyley. gij. 0 isra i Sa n ddriz : il a entendu 
du tapage. ♦ azduz (u-), nms., pl. izduzen, dim. 
tazduzt ; pl. tizduzun, tz. zn. sj. Il Battoir, fléau, 
pilon, maillet. V. rmijem. ahedduz. OLoc. SSin 
*ayenduz, ssaryen azduz. OLoc. induyazduz : il a 
sauté le pilon, il croit avoir une bonne chose. 
Il Battoir pour laver le linge (f.). Il Bonite, thon de 
la Méditerranée à dos rayé (f.). V. asrem. ♦ a/dis 
(u-), nms., pl. ifdisen, dim tafdist ; pl. tifdisin, tm. 
tz. gz. W. zn. bq. bt. zw. ; sj. afdiz, pl. ifdizen, dim. 
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tafdizt , pi. tifdizm. il Massue de forgeron, enclume, 
bt. ; gros marteau, zw. ; marteau (f.). 0 itarzza 
ssekJd'ar s tefdist : il casse le sucre avec un petit 
marteau. ♦zn- : mruddez, imruddez, wa 
ymruddez, itemnidduz, ad imniddez. Il Se battre, 
se disputer, se quereller. V. nimiiey/ney. 

♦ amruddez (w-), na. ♦ amaddaz (//-), nms., pl. 
imaddazen, dim. timaddazin, au pl, Il Grosses 
jambes, gros pieds (plais, ou péj ). V. ispappahen. 

^ s\ 

tmddez huhhu, nms. If Ecraseur de poux, pouce, 
qr. V. imez/smez. dad, ♦ hndezdez, nms. 
Il Massue. ♦ tw- : itwaddez, wa ytwaddez , 
itwaddarz, aditwaddez. Il Etre pilé, trituré. 

DZ 

♦ dduzan , nmp., au pl. Il Outils ; matériel. 

DZ 

♦ idez, nms., au sing. Il Bagage. 

DZR 

♦ dziri, nfs. : W. Am. bq. Il Lune. V. taziri. 

DZRC 

♦ dzura, nms. : W. bq. Il Mite, ver rongeur du 
bois ; gerce (des étoffes, des papiers). V. tzura 

DZW 

ïdziwa, nfs,, tz. Il Support sur lequel on met le 
pétrin. V. tziwa. 

DE 

♦ deedee, vi.; iddeedie, wa yddeedee, ad ideedee. 

Il Remplir à l'excès, bonder et pass ; être bondé. V. 
séur; être achalandé (épicerie, magasin). 0 thanut 
tdeedee s rhwayej : le magasin est bien achalandé. 

I Etre abattu (par la maladie). ♦ adeedee ( u-), na. 

♦ ddeedee, nms., au sing. ib. Il Etat maladif. 

♦ ideedee, ams., pl. deedeen, fém. tdeedec, pl. 
deedcent II Etre plein, rempli, bondé (lieu ; 
meuble, bagage). 

de 

♦ dea , vt. ; idea, wa ydei\ itedea , ad idea, qr. 

II Porter plainte contre qqn, attaquer, poursuivre en 
justice, intenter un procès, différer devant la 


justice, plaindre en justice. 0 idea-t yar S$ree \ il a 
porté plainte contre lui en justice. Il S'en remettre à 
Dieu, se recommander auprès de Dieu (contre 
qqn.). V. wekker. 0 idea-t i sidi arbbi : il s’en 
remet à Dieu (contre qqn.). vti., h II Lancer 
l’anathème, maudire, jeter un sort sur qqn. ; 
conjurer au nom de Dieu. 0 idea h nwü-s : il a 
lancé l'anathème sur son fils. V. shed. ak II Prier 
pour (qqn.), formuler un voeux (en la faveur de 
qqn.), bénir. 0 idea akid-s \ il a prié pour lui, il l’a 
béni. ♦ ddeewet, nfs., pl. ddeawi \ qr. adea ; gz. 
deawt, deawit\ ddawat ib. Il Procès, poursuite 
(judiciaire), jugement. 0 aqa-tn di ddeewt : ils ont 
engagé un procès auprès du tribunal. 0 ddeewet 
tekka eSar snin : le procès a duré dix ans. V. 
siree/saree. Oqr. adea , wa (z) ttdeiy. je ne 
porterai pas plainte contre lui. Il Anathème, 
malédiction, imprécation. 0 ddeewt n Iwalidin : 
malédiction, anathème des parents. 0 ddeewet n 
wmrabed '■ malédiction du marabout. Il Prière, 
bénédiction, imploration, invocation, vœux de 
bien-être. 0 ddeewet n gfiir < n ihii : vœux de 
bien-être, bénédiction. 0 yiwi ddeewet n ghir < n 
ihir zi Iwalidin : il est béni par ses parents, ♦zn- : 
medea, iniedea, wa ymedeei, itemedea , ad imedea 
ib. Il Porter plainte (récipr.). ♦zns- : msedea, 
imsedea , itmsedea , wa ymsedei, ad imsedea. 

Il Porter plainte (récipr.). V. setéa. 0 msedean ya 
rqa<ji : ils ont porté plainte, ils se sont portés 
plainte auprès du juge. ïamsedea ( u -), na. 

♦ stidea, nms,, pl. stideat. Il Convocation. V. 
tanfuté. 0 issek-as kuntru sstidea , iruh yar rhbes : 
le contrôleur lui a envoyé une convocation et il est 
allé en prison. 

D€LG 

♦ deeleg, vi. ; iddeeleg , wa yddeeleg, iddeelag ; ad 
iddeeleg ; qr. iddeeîek. Il Partir en vitesse 
(personne), filer comme une flèche, tadeeleg, 
adeelek (w-), na., qr. il Départ rapide. 

DCMâ 

♦ adeemaS (w-), ams., pl. ideemaSen, fém. 
tadeemaSt , pl. tideemaSin. Il Borgne ; chassieux. 
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OProv. adeema.< di rrvest idaryaren qqam-as bu 
leeyim : un borgne au sein des aveugles est 
surnommé l’homme-aux-beaux-yeux (Cf. Au pays 
des aveugles, les borgnes sont rois). 

DCN 

♦ deen, vti. ; ideen, ideceen , \va ydein, ad ideen. 

Il S’appliquer (à une œuvre) ; faire qqch. avec soin, 
avec précaution ; patienter (à un travail), V. 
êamed. 0 ideeeen i SSyer '. il s'applique au travail. 

♦ adean ( w -), na. 

DCQ 

♦ deeq, vt. ; ideeq, wa ydeiq, ideeeeq, ad ideeq. 


Il Brûler ; être brûlé (sens plutôt abstrait). V. 
smed. 0 ur-iuies ideeq : son cœur est brûlé. 

DCW 

♦ deewen, en Loc. OLoc. mi t-ideewen : qu’est-ce 
qui le prend ? V. ay. 

DCYR 

♦ eddeayret, nfs. pl. eddeayar : zn. bq. gz ddeayxt 
Il Amende. V. ttehteyyet/hda. Ogz. tfen zays 
ddeayrt', on lui a fait payer une amende. Ogz. 
sëerd wis data a thegsem ddeayrt n hams myar 
duru : troisième condition, vous paierez une 
amende de cinq cents douros. 





Phonétisme : 



Le phonème [^/) est une fricative dentale sonore, 
elle se transforme en [tt\ lorsqu’elle est tendue : 
0 idwa «il s’est envolé», ittaw «il vole» ; idra «il 
est descendu», ittar <dl descend» ; iqda «il est 
épuisé», iqetta «il s’épuise». 

D 

♦ dad ( u-) > nms., pl. idudan, idewdan, dim, ddat, 
pl. tidudin, R. zn. sj. ; tm. dad, pl. idudan ; tf. 
adad, pl. idudan. Il Doigt. V. sëahed/àhed 
tirettet bu-fh udam/thadent. imez/Smez. bu- 
rfdayeh/fdeh. bu-urear/rear. mddez *huhhu. 
ta fdent. 0 gz. ij udad : un doigt. 0 bt. dad 
amqran : pouce, dad zi yar nShed : doigt de 
profession de foi, index. V. ësahed/Shed, tz, dad 
n gwest ; W. dad arusi ; zn. dad n dust : majeur. 
V. bu- rfdayeh/fdeh. 0 dad h tari n dad n dust : 
l'annulaire ; dad ainezzyan : petit doigt. 
0 idewdan ufus ; les doigts de la main. 0 tittawin 
iduwdan : le bout des doigts ib. 0 fus day-shemsa 
idewdan : la main est pourvue de cinq doigts. 
0 idewdan ebubzen : des doigts boudinés. 0 Loc. 
at ssiwred s udad , ad *téarf ires nn-f. 0 Loc. igga 
dad deg mezzuy : il a mis le doigt dans l’oreille, 
pour crier, pour appeler au secours (en cas de 
situation intenable). 0 Loc. a ha-s teSSed iduwdan 
nn-f : tu te mangeras les doigts, tu te lécheras les 
doigts, se dit d'un plat délicieux, savoureux, 
succulent. 0 Loc. iw§-as dad : il lui a donné le 
doigt, il lui a fait un geste obscène de provocation, 
signe de mépris, de bravade, au moyen du 
médium dégagé par rapport aux autres doigts) et 
orienté envers le destinataire direction d'autrui 
(Cf Faire la nique, la figue ; montrer les cornes). 
0 Prov. yar *rwseh i ytadfen jar (r) dad d 

yiSSar. Il Petite quantité (de beurre, de miel). 


noisette. 0 dad n trussi, n tainment : noisette de 
beurre, de miel. 

Ç 

♦ du, VI. ; idwa, wa ydwi, ittaw .; ad idu , tm. tz. 
bq. Il Voler, s'envoler (oiseau). 0 ajdid idwa : 
l'oiseau s’est envolé. 0 rbaz ithutta-d, ihettef 
ifigusen ufa iriydwa : le faucon pique, prend les 
poussins et s’envole. 0 tedwa : elle s’est envolée. 
0 tettaw s w afriwen : elle vole avec les ailes. 
0 idwa-yas ides : le sommeil s'est envolé pour lui, 
il a une insomnie. 0 Loc. idwa wa yarsi : il s'est 
envolé et n'a pas atterri, il a disparu subitement, il 
s'est éclipsé. Il S’écouler vite (temps), exécuter 
un travail très vite, hyperb., fig. 0 ussan ttawen : 
les jours s'envolent, passent vite. ♦ tedawi, na. 
qr. ; bq. eddawa , ettawa , tidwa ; dawa , na., tz. ; 
tawa , bq. Il Vol (oiseau). 0 Loc. zeg wneSrured 
yar ettawa : du rampement au vol. ♦ adu ( wa -), 
nms., pl. ihidwen, tm. tz. zn. bq. I Vent. V. 
rewin/eewwen. aseimnid/smed. abeim/behiiar. 
asemawi. aqebri/qebber. ssum. ssarqi/farreq. 
ryarbi/yarreb. sseed sqie. taharyat/hri. ♦ s- : sdu, 
i sdu , wa yssdu, isdaw ., ad isdu. Il Faire voler ; 
dénicher un oiseau. 0 isdaw ijdad : il fait voler, il 
déniche les oiseaux. Il Maîtriser (technique, 
savoir, art). V. ssen. 0 isdaw ttumubin : il roule 
très vite (en voiture), il conduit bien. 0 isdaw 
rhsab : il est fort en calcul. 0 Loc. ru h a tssedwed 
iqubeen : va dénicher les fauvettes, se dit pour 
rembarrer qqn., expression de refis (Cf. Au 
diable). 0 Loc. isçfaw-as-t zeg *jiman. ♦ asedwi 
(»-), na. ♦ asçfu, nms., pl. isdawen, fém, tasdut ; 
pl. tisedwin ; bq. meseçiu, pl. imesdan. Il Oisillon. 
V. ahezzud. ajdid. ♦ tisedwin, nfp., au sing. : 
qr. Il Feuillage, branchage. V. ajedwir. 0 tisedwin 



D 


n uferag : branchage de la clôture. 0 Loc. masSa 
t A tisedwin < d tisedwin : se dit de qqn. qui est 
gourmand, goulu. 

D 

♦ dded ' nms., au sing. Il Rivalité, inimitié, 
animosité, aversion. V. tayennant/yanen. ♦ m- : 
mdaçj, imçlad, wa ynidlid\ adimdadd. Il Se défier, 
rivaliser (récipr.) ; être en conflit. 0 temdaddan h 
tmurt : ils sont en conflits à cause de la terre. 

D 

♦ içfa (y-), adv., qr. gz. bq. Il Actuellement, de 
nos jours ; récemment. V. menni ya mermi. Ima 
hna. bekri. rehhu. zzman. id. 0 as n ida, nhar n 
ida : ce jour, en ce jour, ce jour-même. 0 urar n 
yida : le mariage moderne. 0 ar ida iga d iwdan ; 
ils ne sont devenus des gens (dignes) que 
récemment. 0 ga wa gin bu rbyut n wzm am 
yida : les chambres n'étaient pas construites en 
pierres comme elles le sont actuellement, il n’y 
avait pas de chambre (construites) de pierres 
comme c'est le cas actuellement. 0 tihramin n 
yiçla : les filles de nos jours, les jeunes filles, les 
filles modernes, à la mode. 0 tm. zeg ida : en ce 
moment. 0 bq. irmaf : l'an passé. 

D 

♦ tidda, pl. tidwin ; qr. bt. tidda, pl. tidwin ; bq. 
tiddit , pl. tiddwin. Il Sangsue. V. udyir. tted. 
0 aman day-sen tidda : l’eau contient des 
sangsues. 

D 

♦ ta dut, nfs. : gz. Il Laine. V. taduft. 0 gz. azdi n 
tadut : pelote de laine. 

D 

♦ udud\ nms., tétée ; allaitement. V. tted■ 

DB 

♦ adbib ( rv-), nms., pl. idbiben, fém. tadbift < 
tadbift, pl. tidbibin. S Médecin ; hôpital, clinique, 
par ext. 0 ad ahey yar wdbib : je vais chez le 
médecin. 0 jheddem t A tadbift < d tadbibt : elle 


exerce la profession de médecin, elle est médecin. 

0 ihres, irub yar wdbib : il est malade, il est allé à 
l’hôpital. 0 a tabed yar wdbib, a tekked eiSinyum 
Sek teelïqed : tu iras à l'hôpital, tu y resteras 
suspendu pendant vingt jours (à cause d’une 
fracture à la jambe). 0 ittes deg wdbib '. il dort à 
l’hôpital, à la clinique, il est hospitalisé. 0 Loc. 
t A taziyyat < d *taziyyat n wdbib. ♦ adbib n 
zzwayer médecin des bêtes de somme, des 
animaux, vétérinaire. V. aruwam/aruwem. 

♦ adbib n teymas : médecin des dents, dentiste. 

0 Prov. min yar ySS wdbib at yëS umehruS : ce 
que va manger le médecin doit être mangé par le 
malade, il vaut mieux se nourrir bien que de 
tomber malade par sous-nutrition (Cf. Il vaut 
mieux aller au moulin qu’au médecin). 

DB 

♦ dab, vti. ; ida b, wa yçlib, iddaba, ad idab ; dab, 
eddab, tedab ib. Il Pouvoir, avoir l’envie de 
manger, retrouver l’appétit (en convalescence). 

0 idarbfi massa : il peut, il a envie de manger, il a 
retrouvé l'appétit. 0 idab haf-i ad &ey : j'ai envie 
de manger, je retrouve l’appétit. ♦ adabi (u-), na. 

♦ tpbet ■ nfs., au sing. 11 Goût, saveur, arôme. V. 
nnesmet. 0 ans met uriri : goût du laurier, 
amertume. 

DBC 

♦ dbee, vt. ; idbee, wa ydbie, itedbie, ad 
idbee. 1 Entamer (melon, pastèque). 0 idbee 
tadellaht yuf-it teëna : il a entamé une pastèque et 
il a trouvé qu’elle bonne, vti., h II Tamponner, 
cacheter ; imprimer. 0 idebe-as h paspur ; il lui a 
tamponné le passeport. 0 Loc. idbee-as : il l’a 
encouragé, il lui a donné son avis favorable, son 
consentement, vi., I Etre bien élevé, agréable, 
élégant, fin, charmant. V. Suwar. sbeh 0 dbee hf 
nn-s : comporte-toi bien. ♦ tbieet, nfs., au 
sing. 1 Habitude ; tempérament, nature, caractère. 
V. tambirt. 0 tebieet t A taeeffant < d taeeffant : 
mauvaise habitude. 0 wa d a sa di ddeqqa n 
ttbieet : c'est une mauvaise habitude. ♦ idbee, ms, 
pl. debeen, fém. tedbee, pl. debeent, Il Bon, 
agréable, affable, avenant ; courtois. 0 awar 
idbee : une belle parole, convenable. 0 reaëart 
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idebeen : la bonne compagnie. 0 waydbie : il n'est 
pas courtois. ♦ ttabee, nms., pl. ttwabee. Il Cachet, 
tampon ; entame. 

DGF 

♦ degee, vt. ; idegee ; wa yçlegee, idegae, ad 
idegee, qr. Il Mettre ses chaussures, se chausser. 
V. telîee. ♦ adegee (t/-), na. Il Action de laisser 
lever la pâte, fermentation de la pâte. ♦ telJaea, 
nfs., p I. tella cat. Il Chau s se-p i ed. 

ÇF 

♦ dB, vi. ; idB wa ydfi, ideffi\ ad idft. Il Enduire, 
salir (de produit mou, visqueux, péj.) ; et pass. V. 
âmes 0 ifassen nn-s defyen s rniarq : ses mains 
sont couvertes des sauces. 0 ssawar idB s ubegae : 
3e pantalon est enduit de boue. Il Enduire les 
mamelles des chèvres pour empêcher les 
chevreaux de téter, bander les trayons. ♦ idB ; 

ams., pl. defyen , fém. tedfi, pl. defyen t 1 Enduit 
(de saleté). 

DF 

♦ taduft (td~), nfs., qr. zn, tm. bq. bt. ; gz. ta du B, 
tadut ; sj. tadut. 1 Laine V. iaë. tatamia. yidu. 
taharjimt. taméiruet aheëëim. 0 taduft 
taharëawt : laine grossière, brute. 0 tadu/t 
taraqqayt : laine fine et rétrécie. 0 dars rbayemb 
hama asen nekkes taduft : aligne les bêtes pour 
que nous les tondions. 0 ad sird-nt taduft, at tara¬ 
nt, a tek deg azdi : elle lave la laine, elle la trie, 
elle la met dans le métier (à tisser), 0 tyattessyam 
ssear h werur, tûisi yar-s taduft : la chèvre a du 
poil qui pousse sur le dos de la chèvre, la brebis a 
de la laine. ♦ taduft (n) ijarwan, tz \ w, zn. ; bq. 
taftuft ijarwan ; sj ; tadut iqarquren : laine de 
grenouille, mousse. ♦ taftuft n rbhar : éponge ib, 

♦ bu-tsira n d A duft : celui ayant des chaussures de 
laine, faim (comme si elle venait à pas feutrés, de 
manière insensible, périphr.). 

DFR 

♦ d/aii, nfs. : tm. Il Tresse de cheveux. V. 
timuzar. 


ÇFR 

♦ dfar, vi. ; id/ar, wa yftfar, ideftar, ad idfar 
ib. Il Mettre l'avaloire (pièce de harnais). ♦ ddfar, 
nms., pl. dd/arat; ad/ar ; pl. idfaren 
ib. Il Croupière ; avaioire. V. ssrija. 

DFS 

♦ dfes, vt. ; iftfes, wa ydeffes ideffes, ad idfes, 
gz. Il Faire des plis, plier, fléchir, ployer ; et pass. 
V. /mes. geffeçi. 0 idfes zzifh arbea : il a plié le 
mouchoir en quatre. 0 idfes fud nn-s : il a fléchi le 
genou. ♦ aftfas (u-), na. Il Pli. ♦/!-; nedfes, 
ynneçjfes, itnedfas, wa ynnedfes. H Se courber ; 
être plié ; être souple. 0 gz. d aleg^ay, itnedfas : 
il est souple, il se courbe. ♦ adeffus ( u-), nms., pl. 
içieffusen ; qr. açfeffes, pl. içfeffesen ; bq. adeffis, 
pl. içieffisen , téfes, pl. tiëfsin ; zw. amefedes ; 
ad fus, pi. içffusen. I! Pli. 0 piayen ideffusen : deux 
plis. 0 adeffus n gmsemmen < n nnsenimen : 
morceau de crêpe feuilletée plié. 

DHR 

♦ dhar, vi. ; içihar, wa ydhir, itedhir ; ad idhar \ 
qr. dher, dehher. Il Apparaître, paraître, se 
montrer, se manifester, se présenter, poindre, 
surgir, percer ; et pass. V. argeb. ban. yar. nqar. 
Ant. yab. 0 iyab sidi muband, idhar-d yis nn-s 
(Ch.) : sidi Mouhand s’est éclipsé, (alors que) 
son cheval est apparu, vti., di 0 Loc. izinaritedhir 
deg *seddi. h II Se manifester, paraître (signe, 
marque). 0 tedhar h as temyar : il paraît vieux, il 
commence à vieillir, il est vieux. 0 Loc. idharha- 
s : ça se voit (sur lui), cela est manifeste, visible 
(sur lui), zi il Apparaître de. 0 itedhir zi ragg w aj \ 
on le voit de loin, ak II Rivaliser avec qqn. en, fig. 
0 Loc. niani d yar tedhar ak sabah : elle ne peut 
rivaliser avec Sabah. i 1 Sembler, paraître. 0 min 
d aS içfham : qu'est-ce que tu (en) penses ? 
0 idhar ilia ad ywda wmzar : il paraît qu'il va 
pleuvoir. ♦ s- : sedhar, issedhar, issdehhar, wa 
yssdhir, ad issedhar', seder, teseder ib. 1 Faire 
apparaître, montrer, exhiber, manifester ; 
déclarer ; argumenter. Il Etre enceinte (femme) ; 
être pleine (bête). V. ddiset/aeeddis. ttef iysi. 
0 tamyart-aiesedher : cette femme est enceinte. 
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♦ n- : necfhar ; wa ynnedhar, itnedhar, ad 
innedhar ib. Il Etre apparent, manifeste (passif). 

♦ adher, na. ib. ♦ asedhar, na. ; asedher ib. 

♦ idhar, ams., pl. dham, fém. tedhar, pl. dhanit , 
zn. idhar, pl. çiehren, fém. tedher ; pl. 
dehrent. Il Manifeste, patent. ♦ mudahara, nfs., 
pl. mudaharat (rare). Il Manifestation (syndicale, 
politique, néol.). 0 ggin mudahara : ils ont fait 
une manifestation, ils sont descendus dans la rue. 

QHS 

♦ dhes, vti. ; idhes, wa ydhis idehhes, ad 
idhes. 8 Marcher maladroitement ; avoir une 
démarche gauche, précipitée, foncer, bousculer, 
heurter au passage. V. hart'er. 0 qae wa yssin ad 
yuyur ditebhirt. ; yaryçfehhes waha : il ne sait pas 
marcher dans le jardin potager, il est maladroit. 

♦ adhas(u-), na. 

DH 

♦ çlehha, vt. ; idehhar, wa ycjehiu, iddeliha, ad 
idehha. Il Garder un troupeau le matin. V. arwes. 
0 idehha rbayein yar rnvarjet yar sbeh zté : il mené 
le bétail à la mouillère de bon matin. Il Egorger le 
mouton du sacrifice. V. eiyyed. yars. 0 idehha s ij 
uyiyy: il a sacrifié un agneau. ♦ adehhi («-), na. 

♦ dhiyyet, nfs., pl. dhhiyat I Offrande, sacrifice, 
bête sacrifiée (ovin, caprin). 

DBMS 

^ M, 

♦ duhmes, vi. ; iduhmes , wa yçjuhmes, idduhmus, 
ad iduhmes ib. Il Avoir des bosses, 
être contusionné. V. dey dey. 0 iwda azegif 
nn-s marra yçluhmes : il est tombé sa tête 
est toute contusionnée. ♦ a duhmes , na. 

^ *** /S 

♦ çfuhmis, nms. pi. iduhmisen. ♦ s- : seduhmes, 
iseduhmes , wa yseduhmes, iseduhmus, ad 
iseduhmes. Il Bosseler, cabosser. ♦ aseduhmes, 
na. 

DM 

♦ dam, vi. ; idam , wa ydim, itdam, ad 
idam. Il Damer (un pion). 0 idam uSa yyreb 
amedduker nn-s : il a damé un pion et il a vaincu 


son camarade. ♦ dama, nfs. pl. damai II Jeu de 
dames ; damier. 0 iturar dama : il joue à la dame. 

DMN 

♦ çjmen, vt. ; idmen, wa ydnun, idemmen, ad 

idmen ; bt. dmen. B Se porter garant, garantir, 
assurer, cautionner. 0 bq. idmen ira meh nn-s : il 
ne sera responsable que de lui-même. 0 idmen 
usegg* as $ wnzar isbeh : la récolte est garantie 
grâce à la pluie, vti., h 0 gz. ne££demmneyhaf-k : 
je me porte garant pour toi, en ta faveur. ♦ adman 
( u-), na. ♦ cidamen, nms., ddumman, 
gz. Il Garant ; protecteur ; saint, marabout. 0 igga 
uma-s d ddamen : il a désigné son frère comme 
garant. ♦ eçfdman, nms., pl. 

eddmanat. Il Gouvernail. V. atmun. 0 gz. rrays 
uyerrabu ittaf ddman : le pilote de la barque tient 
le gouvernail. ♦ ddamana, nfs., pl. 
ddamanat. Il Cautionnement, garantie ; document 
de prise en charge ; certificat d’hébergement pour 
se rendre à l’étranger, néol. 

QMS 

♦ dmes, vt. ; idmes, wa ydmis ; idemmes, ad 
idmes. S Battre, mêler des cartes. 0 rfmes rkartet , 
wa tyeSSa : bats les cartes, ne triche pas. ♦ admas 
(u-) y na. 

DM£ 

♦ dmee, vti. ; idmec, wa idemie ; idemmee, ad 
idmee. Il Convoiter, envier, désirer, guigner, 
prétendre à, espérer, escompter ; être avide, 
cupide, di 0 idmee deg wagra m A midden < n 
midden : il convoite le bien d’autrui. 0 wa yqqim 
i rqayed may day-s yar y dmee ; le caïd n’a plus 
rien à convoiter, à lui envier. ♦ admas (i/-), na. 

♦ fdnee, nms. Il Convoitise, cupidité, avidité. 
0 iyarr-it, iywa-t ttmee : il est tenté, séduit par la 
convoitise, il est cupide, i Moyens employés pour 
faire agir qqn. contre son devoir, sa conscience, 
corruption. 0 itettef ttmee : il est corrompu, 
soudoyé. ♦ ademmac (u-), nms., pl. idemmaeen , 
fém. tademmaht, pl. tidemmaein. Il Cupide, 
vénal, convoiteux, opportuniste, stipendié. ♦ s- : 
sedmee, isedmee, wa yseçtmee, issedmae, ad 
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DR 


iseçlmee. Il Faire miroiter afin d’appâter qqn. 
(avec de l’argent) ; faire espérer, endormir par 
des promesses, allécher. 0 isharreq h as isdeme-it 
s harij iSSas ayeruü n teneaSin yar-s : il lui a 
menti, il l’a fait espérer pour l’emmener à 
l’étranger et il lui extorqué tout l’argent qu’il 
possédait. ♦ asedmee (//-), na. 

DN 

♦ aden , vi. ; uden, wayudin, itaden, ad yaden , tz. 

W. zn. Il Etre atteint d'ophtalmie. V. hxeë. tit. ♦ s- : 
siçîen , isiden, wa ysiden, issadan, ad isiden ; zn. 
ysniiden. Il Provoquer, causer une 

ophtalmie. Il Etre indisposé, malade, zn. V. 
shus/sbes. ♦ attan ( M'a-), nms., tz. zn. ; W. adan ; 
Am. sj. kuiïdu. bekkindu. Il Ophtalmie, infection 
des bords de la paupière. V. itri. irinti. 0 asiymi 
ihreS s wattan : le nourrisson est atteint 
d’ophtalmie. 0 wa gi bu wattan i day-s, qa d itri : 
ce n’est pas une ophtalmie, c'est plutôt un orgelet. 
0 attan teggen-as ayi n gmeSmaS ; l'infection des 
yeux se guérit avec le jus d'amande d’abricot. 

♦ asiden (u-), na. 1 Action de provoquer une 
ophtalmie. 

DNF 

♦ adenjfif{u-\ nms., pl. idfenii/en. Il Fesse. 

DNFR 

♦ ddnafar ; nmp., au pl. Il Grosses lèvres, lèvres 
épaisses, péj. V. anSuS. 

DNZ 

♦ dnez, vti. ; içlnez, wa ydniz, idennez , ad 
icjnez. 1 Se moquer subtilement de qqn. ; mentir 
de manière sournoise, méprisable ; narguer avec 
un mépris moqueur ; ricaner. ♦ adnaz ( u-), 
na. Il Ironie subtile mêlée de mépris. 

DNZ 

♦ adennaz (w-), nms., pl. idennazen : 
bq. Il Corde, nerf d'instrument musical. 0 zeyyar¬ 
as idennazn i wagiui ba£ ad dezdez : tends les 
cordes du caisse plat pour qu’il vibre. 

DQZ 

♦ çiuqqez, vi. ; içfduqqez , wa iddiiqquz , 


idçjuqquz , ad idduqqez ; bq. duqz. Il Exploser, 
détoner, tonner ; être tiré (coup de feu). V. ddudi. 
0 idduqqez rbarud : un (des) coup (s) de feu a 
été (ont été) tiré (s). 0 tedduqqez reinirt : un 
coup de fusil a été tiré. Il Craquer, claquer, se 
briser, être cassé, gz. V. arz. 0 dar h rkursi, aqa 
yçjduqqez : descends de la chaise, elle craque. 
0 gz. amerzi wa ytnedfis Sa , itduqus : le thuya ne 
se courbe pas, il se brise. 0 i/ebd-as immezzuyen , 
ijebd-as iri hama ttwarid dduqzen : il lui a tiré les 
oreilles, il lui a tiré le cou jusqu’à ce qu'ils 
claquent. 11 Eclater, crever (abcès, roue) ; et pass. 
0 tahebbuSt tedduqqez : l'abcès a éclaté. 
0 tdduqqez-as tijarrat : il a eu une 
crevaison. Il Crépiter, grésiller, pétiller (bois). 
0 ikesSuden dduqquzen di tmessi : le bois (de 
chauffage) crépite dans le feu, au contact du 
feu. Il Eclater, crever, s’emporter (pers. au fig.). 
V. neSreq. aSar. 0 Loc. ha-k i yar dduqzent : la 
colère va être déchargée sur toi, tu seras le bouc 
émissaire, vti., di II Subir un mauvais sort. 0 Loc. 
tedduqqez day-s reinirt : le fusil a éclaté en lui, il 
est victime d’un mauvais sort. Il Blanchir 
(cheveux), devenir blanc, chenu (tête), grisonner. 
V. Sa b. 0 idduqqez day-$ SSib : ses cheveux sont 
devenus blancs. ♦ aduqqez {u-), 
na. Il Eclatement, détonation, crépitement, 
crépitation. ♦ idduqqez, ams., pl. dduqzix, fém. 
tedduqqez ; pl. dduqzent. Il Eclaté, crevé, percé. 

♦ s- : sduqqez, wa ysduqqez ., isduqquz, ad 
isduqqez, R. Il Faire éclater. V. hra. Il Percer, 
crever. 0 isduqqez tahebbuSt : il a percé, crevé 
l'abcès. ♦ asduqqez(u-), na. 

DR 

♦ çfar, vti. ; idea 7 wa ydd, ittara qr. zn. bq. bt. ; 
Am. ader, ettar ; W. adar y ettar\ zw. 
ader. Il Descendre dans un lieu, camper mettre 
pied à terre ; se poser (oiseau). Syn. hwa. Ant. 
ari. geeeed. di II Descendre en, dans. 0 idra di 
tendint : il est descendu en ville. 0 ssarsent arrud 
uSa drint deg wanu : elles ont déposées leur 
vêtements et elles sont descendues dans le puits. 
h II Descendre de (bête de somme, monture). 
0 kjra h uyis ; il est descendu du cheval, yar 


79 



DR 


vers qqn. ; descendre près de, devant ; descendre à 
(idée de temps). 0 idred yar-i : il est descendu 
vers moi. O idra yartewwart : il est descendu près 
de la porte, 0 idra yar rqendart : il est descendu au 
pont. 0 idra yar teneaS : il est descendu à midi. 
ak ft Descendre avec qqn. 0 idra akid-s : il est 
descendu avec lui ; ils ont descendus ensemble. 
zi II Descendre de (moyen de transport). 0 idra zi 
ttumubin : il est descendu de la voiture. 0 ittara 
zeg wyarrabu : il descend du bateau, vi., 0 bt. war 
idir ; il ne descendra pas. ♦ s- : isdar, ; i va ysdar 
isdara , ad isdar ; m. sider; bt. sdar, isdar, !l Faire 
descendre ; faire habiter, bt. 0 iysi-t isdar-it : il l’a 
pris et il a descendu. 1! S’arrêter, faire escale 
(moyen de transport). 0 rkar isdara zzat i 
tewxvart : le car s’arrête devant la porte. ♦ a dan 
(i/-), na. ; bq. effara ; tduri, tiduri ib. 0 ittara zi 
tzeqqa : il descend de la terrasse. 0 driy zi masina, 
ufiy atarras-nni di lagar : je suis descendu du 
train, j'ai trouvé la personne (en question) dans la 
gare. ♦ asdari(u- ), na. 

DR 

♦ dar(u-), nms., pl. idarn, dim. ddart, pl. tidarin, 
tm ; tz. qr. gz. W. sj. dar, pl. idaren , dim. ddart, 
pl. tidarin ; bq, bt. tf. a dar, pl. idarn ; bq. dart, pl. 
tidarin ; eddaret, pî. tidarin ib. Il Pied ; patte ; 
gigot (f.). V. aSekrud. afekruë. tijellent. 
amejgaggar. taseeft. aerur. tayrit. 0 dar d 
amezzyan : un petit pied. V. Ialae. 0 idarn d 
imeqqranen : de gros pieds. V. ispappahen. 
imaddazen/ddez. 0 dar ufunas : la patte du 
taureau. 0 dar n ttabra : pied de la table. 0 dar 
amezwaru, aneggaru : patte antérieure, 

postérieure. 0 ad uyury hama yuhray~i udar : je 
marcherai jusqu'à ce que mon pied soit fatigué. 
0 yar-ney piayen idarn : nous avons deux pieds. 
0 igg w arh idarn : il marche à pied, au pas. 0 yus-d 
h idarn : il est venu à pieds. 0 qr. as negg rhermi, 
ëway i t/assin, ëwayt i d A darin : nous lui mettrons 
un peu de henné aux mains et aux pieds. 0 dçfart 
tiliewri : un gigot de mouton. V. tamessat 
0 tidarin n A tyat < n tyat : pattes de la chèvre. 
0 tidarin gg*amt, taqemmunt tessawar : les petits 
pieds marchent, la petite bouche parle. 0 sufeyed 


tiparin nn-$ : fais sortir tes petites pattes. 0 tz. 
tyanint udar ; W. tyanind udar ; zn. yanim udar ; 
sj. tiqseft udar; taqsebt udar, ddrae udar : roseau 
du pied), jambe ; cuisse. 0 bq. tayrit udar. canne 
du pied, tibia. Otm. tisi udar; bq. tisi udar: 
plante du pied. ♦ aerurr udar (dos du pied) ; tm. 
seruiej udar (partie supérieure du pied) ; bq. s 
dara udar : cou-de-pied. ♦ dam tuwurt : pied de 
la porte, gond. 0 Loc. darrm-sh wbrid : son pied 
est sur la route, il est près de partir, il est sur son 
départ. 0 Loc. issars ha-sn dar : il a mis son pied 
au-dessus d’eux, il leur est supérieur, il a le 
dessus. 0 Loc. *ndarr~it h uzegi/ ad isar h idarn. 
0 Loc. aeeddis f A timessi < d * timessi idarn 

- 1 T 

t A tifaryi < d tifaryi (ou maSSa t A timessi < d 
timessi, ifadden t A tiqejhi< d tiqe/hi ). 0 Loc. igg- 
as ddart: il lui a donné un croc-en-jambe, un 
croche-pied. 0 Loc. igga s tit'assin d A darrin < d 
tidarin : il complique les choses. 0 Loc. *iysi dar 
îw-s. 0 Loc. prov. wi yar yinin i * rqay d jmee 
idarn. 0 Prov. wermi wa *ymri$en zi lmeila nn-s, 
itarzza zeg wdar nn-s. ♦ bu-sbee idarn, nms., qr. 
bq. Il Celui ayant sept pieds, poulpe. V. asrem. 

DR 

♦ dara, darae, nms. : bq. Il Haut, supérieur. 0 bq. 
agenëià n para : lèvre supérieure. 0 bq. s darae 
udar : dessus du pied. 

DR 

♦ darr, vt. ; idar, wa yçfar, iddarra ad idarr, 
gz. Il Faire du mal, causer du tort, provoquer, 
occasionner des dégâts, nuire, endommager, 
léser, subir un préjudice, un dommage. Il Blesser, 
gz. 0 gz. maga iga Sa haga akun iderran ad ay t- 
inim : si quelque chose vous blesse dites-le moi. 

♦ adarri; na. ♦ drurest, druriyet, nfs, au sing. ; gz. 

ddrureSt. Il Endommagement, dommage. 

♦ dparar, nms. I Maladie. V. rhraê/hreS. 

♦ amedrur\ ams., pl. imedruren, fém. tamedrurt, 
pl. timedririn ib. Il Déshérité, lésé. 

QR 

♦ dadar ; vi. ; iddadar ; wa yddadar, ad 
iddadar. I Etre, devenir sourd. V. duhSar. 

♦ tudardart, na. : qr. ♦ adadur (u-), nms., pî. 
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QRDQ 


idadurn , fém. tadadurt, pl. tiçfadurrin. 1 Sourd. 

♦ s- : sdadar, isdadar, p va ysdadar, ad isdadar ; 
qr. sedardar, sedardur. Il Rendre sourd, assourdir, 
abasourdir. ♦ asqfardar ( u-), na . : qr. ♦ sm- : 
ismeddatjar, yssmeddadar ; wa ysmeddadar ; bq. 
semidirder ; semidardar. Il Gifler, donner une 
gifle. ♦ ameddadar (u-), nms., pl. imeddadam , 
qr. amdardar ; pl. imdardaren ; bq. ameddir, pl. 
imeddiren. fl Gifle, soufflet. V. asetfie/sekfee. 
aseqqir/seqqer. ainedir. abarqi asarbid. asarfiq . 

DR 

♦ adir(u-), nmc., R. ; gz. acjd', zn. sj. addil ; dm. 
adhil. Il Raisin, tizitwrin/zzu. tazbibt. 0 sj. adii 
en tizdent : fruit du palmier nain. 0 azekknn uçlir : 
une grappe de raisin. 0 adlir asemrar , awray, 
abarreëan ,, azeggay: le raisin blanc, jaune noir, 
rouge. 0 adir n tfaiyart : variété de raisin noir et 
gros. 0 a<Jir d mizid\ d asemniam : le raisin est 
sucré, aigre. V. rmuska. 0 adir izenmi ; raisin 
pressé, jus de raisin. 0 aman udir : vin, euph. 
0 acfrr n tzayart nney : le raisin de notre vigne, 
raisin produit par notre vignoble. 0 adir imsefraq, 
imsebda : il y a plusieurs variétés de raisin. 0 adir 
yuzey : le raisin sec. V. zzbib. 0 Jamyart upuJis ; 
/na yteejib-ain udir, aqam aryarz nnem sebe 
yyarm wayendir(Ch ) : femme du soldat, aimes- 
tu le raisin ? voilà ton mari qui n'est pas inhumé 
depuis sept jours (depuis sa mort). 0 ieiS s 
thebbast n xvyrum imendi d uzekkun udir d 
abarrSan : il vit d'un pain d'orge et une grappe de 
raisins noirs. 0 issek-as-d azekkun udir d 
aüemrar: il lui a envoyé une grappe de raisin 
blanc. 0 Loc. itefta *tsuget bra yadir. Il Verjus, qr. 
V, asemmum/smem. 

D R 

♦ dur, vti. ; idur, wa ydur, iddura, ad 
idur. Il Tourner, faire un rond ; contourner ; errer, 
rôder ; patrouiller. V. yaya. 0 reeskar iddura di 
tendint : l’armée patrouillent dans la ville. 0 wa 
dm ddewwim : ils ne rôdent pas là-bas. ♦ s- : 
sdewwar ; isdewn'ar, wa ysdewwar .; ad 
isdewwar. Il Faire tourner. 0 isdewwar maSina n 
éiiyyat : il fait tourner la machine à coudre. 


♦ adewwar (u-), na. ♦ asdewwa ( u -), na. 

♦ eddayrej, edduwer ; na. ib iddura, nfs., pl. 
ddurat. il Tour ; virage. 0 igga ijn ddura : il a fait 
un tour. 0 ddura jtewear : le virage est dangereux. 

♦ ddara, nms., pl. ddarat\ qr. eddaret, pl. 
tidarin II Cercle, rond. ♦ dewwar, vt. ; idewwar, 
wa ydewwar, idduwwar ; ad idewwar. II Tourner 
qqch. ; faire tourner. 0 idewwar ttumubin yar 
jjihet nney : il a tourné la voiture en notre 
direction. ♦ tadduwart, nfs : bq. il Graisse 
intestinale. V. asersur. takrist. ♦ ddur, nms., 
qr. Il Succession d'action, remplacement, tour, 
relève. ♦ adewwar, nms., pl. idewwura. Il Douar, 
campement. V. ddSar. ♦ edduwara, nfs., pl. 
edduwaren ib. Il Ronde, patrouille (militaire). 

♦ tumu, nms. Il Tour, circuit. ♦ ridaret, nfs., pl. 
ridaratïb . 1 Relève (de sentinelle). ♦ lidara, nfs., 
pl. lidarat. Il Direction, administration ; 
commune ; arrondissement ; circonscription. 

D R B 

♦ ad ri b (u-), nms., pi. idriben, fém. tadribt, pl. 
tidribin , gz. sn adlib, pl. içlliben. Il Banni, 
proscrit pour meurtre ; ennemi, fig. ; assassin, sn. 
0 gz. niaga in\ut ijjen isuffuyen adrib, ad ukSen 
ddeayret inrti inyin rrqbet, ad muhennan : s'il n'y 
a qu'un mort, il y a un banni chez ceux qui ont 
tué ; ils paient une amende et ils font la paix. 
0 Loc. ahmi d adrib : comme s'il avait tué, comme 
si c'était un banni, se dit de qqn. qui est évité à 
tout prix par ses proches, mis en quarantaine. 

ÇRB 

♦ ddarb, nms. ; qr. ddarb. Il Espèce de, sorte de 
(qqch.). V. ddeq/degdeg. 

DRDQ 

♦ dardeq, vt. ; iddadeq , wa ydardeq, iddardaq ; 
zn. derdeq, dardaq ; bq. dardeq, 
iddarçluq. Il Détonner, éclater ; claquer. V. 
duqqez , casser, briser. V. arz. 0 bq. arikud 
iddarduq : le fouet claque. ♦ a dardeq (u-), na. 

♦ 5 - ; sddardeq, isdardeq, isdarduq, wa ysdardeq, 
ad isdardeq. Il Faire casser, faire briser, faire 
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DRF 


éclater. ♦ asedardeq ( u-), na. ♦ bu-tartaq, nms., 
au sing. Il Espèce de bois crépitant. 

ÇRF 

♦ idarf ams., darfen, fém. tdarf pl. 
darfent Il Etre sympathique, sociable, gentil, 
mignon, charmant. 0 ahenjirr-a idarf wa yteg bu 
ddsart : cet enfant est gentil, il n’est pas turbulent. 

♦ ddrafet , nfs., au sing, Il Gentillesse, jovialité, 
sympathie, ♦ ddrafat, nms. Il Sympathique, 
sociable, gentil, mignon, charmant. 0 ina-yi min 
tehsed a ddreafat: dis-moi ce que tu veux, 
mignon. ♦ amdarfif, nms. pi. imdarfifen : W. bq. 
Am. ; gz. cjrii Il Excellent, dégourdi, débrouillard, 
W. bq. Am. ♦ mudrif, ams, pl. imudrifen , pi. 
tmudrift, pl. timucirifin ; ib. idref, derfen ; derif, 
pl. derfen, fém. tedrif, pl. derfent ib. Il Gentil, 
sympathique, accueillant, affable, bienveillant, gz. 
V. ifna/êen. 

ÇRF 

♦ çlarref, vt. ; içfarrei ■ wa ydarref, iddarraf, ad 
iddarref II Rapetasser, réparer, coudre des 
chaussures. 0 udayen ga ddarrafen iharkas di 
Imellah : les Juifs réparaient des chaussures au 
Mellah. ♦ aparref (u-), na. ♦ adarraf, nms. pl. 
içfarrafen ; sj. aderraf pl. iderrafen I! Cordonnier, 
savetier. V. aherraz. arekkabfarkkeb. 0 tudart 
uÿarraf teqsely. la vie du cordonnier est dure. 

♦ tediifet ; nfs. Il Réparation, manière de réparer 
(des chaussures). ♦ ttarf (n^-), nms., pl. rdruf, 
tz. ; gz. tarf ; gz. bt. tarf ; qr. zn. ttarf, pl. 
ledrayf II Côté, bord, rive, lisière, bout, extrémité, 
aparté. V. aydim. ageddim. tma. ajemmad. 0 qr. h 
ttarf : à côté de ; sur le bord de. 0 ibda zi ttarf : il a 
commencé depuis le début. Il Morceau (de pain, 
de tissu), parcelle, lopin, lot (de terrain). 0 ttarf n 
wyrum : un morceau de pain. 0 ttarf n téuqef : un 
morceau de tissu. 0 ttarf n bnurt : un lot de 
terrain. ♦ ttarf, prép. 1 A côté, près. 0 ttarf inu : a 
côté de moi, près de moi, à mes côtés. 0 ttarf i 
watarf '. côte à côte. 0 tét tmyart tezdey ttaf i tara : 
une femme habite près de la source. V. 
rhartfharref 0 Loc. zi ttarf yar ttarf : d'un bout à 
l'autre. 0 Loc. wa gi zittaf : pas n’importe quoi ; 


ce n'est pas n'importe qui. 0 Loc. itet zi ttarf ; il 
mange de tout, sans préférence. ♦ amettarfu {u-), 
ams., pl. imetturfa , fém. tamettarfut, pl. 
timetp.tr fa , qr. amettarfu, pl. imetturfa, fém. 
tamettarfut, pl. timetturfa. Il Premier ; dernier ; 
extrême , final ; extrémiste, 0 imetturfa beed- 
asen : éloigne-toi, ne fréquente pas les 
extrémistes. ♦ rdruf, nmp., au pl. Il Membres 
(supérieurs et inférieurs du corps humain). 0 rfqi 
i/eme-ayi rdruf inu : le fquih a assemblé mes 
membres. ♦ ttarfet, nms, pl. ttarfat. I Corde. V. 
asyurt/qqen. 0 ttarfet w A wsyar < n wsyar : corde 
de charrue. ♦ itturfi, ams., pl. tturfyen, fém. 
tetturfi, pl. tturfyent. I Etre isolé, à l'extrémité ; 
se trouver au bout. 0 taddart tetturfi : une maison 
isolée. 

DRH 

♦ darb, vt. ; idarb, wa yçfarii, idarreh, ad idarh ; 
qr. dafy, darreh. Il Enfourner (pain). V. gar. yar. 
tarh. ♦ adrab (u-), na. Il Filet (des profondeurs). 
V. traëëa. Il Taloche (planche de bois). 0 Loc. 
ryarb itarreb : l’Ouest est une source de richesse, 
c’est un vrai pactole, c’est l’Eldorado. ♦ adarrah 
(u-), nms., pl. idarraben. Il Mitron. ♦ tadarraht, 
nfs., pl. titarrahin (rare). Il Palette, pelle (de 
four). 

ÇRM 

♦ çfre/n, vt. ; idegem, wa ydrim ; gz. dehn, 
dellem. Il Commettre une injustice, léser qqn., 
préjudicier, porter préjudice, faire tort à qqn., 
offenser. 0 Prov. *zzerd wa idegem, sidi wa 
yheddem, ralla wa t A tegem. ♦ adram («-), gz., 
na. ; ttrem. 1 Injustice, iniquité, préjudice, 
offense ; despotisme. ♦ ddaiem, ams., pl. 
ddullam. il Injuste, inique, inéquitable, tyran, 
oppresseur, despote. 0 ha d anebzem i dduJlam : 
que les oppresseurs soient déchus. ♦/*-; 
innedrem, ams., pl. impermen, fém. tennedrem , 
pl. imderment. Il Victime de l'injustice, opprimé, 
tyrannisé. 

DRMS 

♦ tadarmust {tp-), nfs., au sing. Il Bavardage, péj. 
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DRQZ 


V. awar. 0 Loc. itean tadarmust : il est bavard ; 
c’est un hâbleur. 

QRN 

♦ a dam ( u -), nms., tm., pl. içfamawen, dim. 
tadarnt, pl. tidarnawin , tm. tz. ; bq. adren , pl. 
idmawen; qr. adam\ zn. W. bq. sj. 
adren. I Chêne-vert. V. ssjat. 0 tm. rbgud n 
wdam : glands amers du chêne vert. 

DRN 

♦ dam, vt. , iÿa/77, wa y dam, icfarren , a d içlam ; 
zn. ç/ren, darren. Il Etre retourné, à l'envers (sous 
l'effet d'une enflure ou d’une excroissance, en 
parlant d'un orifice anatomique) ; être révulsé, 
gonflé, dilaté. V. qreb nt'f. sud Ant. 
yri. Il Blesser à la tête, et pass. V. marz ; 
s'évanouir, être étourdi par un coup à la tête, zn ; 
avoir le vertige. 0 zn. a/ darnay: je te frapperai à 
la tête. ♦ adran ( u-), na. ; zn. adaran. il Etat de ce 
qui est enflé ou révulsé ; enflure d'orifice 
anatomique. ♦ mm dam, nms., au sing. en loc. 
0 Loc. inneqreb-as nimdam : il est cinglé. V. 
jfharten. ♦ amedren (h-), nms. : bq., au sing. ; en 
loc. 0 Loc. s umedren : à l'envers ; en revanche ; 
en contrepartie. ♦ amedrun ( u -), nms., pl. 
imedrunen , imedran, fém. tameçfnmt , pl. 
timedrunin ,, timedran. Il Sot, naïf, niais. V. 
abuhari/buhri. amiynun. ♦ s- : semdar ; isemdar, 
wa ysemdir ; itesemdar ; ad isemdar : bq. Il Faire 
retourner ; mettre à l’envers. ♦ asemdar(u-), na. 

DRN 

Cadran ( u -), nms. : tm., chn. il Dos. V. aerur. 
0 wa arrih e udran : je n'en ai pas emporté sur 
mon dos. Il Giron, chn. V. ahsin. 

DRQ 

♦ darq, vt. ; idarq, war içfarq , idarreq, ad idarq : 
qr. 1 Fouler (du pied). V. rbez. harweti. 

DRQ 

♦ dreq, vt. ; idreq, wa ydriq, idegeq, ad idreq, tm. 
qr. ; dreq, deüeq ib. 1 Détacher, lâcher, détendre. 
V. aihu. 0 dreqd i yfimasen : lâche les taureaux. 


0 tedreq tsiwant iyyes, isur-as i temyart h uzegil 
(C. ) : la buse a lâché l'os et il est tombé sur la tête 
de la femme. 0 dreq-ay niy ad syuyey : lâche-moi 
ou je crie. Il Donner la liberté, libérer, relaxer. 

0 dreq i wjdi<j ad yah yar yemma-s : libère 
l’oiseau pour qu'il aille chez sa mère. 0 idreq i 
ynehbas : il a libéré les prisonniers, il Divorcer. 
V. gef. telleq. 0 iderq-as i temyart : il a divorcé la 
(sa) femme. Il Dénouer, détacher, desserrer. 

0 tedreq i wëeeeur nn-s : elle a dénoué sa 
chevelure. Il Vendre, débiter à crédit, faire crédit. 
V. zenz. 0 bab n thanut idegeq : l’épicier vend à 
crédit. Il Perdre sa teinte (tissu) ; être macéré 
(infusion). 0 rkettan-a t A tsyid idegeq: le tissu 
que t as acheté perd sa teinte. 0 atay idreq : le thé 
est macéré. V. neqqee. il Uriner ; secréter ; 
éjecter, laisser échapper (liquide). 0 idreq-it-n di 
ssarwar : il mouillé sa culotte. Il Etre, devenir 
souple, mou (cuir). 0 heddmen irein hhama ad 
idreq : ils travaillent le cuir pour qu'il devienne 
souple. Il Etre droit ib. V. seggem . ♦ s- : seçfreq, 
isedreq, wa ysedreq, isedraq, ad isedreq 
ib. Il Faire lâcher. ♦ n- : nedreq, inné dreq, wa 
ynnedreq, itnedraq, ad itnedraq. Il Etre étendu 
(cuir par ex.). 0 tassut tennedreq hama d tsen 
iwdan : la literie est étendue pour que les gens 
dorment. ♦ adraq (u-), na. ♦ asedreq (i/-), na. 

♦ anedreq ( u -), na. ♦ çleraqet, nfs., au sing. 
ib. Il Droiture, justesse, équité. 0 s deraqet : avec 
droiture, équitablement. ♦ ttaiaq, mus., au 
sing. il Divorce. 0 tettar ttaiaq iux-s : elle a 
demandé le divorce. 

DRQ 

♦ darreq, vti. ; idarreq , wa ydarreq, ad 
idarreq. Il S'en aller, ficher le camp, disparaître du 
champ visuel, péj. 0 durreq haf-i : va-t-en. 

♦ a darreq ( u -), na. ♦ acjarraq, nms., pl. 

idarraqen ; adarraq , pl. içfarraqen , 

idarriqen. 1 Targe, petit bouclier ; torpille (de 
guerre). ♦ ddarqet, nfs., pl. ddarqat ; eddarqet , pl. 
eddarqat ib. Il Torpille (poisson) ib. V. asrem. 

DRQZ 

♦ ddarquz , nms., au sing. Il Colonne vertébrale. 
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DRS 


V. ssensar. 0 ddarquz n werur : colonne du dos, 
colonne vertébrale. 

DRS 

♦ çfarres, vt. ; idarres, wa ydarres, iddarras, ad 
idarras ib. I! Grincer des dents, agacer les dents. 
V. arruyses. 0 idarres tiymas s tesmed : il grince 
des dents à cause du froid. ♦ adarres (i/-), na. ♦ s- 

: sçjarres, isdares, wa ysdares, isedurrus , ad 
isdares. il Faire grince des dents ; causer un 
agacement de dents. 0 timessi tsedars-it : la fièvre 
lui fait grincer les dents. ♦ asdarres(u- ), na. 

ÇRS 

♦ adarsis(u-), nms., pl. idarsisen, dim. taçfarsist, 
pi. tidarsisin. Il Rondin de bois ; perche ; gaule. 
V. tahnaSt. 0 izukRed s udrsis : il gaule avec une 
perche. 

DRS 

♦ tidarsa (td-), nfs., pl. tidarsiwdn ; bq. tadarsa, 
pl. tidarsiwin. Il Chevelure, natte postiche. V. 
tezurt. muziir/uzzur. aSuwwaf/Suf. 

ÇRZ 

♦ darz, vt. ; idarrez, waydarz ; qr. darz II Couvrir 
une terrasse, un toit. Y. seqqef. Il Préparer une 
purée de fèves. V. thamarraqtfmarreq. 

ÇR€ 

♦ darae, nms., haut, supérieur. V. dara. 

DS 

♦ ides, nms., sommeil. V. ttes 
DWR 

♦ duwwar ; vt., faire tourner. V. dur. 

DWR 

♦ dewwer, vt. ; idewwer. ; wa ydewwer, ; 

iddewwar, ad idewwer, qr. ; dawer ; ddewar 
ib. Il Attacher une bête à une corde longue (pour 
qu'elle paisse). V. Server. 0 çfetver s 

wsyun d azirar ib. Il Donner du temps 
(supplémentaire) ; accorder longue vie à qqn. 


0 arebbi ad içjewer eremar erm-i: que Dieu 
t'accorde longue vie. ♦ adawur (u-), na. 0 Prov. 
dewwer i wqurrie ar d yzri : il faut laisser du 
temps à la figue verte jusqu'à ce qu’elle devienne 
mûre, blette ; la maturité, l'expérience viennent 
avec le temps ; le temps assagit ; une personne 
immature, rebelle finit par se rendre à l’évidence. 

♦ adewwar(u-), pl. idewwaren : qr. Il Vacher. V. 
amiysa/arwes. ♦ ttwal\ nms., pl. ttwalat. Il Corde 
(très longue). V. asyun/qqen. ♦ fui, adv. Il Tout 
droit, direct. 0 ruh fui : vas tout droit. 

De 

♦ dae, vt. ; içjae, wa ydie, eddae, ad idae. Il Obéir. 
V. tac. ♦ adaei, na. 

çwe 

♦ dawwee^ vt. ; iddwae, wa ydewwee, qr. Il Se 
soumettre, être docile, obéissant. V. tae. saeef. 
0 h mi itiri ihacfar nn-s iyiyyar ; kur£i iddawae-it : 
quand il est de mauvaise humeur, tout le monde se 
soumet à lui. Il Dresser, dompter. 0 iddwae yis 
qber ma d yah yar rmereeb : il dompte le cheval 
avant d’aller à l’hippodrome. ♦ ttue , nms., au 
sing. Il Docilité, obéissance, soumission. 0 itis 
ttue : il est obéissant. 

DYC 

♦ diyyee , vt, ; wa ydeyyee., idçfiyyae, ad idiyyee, 

gz. Il Dépenser, gaspiller, dilapider. V. qqard. 
hsar. 0 idçtijyae tieaëin : il gaspille 

l’argent. Il Abîmer ; user ; consommer beaucoup 
(engin). 0 rmaëur idiyyee s wenzar : le blé est 
abîmé par la pluie. 0 amutur iddiyae lisans 
attas : le moteur consomme beaucoup 
d’essence. Il Gâter, choyer à l’excès ; rater 
l’éducation (d’un enfant). 0 ubuden iyddiyaeen 
ihenjim : ce sont les dorlotements qui font rater 
l’éducation des enfants. ♦ adiyyee{u-), na. 

DCF 

♦ deef, vi. ; itedeif, wa yçleif, itedcif, ad idéef, tm. 
tz. qr. gz. Il Maigrir, faiblir, s'affaiblir, se 
consumer ; et pass. V. dwer. nqes. yri. nesqed. 
Selkek. arriyem. Ant. seli. gdar. 0 idée/ am 
umesmir : il est maigre comme un clou. 0 Loc. 
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içjeef ahmi ytett tikedfin : il est maigre comme s'il 
mangeait des fourmis. 0 itah itedcif : il se 
consume. 0 misem yuyin ddeefed : qu'est-ce que 
tu as, pourquoi tu as maigri ? 0 gz. tqbitë ennay 
tcfcaf, notre tribu est pauvre. ♦ adeaf ( u~), 
na. Il Affaiblissement, faiblesse; amaigrissement, 
maigreur. ♦ ideef, ams., pl. deefen, fém. tedeef, pl. 
deefent II Maigre, faible, débile, chétif ; pauvre. 
V. rmeskin. 0 asegg w as-a anzar walu , nuiizi 


rksibet tedeef \ cette année, il n’a pas plu, c’est 
pourquoi le cheptel est maigre. ♦ anedeuf ( */-), 
ams., pl. inedeufen, fém. tanedeuft ; pl. tinedeufin, 
R. zn. ; qr. muçjtif. Il Maigre, débile. 0 r va ytet 
nilih suyermi d anedeuf : il ne mange pas bien, 
c’est pour cela qu’il est maigre. ♦ s- : issedcef, 
issedeaf, wa yssedeef, ad issedcef. Il Faire 
maigrir, affaiblir. 0 amnus issedeaf : le souci fait 
maigrir. ♦ asedeef, na. 





F 


Phonétisme : 

Le phonème [/J est une labiale fricative sourde. 
Cette fricative provient de l’occlusive [b] par 
assimilation régressive de surdité devant /> 
morphème du féminin ou du diminutif : 0 taeraft< 
taerabt<A angue arabe ; arabe (pers. fém). V. sous 
b. 

F 

♦ fi, prép., qr. ; W. f. Il Dans, en. V. di. 0 W. 
manaya dunit frhra : quel est cet endroit-ci habité 
au milieu du désert ? 0 fisabilllah ; pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d'un 
don consacré à un usage pieux. 0 fisec : formé de 
fi «dans» et de sec qui provient de saeea «heure ; 
moment», litt. dans le moment, vite, tout de suite. 

F 

♦ af, vt. ; yufa, itaf, wa yufi, ad yaf, tm. qr, tz. gz. 
W; zn. bq. bt. sj. 1 Trouver ; découvrir ; 
surprendre ; rencontrer (à l’improviste). V. sur. 
0 yufa ssenduq n ajegid < ujegid day-s Ilwiz : il a 
trouvé la caisse du roi contenant des louis. 0 yufa 
fiyaf di tsiyyarst : il a trouvé un serpent dans le 
panier. 0 a t-yaf : il le trouvera. 0 ufih-t: j’ai 
trouvé elle, je l'ai trouvée. 0 wa d aney tu fid: tu 
ne nous a pas trouvés. 0 wi din tu fid ? : qui y as- 
tu trouvé ? qui as-tu trouvé là ? 0 wa tufi wi t yar 
ifekken : elle n'a trouvé personne qui puisse venir 
à sa rescousse. 0 Loc. at afed\ at afed : il se peut 
que tu trouves qqch., ce que tu cherches, 0 Loc. 
umi yaT yaf amenni : quand il a trouvé les choses 
dans cet état, devant le fait (accompli). OProv. 
h mi yar tafed tnayen munen *ssbar h yijjen . • Le 
verbe af peut avoir une valeur d’auxiliaire suivi 
d’un autre verbe : 0 yufa-yi ssyamey-t : j'étais en 
train de l'élever (mon fils était encore nourrisson). 
0 yufi-ëek therqed yard : tu étais déjà né. 0 yufa 
yar-s rheqq : il lui donna raison, il lui rendit 


justice. 0 h at afedyus~d : il viendra dans peu de 
temps. 0 weiuii yar tafen-t anièt n tyarët di tiddi \ 
celui que vous trouverez, grand comme une canne 
(quant à la taille, la hauteur). 0 ufiy yar-s hems 
mya duru id-yiwëa : j'ai trouvé (découvert) qu’il 
avait cinq cent réaux en sa possession. 

0 mfoemma tarzud at A tafeçj : tu trouveras tout ce 
que tu chercheras (tu voudras). 0 nmwrnia nu fa 
atneës : nous mangerons ce que nous trouvons, ce 
qu'il y a de disponible, à la fortune du pot, à la 
bonne franquette. 0 mara ufiy-as : si j'arrive à le 
faire. 0 mriyufin : si je trouve (les moyens), si je 
pouvais. 0 maga yuf-it g wbrid : s'il le rencontre 
sur le chemin. 0 mgi ufiy ad dewrey yar tamurt 
inu ; si je pouvais, je retournerais à mon pays. 

0 Loc. *tweddar uëa nuf-it V. weddar. vti., 
yar 1 Guérir, recouvrer la santé. V. genfa. 0 iswa 
ëa n gcëub < n reëub, yufa yar-sen : il a absorbé 
quelques simples, il est guéri, i 0 yuf-as rhedmet : 
il lui a trouvé du travail. ♦ tw- : itwaf, wa ytwif, 
itwafa ,, ad itwaf, tm. Il Etre trouvé. 0 mani 
t A twaf: où a-t-elle été trouvée? ♦ twafit, 
na. 1 Trouvaille, découverte. 0 thajit n twafit '. 
conte de découverte ; devinette, énigme. ♦ ataf, 
adv. : Am. I Peut-être. 

F 

♦ /a, vi ; if a, wa y fi, itfa., ad i fa, tz. gz. sj. bq ; a fa, 
ta fa ib. R Bâiller. 0 gz. maë yuyen t A tfid ? : qu'as- 
tu à bailler ? 0 itfa, yhs ad yttes : il bâille, il veut 
dormir. 

F 

♦ fa fa, vi. ; if a fa, wa yfifi, itfa fa, ad if a fa, 
qr. 1 Tâtonner ; perdre ses moyens, patauger (en 
parlant). V. teftef. fagem. ♦ s- : s fa fa, isfafa , wa 
ysfifi, issfafa, ad issfafa. Il Perturber, déranger, 
importuner. 0 isqarqeb-d h-aney s giret, isfafa - 




F 


yaney: il a tapé à la porte de nuit, il nous a 
perturbé. ♦ afafi ( u -), na. I Tâtonnement ; perte 
de la maîtrise de soi. ♦ as fa fi (u- ), na. 

F 

♦ ffu (-d), vi. ; if fa, wa (-d) yffu, iteffu {d), ad 
yffu ; zn. deffu. 1 Etre au matin, au lever du jour ; 
faire jour ; apparaître, poindre, se répandre 
(lumière, jour). V. sbeh ens. ëer. cessa. Otm. 
tixveëëa ad yufu din : demain matin, il se trouvera 
là-bas (au lever du soleil), demain, il sera là-bas 
de bonne heure. 0 mammes t-id-yffu ? : comment 
est-il ce matin ? (se dit en voulant s’enquérir d’un 
malade). 0 tihsi ruii yffut-id temmurdes : la 
chèvre s'est trouvée étranglée, le matin. 0 iffu-t-id 
iggenfa : il est guéri (le matin), il s’est rétabli au 
matin. 0 tiwessa aë-id yffu di temzida : demain 
matin, tu dois être à la mosquée. 0 iffu-d azegif 
imt d aëenirar s ësëib : le lendemain matin ma tête 
est devenue grise, je me suis trouvé (e) avec des 
cheveux blancs. 0 nnJiar-a yffu-d d rcid : 

aujourd’hui (au matin), c'est la fête. Il S'avérer, se 
trouver que. 0 iffu-d taru'a tmurt : il s'est avéré 
qu'il avait plu. + tfawt, tfawkt, nfs, pi. tifawin, 
tm. tz. gz. zn. bt ; gz. tfawëf, W. bq. 
tfuyt II Lumière. Y. nnua. ëëca. Ant. tsagest. 
0 tfawt mmha : la lumière du jour. V. ttya. ttaw. 
§ tfawt waiu : il n'y a pas de lumière. 0 itegg 
tfawi: il éclaire; il brille. OLoc. day-s tfawt'. il 
est éclairé ; il est mieux (par rapport à qqn. 
d’autre). OLoc. yisi-d yar-s arbbi tfawt'. Dieu 
emmène la lumière vers lui, il devient anormal, 
bizarre, ridicule, par antiphr. I! Electricité, 
éclairage. V. ttrisinti tëumeet rqendir. 0 issidef 
tfawt: il a installé l’électricité (dans sa maison, 
par un spécialiste). 0 fheddes tfawt: il a payé 
l'électricité, l'éclairage. I! Ampoule (électrique). 

V. bumbiyya. 0 zzajatn tfawt '. ampoules. 0 tfawt 
n ttumubin teëmed : l'ampoule de la voiture est 
grillée. Il Epouse, périphr. V. tmayarÿmyar. 

0 tfawd n whham : la lumière de la chambre, 
l’épouse. ♦ tfuët, nfs. pl. tifuyin , tz. ; tm. tfawët ; 

W. bq. Am. tfuyt ; zn. tfuykt ; sj. tafukt , bq. 
tfuySt. Il Soleil ; grande chaleur, canicule (pl.). 

0 bq. tit n tfuët ; bq. tit n tfuyt '. le globe solaire. 

0 izewran n tfust : les racines du soleil ; aube, 


petit jour. 0 teyri n tAist : coucher du soleil. 
0 tenqar-d tfust : le soleil s'est levé. 0 zi yar tyar 
tfuët ar teyri : depuis le lever jusqu’au coucher du 
soleil. 0 tfuët gg*ar a fars : le soleil va tomber, va 
se coucher. 0 tfust d ttha : c'est le plein jour, il fait 
grand jour. 0 ihema yar tfuët : il se chauffe au 
soleil. Oyarzzu h tfuët : il cherche le soleil. 
0 teffey tfuët : le soleil est sorti, le ciel s'est 
dégagé, s'est éclairci, il y a une éclaircie. 0 ga 
tqarreb tfuët a teyri : le soleil était sur le point de 
se coucher. 0 jj-it di tfuët : laisse-le au soleil. 
0 tfust tesëat-as di tittawin : il a le soleil dans les 
yeux. 0 Loc. tiyr-as-d tfuët zi ryarb : il est très 
content, satisfait, il ne demande pas mieux. Q Loc. 
tewt-it tfuët ; il a attrapé une insolation. 0 Loc. 
itekks-as tfuët : il lui fait une friction contre 
l’insolation, avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu'au milieu du front. ♦ tuffut, nfs., pi. 

tuf Ai tin. Il Matinée ; matin (néol.). 

F 

♦ fufiu, nms. ou adv. Il Feu, enf. V. 

timessi. Il Feu, chaud (e), enf. 

F 

♦ iff\, vi. ; yiff^ wa yifi ’ itiff y ad yiff. Il Surpasser 
en qualité ; valoir mieux ; être meilleur que. V. 
ufar. edu. 0 neëë ifiyh-k : je suis meilleur que toi. 
V. hir. 0 gz. itif yis inuwin ineë : mon cheval est 
meilleur que le tien. 0 Prov. zn. ujiff ayembub : le 
cœur est meilleur qu'un (beau visage), un bon 
cœur est meilleur qu’un beau visage. 0 Prov, zn. 
aërik iff essabet : un bon associé est préférable à 
une récolte. ♦ tifef na. 

F 

♦ ifif 2y vi. ; yifif y wa yifif y itifif, adyifif. Il Couler. 
V. udum. 0 imettawen tififen : des larmes 
coulent. ♦ iff, iffi y nms., pl. iffan. Il Mamelon, 
tétin, bout du sein. V. abbuë/beëë. ♦ inf y inif{yi-) y 
nms., pl. infan : bt. fl Bec. ♦ anBf ( u-) y nms., pl. 
infifen : bq. ; zn. fém. tifit. Il Entonnoir, bq. V. 
rmrhgen/hgen. 1 Entonnoir ; orifice, trou, zn. 

0 zn. tifit n tsraft : orifice de silo. ♦ anfuf ( wa-), 
nms., pl. anfufen, infufen, tz. W. ; gz. pl. 
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infafen. 1 Lèvres. V. anSuS ; muqueuse de l’anus. 

♦ tansift , hydronyme. 

F 

♦ ifif, vi. ; yifif, wa yifif, itifif, ad yifif, R. zn. ; nt. 
afif; dm. yafafn. 1 Etre bluté, criblé, tamisé, 
sassé. 0 ssmid itifif hama ad ggent siysu : la 
semoule est en train d’être bluté pour qu’elles (les 
femmes) fassent du couscous, on (les femmes 
sont ...) est en train de bluter la semoule pour 
préparer le couscous. ♦ s- : sifef, issifef, wa 
yssifei\ issifif, ad issefef, tm. gz. bq. ; sif, siffa 
ib. Il Bluter, cribler, tamiser, sasser. V. yarber. 

0 qr. issifef aren : il a bluté la farine. 0 bq. isifif 
am starnmt : il passe la farine au tamis. 0 tedzen 
aSenkir, ssififent , teggent deg waiitan : ils 
écrasent la craie, la criblent et diluent dans l'eau. 

♦ asifef (u-), na. ; as/fi, asiffi, asiffef 

ib. Il Blutage, criblage, tamisage. + yifif, ams, pl. 
ififen, fém. tifif, pl. ififent. Il Buté, criblé, sassé. 

F 

♦ uff, vi. ; yuff, i va ytuff, ituff, adyuff, R. bq. bt. 
zn. bt. ihiffa. i Etre mouillé; trempé ; être 
humecté. V. jehmar. bejbej. jemmeh. bzeg. tehteh. 
seqar. Ant. azey. 0 iwi-d rSfenynff di thanSet : il a 

apporté le linceul tout mouillé dans un sac. Il Se 
gonfler ; être enflé, gonflé ; se boursoufler ; être 
ballonné (ventre) ; être bouffi ; être gros. 0 gz. 
yuf aggay inu : j’ai la joue enflée. 0 tittawin-nnes 
uff eut s imettawn : ses yeux sont gros, enflés de 
larmes. 0 Loc. tuff teqqen : elle s'est gonflée et 
s'est bouchée, se dit d’une situation désespérée et 
sans issue, vti., h II Etre fâché. V. diqq. hiyyeq. 
0 ituff h-aney: il s'est fâché avec nous. 0 wa ygi 
myemmi yarha-ney tuffed, wa s neggi Sa : tu n’as 
pas à être fâché, on ne t’a rien fait. Il Etre 
orgueilleux, fier, hautain, prétentieux. 0 Loc. 
tuffen-as wanzarn ; ses narines se gonflent, il est 
orgueilleux, prétentieux, zi 0 ituff zeg eeddis ; il a 
de l'hydropisie. ♦ tuffett, na. Il Etat de ce qui est 
mouillé; gonflement, enflure. ♦ tuff in, nfp., au 
pl. Il Rupture, brouille ; prétention, orgueil, 
jactance, présomption. V. tamehmaht/inehmeh. 
nnfahet/nfeh. temyar/myar. ♦ yuff, ams., pl. 
uffen, fém. tuff pl. uffent. Il Mouillé. 0 afegah 


itarggf'ah-d yuff s wuzar : le cultivateur rentre 
chez lui tout mouillé de pluie. ♦ s- : suff issuf wa 
yssuff, issuffa, ad issuf. Il Mouiller, humecter. 

0 ad ahey yar ij n A taiya, ad ssuffey ij n taffest n 
tyezdent ; je vais à la rivière pour mouiller un 
chapeau d'alpha. 0 Loc. at essufed dinrù\ at 
bessned da : mouille-toi (la barbe) là-bas, tu te la 
raseras ici, il s’agit de faire vite, immédiatement 
lors d'une mission. Il Uriner, euph. 0 yssufa s 
giret : il mouille (son lit) la nuit, il est énurétique, 
il est atteint d'énurésie nocturne. Il Enfler ; 
gonfler ; souffler ; boursoufler, ballonner. V. sud. 

0 issuf tajarrat : il a gonflé la roue. 0 issufa 
yahwri : il gonfle le mouton (abattu, pour 
l'écorcher). Il Battre, frapper, fig. V. wwet. 

0 issuff-it s wemud : il l'a enflé avec un bâton, il 
l’a battu à coups de bâton. ♦ asuffi (u-), 
na. Il Enflure, gonflement. ♦ mr- : mruff inuuff, 
wa ymruffi, itenuuffa , ad iinrufi. Il Etre en 
brouille. V. mmeney/ney. 0 temruffan, wa 
ssiwiren Sa wa yar wa : ils sont en brouille, ils ne 
se parlent pas. ♦ timruffin (fm-), nfp., au 
pl. 1 Orgueil. 0 Loc. iks-as timruffin : il a abattu 
son orgueil. 

F 

♦ Jaffa, nfs., taffiwin, R. Il Meule de gerbes de blé 
(à dépiquer) ; gerbier. V. afeguf. rmatta. 
tadra/der. 0 isbed taffa : il a élevé un gerbier. 
0 Prov. ayt bab n taffa tsen , iyardayn tmenyan : 
les propriétaires de la meule dorment, les rats se 
disputent (le grain) ; (Cf. Quand le chat n'est pas 
là, les souris dansent). 

F 

♦ tifif et (tf~)> nfs. pl. tifif ad : zn. 

bq. 1 Inflorescence de palmier nain. V. abaeruj. 
fini. 

FBR 

♦ fabur, nms., au sing. 1 Pourboire ; faveur ; 
gratification. V. rqehwa. 0 isehhar-as , iwS-as 
fabur-nnes : il lui a fait une commission, il lui a 
donné un pourboire. 0 igga day-s fabur : il lui a 
rendu service. ♦ fabur ; adv. Il Bon marché ; à bas 
prix, à prix modique. 0 ah mi t-yufa, isyi-t fabur : 
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comme s’il l’avait trouvée, il l’a acheté bon 
marché. I! Gratuitement. 0 itet, izdey fabur : il 
mange, il loge gratuitement. 

FBRK 

♦ fabrika, nfs., pl. fabrika t Il Fabrique ; usine. 
0 jheddem di fabrika : il travaille dans une 
fabrique, il travaille à l’usine. 0 Loc. ma yar-i 
fabrika ? : ai-je une fabrique ? Je ne suis pas riche 
(se dit à qqn. qui demande trop d’argent). 

FBRYR 

♦ febrayar\ nms. Il Février. 

FD' 

♦ arida'i (u), nms., pl. ifida'iyen. fl Commando, 
néol. ; corps franc. 

FG 

♦ feg, vt. ; ifeg, wa y feg, itfega , ad ifeg. fl Couper. 
V. qess. 0 fegyey : je coupe. 

FG 

♦ rfag, nms. ; gz. Ifag ; qr. rfar. Il Présage, 
divination, annonce, bon augure, heureux, 
favorables auspices. 0 téSatrfag \ il prédit l'avenir. 
V. gezzen. tanbert/nber. ♦ s- : sfig, isfig, wa 
yssfig, isfigja , ad isfig ; sfellez, sfeilaz 
ib. Il Présager ; augurer. Il Faire une petite fête, 
fêter (symboliquement, fig.), arroser ses galons. 

♦ asfig(u-), na. ; asfellez ib. 

FGH 

♦ fegeh, vt. ; ifegeh, way.fegeh, itfega h, ad i fegeh, 
gz. Il Cultiver, exploiter la terre, pratiquer 
l’agriculture ; être dans l'agriculture. ♦ tafegaht 
{tf-)> nfs., au sing. I Agriculture ; récolte, 
moisson, par ext. 0 jheddem di tfegaht : il 
travaille en agriculture. ♦ afegahh (u-), nms. pl. 
j ifegahen, fém. tafegahht, pl. tifegahin ; zn. 
a fellah, pl. ifellahen, fém. tafellaht, pl. 
tifellalün. Il Agriculteur, laboureur, propriétaire 
terrien (par opposition à métayer), paysan ; 
céréaliculteur. 0 afegah iSarz ; imjar, issarwet, 
isiyyef mlili : le cultivateur a labouré (la terre), il 
a moissonné, il a fait le dépiquage, il a eu une 
bonne récolte. 0 afegah itiSreewetëiwhemmas : le 
cultivateur (le propriétaire terrien) donne des 


vivres au métayer. Il Qui mange beaucoup, grand, 
gros mangeur (fig.). 

FGQ 

♦ fegeq, vi. ; ifegeq, wa yfegeq, itfegaq ; ad 
ifegeq ; bq. felleq ; tfellaq. Il Fêler, fissurer, 
crevasser; fendre et pass. V. Fies ; blesser (à la 
tête). V. marz. 0 tmuri tfegeq s riimu : la terre est 
fissurée de chaleur. 0 azegif-xmes ifegeq : sa tête 
est blessée. Il Gratter, creuser la terre d’une 
manière superficielle. V. Sarz, ♦ afegeq (u-), na. ; 

afelleq ib. I Fêlure, fente, fissure, 

crevasse. Il Tranche (de melon, pastèque), bq. V. 
asennif 

FGS 

♦ fi gu s («-), nms., pl. ifigusen ; tm. fidzus, pl. 

ifidzusen, fém. tfigust, pl. tifigusin ; gz. tfugust, 
pl. tifugusin ; Am. W. tz. fidgus, pl. ifidgusen ; 
qr. fiddus, pl. ifiddusn, fém. fidiist ; bt. afegus, pl. 
ifegusen ; bq. fiddus, pl. ifiddusen, fém. tfiddust ; 
pl. tifiddusin ; filins, pl. ifillusen ib. Il Petit d'un 
oiseau; poussin; poulet; poulette (f.). V. 
tifargest. tamegaté/mrer. tyazit/yazid. 
tahawreët/ahewri. awarrud, afarruj/firrej. 

anjuy/unjuy. Suatu. 0 figus igaw : le poussin 
piaille. 0 fillus ujidar : petit de l'aigle ib. 0 Loc. 
day-s figus : il y a un poussin en lui, il est un peu 
fou, anormal. 0 Prov. igga yiwzan qber ifigusen : 
il a préparé le brouet avant (d’avoir, avant 
d'acheter) les poussins (Cf. Mettre la charrue 
avant les bœufs). 0 Prov. wermi wa *y/arrben tsa, 
wa yssin figus maniynsa. Il Lobe (de grenade), 
fig. 0 figus n arremman : une lobe de grenade. 

FGÔ 

♦ afeguë (u-), nms., pl. ifegusen, fém. tafegust, 
pl. tifega , tm. bt. ; bt. pl. tifgayin ; zn. tafegeSt ; 
W. tafedguit; pl. tifedga ; Am. tfagut, pl. 
tifagiwin ; qr. tafeilwitét, pl. tifellwin ; bq. 
tafelluSt. ; pl. tifellay. Il Poignée d'épis que le 
moissonneur lié avec quelques brins de paille et 
retient dans la main jusqu’à ce qu'il en ait assez 
pour faire une gerbe, javelle, moyette. V. rmatta. 
0 tafeguit n warri, imendi : une botte d'alpha, 
d’orge, fl Spathe du palmier nain, Am. V. fini. 
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FGY 

♦ a/egay (u-), nms., pl. i/egayen. Il Voie , mur 
séparateur. 

FDN 

♦ afeddan , nms., pl. ifeddarien. Il Champ de 
culture céréalière ou potagère. V. iyy r ar. 

FD 

♦ Zud ( u -), nms., pl. i/adden , dim. t/ut, pl. 
ti/addin, tm. tz. qr. gz. W. zn. bq. bt. ; bq. dim. 
t/ut < t/udt. 1 Genou ; force physique, par ext. 

♦ taSeqqu/t ulud ; zn takbabt u/ud ; tatôebabt 
u/ud ; bq. W. tz. fit u/ud ; Am. tëa&t u/ud ; sj. 
tSaëikt u/ud : rotule. 0 id/es /ud-imes : il a fléchi 
le genou. 0 iqam i/adden : il a rejoint les genoux. 

0 ayrum imendi d zzeët i yteggen i/adden : c'est 
le pain d'orge et l’huile d'olive qui fortifient les 
genoux. 0 i/adden-nnes teqdiddissen : ses genoux 
tremblent. 0 yarz/ud : il s'est agenouillé ib. 0 Zud- 
nnes d asemmad : son genou est froid.' 0 tengez 
tehsuri wjegid h u/ud (C h.) : elle a sauté et s'est 
mise d'un seul coup sur le genou du roi. 
0 eamayen n werur d Zud inu ikessi (Ch.) : deux 
ans de port dans le dos et (mon genou) mes 
genoux te supportaient. 0 Loc. ikessi y/adden : il 
soulève les genoux, il fait honneur. 0 Loc. wdan 
i/adden-nnes (ou wettu i/adden) : les genoux lui 
en tombent, il est déçu, accablé, indigné (Cf. Les 
bras m'en tombent ; la nouvelle m’a cassé bras et 
jambe). 0 Loc. mayar gg w ai ad uyary h i/adden 
rtn-g ? : est-ce que je vais marcher sur tes genoux, 
sur tes jambes, se dit à qqn. qui a mangé sa ration 
et convoite celle de l’autre ou à qqn. qui n’accepte 
pas d’être accompagné (lors d’un déplacement). 
0 Loc. a teé/ed i/adden nn-é : que tu manges tes 
genoux, imprécation adressée à un gourmand, un 
mangeur insatiable. 0 Loc. aeeddis t A tiinessi < d 
*timessi, idarn t A ti/aryi < d ti/aryi (ou maêsa 
t A timessi< dtimess i, i/adden t A tiqejhi< d tiqej/ü. 
0 Loc. * h déni a bu-t/addin h bn-y/adden. 0 Prov. 
*ah g wuy ma Zud qa ygg^ai I Nœud, brassée 
(végétal). V. rmatta. 0 Zud uyanim : brassée de 
roseaux. ♦ bu-y/adden , nms., pl. ayt bu-y/adden , 
fém. mu-y/adden, pl. suyt mu-Zadden, dim. bu- 
t/addin, pl. ayt bu-yt/addin , pl. mu-t/addin, pl. 
suyt mu-y/adden. Il Celui ayant de gros genoux, 


corpulent, costaud, chétif, malingre (dim). 

0 Loc. prov. *fdem a bu-t/addin h bu-y/adden. 

FD 

♦ /Zud, vi. ; ii/ud 7 wa y/Zud, it/ada, ad i//ud, R. 
zn. bq. bt. Il Avoir soif, être assoiffé, altéré V. su. 

0 nhetta i/iyyran yar xvzyen nnhar ; qa ra nnipii 
t/aden : nous surveillons les serpents à midi, eux 
aussi, ils ont soif. ♦ s- : s/ad, is/ad, wa yss/id, 
is/ada , ad is/ad, R. Il Donner soif, altérer. ♦ a/adi, 
t/adi, na. tam/udit ib. ♦ as/adi (u-), na. ♦ /ad, 
nms., R. zn. sj. 1 Soif. 0 raz, /ad, t A tue£ayent< d 
lueearyent : la faim, la soif et la nudité (les 
loques). 0 immut s /ad : il est mort de soif; il est 
très assoiffé. 0 rlunu itawi-d /ad, tidi ; la chaleur 
provoque la soif (et) la transpiration. 0 Loc. yarra 
/ad : il a étanché la soif. 0 Prov. zn. tmuyli deg 
wanian ur terri /ad : le regard plongé dans l'eau 
n'enlève pas la soif. ♦ i/Zud, ams., pl. Z/uded, fém. 
te/Zud, pl. Z/uden ; ame/Zad, pl. ime/Zaden, 
imeZ/uda, fém. tameZZat , pl. time/Zidin, time/Zuda 
ib. am/udi[ pl. im/udiyen, tam/udit, pl. 
tim/udiyin. Il Assoiffé. 

FDN 

♦ ta/dent (//-), nfs., tm. tz. zn. bq. Am., pl. 
ti/ednin, gz. ; W. ta/dend. Il Orteil. V. dad. 0 bq. 
ta/dent tameqqrant : gros orteil ; ta/dent 
tamzzyant : petit orteil. 0 gz. bda ti/ednin ineâ : 
ouvre la pointe des pieds. 0 ti/ednin seym-ay-nt-id 
asSarn : les orteils font pousser des ongles, les 
ongles poussent au bout des orteils. 0 igg w ars rh/a 
itekkes ti/ednin : il marche nu-pieds et se fait mal 
aux orteils. 

FDR 

♦ a/dur ( u -), nms., pl. i/duren. Il Piège. V. 
tahSe/t/h eitfeb. 

FDR 

♦ Zadar (w-), nms., pl. i/udar '. bq. Il Bractée 
d'oponce ; tronc d'oponce. V. ayrud, 

FDR 

♦ t/idri, nmf,, pl. ti/idriwin, qr. Am. ; tz. W. bq. 
t/idriwt, pl. ti/idriwin , sj. ti/idlit, pl. ti/idliwin \ 
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FDR 


zn. tfudii, pi. tifudlawin II Verrue, poireau. 

FDR 

♦ tafediii, nfs., pl. tifedirin : bq. Il Brin (de tissu). 
V. tirezzest, 

FDW 

♦ ifidiwen, nmp , au pl. fl Crasse. V. ifejyan. 
in/an. rwseh/wesseh. tintent 

FÇ 

+ afdid ( u -), nms., pl. ifdiden. fl Pou de chien, 
vermine, tique câline (acarien gros et gris), puce. 
V. abeeeuS. tisefretë. ti&edt/eg?. tiggent. iindu. 
abarzigiw. izembeb. abziz. 

FÇ 

♦ fedd a , Vt. ; ifedda, i va itfeddi, itfedda , ad 
i/edda. Il Terminer, finir. V. kenimer. 0 ifedda 
SSyer-nnes : il a terminé son travail, vti., ak II Se 
mettre d'accord, conclure (une affaire, un 
marché), zi II Renoncer à, abandonner qqch. ; se 
passer de ; démissionner. 0 ifedda zi &yer ga 
ytegg : il a fini avec le travail qu’il faisait. 

FÇH 

♦ fdeh, vt. ; ifetteh,, wa yfdili, ad ifdeh ; fdeh, 
feddeh ib. Il Dénoncer (une mauvaise action) ; 
outrager ; déshonorer, faire honte. V. behder. 
0 tfedh-itent tmuisewt (C.) : la chatte les (les 
filles) a dénoncées. II Divulguer, dévoiler, révéler 
(un secret). 0 ifetteh rsrayar imey : il divulgue 
nos secrets, notre vie intime. ♦ n- : iiuiefdeh , wa 
ynnefdeh , itnefçjah, ad innefdeh. Il Etre dévoilé, 
dénoncé, humilié. 0 innefdeh, ffen-t itaêar : i! a été 
dévoilé, on l’a attrapé en train de voler, il était en 
train de voler. ♦ afdah ( u -), na. , refdahet ib. 
0 rfçfihet, nfs., pl. refçlayeh ; tafdiht 
ib. Il Déshonneur, offense, humiliation, opprobre. 
V. rear. tisehrura/hra. arrwadeh . tisarhas; 0 ssar 
rfdihet , rewayar. cache la honte, les points 
vulnérables. 0 Loc. rfdihet n ssuq : offense du 
marché, publique. 0 Loc. rfdihet n *tyat ♦ afedah 
(u-), nms., pl. ifedahen ib. Il Diffamateur, 
médisant. ♦ amefduh ( u -), ams, pl. imefduhen, 
fém. tamefduht, pl. timefçfuhin, anefdah. 


pl. inefdahen, fém. tanefdaht, pl. 
tinefdahin. Il Injuriant, insultant ; indécent, 
impudique. ♦ bu-rfdayeh , nms., tm. bq. Il Majeur, 
médius (litt. celui avec lequel on fait des gestes 
obscènes). V. d a d ♦ anefdeh ( u-), na. 

FÇN 

♦ tafedna (//-), nfs., pl. tifedniwin, tm. tz, 
bq. Il Ecuelîe en cuivre ou en fer (avec anse), 
gamelle, casserole. Il Femme bavarde, criarde, fig. 
V. àeerira/Seeear (Cf. Pie). 0 ttentin am tfedna : 
elle résonne comme une écuelle, elle est criarde. 

FDR 

♦ fdar, vti. ; ifettar, wa yfdar, R. ; qr. zn. fder, 
ifetter. II Prendre le petit déjeuner, déjeuner 
(repas du matin ou de midi). V. esS. muSru/àer. 
0 guzey yar ssbeh ruhey fdary zzay-s ( eidin 
duru ) . j avais faim le matin, je suis allé me payer 
un petit déjeuner avec (vingt réaux). 0 Prov. zn. 
wen ifadren ak d inujiwen ygg h umensi nnsen : 
celui qui a déjeuné avec des invités a déjà pensé à 
leur servir à dîner. Il Rompre, casser le jeûne. V. 
kkes. 0 rmeyyarb idden iwdan ad ahen ad fdam : 
la prière du soir est annoncée, les gens vont 
rompre le jeûne. 0 ad fdam, ad aryhen Swayt, ad 
ahen yar temzida : ils rompront le jeûne, se 
reposeront un peu (et) iis iront à la mosquée. 

♦ rfdur, nms. ; tz. lefdur ; bq. Am. W. lefdur; sj. 

leftur ; rfdur ib. Il Petit déjeuner; déjeuner. 
0 rfdur s fmegarin di zzeât : le petit déjeuner avec 
des œufs à l’huile, des œufs aux plats. I Rupture 
du jeûne. ♦ afdir (u- ), nms., pl. ifdim, fém. 
tafdirt, pl. tifdirin ; qr. tafdirt ; a fder, pl. ifderen 
ib. Il Galette, pain sans ferment. V. ayrum. 0 Loc. 
ahmi tjenumed tafdirt n ddra : comme si tu 
ramassais une galette de maïs (dont la pâte 
s’effrite), se dit d’enfants difficiles à réunir, à 
grouper (pendant l’heure du repas). ♦ rfdaii, nfs., 

au sing. II Aumône légale versée à l’occasion de 
la fête marquant la fin du Ramadan (en grains, ou 
en argent, faute de céréales). OLoc. am rfdart , 
ineffee barra waha : telle une aumône, il n'est utile 
qu'autres, se dit de qqn. qui néglige ses proches et 
favorise les étrangers. ♦ s- : sefdar \ issefdar, wa 

ysefdar., isfettar ; ad isefdar. fl Donner le petit 
déjeuner ; offrir le déjeuner. 0 isefdar-iten qber a 
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FN 


tenqartfuSt : il leur a offert le petit déjeuner avant 
le lever du soleil. 

FDR 

♦ fedder, vt. ; ifedder ; itfeddar, wa itfeddir, ad 
ifedder \ fedar, feddar ib. Il Préférer, choyer, 
privilégier, favoriser, avantager. 0 anewji ifeddr-it 
sidi arbbi : l’hôte est traité avec égard selon les 
recommandations divines. 0 ifeddr-aney arbbi Sa 
h Sa di arrzeq : Dieu nous a privilégié les uns par 
rapport aux autres quant au revenu. I Proposer un 
bénéfice (dans une transaction). ♦ a fedder (//-), 
na. ; afdar. Il Préférence, favoritisme. ♦ rfder, 
nms. ; gz. Ifdef lefdal. Il Bénéfice ; avantage ; 
gain ; profit. 0 issay, iznuza , itawi rfder : il 
achète, il vend, il fait un bénéfice. 0 gz. yiwi 
lfdel : il a fait un bénéfice. 

FDR 

♦ fder, vi. ; ifder, wa yfdir, itfdir, ad ifder , sj. 
flad\ bq. Am. tz. ferd; W. fadr\ efred, felled 
ib. I Etre gelé, glacé, transi ; avoir l'onglée ; avoir 
les membres ou les muscles engourdis, gourds. V. 
fred. quSSeh. smed . htmjer egnirez. 0 ifassen- 
rmes fedren s usemmid : il a les mains transis de 
froid. ♦ afdar (u-), na. ; sj. aflad ; afrad 
ib. Il Onglée. 0 sj. itS-ayi u/Jad : l'onglée me fait 
mal, me fait souffrir. ♦ iider, ams., pl. fedren, 
fém. tefder, pl. fedrent. il Glacé, gelé (main). 

FDR 

♦ afduri ( u-), ams. pl. ifduriyen , fém. tafdlitét ; pl. 
tifduriyin, qr. ; zn. afduli pl. 
ifdubyyen. 1 Indiscret, importun. 0 zn. awal jar 
tnayn *amtalet d afduli. V. data. 

FÇS 

♦ fadis, nmc., pl. ifaçlisen, dim. tfadisf pl. 
tif a dis in tm. gz. bq. bt. chn. Il Lentisque (plante). 
V. tijeht. 

FDS 

♦ afdis ( u -), nms., pl. ifdisen , dim. tafdisf pl. 
tifdisin. S Masse de forgeron, enclume, bt. ; gros 
marteau, zw. ; marteau (f.) V. ddez. 


FG 

♦ afeggag ( u-), nms., pl. ifeggagen ; R. afegnj pl. 
ifeggagen. fl Perche horizontale supportant la 
trame dans le métier à tisser, ensouple ; radical 
(de la racine d’un végétal). ♦ Figuig, toponyme, 
ville de l'oriental marocain. 

FG 

♦ afeggug ( u -), nms.; qr. ifaggaruen , chn. 
igguuthen. II Grande quantité, abondance. 0 awar- 
imes d afeggug : ses propos sont abondants, il 
parle beaucoup. 

FGM 

♦ fagem, vi. ; ifagem , wa yfagein, itfagam, ad 
ifagem. II Perdre ses moyens. V. fa far. Ant. 
tebbet. 0 ifagem, iweddar-as wawar, wa yssin 
min yar yini : il a perdu ses moyens, il perdu la 
parole, il ne sait quoi dire. ♦ afagem ( u-), na. 

FHRT 

♦ iffuhart, ams., pl. ffuharjen, fém. teffuhait , pl. 
ffuhartent. 1 Etre exubérant de comportement, 
insolent, impertinent ; manquer de pudeur, de 
retenue. ♦ s- : sfuhart, wa ysfuhart, isfuhart ; 

isfuhrut , ad isfuhart II Surexciter. 0 tineaSin attas 
iysfnhartent bnadem : c’est l’excès d’argent qui 
surexcite la personne. ♦ afuhart{u-), na. 

FKS 

♦ fukkes, vi. ; iffukkes , wa yffukkes, itfnkkus, ad 
iffukkes ib. II Etre, devenir libertin. ♦ a fukkes 
( u -), na. Il Libertinage, dissolution (de moeurs). 

♦ s- : sfukkes, isfukkes , wa ysfukkes, isfukkus, ad 
isfukkes. Il Rendre libertin. ♦ as fukkes ( u-), na. 

FN 

♦ fennen , vt. , ifennen, wa yfennen, itfennan, ad 
ifeimen. 11 Expliquer, expliciter, clarifier, éclaircir. 
0 itfennan-as awar : il lui explique bien ce qu’il 
lui dit. ♦ afennen(u-), na. ♦ lferui : tz. ; qr. rfenn ; 
gz. delfen ; bq. erfen. Il Beau, bon. V. qaqqah. 
0 bt. d elfen ; tz. netta d elfen : il est beau, nettat d 
elfen : elle est belle. 0 gz. ad ariy s îmdad d 
elfen : j'écrirai avec de bonne encre. 
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FN 

♦ /inu , nms. et adv. Il Fin ; sable fin. 

FN 

♦ fha, vi. ; ifea, wa yfm\ ifeima , atf ifea. I Périr, 
mourir. V. irnnet 0 dduneët tfenna : le monde ici- 
bas est en train de périr; c’est le trouble, le 
chaos. Il Etre épuisé. V. aher. 0 mara teimidfniy : 
si tu dis que je suis épuisé, c’est que je le suis 
vraiment, vti., h il Eprouver du répit. 0 ifenna h 
min teggen udayen deg imsermen : il éprouve du 
répit a cause des actes blâmables commises par les 
Juifs contre les Musulmans. ♦ rfana, nms., au 

sing. Il Dépérissement, fin du monde, chaos, 
apocalypse. V. tuqqat. 

FN 

♦ ufnin, nms. Il Plante indéterminée. 

FND 

♦ rfunda, nfs., pl. rfendat. Il Hôtel. V. nnutir. 
0 dettes di rfend a ; il dort à l’hôtel. 

FNK 

♦ fennek, vi. ; if fennek, wa yffermek, itfennuk, 
ad i(fennek. 1 Avoir bonne mine. 0 isehli, 
iffennek. il se porte bien, il a bonne mine. 

♦ a fennek ( u- ), na. 

FNR 

♦ rfear, nms., pi. rfearat\ qr. rfear; gz. Ifear, pl. 
Ifnarat ; erfenar. ; pl. refnarat. I Lampe, lanterne, 
falot, fanal. 

FRG 

♦ iiarggrven , nmp. Il Plat en terre cuite. V. 
imsehhar/sehhar. ahdim/hdem. 

FGR 

+ tafgiii(tf-), nfs. Il Brasier. V. timessi. 0 gg-aney 
iët t A tefgirt a nweqqeh : fais-nous un brasier pour 
nous réchauffer. 0 igga tfgirt : il a fait un brasier. 

FGRD 

♦ afegrud ( u -), nms, tz. pl. ifegruden ,, 
ifegrad. If Maladroit ; malhabile ; gauche. 


FGS 

♦ fges, vt. ; ifges, wa yfgis , ifegges ; aç/ 
*88 es ü Crever (un abcès, un œil). V. fqiqqes. 
0 /W-/> jw nryembub, ifegs-as té fit : il l’a frappé 
sur la figure et il lui a crevé un œil. ♦ rfeqset ; nfs, 
pl. rfqayes. Il Peine, tourment, répit. V. 
tafqeht/ , tgec. 0 yar-s ij uhenjir d imeewwes, iny-it 
s r/yajes : il a un enfant désobéissant, il l’a tué de 
tourments. ♦ s- : sefges , isse/ges, wa yssefges , 
issefgas, ad issefges. !! Crever (un abcès, un œil). 
0 ar fervrv thebbu£t-nni i S iteqqsen, at sefgsey s 
nnessak. quand 1 abcès sera mur, je le crèverais 
avec une épingle de sûreté. ♦ asefges (*/-), na. 

FGC 

♦ igee, vt. ; ifgee, wa y/gfe ifeggee, ad 
ifgee. Il Tourmenter, affliger. V. fqiqqes. 

♦ rfegeet, na. ♦ tafqeht (_//-), nfs, pl. tifeqqae, zn. ; 
qr. tafqaht , pl. tifeqqae. Il Peine, tourment, 
affliction, dépit, désespoir. V. tayarzawt. 
rfeqset/fqiqqes. 0 tuy-it tefqeht : il est mort de 
tourment. 0 tedwer amu fini s tfeqqae : elle est 
devenue (maigre) comme un fil à cause du répit. 

♦ n- : nefqec, vi. ; innefqee, wa ynefqee, itnefqae, 
ad innefqee. Il Etre tourmenté, irrité. ♦ anefqee 
O), na. 

FY 

♦ fafya, nfs, au sing. 1 Artichaut sauvage 
(plante). 

FY 

♦ ffey, vti. ; iffey iteffey, wa yffiy ad iffey R. 
zn. ; bq. sj. ffay, tffay. I Sortir ; quitter (un pays). 
Ant. açfef 0 ffeytaddart : sors de la maison 0 iffey 
tamnuut , yudef teimeyni : il a quitté le pays, il a 
foulé un autre. I Manquer à un engagement, à sa 
promesse. 0 iffey awar \ il n'a pas tenu parole ; il 
s est désavoué, vti, di S Sortir (dans un texte 
écrit) ; être publié (par écrit). 0 iffey di juman : il 
a été publié dans un journal. 0 Loc. iffey day-s : il 
a bien fait, il mérite ce qu’il a eu, c'est bien fait 
pour lui. 0 gg^ar a day-s yffey : il a tellement 
envie de le voir (après une longue séparation). 

0 Loc. iteffey. ; itadef deg wawar : il entre et sort 
dans ses propos, il divague ; il ment. Il Présenter, 
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manifester (des symptômes, une maladie). 

0 if yen t day-s thebba : il présente des boutons 
( épidermiques ). Il Contenir, renfermer ; découvrir 
( gisement ). 0 adrar n ysan teffey-d day-s 

nnuqart : le Mont Iysan contient (de l'argent) un 
gisement d’argent. Il Blanchir, grisonner 
(cheveux). 0 iffey day-s éffib: ses cheveux 
commencent à blanchir.^ Il Quitter ( son emploi ). 

0 iffey ha-s : il Ta quitté, il ne travaille plus chez 
lui. Il Trouver, découvrir. 0 iffey ha-s : il l'a trouvé, 
il l’a découvert. 0 ffyent h ij n arruf : elles ont 
trouvé une étagère. Il Dévier (abstr.). 0 iffey ha-s 
abrid : il a manqué à son engagement. 0 iffey 
abrid : il est sorti de la (bonne) voie (sens moral). 

0 teffey abrid : elle s’est écartée du chemin, elle 
est adultère ; elle se prostitue, yar fi Sortir à (avec 
une indication de lieu de destination, ou de 
temps). 0 ffey yar barra : sors dehors. 0 iffey yar 
ssbeh : il est sorti au matin. 0 nbedda ihedmet yar 
hemsa n sbeh, n teffey yar wahit : nous 
commençons le travail à cinq heures du matin, 
nous sortons à une heure (de l'après-midi). 
zi I Sortir de ; sortir par (lieu d’origine). 0 iffey zi 
taddart : il est sorti de la maison. 0 Loc. ead amen 
yffey zi tmurt : il vient de sortir de terre, il est 
encore petit, jeune. Il Quitter (un groupe, un lieu, 
une profession). 0 iffey zi jjmaeet : il a quitté le 
groupe. 0 iffey zi reeskar : il a quitté l'armée. 

0 iffey zi teyri : il a quitté les études. 0 Loc. iffey- 
as d zug *wyezdis. Il Jaillir (liquide). 0 ffyen-d 
waman zi tmurt : l'eau jaillit du sol. I Emaner, 
provenir de. 0 tayrut iffey zzay-s uyir: le bras 
émane de l'épaule. I Pousser, croître (végétal). V. 
ymi. 0 iffey-d zi tmurt, igga tittawin : il a poussé, 
il présenté des bourgeons, fi Etre déboîté (os) ; 
faire saillie. 0 iyes iffey-d zeg msan-nnes : l’os est 
sorti de sa place, l’os est déboîté. 0 tahnaft teffey 
zeg wmSan-nnes : la poutre est sortie de sa place, 
elle fait saillie, ak II Sortir en compagnie de qqn. 
0 iffey ak baba-s yar ssuq : il est sorti avec son 
frère au marché. Il Provoquer ; défier, lancer un 
défi. 0 ffey akid-i : sors avec moi (provocation, 
pour se battre). Il Surgir, survenir 
(soudainement), apparaître à l’improviste. 0 iffey- 
d akid-s wuffen : un chacal est apparu à 


l'improviste. i II Percevoir, recevoir 

(argent).0 teffy-as-d lantrit, ddiyet : il perçoit une 
pension de retraite, le prix du sang. H Dépenser, 
verser ( argent ). 0 tineafin ffyent-as fus : l'argent 
est lui est sorti de la main, il a dépensé l’argent 
qu'il possédait, il n’a plus d'argent. 0 teffy-as 
ddeewet : le procès est sorti : il a gagné le procès. 

0 Loc. iffy-as rcqer : il est écervelé, il a perdu la 
tête. 0 Loc. iffy-as wa gi d wenni netta : ce n’est 
pas à celà qu’il s’attendait. OLoc. iffy-as zeg 
wur: il lui est sorti du cœur, il est devenu 
insupportable. OLoc. iffy-as zeg *yezdis. 

s II Sortir avec ( idée de moyen ). 0 iffey yar s 
ukebbud h weur : il est sorti avec manteau sur le 
dos, il n’a pris que le vêtement qu’il portait. 0 zn. 
iffey s uzellif : il est allé à la selle. • Suivi de la 
particule d : II Devenir ; pratiquer un métier ; 
suivre une carrière ; accéder à un poste ; être voué 
à une profession ; se former, être formé, sortir 
d’une école. 0 iffey d aryaz : il est devenu un 
homme, il n’a pas failli à la magnanimité. 0 ijjen 
ad iffey d a fegah ,, ijjen ad iffey d rfqi: l’un 
deviendra cultivateur, l'autre sera maître d’école 
coranique. • Suivi de la particule ad : 0 ffyen ad 
ssarran : ils sont sortis pour se promener. 

0 iteayan inenni d yar t-as rweqt ad yffey. il 
attend la venue de l’heure de sa sortie. 0 iffey a 
day-s iwet usemmiçj : il est sorti prendre de l’air 
frais. • Suivi d’un autre verbe : 0 iffey itazzer ; 
idebeë : il est sorti en courant, en riant, vi.. Il Se 
dégager ; apparaître ; se lever. V. yar. nqar. 
0 teffey tfuSt : le soleil est apparu, le ciel s'est 
dégagé, s'est éclairci, il y a une éclaircie. 0 gz. 
taziri erayn a tffuy. la lune va bientôt se lever, 
0 ayeqqa tassrit uwenzar ; iffey d rhar : voilà l'arc- 
en-ciel, le temps s’est dégagé, il est au 
beau. Il Annoncer, parvenir, circuler (nouvelle, 
information ). 0 iffey ihbar yar &ih : la nouvelle 
est parvenue au maître, il est au courant. Il Etre 
bien lavé, nettoyé ( vêtement ). 0 tsebben taqmijjat 
teffey mliii , ah mi d jjdid : elle a nettoyé la 
chemise, elle est sortie comme si elle était 
neuve. I! Se vérifier ; s’authentifier ; se produire. 
0 tirja (teffey : le rêve s’authentifie, il se reproduit 
dans la réalité. Emploi adjectival dénotant un lieu. 
0 tawrwuaté teffey ddëar : la chaumière se 
trouvant en dehors du village. 0 tm. effyey-d : je 
suis sorti. 0 ffyey tuya-yi di spitar : je 
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suis sorti, j'étais à l’hôpital. 0 mani yffey 1 : 
qu'est-ce qu'il devient ? où en est-il ? If Faire ses 
besoins, aller à la selle, excréter, euph. 0 wa 
yff/ey: il ne va pas à la selle, il est constipé. 
0 teffey-it rmuneeet : il ne sert plus à rien, il est 
foutu. 0 yar-k aS yffey awar-a : fais attention, que 
cette parole ne sorte pas de toi, garde le secret, ne 
divulgue pas le secret. Il Expirer ; rendre l’âme, le 
dernier souffle ; agoniser ; mourir. 0 iteffey remar- 
nnes : il agonise. 0 buhber-nnes iffey: il a rendu 
l’âme, le dernier soupir, il est mort. V. minet 
0 Z/yen-t idammen : il est exsangue, il est livide. 
0 Loc. iffey reqer-nnes : il a perdu la raison. 
0 Prov. arrzen iyewwaren , //yen ibuhariyyen : les 
derboukas sont cassés, les internés sont lâchés, 
c'est l’anarchie, la débandade, la débâcle. ♦ s- : 
su/ey, isu/ey, wa yssu/ey, isu/uy, ad isu/ey } tm. 
bt. ; bq. su/ay, ssuAiy fi Faire sortir, mettre 
dehors ; déloger ; évacuer ; sortir qqch. de. 0 bq. 
isu/ay ; il a fait sortir. 0 ssu/yen tassrit : ils ont 
sorti la mariée (pour l’emmener à la demeure 
nuptiale). 0 tiyatin ga issu/uy-it-nt uma : les 
chèvres, c'est mon frère qui les faisait sortir. 
0 reh h u su/y-it-n ( ihenjim) ssa zi tend in t, asen 
teksed arrud h yiri wa zemmam ad ssiwren : si tu 
les (jeunes hommes) fait sortir de la ville, tu leur 
enlèveras les vêtements, ils seront incapables de 
dire quoi que se soit. Il Mettre dehors, chasser, 
expulser, licencier, exclure, congédier, suspendre ; 
exiler, expatrier. 0 bq. isu/y-it : il l’a expulsé. 0 imi 
yar nemyar tessu/eyed-aney yar barra : quand 
nous avons grandi, tu nous as mis dehors. V. ay 
0 Loc. issu/y-it-id zzay-s : il l’a sortie de lui, il a 
pris sa revanche. Il Débusquer, déloger (animal). 
0 ssu/yen fiyar zeg whbuS : ils ont débusqué un 
serpent du trou, fi Expirer (de l’air), 0 issu/uy 
nne/s : il expire, il est (encore) vivant. 0 wa 
yzemmar ad yssu/ey nne/s : il ne peut pas 
expirer ; il a tellement peur qu’il ne peut pas 
expirer, fig. Il Vendanger le raisin et le faire 
sécher, Am. 0 ssu/yen adir : ils ont sorti le raisin 
pour le faire sécher. Il Inventer, créer (qqch. de 
nouveau). 0 issu/ey ttumubin eemmas wa tnezri : 
il a inventé une voiture que nous avons jamais 
vue. 0 issu/ey-d rqanun d jjdid : il a crée une 
nouvelle loi. Il Acheter du neuf. 0 issu/ey-d 
ttumubin d jdid : il a sorti une voiture neuve, il a 
acheté une voiture neuve, il a pris livraison d’une 
voiture neuve. II Divulguer (un secret). 0 issu/uy 


rfibar : il divulgue (l'information) le 

secret. I Exorciser. 0 issu/uy zzay-s JJnun : il fait 
sortir les diables de lui, il l’exorcise. V. 
eezzem. Il Calculer ; trouver une solution, 
solutionner. 0 issu/ey rhsab : il fait des 
calculs. II Lire, réciter, apprendre entièrement (le 
Coran). 0 issu/ey ssersetS : il a lu entièrement le 
Coran. 0 issu/ey rendit : il a tiré un coup de fusil. 
0 issu/ey r/dart : il a versé l’aumône de fin du 
Ramadan. / Il Prescrire (un traitement, un 
médicament). 0 issu/y-as ddwa : il lui a prescrit 
un traitement. 0 Loc. issu/y-as reqer: il l’a rendu 
fou. Il Arranger, convenir (prix, transaction). 
0 ttaman-a wa t-yssu/uy : ce prix ne lui convient 
pas, ne l’arrange pas. 0 j?î/( verbe réfléchi avec un 
sens abstrait) : 0 issu/ey h Z-rmes : il s’est retiré, il 
s’est désisté, vi.. Il Conduire, mener, aboutir 
(voie, chemin). 0 mani yssu/uy abrid-a ? : où 
mène cette route ? Il Germer ; monter en épi, 
former des épis ; éclore ; bourgeonner (végétal). 
V. rqeh ynu. 0 ssu/yen irden : le blé a formé des 
épis. 0 issu/ey-d tittawin : il a des bourgeons. 
0 issu/ey ellquh : il a germé. ♦ ms- : mesu/ey, wa 
ymsu/ey, itemesu/uy, ad imsu/ey ib. Il Se faire 
sortir (récipr.). ♦ tw- : twaffey ; wa ytwa/ey 
itwaffay, ad itwa/ey ; tm. ; bq. fwaffay. Il Etre 
sorti. 0 tm. itrwa/ey zi taddait-ruu : il est sorti de 
cette maison-là. ♦ ufuy ( wu -), na., tm. bq. ; tm. 
tu/eht \ qr., pi. tuffyin ; sj. a/Zay. I Sortie ; issue. 
0 u/uy 7 yffey : pour ce qui est de sortir, il est sorti. 
0 bq. u/uy ins ssin : sa sortie est par là. 0 tm. 
tiweëëa d u/uy inu : ma sortie sera pour demain. 
0 bq. uduk ins , u/uy ins : il ne fait qu'entrer et 
sortir. 0 W. tz. u/uy, tu/uyt n wrid : manquement 
de parole, trahison. Il Evacuation des excréments, 
euph. 0 amsu/ey ( u-), ams., pl. imsu/yen, fém. 
tamsu/eht, pl. timsu/yin : tm. Il Celui qui sort ; 
sortant. ♦ iffey, ams., pl. //yen, fém. teffey ; pl, 
ffyent II Sorti ; exorbité (yeux). Ant. iyri/yaiy. 
0 tittawin-nnes ffyent : il a les yeux exorbités. 
0 rbar wa yar-i Sa, reqer inu yffey (Ch.) : ma 
présence d’esprit m’échappe, j’ai perdu la tête. 

♦ asu/ey (w-), na. , bq. asu/ay Obq. asu/ay 
imendi : la montée du blé en épi. ♦ amsu/ey (u-), 
na. 

FYD 

♦ ti/eydiwin (ff-), nfp., au pl. fi Petites fèves (en 
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bourgeons), 0 ibawen teggen tifeydiwin : les 
fèves minuscules commencent à pousser. V. 
taëèamin. V. aSSar. 

FYR 

♦ afyur ( ii-), nms,, pl. ifyuren, , fém. tafyurt, pl 
tifyurin ; afgur, pl. ifgar, fém. tafyurt, pl. tifyurin 
ib. 1 Grossier, rustre ; idiot, naïf. V. 
ameynun/meynen. abuhari/buhri. afenhuh ; 
grand et gros, kab. ♦ tufyuri (tf-), tafyurt, na. ib. 

FYR 

♦ fiyar, nms., pl. ifiyyran , tm. tz. ; qr. gz. Byar, pl. 
fiyra, fém, tfiyra, pl. tifiyriwin ; gz, bq. bt. fiyarr\ 
bq. pl. ifiyrriwen ; bt. fém. tafiyart ; gz. pl. 
ifiyarriwin ; zn. fiyer, pl. ifiyran ; bq. Am., fém. 
tfiyra ; sj. ifiyarr, pl. ifiyrriwen, fém, tifiyra, pl. 
tifiyriwin. I Serpent, vipère ; petit serpent, bq. bt. 
(f.). V. arefsiw. tarefsa. bn-rfrus. bu-sekka. 
tyanint nwugi/yanim. bu-euad. bu-hzin/hzen. 

0 bq. baba-s ifiyriwen : le père des serpents, 
gecko, tarente. ♦ fiyar n waman : serpent d'eau. 

0 yar-s fiyar deg whsin : il (elle) a un serpent 
dans son giron. 0 innedl-as fiyar i yiri : il (elle) a 
un serpent autour du cou. 0 fiyar igga tameqyast ; 
le serpent a formé un anneau, il s’est roulé sur lui- 
même. 0 fiyar maga iqree itazzer wa gi wi t yar 
ytfen : le serpent, s'il part en courant, personne ne 
peut rattraper. 0 fiyar mara wa ha-s teejned wa S 
iddarri : si ne mets pas le pied sur le serpent, il ne 
te fera pas de mal. 0 ifiyyran tirin deg ububaf: 
les serpents se trouvent dans les trous. 0 tfiyra 
tessud h ihenjim waha , nSa mmuten : la vipère a 
soufflé seulement sur les enfants et ils en sont 
morts. 0 Loc. yar fiyar iytahen h ueeddis : seul le 
serpent se déplace sur son ventre (pour se 
nourrir), se dit d'un profiteur qui ne vise que son 
intérêt, un pique-assiettes. 0 Prov. wa teg fus rrn-s 
deg hubaf wa à zecefen ifiyyran : ne mets pas la 
main dans les trous, les serpents ne piqueront pas, 
il ne faut pas se fourrer dans le guêpier. 0 Prov. 
wenni wmi yqqes ufiyar, iteggTed zeg usyim : 
celui qui été piqué par un serpent, a peur même 
d'une corde (Cf. Chat échaudé craint l’eau froide). 
0 Prov. qarqra t A tejja-d fiyar ; timessi t A tejp-d 
* iyyed. 0 Prov. ddez azegif i * wzermummu qber 
ad idha d Byar. 


FYRS 

♦ ifeyras (/-), nmp., au pl. Il Chaussures, péj. V. 
yars. 

FHM 

♦ j (hem, vt. ; ifhen\ wa yfhim, ifehhem, ad 
ifhem. Il Comprendre, capter, saisir. 0 ma 
tfehmed ? : est-ce que tu as compris ? 0 issawar 
aki-s , wa ifhim walu : il lui parle, il n'a rien 
compris. 0 feluney qae min d ay tennid : j'ai 
compris tout ce que tu m'as dit. 0 Loc. min yar 
y/hem ayyur di *skinjbir ? I Pressentir, deviner. 

0 fehméi-t qber a t A tinid : je l'ai deviné avant que 
tu le dises. Il Prendre l’initiative, faire un geste 
(en faveur de qqn.). 0 rütni wa fhimen Sa nettat 
watessiwerSa : eux, ils n’ont pas fait le geste (et) 
elle n’a rien dit. vti h U Vanter ses mérites ; être 
prétentieux, se faire fort ; se faire prévaloir. 

0 ifehhem h-as : il vante ses mérites, il fait une 
forte impression sur lui. ♦ s- : sefhem, issefhem, 
wa ysefhem, isefham, ad isefhem. Il Expliquer ; 
faire comprendre. 0 ad as tessfehmed awar müh 
hama a ha-s yeqer : tu lui expliquera bien le 
discours pour qu’il le retienne. + ms- : msefhem, 
imsefham, wa ymsefhim, itemsefham, ad 
imsefham. Il S’entendre avec qqn (récipr.). 
0 rebda temsefhamen eemmas wa mmenyen : ils 
s’entendent toujours bien, ils ne se sont jamais 
disputés. ♦ rfhamet, nfs. ; bq. rfliem , sj. 
Ifihem. Il Compréhension ; avis, opinion, point de 
vue. 0 ini rfhamet nn-g : dis ton opinion, exprime 
ton avis. 0 bq. h rfliem inu : à mon avis. ♦ afham 
( u-), na. Il Clairvoyance. ♦ ifahim, nms, pl. 
Ifuhama. 1 Sage, clairvoyant, mentor. ♦ asefhem 
(n-), na. I Explication. ♦ amsefhem(u-), na. 

FH 

♦ fuh, vi. ; ifuh, wa yfuh , itfuh, ad ifuh, qr. ; 
uffuh, tnffuh ïb. Il Etre parfumé, embaumé ; sentir 
bon, fleurer. Ant. hnez. rih. ursu<j. 0 arrihet 
ttfuh : une bonne odeur, ça sent bon. 0 maSSa-ya 
itfuh, isbeh : ce repas sent bon, il est délicieux. 

♦ afuhi ( u -), rfwah, rfwahet, na. ; zn. afuhan, 
rfweh ; tuffuhet ib. Il Parfum, bonne odeur, odeur 
agréable, fumet, arôme, senteur. V. arrihet/riîi 
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0 suyes nneenae i rfwah (Ch.) : répands de la 
menthe pour la bonne odeur. ♦ fewweh , vti. 
ifewweh , wa y fewweh, itfewwarh, ad ifewweh, 
qr. S Se vanter. V. fiyyeë. ♦ afewweh, nms., 
qr. Il Vantardise. ♦ 5- : sfuh, isfuh, wa yssfuh, 
isfuha, ad isfuh. Il Parfumer, embaumer. 0 ëwayt 
n wysum a zzay-s nés s Ht h talirirt: un peu de 
viande pour le fumet de la soupe. 

FH 

^ vti- ifuha, wa yfuhi, itfuhha , ad ifuha ; 
bq. Il Tomber. V. wÿa. ♦ afuhi(u-), na. 

FH 

♦ tfifah, nfs. : bq. Il Verroterie. V. zzaj 

FHM 

+ tafefunitst {tf-), nfs., pl. tifehmiyin ib. ; rfi/em, 
nms., qr. Il Charbon (végétal). V. taftuët. 0 rfhem 
n wzru : charbon de pierre, houille. 0 teggen drus 
n A ge£hem : ils mettent peu de charbon. ♦ afehham 
(u-), ams., pl. ifehhamen, fém. tafelihant , pl. 
tifehhanin. I Charbonnier. I Bergeronnette 
(oiseau)'. V. tassrit/assri, ajdid 0 afaham umzir: 
bergeronnette. ♦ ifehhem , ams., pl. fehJunen, fém. 
tfehhem, pl. fehhment : qr. Il Etre couvert de 
charbon. ♦ ein afahham, toponyme. 

FHR 

♦ fehher ; vt. ; ifeliher ; wa yfehher, itfelihar ,; ad 
ifehher. Il Féconder une femelle, rendre une 
femelle pleine par le mâle. V. nebbeh. sreh. Ant. 
eder. ♦ alehher(u-), na. ♦ rfher, nms., pl rfhura ; 
gz. Lflial; are/bar, pl. ire/haren ib. U Mâle ; étalon 
(de remonte). V. usrif/ëari II Viril (pers.), par 
ext. 

FH$ 

♦ fehëeë, vti. ; ilehëes, wa y/ehëeë, it/eJiëië, ad 
ifehëeë. Il Etre gâté ; faire des caprices. V. fuëëeh. 
ubud. 0 ahen/ir itfehëië h ymma-s : le garçon fait 
des caprices à sa mère. ♦ a/ehëeë(u-) y na. 

FH 

+ fuh (u-), nms., pl. ifahhen. I Main large et 
forte, péj. V. fus. 


_ Ak 

FH 

A ^ 

♦ rfaht, nfs., pl. rfahat, tz. bq. H Pêne de la serrure 
en bois ; serrure en bois. 0 bq. fus n gfaht < n 
rfaht : clé de serrure. 

FH 

♦ rfehh, nms., ^ pl. riïuih. Il Piège, trappe, 
traquenard. V. tahëeft/heëëeb. 0 igg-as rfehh : il a 

tendu un piège. Il Côtelette décharnée, os de 
côtelette, bq. 

FH 

♦ talhit ( tf~ ), nfs., pi. tiffiicfin. Il Division d'une 
tribu, phratrie. V. taqbitë. 0 tafriit n A tqbitë < n 
taqbitë: phratrie de la tribu. ♦ iâeddi ( u-), ams., 
pl. i/feddan, fém. tiâeddig pl. ifheddatin’. 
bq. Il Aîné, premier-né. 

FHR 

+ fftar, vi. ; ifhar, wa yfhir, itefhir, ; ad 
ifhar. Il Grandir, croître, se développer, s’épanouir 
(animal ; humain, par ext.). V. myar. tmar. 0 iyes- 
nnes ifhar : son os a grandi, il a grandi (vite, en 
peu de temps). OProv. izmam tefaim, aëram 
twsim : les agneaux se fortifient, les moutons 
vieillissent, les enfants grandissent, les parents 
vieillissent, la génération montante, la jeunesse 
prend la relève des ascendants. ♦ ifhar ; ams., pl. 

fham, fém. tefhar y pl. Iharnt. Il Grand et bien en 
chair, plantureux. 

FHR 

♦ rfahar, nms. ; gz. Ifahar \ bq. rfahar. I Charbon 
(de bois). V. taftuët ; houille, coke, par ext. 

0 rfahar di tmejmait : le charbon est dans le 
brasero. 0 ttiunubin ga teggTar s rfahar : la 
voiture fonctionnait, marchait au charbon 
(autrefois). 0 at egged ahen/ir senne/ i rfahar 
ah mi jëennfed asrem : tu mets l’enfant sur le 
charbon comme si tu grillais un 
poisson. Il Poisson, bq. V. asrem. 

FHS 

♦ fhes, vi. ; ifhes, waytfîis, itefhis, adifhes, gz. qr. 
W. bq. Am. Il Fendre ; fendiller ; crevasser ; et 
pass 0 inirza wen-nnes fehsen : ses talons sont 
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fendillés. Il Avoir une hémorragie interne. 

♦ afehsi (*/-) na. ; qr. a feh ses. Il Hémorragie 
interne. V. y fies. ♦ tafahsit (//-), nfs., pl. 
tifahsiwin, tifehsa ; qr. tifehsiyin. Il Engelure ; 
crevasse, fente, lézarde. V, tazzit. taresiqt/arseq. 
afelliq/fegeq. Il Cor, callosité. V. areffih. 

FJ 

♦ fa/a, vti. ; ifaja, wa yfaja, itfaja, ad 
ifaja. il Egayer, amuser, réjouir, distraire, divertir, 

^ A 

consoler ; et pass. V. farh. Ant. qned h 0 itfaja h 
wur-nnes : il se divertit ; il se console. 0 itfaja ha- 
s : il le console, vi., 0 arbbi semmah ,, lubud ad 
ifaja (Ch.): Dieu est indulgent, il dissipera 
certainement les soucis. 0 lied itfaja ; lied yamni 
tyufi : certains nous réjouissent, d'autres nous 
ennuient encore plus. Il Se rétablir, se sentir (une 
colique, une indigestion). ♦ afaji(u-), na. 

FJJ 

♦ fejjej vti, ; ifejjej wa yfejjej itfejjaj, ad 
ifejjej. Il Changer d'air, faire une visite d'agrément. 
V. sarar. ♦ afejjej(u-), na. ♦ afe/jaj(u~), nms., pl. 
ifejjajen ib. S Pièce de bois, de forme cylindrique, 
ronde et solide. V. tahnast. il Canette recevant le 
fil de trame. V. azçfi/zeçl. ♦ tafejjaët (//-), nfs., pl. 
tifejjajin. Il Devanture de terrasse ; auvent ; belle- 
vue. ♦ afejej fiij adv. ; ifejej ams., pl. fejejen, fém. 
tafejej pl. fejejent ib. Il Agréable (lieu) ; de 
commerce agréable, affable (pers.). 0 amSan d 
afejej : endroit agréable. 0 fran frij : un tel est 
affable. 

FJG 

♦ afejgun (u-), nms., pl. ifejgan ib. Il Bouse de 
vache, V. afejyun. 

FJYN 

♦ ifejyan, nmp., au pl. i Crasse. V. afejyun. 

FJR 

♦ fejjar , vi. ; ifejjar, wa yfejjar, itfejjar, ad 
ifejjar. 1 Poindre (aube). V. yar. nqar. 0 ibda 
itfejjar rhar : l’aube commence à poindre. ♦ rfjar, 
nms. pl. rfjura. ; gz. lfger, rfjer ib. Il Aube, petit 


jour. 0 yuri-drfjar : l’aube s’est levée, c’est l'aube. 

0 itfaqa yar rfjar : il se réveille à l’aube. 0 heSS yar 
taza ak rfjar : il est arrivé à Taza à l'aube. Il Prière 
de l'aube. 0 itekkar ziS, itzaga rfjar : il se lève tôt, 
il fait la prière de l'aube. 0 zi rfjar ad zzagen 
ssbeb : après la prière de l'aube, ils feront la prière 
du matin. 

FJR 

♦ rfjer, nmc. Il Plante indéterminée. 

FJYN 

♦ afejyun (h-), nms., pl. ifjyan, tz. W. Am. sj. 
afejgun, pl. ifejgan. Il Crasse, tz. V. injan. tintent, 
afejgun. I Bouse de vache sèche (combustible), 
W. Am. sj. V. amessar/mser. 

FK 

♦ fekk, vt. ; ifekk, wa yfekk, itfekka, ad ifekk, qr. 
gz. ; qr. fikk, tefikka. Il Venir au secours, à la 
rescousse (pour mettre fin à une dispute, à une 
querelle, etc. ) ; faire la paix ; séparer, écarter (des 
personnes en altercation). V. farq. eteq. 
sefret/fret. senjem/njem. 0 gz.. tasin-d jmaet 
nedni tfekkan-tn : les autres douars viennent pour 
faire la paix. 0 itfekka iskarjiyen : il sépare des 
ivrognes, des voyous. 0 Loc. wa Ski-s itfekki ura 
d ssabun n taza < n taza : même le savon de Taza 
ne te débarrassera de lui, se dit d'une personne 
exigeante, collante. Il Libérer ; sauver qqn. 
0 ffekh-t huma ad irali : je l'ai vite servi pour qu'il 
s'en aille. Il Détacher, dénouer, desserrer, démêler. 
V. fsi. Il Interpréter, expliquer (devinette, rêve) ; 
résoudre (un problème). 0 itfekka tihuja, tirja : il 
explique (interprète) les devinettes, les rêves. 

♦ afekki ( «-), na. ; qr. afikki. ♦ rfekk, 

nms. Il Négligence, abondon. V. smeh. 0 qr. u-pi 
yar yfekken ak d wenni i pi herqen : comment 
feront-ils pour rendre compte à celui qui les a 
crées (Dieu). 0 Loc. mrSa day-s rfekk : il l'a 
abandonné. ♦ m- : mfekk, imfukka, wa ymfukki, 
itemfukka, ad imfukk. 1 Se décharger (récipr., 
hum ). ♦ amfukki ( u-), na. ♦ n- : nfekk, infekk, 
wa ynfekk, itnfekka, ad infekk ; qr. enfikk ; 
tenfikka ; bq. enfukk, tenfukka. Il Etre libéré. 
0 wa ynfekk zi ihedmet ara/ni d aeeëëi : il n’a été 


99 




FKR 


libéré du travail que le soir. ♦ an/ekki (u-), na. ; 
qr. anfikki ; bq. anfukki. ♦ adkkatët^ur), ams., pl. 
idkkatëen ib. Il Commentateur, exégète, gloseur, 
interprète. 

FKR 

♦ fekkar ; vt. ; iiekkar ; n'a y/ekkar, itfekkar ; aç/ 
iiekkar, R. ; zn. sj. fakkar. If Se rappeler qqch. ; se 
souvenir de qqch. , évoquer. 0 ilekkarr-it : il s'est 
rappelé de lui ; il a pensé à lui. 0 ad lekkary 
ireqqemen-rmi ga teggey, ad sarey beddey : je me 
rappelle les quignons de pains que je mangeais, et 
je me mettrai debout aussitôt, vti., di I! Réfléchir, 
penser. Syn. barres, henmiem. 0 tfekkar ditarwa - 
nnes i twattun ak d ibriden : elle pense à ses 
enfants oubliés (abandonnés) sur les routes. ♦ s- : 
sfekkar, is/ekkar ; wa ysfekkar ; issfekkar ; ad 
is/ekkar. Il Rappeler (pour mémoire). 0 isfekkarr- 
it deg wussan sseedun jmie : il lui a rappelé les 
jours qu’ils ont passé ensemble. ♦ a fekkar ( £/-), 
na. Il Souvenir ; rappel. ♦ as/ekkar (u-), 
na. Il Action de faire rappeler. 0 afekkar n 
rmhibbet. souvenir d'amitié. ♦ ttfkir, nms., pl. 
tfakur ? Il Mémoire ; nostalgie. 0 uriy iSFtebrat ; 
uriy day-s ttefkir (Ch.) : j'ai écrit une lettre, j'y ai 
écrit des souvenirs nostalgiques. 

FKR 

♦ ifker, pl. ifekren, fém. tikfart , pl. tikfrawm qr. 
W. bq. zn. sj. zw. il Tortue. V. isfar. 

FKR 

ïtafekra (_//-), nfs., au sing. Il Calcaire ; tartre 
(des dents). 0 ameqrajday-s tafekra : la bouilloire 
contient du tartre. 0 tiynias-nnes t A tiwrayin < d 
tiwrayin s ta/ekra : ses dents sont jaunes par le 
tartre. 

fkr£ 

♦ afekruë ( u -), nms., pl. ifekraë, ; tz. a/erquë, pl. 
iferqaS. Il Pied fourchu d'un animal ; pied, péj. V. 
dar. 

FKS 

♦ Aïkkes, vi. ; ifukkes, wa y/ukes, iïfukkus, ad 
ifiikkes. Il Abuser de son pouvoir. 0 idwer d 


aeeskari usa yfbukkes h tarwa n ddëar : il est 
devenu soldat et il s’est mis à en abuser auprès des 
jeunes villageois. ♦ afukkes (n-), na. ♦ s- : 
sfukkes, isâikkes, wa ysfukkes, isfukkus , ad 
is/ukkes. Il Faire abuser de son pouvoir. 0 d 
nnehzeen iysfuksen iwdan : c’est le pouvoir qui 
poussent les gens à abuser de leur pouvoir. 

♦ asfukkes ( u- ), na. 

FL 

♦ fel, vt. ; ifeü, wa yfejj itefhl\ ad ifejj : 
sj. 1 Tisser ; ourdir. V. fer. 

FL 

♦ afella , prép. : bq. Il Sur ; dessus ; par dessus ; 
haut ; plus ; en plus, V. ht h. nej. 0 bq. s ufella 
wayrum, yiité-ayi tineaëin : en plus du pain, il m'a 
donné de l'argent. ♦ taffala Qf-), nfs : 
zn. Il Baïonnette. V. ettaîara. ♦ tafirart, taBrart., 
toponyme. I! Tafilalt (oasis du Sahara marocain). 
0 irem n tefirart : cuir du Tafilalt poli et astiqué, 
maroquin. ♦ afirari ( u-\ nms., pl. ifirariyen, fém. 
tatirat, pl. tifirariyin. Il Du Tafilalt. 

FL 

♦ aüu, nms., pl. ifliwen : zn. sn. Il Amande d'un 
noyau. V. tarewzeët. 

FLK 

♦ afalku ( u -), nms., zn. bq ; pl. ifulka ; W. Am. 
Jfarku, pl. ifurka ; tz. farëu, pl. ihirëa . i Gypaète 
barbu (oiseau de proie). V. ajdid.. 

FLK 

♦ lfluka, nms., pl. Iflayk. Il Felouque ; barque. V. 
ayarrabu. 

FLQ 

♦ tafalqit {tf-) y nfs. pl. tifalqiym : sj. 1 Grand 
couffin, panier. V. tisiyyast. 

FLS 

♦ fies, vt. ; iBes, wa yüis, itfellas , ad illes. il Se 
dépraver, se pervertir ; se ruiner ; et pass. 0 ahenjir 
ides, war ytitef yar taddart ar teedu teneaë n 
giret : l’enfant est dépravé, il ne rentre à la maison 
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après minuit. ♦ (elles, vt. ; ifelles, wa y/elles, 
itfellas, ad ifelles II Sortir, détourner (qqn.) du 
droit chemin, dévoyer, débaucher, dépraver, 
ruiner. ♦ s- : sedes, isettes , wa yssedis, isefellas , 
adisefles ib. Il Même sens que (elles. ♦ afelles (u- 
), na. Il Dilapidation, ruine, faillite, dénuement ; 
dépravation, corruption. ♦ imfelles ( u-), nms., pî. 
imfellsen, fém. timfelles t , pl. timfelisin, 

imfellsent. Il Dilapidateur, dissipateur ; 

dépensier ; délinquant ; voyou, mal élevé, 
dépravé, corrompu, dévoyé, débauché. ♦ rfrus, 
nmc., W. bq. Am. ; gz. rdus ; sj. ledits. Il Argent, 
monnaie, nom d’une ancienne pièce de monnaie. 
V. tineasin/frisas. 0 s rfrus : avec, moyennant de 
l'argent, en payant. 0 rfrus Ftuqririn < d tuqririn : 
l'argent est rare. 0 itsiyyar attas n gfrus < n rfrus : 
il dépense beaucoup d’argent. 0 qae ayeruii n 
gfrus < n rfrus minzi zzenzen ggin-t-n deg wqrab 
< di aqrab : tout l’argent encaissé, après la vente, 
ils l'ont mis dans un sac. 0 usiy-d ad ay tardr-d 
rfrus : je suis venu pour que tu me prêtes de 
l'argent. ♦ bu-rfrus, nms. Il Crotale, serpent à 
sonnette. V. fiyar. 

FIS 

♦ falsu, adv. Il Inutile ; mauvais ; défectueux ; 
déplorable (pers., chose). 0 yar-s ij uhenjir, iffey- 
as falsu : il a un fils malveillant, déplorable. 
0 amutur-nni i tesy-id iffey falsu : le moteur que 
tu as acheté est mauvais, défectueux. 

FL£ 

♦ fuledee, nms., au sing. Il Saute-mouton (jeu). 
0 Loc. dira aki-s fuleelee : il joue avec lui à saute- 
mouton ; il le trompe en simulant qu'il joue avec 
lui. 

FMD 

r 

♦ fumada , nms., pi. fuinadat. Il Pommade. 0 igga 
fumada i fit ta wirt : il a mis la pommade aux yeux. 

FMLY 

♦ familiya, nfs., au sing. I Famille. V. rwaSun. 
0 d familiya ynu : il est de ma famille. 0 yar-s 
familiya t A tmaqqrant < d tameqqrant : il a une 
grande une famille, les membres de sa famille 


sont nombreux. 0 wa din hedd zi familya 
iunvem : il n'a personne de votre famille. 

FLW 

♦ tafellvyitst ( tf-), pl. tifellwin : qr. ; tafelluët, pl. 
tifellay ib. Il Poignée d'épis que le moissonneur lie 
avec quelques brins de paille et retient dans la 
main jusqu'à ce qu'il en ait assez pour faire une 
gerbe. V. afeguS. 

FN 

♦ fan, nms. Il Plat, poêle, crêpier de terre cuite. V. 
ahdim /fdem. imsehhar/sehhar. tazuwda. 0 iturf 
ibawen deg wfan : il grilles des fèves dans le plat. 

FNDQ 

♦ rfendeq, nms., pl. râiadeq, qr. Il Auberge 
populaire et modeste avec une litière pour les 
bêtes de somme. 0 bab n rfendeq, nms., pl. ayt 

babnrfendeq. Il Aubergiste. 

FNG 

♦ afanagu (n-), nms, pl. ifanuga : bq. Il Seau en 
bois servant à puiser l’eau des sources. V. abuqar. 

FNG 

♦ fermeg, vti. ; ifenneg, wa yfenneg, itfennag, ad 
ifeimeg. Il Etre gâté , faire des caprices. V. ubud 
0 ifenneg h Iwalidin-nnes : il fait des caprices à 
ses parents. ♦ afermeg(u-), na. 

FNH 

♦ afenhuh (n-), nms., pl. ifenhuhen. 1 Imbécile. 
V. abuhari/buhri. 0 d afenhuh waha : ce n’est 
qu’un imbécile. 

FNH 

♦ afunahi, ams., pl . ifunahiyen. Il Fruste, grossier 
(pers ). V. afiums. 0 d afunahi . il est fruste. 

FNJR 

♦ afenjar {u-), nms., pl. ifenjaren, dim. tafenjatë, 
pl. tifenjarm ; qr. fafenjart , pl. tifenjarin. Il Bol. V. 
tazraft. 0 afenjar n thrirt : un bol de soupe. , 

FNQR 

♦ afenqir ( u-), nms., pl. ifenqiren, dim. tafenqirt. 
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pl. tifenqirin, bq, ; sj. afenqur, pl. 
ifenquren. I Tache, salissure. V. aneqqicj/nqed. 
0 ssarH'er-iwes day-s ifenqiren n gyis < n ryis : 
son pantalon présente des taches de boue. 

FNS 

♦ a.fanas (*/-), nms., pl. iftmasen , R. zn. bq. 

bt. fl Bœuf ; taureau. V. awina. aeejnxi. aÿenduz. 
ayarrud. agarrud yuyu. 0 azegif ufunas : tête du 
bœuf. 0 afunas n ghra < n ihra : bœuf sauvage. 
0 ifunasen iziyram n xvafsa wen ; Iss bœufs aux 
cornes longues. 0 afunas ismuhrut : le bœuf 
beugle. 0 izzenz afunas : il a vendu un bœuf. 
0 afunas yuher : le bœuf est fatigué. 0 yarsen i 
wfunas : ils ont égorgé un bœuf. 0 qqen ifunasen 
a tâarzed : attache les bœufs pour labourer. 0 yar-s 
rmar y ifunasen ; il a un troupeau, des 
bovins. Il Lourdaud, grossier, inculte, fig. 0 wa 
yessin ëa y d afunas waha : il ne sait rien, ce n'est 
qu'un bœuf. ♦ tfunast, nfs. pl. tifunasin , gz. ; kt. 
ayfad. Il Vache. 0 tafunast twear : la vache est 
rétive. 0 tafunast Ftasebhant : une belle vache. 
0 itezzitafunast : il trait la vache. V. zzi. 0 tfunast 
uyi\ vache laitière, en période de lactation. V. 
timgeyyest/imgeyyez. tamniht/anmil). 

0 tayendust tedha t A tafunast \ la génisse est 
devenue vache. 0 itezzi tfunasin kurssbeh : il trait 

(trayais) les vaches chaque matin. Il Femme 
grosse et grossière, fig. 

FN$ 

♦ afennié («-), nms., pl. ifennisen. II Celui dont le 
nez est camus, camard ; bébé (plais.). 

FNTZ 

♦ fentez, vti. ; ifentez. , wa yfentez , ittfentaz, ad 
ifentez. Il Bomber le torse, parader, se plastronner, 
se pavaner. 0 iid arrud d jjdid y itfentas zzay-sen h 
imeddukar-nnes : il a mis de nouveaux habits, il 
s’en devant ses copains. ♦ a fentez {u-), na. 

♦ tafentazeët (//-), nms., au sing. Il Fantaisie ; 
parade ; orgueil, vanité. V. tuffin/uff 
nnfahet/nfeh. 

FNZR 

♦ fenzar, vti. ; ifenzar ; wa yfenzar, itfenzar\ ad 


ifenzar , bq. funzar, tefunzur. Il Buter contre 
qqch. et saigner du pied. V. nedref 0 ifenzar i 
wdar-rmes ak-d wzru, tafdent-nnes ttazzer s 
idanunen : il a buté contre une pierre, son orteil 
saigne. I! Saigner du nez, bq. V. nsar. ♦ afunzar 
(u-) ; afunzer. ♦ rfenzawi, nms., au sing, Il Pieds 
nus, pej. V. rhfa/hfa. 0 igg w ai s rfenzawi '. il 
marchepieds-nus. 

FQ 

♦ faq , vi. ; ifaq, wa yfiq, itfaq y ad iiaq, tm. qr. 
bt. il Se réveiller ; être réveillé ; se remettre d'un 
évanouissement ; revivre. Ant. senned ttes. /en. 
0 îtfaq ziâ : il se réveille tôt, de bonne heure. 
0 hmi yaryfaq adykka : quand il se réveille (ra), 
il se lève (ra). 0 maga ifaq-d useymi at essais 
yemma-s : si le bébé se réveille, sa mère le 
dépose, le pose par terre. 0 nensa nfaq s rharaj 
giret amen tekmer : le bruit nous a tenu éveillés 
durant toute la nuit. 0 Loc. dettes, itfaq ak 
*yaziden. 0 Loc. *immut ifaq-d. vti., ak II Se 
rendre compte, s'apercevoir. V. ften. aSa. 0 wa ki-s 
ifaq hedd : personne ne s'en rendu compte ; 
personne ne s'est rendu compte de ses ruses, fs-: 
sfaq y isfaq, wa ysfaq, isfaqa, ad isfaqtm. 
bt. Il Réveiller. 0 isfaq-it ztëbama adyftef abrid : 
ü l'a réveillé pour qu’il prenne la route. ♦ afaqi 
( u-), na. Il Réveil. 0 afaqi di tesmed itas-d iqseh : 
le réveil en hiver est pénible. ♦ asfaqi\ 
na. II Action de réveiller. ♦ ifaq, ams., pl. faqen, 
fém. tfaq y pl. faqent. fl Réveillé. 0 inni ifaqen : 
ceux qui sont réveillés ; ceux qui sont éveillés, 
dégourdis, alerte, ♦ fayeq, ams., pl. fayqin. , fém. 

teqdee, pl. qegeent. Il Eveillé, avisé. V. 
iqdee/qdee. 0 ffey-d a tenni ynnan : aryaz-inu 
fayeq, tssek-t ad isewweq, ayyur at iweddar, 
tbarda at iseddeq, iqqim-as ake£$ud, ad 
yaregg w eh, a t- ha-m isedgeq : sors, ô celle qui 
dit : mon mari est éveillé, tu l’as envoyé au 
marché, il a égaré l’âne, a fait don du bât, il ne lui 
reste que le bâton, quand il sera de retour il le 
brisera (sur toi), il te battra. 

FQ 

♦ rfqi, lfqih y nms., pl rfuqaita ; qr. pl. Ifuqha ; gz. 
Ifqih\ bq. rfqih, rfuqaha\ rfaqih, pl. rfuqaha 
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ib. Il Fquih, lettré, maître d'école coranique ; 
précepteur; jurisconsulte. V. ttareb/taleb 0 gz. 
Ifqib ad a y isyar: le maître nous apprend à lire. 

0 bq. rfqih ma ead ur iszidd : le fquih n'a-t-il pas 
encore commencé à faire dire la prière ? 0 rfqi 
itfessar rëfen : le fquih découpe le linceul. 0 iwSa 
èa ibaiaka i rfqi : il a donné un peu d'argent au 
fquih. 0 yuzzer h a-s rfqi : le fquih l'a chassé. 0 rfqi 
ga iga yar daher iqbar rqeb : le fquih était à 
l’intérieur (de la mosquée), son capuchon rabattu 
sur la tête. 1 Renard (dans les fables). V. aëeeb. 

♦ ayt rfqi, anthrpopnyme. Il Faction de la tribu des 
Ayt Seid. 

FQD 

♦ fqed, vt. ; ifqed , wa ydqid, ifeqqed , ad ifqed, 
gz. Il Penser à qqn. à l'improviste, s'enquérir 
soudainement de qqn., penser à une personne 
absente ; sentir le manque de qqn. ou de qch, 
remarquer, constater l'absence de qqn. ou de 
qqch. ; éprouver un manque ; se souvenir, se 
soucier de qqn. (par compassion). 0 amedyaz wa 
t ifeqqed ra rfqi lira d afraniri n ddsar : le 
musicien du village, personne ne pense à lui, ni le 
fquih, ni l'infirmier. 0 qae umi ifqqed baba-s 
iabas : tant qu'il pense à son père, ça va. 0 umi yar 
feqden tfiyra , ufin wa tegi : quand ils ont pensé à 
la vipère, ils ne l'ont pas trouvée. 0 umi yiwden 
yar taddart, feqden aqrab : quand ils sont arrivés à 
la maison, ils se sont rappelé le sac. I Compter, 
gz 0 gz. mameë tfaqcïen tiyaiyarl : comment 
compte-t-on un foyer ? ♦ afqad (u-), na. ♦ tufqit, 
nfs., pl. tufqidin. Il Don, cadeau offert (ou 
envoyé) à qqn. qui fait qu’on pense à lui. 0 isek-as 
tufqit : il lui a envoyé un cadeau. 

FQN 

♦ tafqunt (jf-), nfs., pi. tifeqqnnin, tifuqan , qr. 
zn. ; qr. sj. tafeqqimt, pl, tifeqqtmin. Il Four à pain 
de campagne (particulier) ; foyer (de feu) ; 
chaude, flambée pour se réchauffer. V. timessi. 
taynnurt. tiyayart/ary. 

FQR 

♦ efqar, vt. ; ifqar, wa yfqir, ifeqqar .; ad ifqar : 
qr. I Ouvrir un canal d'irrigation. V. arzeni. 


0 yfqar targa hama ad issew tabhirt : il ouvert le 
canal pour irriguer le jardin potager. ♦ afqar ; na. 

FQR 

♦ afqir(w-), nms., pl. ifqim y Ifuqara, fém. tafqirt ; 
pl tifqirin ; qr. afqir, pl. iiqiren, fém. tafqirt , pl. 
tifqirin ; bq. afeqqir, pl. ifeqqiren, fém. tafeqqirt, 
pl. tifeqqirin. 1 Homme âgé et pieux ; ascète ; 
ermite ; dévot ; vieux, par ext. 0 tifqirin 
tzehhadent di temzida : (les) de vieilles dames 
psalmodient (des litanies) dans la mosquée. 

0 irint tifqirin marra ttrunt : toutes les vieilles se 
mirent à pleurer. II Surnom précédant le prénom 
d’une personne âgée. 0 afqir muhend : le vieux 
Muhand. 1 Epouse, femme, euph. V. 
tamyart/myar. 0 nemfawar neé t A tefqirt : nous 
nous sommes concertés, moi et mon épouse. 
0 nniy-as i tefqirt ; «a nah sbeeyun» : j'ai dit à ma 
femme : «nous allons partir pour Sbaeyun». 

FQ 

♦ rfuqf nms., pl. rfuqawat il Etage, 0yami ij n 
gfnqi < n rfnqi : il a ajouté, il a construit un étage 
(en plus). 0 iwda-d zi rfnqi, inya yhf-rmes : il 
s’est jeté de l’étage et il s’est suicidé. 

FQ 

♦ tafuqeSt {tf-), nfs., pl. tifuqiyyin. Il Gandoura 
(pour hommes). Il Robe ample pour femmes, 
robe de dessus, ample, ouverte par-devant. 

FQR} 

♦ afeqruj nms., pl. ifeqrujen, dim. tafeqrujt ; pl. 
tifeqrujin. Il Bulbe (de l'oignon) ; cayeu (caïeu). 

FQS 

♦ afqaqqas, nms., pl. ifqaqqasen ; qr. afeqaqqas , 
pl. ifeqaqqasen. 1 Figue immature. V. tazart ; 
amande verte. V. taruwzest. aziyzar/ziyzu. 
tazart. aseqqas/qas. 

FQS 

♦ fqiqqes , vt. ; ifqiqqes , wa yfqiqqes\ itefqiqqis , 
ad ifqiqqes. Il Se tourmenter ; avoir le cœur brisé ; 
et pass. V. fges. neSreq. 0 ismi tazzeren qebara 
tefqiqesen itésan : quand les chevaux courent 
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beaucoup ils meurent de dépit. ♦ afqiqqes (u-), 
na. ♦ ifeqqusen , nmp., au pl. ; Ifeqset, nfs. : 
Am. Il Peine, tourment, dépit. V. tafqeht 0 uzan 
yar-s ifeqqusen : il est saturé de tourments. ♦ s- : 
sefqiqqes, issefqiqqes, wa yssfqiqqes ., issefqiqqis, 
ad issefqiqqes. Il Tourmenter, causer du dépit à 
qqn. 0 wa yteg rhajjet hama isefqiqs-it : il ne fait 
la chose, il n’exécute une besogne qu’après l’avoir 
tourmentée. ♦ n- : nefqes, innefqes, wa ynnefqes, 
itnefqas, ad innefqes. Il Etre irrité, tourmenté. 
0 immut-as rmar uSa innefqes : son cheptel est 
mort, il en est irrité. ♦ asefqiqqes (u-), na. 

♦ aneiqes(u-), na, 

FQS 

♦ tafeqqust (//-), nfs., pl. tifeqqusin ; afeqqus, 
nmc. ; bq. gz. zw. tafqus, pl. tifqusin\ afqus, 
nmc. fi Concombre (plus ou moins long, peau 
plissée). Il Melon immature. V. tahsast abettif. 

FR 

♦ afer, vi. ; yufer, wayufir, itafer, ; adyafer. Il Etre 
tanné. V. dbey tzaht. ♦ yufer, ams., pl. ufren, 
fém. tufer, pl. ufrent. 8 Tanné ; mou, flasque. 

♦ 5- : sifer, isifer ; wa ysifer, issafar ,; ad isifer : 
gz. Il Enduire de tanin \ tanner. 0 gz. issifer iîm ; il 
tanne la peau. 0 gz. tayrart unieTzi ssafaren zays 
iimawn giii zays en iyirwan : avec la graine du 
thuya on tanne les peaux pour en faire des 
outres. I Tousser. V. usu. ♦ n- : neffer, ineffer, wa 
yneffer, itneffar, ad ineffer. Il Enduire de tanin ; 
tanner. 0 ineffer tayessuté : il enduit l’outre de 
tanin. ♦ asifer ( u -), na. Il Action d’enduire de 
tanin. ♦ aneffer ( u -), na. Il Même sens que le 
précédent. ♦ uffar ( wu-) y nms., au sing. Il Férule 
(plante) ; sureau. 

FR 

♦ aferfur ( u-), nms., au sing., bq. Il Orge concassé 
(non roulé) cuit a la vapeur (avec des légumes, de 
la viande ou du lait). V. imannez. seysu/suyes. 
aberbur. aherhur. aharbid. zembu. iwz/ayez . 
berkuys. Il Couscous à base de farine du sorgho, 
bq. 0 aferfur n ddra , imarmez : couscous à base 
de maïs, d'orge tendre et de lait aigre. 0 Loc. qere- 


it-id a yaferfur n ddra : arrache-le, ô couscous de 
maïs, se dit de qqn. qui est affaibli à force d’en 
manger (le maïs étant réputé peu énergétique) ; 
c’est une affaire incontournable, fig. 

FR 

+ far-, prép. adjointe à des termes dénotant le 
temps ; tm. tz. gz. far. ♦ far-wiSSa, adv. de temps ; 
qr. farwiSâa ; zn. fir- waytSa , sn. fer- 
waytSa. II Après demain. V. asiaden. tiweèSa. id. 
0 far-wiSSa d reid : après-demain, c'est la fête. 
0 far-wtéâa-nnes : le lendemain. 0 tm. far-tiwUSa ; 
gz. far-tiwSa : après-demain ; fu-far tiwefëa : dans 
trois jours. Otm. far-wazyat. il y a deux ans. V. 
dfar. azzyat. Otz. gz. far id eiuiat; zn. far id 
eimad ; Am. fr id ennat : avant-hier ; bq. far n 
tudsa : après-demain. ♦ fri-, prép. qui s’attache à 
des termes dénotant le temps comme idermad 
«hier», ou de imar«an (F) prochain », tm. tz. gz. 
far, Otm. fer-idennat ; qr. far-idnnad, far- 
i(fermât ; tz. far-idennat ; gz. idfridermat ; bq. far- 
iidennad, zn. bt. far-idennad\ Am. fr-idennat'. 
avant-hier. V. izyaden/zid. id, ♦ ff-imar : dans 
deux ans. V. imar. ♦ fru-fru, composé de fr- 
ideimad. Otm. fru-fr-ideruiad ; tz. fru-fr-idennat ; 
qr. zzfru far-idennad , bq. afr ityaden ; Am. fr-id- 
ufr-idennat : la veille d'avant-hier, il y a trois 
jours. 0 W. farwassyaden : le surlendemain. 

FR 

+ fa far, vi. ; ifa far, iffafar, itfafar ; wa y/fa far, 
qr. Il Battre des ailes, se trémousser, s'envoler ; 
voltiger. V. fetfet + a fa far {u-), na. ; qr. afarfar. 

♦ afar ( wa-), nms., pl. afriwen, dim. tafart, pl. 
tafriwin , qr. afar, pl. afriwen ; tz. dim. tifreSt \ tm. 
dim. tafarSt, tifarSt, pl. tifrayin ; qr. dim. tafriwt, 
pl. tafriwin ; W. tm. bq. bt. Am. afar, pi. afriwen, 
dim. tafart, pl. tifriwin ; tifrit, pl. tifray \ bq. tifrit, 
pl. tifrayin \ zn. affer, dim. tifrit, pl. tifray, sj. 
afer \ bt. afar, pl. ifriwen ; tafart, pl. tafariwin 
ib. Il Aile (oiseau, insecte, chiroptère) ; aileron de 
volaille, (f. ) ; zn. étym. de afey «voler, s'envoler» 
afay «vol», na. V. tisedwin/du. ajedwir. tajarit. 

0 afar n tyazit : aile de la poule. 0 tettaw s 
wafriwen : elle vole avec des ailes. 0 tyazit feddar 
ifigusen s wafriwen : la poule protège (abrite) les 
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poussins avec les ailes. 0 tm. ad arriy g wafar 
ufattu : j'écrirai sur l'aile du papillon. 0 isëa 
ta fart: il a mangé un aileron. - 0 Loc. igga 
yafriwn : il a des ailes, il s'est émancipé (Cf. Il a 
pris sa volée). 0 Loc. qedwen-as (ou qessn-as) 
afriwen afriwen : ses ailes sont coupées, il est 
privé de ses moyens d'action. V. aSSawen/iëë.\ 
aryem. (Cf. Rogner les ailes). 11 Nageoire. 0 a far 
n wsrem : aile de poisson, nageoire. Il Feuille ; 
feuillage (de végétal), branche (d’arbre, par 
ext.). V. ageJmus. isduwen. fi tu. 0 a far n zzituii : 
feuilles, feuillage de l'olivier. 0 afar n tzayart : 
feuilles (feuillage) de la vigne. 0 afar n 
tzegg^'art : feuilles de lotus. 0 W. ta fart n gyars : 
une feuille (petite) de figuier. 0 Loc. *ittu afar. 

0 Loc. wa yssin mari tafart di tens-id : il ne sait 
pas sur quelle branche tu as passé la nuit, il ne se 
fait pas de souci pour toi (parole attribuée au 
tremble s’adressant à une fauvette, celle-ci 
présente ses excuses d’avoir passé la nuit sur l’une 
de ses branches). I! Dessous du bras, aisselle. V. 
tiddeht, 0 adu wafar : sous le bras. 1 Pavillon de 
l'oreille, bq. 0 bq. afar umezziiy: pavillon de 
l'oreille, Il Pan de vêtement, zn. bq. V. abehrur. 
0 afar n userbm : pan, aile de burnous. 1 Feuille 
(de papier) ; plaque (de métal) ; lame (d’un 
tranchant) ; couvercle (d’une caisse) ; battant 
(d’un meuble) ; volet. V. semùmSi tasfibt. 0 tif rit 
n rtëtab : feuille de livre. 0 tafrawt n wuzzar: 
plaque de métal. 0 afar n tnebbart : feuille de 
l'épée, lame d'épée. 0 afar n ssenduq : couvercle 
de la caisse. ♦ affai, nms., au sing. Il Chiendent 
(plante). V. nnjem/njem. ♦ tafamyt, nfs., pl. 
tifaruyin : bq. Il Iris (plante). V. tamenzitét. 

♦ ferfara , nfs., pî. ferfarat. Il Hélice. ♦ bu-wafar, 
ams., pl. ayt bu-wafar. Il Ailé. ♦ bu-yafar y 
toponyme ; ayt bu-yafar, anthroponyme (de la 
Confédération des Iqereiyen). 

FR 

♦ ffar y vt. ; iffar y wa yffar y iteffar, ad if far \ qr. bt. 
sj. yffar, iteffar II Cacher, receler, se cacher, se 
réfugier ; et pass. V. y mes. 0 yffar hmed 
ttinenyat : Ahmed a caché l'argent. V. hemmer. 
yru. nuymar/taymart. 0 ffam di mritë: ils se sont 
réfugiés à Melilla. ♦ ifri ( yi -), nms., pl. ifran, qr. 


gz ; Am. ifaryaum ; sj. ifryawen ; tz. W. zn. sj. bq. 
a frf pl. afran ; bq. iferf pl. ifaran. Il Caverne, 

A 

grotte, terrier, trou, antre. V. ahbuè/hbeë. 0 W. ad 
yudf ar ifri : il entrera dans le trou. 0 ittes deg 
ifri ; il dort dans la caverne. 0 gg A fran < di ifran : 
dans les grottes. 0 gz. din ijn ifri tadfen s tëmea : 
il y a une caverne où on entre avec des bougies. 

♦ Ifrane >, toponyme, ville du Moyen Atlas. 0 mkur 
asegg^as, itah yar yfran, iseeddu dinni yanebdu : 
chaque année, il va à Ifrane et y passe l’été. 

♦ asufra , nms., isufrawen, fém. tasufra, pl. 
tisufrawin , qr. 11 Orifice de silo. V. tasraft. 
0 asufra n tsraft : orifice de silo. 11 Cachette ; 
trou ; tombe. ♦ n- : nuffar, innuffar, itnuffur, wa 
ynnuffar ; ad innuffar ; tm. tz. gz. ; zn. nuffer\ W. 
bq. bt. Am. inuffar. Il Se cacher ; se dérober ; être 
caché, être à l'affût ; avoir été caché. 0 innuffar di 
ryabet : il s'est caché dans la forêt. 0 s was igg*ar, 
s giret itnuffua : quand il fait jour, il marche, 
quand il fait nuit, il se cache, il marche le jour, la 
nuit il se cache. 0 innuffar awam i ynuna-s : il 
s'est caché derrière sa mère. 0 nitniti ad adefent 
ad nnuffamt : dès qu'elles rentrent, elles se 
cachent, elles rentrent et se cachent 
immédiatement. 0 ëriy di taddart , nnuffary : j'ai 
passé la journée à la maison, je m'y étais caché. V. 
durri. shurrem/barm. ♦ anuffar, nms. ♦ tnuffra, 
nfs., pl. tinuffra , nmp., qr. ; sj. infra ; zn. 
tuffra. 11 Cachette, clandestinité. 0 s tnuffra ; sj. s 
tufra ; zn. zi tuffra ; W. tz. Am. 0 s tanuffra ; bq. s 
nuffra : en cachette, à la dérobée, 
clandestinement. 0 s tnuffra zi rmehzen : en 
cachette des autorités, d'une manière illicite, 
illégale. Obq. urarn tnuffra : jeu de cache-cache. 

♦ sn- : snuffar ; isnuffar .; wa ysnuffar ; isnuffur .; ad 
isnuffur ; gz. bq. snufr, snufur. Il Faire cacher, 
cacher qqch., qqn, dissimuler. 0 isnuffar 
temsemment, igg-it h uzegif, iqbar h as rqebb : il 
a caché la crêpe, il l'a mise sur la tête et a rabattu 
son capuchon dessus. ♦ asnuffar («-), na. ♦ tw- : 
itwaffar, wa ytwaffar ; ittwaffar ; ad itwaffar ; bt. 
tnufar ; tnufur, wa ytnufur. Il Etre caché. 
0 ytwaffar u^yrum : le pain a été caché. 

FR 

♦ fer, vt. ; if fer, wa yffer, effar ; ad iffer\ gz. ffar. 
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itffar ; sj. fel, teffaj. Il Tisser ; ourdir. V. zed. 
0 aqqay-n effaren : iis sont en train d'ourdir. 0 gz. 
ffarent azeria : elles tissent (un tissu monté sur le 
métier à tisser), ftefiiri, na. ♦ fini (y-), nms., pl. 
ifiran, W. bq. Am. ; gz. filu, fulu; sj. ifilu, pi. 
ifilan ; bt. afilu ; dm qr. tfirut, pl. tifirutm. Il Fil, 
cordelette ; lacet (de chaussure, de vêtement) V. 
turma/arem. asraw/sru. ameéfin/fen. 0 fini 
uharkus : lacet de chaussure. 0 tafurt a fini ; bt. 
tahuri ufilu : pelote de laine. 0 fini n bira : fil de 
canne à pêche. 0 bq. ifiran uzegif: fils de 
cheveux, fils de laine que les femmes tressaient 
avec leurs cheveux. 0 Sway n tfirut, tadmant, 
talubant : un bout de fil, une perle et une autre 
(perle) d'ambre jaune. 0 Loc. idwer am ufiru : il 
est devenu comme un fil, il a maigri. 0 ifiran 
mhumbren : les fils sont mêlés, enchevêtrés. 
0 rqarebn sskkur ifedd s ufiru (Ch.) : un pain de 
sucre attaché avec un fil. ♦ asfel ( u -), 
nms. fl Cordon du turban. ♦ azfer. ; nms., au 
sing. Il Rossée. V. asyun/qqen. 0 wS-in as azfer : 
il a été rossé, 

FR 

♦ fini (u-), nms., pl. ifiran, W bq. Am. ; gz. filu, 
fulu ; sj. ifilu, pl. ifilan ; bt. a filu ; dim. qr. tfirut, 
pl. tifirutin. fl Fil, cordelette ; lacet (de chaussure, 
de vêtement). V. fer. 

FR 

+ fri, vt. ; ifri, wa yfri, ifarri, ad ifri. Il Déchirer 
d'un seul coup. V. yars. ♦ afray(u-), na. 

FR 

♦ fri, fru, composé de termes exprimant le temps. 
V. far. 

FR 

♦ fruri, vi. ; ifruri, itfruruy, wa yfruri, ad ifruri, 
gz. ; feruri, teferurwi ib. Il S'émietter, s'effriter, se 
désagréger ; tirer le grain (d'un végétal) ; et 
pass. Il Eclater en morceaux. V. btutti. il Sortir 
(de l'oeuf, de son enveloppe), éclore. 0 figus 
ifruri: le poussin est sorti de la coque, de 
l’œuf. II Commencer à grandir (bébé, enfant), fig. 
0 ihenjim marra fruiyen : les enfants ont tous 


grandi. ♦ s- : se fruri, iss fruri, wa yssfruri, 
issfntruy ; sefruri, seferurwi ib. Il Faire éclore un 
œuf (poule). 0 tyazit tessefruri ifigusen : la poule 
a fait éclore des poussins, les poussins sont sortis 
(de 1 œuf). II Egrener (grenade) ; morceler, 
déchiqueter (viande), émietter, effriter. V. 
seftutti ; tplucher, gz. 0 issefruy arremman : il 
égrène des grenades. 0 sefruri aysum : coupe la 
viande en morceaux. Il Accoucher, mettre 
beaucoup d'enfants au monde, fig. 0 tessefruri 
arias ihenjim : elle a mis beaucoup d'enfants au 
monde. ♦ sifriw, vi. ; issifriw, ; wa yssifiiw. ; ad 
issifriw. Il Battre des ailes. 1 Se déshabiller, péj. 
0 ird arrud iwi-f maymmi h~aney da fssifriwed : 
mets tes vêtements, pourquoi tu te déshabilles en 
notre présence. ♦ afruri, na. ; afruri ib. ♦ asefruri 
(f/-), na ; asefrurwi ib. ♦ arfaraf ( u-), nms., pl. 
irfarafen ; arferuf, pl. irferufen ; arafruf, pl. 
irafrufen : bq. il Miette (de pain). + afiur (u-), 
nms., pl. ifruren : bq. Il Morceau de poterie cassé. 
V. aieqquf/feqqef. 

FR 

♦ ifrir, vi. , ifrir, wa yifrir, itifrir, ad yifrir : 
kb. Il Surnager, rester en surface. ♦ tafriri (_//-), 
nfs., au sing. ; qr. bq. tafriri. Il Peau, pellicule du 
lait ; crème du lait qu’on a fait bouillir. V. ayi. 
0 tafriri useffay : pellicule de lait (frais). 

FR 

♦ rfir, nms., pl. rfirat II Eléphant. 

FR 

♦ tiferfeté(tf-), nfs., pl. tiferfrin, qr. gz. ; rferfer, 
nmc. Il Poivron, piment (vert, rouge). 0 rferfer 
aziyzaw : piment vert. 0 rferfer iqqsen : piment 
fort. 

FR 

♦ telara, nfs., pl. tifariwin, bq. S Palette de four. 
V. tadarraht/darh. 0 tefara ufarran : palette du 
four. 

FR 

♦ tifirra (tf), nmp. Il Plante indéterminée. 0 axmi 
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ne&a tifirra : comme si nous avions mangé tfirra : 
on est fatigué, abattu. 

FR 

♦ tefrat, nfs. : ib. Il Baïonnette. V. etta/ara. 0 uswi 
s te(rat : charge à la baïonnette. 

FR 

♦ tafrit (_tf-), nfs., pl. tifridin. 11 Information, 
nouvelle. V. ihbar/hebbar. fard. 

FR 

♦ afiu (wa-), nms. : Am. Il Chêne-liège. V. 
asdag. ss) art, 

FR 

♦ tafrurt (//-), nfs., au sing. ib. I Massette, masse, 
quenouille (plante). 

FR 

♦ fura, vi. ; if ira, wa yfuri, itfura, ad 
ifura. 1 Gagner une partie de cartes. 0 ifiira , wa 
ytirar : il a gagné, il ne joue pas. ♦ fura, na. 0 iffey 
fura : il a gagné et a quitté le jeu. 

FR 

♦ ifurar, nms., au pl. H Tache. 

FR 

♦ tfuri, nfs., au sing. Il Dartre. 

FRD 

♦ farda, nfs , pl. fardai. Il Jupe. 

FRGD 

♦ afragad(w-), nms., au sing. Il Verglas glissant. 
V. ahragad/hrudged. ahragad, afragad, hawer h 
tmegarin ad arrzent. 

FRGS 

♦ tifargest (tf-), nfs., pl. tifargas ; qr. tifreddest, 
pl. tifargas, ta fardes t, pl tiferedas ; gz. W. tz. bq. 
tifredgest .; pl. tifridgas ; bq. tiferdest, pl. tiferidas ; 
bt. tifredgest, pl. tiferdgas ; Am. tafridgest, pl. 
tifridgisin ; sj. tisfelgest ; pl. tisfelgas ; zn. tifledest, 
pl. tifiedas ; zw. tifiredest. Il Hirondelle. V. figus. 


ajdid. 0 tifargas bnant deg wfham : les 
hirondelles ont construit (un nid) dans la 
chambre. ♦ tiferedest userdun : martinet (oiseau). 
V. ajdid. 

FRD 

♦ fred, vi. ; ifred, wa yfrid, feded, ad ifred 
ib. H Etre glacé, gelé (membres du corps). V. 
fder. 0 fini iwetta-d wdfer ; aman tirin freden : 
quand la neige tombe, l’eau est glacée. ♦ s- : 
sefred, isefred, wa ysefred, issefrad, ad 
isefred. Il Engourdir, geler (les mains). 0 tesmed 
tesfred-as ifassen : le froid lui a engourdi les 
mains. ♦ : ne fred-, inefred, wa yiuiefred\ 
itnefrad, ad iruaefred. Il Se glacer, se geler. 

0 bnadem mara yffey yar barra ad nefred s 
tesmed : si on sort dehors, on se gèle par le froid. 

♦ fred, ams., pl. ferden ; fém. tefred, pl. fardent 
ib. Il Glacé, gelé, engourdi. V. smed 0 id^m-nnes 
freden s usemmid : ses mains sont engourdies de 
froid. ♦ asefrad, na. ♦ anefred(u-), na. 

FRD 

♦ rfard, nms. Il Nombre impair. Ant. 

mezzuj/zewwej. 0 s rfard : en nombre impair. 

♦ rfard, nms. : bq. I Meule de moulin. 0 bq. rfard 
n tsirt : meule de moulin. V. tsirt. ♦ afardi ( u-), 
ams., pl. ifardiyen, pl. tafarditdt, pl. 
tifardiyin. il Impair. 0 afardi iharkusen : une 
(seule) chaussure (d’une paire). 0 d afardi n tit \ 
borgne. V. azehwar faryed. ♦ tafarditst, nfs., pl. 
tifardiyin : qr. I Battant, vantail (de porte). V. 
tawwart. afar/far. 1 Ballot, paquet (de linge), V. 
aSemmus/$rnes. 

FRD 

♦ farred, vt, ; ifarred, itfarrad, wa yfarred.ad 
ifarred : W. Il Paître. V. es£. ♦ afarad ( u- ), na. 

FRQ 

♦ fard, vt. ; if ard, wa yfarred , ifarred, ad ifard, 
tz. ; zn. fred ; fared, farred ib. Il Balayer, nettoyer, 
curer. 0 farden tasraft : ils ont nettoyé la fosse. 
0 yar-i yssma akid-i fardent : j'ai mes sœurs, elles 
balaieront avec moi, mes sœurs m’aideront à 
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balayer. Il Boire vite (péj). V. dadar. su. ♦ afarad 
(w-), na. + afrad, nms., pi. ifurad. Il Balayage ; 
balayures, ordure. 0 ttegg-as imendi ak wfraii 
(C.): elle lui met de l'orge avec les ordures. 

♦ tisefratt (Js~), nfs., pl. tisefridin : zn. ; t z. 
taseffat , pl. tisefrad\ tisfart, pl. tisfarad 
ib. Il Balai. V. tsetta. tamedwast. 

FRD 

♦ fard, vti. ; ifard, wa yfrid, ifarred, ad ifard. 
h U Imposer, prescrire qqch. ; obliger qqn. 0 ifard 
ha-sn rmehzen ad uwfen ttartib : le makhzen leur 
a imposé une taxe (rurale). ♦ Ifarida, nfs., pl. 
Ifariçfat ; tifadiwin , nfp. ib. fl Obligation, 
imposition ; condition, tour au sein d’un 
groupe. Il Obligation religieuse à titre individuel ; 
pèlerinage, par ext, ♦ rfard, nms., au 
sing. Il Pension versée par le père à la mère 
divorcée pour l'entretien, l'éducation du fils. 0 a 
ha-s hesbey rfard : je demanderai qu'il paie une 
somme pour l’entretien de son fils. 0 izzug rfard : 
il a fait une prière obligatoire. ♦ tafridf nfs., pl. 
tifridin. Il Impôt ; quotité. 

FRD 

♦ farred ’ vti. ; ifarred\ wa y farred\ itfarrad, ad 
ifarred faxret, itefarrat ib. I Abandonner, 
négliger, laisser pour compte. 0 neqsent ha-s 
tineafin, ifarred d e g Ibf-rmes : il est à court 
d’argent et il se néglige, il ne prend pas soin de 
lui-même. ♦ a farred, na. tufarret, afarret 
ib. Il Négligence. ♦ amfarrad (u-), ams., pl. 
inifarrden, fém. timfarret ; pl. timfarrdin. 

Il Négligent, insouciant, insoucieux, sans-souci, 
nonchalant. 0 Prov. zn. mer iylli d imliawden ila 
qaeiinfarrden emmuten : s'il n'y avait pas de gens 
prévoyants, tous les gens insouciants seraient déjà 
morts. 

FRD 

♦ fred, vt. ; ifered, wa yfrid\ feJIed\ ad ifered 
ib. II Dire, prononcer, proférer. 0 ifred ij n 
tjemmaet wa tehri : il a dit quelque qui n’est pas 
bien. ♦ afrad, na. 

FRF$ 

♦ farfef, vt. ; ifarfeè\ wa yfarfeS, itfarfas,\ ad 


ifarfeë ; qr. farfef, i te farfef. Il Baragouiner, 
écorcher (une langue). V. bejyed. 0 taseppanyut 
wa t-yssiwir mlih , itfarfaf-it waha : il ne parle pas 
bien l’espagnol, il baragouine. Il Bâcler un travail 
et pass. 0 wa yeedder ffyer-nnes mlih, itfarfaf-it : 
il ne fait pas bien son travail, il le bâcle. ♦ afarfef 
(u-), na. ; afarfaf ib. ♦ s-: s farfef, is.farfef, 
isfarfaf, ad isfarfef, wa ysfarfef. Il Bâcler un 
travail. ♦ asfarfaf (i/-), na. ♦ afarfaf.i (u-), pl. 
ifarfafiyen, fém. tafarfàfitft, pl. tifarfafiyin 
ib. Il Maladroit, gauche, bâcleur. 

FRG 

♦ fareg (ou farreg ), vt., clôturer, palissader (un 
champ), bq. V, fary. 

FRG 

♦ farreg, vt. ; ifarreg, wa y farreg, itfarag, ad 
ifarreg. Il Disperser (oiseaux) ; émietter qqch. 
0 ifarreg iyaziden bama wa neqqben tumaetif : il 
a dispersé la volaille pour qu’elle ne picore pas les 
tomates. ♦ rfarg, rfarrag, nms., pl. rfrug; erfareg 

ib. I Bande, nuée, volée (d'oiseaux). 0 rfarg n 
yjdad '■ volée d'oiseaux. 

FRY 

♦ fary, vi. ; ifary, wa yfriy, itefriy, ad ifary, tz ; zn. 
W. sj. fary, tefriy , fary, farrey ib. Il Etre tordu, 
déformé, difforme, courbe. Syn. ewej. 
0 aqemmum, ayembub ifary ; bouche, figure 
déformée. 0 idam faryen : pieds, jambes tordus, 
déformés. 0 Loc, aeeddis t A timessi < d *timessi ’ 
idam t A tifaryi< d fifaryi (ou maffa t A timessi< d 
timessi, ifadden t A tiqejhi < d Fçejhi- 0 Prov. 
ahedmi ifaryen, iyarres ilia ryend-unes : un 
couteau tordu ne coupe que son propre étui, une 
personne rebelle, tordue, qui va à contre courant, 
ne nuit qu'à elle-même, ♦ s- : s fary, isfary, ; wa 

ysfary, issefriy, ad isfary. fl Déformer ; tordre ; 
gauchir. 0 tasrit n jjnun teffat bnadem, tesfary-as 
aqemmum, niy d idam , rdy d ifassen : la reine des 
diables attaque l'être humain, lui déforme la 
bouche, lui rend les mains ou le pieds difformes. 

0 isfary tfaffeft : il porte la calotte légèrement 
penchée ou abaissée (en signe de joie), ttifaryi 
(//-), na. ; zn. tifaryi 1 Déformation. 0 Prov. 
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amjer ur izri tifaryi-nnes : la faucille ne voit pas 
qu’elle est tordue. ♦ ifary, ams., pi. /aryen, pl. 
tfary, pi. faryent ♦ ufriy ( wu-), ams., pi. ufriyen, 
fém. tufriyl ; pl. tufriyin : zn. Il Personne 
contrefaite, bossue. ♦ mufriy ; nms., pl. mugriyen, 
fém. tmufrht ; pl. timufriyin , qr. Il Déformé ; 
infirme ; boiteux. 0 mufriy n ghras < n rhras : 
infirme, boiteux et loqueteux. 

FRY 

♦ farrey vt. ; i/arrey, ifarray ; y farrey, zn. W, 

zn. farray. Il Vider, verser, déverser, transvaser ; 
et pass. V. nyer, hwa. zegec. § ahmi 

tfarryed haf-i Sa n waman Jinian dewren haf-i d 
isemaden : comme si tu avais versé (sur moi) de 
l'eau chaude qui s’est refroidie aussitôt. ♦ a farrey 
(u-), na. ; a far ray ib. ♦ s- : sefarrey, isefarrey wa 
ysefarray ; isefarray, ad isefarrey ib. Il Faire vider. 

♦ asefarrey(u-), na. 

FRH 

♦ farh, vi. ; ifarh , wa y fr/h, ifarreh , ad ifarh ; qr. 
gz. /erÀ, farli, ferrah. 1 Etre content, gai ; être 
satisfait ; se réjouir. V. birreh. faja. Ant. qnej. 
qarh. 0 farhen ifegahen, ifarh tira d nnar : les 
cultivateurs sont contents, le bétail aussi. 
0 netzununa mthar amezwar , iwdan farrhen : 
nous jeûnons le premier (du Ramadan), les gens 
sont contents. 0 farhey uSa dehSey (Ch.) : j’étais 

joyeux et j’ai ri. vti., z 11 Accueillir (bien) ; traiter 
avec affection. 0 gz. ma farhen zi-sn ney lia ? : les 
ont-ils bien accueillis ou pas ? 0 ifarreh zeg 
henjim < ziihenjim : il réjouit les enfants. ♦ afrah 
(u-), rfrahett, na. Il Joie, gaieté; plaisir; 
réjouissance. V. tanewwart/newwar. 0 s wfrah, s 
rfrahet : avec joie ; avec plaisir. ♦ rfarh, ms. ; tm. 
tSfah. Il Fête ; mariage ; circoncision. 0 rfarh n 
saeida : le mariage de Saïda. V. 

rmraS/mreS. Il Moment de joie ; bonheur. 0 rfarh 
d rqarh : la joie et la tristesse ; la fête et le deuil, 
par ext. ♦ farh, ams., pl. farhen, fém. tfarh, pl. 
farhent ; qr. gz. farhan. Il Content, gai, joyeux, 
satisfait. 0 ayembub - nnes rebda y farh : il a le 
visage toujours gai, il est toujours content. ♦ 5- : 
s farh, iss farh, wa yssfarh, issefrah, ad iss farh ; qr. 


gz. sefreh, sefrah. Il Réjouir, égayer ; rendre 
heureux. ♦ asefreh ( u-), na. 

FRH 

♦ frah, vt. ; ifarah, farrah sj. ; qr. ifarreh, 
itfarrah. Il Enfanter, procréer (hum.), V. aru ; 
mettre bas (animal) ; éclore (des poussins, 
poule), qr. V. frttri. ♦ afruh (n-), nms., pl. 
ifarh an, fém. tafruht, pl. tibriyin : sj. dm. ; tz. W. 
bq. Am. pl. ibriyen ; afariyeh, pl. ifariyefien, W. ; 
tz. pl. ibriyen, au pl. Il Enfant, garçon ; fillette, 
fille (fi). V. ahenjir. Il Petit mulet, ib. V. 
awarrud. Il Oiseau, moineau. V. ajçfid- 1 Larve 
(d'insecte, de sauterelle). V. tzizwit idiqqars. 
tmuryi. 0 bq. afruh n tmuryi : criquet pèlerin. 

♦ fariiana, toponyme, ifarh anen, fraction de la 
Confédération des Iqereiyen. 

FRJ 

♦ farrej vti. ; ifarrej, wa yfarrej itfarraj ad 
ifarrej. Il Soulager, consoler, aller mieux. 0 ifarrej 
fa-s arbbi : Dieu l'a soulagé, il va mieux. ♦ afarrej 
na. 

FRJ 

♦ firrej, vti. ; iffirrej wa yffurrej\ itfurruj ad 
iffirrej ; qr. iffurrj il Voir, assister à un spectacle, 
se divertir, regarder avec curiosité. 0 tfirrijen deg 
medyazen : ils assistent à un spectacle d’aèdes. 

♦ rOfirjet, nfs., pl. rfrayej, qr. rfur jet. Il Spectacle 
(de musique) ; distraction, amusement ; fête. ♦ s- 

; sfirrej isfirrej wa ysfirrej, isfirrij ad isfirrej. 

♦ asfirrej na. ♦ Ifarajia, nfs., pl. 

lfarajiat. 1 Camisole. ♦ afarruj (u-), nms., pl. 
ifarrujen : bq. Il Petit d'un animal. V. awarrud. 
figus. aeattuq/eteq. 0 afarruj n idbiren : petit du 
pigeon, pigeonneau. ♦ erfarj nms. Il Sexe (de 
femme). ♦ frij, adv. Il Amusant, gai, jovial, 
convivial, avenant. 

FRK 

♦ tfurket (tf-), nfs., pl. tiAiakatin ; zn. tfurka, pl. 
tifurkatin ; qr. tefurket, pi. tifurkatin ib. Il Tenon, 
crochet, gâche (de serrure). Il Petite fourche 
servant à ramasser les ronces, les piquants, les 
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épines. Il Petite fourche, servant de lance-pierre. 
0 tfurket n jjebbad : fourche de lance-pierre. 

FRK 

♦ tfarka, nfs., pî. tifarkiwin : bq. Il Domaine, 
propriété. V. rezib/eezzeb. 

FRKHH 

♦ farkikkeh , vi. ; ifarkikkih , pv<? yffarkikkely 
itfarkikkeh, ad ifarkikeh. Il Avoir le fou rire. V. 

♦ afarkikeh, na. 

FRIS 

♦ tiferellest (jf-), nfs., pl. tiferellas II Hirondelle. 
V. tifargest. 0 tifereliest userdun : martinet 
(oiseau). V. 

FRM 

♦ aferrum (u-), nms., pl. iferrumen : 

bq. fl Piquant du hérisson. V. tasser. 

FRMC 

♦ fariem, vi. ; itarrem, wa yfarrem, itefarram, ad 
ifarreni II Ebrécher et pass. V. mejeger. ♦ afarrem 
(i/-), na. ♦ afarmum (u-), nms. pl. ifarmumen ; 
bq. aferrum, pl. ifarmmen. Il Bouche de brèche- 
dent. V. aqemmum/qma. Il Dent gâtée dont il ne 
reste que la racine, bq. Il Gueule d’un animal 
carnivore. ♦ rfirmef nfs., au sing. Il Espace entres 
les incisives, brèche. 

FRM 

♦ tirma, nfs., pl. firmat. Il Exploitation, domaine 
agricole, ferme. 0 yar-s firma di meknas : il a une 
ferme à Meknès. 0 ga heddmey di firma s duru d 
wzyen : je travaillais dans la ferme à un réal et 
demi (par jour). 0 ihetta firma : il garde la ferme, 
il en assure la garde. 0 imsermen tifsen timessi di 
firmat : les Musulmans incendient les fermes. 

FRMR 

♦ aframri (u-), afremli, nms., pl. iframriyyn , 

ifremliyyen, fém. tafranirest, tafremleft, pl. 
tiframriyyin , tifremliyyin. Il Infirmier. 0 d 

afrarmri itcawaii acfbib : il est infirmier, il assiste 
le médecin. 

FRMSYN 

♦ afarmisyan , afarmasyan ( £/-), nms., pl. 


ifarmisyanen, II Pharmacien. 0 afarmisyan iznuza 
ddwa .Xe pharmacien vend des médicaments. 

FRN 

♦ afarran ( u-), nms., pl. ifarranen, dim., tafarrant, 
pl. tifarranin ; bq. afarran, pl. ifarranen. Il Four 
(public ou ménager). V. tafqunt. 0 afarran ilima : 
le four est chaud. 0 tadarraht ufarran : palette du 
four. 

FRN 

♦ afeman (u-), nms., tafemant ; nmf : 
zn. 1 Chêne-liège (arbre) ; liège. V. afartiSSu, 
ss/art. 

FRN 

♦ afum (u ), nms., tz. ; W. furen. Il Foyer de 
forge. V. afarran, 

FRN 

♦ fam, vt. ; ifam, wa yfrin , ifarren, ad ifam ; gz. 
fem ; qr. faren, farren. Il Trier du grain, monder ; 
enlever (des impuretés). 0 tfarren rades : elle trie 
les lentilles. 0 famen-t-en zeg sennan < zi 
asennan : elles en enlèvent les épines. 0 Loc. 
ifam-as imezzuyen : il lui a nettoyé les oreilles, il 
l'a engueulé, réprimandé, il l'a il lui a dit ses 
quatre vérités (Cf. Passer un savon à 
qqn.). Il Désherber, sarcler; couper les rameaux 
inutiles, élaguer. 0 ifarren rmaSur : il désherbe le 
blé. Il Eplucher, nettoyer (menthe, salade). 0 tfam 
nneenae, tessiad-it : elle a nettoyé la mente et l’a 
passée à l’eau. I! Curer (dents) ; épouiller. 
0 ifarren tiymas-nnes : il cure ses dents. 0 tfarren- 
as azegif : elle lui épouille la tête. 0 Loc. wa s 
ywëi lira minzi yar y fam tiymas-nnes : il ne lui a 
donné même pas de quoi se curer les dents, il ne 
lui a rien donné. Safran ( u -), na. ; qr. afaran. 

♦ farina, nfs., au sing. Il Blé tendre. V. rmaëur. 
iaden. imendi. ♦ rfarin, nmc. Il Désherbage, 
sarclage,. Il Poux, lentes. V. tiëëeët/eëë 
ixvtden/tted. 

FRN 

♦ fimen , vi. ; ifimen, wa yfimen, itfimin, ad 
ifimen. Il Sourire, péj. V. femes. ♦ aûmen (w-), n. 
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a I Sourire, péj. ♦ s- : sfimen , vi. ; isfirnen, wa 
ysfimen, isfimin, ad isfirnen. Il Sourire. 

♦ asfimen ( u-), na. 

FRN 

♦ fran, rfran , pr. masc., pl. aytfran, fém . frana, pl. 
suyt frana ; tm. bq. ; gz. flan. Il Un tel, Untel 
(désignant une personne). 0 indeq-d fran : un tel 
a dit, un tel a rétorqué. 0 mayar fran igga-yi di 
rhbes ? : pourquoi untel m'a mis en prison ? 

0 anmun yar fran : nous nous réunirons chez 
Untel. 0 gz. flan iffuy-d adlib zi tamurt ines : Un 
tel est proscrit, il a quitté son pays. 0 ayt wifran , 
aytbenifran : ceux de, les (désignant une famille, 
une fraction, une tribu). ♦ frani (wa-), gz., 
wayfrani. Il Tel (désignant une chose, une 
personne). 0 amSan wayfrani : tel endroit. 0 nnha 
wayfrani < n wayfrani : tel jour. 0 nnha wayfrani 
< n wayfrani adas iqatee : il ira à sa rencontre tel 
jour. 0 amesmir wayfani < n wayfrani : la pièce 
(de rechange) telle. 0 rqayd wayfrani < n 
wayfrani : la caïd Un tel. V. fran. 

FRN 

♦ frinu, nms., au sing. Il Frein. 0 ibarSh frinu : il a 
appuyé sur le frein. 

FRN 

♦ fumi, vt. ; ifumi ; wa yfurni, itfumi, ad 
ifnmi. il Fournir, dépenser de l'argent, vti., 
h il Payer pour qqn. 0 ga itfumi ha-s tineaéin 
armani ymyar ikemmer tiyri : il lui payait les 
études jusqu’à ce qu’il ait devenu grand et ait 
terminé ses études, i II Donner en grande 
quantité ; exporter (produit). 0 itfumi irden i 
rgnus: il exporte le blé aux pays (étrangers). 

♦ aÂimi(u-), na. 

FRN 

♦ fumu ( u-), nms., pl. ifurnuten. Il Fourneau. 
0 tesrned ’ issiy fumu ad ihnia : il fait froid, il 
allumé le fourneau pour se réchauffer. 

FRNK 

♦ frank, franek, nms., pl. ifranken. , qr. Il Franc 
(monnaie), sou. V. tineaSin/teneaS. 0 tesea 
warbein aref franek ; quarante neuf mille franc. 


0 besben rfrus nnsen ufin wa s-n-iruh ura d 
frank : ils ont compté leur argent, ils ont trouvé 
qu’il n'ont perdu aucun sou. 0 thanSett n aren < n 
warn tnyar tsukka setta franek : le sac de farine 
coûtait six franc. 

FRNK 

♦ franku, n. propre de personne. Il Franco. 0 girra 
n franku , eam setta utratin : la guerre de Franco, 
en l'année trente six ( mille neuf cent trente-six). 

FRNS 

♦ femes , vi. ; ifemes , wa yfemes, itefemas, ad 
ifernes ib. Il Sourire. V. fimen. ♦ s- : sfimes, 
isfîmes, wa y sfimes, isfimis, ad isfirnes : bq. 
zn. Il Sourire. ♦ afsimes ( u-) : bq. zn. Il Sourire. 

FRNS 

♦ fransa, n. propre de pays. Il France (la). 0 nekka 
seppanya nudef fransa : nous avons traversé 
l’Espagne, nous sommes entrés en France. 

♦ afransis (w-), nmc. il Français (peuple). 

♦ a fransa wi ( u-), ams., pl. ifransawiyn, fém. 
ta fransa w^t, pl. tifransawiyin. 1 Français. V. 
arumi ; français (langue, f.). 0 issawar tafransist : 
il parle le français. 0 issyara tfransist i 
ymyrabiyyn \ il enseigne le français aux 
Marocains. 

FRQ 

♦ farq, vt. ; ifarq, wa yfriq, ifarreq, ad 
ifarq. Il Partager, diviser, répartir, distribuer ; 
disjoindre ; scinder. V. bd a. 0 tbuyyut n wyrum 
ifarrq-it deg wzyen < di azyen : il partage un petit 
pain en deux, il est altruiste, juste, 
équitable. 11 Séparer (se) ; quitter ; écarter ; 
désunir. V. fekk. 0 wa yzemmar a t-ifarq : il ne 
peux pas se séparer d'elle. 0 wa kenniw farrqey 
hama yus-d eebdekrim : je ne vous séparerai pas, 
je vous laisserai ensemble, je vous retiendrai 
jusqu'à ce que Abdelkrim vienne. 0 Loc. farq 
Ssyer : désœuvrement, oisiveté. 0 iqqim farq 
&yer : il est resté sans travail, il n'a rien à faire. 
♦ afraq ( u -), na. Il Partage, distribution; 
désunion. ♦ rfiraq, nms. ; gz. Ifiraq. Il Différence, 
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écart, asymétrie. 0 gz. a tarbat tamziant wa nshi 
di Ifiraq (Ch.) : ô jeune fille, je ne peux pas 
supporter la séparation, de toi je ne peux me 
séparer. * tafriqt (tf-), nfs., pl. tifriqin, 
gz. Il Sous-fraction. V. taqbitë. 0 tafriqt i 
hadriyin : sous-fraction des Hadria. ♦ ms - : 
msefraq, imsefraq , wa ymsefriq, itemsefraq, ad 
imsefraq. Il Etre divisé ; être composé (de). 0 adir 
imsefraq . le raisin se divise (en plusieurs 

variétés), il y a plusieurs variétés de raisins. 

♦ amsefraq ( u-), na. 

FRQ 

♦ afriqi , ams, africain. V. lafrik. 

FRQ 

♦ iferqiqen (u-), nmp., au pi. Il Fesses ; cuisses 
(grosses, péj.). 

FRQ£ 

♦ aferqie (u-), nms., pl. iferqicen ; aferque, pl. 
iferqeen, aferqec, pl. iferqaean ib. Il Dégagement 
de front, front bombé, péj. ♦ bu-yferqeean, nms., 

pl. ayt bu-yferqeean ib. 1 Celui dont le front est 
bombé. 

FRS 

♦ fars, vt. ; ifars, wa y fris, ifarres, ad ifars ; qr. 
fars, farres ; W. fres, ferres. Il Elaguer, émonder, 
ébrancher. V. zbar. Il Défricher, débroussailler, 
déboiser. W. ♦ afras (u-), na. Il Elagage ; champ 
défriché, W. ; verger, zn. ♦ tafarsit, toponyme. 

FRS 

♦ tafirast (tf-), nfs., pl. tifirasin ; rfiras , nmc. ; W. 
tz. tafirast ; zn. tafirest , pl. tifiras ; sj. Ifires ; Am. 
Ifiras ; zw. tifirest , nt. tifirest ; tm. fcYfras. 0 /fes 
n reansar : poires de Saint-Jean. Il Poirier ; poire ; 
cognassier, tm. ♦ rfiras n wyyur : variété de poires 
grosses et dures. ♦ bu-firas, nms. Il Espèce de 
figuier. V. uitu. 

FRS 

♦ tifras, nfp., au pl. ; bq. tifraz. Il Traits, 
physionomie, aspect (du visage). V. farz. 0 day-s 
tifras n baba-s : il a l’aspect de son père. 


FRS 

♦ frires, vi. ; if rires, xva yfrires, itefriris, ad if rires 
ib. Il Grelotter. V. qdiddes. ♦ afrires (w-), na. 

FRS 

♦ rfrus, nmc,, W. bq. Am.; gz rflus\ sj. 
lefiiis. Il Argent, monnaie, nom d'une ancienne 
pièce de monnaie. V. fies. 

FRSLM 

♦ afferslem, nmc., zn. Il Chiendent. V. 
nnjem/njem. affar/fafar. 

FR$ 

♦ farS, vt. ; ifars, wa yfrië, ifarres, ad ifarë ; qr. 
farS, farrei. I Bâtonner (des animaux) ; donner 
des coups de bâton. V. wwet. 0 qr. ifarë taznyart- 
nnes: il battu sa femme. ♦ afraë, tafarSet, nà. 

♦ afarrtë(u-), nms. I Ardoise, schiste (pierre). V. 
azru. 0 tmurt ufarrif, tnuirt d afarriü ; terrain 
ardoiseux. 0 Inviy iyzar iyzar, ufiy dinni afarrtë : 
je suis descendu le long de la rivière, j’ai trouvé de 
1 ardoise. ♦ tafarSit (tf-), nfs., pl. tifarSiwin ; bq. 
afarSiw, afarSa, fém. tafarsa, pl. tifarSiwin ; nt. 
taferkit ; zw. iferki , aferki. Il Croûte de pain. Ant. 
arebbue. Il Croûte, écorce, nt. Il Chêne-liège, zw. 
V. afarttësu. 

frS 

♦ f.mUi, nms.. pl. iiaiëwen ; tm. afarSu. Il Aigle ; 
merle, tm. V. ajdid. 

FRè 

♦ afarraë ( u -), nms., pl. ifarraSen , rfraS, pl. 
rfrafat. Il Couverture, drap, couvre-lit. V. 
dduri/der. rkarSet. 0 qr. afarraS n duft : 
couverture de laine. 

FRâiï 

♦ farfeh, vt, ; ifarseh, wa yfaràèh, itfarSàh, ad 
fars eh, Il Concasser. V. ddez. arz. 0 tfaihaZen 
iyami am rkefta s tehedmiyyin : (ils) on 
concassait le lemi avec le couteau, à coups de 
couteaux. ♦ afarSeh ( u-), na. 

FRÔWK 

♦ tafrtëfwkt( tf-), nfs. Il Fougère (plante). 
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FRT 

♦ fret , vi. ; Fret, wa y frit, ifellet, ad ifellet 
ib. Il Echapper (à qch, à qqn). V arwer njem. 
0 y arwer zi redu usa y fret zi miwt : il s’est enfui 
du camp ennemi et il a échappé à la mort. ♦ afrat 
( u-), na ♦ 5 - : se fret, issefret, wayssefret, issefrat, 
ad issefret 1 Faire échapper, faire rater ; sauver. 
0 issefret-as piaya : il lui a fait raté un moyen de 
transport. 0 t mes si teëëa kurëi , sfert-n ëa n 
rhwayej waha : le feu a tout détruit, ils ont sauvé 
quelques meubles. ♦ asefret (//-), na. 

FRTÉ 

♦ afartiisu\ (w-), nmc. ; qr. afertiëu, pl. 

ifertiëwen, I Liège. V. akartaëëu. afeman. 
agaziëëu. farë/tafarëiët. aëartiëëu. 

FRTè 

♦ afartiëëu^ (u-), nmc.; qr. afertiëu, pl. 

ifertiëwen. 1 Taon. V. izi. 

FRT 

♦ fartittu, vi. ; ifartittu, wa yffatittu, itfartittu , ad 

ifartittu. U Trembler, voltiger. V. fetfet ♦ afartu , 
afattu («-)» nms. pl. ifartawen, tz. ; bq. afarettu , 
pl. ifartetta ; Am. fém. tafarettuit ; zn. W. 
afartattu ; sj. afartattuy ; pl. 

ifartattuyen. 1 Papillon. V. tahrijat. amensi n 
tyaryat/ens. 1 Larve d'insecte, de papillon ; 
chenille ; mite. 0 iëëit ufarttu : il est rongé par la 
chenille, la mite. 

FRTS 

♦ a fartas, nms., pl. ifartasen, fém. tafartast, pl. 
tifartasin ; bt. a fardas, pl. ifartasen, fém. 
tafardast , pl. tifardasin II Sans cornes (ovin, 
caprin, bovin). 

FRW 

♦ tafrawt(tf~), nfs. , taferw r ët ib. Il Abreuvoir. 
FRW 

♦ tafrewt, tafruwt (tf~) pl. tiferwin. Il Bois (de 
menuiserie) ; bois débité ; madrier. V. aëinin. 
0 tafruwt usired : planche de toilette rituelle des 
morts. 0 ssenduq n tfrewt : caisse de bois. 


0 itqessas tafrewt : il découpe le bois. V. njar. 

0 tettef pnessi di tefrewt : le bois a pris au 
feu. Il Sep (de charrue). V. asyar. 0 tafrewt 
w A wesyar < n wsyar : sep de la charrue. Il Lame 
(de métal). 0 tafrewt n wuzzar : lame de métal. 

FRWNL 

♦ tafriwiüt, tafdiwnt ( tf~ ) q. ; tf. 

tfryunt. 1 Indigotier (arbuste) ; indigo (couleur 
de tatouage). V. tafiyunt 

FRW$ 

♦ farwisëa, adv. de temps. Il Après demain. V. far. 
tiweëëa. 

FRY 

♦ fary ; vt. ; ifary, wa y fri, iffarri, ad ifary ; qr. 
farey, farrey \ bq. fareg, farreg. Il Clôturer, 
palissader (un champ), enclore (de branches, de 
paliure) ; ceindre. V. qewwar. 0 ifary i rhewë s 
tzegg^art : il a ceint la haie de paliure. ♦ afray 
( w-'), nms. pl. ifuray, tz. zn , qr. afray\ pl. ifuray \ 
gz. W. sj. afrag, pl. ifragen ; bq. Am. clin, afrag, 
pl ifergan ; bq. afrag, pl. ifurag ; bq. tafragt ; pl. 
tifragiif. Il Haie, clôture, enclos, closerie {formée 
de lentisque, de buissons), palissade, bordure, 
barrière, enceinte tombale. V. tazribt/zarreb. 
astur/star. afizar. 1 Tente (royale) en cas de 
déplacement ib. V. aqidiui. 0 afray n thendeët : 
clôture d'oponce. 0 afray n wëfir : clôture d’aloès. 
0 kks-n afray i tençlets : ils ont enlevé la closerie 
de la tombe. Il Couper. V. qess. ♦ ifran, nms,. : 
qr. Il Cultes (funéraires). 

FRYD 

♦ faryed, vt. ; ifaryed, wa yfaryed ’ itefaryad, ad 
ifaryed. Il Loucher. Il Tordre, fléchir (le corps). 
V. zri. qwes. fary. neeqar/eeqqar. ♦ afaryed (u-), 
na. ♦ afaryad ( u -), ams., pl. ifaryaden, fém. 
tafaryat, pl. tifaryadin ; qr. afaryudi, pl. ifaryden ; 
afaryed, pl. ifaryed en, fém. ta fary edi t, pl. 
tifaryadin ib. Il Louche. V. azehwar. 0 afaryad n 
tit : louche ib. Il Gauche, maladroit, imprudent. 
0 qr. ffyen faryudi : ils sont maladroits. ♦ faryudi, 
adv. : qr. ♦ s- : sefaryed, isefaryed, wa ysefaryed. 
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FRYR 


issfaryad, ad isfaryeçi. I! Faire courber, fléchir 
(le corps) ; avoir un défaut physique. ♦ asferyed 
(r/-), na. 

FRYR 

♦ afaiyur(u-), nms., pi. iferyiiren : qr. il Chemise 
de laine pour hommes, courte, avec demi- 
manches. 

FRYRY 

♦ tafaryart (//-), nfs., au sing. II Variété de raisin 
(gros noir et sucré). V. adir. 0 adir n tfaryart : 
variété de raisin noir et gros. 

FRYN 

♦ taferyunt (//-), nfs. Il Cil (de l’œil). V. tinmü. 
FRY 

♦ tafryunt, tafryunt (tf-) nfs. : bq. Il Indigotier 
(arbuste). V. ssjart ; indigo (couleur de tatouage). 

FRY 

♦ taferuyt (tf-), nfs., pl. tiferuyin : bq. Il Iris 
(plante). V. tamenzitët. fruri. 

FRZ 

♦ farz , vi. ; iferz, iferrez ; rva //r/z; aç/ r/a/z ; qr. 

farz ; ferrez. Il Poindre (jour). V. nçar. jzar. Il Etre 
conçu, fécondé, engendré. V. 0 Z&rz deg 

weeddis < di aeeddis : il est conçu dans le 
ventre. If Présenter des traits (de visage), des 
organes (en parlant d’un nouveau-né) ; présenter 
les caractères distinctifs de l’espèce. 0 bnadem 
hmirmi yar yhreq ifarrez tittawin : l'être humain 
quand il est né, il se distingue par les 
yeux. Il Distinguer, discerner ; prononcer (en 
parlant d'un bébé) ; déchiffrer, décoder ; 
expliquer, clarifier. 0 iferrez tabrat : il déchiffre, il 
lit la lettre. ♦ s- : sferz, iss ferz, issferraz, wa 
yssferz ; qr. se ferz, sefaraz. Il Expliquer, éclaircir. 
0 qr. sefraza-yi min teqqared : explique-moi ce 
que tu dis. Il Articuler, prononcer (correctement, 
convenablement). 0 issefraz awar \ il articule les 
mots. ♦ aferaz ( u -), na. : qr. ♦ asefarz («-), na 

♦ titras (//-), nfp., au pl. ; bq. tifraz. Il Traits, 
physionomie, aspect (du visage). V. izumar ferz. 


Ssbihet/Sbeh. awi. arwes. 0 ti/ras n zzin : traits de 
beauté. 0 titras n baba-s : les traits de son père. 
0 Loc. iysi-yas ti/ras : il a fixé ses traits (dans sa 
mémoire). ♦ aferz(wa-), nms., pl. i£arzawei\ tz. ; 
zn. W. ferez, pl. ifarzawen ; bq. Am. sj. ferz, pl. 
iferzan, aferziwen, iferziwen , rfez (par 
métathèse.). If Jaune d'œuf. V. rmehh. 0 a farz n 
tamegatS < n tmegatë : jaune de l'œuf. V. 
tamegatë, rmelih, ♦ iferz, ams., pl. farzen, fém. 
tferz, pl. ferzent, iferz, pl. ferzen, fém. tefrez, pl. 
ferzent. Il Clair (signe), évident, manifeste. 

FRZ 

♦ afrizi, nms., au sing. I Cheveux peignés et 
frisés ; coupe d'homme moderne. 0 ihessen tmart, 
intéed afrisi uàa yffey : il s’est rasé la barbe, il 
s’est peigné les cheveux et il est sorti 

FR€ 

♦ fare, vi. ; if are, wa yfere, ifarree, ad ifare ; gz. 
fere ; feras, iteferrae ib. 1 Défoncer ; effondre ; 
blesser, endommager, causer des dégâts. V. arz. 
0 gz. ifereay-ten rmedfee : le canon leur a causé 

beaucoup de dégâts. I Déflorer, dépuceler (une 
vierge). ♦ aferae(u-), na. ib. 

FRC 

♦ rfere, nms. pl. rfrue; W. bq. Am. refrae, pl. 
refrue ; gz. pl. Ifruea. Il Branche d’arbre ; rejeton 
d'arbre. V. a fer/fa far. fitu. arras. 0 rfere n ssjart : 
branche d’arbre. 0 itarih rfrue : il grimpe dans les 
branches. 

FRC 

♦ furfee, nms., pl. ifurfean ib. 1 Rossignol 
(oiseau). V. ajdid. 

FS 

♦ afas ( wa-), nms., au sing. : Am. Il Osier ; 
tremble ; peuplier. V. ssjart. 0 arfas arumi : 
tremble, espèce de peuplier. 0 iseqqef s wafas : il 
a aménagé un toit avec de l'osier. 

FS 

♦ afes, vt. ; yufes, wa yufis, itafes, ad 
yafes. Il Enfoncer (objet plus ou mois flasque, 
mou); faire pénétrer; garnir, rembourrer. V. 
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sidef/adef. 0 yufs-as akettan di aqemmum < deg 
wqemmum hama wa ysyuyyu : il lui a enfoncé 
une étoffe dans la bouche pour qu’il ne crie pas. 
vti., di li Nourrir (péj.), gaver (un enfant). 0 yar 
ttafes di nuni-s hama ad ymyar : elle le nourrit 
(beaucoup, excessivement), elle le gave pour 
qu’il grandisse. ♦ safes ; nms., pi. 
isafsen. lt Tampon de tissu. V. aqeffar/qfer. 
tmadunt Il Morceau de pain trempé dans la 
sauce. 0 h mi yar y gaz, iteg ij usa/es : quand il a 
faim, il trempe un morceau de pain dans la sauce 
(de la marmite). 

FS 

♦ a/sasx ( w-), nms.: gz. Il Saule. V. tasefsaft. 
ssjart. 

FS 

♦ afsasi, nms., pl. ifsasen ib. Il Baguette d’osier 
(ou d'olivier ...). V. azedjaçj/zeileçl. ake£>uçf- 

FS 

♦ fses, vi. ; ifsus, wa yfsus, itefsis, ad ifsus , tm. tz. 
gz. W. zn. bq. bt. Am ; bq. dessus II Etre léger ; 
rapide, alerte, prompt. Ant. dqer 0 taqendurt 
tefsus : la redingote est légère. 0 Loc. fus-mies 
ifsus : il a la main prompte, il est toujours prêt à 
frapper ; il est rapide (dans l’exécution d'une 
besogne). ♦ s- : sefses, issefses , issefsas, wa 

yssefses, ad issefses : bq. Il Rendre léger, alléger. 
0 issefses rhmer. il a allégé la charge, le fardeau. 
0 issefses fhf-nnes : il s'est fait léger. ♦ tefses, 
rfsaset, tafsusi, na. Il Légèreté, vivacité, agilité ; 
intelligence. 0 s tefses : vite, rapidement. V. 
deyya. ♦ asefses ( u~), na. ♦ ifsus , ams, pl. fsuseu , 
fém. tefsus , pl. fsusent ; bq. a fessas, pl. ifessasen, 
dim. tafsast, pl. tifsasin ; ifses, pl. fessen, fém. 
tefses, fessent II Léger, rapide ; intelligent, 
éveillé, adroit, actif, prompt, vif, agile, leste, 
expéditif. V. iqdee/qdee. 0 d amezzyan, ifsus : il 
est jeune, il est prompt. 0 amjahed ifsus : le 
combattant est agile. 0 ayiras ifsus : la panthère 
est agile. 0 fran ifsus di ihedmet : un tel est 
rapide, actif, quand se met à l’ouvrage, il va vite 
en besogne. 0 azegif nne-s yfsus : sa tête est 
légère, il est éveillé, réceptif, intelligent. Il Etre 


intelligent. V. miyis. 0 azegif unes ifsus : sa tête 
est légère, il capte vite bien), il est réceptif, 
intelligent. 1 Etre agréable, aimable, affable, 
avenant. 0 ifsus h wur : il est léger sur le cœur, il 
est affable, avenant. U Etre jeune ; avoir peu (ou 
pas) d'enfant. 0 ead fsusen : ils encore légers, ils 
n'ont pas encore beaucoup d'enfants. Il Frugal. 

0 mas£a yfsus (ou tefsus) iredd (ou tredd) : repas 
léger et délicieux. 0 amensi yfsus : un souper 
frugal. ♦ mufsus, ams., pl. imufsusen, fém. 
tmufsust, pl. timufsusin : qr. Il Volage, frivole ; 
étourdi. ♦ bu-fessiw, nms, pl. ibu-fessiwen. 

Il Roitelet (oiseau). V. kuppis/kpuppes. ajdid. 

0 Loc. igga am bu-fessiw : il est comme le pinson, 
il est minuscule. 

FS 

♦ fsi, vt. ; ifsi, wayfsi, ifessi, ad if si,, qr. gz. W. tz. 
zn sj. (ce verbe ainsi que le verbe kkes, joue l'une 
des fonctions du préfixe dt~ en français, comme 
faire/défaire, camper/décamper, armer/désarmer). 

Il Défaire, dénouer, détacher, délacer et pass. V. 
arzem. fekk. arr. aihu. Ant. arkkeb. 0 ahettaw- 
nnes ifsi : son bandeau est dénoué. 0 ifsi cniaruë 
asyim : smaruS a dénoué la corde. 0 gz. fsi 
rhazem uyis : dessangle le cheval. Il Découdre. 

0 ifsi taheyyat : il a décousu la 

couture. Il Démonter. 0 ifsiamuturn ttumubin : il 
a démonté le moteur de la voiture. 
0 fesyey matrayya : j'ai démonté une 

mitraillette. Il Déboutonner. 0 rqfarat n tqmijjat 
fesyn : la chemise est déboutonnée. Il Dénouer un 
sortilège. 0 ggin-as sshua ifesy-it rfqi : ils lui ont 
fait un sortilège, le fquih l’a dénoué, il en annulé 
l’effet, vi., II Fondre (se), liquéfier (se), dégeler 
(corps solide) ; et pass. Ant. jmed. 0 trussi tfessis 
rhmu : le beurre fond par la chaleur. 0 h mi tteffey 
tfuSt h wjris ifessi, iddakkFar d aman : quand le 
soleil se lève, le verglas fond, il se transforme en 
eau, il se liquéfie. 1 S'épanouir. V. fsu. 0 gz. ifsi 
nnur : les fleurs s'épanouissent. V. fteh. ♦ afsay 
(u-), na. Il Fonte, dissolution (d'un solide). ♦ ifsi 
( yi -), ams., pl. fesyen, fém. tefsi, pl. 
fesyent. Il Défait ; décousu dénoué ; détaché ; 
délacé ; démonté ; déboutonné ; fondu, liquéfié. 
0 tahheyyat tefsi : la couture est décousue. 
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0 iharkas fesyen : les chaussures sont délacés. 
0 taSemmust te/si : le nœud est défait. 0 amutur 
i/si: le moteur est démonté. 0 trussi te/si. (du) 
beurre fondu. 0 ad fer i/si : la neige a fondu ; neige 
fondue. 0 taqmijjat te/sih ydniam : la chemise est 
déboutonnée à la poitrine. ♦ s- : se/si, iss/si, wa 
yss/si, iyss£say y bt. ; sj. bq. ; zn. se/sey. 

Î1 Dissoudre, dissolver (un corps solide). 
0 issefsay tadunt, issisin-it : il fait fondre de la 
graisse et il y sauce du pain. Il Mouler, faire 
fondre dans un moule (cire, fonte). 0 isse/say 
uzzar teggen zzay-s tipyasin n ttumubinat : ils 
font fondre du fer et en fabrique des pièces pour 
automobiles. 

FS 

♦ fsu h vt. ; ifsu, \va y/su, i/essu, ad ifsu ; e/sut, 
fessut II S'épanouir, bourgeonner ; former des 
épis (céréales) ; s’entrouvrir pour laisser poindre 
hors de soi (végétal) ; fleurir. V. sfuf/ey. se/tu. 

yini. /si. Il Dépecer, déchiqueter, mettre en pièces 
(un fauve, une forêt). Il Manger goulûment ; 
bâfrer. V. e&f 0 marra min d ayrum ifsu-t : il a 
mangé tout le pain. ♦ ta/sut (//-), na ? * tifsa, 
tifeswin (//-), nfp. : gz. Il Printemps. + ta/sa wt 
)> n f s -> au sing. ; zn. tafsawkt. Il Sorgho, 
millet, mil (plante). ♦ a/su ( w-\ toponyme 
(Maroc oriental). 

FS 

♦ Zsu 2 , vt. ; ifsu, wa y/su, i/essu, ad ifsu ; e/s ut, 
Zessut. Il Défaire, démêler, étirer la laine ; peigner 
(lin, chanvre). + ta/essut (//-), nfs., pl. 

tifessutin. Il Peigne pour peigner les fibres textiles 
(laine, lin, chanvre). 

FS 

+ fus (u-\ a/us, pi. i/assen, R. zn. bq. tf. 
bt. Il Main ; bras, par ext. V. ayir. sassali. idiëel. 
iyagen. tajedent 0 aerur u/us : dos de la main. 

0 tareqqa , taqqa u/us, tisi u/us ; Am. dikert u/us : 
paume de la main. Ant. aentr 0 bq. tayrit u/us : 
poignet. 0 idewdan u/us : doigts de la main. V. 
dad 0 /us urayi : heurtoir d’appel, de la porte. 0 s 
u/us : à la main. 0 s u/es-nnes : de sa propre main. 

0 iûiiyyads u/us : il coud à la main (sans machine 


à coudre). 0 ihet u/us : signature, émargement. 
0 iwSa ihetf u/us : il a signé. 0 am u/usa am wa : 
cette main est comme celle-là, les deux mains se 
ressemblent. 0 /us day-s hemsa iduwdan : la main 
est pourvue de cinq doigts. 0 ggin fus g w/us : ils 
se tiennent par la main. 0 bq. u yrs /us \ il est 
manchot. 0 zeg w/us yar u/us : de main en main. 
0 h i/assen d içfam : sur les mains et les pieds, à 
quatre pattes, en rampant. 0 amziw ad yarbba 
tbenjirt h u/us-nnes (C.) : l'ogre va élever la 
fillette lui-meme. 0 itet s u/us \ il mange avec sa 
main, sans cuillère (Cf. Avec la fourchette 
d'Adam). 0 iswizzid fus-nnes : il tend sa main. 
0 ihez Zus-nnes ha-s : il a levé sa main sur lui, il 
porté la main sur lui. 0 gz. nhis qea yugdan ad 
irin g /us < di /us ujegid : nous voulons que tous 
gens soient sous l'autorité du sultan. 0 iwS-as fus : 
il lui a donné (tendu) la main (pour aider qqn. 
pour guider un aveugle, un handicapé, etc,). 
0 issekka day-s fus : il a passé la main dedans, il 
le mélange. 0 itemedda bis : il tend la main, il 
mendie. V. ttar. OLoc. fus-nnes *i/sus. 0 Loc. 
iwda fus-nnes deg * w/ar. OLoc. yar u/us : à 
portée de la main. 0 Loc. awami w/us : derrière la 
main, de côté (pour économiser). 0 Loc. ggih-t s 
u/us inu : je l'ai fait de ma main, moi-même, je 
suis responsable de ce qui est arrivé. 0 Loc. Zus- 
nnes irmuqqeb : sa main est percée, il est trop 
généreux, dilapidateur. 0 Loc. /us -unes d 
asebhan : il a la main heureuse, personne dont 
l'écriture talismanique est réputée efficace. 0 Loc. 
itegg /us yar de/Zar, /us yar zzat : il met une main 
derrière, l’autre devant, il est nu, c’est le combe de 
la misère. 0 Loc. isemd-as *rejeb deg w/us. 0 Loc. 

* tamegatS tarrez deg w/us. V. mrer. 0 Loc. itet-it 
fus-nnes : sa main le démange, il percevra de 
l'argent. 0 Loc. issird zzay-s i/assen : il s’est lavé 
les mains de lui, il ne compte plus sur lui, il ne se 
fie plus à lui. 0 Loc. fus-nnes ywda deg * w§ar. 

0 Loc. itetay-i fus inu. V. ess. 0 Prov. wen ykwta 
Zus-nnes wa yttru : celui que sa main a frappé n’a 
pas à se lamenter. 0 Prov. manis yaryeSijufus ad 
^en *eefra. 0 Prov. Zus-nnes ditye&utë, mara wa 
d yssiri trussi ad yssiri yayi. V. sser. fl Poignée 
(d’un objet, arme, ustensile), anse (d'un uffm), 
manche (d'un outil, d’un vêtement). V. tayaritët. 
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taqebbit/qebbed. ayraw. Otm. a Ai s n wari < u 
uri : poignée du bissac. 0 bis n tsirt : bras de la 
meule. V. iyum. 0 fus n tqmijjat , ujegab : manche 
de la chemise, de la djellaba. 0 fus n iwwart : 
poignée de la porte. 0 /us n tyenjaè% n gmus : 
manche de la cuiller, du couteau. 0 ittef imus zi 
/us < zeg fus : il tient le couteau par le manche. 
0 fus n asyar< n wsyar ; mancheron de la charrue. 
0 fus n rmehraz < n gmehraz : pilon du mortier. 

♦ tfust, nfs., dim., pi. tifassin; qr. tfust ; pl, 
tifassin. 1 Main d’enfant, petite main, menotte. V. 
sassab. 1 Partie (jeu, dispute), fig. 0 igga ijn tfust 

< iS tfust n SSdih il a fait une partie de danse, il a 
chanté et dansé. 0 ggin ijn tfust < if tAist umenyi 

< n umenyi . ils se sont chamaillés, ils se sont 
disputé. 0 Loc. igg-as tifassin d tidarin < 
d A darm : il a fait (à l’affaire) des mains et des 
pieds, il complique les choses. + fuh, nms., pl. 
ifahhen. Il Mains larges et fortes, péj. V. 

A SK *K 

ibaêfaden. ♦ tfuht, nfs. dim. pi. tiffahhin. Il Petite 
main, menotte, plais, ou péj. ♦ afusi(u-), ams., pl. 
ifusiyen , fém. tafuseff pi. tifusiyin , tm. bq. ; tm. 
fém. tfuseft ; bq. ayfus , tafusit, tayfu$t \ tafusitét 
ib. I Main droite, côté droit. Ant. azermad. 0 tm. 
fus afusi \ bq- fus aiAis : main droite. 0 tinuni 
tafusitft : sourcil droit. 0 ad as ig fus afusi h 
idmam-nnes : il lui mettra la main droite sur la 
poitrine. ♦ yffus, adv. Il Droit ; à droite (sens, 
direction). Ant. zermed. 0 sj. h yffus ; zn. h if fus ; 
W. bq. Am. h ufusi : à droite. 0 ayezdis n yffus : 
côté droit. ♦ bu-fus , anthroponyme. ♦ awfus , 
toponyme. 

FS 

♦ ifis (//-), nms., pl. ifisen, fém. tifisf pl. tifisii i, 
tz. qr. gz. ; qr. if fis, pl. iffisen ; zn. bt. 
ifisa. Il Hyène. V. tuera, ursra. mejjyyur/mejj 
0 itend-as yifis, iqettee ha-s abrid : l’hyène rôde 
autour de lui, elle lui coupe le chemin. 0 Loc. itet- 
it yifis : l’hyène le mange, il a le fou-rire. 0 Prov. 
zn. ayyradidzim, ifis yueadt-id. V. weed. 

FS 

♦ iffis, nms : zn. Il Trèfle (plante). V. afeffis. 


FS 

♦ rfusi nms., pl. rfusawat. Il Fossé. 

FS 

♦ tif est (//-),; nfs.: Am. Il Scories de fer. V. 
uzzar/azzer. 0 tifest n xvuzzar : scories du 
fer. Il Chanvre ; lin ib. V. tfuqet/Suq. 0 tsirit n 
tifest : sandale de chanvre. 

FSD 

♦ fsed, vti. ; ifsed, wa yfsid, ifessed, ad 
ifsed. Il Prostituer (se), s'adonner à l'adultère. V. 
zna. 0 ifessed ( tefessed) : il (elle) se prostitue, il 
(elle) s’adonne à l’adultère. ♦ s- : sefsed, isefsed, 
wa ysefsed, isefsad[ ad isefsed ib. Il Dépraver ; 
corrompre ; pervertir ; s’adonner à l’adultère. 
0 argaz-a isefsed : cette homme s'adonne à 
l’adultère. ♦ rtsad, afsad, rfesed, nms. Il Adultère ; 
prostitution. 0 nunis n rfesed : fils adultérin, 
bâtard. ♦ asefsad ( u-), na. ib. ♦ afessad (u-), 
ams., pl. ifesaden ; amefsud, pl. iinefsuden, fém. 
tafesat, pl. tifessadin ; lmufsida, nfs., pl. 
lmufsidat ; tamefsut, pl. timefsudin. Il Adultère ; 
infidèle ; débauché, vicieux, libertin ; prostituée, 
catin (fi). 

FSH 

♦ fseh, vt. ; ifs eh, wa yfsih , ifesseh, ad ifseh 
ib. Il Dénouer, défaire (une corde) ; fondre. V. /si. 
0 ifseh asyun : il a dénoué la corde. 0 ddben 
ifesseh : il fait fondre le beurre ranci. ♦ rfasuh, 
nms. Il Encens contre le mauvais œil, contre les 
maléfices. ♦ s- : se fseh, isefseh , wa ysefseh, 
issefsati , ad issefseh ib. I Mettre dans le feu pour 
faire fondre , faire fondre. 0 taddart teebeq, issefsi 
rfasuh : la maison est polluée (de fumigations), il 
a mis de l’encens dans le feu pour le faire fondre. 

♦ asefsah ( u -), na. 

FSN 

♦ rfusina, nfs., pl. rfusinat 1 Bureau 
administratif ; administration ; siège de l’autorité 
locale ; caïdat. V. rbiru. 

FSR 

♦ fessar, vti. ; ifessar, itfessar. ; wa yfessae, ad 
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ifessar ; qr. fessar, tfessar. I Expliquer, 
commenter. 0 itfessar-as mJih hama ad ifhem : il 
lui explique bien pour qu’il comprenne. ♦ afessar 
(u-), na. ; qr. afessar ; gz. tefsir. 0 Explication, 
commentaire. 0 afessar n rquran : explication du 
Coran. 

FSR 

♦ fsar, vt. ; ifsar, wa yfsar, ifessar, ad ifsar, tz. ; 
gz. W. zn. bq. Am. fser, fesser li Etendre, étaler 
(étoffe, linge) ; sécher, mettre le linge à sécher ; 
étaler un fruit au soleil (raisins, figues). 0 ttwara 
ihruëen tsebbanen fessam : elle est en train de 
voir des loques qui se lavent et qu’on étend (pour 
qu’elles sèchent). 0 gz. tazart nfs r-it di tfuSt ar 
tazey : les figues, nous l’étalons au soleil jusqu'à 
ce qu'elles sèchent. 0 Loc. ifsar takettant ; il a 
étalé une étoffe, il mendie. V. ttar. medd. 0 Prov. 

^ yi 

*irden wahha tefsar-ten h useydud sebhen. 

♦ rfasir, na. 

FST 

♦ rfista, nfs., pl. rfistat II Veste. 0 isya rfista d 
ssanvar d jjdid : il a acheté une veste et un 
pantalon neufs. 

FSYN 

♦ afesyan (u-), nms., pl. ifesyanen. I Officier 
militaire. V. ddabit/dbet 

FSWK 

♦ tafsawkt, nfs. : zn. I! Sorgho, millet. V. fsu. 

FS 

♦ rfassa , nfs. ; zn. ifasset, rfaset ib. il Luzerne 
(plante). 

FSH 

♦ ifseh, ams., pl. feshen, fém. tefseh , pl. 
feshent. il Eloquent, disert. 0 Loc. iseh ifseh : il 
est bien portant et éloquent. 

FSR 

♦ faser, vti. ; ifaser, wa yfaser, itfasar ; ad ifaser, 
tm. ; faser, tefaser. h I Régler un différent, 
intervenir pour résoudre un litige ; assurer un 
arbitrage (en cas de litige). V. fekk. 0 ifaser ha-sn 


if n waryaz d ameqqran : un homme âgé est 
intervenu pour résoudre le litige (des deux 
parties). ♦ afaser («-), na. ♦ fesser, vt. ; ifesser, 

wa ifesser, itfessar, ad ifesser II Découper 
(viande ...). V. qeddar. 0 iyars i whuwri, itfessar 
aysum : il a égorgé un mouton, il découpe la 
viande. Il Couper, tailler (un tissu). 0 rfqi itfessar 
rëfen : le fquih découpe le linceul. 0 aheyyad 
ifesser taqendurt : le tailleur a découpé la robe. 
0 fessren azduz ssary-nd : ils ont coupé le maillet, 
ils l'ont brûlé, ils l’ont mis au feu. fl Faire un tracé, 
dessiner un plan. 0 ifesser taddart : il a fait le plan 
de la maison. H Comprendre, inteipréter. 0 awara 
fessrefi-t: j’ai interprété ce discours. 0 itfessar 
tirja : il interprète les rêves. 0 ne# ammu 
itfessrey : je l'entends comme ça. vti., h 1 Tailler 
(d’après une prise de mesures). 0 ifesser ha-s 
taqnii/jat : il a taillé une chemise (après lui avoir 
pris des mesures). ♦ afesser(u-), na. I! Action de 
couper, coupe ; découpe. ♦ ttefsiret, nfs. II Coupe 
d’étoffe. ♦ tfasir, na. S Méthode de travail, ordre, 
bonne procédure, 0 SSyer bra tfasir : travail sans 
ordre, sans méthode; travail non méthodique. 
0 awar bra tfasir : des propos désordonnés, se dit 
de qqn, qui n’importe quoi, ♦/ti-: mfàsar, 
inifaser, ; wa ymfiser, ; itemfasar. ; ad imfasar. Il Se 
mettre d’accord, conclure un marché. Otm. amyar 
itfasar midden : le chef du groupe met les gens 
d'accord. 0 imfasar akid-s : il se mit d'accord avec 
lui ; mfasam ig wa wya : ils se mis d'accord entre 
eux. ♦ rmefser, nms,, pl. mifaser. Il Articulation 
d'un membre (coude, genou) ; jointure ; 
charnière. 0 rmefser ufus : articulation de la main. 
0 yar-ney arbea idewdan day-sn trata n gemfaser 
< n rmfaser : nous avons quatre doigts (contenant 
chacun) ayant quatre articulations. 0 Loc. mara 
yar-ney *zzeft, a nedhen rmfaser marra. 

- Charnière (de porte ou de fenêtre) ib. 0 rmefser 
n twurt : charnière de la porte. I Saison, période 
du temps. 0 anzar itas-d dirmefser-rmes : la pluie 
vient en son temps, à temps. 0 Loc. mara yar-ney 
zzeêt, a nedhen rmfaser marra : si, quand on a de 
l'huile, on oint toutes les articulations, quand on a 
les moyens, on ne se prive pas (du bien-être, du 
confort). 
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F$ 

♦ feëfeë, vi. ; ifeëfeë, wa y feëfeë, itfeëfië, ad 
ifeëfeë. A Bouillonner (en contact de l’eau) ; être 
effervescent. 0 rkina tfeëfië deg waman < di 
aman : le comprimé bouillonne dans l’eau, en 
contact de l’eau. ♦ a feëfeë («-)> na. ♦ tafesfaët 
(//-), nfs, pi. tifeëfaëin. Il Vaporisateur, 
atomiseur. 

Fâ 

♦ feëëeë, vt. ; i feëëeë, iAeëëeë, wa y feëëeë, açj 
Feëëeë : qr. ib. Il Choyer. V. ubud 0 Feëëeë mnu- 
s, reh h u itarra h a-s awar : il a choyé son fils, 
maintenant il lui rétorque (par manque de respect. 

♦ a feëëeë ( u-), na. 

F$ 

♦ tfuët, nfs., pl. tFuyin. I Soleil. V. ffu. 

FëH 

♦ fuëëeh, vi. ; if fuëëeh, wa yffuëëeh, itfuëëuh, ad 
Ffuëëeh, tz. ; W. sj. eBah, feëëah. I Avoir des 
caprices, être gâté, dorloté, péj. ; être impertinent. 
V. zegee. 0 itaf mineinma yhs uëa yffuëëeh : il 
trouve tout ce qu’il veut et il est devenu gâté, 
impertinent. ♦ afuëëeh (u-), na. ♦ s- : sfuëëeh, 
isfuëëeh , wa ysfuëëeh yssfuëëuh , ad 
isfuëëeh. Il Gâter, dorloter un enfant. V. ubud. 
0 isfuëëeh mmis, nmi ymyar ify-as kiwaiu : ila 
gâté son fils, quand il est devenu grand, il est 
devenu un raté, il a raté son existence. ♦ afuëëeh 
( u -), na. 

F$R 

♦ afuëir ( u -), nms., pl. ifuëiren. Il Fusil. V. 
rkrata ; lance, pique, dard. 0 inyayuëëen s ufuëir : 
il a tué le chacal avec un fusil. 

F$R 

♦ fëer, vt., ifëer, wa yfëir. ; itefëir, ifeëëer. ; ad 
ifëer. 1 Etre épuisé, faiblir. V. aher. 0 ifadden- 
nnes feëren : ses genoux sont faibles, il est très 
fatigué. 

fStr 

♦ rfeëtur, nmc. Il Résidu de pâte d'olives écrasées, 
après décantation. 


F$T 

♦ fiëta, nfs., pl. fiëtat. Il Fête. V. zzardet/zarred. 

0 nteg fiëta , ttetten ryaëi : nous faisons, nous 
organisons une fête, les gens mangent. 

FT 

♦ fta, vti. ; ifta, wa yfti, ifetta , ad ifta. Il Dicter, i 
0 rfqi ifetta , imehdaren tarin : le fquih dicte, les 
élèves écrivent, h II Proposer (une idée, une 
opinion). 0 ifta has ij n array : il lui a fait une 
proposition. ♦ s- : sefta, iss fta, wa yssefti, isefetti, 
ad issefta : qr. ; sefeta , sefetta ib. Il Dicter. 0 qr. 
ntta yssfta , neë ttari-y : il dicte (et moi), j’écris. 

♦ rfteyyet, nfs., pl. rfetyat. fl Phrase, proposition 
du Coran (dictée). 

FT 

♦ iffuti, ams. pl. ffutyen, , pl. teffuti, pl. ffutyent\ 
gz. iffudi. 1 Fatigué, épuisé (hum.); foutu, 
détérioré, en mauvais état (objet) ; blessé, gz. 

0 babas iffuti : son père est fatigué, vieux. 

0 ttumubin teffuti : voiture en mauvais état. 0 gz. 
aserdun inu iffudi : mon mulet est blessé. ♦ s- : 
sfuta, wa ysfuti ; issfuta , ad issfuta. Il Détériorer, 
abîmer qqch., rendre en mauvais état. ♦ asfuti 
( u -), na. 

FTH 

♦ afutih ( u -), ams., pl. ifùthen , fém. tafutiht, pl. 
tfutihin. Il Beau gosse ; belle fille (f.). 

FIN 

♦ ften, vt. ; iften, wa y Ain, ifetten, ad 
iften. Il Déranger, troubler. V. ften. 0 iften-aney s 
ihbar-a id aney-yenna : il nous a troublés avec la 
nouvelle qu’il nous a apportées. ♦ faihma, 
nfs. Il Désordre ; tumulte. 0 Loc. issekkar 
fartuna : il a provoqué le désordre, le tumulte. 

FTR 

♦ fier, vt. ; ifter, wa yftir, ifetter, ad ifter. ; 
tz. Il Tresser, tordre, faire de la corde. V. mud. 

♦ aûer (u-), na. ib. ♦ aftir (u-), nms. pl. iftiren, 
fém. taftits, pl. tiftirin ; qr. fém. ta Ai A- Il Morceau 
d'étoffe, chiffon, torchon ; haillon. V. akettan. 
aseydud. 0 maga wa yar-m bu rëiyed\ arri-d yar 
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di Sa n teltitS : si tu n’as pas de papier, écris-moi 
sur (dans) une étoffe, fl Mèche de godet, 
lumignon (f.). ♦ ImefteJ, nms., pl. lemfatel, zn. ; 
rmedur, pi. rmlater ; rmlatar ib. Il Bracelet. V. 
timeqyast/qiyyes. ♦ Fer, feter, nms. : 

bq. 11 Espace entre l’extrémité du pouce et de 
l’index écartés ; empan. V. SSbar. 

FFS 

♦ /tes, vi. ; //tes, wa yftis, itfet/s, ad iftes. Il Se 
faner, flétrir (plante) et pass. V. (iytes ; émietter 
et pass. 0 nnwar-a neqsen ha~s aman uSa y fies : 
ces fleurs manquent d’eau et elles se sont flétries, 
elles se sont flétries par manque d’eau, fl Froisser. 
V. karfes. 0 ssarwar d jjdid dettes zzay-s use 
y (tes : le pantalon est neuf, il le garde quand il 
dort, il est tout froissé. 

FTS 

♦ (tuttes, vi. ; iftuttes, wa yftuttes, iteftuttus, ad 
i/tutfes. fl Etre déchiqueté, émietté. V. 
qtuttes. fl Se faner, flétrir (plante) et pass., sj. V. 
(tes. 0 arrbie marra /(tuttes srhmu : la végétation 
est toute fanée par la chaleur. ♦ adultes, na. 

♦ iftittas, nmp. ib. II Résidus, déchets (de 
charbons). 0 /(t/ttasn r(hem : résidus de charbons. 

♦ tafettut {((-), nfs., pl. t/fettutin ib. II Menu 
morceau de viande. V. aysum. ♦ s- : se/httfes , 
iseftuttes, wa yse/tuttes, isse(tuttus , ad 
iseduttes. I Mettre en pièces, déchiqueter, 
émietter. 0 isse(tuttu$ Swayt n wysurn < n aysum 
i ybenjim : il émiette un peu de viande pour les 
enfants. ♦ aseduttes , na. 

FTS 

♦ (ateS, vti. ; ilateS, wa y(ate£, ad 
itfateS. Il S’enquérir de qqn. ou de qqch., se 
renseigner, s’informer. 0 netta rbda itfataS di 
taddaitnun t-hessen : il s’enquérit (se renseigne) 
toujours à propos de ce qui manque au foyer. 

♦ (etteS) vti. ; it(ettaè\ wa yfetteS, itfettaS, ad 
i(etteS. di II Chercher, fouiller. V. arzu ; inspecter, 
contrôler, examiner. V. raqeb. 0 ipulisen ude(en 
dettaSen di taddart : les agents de polices sont 
entrés, ils fouillent la maison. 0 day-s tbicet 
t A taeedant< d taeeffant, it(ettaS dirjbub : il a une 


mauvaise habitude, il fouille dans les poches. 

♦ a(etteS (u-), na. ♦ tteÛiSiya, nfs., au 

sing. fl Inspection (lieu, néol). ♦ alettaS (u-), 
ams., pl. HettaSen , fém, ta(ettaSt , pl. ti(ettaSin 
ib. Il Contrôleur. ♦ rmufettiS.\ nms., pl. 
rmu(ettiSin. il Inspecteur (de l’enseignement, des 
impôts). ♦ tw- : twafetteS, itwa(etteS, wa 
ytwa(etteS, itwabettaS, ad itwafetteS. II Etre 
fouillé, inspecté. OProv. kurSi itwabettaS aniSt 
izegilen d wurawen wa twi(ettiSen : on peut tout 
sonder sauf les têtes (la conscience) et les cœurs. 

FTWZ 

♦ a(etwiz ( u~), nms., pl. i('etwizen , dim. ta(etwist, 
pl. ti(etwizin ; tz. aweztviz, pl. iwezwizen ; 
takettut , pl. tifettutin ib. II Petit morceau, rogaton 
(de pain). V. areqquz. Il Fragment d'os fracturé 
ou carié, esquille. II Miette (f.). 

FTS 

♦ taltust (//-), nfs., pl. ti/tuSin ib. II Charbon. 

♦ afettyuj, pl. ikettynjen , zn ; W. tz. bq. ; Am. 
afettuj pl. ifettujen ; sj. afettuh, pl. 
ikettyuhen. B Etincelle. V. timessi. ♦ ta(ettust 
(//-), nfs., pl. tdettuSin : qr. II Etincelle. V. 
timessi. afettyuj tsast. tsippa. 0 timessi frietfer 
tifettuSin : le feu dégage des étincelles. 

ffSr 

♦ tifetSart (//-), nfs., pl. tifetSeriwin : 
bq. II Troupeau (ovins, bovins). V. tirnart. 

FT$FN 

♦ (itSfen, vi. ; idtSfen , it/ïtSfen, wa ydtSfen, ad 
idtSfen ib. Il Etre aveugle tout en gardant de bons 
yeux V. ddaryer. ♦ adtSfen(u-), na. 

Fj 

♦ (itu, nms., pl. idtwan, qr. tm. tz. zn. ; qr. pl. 
ititwen. II Branche (d'un arbre). V. a(ar. 
r(are/(are. inegmi. tziwit ellqah/rqeh. fit 
timezzuyin/amezzuy. agelmus. ♦ s- : se/tu, istiu , 
wa yssftu, isdtiw .; ad isftu : bq. fl Emettre des 
branches, bourgeonner. V. ymi. rqeh. ♦ asdtu 
(u-), na. 
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FT 

♦ r/tu, nms., au sing. il Etat de ce qui est tendre 
(légume, fruit, viande) ; jeunesse, par ext. 

FIJI 

♦ fteh, vti. ; ifteh, ifetteh, wa yfetteh , ad ifteh, 
gz. 11 Nager. V. eumm. 0 té far ifetteh deg 
waman : la tortue nage dans l’eau. 0 ifetteh am 
wsrem di rbhar : il nage comme un poisson dans 
la mer. vi., 0 issen ad ifteh : il sait 
nager. Il Commencer, débuter (lecture du Coran). 

♦ aftah (r/-), nms. ♦ Ifatiha, nfs., au 
sing. I! Première sourate du Coran, sourate 
liminaire. ♦ iatha , nfs. 1 Invocation de Dieu, les 
mains plus ou moins jointes, les paumes tournées 
vers le ciel ; prière jaculatoire ; obsécration. 

♦ rftuh, nmp. Il Don, offrande symbolique attribué 
à qqn. (mendiant, marabout, saint, fquih). 

♦ afettah (u-), ams., pl. ifettahen , fém. tafettahj ; 

pl. tifettahin ib. Il Nageur. 0 iri d afettah di rbhar : 
sois un nageur dans la mer. ♦ fettah , en loc. 0 Loc. 
ya fettah : ô celui qui ouvre (Dieu), pour 
commencer une œuvre, formule prononcée au 
début pour qu'elle soit bénie. ♦ bab ftuh , 
toponyme (ancienne porte de la ville de Fès). 

♦ st- : stefteii, isteftih, wa ystefteh, isteftih , ad 

istefteh. Il Réaliser une première vente du jour 
(surtout au matin) ; étrenner. 0 a zzay-k nstefteh : 
nous allons faire la première vente avec toi, tu es 
le premier acheteur de la journée. ♦ astefteh (u-), 
na. ♦ rmeftah, nms., pl. remfateh , tz. gz. W. 
Jmeftah, pl. iemfateh. I Clé ; grosse aiguille pour 
coudre les sacs. V isiyiii/egni. 0 rmeftah n 
ttéfart : clé du cadenas. 0 rmeftah n whham : clé 
de la chambre. 0 yar-s i tirin rmfateh : c'est lui qui 
détient les clés. 0 qqen s rmeftah : ferme à 
clé. Il Remontoir (de réveil) ; interrupteur 
(d'électricité). 0 yar-k a tettud rmeftah i tsaret : 
n'oublie pas le remontoir du réveil, n'oublie pas de 
remonter le réveil. ♦ muftih , nms., pl. 

imuftihn. il Sexe féminin, vagin. 

FIK 

♦ ftek, vt. ; iftek, wa yftik, ifettek, ad 
iftek. Il Découdre, se découdre, se défaire 
(couture) ; et pass. V. fsi. 0 iftek tahiyyat teewej 


ieawd-as : il a défait une couture déformée et il l’a 
refaite. ♦ s - : sneftek, isneftek, wa ysneftek, ad 
isneftek. Il Faire découdre ; défaire une couture. 

0 yar netta ad ikenmier rhajjet ( ssarwar, niy 
t A taqmijjat < d taqmijjat a t-isneftek umedduker- 
imes, wa ytehs hedd adyiri am netta : dès qu’il 
dès qu’il termine une chose (un pantalon ou une 
chemise), son camarade la lui fait découdre, il 
n’admet pas que quelqu’un fasse comme lui, il est 
jaloux. ♦ n- : neftek, inneftek, wa ynneftek, 
itneftak, ad inneftek. 11 Etre décousu. 0 arruçi 
mara inneftek a t-hiyyed : les vêtements, quand ils 
sont décousus, elle les raccommode ♦ aneftek 
(r/-), na. 

FIN 

♦ ften, vti ; iften, wa yftin, ifetten , ad iften. Il Se 
rendre compte, remarquer, constater. V. aSa. arr-d 
rbar. ghem. 0 wa ki-s y ften arami d yudef: il ne 
s’est pas rendu compte de sa présence que lorsqu'il 
est entré. Il Troubler. V. ften. Caftan («-), na. 

♦ afettan, ams., pl. ifettanen , fém. tafettant, pl. 
tifettanin. Il Turbulent. 

FTQ 

♦ fteq , vt. ; ifteq, wa yftiq, ifetteq, ad 
ifteq. Il Fendre, découdre ; et pass. V. ftek. 0 ifetq- 
as aceddis s fhedmeét ; il lui a fendu le ventre 
avec un poignard. ♦ aftaq (u-), na. ♦ tafetdqt 
(tf-), nfs., au sing. : bq. Il Hernie. V. 
tabeeeijt/beej. 

FIK 

♦ fter, vt. ; if ter, wa yftir, ifetter, ad ifter y tm. bq. 
bt. Il Rouler la semoule à la main. 0 tfetter ssmid : 
elle roule de la semoule. 0 tfetter deg wndu : elle 
roule (la semoule) dans un van. 0 Loc. i buzid 
umi fettren : ils font du couscous pour Bouzid 
(c’est ce qu’il croit), se dit de qqn. qui niais et 
optimiste. I Fabriquer, fig. 0 marra ssnah ifter 
uliman izzenz-as-t : les Allemands lui ont vendu 
tout l'armement qu'il ont fabriqués. ♦ rfa tir, na. 

♦ tfajats, nfs. Il Quantité de semoule roulée. 0 gg 
aherliur imendi swadday, gg tfataté sennej i 
yirden ; mets du couscous d’orge au-dessous, mets 
le peu de couscous de blé dessus. 
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FIS 

♦ aÆs {u-), nms., pl. iftisen, il Fourré (de 

broussailles, de ronce). V. asettif. 

^ ^ 
aheàsab/heSSeb. ah ri/, tisirt. 

FIS 

+ tafitast, nfs. II Plante indéterminée. 

FT 

♦ /etfef, vi. ; ifetfet , tva yfetfet, itfetfit, ad 
ifetfet II Battre des ailes ; trembler, trémousser, 
par ext. V. barkikkeçj, 0 ajdid aineqqran wa yttiw 
hama yfetfet s wafriwen : un grand oiseau ne 
s’envole qu’après avoir battu des ailes. 0 umi 
yyars i wyazip-nni, ibedd h piayn idam, iqqim 
itfetfit uëa yminut : quand ils ont saigné le coq en 
question, il s’est mis debout sur ses deux pattes, il 
s’est mis à battre des ailes et il est mort. ♦ afetfet 
(u-), na. 

FT 

♦ rfuta, nfs., pl. rfutat ; erfutet, pl. rfutat 
ib. Il Serviette (de toilette, de table). 0 imseb 
ayembub s rfuta d tamzdagut < t A tamezdagut : il 
s'est essuyé le visage avec une serviette propre. 

FIN 

♦ ften, vti. ; iften, ifetten, wa yftin, ad iften. Il Etre 
perspicace, éveillé. V. ften. + ifçlen, ams., pl. 
feçlnen, fém. tefpen, pl. feçfnent : gz. I Hardi, 
éveillé. 

FTYJ 

♦ afettyuj ( u-), nms., pl. iffettyujen, tz. W. zn. 
bq. ; Am. afethij pl. ifettu/en ; sj. afettyuh, pl. 
i fetuben ; fém. tafettuëp pl. tifettuêin ib. ; afettyuj ; 
pl. ifettyujen, fém. tafettujt, pl. tifettujin 
ib. Il Etincelle ; flammèche, brandon. V. taftuft 
timessi. 

FW 

ftfawt, nfs., pi. tifawin, lumière. V. ffu. 

FWD 

♦ fewwep, vt. ; ifewnved, wa yfewwed , itfewwad \ 
ad ifewweçj. Il Déléguer, mandater qqn. ♦ m- ; 
mefewep, imefeweçj, wa ymfewed, itemefawad. 


ad imefewed. Il Négocier (une affaire, une 
convention, un traité). ♦ afewwed (u-) y na. 

♦ amfewad (w-), na. ♦ Imufewwed, nms., au 
sing. Il Plénipotentiaire. 

FWR 

♦ fewwar, vt. ; ifewwar ; war ifewwar\ itfewwar .; 
ad ifewwar ; qr. fuwer, itefewer. Il Cuire à la 
vapeur, à l'étouffée , dauber. V. behfar. 0 tfewwar 
seysu, tsew-it mliii : elle a cuit le couscous à la 
vapeur, elle l’a bien arrosé. 0 Loc. umi ga yga d 
amezzyan wa yfewar, umi ymyar wa t ikessi 
wseysut : quand il était jeune il n’a pas été cuit à 
1 étouffée, quand il a grandi, le couscoussier ne 
peut le contenir, se dit d'un mal élevé dont on 
déplore l'éducation, les principes éducatifs 
s’inculquent en bas âge, sinon il est trop 
tard. Il Etre (encore) chaud, fumer (nourriture 
cuisinée), exhaler de la vapeur. 0 rgwaz ihhma 
cad itfewwar : le pot-au-feu est chaud, il est 
encore fumant. ♦ s- : se fuwer, isefuwer, wa 
ysefuwer. ; isefuwar, ; ad isefuwer ib. Il Faire cuire 
à la vapeur ; faire évaporer. 0 tefuytët tesefuwer 
aman : le soleil fait évaporer l'eau, l'eau s’évapore 
par la chaleur du soleil. ♦ afewwar ( u-), na. ; qr. 
afuwer. ♦ as fuwer ( u -), na. ♦ rfwar, nms., au 
sing. Il Vapeur, étuvée, étouffée, ♦ ifewwar, ams., 
pl. feuavam, fém. tfewwar, pl. fewwant, qr. 0 wa 
yfuwwar : il n’est pas cuit à l’étouffée; il est 
indiscipliné, grossier. 

FWT$ 

♦ tafeftvitët ( tf~ ), pl. tifeffuyin ib. Il Ampoule 
(épidermique), cloque de la peau. V. tareffht. 

FY 

♦ afey, vi. : zn. Il Voler, s'envoler (oiseau). V. 
fa far ♦ afay(wa-), na. Il Vol (oiseau). 

FY 

♦ fyi, vti. , ifya, wa yfyi iffay, ad ifya. ; zn. yffey, 
ttfey. Il Crever (abcès) ; éclater de rire. V. 
duqqez. 0 tahbbuSt a teww, a t-fya : l'abcès, une 
fois mûr, il crève. 0 ifya s ddehhaSt ; il a éclaté de 
rire. Il Transvaser, verser (liquide), zn. 0 iffay 
atay di rkisan : il verse le thé dans les verres. 

♦ s- : sfi, iyssfi, w'a yssfi, issfay., ad isfi. 
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tz. Il Déborder (liquide). V. fiyyed 0 igga ayi h 
tmessi, ittu-t, yssâ : il a mis du lait sur le feu, il l’a 
oublié et il a débordé. ♦ afiy(u-), na. 

FY 

♦ tifyut (_//-), nfs. pl. tifiwat: sj. I Reprise, 
raccommodage. V. tarqqiet/arqqee. 

FYD 

♦ rfaydet , nfs., pl. rfaydat ; lfayda, pl. 
lfayda. 1 Utilité, profit, avantage. V. tizi. 0 wa 
day-s bu lfayda : il n’est pas utile, il ne sert à rien 
(chose); il n’est pas entreprenant (pers.). 

♦ lfayda, adv. Il Bref, en définitive. 0 lfayda uhrey 
zi ddeqqar ueawed : je suis fatigué (e) de ces 
dires, de ce type de récit, de raconter de telles 
choses. 

FYD 

♦ fiyyed, vi. ; ifiyyed, wa y fiyyed itfiyyad, ad 
ifiyyed. Il Etre en crue, déborder, répandre 
(liquide) ; et pass. V. ssfi/fyi. siyyeh. 0 iyzar 
ifiyyed : la rivière est en crue. 0 ayi ifiyyed : le lait 
déborde, se sauve. 1 Abonder, regorger, fig. 0 ihir 
ifiyyed : les biens, les provisions sont abondants. 

♦ afiyyed(u-), na. ; afiyad ib. Il Débordement. 

FYF 

♦ rfyaû, nmp. I Lieu naturel, vide, sauvage. V. 
ihra/hra. ddhames. 0 Loc. ewë i rfyafi : sors 
dehors, éloigne-toi d'ici. 

FYH 

♦ fiyyeb, vi. ; ifeyyeh, wa yfiyyeh, itfeyyah, ad 
ifiyyeh, qr. 1 Sortir du bon chemin ; dévier. 0 wa 
yufi wi t yar yarbban uSa yfiyyeh : il n’y a 
personne qui va le dresser et il est sorti du bon 
chemin. ♦ afeyyeh (u-), na. Il Déviance, 
déviation. 

FYN 

♦ rfuyun, nms., au sing. Il Indiscipline, mauvaise 
conduite, agitation, scandale, sédition, dissipation. 
0 itegg rfuyun : il fait du scandale. 0 day-s 
rfuyun : il est turbulent, agitateur. 

FYÔ 

♦ fiyyeà\ vti. ; ifiyyeë, wa yfiyyeh, itfiyyaë, ad 


ifiyyeS. h B Se vanter, se targuer, afficher (s’), 
faire étalage de ; être ostentatoire. 0 itfiyyaS h- 
aney : il s’affiche devant nous, en notre présence, 
il est ostentatoire, s 0 itfiyyaS s teneaëin : il se 
vante de son argent. ♦ rfis, nms., au sing, il Bluff, 
vantardise, ostentation. 0 y a min day-s d rftë\ 
qu'il est vantard ! 

FYTS 

♦ fiytes, vt. ; ifiytes, wa yfeytes, itfeytas, ad 
ifeytes. 1 Faner (se), flétrir (végétal). V. fies. 

0 irnwar h es wi t yar yqabren hama wa ytfeytis : 
les fleurs doivent être entretenus pour qu’elles ne 
se fanent pas. Il Chambouler ; mettre sens dessus 
dessous, en désordre. V. harwed. 0 wa yteg ij n 
ifêyer hama y fiytes kurëi : il ne fait un travail 
qu’après avoir tout chamboulé. Il Faire de grosses 
dépenses, faire des dépenses voluptuaires, 
dilapider, gaspiller. V. hsar. 0 itf-asent i teneafin 
fiytes , fiytes : il s’est mis à gaspiller l’argent à tort 
et à travers. ♦ afiytes ( u -), na. 

FZ 

♦ afza(u-), nms. : bq. Il Grès. V. fezzar. 

FZM 

♦ afzim, pl. ifzimen : qr. i Boucle de ceinture. V. 
abzim. 

FZN 

♦ tafezzant (//-), nfs. Il Caprice. 0 Loc. iks-as 

tafezzant', il l'a défié. V. tuffin/uff. 
tamehmafit/mehmeh. Il Pouvoir arbitraire, 

tyrannie, despotisme. 0 ihekkem s tfezzant : il 
gouverne avec tyrannie. 

FZN 

♦ lfazen ; sj. Il Après-demain. V. tiwesfa. 
farwiSSa. 

FZ 

♦ ffez, vt. ; iteffez, wa yffiz, iteffez, ad if fez, Am. 
bq. ffez, tefzaz ; chn. effez. Il Mâcher, mastiquer ; 
chiquer. V. eSS. bary. I Avaler, chn. OLoc. ifs ar 
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d as teffzed ’ netta ad isseyri : il veut que tu 
mâches pour lui, à sa place, lui, avale, il est 
paresseux (Cf. Mâcher le travail, la besogne à 
qqn.). 0 maia yar-s tiymas, ad y/fez maSSa mlih ; 
s il a des dents, il mastiquera bien les aliments. 
0 nteffez nniemet h tisira : nous mâchons les 
aliments sur des molaires. 0 Loc. uma-S aë y {fez ■ 
wa S iseyray. ton frère te mâche, mais ne t’avale 
pas, les frères peuvent se faire des reproches, mais 
ne recourent pas à la violence. ♦ sr- : sruffez ; 
isruffez, wa ysruffez, isruffuz, ad 
isruffez 11 Froisser ; bâcler ; baragouiner (une 
langue). ♦ ufuz (w-), na., zn. tz. 
W. Il Mastication. ♦ asruffez{u-\ na. ♦ ifez(yi-), 
nms. ; bq. rifez. I Rumination. 0 isarri itarra ifez : 
le mouton rumine. 0 ifunasen tarran ifez : les 
bœufs ruminent, ils sont en train de ruminer. 

♦ iguffez ; ams., pl. gufzen, , fém. teguffez, 
pi .gufzent. 11 Froissé; bâclé (travail). 0 ssarwar 
iguffez : pantalon froissé. 0 SSyer iguffez : travail 
bâclé, 

FZ 

+ tfizza (tf~), nfp., au pl., tz. W. zn. Il Excréments 

de tout jeune animal. Il Suint (de la peau du 
mouton). 

FZR 

♦ afizar(u-), nms., pi. ifizaren : bq. Il Clôture. V. 
afray/fary. 

FZR 

♦ fezzar ; vi. ; ifezzar ; wa yfezzar, itfezzar, ad 


ifezzar. Il S'ébrécher. ♦ afzar ( u-), nms.; bq. 
afza II Pierre a chaux, à plâtre ; grès (pierre). V. 
azru. 0 azntn ufza : pierre à chaux. 

FZR 

♦ tifuzert (//-), nfs., pl. tifuzar : sj. Il Fourmi. V. 
takettuft/kuttef, 

FZW 

♦ tifziwin (tf-), nmp. Il Rivages. 

FC 

♦ feefee, vt. ; ifeefee, itfeefif, wa yfeefee ■ ad 
ifeefee. Il Déranger ; importuner, perturber ; 
bousculer ; angoisser ; et pass. 0 gha nettesyus-d 
isfeefee-aney s giret : nous étions endormis 
lorsqu’il est venu nous déranger pendant la nuit. 

♦ afeefee {u~), na. ♦ 5 - : sfeefee, ifeefee, issfeefie, 
wa yssfeefec, ad issfeefee ib. Il Même sens que 
feefee. 0 ikka isfeefe-aney issigg*j-aney zi tendint 
maiu ga nezdey : il nous a dérangé et nous a fait 
déménagé de la ville où nous habitions. ♦ asfeefee 
(w-), na. 

FCN 

♦ afeen, ams. : bq. Il Difficile. 0 bq. uduf-ins d 
afen : sa prise était difficile. 

FCR 

♦ feer, vti. ; ifeer, wa yfeir ; ifeeeer ; ad 

ifeer. Il Violer qqn , euph. ♦ Ifeal, nms., pl. Ifeayl, 
gz. Il Action ; acte. 
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Phonétisme : 

Le phonème [g] est une occlusive palatale sonore, 
il subit une assimilation de surdité devant t, 
morphème discontinu du féminin . 0 ainezdag 
«propre, masc.» ; tamzedakt «propre, fém.», 
amarzag «amer, m.» ; tamarzakt «amère, f ». 

G 

♦ g , gi , prép. : W. bq. Am. sj. ; gz. ag. Il Dans, en 
(devant un terme à initiale vocalique, provient de 
di, par aphérèse. V. di. 1 . Devant un verbe : 0 d 
wa gg ruhen , d wa gg i ruhen : c'est celui-là qui 
est parti. 0 sa i g jran di /irma : quelque chose, un 
événement s'est produit à la ferme. 0 gz. sbea raf 
ag mya : il a tué sept mille. 0 wi g tutan < \vi 
yiuian «qui a dit ?». 2. Devant un nom : 0 g A gur< 
g wur : dans le cœur. 0 g A g wceddis < g 
wceddis : dans le ventre. 0 W. g uhetéab : dans le 
taillis. 0 W. gi ryabet < di ryabet : dans la forêt. 
0 bt. yude/g té teindint < di ij n tamdint : il est 
entrée dans une ville. 0 bt. awren g itran : ils 
s'enfuirent dans les grottes. 0 téatn deg wt'us : ils 
frappèrent des mains. 3. Devant un démonstratif : 
0 g wa : dans celui-ci. 4. Devant la particule ay : 
0 g* aya wya : l'un dans, avec l'autre. 5. Devant 
un numéral : 0 bt. itbbat g tét n gbahiinet : il 
choisit une bête de somme. 

G 

♦ agi, vi. ; yugi, wayugi, itagi\ adyagi } tm. tz. gz. 
W. bq. sj. 1 Refuser ; ne pas vouloir ; contester ; 
s'opposer , rejeter. Ant. dis. 0 zn. ur yugi : il n’a 
pas voulu, il ne veut pas. 0 ne? iyugin : c'est moi 
qui refuse. 0 qr. agiy as-iiiiy : je n'ai pas voulu (le) 
lui dire. 0 tug-im a ha-ney testéf-am : vous ne 
voulez pas arrêter, en finir. 0 yis itagi ad isu zi 
tara-juii : le cheval ne veut pas boire à la source 
(en question). 0 nef ugin ad ay-tiiiin ha ma wa 
ysndirieen : ils n'ont pas voulu me le dire 


(m'informer de la mort de mon frère) de peur que 
je sois troublée, dépitée. 0 maratug-ida tahedéek 
ad ira h uma-s : si tu ne veux pas y aller, c'est ton 
frère qui ira. 

G 

♦ aggu ( wa-), nms., fém. tagut, taggut \ nt. ; 
tagut, au sing. : W. bq. sj. Am. taggut. Il Fumée ; 
brouillard, brume (f). V. tayyut\ pluie (f.), nt. 
V, anzar. 

G 

♦ gttggtt, nms., au sing. Il Esprit, raison, bon sens, 
péj. V. tiyit. 0 ihess-ijgiiggu : il manque d’esprit, 
de bon sens. 

G 

♦££> vt. ; igga, wayggi, itegg, adygg, tz. VV. gz. 
zn. bq. Am. sj. , gz. eyy. 1. Sens concret. U Faire ; 
agir ; réaliser ; accomplir , commettre ; organiser ; 
préparer ; cuire (un aliment) ; être Fauteur de. 
0 gg-d atay : fais ou prépare (-nous) du thé. 
0 tegga rqehwa : elle a fait du café. 0 ttegayrum : 
elle fait, elle prépare, elle cuit le pain. (>_tegg-asn 
timegariii, té in : elle leur a fait une omelette, ils 
ont mangé. 0 in/eh, igga itéta : il a réussi, il a fait 
(organisé) une fête. 0 igga ssedqet : il a organisé 
une veillée religieuse avec repas, il a fait la 
charité. Il Créer ; engendrer. V. a ru hreq, 0 arbbi i 
yggin ddunest : c'est Dieu qui a crée l'univers. 
0 tenues tegga yhenjirn : elle s’est mariée, elle a 
engendré des enfants. 0 igga tarwa-nnes : il a des 
enfants, il s'est marié, euph. Il Construire ; 
fabriquer ; confectionner ; acquérir ; acheter. 
0 igga taddart : il s’est fait une maison, il a 
construit (il s'est fait construire) une maison , il a 
acheté une maison. 0 igga tawwart : il a fabriqué 
une porte. 0 teggen rbit diha : ils sont en train de 
construire une chambre là-bas. Il Poser, mettre 


G 


qqch. (dans, sur qqcli.). 0 igga yayrum deg 
wqrab: il a mis du pain dans le sac. Ohm/ yar 
tehsam, ad ggen Ihad h tendets : quand ils 1' (le 
mort) auront enterré, il mettront des dalles sur la 
tombe. Il Former (un groupe). 0 ad ggen arhea 
arbea n ywdan , ni y hemsa hemsa : ils formeront 
des groupes de quatre ou de cinq personnes, iis 
formeront des tablées de quatre ou cinq personnes. 
^ ggin tarbiht . ils ont formé un groupe (pour se 
rendre chez qqn.). Il Avoir ; posséder; présenter 
en soi. 0 iggatiymas : il a fait ses dents (bébé) ; il 
a fait un dentier. Il Verser, transvaser (liquide). V. 
kebb. 0 igga aman di tziyyat : il a versé l'eau dans 
une bouteille. H Diluer ; délayer, dissoudre (un 
solide, une substance dans un liquide). 0 tedzen 
asenkir .; ssifilent ,, teggent deg waman ; ils 
écrasent la craie (ou la chaux), puis la criblent et 
la diluent dans l'eau. Il Evacuer les déchets de 
1 organisme ; faire ses besoins naturels. 0 ahenjir 
mara d amezzyan , itegg-iten di ssarwar ; le petit 
enfant fait ses besoins dans sa culotte. Il Se faire 
de 1 argent, faire fortune. 0 igga tineasin ; il a fait 
fortune, il s’est fait de l’argent. 2. Sens abstrait. 

0 iteg ihir : il fait du bien. 0 iteg yezzu : il fait du 
mal ; il commet une mauvaise action. 0 igga day-s 
ay)'ur\ il marqué un point (dans un jeu), il a 
gagné. 0 Loc. iteg array. il fait ce qu’on lui dit 
(ou demande), il est obéissant. 0 Loc. igg-it \ i! l'a 
commise, il a fait qqch. de mal. 0 Loc. ggih-t s 
ufits inu ; je l'ai fait de ma main, moi-même, j'en 
suis responsable. 0 Loc. igg-as tifassin d\iarrin < 
d tidrin : il complique les choses, il exagère. 

0 Loc. igg-it t A tarifest < d tarif est : il a agi, il s'est 
comporté à la manière d’un Rifain. 0 Loc. teggent 
iggen ; elles cherchent celle qui sera la première à 
faire quelque chose. I Faire un calcul ; se rendre 
compte ; s’attendre à ; prendre en considération ; 
prendre en ligne de compte. 0 igga rhsab ; il a fait 
Je calcul, il a calculé, il a compté. 0 \va teggi bu 
rhsab , tettu : elle ne s'en est pas rendu compte, 
elle a oublié. 0 wa sen leggid bu rhsab i 
ynewjiwen ,, anini : tu ne t'attendais pas à des 
visiteurs, à des hôtes, dirions-nous. 0 gg-ayi rhsab 
inu, ad uyury wa din tihey ; fais-moi mon 
compte, je n’irai pas là-bas (au lieu du travail). 

Q igg-it arbbi d timessi < t A timessi ; Dieu l’a créé 


feu, il est redoutable. 0 Loc. wa s-yggi rhsab : il 
n'en a pas tenu compte, il ne l'a pas été prévu, il ne 
s'y attendait pas. Il Nommer ; surnommer. 0 igg-as 
iseni . il 1 a baptisé. 0 itegg-as gqi/b : il lui invente 
des sobriquets. Il Avoir, posséder ailes (oiseau) ; 
produire. 0 fafunast teggayayi ; la vache a produit 
du lait. 0 igga afriwen . il a des ailes, il est 
indépendant, il se passe de l'aide d'autrui. 0 Loc. 
igga yafriwn : il a des ailes, il s’est émancipé (Cf. 
fl a pris sa volée). Il Croître, pousser ; fructifier ; 
donner des fruits , produire (végétal). 0 tzayart 
I ( og» yaçjir : la vigne a produit du raisin. 
0 ilmven teggen tiferydiwin ; des féveroles 
minuscules, des bourgeons de fèves commencent 
à pousser. 0 arremman igga rhebb ; les grenadiers 
ont fructifié. 0 urtan < urjan teggen tazart : les 
figuiers produisent des figues. • Le verbe gg peut 
être suivi d’un nom de nombre ; 0 igga ist A tfust< 
i} n tfust . il a chanté (et il a dansé) un peu. 0 gg- 
in ist tfust : ils se sont chamaillés. 0 nnha iyar yeg 
hemsa uiratin yum, zi nnha. umiinder: le jour où 
il aura atteint le trente cinquième jour depuis (le 
jour de) son enterrement. Il Sécréter (un liquide). 

0 tahebbuSt tegga nva: l’abcès secrète du pus. 
vti., di II Mettre, poser, déposer, placer ; 
accrocher ; pendre. 0 igg-it dissenduq : il l’a mise 
dans une caisse. 0 teggent tihrazin deg 
mezzuyen ; elles pendent des boucles aux oreilles. 

^ igg' 1 day-s rfiir : il lui a rendu service. 0 igga 
day-s min yhs : il a fait en lui ce qu'il voulait 
(l'autre étant réduit à la passivité). 0 Loc. iteg di 
ihaçiar-nnes : il s’en fait, i! se fait des soucis, il se 
tourmente, h II Mettre, placer, poser sur ; 
disposer. 0 ad as ig fus afusi senne/’ i ydmam- 
nnes : il lui mettra la main droite sur la poitrine. 

0 igg-as fus azermad h wur : il lui a mis la main 
gauche sur le cœur. 0 gz. y yhaf-s raeramet : mets 
un signe dessus. 0 igg-it h teyrut : il l'a mis sur 
l'épaule. 0 Loc. igga h rmewt, igga h tudart : il est 
prêt à la mort comme à la vie, il est déterminé à 
courir le risque, il a risqué sa vie. 0 mriha-s tegg- 
id ira qa targg w Iyd : si tu avais l'intention de 
rentrer (chez toi, tu l'aurais fait). 0 Loc. igga ha- 
s : ü a compté sur lui ; il s’y attendait. 0 Loc. igga 
ha-s : il avait l’intention de (faire qqch.). ak U Se 
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mettre cTaccord ; donner sa parole à qqn. , 
promettre qqch. 0 igga akid-s net ta i yarybilan : il 
s'est mis d'accord avec lui que c’est lui qui va 
construire. 0 yiwecj îmhar-imi kisggiy : le jour du 
rendez-vous est venu. 0 Loc. gg-in awar aya ak d 
uya : il ont fait la parole, iis se sont donnés la 
parole. 0 negg-it ak reeskar uwfransis, waîu : 
nous avons essayé avec des militaires français, ça 
n’a pas marché, Il Aimer, estimer, priser qqch. 
(aliment, boisson ...). 0 Loc. rqehwa tabarrdant 
wa ki-s iteg attas : il n’aime pas beaucoup le café 
noir. iO gga-s ad yds ; donne-lui à manger, sers- 
lui le repas. 0 Loc. igg-as tir/et : il lui a fait une 
braise (au cœur), il lui fait de la peine, il compatit 
à ses souffrances. V. qqes, 0 Loc. gga-yi ad am 
ggey, wa teg-id t A teinzida < d tamzida a déni 
eebçjey : rends-moi service, je ferai autant, tu n’es 
pas une mosquée (maison de Dieu) pour que je 
t'adore, pour que je te fréquente gratuitement, 
donnant donnant. 0 Loc. igg-as t arbbi d 
muirunu : Dieu l’a créé pour lui (elle), on dirait 
ses yeux, il (elle) tient à lui comme la prunelle de 
ses yeux, il (elle) l’aime beaucoup. 0 Prov. 
inanimés yar tgged i midden ad as ggen : litt. 
comme tu feras aux autres, ils te feront, les gens te 
traiteront comme tu les aurais traités. 0 Loc. igg- 
as tir jet : il lui a fait une braise, il est compatissant 
(aux souffrances de qqn.). V. qqes. 0 Loc. min d 
as yaryggl : que va-t-il lui faire ?, il ne lui fera 
rien (hum., animal) ; c’est un insuffisant, c’est 
peu, il n’y en pas assez pour lui. 0 iteg yar min 
yar-s deg wzegif'. il ne s’en fait qu’à sa tête, il 
agit à sa fantaisie. 0 iteg-as am y mina-s : il la 
considère, il la traite comme si c’était sa mère, s 
0 igga s wudein-iuies : il l’a respecté, sur sa bonne 
mine, min 0 min ggiy ? : qu'est-ce que j'ai fait ? 
0 min tteggecn : qu'es-tu en train de faire ? 0 min 
tusid a tegged ? : qu'es-tu venu faire ? 0 ggiy min 
ggiy : j’ai fait ce que j’ai fait, c’en est fait de moi. 
0 ned, min da teggey ? : moi, qu'est-ce que je fais 
ici ? 0 net ta iyar y ggen kursi : c'est lui qui fera 
tout, il se charge de tout. 0 atarras ad iteg min 
teggen ywdan : on doit faire ce que font les 
autres, comme les autres. 0 wa gi min yar ggey : il 
n'y a rien à faire (pour moi). 0 wa yar-i min yar 
ggey. je n'ai rien à faire. 0 wa gi min da yar 
teggem : vous n'avez rien à faire ici 0 wa yssin 


min itegg : il ne sait pas ce qu’il fait. 0 Loc. wa da 
da min igga ( fodem ) : ce n'est pas bien, ce qu'il a 
fait, d 11 Nommer (qqn.) en qualité de, 0 igg-it d 
rqayed ha-sn : il l’a nommé Caïd à leur tête. 

0 igga inemmi-s d rqadi n Tan/a : il a nommé son 
fils juge à Tanger. 0 igg-it d mmis : il l'a 
adopté. 11 Prendre qqn. pour un parent; adopter 
(qqn ). 0 igg-it d um-as : il en fait son frère, il est 
comme, à la place de son frère. 0 a t-ah < ad t-ah 
ak yisicj at ygg d ygi-s (C.) ; elle partira avec 
l’ogre, elle sera sa fille (adoptive). 0 am, 
ameiuii 11 Ressembler à ; être comme. 0 igga am 
ttumaetid : il ressemble à la tomate. 0 adenkir igga 
am wuzni : la craie ressemble à la pierre. 0 qa 
nitni it ynyin , d jjen-ni day-s i s yggin amenai : ce 
sont eux (les diables) qui l'ont tuée, c'est le diable 
qui la possède, il en est la cause, ahmi 1 Faire 
comme si, faire semblant de, simuler. 0 igga 
ahmi : il a fait comme si, il a fait semblant, mine 
de. 0 haqq-d inanimés ggin : tu vois (regarde) 
comment ils sont ; tu vois (regarde) comment (ce 
qu') ils ont fait. 0 nés, manunedggiy ? : dans quel 
état j’étais, moi ? ififOgg ihf rui-d thersed : fais 
semblant que tu es malade. 0 igga hf-nnes 
inunut : il fait (a fait) le mort. 0 igga yhf-imes 
ibred : il a fait semblant d'être malade. 0 kurdi gg- 
it i yiii iui-d ; fais tout pour toi, pour ton propre 
compte, vi., 1 Etre de telle ou telle façon ; se 
présenter (aspect, forme). Il Faire devenir ; mettre 
dans tel ou tel état. • Devant un adverbe : 0 igga 
miih : il a bien fait. 0 teggen drus n gefhem ; ils 
mettent peu de charbon. 0 wa teggid da zi 
manaya : tu n’a rien fait de cela (de ce qui a été 
dit). 0 manuned tegg-id : comment es-tu, 
comment vas-tu, comment ça va ?- 0 manunes 
ygga ? : comment est-il ?, comment est-il fait ? 
0 min çja t A tegged : que fais-tu ici ? 0 manuned 
Jegga tmurt-nni : comment est la terre (en 
question), comment est cette terre ? 0 Loc. a 
negg : faisons comme si, admettons, acceptons, 
supposons que. 1 Valoir, coûter (sujet inanimé). 
0 shar itegg ? : combien coûte-t-il ? ♦ tw- : twagg, 
itwgg, ittwagga , ad itwag , tni. bt. bq. I! Etre fait, 
commis ; avoir été fait, commis ; être posé ; avoir 
été posé. 0 bq. mizeg< minzi twaggant tudrin ? ; 
en quoi les maisons sont-elles faites ? 0 da haji 
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dasittwaggen : quelque chose lui a été fait, se dit 
de qqn. qu’on croit victime d’un maléfice. ♦ mm- 
immeg, wa ynvneg, itmegga , ad immeg : tm. bt. 
bq. fl Avoir été fait ■ faire la sorcellerie. ♦ timegga 
(toi-), nfp., au pî., tz. qr. zn. bq. Am. ; gz. 
timgga. Il Action de faire, action, création, 
œuvre ; sorcellerie, artifice maléfice, amulette.; ce 
qui est à faire ; destin ; lot (de tout un chacun), 
ei'Ph ^ tm bq. igg-as timegga : il lui jeta un sort. 
0 timegga n ddunit : création du monde ib. 
^ ij n timegga taqbeh ; tu as fait quelque 

chose de mai, de mauvais. 0 Loc. igg-as arbbi 
timegga-nnes ; Dieu a fait ce qu’il avait à faire, il a 
subi son destin, c en est fait, euph. ♦ ameggay 
(u-), nms., pl. imeggayen. Il Faiseur, auteur, 
créateur, artisan, inventeur. • Autres sens (par 
ordre alphabétique de la l crc racine des termes 
utilisés avec le verbe egg). 0 igga rbarud : il a fait 
la guerre, il a guerroyé.' 0 ga wa ggin dinni bu 
rbm ; il n'y avait pas d’agglomérations. 0 igga 
ameqrajh tmessi : il a posé (mis) la bouilloire sur 
le feu. 0 igga talxjest n seysu : il a préparé un 
grand plat de couscous. 0 igga tabrat ; il a écrit 
(envoyé) une lettre. 0 igga yabrid : il a aménagé 
une voie. 0 gg abrid: dispose le chemin, passe le 
premier (pour annoncer l'arrivée des visiteurs et 
prévenir les femmes de se mettre à l'écart). 

0 iwsa-yi tniurt ad eggey tabhirt : il m'a donné un 
terrain pour faire (cultiver) un jardin potager. 
Ozn. ggin tibbrinf ; ils ont appelé aux armes. 

0 *gg'*I ditbriiqt : il l'a mis dans une cellule, il l’a 
emprisonné. 0 Loc. negga da ysurdan ; nous 
avons (fait) des puces, nous sommes restés ici, 
nous avons séjourné là plus qu'il ne faut (en tant 
qu'hôtes), nous vivons au dépens des autres. 

0 ahenjir iteg ddsart : l’enfant est turbulent, 
effronté, polisson. 0 igga ddsas ; il a mis les 
fondations. 0 zn. igg-as ddciret : il lui fait une 
amende. 0 igga ddiwan : il fondé un foyer, il a fait 
sa vie. 0 teggent iggen wi di yar t-as : elles 
cherchent celle qui sera la première à faire 
quelque chose ; à qui sera le prochain tour, qui on 
va commencer. 0 tegga timegarin ad ssedrent : 
elle a posé des œufs pour la couvaison. 0 igga 
rybar i tmurt : il a terreauté le sol. 0 igg-as ryruri 
ygi-s n midden < m A midden ; il a fait des 
promesses à la fille (d'autrui). 0 W. igga tayyit i 


yhf-nnes : il s’est pendu. 0 igg-as haduq : il lui a 
fait une flamme, il brûle d'amour, de passion 
(pour qqn.). 0 ggin timbarrent ; ils ont fait un 
pari. 0 iggi-t dirhbes : il l'a mis en prison. 0 tegga 
rhcnm j yfassen : elle a mis du henné, elle a 
appliqué une teinte de henné à ses mains. 0 ad fer 
igg* r l*id •’ la neige est très épaisse, on dirait un 
mur. 0 egg aherhur n imendi < imendi swadday , 
e 8g tfatats senne/ iyarden < n irden : mets du 
couscous d'orge au-dessous, mets le peu de 
couscous de blé dessus. 0 itegg rbsaym ; il fait 
honte. 0 itegg-as hurr ; il le chatouille, il le titille. 
0 itegg rhemm : il donne du souci. 0 iggi-t di 
jjibb . il I a mis dans la poche, il Ta empoché. 
^ igga rkuri ; il a aménagé, il a constant une 
écurie. 0 igga // n gkas < n rkas : il a pris, il l'a bu 
un verre. 0 gga-s ihadar : fais-lui plaisir. 0 Loc. 
itegg ihursef deg wzegif < di azegif ; i! est 
embêtant, il casse les pieds. 0 igga ahham-imes : il 
a fondé un foyer. 0 igga fîa-s tlucluet ; il est 
exubérant, débordant, i! exagère, il ne peut plus le 
maîtriser. 0 gg aman ad stajam : mets de l'eau à 
bouillir. 0 ggin temyart di temyart : ils ont fait un 
échange de femmes en vue d’un mariage. 0 gg 
mehba i baba-g : fais bisou à ton père. 0 iteg day-s 
mezri . il suscite son envie. 0 igga rmar: il a du 
bétail, il a un troupeau. 0 igga tamyart : il s'est 
marié. 0 igga day-s imi : litt. i! a fait (mis ?) la 
bouche en lui, il la calomnié ; il lui a donné tort. 

0 minga daney tteggedl : qu'est-ce que tu faisais 
pour nous ? 0 igga missa : il tout pris à la fin, il ne 
reste rien. 0 igga day-s amutten : il a réagi à une 
mauvaise action commise par qqn. par le bien, il a 
passé l’éponge sur un tort, qui lui a été fait par un 
autre. 0 igg-it arbbi t A tomssinvt < tmussewt : 
Dieu 1' (la fille) a métamorphosée en chatte. 

0 umiygga mmi-s ? ; c'est le fils de qui ? 0 wa (r) 
s ssiney, umi tggid mmis sek : je ne connais tes 
parents. 0 iggayanu ; il a creusé un puits. 0 igg-as 
hada yinsi : il a frotté le dos du hérisson par terre. 

^ tamyart wa teggi t A tanewjiwt < d tanewjiwt ; 
un femme ne doit pas ne se fait pas inviter (toute 
seule). 0 arremman igga nnwar : les grenades ont 
fleuri, elles sont en fleurs. () igga tanuwwart : il 
est. content, joyeux, allègre. 0 igg-as taqedduht ; il 
! a roulé, il la trempé. 0 igg-as qerdemmar : il l'a 
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acculé, il l’a obligé a se calmer, à se rétracter, il l'a 
mis dans l'impossibilité de répondre, de réagir. 

0 igga yaqenunum : il a mis un dentier. 0 igg-as 
taqemmunt : il l’a embrassée. 0 igga taqnüjjart 
deg waman < di aman : il a mis la chemise dans 
l’eau, il a lavé la chemise. 0 igga-yi aqwir: il m'a 
construit un enclos. 0 igga rqeddid : il fait une 
salaison de viande. 0 iggaynrar : il a organisé une 
fete de mariage, il s’est marié. 0 iteg ur di tarwa- 
imes : il exhorte ses enfants (au sérieux). 0 igga 
rwasun : il a fondé un foyer, il a une famille. 

0 isennan imezzyanen teggen-asen jrassa : les 
petits poissons sont pêchés (pris) au filet. 0 nuri 
yar tegged array-inu : si tu es de mon avis, si tu es 
d’accord avec moi. 0 igga rudu . il a fait les 
ablutions. 0 igg-as rum : il a mis du foin. 0 nteg 
ssedqet : nous organisons une cérémonie 

religieuse avec repas. 0 igga asfeyf deg zegiî < di 
azegif: il a quitté chez soi pour une terre lointaine 
(malgré lui). 0 igg-as tasyart : il lui a laissé sa 
part. 0 iteg sseft d rhed : il étale la fete sur 
plusieurs jours, il n’est pas économe. 0 igga 
tassut : il s’est procuré, il possède des draps, des 
couvertures. 0 igg-it di tesraft : il l’a mis dans un 
silo. 0 ad c un iteg isennan : il te mettras des 
épines, il te feras du mal. 0 igg-as tattah : il l'a 
frappé (enf. ). 0 igga ttemenyat : il s'est fait de 
l'argent, il a fait fortune. 0 ggin tuytuy : ils se sont 
cognés la tête, (enf ). 0 igg-as tue : il cache son 
visage et le fait voir alternativement à un enfant 
(jeu). 0 tegga tbasa n tekrist nunarra tarra 
yaksum : elle a servi des tripes à tout le monde, 
ensuite de la viande. 0 fegg-as kar : elle l’a couvert 
de sable. 0 qr. aqa rehtu yggi-t manuneS yar 
tegged : c'est fait maintenant, que peux- tu lui 
faire ? 0 iteg atinuii : il fait les foins. 0 tzayart iteg 
tittawin : la vigne fait des œilletons, elle 
bourgeonne. 0 ggin awar : ils se sont donnés la 
parole, ils se sont mis d'accord. 0 wa izemma ad 
yeg wahi , ura ijjen n ghjjet < n rhajjet : il ne peut 
rien faire. 0 igga iewkil a ha-s issiwer : il s’est fait 
un avocat, il parlera en son nom. 0 ggin-asn ij n 
tawjet : ils leur ont mis un piège. 0 a tegged 
iqnennyen, a tegged yaziden, a tegged bibi : tu 
élèveras de la volaille, des lapins, des dindons 
pour ton propre compte. 0 tggin ayyraw di ssuq ; 


ils ont organisé une réunion au souk, ils se sont 
réunis au souk. 0 ggiy sek zzat-i : je t'ai mis 
devant moi. 0 ggin azegif yar wzegit : ils sont 
ensemble, signe d'entente ; ils chuchotent, en 
signe de complicité. 0 igga zeydira : il a mangé 
beaucoup. 0 itegg-as aman s tezzetS: il lui instille 
de l’eau au moyen d’un flocon. 0 ggin azyen nhar : 
ils ont déjeuné. 0 sehma zzeêt gg-as-t i teebbut : 
chauffe de l'huile, mets-le lui sur le nombril. 0 ur- 
imes igga yaeebbuz : il a le cœur gros. 0 igga 
reib : il a offensé (qqn ). 0 igga teneas aream : il 
atteint douze ans, il a douze ans. 0 igg-as aeeddis : 
il l'a engrossée. 0 tegga ieurriSen n yyyed ak 
wbrid(C ) : elle a formé des tas de cendre tout au 
long de son chemin. 0 igga mbark reid : il a 
souhaité bonne fete (à qqn ), il a formulé des 
vœux à l’occasion de la fête. 0 igg-as elamkur : il 
lui a tout fait, tout assuré il (elle) ne manque de 
rien. 0 igga tameerat i tewwart : il a mis un 
battant à la porte 

G 

♦ tagga, nfs. ib. Il Genévrier (arbre). V. taqqa x . 

G 

♦ taggut, tagut (_tg-), nfs., brouillard. V. tayyut. 
%GBR 

♦ gabar, vt. ; igabar , wa ygabar itgabar ; ad 
igabar. I Chercher à racoler, draguer. ♦ agabar 
(//-), na. 

GBS 

♦ gebbes , vt. ; igebbes , itgebbas , wa ygebbes , ad 
igebbes. Il Plâtrer (un mur, une fracture). 

♦ a gebbes (i/-), na. ♦ rgebs , nms. Il Gypse, plâtre. 
0 asenkir igga am rgebs : la craie ressemble au 
gypse. ♦ agebbas (//-), nms., pl. 
igebbasen. Il Plâtrier. 

GDM 

♦ ageddini (i/-), nms., pl. igeddiinen, igedinan, 
VV. bq. Am. sj. ; gz. aydim. Il Bord, rive d'un 
cours d'eau, talus. V. ajenmvad badu/bda. Osj. 
ageddim-ya ; Am. ageddim-a : ce bord-ci, cette 
rive-ci ; sj. ageddim-yin : le bord opposé, la rive 
opposée. 
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GDR 

♦ 8 d{3r > vi ; *gdar, wa ygdir, itegdir, ad igdar \ qr. 

gder, itegdïr. Il Etre développé, gros, corpulent, 
volumineux. V. uzyur. 0 /uijem igdar ; berressus 
tazdad : le gazon est développé, le gazon des prés 
est (plutôt) fin. ♦ 5- : segdar ; isegdar ; rva 
yssegdar .; isegdar II Empâter, engraisser. 

♦ rgedran, na. Il Grosseur, corpulence, obésité. 

♦ igdar (y-), ams., pl. g dam, fém. tegdag pi. 

gdarnt ; qr. igdar, pl. gedaren , fém. jegdar ; pl. 
gedarent\ ou mvgdir ; nms., pl. imugdirn, fém. 
tmugdirt , pl. fimugdiriix ; qr. mugdir, pl. 
imugdiren, fém. temugdirt , pl. 

timugdirin. Il Gros, corpulent, robuste. 0 tarefsa 
tadaryaté tegdar, t A taqudat\ la vipère (dite 
aveugle) est grosse et courte. 

GDR 

♦ agt/ar, nms., pl. igdaren ; zn. *£<*/, pi. 

/)Wa/, dim. faydelt, pl. || Prairie. V. 

a mes s u ki. aydar. arma, almu ; toponvme. 

GDÔ 

♦ rgdes, nms., pl. 11 Palanquin. V. 

Jeemmariya/cemmar. 0 Loc. jfrs inunysi di 
rgdeg : il veut être transporté sur un palanquin, il 
demande trop, par antiphr. 

♦ vt. ; ( 57^4 rra yguged, itegugad\ ad 
*8 ll S e d '■ bq II Guider, mener, conduire. V. 
guunved. 0 iguged izniarn yar ssuq : il a conduit 
les agneaux au souk. ♦ agugad{ u-), na. 

GF 

♦ gefgef, vti. ; igefgef, wa ygefgef, itgefgif, 
adigefgef, tz. Il Peser sur l'estomac (aliment gras). 

0 iss a yattas ; /(/es, r/£? tgegef-as tadimt h 

uceddis : il a mangé, il s’est endormi et la graisse 
lui pesé sur l’estomac. ♦ igefgufen , nmc. : sj., au 
pl II Ecume, mousse. V. kuffu. desef. 

GF 

♦ guf, nms., pl. igufen ? : Am. Il Talus, élévation. 
V. badu. 0 guf usar \ élévation de terre. 


GFÇ 

♦ /re/fcç/, vt. ; igeffed \ wa ygeffeçf, itgeffad \ ad 
igeffed Il Retrousser, relever (les pans, les 
manches dun vetement). V. dfes. jeirunet 
0 igeffed ifassen n tqendurt < n taqendurt hanta a 
t-sebben : elle a retroussé les manches de sa robe, 
elle va faire la lessive. Il Ranger, arranger, faire le 
ménage. V. /mec. 0 yar-i vssma akid-i fardent, ad 
gcffdent , ad sebbnent : j'ai mes sœurs, elles 
balaieront, feront le ménage, laveront le linge 
avec moi. ♦ 5 - ; sgeffed , sgeffed wa ysgeffeçt, 
isgeffad ad isgeffed- fl Faire relever, faire 
retrousser. ♦ ageffed (u-), na. Il Arrangement 

♦ agaffad (u-\ nms., pl. igaffaden. Il Vêtement ; 
pan de vêtement mal retroussé. 

GPL 

♦ tagfilt, iagfijt (//-), nfs., pl. tigfilin : sj. ; Am. 
tagfirt, pl. tigfirin , tigfilin , tigfijin. S Œuf. V. 
Jis firin. tamega ts /11 u er. 

GFR 

♦ rgafret, nfs., pl. rgafrat ; qr. pl, erigfur\ bq. 
erqafret ; pl. erqfur. Il Troupeau. V. tlumart. 

0 Loc, ggiu rgafret : ils forment une horde, iis 
vont en troupe. 

GFR 

♦ igfar, ams. : qr. 1 Têtu. 

GFR 

♦ rgfer ; nms., pl. rgfur ib. Il Croupe (de bête). V. 
gu mes. 0 rgfer n ddabbet : croupe de bête. 

■ G Y 

♦ ugguy ( wu-), nms. Il Mare d’eau. V. fonda. 

GH 

♦ agebguh ( u-), nms., pl. igehguhen. Il Tête, péj. 
V. azegif 0 ithezzayagehguh waba : il ne fait que 
hocher la tête ; il ne comprend rien. 

GH 

♦ Ighaz, nmc. : sj. Il Criquet. V. tmuryi. 

GJ 

+ ga/a, vti.; igaja, itgaja , wa itgiji, ad 
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iga/a. I S'engager, s'enrôler dans l'année ; 
s’inscrire sur les rôles de l'année. V. ah. pules. 

0 igaja yar reeskar : il s’est engagé dans l’armée. 

♦ 5- : isgaja, wa ysgiji\ ~ issgaja , ad 
isgaja. Il Recruter des soldats, enrôler. 0 afransis 
ga isgaja iwdan, yar arwah waha : les français 
enrôlaient les gens, il suffit de se présenter. 

GJ 

♦ gejg e j\ vti. ; igejgej, wa ygejgej itgejgij ad 
igejgej. Il Bourdonner (insecte). 0 izan tgejgijen 
bas : les mouches bourdonnent (sur) autour de 
lui. Il Etre, devenir fou, fig. V. buliri. ♦ agejgej 
(//-), na. 

GJF 

k gejjej vi. ; igejjef, wa ygejjef, itgejjat\ ad 
igejjef. Il Etre dénué, démuni, dépourvu ; pauvre, 
péj. ♦ agejjef ( //-), na. ♦ imgejjef ( n-), ams., pl. 
imgejjfen , fém. timgejjeij , pl. limgejjfin. Il Pauvre, 
misérable. 

GIF 

♦ iglef (j vi-), nms. : sj. pl. igelfan. Il Arbre ; 
figuier. V. ssjart asesru. 

GLF 

♦ ageJJuf («-), nms., pl. igellufen : bq. il Pied 
d'une plante. V. tasetta . 

♦ agelmam (i/-), nms., pl. igeltnamen : gz. H Lac. 
V. ariymam. ♦ guhnim, guliniiiia, toponyme, ville 
du sud marocain. 

GLMS 

♦ agelmus ( u - ), nms., p 1. iwgeln las : 

sj. Il Branche. V. a far/t'a far. fi tu ; toponyme. 

GLR 

♦ agellar ( u-j, nms., pl. igellaren , dim. tagellart , 
pl. tigeilarin : bq. H Plaine. V. rwda/wata. 

GLZ 

♦ rgalaz , nms. B Plante indéterminée. 

GLZ 

♦ ageliuz (//-), nfs., pl. igelluzen ib. ; ageruz , pl. 


igeruzen : bq. I! Joue. V. agenmüz. ♦ bu- 
ygehizen , ams., pl. bu-ygeJJuzen. Il Joufflu. 

GM 

♦ agem, tagem, vt., Il Puiser de l'eau (d'une source 
ou d'une fontaine, etc.) , monter de l'eau d'un 
puits; tm. W. bq. Am. sj. V. ayem. 

GM 

♦ eggam , vi., grandir, croître. V. /e/n. 

♦ gemgein, vi. ; igemgem, wa ygemgem , 
itgemgim, ad igemgem. 8 Grommeler, 
bougonner; insinuer. V. syuy/yuy. ♦ agemgem 
( (/-), na. 

GM 

♦ jgn/n (u-), nms., pl. igumen : bq. ; qr. iyum, pl. 
iyamen. Il Essieu (d'une roue). 

%GM 

♦ nmc. 1 Goum, contingent militaire fourni 
par une tribu à l'armée française. V. 
rqum/qu w i vent. 

GM 

♦ gununu, nms., pl. igummuten ? I Masse d'eau 
animée d'un mouvement tourbillonnaire, 
tourbillon, gouffre sous-marin. 1 Tas. 

GMBR 

♦ gembar, vi. ; igembar, wa y gembar ; itgembar, 
ad igembar. 1 Etre joufflu ; avoir les joues (plus 
ou moins) pendantes (par mécontentement). 

♦ agembur(u-), nms., pl. igembar. 8 Grosse joue, 
péj. V. agenmüz. agemmih/gemmeh. 
tayemburt/ayem. ♦ taymburj (_(/-), nfs., pl. 
tiymbar ; tz. ; W. bq. tagenburt, pl. 
tigmbar. Il Cruche à puiser. V. ajeddu. 
aqdih/qeddeh. 0 taymburj w A waman < n 
waman ; cruche d'eau. ♦ rgambrj rgenbri, nms., 
au sing. ; rqenbariergembri, pl. ergembari 
ib. Il Mandoline ; luth. V. agun 0 rqenbariisawi : 
le luth est accordé. 

GMH 

♦ genuneh , vi. ; igemmeb , rra ygemmeb , 
itgemmah, ad igemmeb. Il Regarder avec envie. 
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V. hzar. ♦ a gemme h (//-), na. ♦ agemmily nms. 
pl. igemmihen, dim. tagemmibl. , pi. 
tigemmihin. I! Joue. V. agemmiz. 

GML 

♦ gamila , nfs., pl. gamilat. il Gamelle ; bol 
(métallique), récipient servant à mesurer les 
céréales. 

GMR 

♦ agmar(u-), nms., pl. igemrawen : sj. Il Cheval. 
V. yis. ymar ♦ tagmart ( tg -), nfs. : sj. ; zn. 
taymarf pl. tiyallin. Il Jument. V. reawda/cawed. 

GMRS 

♦ agniir («-), pl. igmireiw Am. Il Limite entre 
deux terres. V. aymir. 

GMR 

♦ egmer, vt. ; igmeg wa ygmig igemnmg ad 
igmer : gz. zn. Il Chasser, pêcher. V. jwar. 

♦ tigmert, nfs. I Chasse ; pêche. 0 yanim n 
tigmert : canne à pêche. ♦ anegniar(u-), nms. pl. 
inegmaren. Il Chasseur. 

GMR 

♦ agniir, nms., pl. igmiren : bq. Am. ; sj. amari 
pl. imariyen. I Borne, limite entre deux terres. V. 
iyinar. 

GMS 

♦ gumes, nms. pl. igumsen , agmes, ms, pl. 
igumsan : bq. S Hanche. V. iyunies. 0 gumes n 
bnadem : hanche (humaine). 

GMY 

♦ rgunuyet, nfs., pl. rgumiyat\ dim. takummil , 

pl. tikummitin : zn. I Poignard, dague 

(mauresque). V. qennvem/qam. 

GMZ 

♦ agenuniz(u-), nms., pl. igemmizen , tz. , tm. bq. 
ameggiz , pl. imeggizen , dim. tamggizg pl. 
timggizin ; qr. zn. bt. kb. amgiz, pl. 
imgizen. S Joue (grosse). V. agemmih igermas. 


aggay. agemhur/ayem. aqebbuz/qbubbez. 
ageliuz. ageruz. 0 yar s igemmizen gdam ; il a de 
grosses joues. ♦ bu-ygemmizen ; tz. W. />?/- 
ymgizen II Joufflu. 

♦ agmaz («/-), nms.: bq. Am. I Coliques. V. 
ad ma z. 

GMZ 

l igniez, nms., pl. igemezawen : bq II Pouce. V. 
imez/smez. 

GN 

♦ rgana, rganet , pl. /ya/w/ il Aise, disposition, 

état des sentiments, humeur. V. ihadar, 
tawengint. 0 rganet : il est à l'aise, il est de 

bonne humeur. 

GN 

♦ jagant (_tg-) 7 nfs. : W. Am. sj. taggant ; pl. 
figganin II Forêt, Am. V. ryabet. tizgi 
tayent. Il Lentisque (plante). V. fa dis. 0 tiqqayin 
n taggant : baies de lentisque. V. tijeht. 

GN 

♦ jgge/î (//-), nms. Il Tour de rôle. V. twara. 
0 teggent iggen, wi di yar tas : elles cherchent 
celle qui sera la première à faire quelque chose : à 
qui sera le prochain tour, qui va commencer (le 
jeu). 

GN 

+ tiggent ( tg-), nfs., pl. tiggan , tz. W. bq. ; qr. zn. 
taggent , pl. tagnin ; Am. sj. ameggun , pl. 
inwggunen. Il Taon, grosse mouche. V. izi. afdid. 
lissest. Sindu. tiserfts. abarzigiw. abziz. inuiez. 
0 tzecfit tiggent usa iddukki : une tique a piqué le 
veau et il s'est mis, tout à coup, à courir. 

GN 

♦ egni vt. ; igna, wa ygni : dm. il Coudre. V. 

yvîTTfz. heyyed. + isiyni (u-\ nms., pl. isiynan ; 
tm. tz. isigni, pl. isignan , W. isegni \ pl. 
isegniyen \ bq. pl isegnaten , isegnan , bt. 

asinef, pl. asinaf. Il Grosse aiguille pour coudre 
les sacs, les matelas (à bout droit) ou servant à 
coudre des objets en sparterie (à bout recourbé) ; 
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aiguillon, par ext. Otm. isigni n uzzar : grosse 
aiguille en fer. 0 isnuqqub-as dénia s ij usiyni \ il 
lui pique le dos avec un aiguillon, 0 Loc. munis 
itek isiyni ttebbe-it *taazra. ♦ isiyni n gbbar ; 
nms. H Requin (poisson). V. asreni. ♦ tisineft, 
tisiyneftt , (_fs-), nfs., pl. tisinaf, tisiynaf, tm. tz. qr. 
zn. ; qr. tisiynit, pl. tisiynaf , W. bq. Am. tisigneft , 
pl. tisegnaf; bq. tf. tisegneft, pl. tisgenfin ; bq. 
tisegnit, pl. tisegnitin , bt. tasinaft ; pl. tisinaf ; sj 
tisisnv, pl. tisismhven. 11 Aiguille. V. /tâfo. 0 /// /i 
tsineft: œil, trou de l'aiguille, chas. 0 /]gga fini cji 
tsineft : il a enfilé l'aiguille. 0 ithiyyad s tsineft : il 
coud avec une aiguille. 0 tegg-as tsineft deg zegit 
(C.): elle lui a mis une aiguille dans la tête. 

0 Loc. tweddarraney tsineft deg rum : l’aiguille 
s'est égarée dans la paille, se dit d'une affaire 
délicate à trancher (Cf. Chercher une aiguille dans 
une motte de paille. ). 0 Loc. itadef di fit n tsineft : 
il entre par le trou de l'aiguille, il est soumis, il est 
devenu obéissant. Il Aiguillon (d'insecte), qr. V. 
elmenfas/nyez. 0 tisigneft n tzizwi: aiguillon 
d'abeille. Il Piqûre, injection. 0 ytteg tisinaf : il fait 
des injections, il se fait faire des injections. 

0 yssufy-as wdbib setta n tsinaf : le médecin lui a 
prescrit six piqûres. ♦ faggnit (fg-), nfs., pl. 
figgnafin, figenesf , tagenit , pl. figeniyin : 
bq. Il Robe transparente, de femme, qui se met au- 
dessus du caftan. V. ddfin. taqendurt. 

GND 

♦ agnid ( nms., pl. igniden, igniçfen, dinr. 
tagnif pl. tignidin : bq. Am. I Palmier nain, Am. 
bq. V. fini, aynid. H Moelle, cœur comestible du 
palmier nain. V. aynid 0 bq. agnid n tgezdeny : 
cœur de palmier-nain; agnid n Uni: palmier- 
dattier. ♦ gennad, anthroponyme. 

GNF 

♦ genfa, vi. ; iggenfa , wa yggenfi, itgenfa , ad 
yggenfa , zn. bq. , tz. y en fa, tyenfa ; bt. igenia , 
tgenfa. I! Guérir, se rétablir, se remettre, recouvrer 
la santé, guérir ; être guéri. V. kkar. artah. 
0 amehruS iggenfa : le malade est guéri. 0 inaga 
wa iggenff $harqet~ayi\ s'il ne sera pas guéri, 
brûlez-moi (vif). 0 ny-it (Jyirdenf) diimf anis-iti 
winüan-iuii a teggenf-id : tue-le (le scorpion), 
enduis-îe (sur la morsure), tu seras guéri. 0 wg-as 
Sa haja qiiia , min mma igan, uSa ad iggenfa 
whenjir : donne-lui une somme modique, ce qu'il 


y a de disponible et l'enfant guérira. 0 Prov. ad 
ggenfan iyezziinen ura yawaren : les blessures se 
cicatrisent, les paroles blessantes sont indélébiles. 

♦ agenfi (n-), na. ; agenfu ib. Il Guérison, 
rétablissement. ♦ s- : sgenfa , isgenfa , wa yssgeiüf 
issgenfa , ad isgenfa, bt. Il Guérir qqn. 0 isgenfa 
imehras : il guérit les malades. ♦ asgenfi ( u-), 
na. ; asgenfa, ib. ♦ iggenfa, ams, pl. ggenfan , fém. 
tggenfa, pl. ggenfant. Il Rétabli, guéri. 

GNF 

♦ agenfif (u-), pl. igenfifen, igenfaf : W. 
bq. Il Gueule, hure, museau. V. ayenfif 
afenSus. Il Lèvre, péj. V. ansus. ayenfir anfuf 

♦ agenfir ( u -), pl. igenfiren: bq. 11 Lèvre (de 
bête) ; lèvre supérieure. V. anSuS. ♦ bu-ygenfifen, 
ams., pl. ayt bu-ygenfifen. U Lippu. 

G NJ 

♦ ageimuj (u-), nms., pl. igennujen, fém. 
tagennujt , pl. tigennupn. Il Enfant (plais.). V. 
ahenjir. 

GNS 

♦ rgens, nms, pl. rgnus, qr. Il Etat ; pays , nation ; 
peuple ; race. 0 rgens n wudayen : la race des 
Juifs. V. ru minet. 0 zirgens-a yar i va : d'un pays à 
l'autre. 1 Gens de tous poils, de toute espèce. 
0 iwdan era mkur gens : des gens de tous poils. 
0 régnas tmenyan : les nations se font la guerre. 
0 tmijja n imaqus, issawar yar rgnus : le téléphone 
parle aux pays (étrangers). 0 manimeS-as temmsa 
armi igga eebdekrim girra ak tnayen n ggnus : 
comment se fait-il qu’Abdelkrim a fait la guerre à 
deux puissances ? 

GN$ 

♦ agensis (;/-), nms., pl. igensaà. \ igensiëen : W. 
bq. Am. Il Lèvre. V. anSuâ. ♦ bu-ygensusen, , ams., 
pl. ayt bu-ygensiSen II Lippu. 

GN$ 

♦ ganSu , nms., pl. igunsa ib. 11 Crochet pour 
prendre ou retenir qqch. V. yantsar. 

GNÔ 


^ pl. tigcixiyiii , fagenit, p], tigcniyin \ 

bq. fl Chemise de femme, transparente, qui se met 
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GNTR 


au-dessus du caftan. V. taggnit. 

GNTR 

♦ agentur ( z/-), nms., pl. igenturen : bq. !l Trou, 
bassin, fosse ; petit étang servant à tanner le cuir. 
V. ahfur/hfar. 0 agentur n wanian : bassin d'eau.. 

0 agentur n dbey : étang de tannage. 

GNW 

♦ agnaw ( w-), ams., pl. agnawen, fém. tagnawt. ; 
pl. tignawin : gz. bq. I Muet. V. <iy/jaw ♦ 
agnaw ; toponyme. 

GNW 

♦ W 2 ( m-), ams., p 1. igna wiyen, fém. 
tagnawitét, pl. tignawiyin. U Originaire de 
Guinée. 

GNZ 

♦ Ignazat , nfs. : gz, li Funérailles. 

GRC 

♦ vt. ; rra ygagar, itgagar ; 

igagar. 8 Grossir. 1 Boire beaucoup, boire vite. V. 
sï/. Il Se soûler. 0 igagarr-it s SSreb : il a bu 
beaucoup de vin, il est ivre. ♦ agagur (//-), nms., 
pl. igagurn ; qr. agargur. agergur. Il Poche axiale 
sous le menton, menton grassouillet II Jabot 
(d’oiseau). 

GR 

♦ gar, vt. ; igar, wa ygir, iggar, ad igar : 
bq. H Enfourner (pain). V. yar. çJarh. ♦ tiguri 
(tg -), na. 0 igar mezzuy : souche de l'oreille; 
rocher, bq. Am. V. azru. 

GR 

♦ igar (yn), pl. igran : W. bq. Am; sj. igei\ pl. 
igran. 8 Champ (arable, cultivable). V. /yyar. 

GR 

♦ agaragaru (z/-), nms., pl. igaragara ib. Il G me 
(oiseau). V. sgurrer ajçfiçf. 

GR 

♦ garru, nmc., pl. igarruten, dim. tgarrut , pl 
tigarnitin. Il Cigarette (s). V. ddehhan/duhhen. 


0 /z/y garni, issiy-it , iknia-t : il a roulé une 
cigarette, il l'a allumée et l’a fumée. 

'G7v 

♦ qgn/, vt . ; igeru, wa ygeru , igerru, ad igeru : 
bq. 8 Réunir, rassembler. V. ym. ♦ ageraw ( m-), 
na. ♦ /?- : negru, inegru , wa ynegeru, itenegeru , 
ar/ inegru 11 Etre réuni, rassemblé. ♦ tagarwt 
(tg-), nfs., pl. tigarawatin ? : bq. Il Espèce de 
gâteau. 

GR 

♦ uger ( yz/-), nms., pl. ugeran : bq. Il Canine. V. 
i/yer. 

GR 

+ tigirt (tg-), nfs. pl. tigirin ? ; tm. 
tiiyarrt, 1 Partie du crâne située derrière le 
pavillon de l’oreille. Otm. tiiyart umezzuy ; bq. 
tigirt iiinezzuy ; partie du crâne située derrière le 
pavillon de l'oreille. 

GR 

+ girra, nms., pl. gdrat. garra, nfs., pl. 
garrat. Il Guerre. V. rharb/hareb. 0 girra uliman : 
la guerre d'Allemagne, la seconde guerre 
mondiale. 0 imu yudef u transis tuya nteg girra ak 
eebdekrim : quand les Français sont entrés (au 
Maroc), nous étions en train de faire la guerre 
avec Abdelkrim, aux côtés d’Abdelkrim. 0 di 
girra useppanyu ga wa igi bu jjue, ga iga ïîhet ; 
durant la guerre d’Espagne, il n’y avait pas de 
famine, il y avait (plutôt) la ruée, la hantise de la 
famine. 0 girra n tranku , eam setta utratin : la 
guerre de Franco, en l'année trente six (mille neuf 
cent trente-six). 0 girra ig iysiji ihir : c'est la 
guerre qui a pris les produits, la guerre est la cause 
de la pénurie. 

GR 

♦ agra ( wa-), nms., tz. gz. bq. Am. ; tm. ayra ; zn. 
agetla ; kb. zw. agla. Il Avoir, argent, possession, 
propriété, bien, fortune, capital. Ozn. d agella- 
imes . c'est son bien, sa propriété. 0 s wa g ra¬ 
mies ; yar s agra : il possède des biens, il a un 
capital ; il est aisé. 0 tm. ad awyen agra-imes : ses 
biens seront pillés. 0 inara yar s agra Ctawy-it : 
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GRMR 


s il est riche, elle se marie avec lui. 0 minuit , ijj-d 
agra : il est mort, il a laissé des biens, une fortune. 
0 jçfmee deg agra n midden : il convoite le bien 
d'autaii, 0 itett agra mmidden : il confisque le 
bien d'autrui. 0 Loc. agra ynu, t A tarzzit < d 
tarzzitn yiriynu : c’est mon bien et pourtant mon 
cou (est brisé) est tordu à force de l’allonger (en 
direction du débiteur) dans l'espoir d'être 
remboursé. 

GR 

♦ fagra, nfs., pl. tigarwin : sj. Il Vase, petit plat. 
V. tayra. tazuwda. 

GR 

♦ ugu y y ugui, vt. i. : aller. V. uyur. 

GR 

♦ rgur, Iguy nms. : gz. Il Camp (militaire). V. 
Iqesla. 0 gz, zdat i rgur : devant le camp. 0 gz. 
suffuy-iten zi rgur : fais-les sortir du camp. 

GRB 

♦ agarrab (</-), nms., pl. igarraben, H Porteur 
d’eau. 

GRBZ 

♦ tagarbazt {tg-), nfs. : am. S Figue non mûre. V. 
qurrie. tazart. 

GRDC 

♦ agarduc ( u-), nms., pl. igardueen. Il Tête, péj. 
V. azegif 

GRD 

♦ agarntd («-), nms. pl. igarrad : tz, il Bœuf âgé 

et fatigué. V. ayarmd. 0 agerrud\ nms., pl. 
igermden : bq. Il Perdreau. V. 

tasekk w art/asekJGar. a warrud. 

GRD 

♦ agurdi (i/-), ams., pl. igurdiyen. 8 Dégourdi, 
habile, actif. 

GRJ 

♦ rgaraj, nms., pl. rgarajat. Il Garage. 0 yarzem 
tewwart n ggaraj theik-as : il a ouvert la porte du 
garage, elle s’est refermée, elle est coincée, 
bloquée. 

“ GRJ 


♦ garrej vt. ; igarrej wa ygarrej, itgarraj ,; ad 

igarrej II Couper ; casser (un objet en poterie) ; et 
pass. 0 igarrj-as fus : il lui a coupé la main. V. 
qess. qdu. ♦ agarruf(u-), nms, pl. igarru/en, tz. ; 
zn. agharru/, igharraj\ dim. Am. bq. tagarruji, pl. 
tigarrujin ; agami/ pl. igarru/en ib. fl Récipient 
cassé en terre cuite. V. aSeqquf/seqqef\ jarre , 
zn. , cruche-baratte (f.), Am. bq. V. 
aqduh/qeddeh. tayemburt/ayem. 

GRJN 

♦ tagerpmt ( tg -), nfs., pl. tigerjunin : 
bq. II Gosier, gorge ; pomme d’Adam. V. 
fayar/unt. 

G RM 

♦ germent, vi., igerem, wa ygerem, itegerem, ad 
igerem : bq. 1 Former une nappe, stagner (eau). 
V. ayerem. I Stagner (liquide). V. ayem. 

♦ a germain (*/-), nms., pl. igermamen , fém. 
tagermant, pl. tagermatin : bq. Il Lac. V. 
ayermam. ♦ tagermant (tg-), nfs., pl. 
tigermamin : bq. Il Petit abcès. V. tahebbust 

GRM 

♦ grurem, vi. ; igrurem , wa ygrurem, itegrunmi, 
ad igrurem, qr. Il Etre paralysé. V. qarrem. 

♦ agarrem grurem(u-), nms., qr. II Paralysie. V. 
rqurnief. 0 ha d agarrem : de la paralysie (pour 
qqn ), imprécation. V. asetteb. ahrirt. ♦ rqurmej 
nfs., pl. rqurmat. Il Infirme, mutilé, amputé, 
handicapé, cul-de-jatte. ♦ igarrem, ams., pl. 
garrnien, fém. tgarrem, pl. garnnent. Il Paralysé. 

♦ agarrum (//-), nms., pl. igarrumn. Il Pastèque, 

melon tardif ou peu développé. Il Tête, péj. V. 
azegif. ♦ n- : negrurem , inegrurent, iva 
vnegrurem , itenegrurum , ad ineg : 

urem. Il Déchoir, vaciller, s'effondrer. 

♦ anegrurem ( u -), na. ♦ Igerruini\ anthrponyme. 

GRML 

♦ agurmel (//-), nms.. pl. igurmien : sj. I Tique, 
acarien gros et gris. V. al'did. 

GRMR 
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♦ agerniir , nms., au sing. : bq. Il Chiendent 
(plante). V. imjem/njem. 
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GRMè 

♦ agermus ( u-), nms., pl. igermaë. Il Joue, péj. V. 
agemmiz. 0 yarhu d i y germas : il a les joues 
pendantes, il n'est pas content. 

CRN 

♦ rgumet, nfs., pl. rguniat , qr. ergurnet\ pl. 
ergumat ; gz. lgumt\ zn. Iguniet • pl. 
Igumat I! Abattoir. V. ^ar/i. 

GRN 

♦ tageruinna (tg-), nfs., pl. tigeminniwm : 
bq. Il Nuque ; occiput. V. //<?/?? 

GRN& 

♦ gemunneë, nms. Il Cresson (plante). 

GRNZ 

♦ agrenzi (w-), ams., pl. igrenziyen , fém. 
tagrenzest, pl. tigrenziyin ; gz, agninzi. Il Anglais 
(pers., langue) 0 tamuurt n wgrenzi : pays des 
Anglais, Angleterre. 

GRS 

♦ £3/5, vt. ; igars, wa y gris , igarres , rfç/ 
igars. Il Engraisser. 0 igarres ihewriyen a tn- 
izzenz ak d reid : il engraisse des moutons, il les 
vendra à 1 occasion de la fete. ♦ agras (*/-), na. 

GRS 

♦ pl. igursan, igursa : bq. Il Motte de terre. 
V. bitrres. asur. 

GRS 

♦ rgr/rse/, nfs., pl. rgursatib II Séjour, lieu où l’on 
séjourne ; tablée. V. tasyimit/qim ; affût, tiré. 

GRSR 

4 agarrsur (u-), pl. igarsar .; fém. tagarsuts, pl., 
tigarsar ; qr. bq. agarsur .; pl, igarsar, fém. 
tagarsurt, pl. tigarsar. Il Bonne, serveuse, 
domestique. V. taterbitst/arbba. 

GRSN 

4 agrisun (u-), nms., pl. igrisunen. Il Graisseur, 
aide-conducteur. 0 Ûieddenx d agrisuix deg 


kamiyyu : il travaille comme aide-conducteur de 
camion. 

GRS 

4 tagersa ( tg -), nfs., pl. tigersiwin : bq. Il Soc (de 
charrue). V. tayarsa. 

grS 

4 gars .i nms., pl. I Sous (monnaie). V. 

lineaëin/teneas. 0 w/v? rgars ; pas un sous. 

GRSR 

4 agersar ( u-), nms., au sing. I Son de blé, bran. 
V. anehhar/nehher ayarsar. 

CRT 

4 agartit ( u~), ams., pl. igartiten, fém. tagartit, pl. 
tigartitin ; tz. W. agartit ; gz. aqardid\ pl. 
iqardiden ; zn. bq. Am. agerdid ; aqartit, pl. 
iqartiten. Il Animal à queue tronquée, sans queue, 
courtaud. 0 aqzin , muëë d agartit : chien, chat 
sans queue. Il Court. V. aqudad/quçied 0 arrud d 
agartit '. des vêtements courts.. Il Espèce de vipère 
courte et grosse. 0 5 - : zgertet , izgertet , rra 
y zgertet, izegertat, ad igertet: zn. Il Couper la 
queue à un animal, courtauder. ♦ azgertet , na. 

GRWGR 

4g w riger, nms, pi. g w rigrat. fl Tourterelle des bois 
(oiseau). V. 

♦ ageru'az, nms., pl. igerwazen : zn. Il Bègue. V. 
al i üa w/t u wtu w. 

GRZ 

4 egrurez., vi. ; igrurrez, wa ygerurez, itegruruz, 
ad igrurez ib. fl Etre transi de froid (mains, 
doigts). V. fçter 0 igrurez s usenvnid : il est transi 
de froid. 4 agn/rez ( u -), na. 4 s- : segrurez, 
isegrurez ; ysegrurez, isegrurez, ad 

isegrurez. Il Transir, geler (de froid). ♦ asegruraz, 
na. 

GRZ 

4 tagrarazt (tg-), nfs., au sing. ib. 8 Viande 
maigre. V. tayrarast/ayras. ayst/m 
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GRZ 

♦ tagerza , nfs., pl., tigerziwin , labour, bq V. 

GRZ 

♦ tigerzi (tg-), nfs., au sing. : bq. Il Alpha fané 
(plante). V. tir zi. 

GRZ 

♦ ageruz ; pl. igenizen : bq. 1 Joue. V. ageinnüz. 

♦ bu-ygeruzen , ams., pl. ayt bu-ygeruzen I! Joue. 

GRZÉ 

♦ agarziëëu (w-), unis ib. Il Chêne-liège. V. 
afartiëu. 

GRZYN 

♦ nfs. ib. Il Agave (plante). V. 
karsaima. 

GRC 

♦ garrec , vti. ; igarree, wa ygarrec, itgarrae, ad 
igarrec ; garrae, tegarrae ib. I Eructer, 
roter. 1 Dire à qqn. ses quatre vérités, fig. (Cf. 
Crever un abcès). ♦ agarree ( u-), na. ; agarrac ib. 

♦ agarrie (*/-), nms., pl. igarriëen. fi Eructation, 
rot, renvoi. ♦ s- : sgarree, isgarree ; wa y sgarree ; 
isgarrae , arf isgarree II Faire éructer. ♦ a sgarree, 
na. 

GRC 

♦ rgureet, nfs., pl. rgureat. il Quote-part de 
viande. V. rwzieet/wezzec. 

GS 

♦ e£#és, vt. ; /£#?<?, rva ^gg-is, itegges, ad igges : 
sj. Il Griller, torréfier, rôtir. V. i/r/ Ane/ ♦ tiggest 
(/), na. S Rôti. 

GS 

♦ taggust (tg-), nfs. pi. tiwgg' v as ; sj. Il Piquet, 
piquet de tente. V jij. 

GSD 

♦ rgesdet, rkesdet , nfs., pl. rgesdat ib. Il Corps 
(par opposition à l’âme). V. ihesbet/heëseb. 
0 bnadem day-s reinar, day-s rgesdet : l'honune 
est fait d’une âme et d’un corps. 


■GS 

+ tiggest < tiggezt par assimilation de surdité, nfs., 
pl. tiggaz. Il Tatouage. V. phmist/henunes. 

GS' 

♦ rgess, nms. I Sternum. V. times/et. 

' G.£ 

♦ lgaëus, nms., pl. Igwases, tz. zn. ; agaëuë, 
igaëuëen. 11 Buste, partie antérieure du corps d’un 
animal, poitrail. 

Gè 

♦ geëëu, nms. pl. igeëëuten ? Il Cercle. V. 
taquraët/qewwar. 

G$Ç 

♦ geSëhed, vt ; igeëëhed, wa ygeëëhed, ityeëëad, 
ad igeëëhed, qr. gz. ; bq. kesëëed, 
tekeësad. Il Dévaliser, détrousser, dépouiller, 
spolier. V. aëar. bewwes. 0 gz. miden tugden a ti\ 
gesden aët bab n tamurt thegsen tzettat : les gens 
ont peur d'être dépouillés par les gens du pays, ils 
versent une somme d'argent. ♦ ageëëed, na. ; bq. 
akeëëed. ♦ tgaëset, nfs., pl. tigaëëdin. Il Baguette 
servant à remuer la purée, il Fourchette en bois à 
trois dents d’usage culinaire, trident. H Déroute, 
débandade, déchéance, ruine, débâcle, fig. 0 Loc. 
tekka day-s tgasset : il est ruiné, en déroute. V. 

jjayhet. 

G$R 

♦ tageëëurt. nfs., pl. tigeësurin, , vessie, bq. V. sser 
GTR 

♦ rgtar, nms., nms., pl. rgtarat. Il Hectare. 0 rgtar 
n tmurt : un terrain d'un hectare (de superficie). 

GT$ 

♦ tagtaët (tg-), nfs., pl. tiyettaym : gz. I Tresse 
(de cheveux). V. taeeyyaët/eië. 

GT$R 
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♦ agetserir (</-), nms, 
bq. Il Museau, gueule. V. 
agenfif. 


pl. igetseriren : 
aqenfuf/qennef. 
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GW 

♦ agawga w, ams., pl. igawgawen , fém. 
tagawgawt • pl. tigawgawin. Il De grande taille et 
bien bâti, colosse. V. samsam. 

GW 

♦ vi. ; igrva, wa ygwi, iguwa, ad igwa : 
sj. Il Etre fatigué. V. a/zcr. 

.GW 

♦ qgg*', vt. ; igg w a, wa ygg w i itegg w , adygg w ; sj. 
u w gg, tiFgg. H Travailler la pâte ; pétrir, 
panifier ; boulanger. V. augwecf. ayruni 0 ttegg w 
arëti\ ayruni : elle pétrit la pâte, le pain. 0 ayrtun 
iggf a s imettawen (Ch.) : du pain pétrit de 
larmes. ♦ tiggya, na. ; sj. tf'ggi. K Pâte à base de 
farine pétrie. V. antun/mten. aréti 

' GWD 

♦ gjfd, vti. ; igg w wed, wa yugg^wid, itegg w d, ad 

R- zn- bq. bt. sj. ; ugg"d, tugg w d ; u w gged, 
tu w ggad ib. Il Avoir peur, craindre, redouter, être 
effrayé. Otz. wi tugg w ud ; n'aie pas peur. 0 bq. 
nés ugg w day : j'ai peur. 0 ga ntugg w d-it : nous 
avions peur de lui. 0 wa fa-s tgg w d : n'aie pas 
peur pour lui, il se débrouille bien. 0 wa itegg w d 
ra ziarbbi ura reebd : il n’a peur ni de Dieu ni de 
l'être humain, il n’a ni foi, ni loi (Cf. J1 ne craint 
ni Dieu ni diable). 0 Loc. iteggwd zi *dri-nnes. 
0 Prov. *seqbeh rmewt a g agg w den iwdan. 
0 Prov. zn. wen zi tugg w ded wi da i kt yar ilqan : 
celui que tu craignais (de rencontrer) précisément 
va te rencontrer (Cf. La faim fait sortir le loup du 
bois). 0 Prov. zn. wen *tqarres tleïsa itugg w ed zi 
ddersa < zi tezra. ♦ s- : isigg w d,\ wa ysigg w d\ 
issagg^ad, R. sj. ; zn. segg^d, sagg^ad ; bt. 
suggid, suggud ; si w gg w ed, sa w gg w ad ib. 2 Faire 
peur, effrayer qqn., alarmer, inquiéter, intimider. 
0 d ayyraden wa t n ssagg w aden uSsanen : ce sont 
des lions, les chacals ne leur font pas peur (par 
métaph.). ♦ tigg w di, tugdi (tg-), na., tz. qr. Am. ; 
gz. tgudi ; tm. bq. î"gdi ; zn. ttdi\ a w ggad\ 
a w gg yv ad ib. Il Peur, frayeur, crainte, poltronnerie, 
couardise, lâcheté. V. tudasj/uday. 

♦ tarmammaUt (ta-), nfs., au sing. Il Peur. V. 
tigg w di/gg w ed. tamiammast/armes. 0 tFdi n sidi 


erbbi : la crainte de Dieu. 0 Prov. *rhya issezwiy ; 
dgg w di tssewrig. ♦ asigg w wed (*/-), na. ; 
astgg w ad , asyugg w ad ib. Il Action de faire peur ; 
alerte. ♦ amagg w ad ( u-), nms., pl. imagg w aden, 
fém., jmagg w wat, pl. timagg w adin , R. zn. 
sj. Il Peureux, poltron. V. awartiw/twarta. 

♦ n\ugg w wed ittas, nms. : zn. sj. Il Chouette. V. 
muka. twust 

GWD 

♦ guwud, vti. ; igguwud, wa yugguwud, 
itu guwud , ad y u guwud : bq. Am. 2 Fouler aux 
pieds, piétiner. V. harwed. 0 bq. igguwud dg-s : il 
l'a piétiné. 

GWD 

♦ guwwed, vt. ; iguwwed, wa y guwwed, 
itguwwad, ad iguwwed , gz. qr. , bq. guged , 
tegugad. Il Guider, mener, conduire (qqn., une 
bête). V. ndeh. sug. zuyer. jarr. qewwed. 0 ittef ij 
n waryaz d adaryar zeg wfus, iguwd-it armi 
yqdee abrid ; il a tenu un homme aveugle par la 
main, il lui a fait traverser le chemin. ♦ aguwwed 
(u-), na. ; bq agugad ♦ aguwwad(u-), nms., pl. 
igumvaden , fém. taguwwadt. , pl. tuguunvadin, 
gz. qr. ; agugad ib. Il Guide, meneur, conducteur. 
V. azettat/zettet ♦ gud, adv. Il Tout droit. V. 
ntéan/niyyeé. ♦ gudgud, adv. ; n. Il Droit, direct, 
sans détours (comportement) ; droiture. 0 iteejib-a 
s gudgud : il aime la droiture. 

GWJ 

♦ a Si? e h vti. ; igg w uj wa ygg w uj, itgaja, tz. W. 
bq. ; zn. agguj tiaga ; bq. igg w iz ; bt. igguÿ 
itguja ; dm. nt. a gu g. h II S'éloigner , être éloigné, 
être loin. Syn. beeeed. tewwej. Ant. ades. qarreb. 
V. wessee/wsec. beeeed. 0 aggf"j-ayi : éloigne-toi 
de moi, fous le camp. 0 igg^jent-ayi à'way : elles 
sont un peu loin de moi. 0 yigg w jrhar : c'est loin. 
zi II Changer de domicile ; déménager ; décamper. 
V. mutti. 0 iggujzi taddart nni : il a déménagé de 
cette maison-là. ♦ s- : sigg w ej issigg^ej issagg"aj 
w a yssigg w ej, qr. Il Eloigner. 0 gz. siugj-t timyarin 
a huma yar d ad/en inujiwen : éloignez les 
femmes pour faire entrer les hôtes. Il Etaler, gz. 
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GYH 


♦ mr- : mragg w aj imragg w aj w a ynvrigg w ej 
itmragg v/ j ad imragg^aj qr. W. S S'éloigner l’un 
de l’autre (récipr.). ♦ ms- : msagg w aj imsagg w aj 
wa ymsigg w ej itemsagg w aj\ qr. 1 S'éloigner l'un 
de l'autre (récipr ). 4 tagg w ust (tg-\ na. ♦ agaji 
(u-\ nms. tz. ; W. tgafit; zn. 
tyagit. Il Déménagement. ♦ agg w aj, ragg w aj, nms. ; 
2,1 • l a êê ll j-> togg* e J ■> togguft (f ) Il Eloignement. 
0 zn. zi Iagg w ej : de loin. ♦ iggj"e/\ ams., pl. 
igg w /e", fém. tifej pl. iggjent. il Loin, lointain. 
0 adwwa yigg w j i tendint : le douar est loin de la 
ville. 

G WM 

♦ igwama, vi. ; iggama, tm. bq. ; zw. 
gammi, Il Ne pas pouvoir. Ant. zmar. 0 bq. ussen 
igwama adyffey : le chacal ne peut pas sortir. 

GWN 

4 tagwant {tg-\ nfs., pl. tigwanin: 

qr. I Ceinturon. V. yigged. tahezzant/hezzem. 

GWYN 

♦ gwayn, prép. : bt. Il Particule servant à exprimer 
la réciprocité. V. di. 0 bt. mruh fan gwayn jar-asn : 
ils s'entre-frappent, ils se battent. 0 bt. medun 
gwayn jar-asn : ils sont passés ensemble. 

GWR 

4 agwwar («-), nms. pl. iguwwaren ; bq. Am. 
aguwar, pl. iguxvaren ; W. agwar ; pl. igwaren ; sj. 
agwaj pl. agwalen\ tz. aywer, pl. eywaren ; zn. 
aywaj pl. iywalen II Tambourin de forme 
oblongue, en terre cuite. V. agun. 0 Prov. arrzen 
iguwwaren ,, ffyen ibuhariyen : les tambourins 
sont cassés, les internés sont lâchés, c'est la 
débandade, l'anarchie. 

' GWZ 

♦ gewwez, vt. ; ytgewwaz, wa ygewwez, tz. ; 
Am. gewez, tgewez , sj. Am. gawez , tgawaz ; 
quwez ; tquwez ib. fl Saucer ; tremper (pain). V. 
sisen. gza ; manger ; se nourrir, par ext. 0 issisin 
aynim di rmarq : il sauce le pain dans le 
bouillon. Il Passer ; faire passer, faire aller, Am. 

4gawez, tgawaz : sj. Am. Il Envoyer qqn. V. 
sekk/ekk. 4 aguwwez («-), na. ; aquwez ib. 


♦ rgwaz, nms., pl. rgwazat, dim., tagewwist , pl. 
tigewwizin (rare). I Ragoût ; pot-au-feu ; mets. 
v ; ftojin. Ant. tbafest. 0 kkarey e/a barra di 
ihedmet, tawyey akid-i ayrum d rgwaz : je passe 
la journée hors de chez moi, je porte du pain et du 
ragoût. ♦ s- : squwez , isquwez, wa ysquwez i 
isquwaz, ad isquwez ib. fl Faire manger. 

♦ a squwez (w-), na. 4 imgeyyez, nms., pl. 
imgeyzen ; ameggayz , ams., pl. imeggayaz, fém. 
fimgiyyest, pl. timgeysin, bq. Il Bébé, bête allaité 
ayant dépassé une année. 4 ameggayz, nms., pl. 
imeggayzen ; imengyez , pl. imengyazen, fém. 
timgeyyest, pl timgeysin II Veau de lait ; veau 
sevré ib.; vache laitière dont le lait commence à 
diminuer. V. tafunast. tamniht. 0 agenduz d 
imengyez : veau sevré. 

GWZ 

4 îgawzitst (tg-), nfs., pl. tigawziyin. Il Tabatière, 
petite boîte de tabac à priser. V. rbantuza. 

GY 

♦ a gg a y ( wa-), nms, pl. iggayen, fém. taggaytàt, 

tiggay/n ; gz. W. zn. bq. Il Joue. V. agemmiz. 
0 gz. taggats am tfah : une joue telle une pomme. 

GY 

4 ugguy, uggwi ( wu -), nms. pl., ugguyen , 
uggwiyyen : gz. Il Barrage. V. rmehsar/hsar. 

GYD 

4 giyyed, vt. ; igiyyed, wa ygiyyed, itgiyyad, ad 
igiyyed II Entraver (une bête). V. mawes. 
0 igiyyed rbayem bama wa takk v iren : il a 
entravé le bétail pour qu'il ne se sauve pas. 

♦ a giyy e d («-)• ♦ rgid, nms., pl. rgyad. II Entrave. 

0 ifesy-as rgid i wyis ad yah yar tara ad isu : il a 
dénoué l’entrave du cheval, il va boire à la 
fontaine. 

GYH 

♦ giyy e b, vi - ; wyy^y yg/y}'^ly îtgiyyah, ad 

igiyyeh. Il Secréter, produire du pus ; suppurer. V. 
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wecea. 0 tahebbuêt tgiyyeh : la plaie produit du 
pus. ♦ agiyyeh (i/-), ua ♦ rgily nms., au 
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GYR 


sing. Il Pus. 0 fahebbust teenima s rgih : l'abcès 
est plein de pus. 

GYR 

+ geyyer, vi. ; igeyyer, wa ygeyyer itgeyyar, ad 
igeyyer- B Se mettre à l'ombre ; se reposer (bête). 
V. hra. 0 Loc. wa yar-s mani yar tgeyyer 
(rganet) : il est énervé, irascible, il n'est pas de 
bonne humeur. V. dîadar. 0 Loc. ruh a tgeyred : 
fiche le camp. 4 ageyyer ( u~), na. Il Action de se 
mettre (bete) à î abri du soleil. 4 agiyiir (o-), 
nms., pl. ïg/yuren, dira, tig/yart, pl. t/giyur; tz. 
tagiyurl pl- Pgiyar. II Souche (d'arbre). V. 
Pyy ar È- B Tronçon, tronc, fut (d'arbre) ; tranchoir, 
billot. V. timen/art/njar ; poutre, pilier. V. 
tahnast. 0 tegiyart n ryars ; tronc de figuier. 

GZ 

trgaz, nmc. Il Pétrole ; gaz (d'éclairage, de 
chauffage). 0 ryatru n ggaz : un litre de pétrole. 
0 lamba , maSina n ggaz : lampe, réchaud à 
pétrole. 0 gz. aman n g gaz : pétrole. 0 gz. yar-ney 
aman n ggaz g aè't bazem : nous avons du pétrole 
aux Ayt Hazem. H Butane, gaz de butane. 
0 tziyyat n ggaz < n rgaz : une bouteille de 
butane. 0 tdduqqez rbutiyyet n ggaz: une 
bouteille de gaz de butane a éclaté. 

GZ 

♦ gza, vt. igza, wa tgzi\ igezza, ad igza, 
gz. S Représenter ; être valable, acceptable, 
suffisant, tenir lieu de. 0 gz. igza haf-sn if : l'un 
d’eux les a représentés. 0 Loc. tegza nneyyet : 
l'intention compte, l’intention vaut l’action. 0 Loc. 
gaz /ha/\ le temps de jadis est révolu, on est 
dépassé, on n’y peut rien, hélas. 0 Loc. igza rear : 
il a rempli une obligation (d’honneur, par acquit 
de conscience). ♦ rgazf nms., au 
sing. B Remplaçant (quelqu’un sur qui je peux 
compter) ; aide, second, assistant. 0 wa yard bu 
rgazi : je n'ai pas d'aide, d’assistant. 

GZDN 

itigezdant, nfs., au sing., alfa, palmier nain. V. 
tiyezdent. 

GZMR 

♦ agezmir, nms.: a m. Il Touffe d’herbe. V. 
rmatta. 0 tgg-as ij ugezmir gg wqemmum : elle 
lui a mis une touffe d'herbe dans la bouche. 


GZN 

♦ gezzen, vi. ; igezzey wa ygezzen, itgazzan , ad 
igezzen. Il Pratiquer la sorcellerie, la divination, 
exorciser, jeter le sort, prédire. V. zuhert. 

♦ amegzu («-), nms., pl. imegza , fém. tamegzut \ 
pl. timegza ; agezzan, pl. igezzanen, 1 Sorcier, 
magicien, exorciste, devin, voyant. 0 amegzu 
issawar di teyrut : le sorcier fait de la divination 
en déchiffrant un omoplate, 

GZN 

♦ tagzint, nfs., pl. tigzinin , ortie, bq. V. 
tayzint/iyzem 

GZN 

♦ gzennaya : nom de tribu du Rif V. azeiuiay. 

GZR 

♦ gezzai, ; vt. ; igezzar, îtgezzar ; wa ygezzar.\ ad 

igezzar. H Couper la viande. V, qezzar. 0 itgezzar 
aysum : il coupe la viande. ♦ agezzar(u-), nms., 
pl. igezzam ; zn. sj. agezzar, ; pl. 

igezzaren. Il Boucher. 0 d agezzar iznuza aysum : 
il est boucher, il vend la viande. ♦ tigezzart, nfs., 
pl. tigezzar : bq. H Rein, rognon. V. tiyzzeté, 

GZR 

♦ tagzirt , nfs., pl. tigzirm , île ; oasis, bq. V. tayzirt 
>GC 

♦ geeger, vi. ; igeegee, wa ygergee, itgeegie, ad 
igeegee. Il Afficher un air, une attitude 
ostentatoire, s’exhiber, s’exposer, en position 
assise (se dit de qqn. qui est gros). 0 ittef amSan 
usa ygeegee : il a pris et il a affiché une attitude 
ostentatoire. ♦ ageegee ( £/-), na. 

GCD 

4 geeeed, vt. ; igaeeed ' itgaeead, wa ygeeeed ; 
gead, tegead ib. i Lever (se), relever, dresser 
(se), mettre (se) sur son séant. V. ruh. ari. Ant. 
dar. Jnva. 0 igeeeed azegif : il a levé la tête, vti., 
di il Monter, gravir (une montée). 0 tgaeed 
temyart di tsawent : la femme a gravi la pente. 
h II Partir, s’en aller ; venir ; revenir (à pieds, au 
moyen de). 0 iggeeeed h ifam : il est parti à 
pieds. 0 igeeeed upu/is h ij uçfar inethi : le soldat 
est revenu en sautant sur un seul pied (il est 
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GCMZ 


blessé), yar II Partir, aller vers, chez. 0 iggeeeed 
yar wdrar : il est allé à la montagne. 0 igeeeed yar 
taddart : il est parti chez lui. 0 igeeeed yar wma- 
5 : il est allé chez son frère, ak B Répondre sur un 
ton dur ; hausser le ton ; rétorquer. V. kkar. njee. 
0 istiyar-ayit usa geeedey aki-s : il m’a énervé et 
je lui ai répondu sur un ton dur. vi., 0 geeeed 
sseiuü : lève-toi de là. ♦ a geeeed ( u-), na. ; agead 
ib. ♦ rgeedet, nfs., pl. rgeudi. Il Grande surface 
plane, plaine. V. ayellar. rwda/wata . ♦s-: 

isgeeeed, isgeeead, wa ysgeeeed. Il Faire monter, 
relever (une personne tombée, étendue) ; faire 


justice. 0 issgeeead rheqq : il fait prévaloir le 
droit, il fait justice. 0 isgeeead iri-nnes : il allonge 
le cou. ♦ asgeeeed (i/-), na. ♦ igeeeed, ams., pl. 
geeeden , fém. igeeeed, geecdent. i Dressé, 
redressé ; être droit, en position verticale. 

GCMZ 

♦ geemez, vti. ; igeemez , wa ygeemez, itgeemaz, 
ad igeemez. I! Afficher un air ostentatoire (en 
position assise). V. geegee. 0 inya h wyyur uëa 
ygeemez : il est monté sur un âne et il a affiché un 
air ostentatoire. ♦ ageemez ( ;/-), na. 
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Phonétisme : g 

1. Le phonème \£\ est une fricative tendue; il 
provient du phonème [/j en cas de tension [//J, 
dans certains parlers (se. zn. kb.) ; cette mutation 
phonétique porte sur des mots comme : 0 gef < 
elîef «divorcer» ; tamegats < tamellaît «œuf» ; agi 
< alii «cerveau, cervelle» ; elle porte aussi sur des 
mots empruntés à l’arabe : 0 giret < llila «nuit» ; 
tamegaht «sel» ; heges «payer» ; segem «saluer». 

2. Ufi provient du phonème [r] qui s’est 

transformé en [J\ par rhotacisme, on le 
rencontre dans des mots empruntés : a. Au début 
de certains substantifs comme : 0 geqqad 

«tenailles» de rqed «cueillir, ramasser, collecter ; 
glaner (des épis)». 0 tahendeSt n gmesta < n 
rmeëta ; figues de Barbarie (tardives) d’hiver, 
b. À l’intérieur de certains verbes comme : 0 nires 
«se marier», imegeS «il se marie» ; qrec «a n'a cher 
(végétal), enlever, extraire, extirper»; iqegee «il 
enlève, il arrache...». 

£ 

♦ ga ( < iüa ), vti. ; iga, wa ygj itiri, ad yiri, tm. tz. 
gz. bt. sj. ; zn. yelia ; zn. kb. sj. ih ' ilia ; qr. idda ; 
W. bq. idda II Etre, exister. V. in. maga. tuya. 
I. Avec redoublement : a. Affirmatif : di 0 ga yga 
ditaddart : il était à la maison (lieu). 0 asegg w as- 
a dinega : cette année, l’année en cours (temps). 
h 0 ga yga h ttabra : il était sur la table, adu 0 ga 
yga adu tmurt : il était sous terre, yar 0 ga yga yar 
baba-s : il était chez son père, ak 0 ga yga ak 
umedduker rm-s : il était avec son amis, jar 0 ga 
yga jar rhwayej: il était entre les vêtements, s 
0 ga tega slwalidin im-s : il avait ses parents. 0 ga 
tega s ddiset : elle était enceinte. Suivi d’un 
adjectif ou d’un adverbe : 0 ga yga iabas bas : il 
était riche, aisé. 0 aqa-t am < amen ga iga ; il est 
comme il était (auparavant), il est toujours le 
même. b. Négatif : 0 ga wa din igi : il n'était pas- 


là. 0 arumi iga wa din igi : le Français n'était pas 
là. Oga wa igi $a \ il n'y avait rien, c'était la 
pauvreté, la misère. 0 ga wa gin bu rbyut n wzru 
am rehhu : les chambres n'étaient pas construites 
en pierres comme elles le sont actuellement, il n'y 
avait pas de chambre (construites) de pierres 
comme c'est le cas actuellement. 0 ga tineasin wa 
gint, t A tuqririn : il n'y avait pas d'argent, il était 
rare. II. Sans redoublement: vi., 1. Suivi d’un 
verbe, il exprime des aspects divers sens selon le 
contexte : a. Aspect accompli : 0 ga iwçjey : j’étais 
déjà arrivé, b. Aspect duratif ou statif : 0 aqa ga 
heddmey : je travaillais, j'étais en train de 
travailler. 0 ga tyimay-as tmen shur ad ittel 
ïantrit : il lui restait huit mois pour prendre sa 
retraite, c. Aspect résultatif : 0 ga yminuj run ha- 
s : il était presque mort, il agonisait, on l'a pleuré. 
0 iqqim baba diiuij g a immut s wdler ; mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir de (neige) froid. 
0 ga yar-s ij uheddam : il avait un ouvrier. 
0 neSSin ga nega yar wseppanyu : nous étions 
sous domination espagnole. Emploi absolu : 0 wa 
netyir tewsar tega : nous ne croyions pas que la 
vieillesse existe. 2. Suivi d’un nom : 0 weimi yar 
iga yazid as iyars : celui qui a un poulet le saigne. 
0 ga yanim zi bennan di rweqt-nni : il y avait des 
roseaux pour construire à cette époque-là, on 
construisait avec des roseaux en ce temps-là. 0 W. 
idda ikkarri ibedd : le mouton se tenait debout. 

3 . Suivi d’un adjectif : 0 ga yzeddey di fas : il 
habitait à Fès. 0 ga iqarreb-d rtid ameqqran : la 
fête du mouton était proche. 0 ga yhereS : il était 
malade. 4 . Suivi de la particule ad : 0 ga yga d 
asifur di rkamiyu : il était chauffeur de camion. 
5 . Précédé d’un adverbe de négation wa : 0 wa gin 
qae : ils (elles) n'existent plus. 0 wa gi d urna-S : 
n'est il pas ton frère ? 0 wa ygi di sa ; il n'est pas à 
l'aise, il ne va pas bien, il est souffrant ; il est 


G 


soucieux. 0 iSa wa yiri. que cela ne se produise 
pas, tant pis (en signe de colère). 0 a sidi, wagid 
wa d rheqq : Monsieur, c’est injuste. 0 wa gi wi t 
yar yiysin : personne ne le prend. 0 ga tarrin-as 
rswayedmani yar yah : on lui écrivait des papiers 
de la destination vers laquelle il se dirigeait, on lui 
écrivait une feuille de route. 0 ga wa ggin diniii 
bu rbiu : il n’y avait pas d’agglomérations. 0 ga 
wa yar-sn bu ihbar n gmewt : ils n’avaient pas 
reçu la nouvelle de la mort. 0 wa igi ihbar yar 
hedd : personne n’est au courant. 0 wa tegid di 
sa : tu nés pas à l'aise. 0 wa gi am tina (tiymas) 
inu: pas comme celles-ci (les dents), les 
miennes. 0 wa gi t A taqereeSt < d taqereeSt : elle 
n est pas de la tribu des Iqereiyen. 0 wa yegi wi 
yar iqabren : il n'y pas quelqu'un, i! n'y a personne 
qui va s’en occuper. 0 wa gi da min yar teggem : 
vous n avez rien a faire ici. 0 wa gi sek i t yqqan : 
ce n'est pas toi qui le dis. 0 wa gi yar d ist waha : 
il n’y a pas une seulement, il n’y a pas que celle- 
là, se dit quand il y a trop de demandes ou 
d’exigences à satisfaire. 6. Suivi d’un 
démonstratif ; 0 baba wa din igi ; mon père n’est 
pas là. 7. Suivi du présentatif ha ou de la conj. 
min : 0 a nini min igan : nous dirons ce qu'il y a, 
ce qui existe, les faits, la vérité. 0 ha min igan ; 
voilà ce qu'il y a, ce qu’il en est. 8. Employé avec 
une préposition : 0 ga yar-sn yar karrusa ; ils 
n'avaient qu'une charrette. 0 wa gi zi ttarf : ce 
n’est pas n'importe quoi (ou n’importe qui ). 9. La 
particule modale ad . 0 ad yiriad yih qr. afin''. 
il se peut que, peut-être que, il est possible que. 

O a ki-s yiri sidi arbbi : que Dieu soit avec lui, 

1 accompagne, l’assiste. 10. La préposition yar 
0 wa tawjsey apulis wahha yar yiri d eiuiua, 
wahha yar yiri ihekkem zi mritS ar nnadur 
(Ch.): je ne me marierai pas avec un soldat 
même s'il était une lumière (très beau), même s'il 
avait une autorité de Mélilla jusqu’à Nador. 
11. L’ad verve interrogatif mani : 0 mani tegid : où 
es-tu ? 0 maniyga : où est-il ? 0 mainmeS tegid : 
comment vas-tu ? 0 min di iga \ comment va-t-il ? 

0 baba-t-sn wa igi ; leur père n'y est pas, il n’est 
pas là. 0 min ga daney ttegged : qu'est-ce que tu 
faisais pour nous ? 0 man jjihet di tegid : de quel 
côté tu es ? 0 manwen igan d umas : lequel est 
ton frère ? 0 wi da yar nega : chez qui nous 


sommes ici ? 12. 0 iga Sa wj yar yuyunx deg 

wdler : y a-t-il quelqu'un qui peut marcher dans la 
neige ? 13 / relatif 0 d yinni iygan inu : ceux-là 
sont les miens, ce sont les miens. Ozn. sj. ili\ 
certes. ♦ mi/unma, locution adverbiale : I! Ce qu’il 
y a, n importe (quoi ). 0 minmmaygan : ce qu'il y 
a de disponible. 0 msenmia 0 qr. msmnia iga : de 
quelque manière, quoi que ce soit. 

♦ agi ( w- ; < a///), nms., au sing. ; zn. 
alh. Il Cerveau ; cervelle. V. abarqiga. 
ameryiy/ryey ; moelle ib. V. aduf/adef. 0 iyes n 
walli : os de la cervelle, crâne. Il Intelligence ; 
raison ; bon sens. V. tawengint. reqer/eqer. 

0 ihhway-as wagi, wa yar-s bu wagi : il a perdu la 
raison. 

G 

♦ igb (y- ; < Mi), ; idgi nfs., pl. issi, tm. tz. gz. W. 
bq. tf. ; tz. W. bq. iddi ; qr. iddi ; zn. kb. sj. chn. 
////., pl. issi. Il Ma fille. V. ult. Ant. mmi. 0 qarreb 
ayg-inu : approche-toi, ma fille ! Ant. mmi. 0 igi- 

te fille, nis. 0 igi-m : ta fille, fs. 0 igi-tney. 
notre fille. 0 igi-s ; sa fille. 0 igi-tsn : leur fille, 
mp. 0 igi-s-tnt : leur fille, fp. 0 igi-s n wtsma ; ma 
nièce. 0 igi-s n baba : fille de mon père, ma demi- 
sœur. 0 igi-s n ynuna : fille de ma mère, ma sœur 
utérine. 0 igi-s n uma, n ezizi : fille de mon frère, 
ma nièce. 0 igi-s n wtsma : fille de ma sœur, ma 
nièce. 0 igi-s n eemmi, n ezizi : fille de mon oncle 
paternel, ma cousine. 0 igi-s n eenti : fille de ma 
tante paternelle, ma cousine. 0 igi-s n hari \ fille 
de mon oncle paternel, ma cousine. 0 igi-s n hatà- 
i : fille de ma tante paternelle, ma cousine. 0 minzi 
yar ggey zeg issiS : qu'est-ce que je vais faire de 

(avec) tes filles II Petit (femelle). ODev. 
taryent mu tejixa igi-s ttirar zzat-s : ma chamelle 

se repose sa petite joue près d'elle ; rép. : La digue 
et la rigole d’irrigation. 

G 

♦ igh (y- ; < Mey), nms. pl. igyan ; tz. idgey, pl. 
idgiawen ; qr. illey, pl. HJeyan ; zn. iJe/ley pi. 
i/eliyan ; bq. itteg , pl. iJJegawen. Il Alpha. V. 
tiyezdent. mud. Il Fronde en alpha (de pierres). 
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GH 


V. IwattaZ/tteZ 0 itinud igi hhania a zzay-s 
iwwet : il tord une fronde pour se battre. 

G 

4 ugi ( u -; < ulli), unie., pl. ugiwen (rare), tm. 
gz. W. bt. ; qr. uddi ; zn. ulli ib. fi Espèce ovine, 
ovins, petit troupeau d'ovins, brebis (à laine). V. 
thsi. rharrag. thimart. ddwab. rbayein. 
zatten/ze<j. 0 mara neddar, ddarn wugi : si nous 
restons en vie, et les ovins aussi. 4 fanunent 
w A wugi < n wugi , W. zzitSn ulli : miel d'ovins, 
huile de cade, goudron, euph. V. taniment. 
4 tyanint n wugi : espèce de serpent, python, V. 
fiyar. tare/sa/are/si w. 

GBY 

4 gubeyet (< LBY), nmc. ; rubyt, pl. rubyat 
ib. I Haricot (vert, en cosse ou sec). 0 yar-s 
gubiyet ttazeyzawt, yar-s teimi yuzyen : il a des 
haricots verts, des haricots (secs) en 
grains. 11 Dents, fig. V. tiymas/y mes. 0 itiss-as 
gubeyet : il lui donne des haricots, il lui montre 
les dents, il lui sourit par complaisance (et ne 
donne rien en contrepartie). 

GF 

4 geZ ( < LF ), vt. ; ige/ wa igi/, itege/ ad ige/ 
tz. ; zn. elle/ telle/. 1 Divorcer, renvoyer sa 
femme. V. dreq arzem. hettayn/ihett. tabrat. 
Ànt. mre/. 0 igeZ i tmyait : il a divorcé (la ) sa 
femme. 0 ga temre/ tege/\ elle était mariée, elle 
est divorcée. ♦ ms - : msuru/ imsunt/ wa 
yrnsum/ ttemsuni/ ad imsiiru/ Il Se séparer par 
le divorce. V. arezzum/arzem. 4 uru/ na., tz. 

W. ; zn. ulu/. Il Divorce ; répudiation ; renvoi. 

GF 

4 ge/t ( < LFT ), nfc. Il Navet ( légume ). V. 
tare/tit. 

GY 

4 gey^LY), vt. ; igey itegey wa igiy .; ad igey ; 
zn. elley, telley. Il Laper ; manger, boire à coup de 
langue (animal); lécher. 0 Prov. zn. * aidai 
amezyan a ni uqzin , irar akides ad ak ilia y 


ansusen. Il Manger, avaler, péj. V. ess. 4 uruy , 
na. Il Action de lécher. 

GY 

4 agiy(< ty), nms. : Am. bq. ; zn. bq. alliy ; sj. 
ajiy ; W. sadgiy. Il Au-dessous, au bas, sous. V. 
adu. 4 ragay, nms., tz. W. ; sj. agi y ; bq. adgiy; 
zn. a lia y, pl. alîayen ; bq. kb. alliy .; pl. ilîiyen , 
relley. Il Fond, profondeur ; bas. V. tisi/isi. 0 bq. 
ar adgiy : jusqu'au fond , adgiy udrar : flanc, pied 
d'une montagne. I! Pied d'une montagne. V. adrar. 
rmehmut. Il Gouffre, précipice, sj. V. addar. jjarZ. 
4 s- : sigey, issigey , iva yssigey, issagay, ad 
issegey ; zn. kb. silley, s a lia y ; sulley, sul/uy 
ib. Il Rendre profond, approfondir. V. 
eyz. Il Abîmer, kb. V. séisar/hsar. 4 asugey, na. ; 
asilley ib. ♦ agaw ( wa-), nms., tm, bq. Il Bas 
(le), la partie basse de la chambre ; partie basse 
d'une habitation où sont attachés les animaux. 

♦ tageyt, tijebt, nfs., au sing. Il Cérumen. V. tiSira. 
4yugey, ams., pl. ugyen, fém. tugey , pl. ugyent ; 
zn. yulley, pl. ulleyen, tnl/ey ; pl. 
iilleyent. Il Profond. 0 gz. yez ij uha/ur y ugey : 
creuse un fossé profond. 0 Loc. imiyyet nn-s 
tugey : son intention est profonde, il est 
impénétrable, U est difficile de deviner ses 
intentions. 

' G Y2M 

4 igeyzem (< LyZM), ams., pl. geyzmen , fém. 
tegyzem , pl. jeyzment ; elleyzem , tereyzam 
ib. Il Etre déboîté, démis, luxé (os), avoir une 
entorse , être déplacé (vertèbre). ♦ s- : seleyzem , 
wa ysleyzem , iselleyzam , ad isleyzem 
ib. Il Déboîter un os. ♦ areyzem ( u-), na. ; 
areyzam ib. Il Déboîtement, luxation, entorse. 

♦ asereyzem ( u- ), na. 

GHM 

4 ghem ( < LHM ), vt. ; ighem , wa ighem, 
itrehma , ad ighem, tz. Il Faire attention, se rendre - 
compte, prendre conscience. V. arr-d ( rbar). a/a. 
//en. 


148 


GH 

4 gu h (< LH), nms., pl. gwah, dim. tarwiht, pl. 


GHM 


tirwiliin ; qr. ; gz. jjuh ; e//r//?, pl. erenvah 

ib. Il Bois, planche de bois. V. asjw. 
tatrewt II Planchette, tablette coranique, par ext. 
0 itari, iheffed rqurcan di guh : il écrit et apprend 
le Coran sur une planchette. 0 gz. arba-nni itiqra 
di jjuh : cet enfant apprend à lire à la 
planchette, i Raquette en bois ; palette. 
0 izzuzzur s guh : il vanne avec une 
raquette. Il Plaque. 0 tarwiht n atham : plaque de 
marbre. 

v' V' 

GHM 

♦ aguhham (< L GHM), pl. ig uhham : 
bq. U Etable, écurie, partie de la chambre où sont 
parqués les bêtes de somme. 

GM 

♦ ê em ( < LM), vt. ; igem, wa igin\ itegem, ad 
igem ; tm. gz. bq. chn. ellem, tellem. Il Filer (poil, 
laine, soie), retordre, entortiller pour faire un fil 
ou une corde ; et pass. 0 ttedgem asraw ; ttuemet : 
elle file le fil (de chaîne), la trame (d'un tissu). 
0 Prov. *zzerçl wa içfegem, sidi wa yf eddem ,, 
ralla wa t A tegem. ♦ s- : sege/n , wa ysegem, 
issegam, ad isegem : bt. Il Faire filer. ♦ iw- : 
itwagem , wa ytwigem , itwagam , ari itwagem : 
bt. II Etre filé. + allem (i/-), na. ib. 1 Dentelle. 
0 tassut ullem: ornement, pamre de draperie. 

♦ twagem, na. ; bt. Il Filage. 0 twagem n tduft: 
laine filée. ♦ anellam (u-), nms., pl. ineUamen ., 
fém. tanelîant , pl. tinellamin, tinellam. Il Fileur. 

♦ bu-zegum , bu-zellum , nms., au sing. I Nerf 
sciatique , névralgie. 

GM 

♦ ^eai(< ZM), vt. ; idgam , rra ar/ idgem : 
qr. Il Faire des reproches à qqn. reprocher. 

■GN 

i igen (< L/V), i£ge?/î (//-), nms.: qr. ; i/len 
ib. Il Tirage au sort. V. lakeàgiit/akesiud. 

GN 

♦ a^w/7 («/-;< £AT), nms., pl. agunen , tz. gz. W. ; 

zn. pl. aJlimen , dm. fallut \ W. tallumt ; 

dm. £?//{/£ Il Caisse plat ; tambourin. V. sassr/. 
tsentsuna/tsentsen. rgambri aguwwar. abendair. 


0 agtm itzenzin : le tambourin vibre. 0 deg 
waguii : il tape sur le tambourin. 0 Loc. ithettak 
agun . il joue bien du tambourin. ♦ tagunt, nfs., 
pi. tagimiii , dim., qr. tz. bq. Am. fadgunt, pl. 
tadgunin ; W. fadgunt , pl. tagunin ; sj. tajunt; qr. 
bq. tarrunt ; zn. taJJunt, pl. talhmin ; bt. fadgunt, 
pl. tidçjumin. Il Crible, tamis dont le fond est en 
cuir, percé de petits trous. V. «Ttefa. 
ayarbar/yarber. 0 bq. isi/lf am s tarrunt : il crible 
la farine avec un tamis. 

G(? 

+ gqub (< LQB), nmp. il Surnom, sobriquet. V. 
reqqem. 0 Loc. ikssi-t isrusa-f s gqub: il le prends 
et le dépose de surnoms, il le nomme toujours par 
des sobriquets, il ne Fa jamais appelé par son 
nom. 

GQW 

♦ gqwet (< ^ÇPF), nfs. au pl. Il Déformation de 
la bouche. 

"GR 

♦ giret, ddiret(< L ), nfs., R. ; gz. giret ; zn. ellilt, 
pl. ellyali, id\ bq. cl lire t ; sj. ellil. Il Nuit. V. 
tameddit. tamensiwt/ens. Ant. as. azir ; ruihar. 0 s 

sj. £ uni: pendant, durant la nuit. Os n/as 
igg wa k s gUet itnuffur : quand il fait jour, il 
marche ; quand il fait nuit, il se cache, il marche le 
jour, la nuit il se cache. 0 s was d giret : jour et 
nuit. 0 rwasta n giret : le milieu de la nuit. 
0 azyen n giret : la moitié de la nuit. 0 giret n 
wzyen n arrendan : la nuit de la mi-Ramadan. 
0 giret t A taziri < d taziri : c'est le clair de lune. 
0 girat t A taziyrat< d taziyrart : la nuit est longue. 
O giret t A tsagest < d pagest : il faisait nuit noire. 
0 yus-d s giret : il est venu de nuit. 0 giret nensa 
nessawar aya ak d uya : nous avons passé la nuit 
à parler (l'un avec l’autre, ensemble). 0 wa 
yzemmar lied ad yssiwer .; wa izemmar lied ad 
yi/eys giret : personne ne peut parler, ni sortir la 
nuit. 0 s was igg w ar, s giret itnuffar : quand il fait 
jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, la nuit il se cache. 0 Loc. giret 
fessa yajegid : la nuit a mangé le roi, la sortie de 
nuit est dangereuse même pour des personnes 
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puissantes telles que le roi, il ne faut pas 
s’aventurer pendant la nuit. 0 Prov. zn. tikli n deg 
id tseqsah uJ : la marche de nuit trempe le cœur, le 
rend intrépide. I Veille (la). 0 giret n sebea 
uetéin : la veille du vingt-septième jour du 
Ramadan, la veille de la nuit du Destin. ♦ gyari, 
nfp., au pl. Il Période de grands froids et. de 
journées courtes (de quarante jours commençant 
le 25 décembre). V. rmesta. tesmed. sqic. Ant. 
smayem. 0 itiri jjue , tesmed digyan : pendant les 
grands froids, il fait froid et on a faim. 0 Loc. 

♦ i ta rja ihuh di gyari. 0 Loc. *tmusuwt Cessa 
tarwa nnes di gyari. 

GRN 

♦ gim(< LRN), mus. : gz. Il Lait de la cendre du 
laurier-rose dans lequel on met le raisin. 0 gz. 
ntegg gian zi tnil'est, nshimat ntegg ak-id-s zzest, 
ntebbar day-s adil\ nfsr-it di tfust ; teit yam usa 
ad yazey : nous faisons un lait de cendre du 
laurier-rose, nous le faisons chauffer, nous le 
mélangeons avec de l'huile, nous y trempons le 
raisin, nous l’étalons au soleil ; il devient sec au 
bout de trois jours. 

' GS 

♦ ges ( < LS), vt., iges, i va igis , iteges, ad 
iges. Il Tondre (des bêtes, ovins, caprins). V. res. 

GS 

♦ adgas ( u- ; < LS), nms., R. ; qr. allas. I( Son 
(de blé, d'orge )..V. allas, anehhar/nehher. 

CD 

♦ iguda ( < LD Y ), ams., pl. gdan, fém. teguda, pl. 
gudant. 1 Tiède (liquide). V. rud. erubded. 0 ayi 
yguda : le lait est tiède. 0 aman gudan : de l'eau 
tiède, l’eau est tiède. ♦ agudi, nms., au 
sing. Il Tiédeur. 


GW 

♦ agaw ( wa- ; < LW), nms., tm ; bq. Il Bas (le), 
la partie basse de la chambre ; partie basse d’une 
habitation où sont attachés les animaux. V. agiy. 

GWZ 

♦ gewz (< LWZ), unie., qr. ; gz. guz. Il Amandes. 
V. tarewzest. 

GYR 

♦ gyari (< LYL), nfp., au pl. Il Période de grands 
froids et de journées courtes (de quarante jours 
commençant le 25 décembre). V. giret. 

GZ 

♦ gaz (< LZ), vi. ; iguz, wa iguz, itraz, ad igaz, 
tm. tz. ; idduz, W. bq. idduz \ sj. ; zn. elluz, tlaz\ 
kb. laz, illuz. 11 Avoir faim, être affamé. V. hiyyef. 
indu iha /baba. sali. Ant. jiwen. 0 di rmedta 
bnadem itraz, itehs ad ys£ attas : en hiver, on a 
faim, on a envie de manger beaucoup. 0 Loc. aya 
m A niassa < n *ina£sa yhma, nessin neguz. V. 
maëëa/esk. 0 Prov. wcnni *iirajan wa itriz. ♦ arazi 
(u-), na., fém. trazit ib. ♦ raz, nms., au sing. tm. 
tz. qr. W. bq. bt ; zn. laz. 1 Faim ; famine. V. jjue. 
bu-heyyut/hiyyef. bu-tsira n dduft/tsiri. Ant. 
jiwen. qnec. 0 ineqq-it raz : il meurt de faim, il a 
faim ; il est misérable. 0 zn. inya-yi laz, tlazey : je 
meurs de faim, j’ai faim. 0 lad % raz t A tearyent < d 
Jueaiyent : la soif, la faim et la nudité. 0 Loc. raz 
d arumi wi i t ynyin d amesrem ; la faim est 
impitoyable, est Musulman celui qui la tue. i s- : 
sraz, israz , wa yssriz, Jsraza , ad israz, 
bt. Il Affamer qqn. ; donner faim. 0 rbbar israza : 
la mer donne faim. ♦ amelllzu ( u-), ams., pl. 
imelliza ; zn. amellaz, pl. imellazen, imelluza , 
imelluzen , bq ; mal laz, pl. imallaz ib. ; sn., 
amellazu, pl. imelluza, fém. tameliazut. , pl. 
tlmelluza. I Affamé ; avare, fig. 



H 


\ 


Phonétisme : 

II 

♦ -h- s’adjoint à un adverbe de lieu dénotant la 
proximité da pour donner un autre adverbe diha 
dénotant l’éloignement, alors que din dénote 
l’éloignement relatif. 

H 

♦ ah, ih, yih , adv. servant à exprimer 
l’affirmation, l’insistance, R. zn. sj il Oui ; eh 
oui. V. wah. aneam/neem. 0 jJi imin yar ggey : 
oui, eh, oui, qu'est-ce que je vais faire ? V. ah. 
wah. aneam/neem. Q ih y a weddi : eh oui, mon 
vieux ! 

II 

♦ aha, ahah , interj. dénote, selon le contexte la 
surprise, la désapprobation, l'intimidation, la 
dissuasion. Il Attention ; gare, 0 ahah, min 
ttcgged ? : attention, qu’est-ce que tu fais ? 0 ah ! 
a thad-id : attention ! ne le ( la ) touche pas. 

II 

♦ aha-aha. interj. exprimant un encouragement 
adressée à une personne qui danse. 

II 

♦ ha, particule de présentation servant à désigner, 
R. fl Voici, voilà, il y a. 1. Suivie d’un verbe, cette 
particule exprime la surprise, le dénouement. 
0 amziwisur di tesraft n temessi, ha yarya : l'ogre 
est tombé dans une fosse de feu, le voilà brûlé 
(vif). 0 ha yeny-it (C.) ; voilà, il (l’ogre) P (la 
fillette) a tuée, voilà, l’ogre a tué la fillette. 
0 isbeh rhar, ha yuyur (C. ) : il a fait jour, voilà, 
le (le lion) est parti, le lion est parti au lever du 
jour. 0 iwa ha wa yhs : mais, voilà, il ne veut pas. 
2. Suivie d’un nom (présentatif) : 0 ha fineasin , 
ha thanut masa wi yar yhedmen ? : voilà l’argent, 
voilà la boutique, mais qui va travailler ? 0 ha 


yawar . voilà, c'est une parole, c’est bien dit, c'est 
le mot, c’est ce qu’il faut dire. 0 ha lesmed, ha 
Jsagest ha tudast : il fait froid, il fait noir, on a 
peur. Il Terme ayant une fonction phatique. 0 Am. 
ha babas immut : voici que son père est mort. 4. 
vSuivie d’un adverbe: 0 ha ante/mi : comme ça, 
comme cela. 0 ha nia n unes day tewqee : voilà 
comment cela est arrivé, voilà ce qui m'est arrivé. 
0 ha ea/a-k: c'est ça, c’est bien (bon); je te 
remercie. 5 . Suivie d’un nom de nombre : 0 ha 
wahit, ha piayen : voilà un, voilà deux. 6. Suivie 
d’un pronom autonome ; 0 Loc. ha nés \ ha sek : 
me voici, te voici, nous voici tous deux, se dit en 
cas d'une éventuelle confrontation. 7. Suivie de la 
particule aqqa utilisée avec un pronom affixe : 
0 zn. ha qellayt, ha qavt : le voici ; sj. ha yar-k : 
tiens. 0 ha qqa-yi, hiwa min yar tggeçH : me 
voici, alors que vas-tu faire ? 0 ha aqqa -uni : le 
voilà ( T" K pers. pl ). 0 qr. iwa ha qq-s rhtu, yksa- 
s-t : il te l'a bien enlevée. 8. Suivie du morphème 
min interrogatif ou d’un composé minumi, mindi \ 
mi (n) bel, ma yar, minzi. 0 ha min igan : voilà ce 
qu’il y a, ce qu’il en est. 0 ha min nteg, ha min 
nteg : voici ce que nous faisons. 0 ha min wa 
yhrin : voilà ce qui est mauvais. 0 ha min min wa 
yedren : voilà ce qui est irréparable, ce qui ne 
convient pas, ce qui n’est pas faisable. 0 innayi : 
«ha min d am iqqar uma-in, ha min d am iqqam : 
il m'a informé : «Voilà ce que ton frère te dit, 
voilà ce qu’il te dit». 0 ha minitel: voilà pourquoi, 
voilà la raison. 0 ha minumi jlieddeni : voilà à 
quoi il (ça ) sert. 0 ha mindi yar fegged: voilà où 
tu le mettras. 0 ha minzi yar t tfed : voilà avec 
quoi tu le prends. 0 ha minyar d y usa : voilà 
pourquoi il est venu. 9. Suivie du morphème 
interrogatif wi : 0 ha wiked : voilà avec qui. 10. 
Précédé du pron. indéf. kur : 0 kur ha : chacun 
( de son côté ), tout un chacun. 






IIB 


IIB 

♦ h,il\ vt. , ilia b, wa yhib \ ithab , ad ihab, 
gz. Il Avoir peur, craindre. V. gg w ed. 4 hiyyeb 
vti. ; ihiyyel\ wa ithiyyih, ithiyyab, ad 
ihiyyeb. I! Faire semblant de cautériser, cautériser 
légèrement. 0 ithiyyab ha-s : il le (la) cautérise 
légèrement. ♦ ahiyyeb na. 4 rhibel nfs. ; gz. 
rrhaybet, rrhabt II Peur, crainte ; sérieux, 
respectabilité, gravité (d'un personnage). O gz. 
sidj nuihammed amzzyan mana rrhaybet ijja : 

Sidi Mohammed Amzian, quelle crainte il a 
laissé ! 

IIB 

* hebbeb , vti. ; ihebbeb,, wa yhebbeb , ithebbab , 
ad ihebbeb. h II Souffler ( sur un malade dans un 
but thérapeutique, en parlant d’un guérisseur). V. 
sud 0 ihebbeb ha-s swayt hama ad yggenta : il 
lui a soufflé un peu dessus pour qu'il guérisse. 
4 ahebbeb{ //-), na. 11 Souffle. 

IIB 

* hubb , vti. ; ihubb, wa yhubb , ithubba , ad 
ihubb. îî Se lancer, ruer sur (ou vers qqch.), se 
précipiter vers qqch. V. huit 4 ahubbi( //-), na. 

IIBD 

* hebbed , vt. ; ihebbed, wayhebbed, ithebbad , ad 
ihebbed. Il Mettre sens dessus - dessous, 
chambouler. 0 qae min yar-s d arrud ihebd-if : il a 
chamboulé tous ses vêtements. 4 ahebbed ( u- ), 
na. 

■IIB/ 

♦ ahebbu/ ams., pl. ihebbujen , fém. tahebbust., 
fém. tihebbujin. I Naïf, idiot. V. nniyyet/nwa. 

H BR 

♦ habra , adj. invar. 11 Viande maigre. V. ayst/m 
0 aysum habra : viande maigre ; bifteck. 

IIB$ 

4 hbes. vt. ; yhbey wa yhbis.\ yhebbes, ad ihbeÿ 
tz. zn. I Se gratter (le coips). V. smez ; trimer. 

0 yluna usa yar yhebbes di raryas nn-s : il a 
chaud, il se gratte ses parties intimes. I! Agripper, 


saisir avidement, zn. V. ttel. sqem. sqed. ♦ ahbas 
( m-), na. 

IIBZ 

♦ /îte, ; ihbez, wa yhbiz, ihebbez, ad ihbez : 
zn. Il Ecraser (en déformant), écrabouiller. Ozn. 
iitfawin uqarqriw thebbaz-t lawqikt en trie : yeux 

dun crapaud qu’une pierre a écrasé, se dit d’yeux 
exorbités. 

HD 

♦ hda ? ahda, ahta, interj. pour dissuader 
qqn. I! Laisse. V. hta. 0 ahda ha-s : laisse-le. 
0 Loc. ahda yameimi ; laisse (ça) tel quel, n'en 
parlons pas. 

HD 

♦ hudd, vti. ; ihud, wa yiurd, ilhudda , ad iiwd, 
tz. ; hedded \ theddada ib. I! Menacer, épouvanter, 
intimider, faire un geste agressif ; faire semblant, 
faire mine de frapper ; remuer, agiter, ébranler 
(un objet quelconque, un bâton pour frapper), h 
0’ ihud ha-s ; il av r ait l'intention de le frapper, il 
allait le frapper. 0 ihud h u fiyar s ukessud : il a 
agité un bâton pour frapper un serpent. V. ha H. 
0 ihuded h-as-n wenni yar yhadan sa wsppanyu a 
f nyey : ils les a menacés, celui qui touche un 
Espagnol, je le tuerai. 0 Loc. prov. wenni 
ythuddan wa yssit . celui qui profère des menaces 

ne frappe pas. Il Avoir l’intention de, s’apprêter à 
entreprendre une action ; se proposer à faire qqch. 
V. nwa. 0 ga ythudda ad yas : il avait l'intention 
de venir. Il Soigner (selon la méthode 
traditionnelle). V. hed. ♦ ni- ; mhudda, imhudda ■ 
wa ymhuddi, itnihudda, tz, zn ; mhuddi , 
lemhuddi ib. Il Echanger des menaces, des gestes 
agressifs ( récipr. ), tz. 0 tmenyan , temhuddan s 
rmwas : ils se battent, se font des menaces avec 
des couteaux, il Discuter en commun, zn. 

♦ ahuddi ( u- ), na. ; aheddad ib. Il Menace par un 
geste agressif. 4 amhuddi{ u-), na. ib. 

IiD 

4 rhedhud , nms, au sing. Il Huppe (poisson). V. 
aidid. 0 qr. rhehud yar-s tajeipst g uzei/il : la 
huppe porte une houppe sur la tête. 
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HDW 

♦ a lied du wi (//-), n ms., p I ihdda wiyyei i, fé m . 
tahddawët, pi. lihddawiyyin. I! Vagabond 
loqueteux aux cheveux longs et hirsutes, 
bohémien, clochard. 0 jhajit uhddawi : le conte du 
bohémien. 0 aheddawi ikessi minnmia yufa : ic 
vagabond prend tout ce qu'il trouve. 

HDZ 

♦ aliedduz ( //■■), mus., pi. ihedduzcn : qr. 
zn. Il Fléau, maillet. V. ididey/degdeg 
azduz/iddez. 

HDN 

♦ aheddun {u-), unis., pl. iheddunen. tz. ; sj. 
ahaddun, pi. ihaddunen. Il Burnous. V. aserliam. 

HD 

♦ hda u vt. ; yhda, wa yhdi, iiiedda , ad y lui'a, tz. 
qr: zn. Il Paître, brouter, pâturer ; butiner 
(abeille); manger (hum., péj.). V. ess. 0 tiyatin 
heddant: les chèvres paissent. 0 tzizwit jhedda 
nnwar : l'abeille butine des fleurs. 0 Prov. r venni 
d yar yarwen *tantist day-s yar tehda. 4 heddu , 
na., tz. qr. ; zn. aheddu II Action de paître, brout, 
herbage, pacage, pâture. 0 tifwmsin uhn-t heddu : 

les vaches ont trouvé du brout, l'herbe est 
abondante. 

HD 

4 hda 2 , vt. ; yhda, i va yhdi, jhedda, ad 

yhda. (I Offrir un cadeau, un présent, faire 
cadeau ; dédier. 0 ihedda rynuj i ymeddukar un- 
s : il dédie des chansons à ses amis. 4 rhdiyyet, 
nfs., pl. rhdiyyat tz. qr. ; zn. lehdiya. Il Cadeau, 
présent. V. tawsa. 4 lliidaya, nfs. Il Bonne 
direction, voie droite ( relig. ). 

HD 

4 hda?,, vt. ; yhda , wa yhdi, ihedda , ad 

yhda. Il Guider, diriger vers le chemin. 0 ntetta 
sidi arrebbi at yhda yar wbrid n ghir < n thir : 
nous demandons que Dieu le guide vers le chemin 
du Bien. 0 lia yhdik : que te Dieu te guide, s'il te 
plaît, formule utilisée pour demander qqch. 0 lia 
( h) yhdilium : que Dieu les mette dans la bonne 


voie. 4 Ilayhdik, adv. 0.9 llayhdik: en (te) 
suppliant, à Famiable, gentiment. 

UDF 

4 hdel, vti. ; ihdek wa yhdit, iheddet\ ad 
ylhjel. il Aller, venir, rejoindre qqn. à 
l'improviste, impromptu. V. had. limez. 0 mara 
yhdef-d sa lied : si quelqu’un vient à l’improviste. 
4 ahdal ( w-), na. Il Action de rejoindre qqn. à 
l'improviste. 4 hedfun , a ms., pl. 

ihedfunen. (I Gauche, balourd, gaffeur, lourdaud. 
V kesfun/ksel. 

HDM 

4 aliduin, nms., pl. ihdumen. I Loque, guenille, 
péj. V. arrud/ird. 0 igga-sen arbbi ah d uni : que 
Dieu le pourvoie de loque. 

HDM 

4 hdem, vt. ; ihdeni wa yhdim, iheddem, ad 
ihdem, qr. Il Démolir, abattre, raser, détruire, 
démanteler (un édifice). V. wda. yder. Ant. bna. 
0 rburqi ihdem tudrm \ la mitraille à détruit les 
maisons. 4 s- : se/idem, issehdem, wa yssehdem, 
issheddam, ad issehdem. Il Faire démolir, faire 
détruire, faire s'écrouler. 4 tw~ : itwahdem, wa 
yhvalidem, itwalidam ,, ad itwahdem. Il Etre 
démoli, détruit (par qqn.). 0 itwahdem wehham, 
bnan ijneyni d jjdid : la maison a été démolie, ils 
ont construit une autre. 4 n- : nehdem, inehdem ., 
wa ynnehdem , ifnehdam , ad innehdem. Il Etre 
détruit, démoli (action inconnue ou involontaire). 
0 tennehdem rqendart s wenzar: le pont est 
démoli par la pluie. 4 ahdain ( w~), na. 4 asehdam 
( u-), na. ib 4 anehdem ( //-), na. ; anehdam ib. 

IIDN 

4 hden, vi. , ihden , wa y hd in, ihedden, ad ihden, 
tz. ; tyz. heden , ihedden. 11 Se calmer. 0 ihden ha- 
s rhriq : la douleur s'est calmée. 4 ah dan ( w-), 
na. 

HDR 

4 ahidur ( u-), nms., pl. ihiydar ; dim. taheydurj, 
pl. tiheydar ; tz. ; qr. taheydurt , pl. tiheydar ; zn. 
bq. Am. sj. ahidur ; pl. ihidar, dim. lahidurt, pl. 





HDR 


fihidurin , jihidar. Il Peau de mouton avec sa laine 
apprêtée servant de matelas. V. asrif/srcfi. 
amersu. 0 qr. yssu ya ney tihidar ; il a étalé des 

peaux de mouton par terre pour nous asseoir 
dessus. 

HDR 

♦ rhdir, unis. ; gz. rhadir. Il Bmit ; murmure, 
susurrement (de l’eau); cri. V. syuy/yuy. 0 gz. 
tsriy irhadir ; j'ai entendu des cris. 

HD 

♦ iW, vti. ; //W, hw yhig\ ithad, ad 

ihad. Il Venir à l'esprit momentanément ( idée, 
pensée), avoir une idée soudaine. V. hdef. 0 yar 
min d-as i ha don : celà est venu subitement, il n'y 
avait pas pensé, sans préméditation. 

HDR 

♦ iieddar. ; vti. ; iheddar ; wa yheddar, itheddar ; < 7 <r/ 
iheddar. Il Ajouter un surplus, un excédent (à une 
pesée). V. ami. i uhdirl , nfs., au sing. I! Surplus, 
excédent ajouté (à une pesée). 

HP 

♦ rhil\ nais., au sing !! Avidité. V. hiyyef. 

HGR 

♦ heggay vi. ; ihegag wa yheggar itheggar, ad 
iheggar ; bt. yukkar, haggar. fl Aller à la selle 
(péj. et vulg. ). Il Dire, faire des futilités, fig. 
0 Loc. heggar cia y-s : se dit à qqn. qui, par 
mégarde fait un mauvais geste et abîme, gâche ou 
perd qqch. Il Traiter qqn. comme un chien, bt. 

♦ aheggar(u-). nms., pl. ihggarn , fém. Jahggari \ 
pl. phggarin ; bt. ahggar ; pl. ihggaren, fém. 
tahggart, pl. tihggarin. 1 Chien. V. aqzin. 
rqanee/qnee ; vaurien, pers., fig. 0 tteeiib-as 
faziyyat, ad yinnxet d aheggar (C. ) : il aime la 
bouteille (le vin), il boit, il mourra (comme un) 
chien (il s’agit d’un soldat national engagé dans 
l’armée espagnole). 0 bt. ahggar n ihggaren 
chien parmi les chiens, chien fils de chien, chien 
de chien I Femme de mœurs faciles, légères (f ), 
fig. 

ITCR 

i huger, vt. , ihuger ; wa yhuger ; ithugur ; >j<7 
ihuger ; bq. Il Ennuyer qqn., s'ennuyer. V. yeylef. 

♦ a huger ( */-), na. 


HJ 

♦ éq/ vti. ; ///q/’ wa pAy; ithaj .; at/ ihaj h II Etre 
excité fougueux, impétieux, véhément, déchaîné, 
furieux, faire la bombe (pers.). 0 ihaj h-aney. il 
s’est déchaîné contre nous, vi.. Il Etre agité, 
tîouble, démonté (mer). 0 rbhar ihaj: la mer est. 
agitée. ♦ 5 - : shaj ishaj wa yshij ; ishaja, ad 
ishaj II Exciter ; provoquer ; mettre en colère. 

♦ ahaji ( u -), na II Fougue, impétuosité, 
véhémence, fureur, furie. ♦ rhjij, nms., au 
sing. 11 Groupe de personnes indisciplinées; 
hoide. ♦ huja , nfs. Il Fille, femme agressive ; 
mégère. 

■HJM 

♦ hjom, vti. ; ihjcm, wa yhjim, ihejjem, ad ihjem. 
h II Attaquer, assaillir, fondre sur qqn. V. hais, 
hiyyeh. 0 redu yhjem h-aney. l’ennemi nous a 
assailli. ♦ ahjam ( w-), na. Il Attaque, agression, 
violence. 

1TJR 

♦ hajay ihajar .; wa yhajar, iihajar , ad 
ihajar. II Partir (à l'aventure, vers l'inconnu), s'en 
aller pour une terre lointaine, émigrer. V. yarreb. 
zwa. 0 ihajar s temyart nn-s , s iarwa nn-s : il a 
émigré avec sa femme et ses enfants. 0 atarras 
hnu iihajar zi tmurt yar tenneyni, itiri yar-s minzi 
yar yuyi/r : quand quelqu'un émigre d'un pays 
vers un autre, il doit avoir les moyens pour 
voyager. 0 hajani , jjin ynuna-fsen s uceddis : ils 
ont émigré, leur mère était enceinte. 0 nyin h 
yiysan usa hajarn : ils ont montés sur des chevaux 
et ils sont partis au loin. ♦ ahajar{ //-), na. 

m.R 

♦ heJlararu , gz. Il Chant de la berceuse pour 
endormir un enfant, fredonnement. V. herararu. 
dewwch. 0 inuna-s ttegg-as heJlararu : sa mère le 
berce. 

111,ND 

♦ hulanda , n. pr. de pays. Il Hollande, Pays-Bas. 

♦ ahulandi (//-), nms., pl. ihulandiyen, fém. 
tahu landes t. ; pl. tihuJandiyin. Il Hollandais, 
néerlandais; flamand (langue, f. ). 0 ifireq di 
hulanda , tahulandesf issawar-it d aman : il est né 
en Hollande, il parle le Hollandais avec aisance. 


.I. Il 
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HM 

♦ ha ma , conj 1 Ou. V. niy. 0 hanta acj iddar ; 
/wma aç/ inunet : ou il vivra ou il mourra. 0 Prov. 
ameqqran ueeddis ha ma at ysâ marra, hanta at yjj 
marra : le gourmand mange tout ou laisse tout, il 
prend tout ou rien, l’extrémisme n'est pas toujours 
bien payant. 

IIM 

4 hamhama, nfs., pl. ham ha mat. Il Grosse, obèse 
(femme), péj. V. igdar 

IIM 

♦ hennit , vt. ; ihemm , i va yhemm, itlümma , ar/ 
ihemm ; rham, reliant ib. Il Concerner ; intéresser. 
0 ssyer-nni itheinma-t : cette affaire-là le 
concerne. Il Peiner, attrister, affliger ib. 4 s- : 
senhenuna , isenhenmia , n/a ysenhemnu ; 
issenhemma , ar/ isenhenuna. Il Se comporter de 
manière honorable, magnanime ; aspirer à la 
dignité, à la noblesse. 4 rhem, rhemm, nuis., pl. 

i'/j/m/jji ; rhimcf ib. Il Souci, peine, problèmes, 
frustration. V. rhem. 0 yuza yar-ney rheiiun : 
nous sommes saturés de soucis. 0 Loc. r/ïc/n /?«*-/:, 
ive/moyn/ zzay-k : tu es à l’origine de tous mes 
soucis : je dois te protéger des autres comme je 
dois faire face aux soucis que tu me fais, toi aussi. 

♦ a rham, na. ib. 4 rhemmet ; nfs., au sing. erhimet 

ib. I Vaillance, magnanimité, générosité ; gloire. 
V. ssencet/snce. 4 ahemmi ’ ams., pl. 
iheimniyen. Il Valeureux, vaillant, brave. 0 a 
yamjahed ahemmi ( C. ) : ô combattant valeureux, 
vaillant. 4 muhim, ams., pl. 

muhinunin. Il Important. 4 Imuhimm, 

adv. Il Essentiel, important ( néol. ). 

IIM 

4 hem hem, vi. ; ihemhem , un y hem hem, 
ithemham, ad ihemhem. Il Détonner (arme à 
feu ). 0 î rhurqi : la mitraille a détonné. 

♦ aliemhem ( */-), na. 

HM 

4 hum, vti. ; ilium , ira y hum, ithum , a</ 
Z/ir/772. Il Aller, partir à l’aventure ; errer. V. yaya. 
0 /Y/»//tt di d dunes! : il va à l’aventure à travers le 


monde. 4 ahumJ, na. 4 hayem, ams., pl 
haymin. Il Errant ; insouciant, imprévoyant. 0 yar 
hayem waha , i va yssin min iteg : il est 
impréyoyant, il ne sait pas ce qu’il fait. 

HMD 

4 hnted, vti. ; ihmed, wa yhnu'd , itehmid, ad 
ihmed. Il Se calmer, s'apaiser (vent, douleur). 
0 ihmedha-s rhriq : il s'est calmé, la douleur s'est 
apaisée. 4 ahmad( w-), na. 

HMR 

4 ahiimir, nms., pl. ihimuren ib. Il Groupe. 

HMR 

4 humar ; vt. ; ihumar, wa ithumar, ithumar .; ad 
ihumar. 1 Voler, chiper, piquer. V. aêar. serfed. 
hwen. hewwes. 0 y u/a ij n ssarwar d rharl, 
ihumar-ij, izenz-ih di ssuq : il a trouvé un vieux 
pantalon, il l’a volé et il l’a vendu dans le souk. 
4 a humar ( î/-), na. 

HMZ 

4 hmez, vt. ; ihmez, wa yhcmiz, ihemmez, ad 
yhmez ; hmez , themmaz ib. Il Aiguillonner un 
animal. V, nyez. 0 ihemmez ayyur ha ma ad y ami 
di tisri : il aiguillonne l’âne pour qu’il marche 

plus vite. Il Aller, chez qqn. à l’improviste ; 
écomifler, fig 0 hemzen ha-s s giret ufin-t ead 
itmunsu : ils sont allés chez lui de nuit, il était en 
train de souper. 4 ahmaz, na. ; ahemaz ib. 
4 rmehmaz, nms., pl. rmhamez ; gz. rnmhmaz\ 
imehmaz, pl. inicha zen ib. Il Eperon. 

JIN 

4 lma, vt. ; ihna, wa yhni, ihe/uia, ad ylma, qr. 
gz. Il Avoir la paix, être quiet, calme, tranquille, 
serein, paisible. 0 Imiy ; je suis tranquille. 0 aralla 
yemma maria rima i nelma (Cil.)?: ô mère 
quelle est la sérénité (supposée) dont je suis 
censée jouir ? Il Détruire, anéantir, éliminer, 
liquider, fig. 0 il tonna rkas-nni : il a anéanti ce 
verre, il a cassé le verre, vti., ^ Il Se débarrasser 
de qqch ou de qqn., régler un problème. 0 ihna 
zzay-s : il s'en est débarrassé. 4 hentia, 
vt. ; ihenna, itehenna, wa y henni, ad ihenna. 
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HN 


I! Féliciter, congratuler, complimenter. V. 
smuymen/amen. 0 injeh ruhen yar-s a t hennan : 
il a réussi, ils sont allés le féliciter. ♦ s- : shenna, 
ishenna ,, i va yshe/mi ; ,*</ ishenna. Il Rassurer, 
tranquilliser. ♦ ni- : mhuiuia , imhunna, n/w 
ymhuniu , itenihimna , imlunuia. Il Faire la 

paix, (récipr. ). 0 /arq-ifen ad mhunnam : sépare- 
les et ils feront la paix. ♦ r/?/w, na. ; r///?/ 

ib. Il Paix, calme, sécurité, quiétude, sérénité. V. 
tjyirt 0 ntazzer di rima : nous cherchons la paix, 
la sécurité. ♦ l/a (7?) ihennik , llayhennik, en 
loc. Il Adieu ’ au revoir. 0 igga ha-sen l/ay 
hennik : il les a salués (avant de les quitter), il a 
pris congé d'eux, il leur a fait ses adieux. 0 J la h 
ihenni~k \ que Dieu te laisse en paix (terme pour 
prendre congé de quelqu’un ). 0 nés adawen iniy 
«lia (h) ihenni-kum» : moi, je vous dit.: «Au 
revoir». 0 Loc. llah ihennilia : qu’elle s’en aille, 
tant pis pour elle. 4 anihunni ( u ), na. 

H N 

$ lui, 7 , en loc. 0 Loc. /î/m /W? ( ou cad /ma /ma ou 
yar /ma /ma) : récemment, î) n'y a pas longtemps. 
V. rehhti. iç/a. Ant. bekri. menai ya menni. 
zzman. 

HND 

♦ h/ndu, vi. ; îhindu , xva yh/ndn , ithindiw , 
ihindu : qr. Il Faire un somme ; somnoler, 
s’assoupir. V. ttes nudcm/uduni. * ahindu ( //-), 
unis. : qr. Il Somnolence, assoupissement. 

HND 

♦ rhind, n. pr de pays. Il Inde ♦ yazid n 
rhind : poulet de l’Inde, dindon. V. bibi. ajdid. 

+ a hindi (u-), ams., pi. rîmud ; 

bindyus. Il Hindou, de l’Inde. 

HND 

♦ rhend, unis., tm. tz. bt. ; zn. sj. e/hend. rind\ 
orincl, Il Aimant ; acier. 0 cgg crind : aimante. 

0 urnn-s drhend : un cœur d’acier, dur. 

HND 

4 ta hernies t ( t/i- ), nfs., tz ; tm. bt. tahendlsf nz 

- # — ■> O ■ 

Jahandast ; zn. fahendikt ; _/ ahendits /, pl. 


tihendiyin ib. Il Figuier de Barbarie, cactus, 
oponce. V. taqsint ayrud, tarumit/anmv. fadar. 
labtSvrt/rbaSur. il Figue de Barbarie, finit d’une 

cactée, dune oponce. Il Haie, fourré de Figuiers de 
Baibarie. V. Jinasehj/nisefi. 0 Jebendest temsebda 
h Jnayen, tahendest tamesrent, tahendest 
ta ni nies i tahendest tarumest tteg iseiman attas : 

1 oponce se divise en deux, il y a deux variétés 
d’oponce, une variété locale et une autre importée, 
acclimatée, celle-ci est très épineuse. 0 tahendedt 
n g mes ta : les figues de Barbarie d'hiver. V. 
tin tharnlin/harreï. eeksa. 

HNDB 

♦ hendeb , vi., blesser (se). V. ndeb. 

ÏJNDZ 

♦ /tendez, vi. ; ihendez, wa y/tendez, ithendaz, ad 
//tendez. U Penser, réfléchir, cogiter ; planifier, 
échafauder. 0' yar ithendaz ma ni s yar yssek abrid i 
laddart : il est en train de planifier pour aménager 
une voie. ♦ abondez, na. Il Réflexion ; 
planification. Inwhemliz, nms., pl. 
Inmhendizin ; nmihendiz; pl. rmuhendaz 
ib. Il Ingénieur - technicien ; architecte. 

JINGR 

^ h en y er, vi. ; ihenger, wa ythenger, ithengar ; ad 
ihenger. I! Marcher lourdement, d'une manière 
balancée, gauche. 0 wa yssin adyuyur, ithengar, 
wayhezzar zzates : il ne sait pas marcher, il a une 
démarche gauche, il ne regarde pas devant lui. 

♦ ahenger (//-), na. Il Marche lourde, balancée, 
gauche. 

HNS 

♦ ahensus ( u), nms., pl. ihensusen, 
ihensas. Il Derrière, plais. 

HNSR 

♦ henser, vt. ; ihenser .; wa yhenser, ithensar .; ad 
ihenser. Il Battre, frapper, rouer. V. wwet. 

0 ihensr-it s wcinud ; il l’a battu avec un bâton. 

♦ ahenser( na H Volée de coups, bastonnade. 

■HN/? 

$ h nas h adv. Il Vas-y, du courage, se dit à qqn., 
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ÎIRBZ 




qui exécute une besogne pour encourager, inciter, 
instiguer qqn. V. lin a. si. 0 Loc. bnasi mennek 
( bnasi menkum) : courage continue, fais de ton 
mieux, n’épargne aucun effort, se dit à qqn. dont 
le comportement est indésirable, par antiphr. 

IîNTZ 

$ rbantuza, nfs., pi. erimatez ib. !i Tabatière, 
petite boîte de tabac à priser. V. rgawzitSt. 

•HP 

♦ hapbap, interj. H Cri, agitation (dû à la 
nervosité, à la colère). 0 nekkar di hapliap : nous 
passons la journée à crier, dans l’agitation. 

IÎR 

♦ ahiri, nms. pl. ihiriien ? : zn. 11 Chameau de 
selle, méhari. V. aryem. 

HR 

♦ halmr ; vi. ; ihahar ; wa yhabar ,; ithahur ; ad 

i bar bar ; qr. barbar, teburhar. 11 Couler à flots; 
murmurer (eau ). 0 aman hekka w n zi jjari 

thahnrn : l’eau descend de la falaise en faisant du 
bruit, l’eau coule à flots de la falaise. ♦ a ha ha r, 
na. ; qr. nhnrhnr 

HR 

♦ barra, vi. ; ibarra, \va y barra, itbarra, ad 
ilia ira. 1! Etre cuit à l'excès. V. ewiv. ru ha. artuta. 
0 a y su ni n yiyiyd, mura yqqiin atlas h tmessi açj 
/barra: c’est de la viande de l’agneau, s’il reste 
trop sur le feu, il sera trop cuit. 0 Loc. if barra 

♦ ta barrant * hrura, vti. ; ibrura, r va ybrnrJ, 
itebrura , ad ibrura. I S'écrouler, tomber. 
0 ta dà art t A aqdint < d taqdint marra le hrura : 
une maison ancienne, elle est entièrement 
écroulée. s- : scbrura , isshrura, wa yssliruri, 
issebrura , ad isscbrura. 1 Cuire à l’excès. <> iws- 
as timessi yattas armi t yssehrura : il a mis trop de 
feu et il est cuit à l’excès. Il Avarier (végétal). 
0 umi yssud ssaqi ylima usa yssehrura ihrif 
marra : le chergui a soufflé et il avarié les fruits. 

♦ a bru ri ( w-), na. ♦ iliruri, a ni s., wa y bru ri, pl. 
hrura n, fém. jehrura , pl. hrura nt, qr 11 Cuit à 
l'excès; blet (fruit); gâté, avarié détérioré, 
décomposé, pourri. Syn. a rsa ; ulcéré, enflammé 
( organ e ). 0 aqemmum ihri ira : b ou ch e u 1 cér eu se. 


0 ur nn-s ibrura: son cœur est tourmenté (à 
l’excès, fîg ). ♦ faschrarut (/s-), nfs., p!. 
liselirura. Il Infamie, humiliation, déshonneur, 
honte, ignominie. 0 wa ssi mana t$ebrura-ya ? : 
quelle honte. 0 tisehrura w A wur < n wur : 
tourments du cœur. 

I1R 

i lierara ru, vi. ; iherararu, wa yherararu, 
itehararu, ad iherararu ; iherrer .; iherrar. braraw, 
iieliraraw ib. Il Dormir un enfant en chantant ; 
bercer; fredonner. ♦ ahrararu, a braraw, allerrar, 
na. ; gz. heilararu. 11 Chant de la berceuse pour 
endormir un enfant, fredonnement. 0 ynmia-s 
itegg-asliellararu : sa mère le berce. V. dewweb. 

HRC 

♦ burr, nms., au sing 11 Chatouillement, 
titillement. V. erkukked. deydey. 0 itegg-as burr : 
il le chatouille, il le titille. 0 day-s burr: il est 
chatouilleux. 

IJR 

♦ rliri, nms., pl. rhriyat, qr. ; pl. relira t ib. Il Grand 
magasin ( de grossiste), entrepôt, dépôt ; cave 

HR 

♦ ubar ( w- ), nms., pl. uhrawen, fém. tuhart, pl. 
t ultra win, eu 11. ru bru : bq. Il Renard. V. as ce b. 
awhar. ♦ bu-barru, bu-lia ru, nms., pi. Une 
harrujen, fém. t bu-harrut, pl. tibu-harrutin, tz. qr. 
gz. bq. ; niz. fém. J abri. 11 Lion. V. ayyrad. izem ; 
lionne ( f. ). V, tasedda. 1! Courageux, vaillant, 
noble, fîg. 0 bq. Irana i A tbu-harrut < d tbuharrut : 
une telle est courageuse. Il Faim, famine, qr. V. 
raz/gaz. rhif. 4 ibu-harani, bq, toponyme, village 
de a fraction des Ayt Abdallah. 

I IR B 

♦ iberruben, nmp. ib. Il Loques, guenilles. V. 
ahrus. ♦ bu-yber ru lien, ams., pl. ayt bu- 
yherrubeb, fém. m-iberruheb , pl. suyt m- 
iberru ben . Il Loq u et eux, dégit en i 1 ! é. 

♦ HRBZ 

♦ hrubbez, vi . ; ilirubhez, i va yhrubbez, 
itehrubbuz , ad i hrubbez. II Tomber, s’écrouler 






URD 


lourdement (objet lourd et encombrant, péj ). V. 
wda, 0 g a yarzzu h sa n dduzan n ghedmet < n 
ihedmet usa lehruhbez ha-s ij n te/'rewl tarz-as 
azegit il était en train de chercher quelques 
outils, une planche de bois est tombée et lui brisa 
la tcte. ♦ ahntbbez ( h'-), na 

URD 

♦ ha ni ’ vt. ; ihard\ wa y h r/d , iharred ' ad 
ifiard. I Battre, frapper, rosser. V. navel, 0 itief // 
useltar, y ut- il h. tzeqqa, ihard-it s wemud, iderq- 
as : il a attrapé un voleur sur la terrasse (de la 
maison), il Ta battu et l’a lâché. ♦ ahrad ( w-). 
na. Il Bastonnade. 

HRG 

♦ hrugi\ vi. ; ihrugi, wa y hrugi\ iiehruguy ad 
/hrugi ; tz. ; W. emrudgi ; zn. enrhiUi , ehriîlet 
îtehrillez ib. Il Se tourner, être tourné, W. zn. ; 
avoir ie vertige ; avoir la tête qui tourne ; être 
renversé, terrassé ib. 0 W, imrudgi yar-s s wcrur ; 
il lui tourna le dos. ^ iure/Ii (//•-), unis, 
ib 11 Ronde (jeu d enfants). 0 isim ihennuseu 
tirarcn Ittre/h îlenned rrqer tuiseti : quand les 
enfants jouent à la ronde, leur tête tourne. 

l/RDR 

♦ /tarde/, vi. ; / hardel, i va y harde/, i//tarda/, ad 
ihardef ; qr. /wr*/,' tehardai 11 Dire des 
absurdités, délirer, déraisonner, divaguer. V. yê/yb/' 

0 il barda/ s girel hnu ytiri yttes : il déraisonne 
pendant la nuit, quand il doit. $ ahardeh na. ; qr. 
a/tarde/. I Délire. 

I/R PR 

♦ har/cr ; vi. : ihar/cr ; ira yhar/er, ithar/ar ; uc/ 

ihar/er. I! Heurter au passage, marcher 

imprudemment, avoir une démarche précipitée. V. 

0 ira yg/f'ar s\vav swavt yar ytharfar 
aramiyqreb avariai n waman : il ne peut marcher 
doucement, il a une démarche précipités, il a 
renversé ie pot à eau. ♦ ahar/er ( //-). na. 

TIRGM 

i hargem , vi. ; ihargem , ira ithargim, 

ad ihargem. Il Se raidir; devenir osseux, 
anguleux, amaigri, décharné, efflanqué (corps 
îuim. ). 0 bit a dent hnu iddaUar ywsar, labud ad 


yHargem : quand on est vieux, on devient 
inévitablement raide ♦ ahargem ( //- }, na 

HRJ 

♦ rhara/ unis., au sing. Il Bruit, brouhaha. V. 
ddnz/ddez. 0 scyd-f ! mana rharaj-a : taisez- 
vous I quel bruit ! 

IIRKM 

y hrukkem, vi. ; ihrukkem , ira yhrukkem, 
itehrukkum, ad ihrukkem tz. zn. 11 S’affaisser, 
tomber, tz. V, wcfa. 0 ikkar ibedd dirhedmet, yar 
r} d yaweçl yar JaddarJ usa ad yhrukkem yar 
(mûri il est toujours debout, quand il est au 
travail, dès qu’il arrive chez lui, il s’affaisse par 
terre. 11 Tourner (en parlant de la selle, du bât). 

♦ ahrukkem ( //-), na. 

IIRKS 

♦ aharkits ( ?/-), unis., pl. iharkas, iharkusen , dim. 
taharkusl , pl. Jiharkusin, tz. tm ; gz. aharkits , pl. 
iharkusen ; W. bq. bt. Am. aherkus, pl. 
iherkusen ; zn. aherkus, pl. iherkas, dim. 
taherkust, pl. tiherkusin ; bq. Am. zw. arkas, pl. 
arkasen , dim. / arkas /, pl Jirkasiu li Chaussure en 
cuir retenue à la cheville par une cordelette, ou par 
une courroie de palmier nain. V. bu-ee/ïas/eies. 
/yimi/qqen. tsira/sir. 0 aharkits ci miriw .; ihsar : 
chaussure large, étroit. 0 iharkas tunesmir : des 
chaussures cloutés. 0 iqqen, issiriyharkusen : il a 
mis des chaussures. 0 ikkes iharkusen ; il s’est 
déchaussé. 0 ibeddar iharkusen : il a changé de 
chaussures. 0 n /in-t iharkas : les chaussures font 
blessé. 

JIRKT 

♦ hirkal, nfs., pl. hirkatal. 11 Renault 4 (marque de 
voiture). 

HR LT 

♦ ehri/Iet, itehrillel, vi., être renversé, terrassé. V. 
hrugi. 

IIRLT 

♦ hri/lez, vti. ; ihrillez, wa yhri/Iez , itehriîlez ; ad 
thn/lez ib. Il Se vautrer, se rouler. V. marrey. 

♦ a brillez ( w- ), na. 


J IRM 

♦ barrent , vt. ; ibarrem , wa y bar rem , if bar rem, ad 
ibarrem, qr. Il Casser. V. arz. 0 issat s wz.ru, 
iharrem zzaj n taddart : il frappé à coups de 
pierres, il a cassé les vitres de la maison, 
vi., I Etre épuisé, décrépit (personne) à cause de 
l'âge avancé. V. wsar. ♦ m- : mburrum , imbu rem, 
i va ymburem, itemburrum, ad imburem : 
zn. Il Se mordre (récipr. ). V. zref. qqes. 
f abarrem (//-), na. ♦ ambu rem (*/-), na. 

HJRNQ 

♦ ihameq, anis., pl. harnqen, fém. tebarneq, pl. 
harnqent II Etre flasque, pendant, mou et maigre 
(en parlant de la chair d'une personne ou d’une 
bête); faible, débile. V. riywa. rduduy. Ant. 
rqed. ♦ rbaniiq, na. I Flaccidité ; viande molle; 
faible (pers., fig. ). 0 d rbarniq t vaba, i va 
vzenunar i sa : litt. ce n’est que de la viande 
molle, il est flasque, faible. 

■URQ 

f ebraq , vt. ; ibraq , iwî yJuiq, iberraq , : 

bq. sj. Il Verser, déverser (un liquide); et pass. 
V. ; 2 }'er. yûmy. Aira. ♦ abraq{ w -), na. 

JIRS 

♦ a barras (//-), mus. pl. ibarrasen : qr. ; rmebraz ; 
pl. rmbarez. Il Mortier en métal (servant à écraser 
des produits culinaires). V. ideydey /degdeg. 

IÏRS 

♦ ibarrasen , anthroponyme, fraction de la tribu 
des Izennayen. 

HR$ 

♦ Ares, vi. ; /Ayre, ira y bris, iheges\ ad ibreè, tm. 
tz. gz. ; gz. , zn. <?AAA, bellek , W bq. Am. 
ebrek, bedgets , sj. eh Jets, bedgets 11 Etre malade, 
souffrant ; attraper, contracter une maladie. V. 
sbus/bess. yuda. hahur. ade/i 0 ga bersey, ffyey 
zi spitar: j'étais malade, je suis sorti de l'hôpital. 
0 dires, day~s pnessi : il est malade, i! a de la 
fièvre. 0 ibers-as dar ; wa yzemmar ad yuvur : son 
pied est malade, il ne peut pas marcher. 0 dires ra 
imetla , immuj : il est tombé malade, et il est mort, 
lui aussi. 0 Loc. prov. tebres femnu/f : elle était 


malade et mourut, se dit pour couper court à une 
d i s eu ssi on. 0 Prov zn. wen febJek teyi nest ad 
yrzu h eJkullab. V. kreb. ♦ s- : se lires, issehres\ 
wa ysebres, issebras, ad issehres, tz. ; zn. sj. 
seh/ek, sehlak. 11 Rendre malade ; être à Forogine 
d’une maladie, causer une maladie. 0 issbers- 
aney\ il nous a rendu malades. 0 isbers-it massa 
yadas : il est malade par excès de nourriture. 
0 issehres îhf im-s nuit : il s'est rendu malade, il 
s'est donné la maladie, il s'est fait malade lui- 
même. ♦ diras, nms., pl. rhrasat, tz. ; R. relirak ; 
bt. rbris ; relirais ib. 1 Maladie, malaise, mal. Syn. 
dda/da wa. Ieella. rii waya /ha wa. 0 VV. rebrak 
azdad ; peste (euph.). 0 bt. rbris itzeddad 
midden : la maladie fait maigrir. 0 diras iqetter 
massa, iqetter t A tissi fissi < d tissi : la maladie 
prive du manger et du boire, coupe l’appétit. 
0 diras wa yar-s bu ddwa : maladie incurable, 
cancer. V. rhir. 0 diras aceiïan ; maladie 
incurable, le cancer par ex. ♦ diras n temyarin : 
maladie des femmes, blennorragie ; syphilis. V. 
ennwar/newwar. ♦ amebnté ( «-), nms., pl. 
iinebnté, fém. punebrusf, pl. timebrusin , 
iimebras, tz. ; gz. india Jai ; W. bq. Am. ameliruk, 
pl. imehrak ; zn. sj. amebiuk, pl. 
imehlak. 1 Malade. 0 amehrus-a d ayrib dispitar, 
wa yars-s dis bedd ; ce malade est inconnu et 
solitaire à l’hôpital, personne ne lui rend visite. 

♦ Hues, a ms., pl. bers en, fém. tebres, pl. 
hersent, li Même sens que le précédent. 0 dires s 
ureddis, minmma yssa a t id yarr: il a mal au 
ventre, il rend tout ce qu’il mange. 

IÏR$ 

♦ ahrug ( ir-), nms., tz., p 1. ihanvas ; W. bq. 

abruk ; pl. iberwak ; Am. sj. ahrus, pl. 
iberwas. I Pilon du mortier ; fléau, maillet. V. 
azduz/ddez. ideydey/degdeg. abedduz. 

0 aherusn idideg : maillet du mortier (à piler ). 

HRT 

♦ barret, vti. ; iharret, wa y barre t, ifharrat, ad 
iharret , qr. 1 Bavarder, causer, discourir, discuter. 
V. siwer/awar. 0 imyar .; wa yzemmar ad irai) 
main ; itee/ib-as wi kis yar yqqimen, a kis iharret 
sway ; il a vieilli, il ne peut aller mille part, il 


imw 


aimerait que quelqu’un lui tienne compagnie, qui 
cause avec lui. 4 m- : mbarrej imbarret , wa 
ymharret, itemharrag ad imbarret, )1 S entretenir, 
(lécipr. ). 0 zi yar tyar ar ieyn\ nijni temharraten : 
ils s entretiennent depuis le lever jusqu’au 
coucher du soleil. 4 rbarg rhard\ na. ; qr. rhard ; 

arlmt ib. I Bavardage, commérage ; parole, dire 
(s), discussion. 0 min tenant kenniw rhard 
nmvem isewwar : qui êtes-vous ? votre discussion 
me plaît. 

J {RW 

♦ ta lira nfs., au sing. qr. Il Gourdin. V. 

aemud/ieenuned. aeekkaz/eekkez. 

I1RWD 

4 harwed \ vti. ; harwed wa yharwed, itbarwad \ 
ad ihanvecj ; qr. gz. hanved 
iteharuwad. Il Maltraiter, malmener, violer. 
0 /ken ii mi ibarwden lamyart ; ils ont attrapé 
ceux qui ont violé la femme, 1 Ecraser, froisser 
(un végétal); fouler des pieds, piétiner; 
endommager. V. chez, guwud. 0 in y manu 
tbarwaden irden ; les chasseurs endommagent le 
blé en marchant dessus, vgz. nuni iyid uzyai\ wi 
tberwad tayirza : n’écrase pas les labours, petit 
faon. 4 a harwed (//-), na. ; qr. ahanvad, 
abannvad. Il Piétinement, endommagement. 

HRZ 

4 abraz ( w-), unis., pl. ibrazen ? 1 Crochet de 
l'amarre. V. areyzim ilyarrabu/yzem . 0 Loc. 
issars h wbraz : il est désœuvré, inactif, 
flegmatique, péj. 

♦ rbiscl, nfs., pl. rbisyf, qr. il Baleine. V. 
ta\ylits/ayyur. fazemitst. rhayset. 0 rbiset n 
rbhar : ânesse de la mer, baleine. 

itéM 

♦ dessein, vt. ; ihesè'em , wa ybessem, ithessam, ad 
ibessem : qr. Il Casser en petit morceaux, 
fracasser. V. arz. beysem. 4 abessem( na. 

HT 

4 hit, adv. ; bq. Il Toujours. V. rebda. 


UT 

4 bta , vt. ; ihta, wa ybti, ad ihta. Il Laisser. V. ejj, 
■' hth'fis ad ygg min yhs : je l'ai laissé faire ce 
qui! veut. 0 ahta-sen ! ejj ad yarn : laisse-les 
étudier ! 4 abda, interj. ; qr. bda. Il Attention, 
arrête-toi, stop, assez. V. ssik. 0 abda yamenni ! : 
laisse- ( ça ) comme ça ! ; n'en parle pas ! 0 abda- 
s, gatewd-id : attention, tu as failli tomber. 

iriK 

4 bot tek, vt. ; ibettek, wa ybettek , itbettak , ad 
ibettek , gz. I Battre, rosser, assommer. V. wwet. 
0 ibettki-t s wemud : i! l'a frappé avec un bâton. 
0 Loc. itbettak agnn : il joue bien du 
tambourin. Il Etre fatigué, fourbu, épuisé, exténué. 
V eeyyan. aher. wta. 0 vus-d h idarn, yiwed yar 
faddarf ibettek : il est venu à pied, il est arrivé à la 
maison, il se sentait fourbu. 4 abettek ( u~), 
na. Il Fatigue. 

IIW 

4 aba h', interj 1 Courage ! du courage ! 

HW 

4 bawa, vi. ; ibawa , wa ybiwj iibawa ., ad 
ihawa. Il Prendre de l’air. V. cennven / eawen. 

4 rlnva, nms, tz. ; gz Ihawa ; bq. sj. lebwa. il Air 
à respirer ; vent ; climat ; atmosphère ; 
température. 0 rbwa leemmar: le temps est lourd, 

I atmosphère est ouatée. 0 gz. aya/uin g wjenna 
ihan Ibawa ( Ch. ) : le roseau bat les vents dans les 
cieux. Il Chose futile, sans valeur, fig. 0 walu, d 
rhawa waha ; rien, c est futile, il Poignée, 
contenu du creux de la main, les mains 
presqu’allongés. V. uni . fi Chant d’amour. V. 
ayennij/yennej 4 rbwaya , nms. ib. I! Cancer ; 
tumeur maligne ; lèpre. V. rhras/hres. 0 /brefs s 
rbwaya : il a un cancer. 

HW 

4 biwa, interj. Il Alors ! 0 ha qqa-yj hiwa min yar 
iggod ? : me voici, alors, que vas-tu faire ? 

rrw 

4 Invau vti. ; ibwa , ihekk' a, wa ybwi [ ad ybwa , 
tz. qr. zn. gz. bq. ; qr. W. bq. einva, bugg w a 


HW R 


V. luit. dur. Ant. ar/ geeeedf. h II Descendre sur. 

0 ilnva-d h ssegum : i! est descendu sur une 
échelle, yar il Descendre à, vers ; aller, s'en aller 
(d’un lieu élevé vers un autre moins élevé). V. 
ni h 0 end a d hwiy yar y mina-s : j'irai voir ta 
mère. 0 a lebw-id yar yyzar : tu descendras à la 
rivière. 0 hwiy yar rkebdani : je suis allé à Dar-El- 
Kabdani. 0 tmijja n niemet thekk w a yar Unaeida : 
l'oesophage descend vers l'estomac, z 1 Descendre 
de. 0 ihiva-d zeg cjrar : il est descendu de la 
montagne. 0 ssenni, zi tabla, tuya d ihekk"a 
rebdekrim : de là-bas, de Tailla qif Abdelkrim 
descendait. I Couler (liquide de haut en bas). 

0 hekld’an-d aman zi renasar . l’eau descend des 
sources (vives). 0 iidi thekk w ay-as zi tenyari : la 
sueur lui coule du front. 0 tlnva-yas tubbardent 
ssa, f tryembub : une noirceur descend d'ici, sur le 
visage, vi., 0 ura d ijjen wa yhekk w i, ura d ijjen 
wa ytari : personne ne descend, personne ne 
monte, personne ne vient, personne ne s’en va (il 
s’agit d’un couvre-feu de l’époque coloniale). 0 s- 
: se/uva, issehwa ishekk* a, rva ishekk" i, ad 
issehwa ; qr. hwa, selutgg"a. Il Descendre qqn., 
fa i re descendre. V. sars/ars. 0 ishekk"a sar yuiïzi 
tzeqqa inttar-it di tzubast : il descend le sable 
mouillé de la terrasse, i! le jette dans le fumier. 

4 hekk* u, na. : qr. ; bq. Imggu. ♦ asehwa ( u-\ 
na. ib. 

IIW 

4 h Win, vi. : gz. Il Plaire ; être charmant. V. ejeh. 

0 gz. aya nuilay incy sillah umiyahwa ( Ch. ) : ô 
notre fiancé, combien il est charmant. 0 ahwaywi, 
mus., pl. ihwaywiyen. Il Coureur de plaisirs ; 
jouisseur. 

IIWD 

4 haweçj, vt. ; ihawed, ithawad , wa yhiwed, ad 
ihawed ib. fl Parler à qqn. ; converser ; 
accompagner. V. dukel. mun ib. 0 hawed awzir\ 
accompagne le ministre. 4 m- : mbawed , 
imhawad i va ymhiwad, itmhawad, ad 
imhawad. Il Causer, discuter, s'entretenir, 
(récipr.). Il Accompagner, fréquenter (qqn.); 
vivre en bonne compagnie. V. merqat. 
4 andin iva d, n a. 4 tamha wei (/m-), n fs., p 1. 


{imhawadin ib. I! Intimité ; familiarité ; réunion 
entre amis. 4 amhawad\ unis., pl. imhawaden, 
fém. tamenhawat, pl. timenhawadin. Il Ami 
intime ; ami de confiance. 

HWN 

4 Jnveir vi. ; ihwen , wa yhwin, itelnvin, ad 
ihwen , tz. gz. zn. bq. Am. ti Etre facile, doux, 
docile. V. sher. hiyen. 0 yar ad in nam, kurs'i a ha- 
s yhwen rhar : une fois accoutumé, tout sera facile 
pour lui. 0 Prov. xveimi iqqarn *tirar ihwen , iqed- 
it yar s waman. 4 5- : selnven, issehwen, wa 
yssehxven , issehwan, ad isselnvan. Il Rendre 
facile; sous-estimer; dévaloriser. 0 tesshewn-t ; 
tu l'as sous-estimé. 4 ihwen , a ms., pl. bewnen, 
fém. tehwen, pl. hewnent. 11 Facile, aisé, docile, 
accommodant. 0 ma thewn-as temsamarn, ma 
tyir-as d benneeman (Ch. ) : est-ce que tu penses 
que la tribu des Ayt. Temsaman est facile 
(d'accès) pour toi, crois-tu que c'est, du 
coquelicot?, la conquête des Ayt Temsaman n’est 
pas une entreprise facile. 4 reiiewnet, erhwanet 
na. ib. I Facilité, aisance. Os rehwnet : avec 
facilité, facilement. ♦ asebwan ( »-), na. 4 amhin 
(i/-), ams., pl. imhinen, fém. tamhint, pl. 
fimhinin ; qr. umbin. I Calme, doux, tranquille, 
serein. 0 ahenjir d amhin, ttahiyet nn-s tesher ; cet 
enfant est calme, son éducation est facile. 

H WR 

4 bwer, vt. ; ibwer, iiiekk*er, wa yhekk w r, ad 
Un ver, qr. ; bq. hiver. hvgg"er. Il Provoquer, 
embêter, déranger, perturber, inquiéter, 
tourmenter; et pass. 0 wa yhekk"er\ ne me 
dérange pas 0 thewr-ayi Jernyarf-a s wawar: 
cette femme me dérange par ses propos. 
0 ddunest fehwer : le monde est agité, trouble. 
4 s- : sehwer, isselnver, wa yssehwer, isl\ekk w er, 
ad isselnver ; sehuwer ; selunvar ib. Il Inquiéter, 
angoisser, tourmenter, soucier. 0 rebda ishekk w ar 
jaddart : il i n qu i ète touj ou r s 1 a ma i son, 1 es s i en s. 
4 a Invar, na. 4 rlnver, rhewran , unis. Il Agitation, 
trouble, insurrection, tumulte, soulèvement, ras- 
de-marée. 0 rhwer d ameqqran : une grande 
agitation, un tumulte. V. ayewwey/yewwey. 
4 i Inver, a ms., p 1. hewren, fém. ieh wer, p I. 


HWS 


bewreni Il Agite, gros, dur, houleux (mer). 
0 rbbar ybwer ; la mer est agitée. 0 erbhar ismi 
ybwer que la mer est agitée ib. ♦ aseliwer ; na. ; 
asehu vvar. 

IIWS 

♦ hevmves, vt. ; ihewwes, ira yhewwes, 
ithewwas, ad ihewwes. ![ Déranger, importuner, 
embêter. V. fewwej. 4 ahuwwcs ( //-), na. 

♦ amenhawes (//-), nms., pi. imenbawsen. 1 : 
gz. I! Embêtant. 

m 

♦ ahiyym, interj. Il Attention. 0 a/uyya, aqa tirim 
yalef : attention, ne faites pas erreur. 

irv 

4 hay, interj. utilisée pour arrêter les bovins. 

HY 

4 baybay, ayhiy. interj. I! Hélas ! 0 Ha hayhay : 
mais non, si ; mats non quand même, 

HY 

4 baya. vi. ; /baya, iibaya, ad /baya (y are). 1 Etre 
fatigue. V. aber. 0 ikkarh if iida /; t-ra d bis uressi 
al valibaya : il est toujours (sur un pied) debout, 
il se sent fatigué avant îa tombée du jour. 

HY 

4 dnay ibiyya , exdam. Il Quel (le)! 0 ih/yya 
sseyer 1 : quel travail ! 0 ihivya rhbar î ; quelle 
information ! 0 ihya nés : ô, moi (dit qqn. qui sc 
lamente sur son propre sort). 

HY 

4 hiyya, locution adverbiale. 1! Ça fait ; en tout ; 
au total. 0 hiyya teriyyam : ça fait trois jours. 

HYL 

4 Imylala, nfs., au sing. ii Cri pour chasser les 
oiseaux qui mangent les céréales ; cri de chasse 
0 Lee. issekkar bayJaia ; il fait du tapage, i! fait 
feu de tout bois. 

JÏYB 

4 biyyeb, vti ; ibiyyeb, ithiyyab, wa 
itbiyyib. Il Faire semblant de cautériser, cautériser 
légère-ment. V. bah. 


JIYD 

4 beyyed vt. ; ibeyyed\ wa yheyyed, itbeyyad. ad 
ibeyyed ’ tz. ; sj. bay ad, thayad. il Battre, frapper, 
rosseï V w'w/. 0 mara ygga minhef , al ibeyyed 
s wrinud : il le rossera, s’il le mérite. Il Injurier, 
insulter, sj. 4 a beyyed ( i /-), na. tz. 4 abiyad ( //-), 
nms. : sj. Il Injure. V. tikk w ra/kk w ar. 4 amabymj, 
nms., pi. imeJiyad : W. Il Nonchalant. 

II Yb 

4 biyyeb, vi. ; ibiyyet ., wayhiyyei, ithiyyal { rare), 
ad ifuyyef, Il Etre goulu, être avide de nourriture, 
avoir faim ; être famélique, miséreux, péj. V. 
iguz. 4 ni- ; mba/a, imbaba , wa ymhifi, itemhata , 
i mba/a, tz. zn. Il S’acharner, s'arracher de la 
nourriture, tz. I! Perdre le nord ; se débattre ; être 
ballotté, il Vagabonder, zn. 4 a biyy eb (u-), na. 
4 rheyf, rhib nms., tz., au sing. Il Avidité, 
gloutonnerie, voracité. 4 imbiyyeb ( yi -), nms., pi. 
imbiyyben, fem timhiyyeby pl. timbeyy/m , 
tz. il Affame, glouton, goulu, avide. 4 hu-heyyuf \ 
nms., tz. zn II Grande faim. V. raz/gaz. 

' HYN 

4 biyen, vt. ; ibiyen, wa yhiyen, itiyan, ad ihiyen 
ib. Ii Sous-estimer, minimiser. V. bwen. 4 a biyen 
( «-), na. 

IIYS 

i rbay set, nfs., pl. rbways, tz. ; zn. eibayset ; sj. 
cJ ha y sa. Il Bête sauvage, énorme; anima!, 
bête. î! Femme obèse, fruste, fig. 0 Loc. t£en-t 
rbways: il est hors de soi, en colère (avec une 
pulsion de violence) 4 rbiset, nfs., pl. rhisat , 
qr. Ii Baleine. V. tayyuts/ayynr, tazemitst. 
0 rbiset n rbbar : ânessede la mer, baleine. 

ÏIYÔM 

4 beysem , vt. ; iheysem, wa y beysem, itheysam , 
ad iheysem : zn. Il Découper, mettre en pièces, en 
morceaux. V. (jettes, hesseni 4 a beysem {u~), na. 

JIY&Ï 

4 beysar ; vt. ; iheysar. ; ira y beysar itheykar, ; 
ibeysar. Il Balafrer, lyncher, saccager une 
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HZT 


végétation, mettre en désordre. V. t'eytes. hanved. 

4 rheysar .; nms,, au sing. Il Branches mortes, 
menu bois ; brindilles. V. aheshus/heshes. 

IiYW 

4 hayxva, adv. Il C’est ça!, voilà!; pouf. 

0 haywa , ha terrez : pouf, la voilà cassée, elle est 
s'est cassée. 

HZ 

4 hczz ., vt. ; ihezz ; ira yhezz ., ithezza, ad ihezz , 
gz. qr. zn. bq. Il Bouger, mouvoir, secouer. V. 
d/yer. ardidem. medaqar. 0 /;?/ d yar yas 
useuunid-nni, usa ithezza ssqei ha/d : quand le 
vent est venu, s’est mis à souffler, il faisait bouger 
le toit de chaume de la chambre, au dessus de moi. 

0 isetteh , ithezza f/yardin : il danse, il se meut les 
épaules. 0 Loc. rra r/rf/-/ y/rez /w 

* w-7ii£»zz£/y II Agiter, secouer. 0 ithezza ssjart, 
hvefte-d zzitun ; il secoue un arbre, des olives 
tombent. H Balancer. V. mates, dewweh. Il Prendre, 
soulever (un fardeau). V. isi. 0 i va yzemma ad 
ihezz ddqer ; il ne peut pas prendre un 
fardeau. Il Hocher (la tête). 0 ithezza teqsarst : il 
hoche la tête, vti., h il Porter la main sur qqn., 
menacer (par un geste agressif). V. hudd. 0 ihez 
ha-s {us : il porté la main sur lui. 4 sn- : senhezz , 
isenhezz ; isenhezza , rra y senhezz, ad 
isenhezz. Il Faire bouger, agiter, remuer, secouer. 
0 isenhezza Jbidut mara y u ta day-s sa w A ivaman 
< n ivaman., ;?/-/? )■/?/?ira : iî secoue un petit bidon, 
s’il contient de F eau, il en versera. ♦ n- : nhezz, 
inhezz, ira y nhezz ., itnhezza , ar/ 
inhezz. Il Trembler, bouger ( corps, terre). V. ar/// 
zerzer. 0 yar-k at nhezzed zeg wmsan nn-s : ne 
bouge pas de ta place. 0 tmurt tenhezz : la terre a 
tremblé. Il N'être plus (produit). 0 inhezz ihir : il 
n’v a plus de vivres (en abondance, comme 
avant). 4 anhezzi (u-), na. 4 s/ï- : senhezz , 
issenhezz , wa y senhezz, isenhezza , at/ isenhezz. 


1 Faire bouger ; remuer. V. zwed. 0 senhezz 
rmhed: fais bouger le berceau. 4 ahezzi ( u -), 
na. ; qr. ahizzi. Il Secousse (tellurique), 
tremblement (de terre). 0 ahezzi n tmurt : 
tremblement de terre. 4 rhzaza, nms. : bq. ; ib. 

♦ bu-hezzaz ; nms. ; bq. rhazaza, 

hezheza. Il Tremblement d'un membre (maladie 
de Parkinson ), trémulation. 4 .isenhezz, na. 

HZM 

4 hzcm, vt. ; ihzem, ira yhzim, ihezzem , a</ 
ihzem. I! Vaincre (une armée); faire subir une 
défaite. 0 ihezm-it : il l’a vaincu. 4 ahzam ( w-), 
na. ; rhzamet ib. 4 n- : nehzem, innehzem, wa 
ynnehzem, itnehzam, ad innehzem. Il Etre 
vaincu. 0 iqday-as aqartas, innehzem usa ywsa 
mayna : il n’a plus de balles, il est vaincu (et) il a 
capitulé. 4 a nehzem ( u -), na. Il Défaite, débâcle. 

0 Loc. ad as yiv£ arhbi anehzem : que Dieu lui 
donne une défaite. 

IIZR 

4 lizer , vi. ; ihzer ; wa yhzir, iivhzir, ad 
ihzer. I Etre fragile, maigre, frêle. V. deef. 
0 ihzer ; ead amen ykka zi rhras : il vient de se 
rétablir, il est maigre. 4 rhzer , nms., au sing. ; 
rehzar ib. Il Légèreté, insouciance, nonchalance. 
0 s rhzer : doucement, calmement ib. 0 itaw-yit di 
rhzer : il prend les choses à la légère. 

HZT 

4 hezzet ; vi. ; ihezzef , i va y hezzet , ithezza k ad 
ihezzet, tz. I! S'habiller avec élégance, être chic ; 
être fin, svelte. 4 a hezzet ( u-), na. ; bq. ahezzat, 
tuhuzta ib. Il Orgueil, bq. 4 rhzuf, nmp., au 
pi. il Elégance, dandysme. 4 ahezzat, a ms., pl. 
ihezzaden , fém. jahezzat, pl. tihezzadin ; bu- 
rhzuf. , arns., pl. ayt bu-rhzuf, fém. mu-rhzut, pl. 
suyt mu-rhzut. Il Elégant, chic, dandy; 
fantaisiste ; orgueilleux, bq. 
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Phonétisme : 

Le phonème [/?] est une fricative pharyngale 
sourde, iî provient de la sonore [e] par 
assimilation régressive. V. sous e. 

Il 

♦ ah, ahah, interj. servant à exprimer la douleur, la 
peine, la détresse. IlAïe. 0 ah ! issendef-ayi 
tahebbust : aïe I il a avivé ma plaie. 0 ahah ! 
mana wsemmid-a : aïe ! quel froid ! 0 Prov. ah g 
wm\ ma fud qa ygg w ar : c'est le cœur qui souffre, 
quant au genou (le pied, par méton.), il chemine 
(toujours). ❖ s- : swelnveh, iswelnvelh nv? 
yawehweh, iswehwih, ad iswehweh. Il Pousser un 
cri de douleur, se plaindre, gémir; geindre. 
<■ aswehweh ( \v- ), na. 

H 

♦ ahah, interj. dénote la satisfaction. 0 ahah mana 
rfraht-a tameqrant : quelle grande joie ! 

H 

$ ha, morphème utilisé pour exprimer le passé 
récent. Eli) y a peu de temps ; récemment. V. cad. 
0 ha mon y mm ut : il vient de mourir : il y a peu 
de temps qu’il est mort. 

H 

♦ haha, vti. ; ihaha, wa yhihi , Uha ha , ad 

iha lia. I Vagabonder, errer, rôder ; flâner. V. rara 
0 iqqim t'arq ssyer.; iihaha, wa ytcg walu ; il est 
désœuvré, il flâne, il ne fait. rien. ♦ ni- : inhaha, 
imhaha, wa iyinhuhi itemhaha, ad 
imhaha. il Vagabonder, errer, rôder 

(collectivement). 0 kkaran temhahan di zznaqi: 
ils passent la journée à rôder ensemble dans les 
rues. ♦ m- : mhuha, imhuha, wa ymîutlu \ 
item lui ha, ad imhuha. Il Etre affamé; avoir une 
faim de loup. V. gaz. 0 yudef-d yar taddart 


imhuha, usiy-as adyss : il est rentré à la maison, 
il avait une faim de loup, je lui ai donné à manger. 

♦ albihi (i/-), na. ♦ amhahi ( w- ), na. ♦ haha, 
toponvme. 

JJ 

♦ hubhii , nms., au sing. Il Lait ( enf. ). V. ayi. 

H 

♦ uha, conj. : bq. IlSi ; même si. V. melii. halli. 
0 uha iila, ammen yhs : même s'il est ainsi, 
comme il veut. 

m 

♦ hebba, adv. I!Rien (enf. ), 

‘ 1ÎB 

♦ liebbu, nms., au sing. il Vêtement (enf.). Syn. 
arrud/ird. 

JW 

♦ hibb, vt. ; ihib, wa yhibb , itlùbba, ad ihib ; qr. 
ihebb, itliibba; gz. ha b b. Il Ai mer. V. dzz. 0 ilhib 
Uali, llah a t ihib : il aime Dieu, Dieu Laimera. 

♦ hbibar ; vti. ; ihbibar .; wa yhbibar, itehbibar, ad 
ihbibar. h 11 Etre attaché à, chérir, affectionner. 
0 rbda tehbibarh mmi-s : elle affectionne toujours 
fils. ♦ ni- : mhibb, imehibb, wa ymehibb, 
ilemhibba , ad indubb ib. Il S’aimer (récipr. ). 0 d 
a wma (en, ifies ad mil i ban, wa tmenyin : ce sont 
des frères, ils doivent s’aimer les uns les autres, ils 
ne doivent pas se battre. ❖ amhibbi (*/-), na. 

♦ rmhibhet, rmahibba, nfs., tz. ; gz. hnahibt, 
hnuhibet ; zn. Iemhihbet. Il Amitié, amour, 
affection; amour du prochain. 0 gz. Imahibet n 
ta w mat : amour de frères, fraternité. 0 rmhibbet 
iscbhen : une belle amitié. 0 gz. tura-yi lmuliibbet 
g wafern zitun (Ch. ). : elle m'a écrit l’amour sur 





HB 


des feuilles d obvier. 0 Prov. iz.ewran n sm/i/bbct 
tirm de fi ureildis : les racines de l'affection se 
trouvent dans le ventre, pour nouer une amitié, ii 
faut être hospitalier. ♦ Uni b, n ms. !î Amour. V. ////. 
remar/eenwiar. bu h ber. nanti Isa. 0 iimb n 
temzi : amour d’enfance, amour-passion, coup de 
foudre. 0 Jluibb n arrida ; amour d’acceptation, 
amour consenti. 0’ ilutbh n zzwaj ; amour de 
mariage, de 1 époux. ♦ ihbib, nuis., pi rhbab ; 
tihbib, pl. ihbibcn ib. Il Ami ; cher, bien-aimé ; 
proche (parent); famille. V. ameddukcr/dukel. 
\) truh yar shbab-nnes ; elle est partie chez sa 
famille. ♦ ahbibag nms. Il Attendrissement. 

♦ nliebbi ( //-), nms., tz. ; YV. bq. fahabbit, pl. 
phabbiyin ; bq. fo/wM, pi. tilmbidin. lahabibtsg 
pl. jihubay ib. ilGrand plat en en terre cuite. V. 
tazuwda. 0 abebbi issur ; le plat est plein, un 
grand plat bien plein. 

im 

* fahebbust] ( //;-), nfs., p{. tihebba, tz. ; tm. gz. 
ta habitus], pi. tihabba ; rhebb, nfc. y gz J ha b h ; 
zii. plia b bel., pl. tihabba , lihbubin ; bq. Am. 
taimbbuil, pi. tihabba ; jahebbuytst ib. Il Tout 
objet petit rond, globuleux, minuscule, de forme 
sphérique; graine, grain, pépin; fruit; légume; 
baie ; tubercule (d'un végétal, fruit ou légume de 
forme arrondie, orange, cerise, tomate, pomme de 
terre ...). V. laquqit. lara tin. 0 tahebbust n 
zziiun une olive. 0 tahebbust udir: un grain de 
raisin. 0 phebba n arrenmiarn : graines d’une 
grenade. Otabebbuytsf n herwet: anis ib. 0 gz. 
ibabh usasnu ; fruits de l’arbousier. 0 rhebb n 
zzebbuj : olives sylvestres. 0 itegg rhebb . ii 
grène. 0 day-s rhebb: il est grenu. 0 batata 
t A tahebbust < d tahebbust ; des pommes de terre 
( en tubercules). 0 ist thehbustn lieSsin. uçiir : une 
orange, une graine de raisin. 0 Prov. tahebbust 
imendi tessriha tassait ; zn. ist tihabbet isirza» 

~ * " i .7 

(ou tesmerzag) tasraft : une graine d’orge peut, 
abîmer (ou rendre amer) un silo, quand qqn. s’est 
mal conduit, i! donne une mauvaise impression 
sur l’ensemble, il salit la famille, le groupe. V. 
asrem. il Bourgeon, gz. 0 gz. ij n tahabbust n 
ss/art: un bourgeon. ♦ habbermnik, 

nmc. üCerises. 4 heharresad, nms. iC.resson de 


fontaine (plante). ♦ hebarreqsis, nms.; gz 
habqris 11 Pomme de pin. 0 gz. tayda tara 
habqris: le pin produit la pomme de pin. 0 gz. 
ntet habqris : nous mangeons le fruit de la pomme 
de pin. ♦ t A tihebb.i < d tihebba, adv. Il Pile, juste, 
précis (en parlant de l’heure du temps). 0 teneas 
t tihebba < d tihebba il est midi pile. ♦ buhebba 
(bu-), nms., au sing, il Fusil à piston. V. rkraja. 
tazenmint. hibh. ♦ tahebbust 2 ( th -), nfs., pl. 
tihebba , rhbub. Il Bouton (sur la peau), lésion de 
la peau, abcès, tumeur, ampoule, cloque, 
phlyctène. V. tayarmant. timist. afenzir. 
erqudert/qeddar-s. tayermant. tadarrisÿdarres. 
pirehsif, 0 tahebbuât pveeea ; teddukkez : le 
bouton est infecté, i abcès pue ; l’abcès a éclaté. 
0 issendei-as i thebbuSt : il a ravivé la plaie ; il a 
soulevé Ianimosité; il a rappelé un mauvais 
souvenir (Cf. Remuer, tourner le couteau dans la 
plaie). 0 tahebbust tegga taqsurt : la plaie a formé 
une croûte. 

IWQ 

4 hbcd, vt:. ; ihbed, wa y h bip ihebbed\ ad ibbep, 
qr. llSe tenir sur son nid, couver (oiseau). V. 
sdei: zgutp. 0 tyazit tchbep h pnegarin : la poule 
couve des oeufs. 0 tyazit thebbed H itifiusen-nnes 
ar-d niyarn : la poule couve ses poussins jusqu'à 
ce qu’ils grandissent. 0 Loc. ah mi nebbed h 
J méfia rin *hsarnt. Il Prendre en charge, protéger, 
élever, nourrir, par ext. 0 yar-s iyujinm tehbed h- 
asn : elle a des orphelins, elle les élève. 0 fia 
lie b bdey ha ( /) -wm, wa itidef ha ( f) -wm bu 
wsemmhj : je vous couvais pour que le froid ne 
vous atteigne pas. il Se mettre à plat ventre ; se 
donner (femme), fig. 0 isra aqartas, usa yhbed: 
il a entendu des coups de balles et il s'est mis à 
plat ventre. ^ s- : sehbeçj. isehbed, wa yssehbed , 

issehbad\ ad issehbap fl Faire couver (une 
poule ). 0 tasehbecj tyazit a ta ru : elle a fait couver 
une poule pour qu’elle ponde. ♦ bbubbed, vi. ; 
jJibubbed ; i va yhbubbad\ itehbubbud, ad 
i bbubbed ib. liSe rouler par terre ; se couvrir de 
poussière (oiseau ). ♦ ahbad ( w-\ na. 11 Action de 
couver, couvaison, incubation. ♦ ahbubbed (w-), 
na ♦ ahbud ( w-), nms., pl. ihbuden, dim. ta h but, 
pl. tihbiujin, qr. [[Trou plus ou mois grand; 
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fossette, petite cavité de jeu, petit trou (f. ). 

0 tahbut i jiman : fossette de la nuque. V. 
tahhust/hbes. 0 tiran bakuk di tehbut ils jouent 
aux cupules dans une fossette. 

ÎIBK 

♦ hbek, vt. ; ihbek ., wa yhbik, itehbek, ad ibbck : 
bq. iiBarbouiller ; colorier. V riyen. hnunnes. 

♦ ahbak ( w- ), na. 

IIBQ 

♦ rhbeq, unis. ; gz. rhbaq. llFenouil (plante); 
basilic, gz. 0 gz. tisen rhbaq i ymnayn , i ijen 
deil'en, nnhar n jmlcab : on donne du basilic aux 
cavaliers, à celui qui est beau, le jour du jeu de la 
poudre. 

HBR 

♦ hber ( dans bu-hber), nms., au sing., tz. W. ; zn. 
bq. Am. sj. bu h bel. il Ame, vie. V. izri. 
remar/eemmar. tudart/ddar. 0 yiwy-as bu hber. 
il l'a tué. 

HBR 

♦ tahbart (.//h), nfs., lihbaryin. Il Outarde 
(oiseau). V. ajçjiçi. 

HBR 

♦ tahbarrut {(h-), nfs , pl. Jihbarra. 1 Pomme de 
terre (petite). V. batafa. Jibarret, fahebbusi. 

HBRQ 

♦ ahebraq ( u- ), nms, p l. ihebraqen : 
bq. Il Chapelet, série d'objets en filés. V. 
azelJag/zeJIeg. 

JIBRW 

♦ ahebriw ( u-), nms. 0 Loc. iqess-as aheluiw : il 
est très sévère, dur contre lui. 

ms 

♦ hbes, vt. ; jhbes, r va yhbis ., ihebbes, ad ihbes ; 
R. Il Mettre en prison, écrouer, incarcérer, détenir, 
interner, séquestrer, placer sous les verrous. V. 
yeyyes. IBloquer (un passage). ♦ hebbes, vt. ; 
ihebbes, ithebbas, wa yhebbes, ad ihebbes. Il Faire 
un don, consacrer, léguer (qqch.) à un 
usage pieux. V. seddeq. sebber. * ah bas 


( w- ), na. 11 Emp ri son n e ment, i n ca rcé ra tion, 
enfermement, réclusion, internement, 

séquestration, captivité, détention, claustration. 

♦ a hebbes (n/-), na. ♦ rehbes, nms., pl. rhbasat ; 

gz. rhabs, lhabs , erhabs ib. Il Prison. V. bu- 
ysurdan/ëurdu. 0 ikka rhbes : il a été en prison. 
Ogz. iy-d di rhabs : il l'emmène en prison. 

♦ anehbus ( u ) < amehbus , par assimil. 

articulatoire, nms., pl. inehbas ; gz. aiilmbes , pl. 
inhabes ; imbabes ; bq. amehbus , pl. imehbas , 
fém. (amehbust, pl. J imehbas. Il Prisonnier, 
détenu, incarcéré, reclus. 0 gz. usin-d d inhabes : 
on les a amenés prisonniers. Ogz. imbabes-nni 
nttaf: les prisonniers que nous avons pris. 

♦ ahebbas (u-), nms., pl. ihebbasen ib. Il Nasse, 
filet pour la capture des poissons. V. 

♦ lhubus, nmp, au pl. Il Legs pieux; bien de 
mainmorte. 

HB$ 

♦ a ha bas i ( u-), ams., pl. ihabasiyen , fém. 
tahabitst ; pl. tihabasivin ib. llMulâtre, métis, 
quarteron. V. aberhussay. 

HBTÔ 

♦ hebets\ vt. ; ihebetë, wa yhebefë, ihebbets, ad 
ihebets: bq. Il Repasser (le linge). V. hedded. 

0 iliebbetë arrud : il repasse le linge. * ahbats{ w- 
), na. 

HD 

♦ hedd, vti. ; ihedd\ wa y hedd ithedda , <^/ ihedd, 
qr. /* Il Limiter, borner ; circonscrire. V. arsem. 

0 (mûri imi (emhudda h (en unes : les limites de 
ma terre s’arrêtent là où commence la 
tienne, ii Soigner, guérir (traditionnellement) ; 
juguler (un mal). 0 ithedda h bu-zegum : il 
soigne la sciatique. V. 0 timhiyyebt 

theddanha-s spnegi : on soigne les furoncles par 
l’application de la suie. ♦ m- : inhedd , imhedd, 
itmiwdda (ou itmhedda), wa y mhedd, ad 
imhedd. IAvoir des frontières communes, 
être limitrophe. 0 tmheddan : ils sont 
limitrophes. IInterdire (une voie, un accès). ♦ n-: 
nhedd\ inhedd, i va ynhedd\ itenhedda, ad 
inhedd. 11 S'arrêter (limite, borne); être, se 
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HD 


trouver à la limite, aux confins de. 0 tmurl-a 
tenhedda s rbliar : cette terre s'arrête aux confins 
de la mer. Il Interdire (une voie, un accès). 0 min 
ggiy i hedd, ahrid ntara ydîs a haf-i ynhedd : 
qu'est-ce que j’ai fait aux autres, à autrui, l'accès à 
la source me sera interdit. ♦ aheddi (u-), 

na. Il Limitation. ♦ amhadd, na. ♦ rhdada, nfs, 
ihdada, p[. Ihudud ; rl/edd ; zn. /hedd. Il Limite, 
borne, frontière, finage. V. aymir. teririt 0 rhedd 
inu d ahham d mira h : je ne vais pas au-delà de la 
chambre et de la cour, je ne sors pas (parole d’une 
femme). 0 rhedd-unes d hu/anda : il est allé 
jusqu'en Hollande, il n’est pas passé outre. 0 wa 
yar-s rhedd : il n'a pas de limites, il est illimité. 
0 Loc. tettef Ihudud : elle garde ses distances, se 
dit d'une femme qui repousse la familiarité, 
i éservée, pudique. Il Bord (d'un récipient ). 
0 icemniar ar rhedd . il est rempli jusqu'aux 
bords, c’est -une mesure rase. ♦ rmliaddet, 
nfs. Il Front ière, limite. ♦ heddssitf: horizon. 

* HD 

* hedd, pron. indéf. ; had ib. (utilisé avec le 
morphème discontinu war). Il Personne, aucun. V. 
sa. 0 war hekk" er hedd : ne dérange personne. 
0 war d-yusi hedd : personne n'est venu. 0 war d 
yar-iyusihedd : personne n’est venu à moi. 0 war 
yssin hedd : il ne connaît personne ; il méconnaît 
tout le monde, 0 wa issiwir di hedd : il ne médit 
de personne. 0 war igi ihbar yar hedd : personne 
n’est au courant.'0 war/en( izri hedd : personne 
ne les ( les fl lies) a vues. 0 nés ayemma ty/iey wa 
ya.r-j hedd: ô mère ! je croyais que je n'avais 
personne, que je suis sans famille. 0 hedd iyajs , 
hedd wa yyris : certains ont égorgé (des 
moutons), d autres non. 0 hedd iineyni : quelqu'un 
dautie. 0 Loc. war itaru hedd redmîmes : 
personne ne procrée des ennemis, l'amour filial 
est instinctif, même chez les bêtes les plus 
redoutables (parole attribuée à la vipère). 

IID 

* hedded vt. ; /hedded, wa yhedded, itheddad\ 
ad ihedded. ilRcpasser (un tissu, du linge). V. 
hehets. 0 theddadey sa n warrud : je repasse du 
linge, des vêtements. ♦ ahedded (//-), 
na. Il Repassage (linge, vêtements), ♦ ihdida. 


11 ms., pl. Hid/dat fl Fer à repasser. ♦ aheddad 
(//- ), nms., pl iheddaden. Il Forgeron. V. amz/r. 
0 d aheddad\ d amz/r iheddem iisedyin : il est 
forgeron, il fabrique des fers à cheval. ♦ hedida , 
nfs., au sing, ib. Il Vert-de-gris. V. eddra/dra. 

HD 

♦ rhedd, nms., pl. rhdud. I! Dimanche. 0 imhar n 
ghedd<n rhedd : jour de dimanche. 0 ma ttasn-d 
di nhar n ghed < n rhedd ? : est-ce qu’ils ont 
l'habitude de venir le dimanche. 0 Loc. iteg sseft d 
rhedd il fait (qqch.) le samedi et le dimanche, 
se dit de qqn. qui ne fait pas économie ni de 

! argent, ni du temps (i! organise la fête en deux 
jours au lieu d’une seule). 

HD 

♦ rhid, nms., au sing. IIRègles, menstrues. V. 

Jda mm en. 

HG 

♦ ( u 'g vt., ihegei; wa i/hegir ithegar ,; ad 
iheger. il Etre légitime, licite. Ant. harrem. 

0 ihegerarehhi : Dieu a légitimé ; c’est permis par 
Dieu, la icligion. 4 s- : sh/g, ishig, wa yshiga , 
js/uga, ad ishig. Il Déclarer que qqch. est autorisé ; 
autoriser, permettre, légitimer ; rendre légal 
(relig. ). f aheger (m), na. ♦/W, nms. Il Licite, 
légal, légitime (relig ). 0 itett rhrar (ou ie/s di 
rlwar) : il est honnête, il ne triche pas, il vit à la 
sueur de son front. 0 mmisn ghrar : fils légitime ; 
c’est un type bien, il est d’une bonne famille, fig. 

0 iri-nt d yssi-s n gehrar < n rhrar : soyez des 
filles de bonne souche. ♦ hrar, adv. ((C’est légal, 
c’est légitime (relig. ). 

HGQ 

♦ hegeq, vt. ; ihegeq, wa yhegeq, ithegaq , ad 
ihegeq. Il Pêcher. V. iymar 0 ithegaq iserman : il 
pêche des poissons. ♦ ahegaq ( u-\ nms. pl. 
ihegaqen. Il Pêcheur. 0 ihegaqen net/an tirasswin 
di rhhar : les pêcheurs jettent les filets dans la 
mer. 

HDR 

♦ hduddar, vti. ; ihduddar. ; wa yhduddar 
itciuiuddur, ad ihduddar. 11 Agresser, attaquer. 
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maltraiter, empiéter sur les droits de qqn., léser, 
faire toit. V. eeddar. 0 wa t ihemmer, rebda 
itehduddurha-s : il ne le supporte pas, il l’agresse 
toujours. ♦ ahduddar ( w-), na. 

HDT 

4 heddet , vt. ; iheddet , itheddat , yheddet, ad 

iheddet , qr. Il Prononcer un sermon, prêcher, 
exhorter; commenter, expliquer, paraphraser (un 
verset coranique ou une parole du Prophète), 4 / 21 - 
mlieddet, imcheddat, itemheddat , u™ 

ymheddet , imheddet. Il Se parler, s'échanger 

des paroles. V. siwer/awar. 4 aheddet ( £/-), na ; 
ahdat .; erhadet ib. 4 aniheddet\ 11 a. 4 rhadit., 
ihadit , nms., au sing. 11 Propos du Prophète. 0 /rts 
rhadit '. il cite, explique, vulgarise des propos du 
Prophète. 0 qr. ad sedda (y) y ij 11 Ihadit : il se 
peut que je me remémore un hadith. 

HD 

4 hada, vt. ; ihada, \va yhidi\ ithada , rîç/ ihada, tz. 
zn. 1 Toucher, tripoter, palper, tz. V. /v/e/.' 0 /jWa 
muss : il a touché le chat. 0 w» thiçfiy wahi : 
je ne toucherai à rien, je ne ferai rien. 0 /?zar iva 
/7?upr? : regarde, n’y touche pas. 0 reidnnsen wart 
ha dan. mhen tetten mani nneyni : il n’ont pas 
touché à leur mouton, iis n’ont pas entamé te 
mouton, ils sont partis manger ailleurs. 0 tenui 
yyam d aqrab dinni, tmenya n girat, pnenya n 
1 vussan, wa gi wi t yar yhadan : ça fait huit jours 
que le sac est là-bas, huit nuits et huit journées, il 
n’y a personne qui puisse y toucher. 11 Approcher, 
frôler qqn., zn. ♦ ahadi ( u- ), na. ♦ hada y in si, en 
loc. 0 Loc. igga-s hada yinsi : il a frotté le dos du 
hérisson parterre (jeu). 

HD 

4 hidihidi ( en loc ). 0 itekk-as hidihidi : il est 
évasif (à l’égard de son protagoniste). 0 Loc. itck 
hidihidi'. il est prudent, méfiant, précautionneux. 
V. hedd. ha dur. 

IIDF 

♦ hdeh vt. ; ihdci wa yhdil\ iheddet' ( rare ), ad 
ihdef. 8Enlever, priver, ôter qqch. à qqn. ; voler, 
escroquer. V. asar. edem. qarcj. 11 Partager un 
repas (avec un visiteur inopiné). 0 iliedi-il deg 


wmensi : il l'a privé du dîner, il l’a partagé avec 
qqn. (qui est venu au moment du repas). 0 ihedl 
it di qedda wa qedda /1 tncasin : il lui a volé une 
certaine somme d'argent (indéterminée). ♦ n~ : 
nehdef, inehdef, itnehda/, wa ynnehdef, ad 
innehdef. Il Etre avisé, bq. ♦ ahdaf (n/--), na. 

♦ tahdilt, nfs., pl. tihdifin. IlSpadilie (de l'épée). 
V. ssii. Il Peigne (de laine, lin, chanvre) ; 
époussette, balai servant à épousseter. ♦ bni hdila , 
toponyme et anthroponyme. 

HD} 

♦ hda} vt. ; ihdaj wa yhdij, ad ihdaj\ tm. haga, 
tehtaga ; hedaf tehewaja ib. 1 Avoir besoin, 
manquer de ; faire défaut. V. hwaj hess. 0 ihdaj 
arrud : il a besoin de vêtements. 0 marra min 
ihdaj : tout ce dont il a besoin, iqqim wehhdes, 
yhdaj rcasart : il est resté seul, il a besoin de 
compagnie. 0 wa izemma ad ygg waJu, ura ij n 
garjjet < n rhajjet : it ne peut rien faire, aucune 
chose. ♦ ahdajj na. ; ahwajix b. 

HDQ 

♦ hdeq. , vt. ; ihdeq, wa yhdiq ., ihaddeq , ad 
ihdeq. 1 Brûler vif. 4 haduq , nms., pl. 
ihudaq llFIamme, envie, convoitise, désir, fig. 
0 haduq n tmessi yuri deg wjenna : une flamme 
est montée dans le ciel. 0 Loc. igg-as haduq ; il lui 
a fait une flamme, il brûle d'amour, de passion 
(pour qqn. ). 

HDR 

4 hadur ; nms., au sing. IPrudence, méfiance, 
précaution. V. hidihidi. 0 Loc. itawi hadur '. il est 
prudent, précautionneux. 

HDR 

4 ahadrun, nms. ib. Il Décharge simultanée (de 
fusils); feu roulant. 0 ahadrun n rbarud : 
décharge simultanée de fusils. 

HDR 

4 ahudrj ams., pl. ihudriyyen 11 De taille 
( moyenne) ; jeune. 

IJDCÔ 

4 hidras. adj. nuin. Il Onze. V. hilas. 


HQ 


♦ hda, vt. ; ihda, wayhdi, ihetta, ad ihda, tz. gz. ; 
2,1 • hda, ; si. ehda, battu ; A. Ahm. 

A*//" ÜGuetter, surveiller, garder. V. eess. 
0 nhetta aseymi : nous surveillons le bébé. 0 at 
hd-id finna ; tu garderas ia ferme. 0 anuysa ihda 
rbayem : le berger garde le troupeau. 0 ihetta 
ihenjim, tabhirt : il garde les enfants, un jardin 
(potager). 0 Jy? netras , nhetta ifiyyran : nous 
gardions le troupeau et nous guettions les 
serpents. llSurvciller, contrôler ; être réservée, 
pudique. 0 ihetta iheddamen ; il surveille les 


ouvriei s. 0 thetla rearad-nnes. elle prend des 
précautions pour ne pas porter atteinte à sa 
réputation. 1 Guetter, épier. 0 mus ihda yayarda : 
le chat guette la souris. 0 Loc. ihç/a yansüs n 
wryem ad ywçja . il guette la lèvre du chameau 
pour qu elle tombe, il attend une faveur difficile à 
obtenir. Il Entretenir, maintenir en bon état. V. 
qaber. sim. 0 yar-s ij n ttumubin rebda yhda-i, 
iddura-yas : il a une voiture, il l'entretient 
toujours, il 1 entoure de petits soins, vi., il Etre sur 


ses gardes ; être attentif; se méfier; prendre des 


piécoutions. 0 j/uja iht-nnes : il est sur ses gardes. 
0 Ma ht unes ' : prends garde à toi, méfie-toi. 

♦ heftit, nms, tz. qr. ; zn. battu. llGarde ; soin, 
entretien, maintien en bon état; précaution.’ 

♦ amehçfa (*/-), ams., pl. imehdan , qr, ; bq. 
imehçfÿ pl. imehdiyin. liGardien ; vigie ; 
sentinelle ; guetteur. V. aeessas/eess. mveqqaf. 


HQ 

♦ aîujid ( w-\ nms., pl. ihdiden , fém. tahdit , pl. 
tihdidin ; bq. ahdid\ pl. ihdiden , fém. tahdit pi 
fihdidin 1! Nouveau-né. Y. asiymi/yma, 

HQ 

♦ rhiçf, nms., pl, rhyud R, ; zn. iheyd, pl. 
Ichyiid. IIMur. 0 ibna rhyud ivaha :' i\ n'a. 
construit que des murs. 0 ià&d azegif-nnes ak d 
rhid : il se frappe ia tête contre le mur. 0 ayanja 
isnuqqeb rhiçf ujegid : la souris a percé le mur du 
roi. 0 Loc. iqcja rhkj i wdan/ar: il n’y a plus de 
mur pour l’aveugle, il est de tout appui, il est 
démuni de ses moyens. 


HDR 

thdag vti. ; ihda y i va yhdir, yhettar, ad ihdai] 
tz. zn. gz. 1! Assister ; participer à ; se trouver à 


HD 


comparaître ; se présenter ; être présent. Ant. yab. 
Odi O ihdar di miras inu : il a assisté à mon 
ma liage. 0 ihdar deg urar< di urar, d/kursi: il a 
assisté au mariage, à tout, h «Etre le témoin 
oculaire. 0 ihdar ba-s \ il a assisté (au fait), il en 
est le témoin oculaire, vi., 0 ,va dda yhdar: il 
n est pas piésent ici. 0 wa yezri, rva yhdar, gar 
ifesra : il n'a rien vu, il n'a pas assisté, il a entendu 
dire, il a appris par ouï-dire. 0 iwdan tuya 
yiujam : les personnes, les gens qui étaient 
p lés entes. 0 mara yyab netta, nés hdary s'il 
s’absente, moi je suis présent. ♦ s- : sehçla, 
issehdar ; r va yssehdar, ïsshettar .; ad 

isseMar.^ il Faire assister; faire participer; faire 
comparaître; convoquer; faire venir; apporter; 
présenter. 0 ishettar miss di kursi : il fait assister 
son (ils à tout.. ♦ aMar ( w-), na . ♦ ihdar, ams., 
pl. hdarn, fém. tehdar, pl. hdarn t. Il Présent (qui 
est là, qui est ici). ♦ amehdar (//-), nms., pi. 
imclnjam , fém. tamhdarf pl. timhdarin ; qr. zn. 
amehdar ; pl. imelutaren , fém. tamehdart , pi. 
timehejarin. IiElève de l'école coranique; élève. 

0 c l r - Hfssin hnchç/aren, nus-d a nés sa ni a 
nurzu h min d a ney da jjin rjdud nney, a Quart a 
t-nyar . nous sommes des Etudiants, nous sommes 
venus nous promener, chercher ce que nos 
ancêtres nous ont légué, nous l'écrirons et nous le 
lirons. 0 issekk-as r/qi tabqesf ak imehdam : le 
fquih lui a envoyé le pétrin par l'entremise des 
élèves. 


IJQR 

♦ heddar, vi. ; iheddar, wa yhedtjar, itheddar, ad 
ihedçjar. 11 Entrer, être en transe. 0 itah yar 
wmbrabed kur asegg^as itheddar ak Ifuqara ; il 
va au marabout tous les ans pour entrer en transe 
avec les ascètes. ♦ aheddar ; na. 


IIP 

♦ ha fa, vt. ; ihata, wa yhifi, ithafa, ad ihafa. liEu 
vouloir à qqn. ; garder rancune, avoir une dent 
contre qqn. V. mearra/earra. 0 mara wa d-itis 
yar-n ni, wa t thata , wa yar-s bu rweqt ; s’il ne 
vient pas chez, il ne faut pas lui en vouloir, il n’a 
pas le temps. ♦ a ha fi ( </-), na. 

rire ■ 

♦ heff \t. ; iheiïei wa yhe/fet; ithefiaf ad iheiïef 

R zn. sj. llCouper (se) les cheveux, (se) raser. 
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V. hessen. 0 yus-d aday iheffef : il est venu pour 
me couper les cheveux. 4 aheffef aheffi ( u- h na. 

0 seqdee-ay-i ameténaw rmus uheftr. effile-le 
moi comme un couteau à raser. 4 aheffaf ( ?/-), 
nms., p 1. iheffafen. Il Coiffeur ; barbier. V. 
ahejjain/hjeni 

RF 

4 h fa, vi. ; ihfa, i va y ldi, iheffa , ad yhfa II Etre 
émoussé. Ant. qdec. 0 rmus ihfa, i var itq essis sa 
le couteau est émoussée, il ne coupe pas. 4 s-: 
sehfa, issehfa , i va ysheffi .; isheffa, ad 

issehfa. Il Emousser (un objet tranchant); user 
(la vue). § issehfa rmus-imi\ itqessas zzay-s 
mhunma : ce couteau-là est émoussé, il l'utilise 
pour couper n’importe quoi. 0 tira t A timezyanin < 
d timezzyanin selieffant tittawin : une petite 
écriture qui use les yeux. 4 asehfi, na. 4 ihfa, ams., 
pl. h fan, fém. iehfa, pl. h faut. 

RF 

4 huf vti. ; ihuf, wa y huf if Int fa, ad ihuf, tm. gz. 
zn. bq. h 1 Enlever une marchandise, se précipiter, 
foncer sur, tm. 0 tm. nés ad tahufih h ssahun : je 
me jetterai sur le savon. 0 vis aluifi: un cheval qui 
fonce, qui court bien. Il Tomber sur, zn. bq. V. 
ivda. 0 ihuf h ufud : il est tombé sur le genou. 

0 d\ ITomber dans. 0 ihuf deg iyzar < di iyzar: il 
est tombé dans la rivière. Il Descendre (un pente), 
zn. bq. V. hwa. 0 gz. a nlntf iyzcr iyzcr nous 
descendons en suivant la rivière. 4 s - : shuf, ishuf, 
vva yshuf, ishufa, ad ishuf. II Démolir (un 
édifice). 0 ishuf taddart : il a démoli la maison. 
4 n- ; inahhilei , ilna.hJuîuf, war ina.hlulef, ad 
ina.hlulef II Glisser. V hrudged. 4 ashufi (u-), 
na. 4 rhafet, tifs., pl- er hwa fin. Il Précipice. V. 
jjarf \ anthrupui lyme. 4 lamehyafl (tm-), n fs., p 1. 
timehyafin : bq. Am. I Auvent, avant-toit. 

MF 

4 rhfa, nms., au sing. ; tuhefyent ; nfs. I Absence, 
manque de chaussures, pieds nus, nu-pieds. 0 s 
rhfa : sans souliers, déchaussé ; pieds nus. 
0 igg w ar s rhfa : il marche pieds nus. 0 Loc. 
*issarwat izzan s rhfa. 


RF 

tthafcsf, nfs., au sing. Il Manque d’assaisonnement. 

V. rgwaz/gewwez. 0 day-sen mezri n kursi\ wa 
tyiwinen, tetten yar ayrum wehdes, yar thafedt 
waha : ils ont envie de tout, ils ne sont jamais 
rassasiés, ils ne mangent que du pain nu. 4 ha fi, 
adv. 0 ayrum ha fi : pain sans aucun 
accompagnement, sec, pain nu. 

IJFD 

4 hfed, vt. ; ihfed, wa yhfid, iheffed , ad ihfed 
ib. Il Décorer, orner. 4 ahfad( if-), na. 

JÎFD 

4 hfed, vt. ; ihfed, wa yhfid iheffed , ad ihfed!, 
gz. Il Apprendre (par cœur), mémoriser; savoir; 
maîtriser (un savoir, une connaissance). 0 ihess ar 
d yfhem ead i yar yhfed : il doit comprendre avant 
d’apprendre. 0 gz. at afed wa hafçfen : tu 
trouverais qu'ils ne savent rien. 0 wa d-yusi mani 
yar ykemmer set sniti armiga yhfed settin hizeb : 
au moment où il allait atteindre six ans qu’il a 
appris les soixante chapitres du Coran, vti., 
zi 11 Parer à un mal, préserver, protéger, prémunir, 
obvier, et pass. 0 ihefd-it sidi arbbi : Dieu l'a 
protégé. 4 s- : sehfed\ issehfed\ wa yssehfed, 
issehffad, ad issehffed IFaire apprendre. 4 tw~ : 
itwahfed, wa y twihfed, ilwahfad , ad 
itwahfed II Etre appris. 4 heffed\ vt. ; iheffed\ wa 
yheffed , iteheffad , ad iheffeçj. Il Enregistrer une 
propriété à la conservation foncière. 

4 ahfad ( w- ), na. Il Apprentissage par cœur, 
mémorisation. 4 asehfed (n-), na. 1 Action de 
faire apprendre, de faire mémoriser. 4 aheffeçj 
( w- ), na. 4 Ihafid, nms., au sing. Il Protecteur. 
0 Ihafid Hall : Dieu est protecteur. 4 Imuhafada , 
nfs., au sing. IConservation foncière. 

RFR 

4 hfar, vt. ; ihffar, wa y h far, iheffar , ad ihfartz. ; 
sj. hfar. I Creuser. V. eyz. hbes. 0 ihfar ijn tesraft 
< n tasraft : il a creusé une fosse. 0 ihfar tançjets : 
il a creusé une tombe. 0 Prov. hfar sway n thfurt 
d tamezzyant < t A tamezzyant, wa tessined wis < 
wi day-s yar ywdan : creuse un trou pas assez 
grand, on ne sait pas qui va tomber dedans, il faut 
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agir avec mesure en toute chose et en toute 
circonstance car on risque d’être pris à son propre 
jeu, à son propre piège (Cf. Tel est pris qui 
croyait p i en dre ). vti., h 0 Loc. ihffarh wawar : il 
creuse sur les mots, il insiste, il le sonde pour en 
savoir plus (Cf. Tirer les vers du nez). / Or? 
tehfared i wynnj n thendeSt aluni da-s tteggecj 
ddsas : tu creuseras un trou à la raquette d’oponcc 
comme si c’était des fondations. 4 rhfir, rhafir 
na. li Action de creuser. 4 a h fur ( w-\ unis., pl. 
ilmfar. dim. tahfurt pl. film far, tz. ; gz. a ha fur\ 
zn. ahfir ; pl. ihfiren ; ah fur. ; pl. ihfuren ib. llTrou, 
fossé, excavation, tranchée. V. 

agentur. Il Dépression, creusement (de terrain). 
0 zn. ahfir uyercja : trou du rat. 0 yuri-dzeg whfur 
< zi ahfur : il est monté du trou. 0 Prov. wemxi 
y h ta rn sa n whfur a day-s ywda : celui qui creuse 
une fosse (ou tend prépare un piège) y tombe 
(Cf. Tel est pris qui croyait prendre). 11 Fossette ; 
petite cavité de jeux (f. ). 0 idra tahfurt'. il a 
jecouvert la fossette, 4 tahfurt n zzin ; fossette de 
beauté. 4 ahfir, toponyme. 

J IG N 

+ hgen, vi. ; ihgen, r va yhgin , iheggen ., ad 
ihgen. li S'obstruer, se congestionner; et pass. 

0 tahebbast tehgen , itis-as rhriq , tu fi s idanvnen 
drgily. la plaie est obstruée, elle lui fait mal, elle 
est enflée de pus et de sang. 4 rmehgen , unis,-, pl. 
rmhagen, bq. I! Entonnoir. V. anfif/ifif 0 igga 
rmehgen diJziyyat hama a day-s iluva zzest : il a 

mis un entonnoir dans la bouteille pour verser de 
Fhuile. 

UGZ 

♦ rhaguz, nms, au sing. : bq. il Nouvel an de 
I année amazighe. V. yanyur. 

w 

♦ haÿ vt. ; ihag wa yhij. ithaja , ad ihaj . 
zn. !IChasser les mouches. V. harb. 

HJ 

♦ hijj vi. ; ihijg wa yhijj ithijja ., ad ihijj. ; qr. gz. ; 
hiyej, tehiyej ib. IFaire le pèlerinage, accomplir le 
pèlerinage de la Mecque et des lieux saints. 0 ga 
cad wa hijjen : ils Savaient pas encore fait le 


pèlerinage, vti., di llAccomplir de bonnes œuvres, 
faiie des charités. 0 ihijday-sn : il a fait une bonne 
œuvre (en les aidant). ♦ s- : shiÿ ishijg wayshijj 
ishijja, ad ishijj 11 Faire faire le pèlerinage, 
envoyer qqn. à la Mecque ; financer un pèlerinage 
a qqn. ♦ rbig nms.; qr. rhejj\ ahiyej 
ib. 11 Pèlerinage. 0 issek baba-s yar rhijj : il a 
envoyé son père en pèlerinage. ♦ fhaÿ nms., pl. 
rhujjaj fém., rhahjja , pl. rhajjat. Il Pèlerin ; titre de 
pèlerin. 0 a heimnu n A haj< n rhajassa, a bu-yis 
aziyza ( C. ) : ô Hamnm Belhaj Aïssa ! ô cavalier 
au cheval bleu ! Il Espèce de figuier. V. urlu. 
f rhaj itarru tazart t A tawraht < d tawrayt ; 
tekpuppes : le figuier nommé rhaj produit des 
figues jaunes, rondes et charnues, pulpeuses. 

+ ihi/j, a ms., pl. hijjen, fém. thijj p{. 

hijjen t. Il Pèlerin (il est, c est un). ♦ Tmhijj, nms. , 
gz. rmahij 11 Grand chemin. V. abrid. 0 gz. rniahij 
n tizi usli : le chemin de Tisi Ousli. ♦ hajjiw, (pl. 
ihajjiwen ), belhaj, anthrupuiivmes. 

W 

♦ r ha jet, haja, nfs., pl. rhwayej ; gz. ; gz. 
rhajet. ÜChose ; objet ; meuble ; bagage ; hardes. 
V. lnvaj. 0 sa haja : peu, quelque peu. 0 gz. awy- 
it-hv rhwayej-nni di taddert : apportez ces affaires 
dans la maison. 0 gz. rhajet yar ttusim : la chose 
pour laquelle vous venez. 

W 

♦ Jhajif (_//?-), nfs., pl. lihuja, t.z. ; tm. lhajit ; gz. 
tahajit ; zn. lhajit, pl. Jihujay If Conte, fable, 
histoire (diôle), anecdote, blague, devinette, 
énigme. V. pmfust. 0 lhajit ni A nviryiyda < n 
maryiyda : le conte de Cendrilion. 0 lhajit 
n A mmja < n nunja : le conte de Nunja. 0 thajit n 
twafit : une devinette, une énigme. 0 thajit n 
zzman : le conte de jadis, d'autrefois. If Histoire ; 
récit. 0 thajit inu wehdes, wa yar-s bu wmtir : 
mon histoire (personnelle), elle est unique en son 
genre, elle n'a pas sa pareille. ♦ hajit-k, hajii-kum, 
formule de début de conte dont l’équivalent en 
français est il était une fois. V. kkiy-d ssa d 
ssiha / ekk. 4 m- : mhaja , inihaja, wa ymhiji, 
iiemhaja , ad i mhaja. liSe raconter des histoires 
(récipr. ). 0 nensa n temhaja ar ssbeh usa 
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nemsebda : nous avons passé la nuit à nous 
raconter des histoires jusqu'au matin, puis nous 
nous sommes quittés. 

IJJB 

♦ bjeb , vi. ; ibjeb, r va ylijib, yhejjeb , a ci y bjeb, tz. 
gz. IEtre séquestré, cloîtré (femme) ; être soumis 
(e) (femme). 0 zzman ga teinyart tebjeb, wa 
tteffey yar zzenqei mennimma téis bra ssibbet.\ 
r va t izarr bnaçjem d rbarrawtuya t sadu rlikam 
n waryaz : jadis, la femme mariée était soumise, 
elle ne sortait pas dehors quand elle voulait, sans 
raison, elle ne devait pas se montrer en présence 
d’un étranger, elle était sous la tutelle de son mari. 

♦ 5 - : sebjeb, isehjeb, wa yssebjeb, issejjab, ad 

isehjeb. 11 Séquestrer, cloîtrer (une femme). 0 yar- 
s tamyart t A tamezzyant < d tamezzyant , day-s 
zzin , aryaz-imes ishejb-it : il a une femme jeune, 
belle, son mari la séquestre. ♦ abjeb ( n-) na. 

♦ asliejjeb (//-), na. , gz. rbayjeb. ISéquestration 
des femmes. ♦ tanebjuft {tn) < tanebjyht, par 
assimil. afs., pl. tinebjab. iHarem, sérail, 
ensemble des femmes de la famille. 0 fyeni a 
tinebjab (Ch ): sortez, ô femmes du harem! 

♦ rhjab, nms., pl. rhjabat. ; tz. ; gz. Ihajeb ; zn. 
îehjab. Il Amulette, talisman. V. rbarz. 0 tuyr-as 
ymma-s rhjab yar yiri : sa mère lui a mis une 
amulette au cou. IVoile cachant les femmes, zn. 
k timahjubin, nfs., au pl. : zn. il Les trois premiers 
pains de beurre fabriqués avec le premier lait 
d'une femelle laitière qui vient de mettre bas. V. 
ayrum. time/h edda. 0 timahjuhin u < ur t ten 
tettent inidden n barra yir it bab n wahham : les 
trois premiers pains de beurre (fabriqués avec le 
premier lait d'une femelle laitière qui vient de 
mettre bas) ne sont pas mangés par des étrangers 
mais par les maîtres du logis. 

IIJD 

♦ ahjud, nms., pl. ihjiden ; zn. 11A non. V. as nu s. 
HJM 

♦ b/em, vi. ; ilyem, wa y b/im , ibejjem ., ad 
ibjem. Il Faire une saignée, mettre des ventouses, 
scarifier. V. sard. 0 zzman umi ga yaryazen 
bejjmen , ga taSen s uzegii nnsen y fs us : jadis 


quand les hommes se scarifiaient, ils se sentaient 
la tête légère. ♦ abjam , na., tz. ; zn. 
abegam. 11 Saignée par révulsion. ♦ hajjeny vt. ; 
ibaj/em, wa yha/jem, itehaj/am, ad ihajjem : 
bq. 11 Circoncire. V. h ten. tehar. ♦ abejjem , na. 

♦ abejjam ( u- ), n ms., p 1. ihejjamen. Il Sa i gn eu r, 
barbier, coiffeur-circonciseur. V. abeffaf/ beff 

JIJR 

♦ hejjag vt. ; ibejjar ; wa yhejjay ithejjag ad 

ihtjjar ; qr. bejjar \ gz. bajjar. Il Attaquer, 
poursuivre en lançant des pierres ; lapider ; 
frapper qqn. à coups de pierres. V. azm. 0 itbejjar 
s wzru : il lance des pierres, il attaque à coups de 
pierres. IlLancer, jeter (un objet) ib. V. 
ndar. Il Garder, conserver qqch. ; mettre de côté, 
économiser. V. henuner ; couvrir, gz. 0 gz. ad an\ 
hajjarey unit a bai ma ( Ch. ) : je te couvrirai moi- 
même, ô ma chère. ♦ m- : mhejjar ; imbejjar ; wa 
ymbejjar itmbjjar ; qr. mhejjar, iemhejjar. ♦ abejjar 
( u -), na. ; abejjar ib. ♦ amJie/jar (u-), na. ; qr. 
amhejjar ♦ abjur ( w- ), nmc. Il Pierres ; amas de 
pierres. V. azru. asasur. 0 issat s whjur: il jette, il 
frappe avec des pierres. ♦ tabjurl nfs., au 

sing., tz. ; gz. W. zn. bq. Am. tabjurt. Il Cible ; tir. 
ô irqef ihd'a tabjurt : il a atteint, il a raté la cible. 

0 tiran tabjurt : ils jouent au tir, ils tirent sur une 
cible (jeu). ♦ erbujart, nfs. . VV. ; sj. 
tabujart. Il Haie vive V. aqwir/qewivar. 0 W. 
erbujart n dru mit ; sj. tabujart. haie, fourré 
d’oponce. 

■HK 

♦ baka, vti. ; ibaka, wa ybiki, itbaka , ad 
ibaka. IlSe débrouiller, bricoler, connaître, savoir 
(approximativement, à peu près); maîtriser (un 
savoir ). V. essen. 0 itbaka di tmaziht : il maîtrise 
le tamazight. ♦ abaki ( u- ), na. 1 Savoir-faire. 

♦ rbkayet, nfs. ; tz. tabkayt , pl. tibkayn ; gz. 
rhakayt , zn. lehkayt. Il Adresse, manière, façon; 
mécanisme, mode (de fonctionnement). 0 qr. nés 
war essiney rbkayet n twurt-a : je ne connais pas 
le mécanisme de cette porte. Il Artifice, ruse, 
astuce. V. tbiret 0 itf-it yar s rbkayet '. il l a 
attrapé par ruse. 
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♦ bekk, vt. ; /M*, vra //?(**, ithekka, ad ibekk, 
gz. ; fntkk, tehukki ib. Il Gratter, frotter, masser, 
poncer, polir, râper. V. s'mez. hbes. 0 ithekka-yas 
acniriyinsi ak tmurt : i! frotte le dos de l'hérisson 
par terre. ♦ s- : sebekk , ishekk , rra yseliekk , 
isehekka, ad isehekka (ou sehukk ), isehukka 
ib. il Faire des frictions. V. y*?/ * ahekki ( w-), 
na. ; ahukki ib. i! Frottement ; grattage. ♦ eJhekka , 
nms. sj. Il Gale. V. <y/i<f///ed. ♦ ahkik , unis., pi. 
ihkiken. 11 Vagin, fig, et plais. 

IJK 

♦ r/ze/r, nms. Il Plante servant à cailler le lait. 

HKM 

♦ hkem, vt. ; ihkem , vra yhkim , ihekkem , 
ihkem, R. llToucîier ; atteindre; blesser. V. nyc j / 

0 ihkem ij uhenjir yar i vyemlnib ; il a 
touché un enfant au visage. 0 (hekm-it ttumubin 
yar wzegif immut ; une voiture l’a atteint à la tête 
et il est mort, vti., (// 11 Commander, gouverner ; 
régner; détenir un pouvoir. 0 gz. wi g ihakamen 
di pmmrj-iuwn ? ; qui commande dans votre 
pays? /z II Juger (un accusé), prononcer un 
jugement, déclarer une sentence, un verdict ; 
condamner qqn. à une peine. 0 ihkem ha-sn 
rqaçji . le juge a prononcé le verdict (pour eux). 

0 ihkem h-as ad ymmeyh : il l'a condamné à mort. 
0 ihkem ha-s rqaiji s eamayn : le juge l'a 
condamné à deux ans de prison. 0 zi ... zzr 0 rra 
tixyyey a pu Iis ivahha yar yiri d nnur, xvahha yar 
yin ihekkem zi nuits ar imadirr : je ne me 
marierai pas avec un soldat quoiqu’il soit une 
lumière (très beau), même s’il régnait depuis 
Nador jusqu’à Méliila. 0 umi-d yar yadef 
xvfransis, ga eebdeknm ihekkem h-aney : quand 
les Français sont entrés (au Maroc), c’est 
Abdelkrim qui avait de l’autorité sur nous. 
b ahkam, rhkamej, rhkumej, rhkam, na. ; gz. 

lahakam ; rihkam ib. Il Autorité ; pouvoir; 
jugement ; tutelle ; zone d’influence ; 
circonscription ; juridiction. 0 rhkam n gqadi < n 
rqaçii ; le jugement du juge. 0 rhkam n gqayed < 
n rqayed ; l’autorité du caïd. 0 aqat sadu rhkam- 
nnes: elle sous son autorité, sa tutelle. 0 wa ygi 


bu rhkam ; il n’y a pas d’autorité. 0 aqa-t sadu 
rhkam n baba-s: elle est sous la tutelle de son 
pèie. 0 tuya rhkam d aceskari : l’autorité, le 
pouvoir était entre les mains des militaires ; c’est 
le jugement militaire qui prévalait. 0 itïey zi 
rhkam inu : il est sorti de ma zone d’influence. 
0 rihkam n xvur, n rmefs : jugement du cœur, de 
l’âme, la conscience. ♦ rhakem , nms., 
pl. rhukkam ; gz. Ihakem. ((Gouverneur ; 
gouvernant ; fondé de pouvoir ; chef ; représentant 
de l’autorité et agissant en son nom. V. rqafi. 
imayeb. h H fa/bref. 0 isetsa zzay-s yar 
rhakem : il s’est plaint de lui auprès du 
gouverneur. ♦ rmhkama, Imhkaina , nfs., pl. 
rmehkamat llTribunal ; cour, palais de justice. 

♦ rhkim, nms. ; bq. Il Magicien. 0 nés d rhkim n 
grbhar < n rbhar : je suis le magicien de la mer. 

UKR 

$ hekkar ; vti. ; ihekkar ; iva yhekkar, ithekkar .; ad 
ihekkar ; hakk, tehakka ib. h 11 Examiner, regarder 
attentivement ; estimer ; faire une estimation ; 
évaluer 0 ihakkar-as yula yarhbeh tincas in : il a 
fait une estimation, il a constaté qu’il gagne bien 
(de 1 argent). llRabâcher, radoter, ressasser. 

0 ithekkar i wawer : il ressasse ce qui se dit. 

♦ a hekkar , na. ; bq. ahakka. ♦ tthakur, nms., au 
sing. I!Attention, sensibilité, soin ; finesse. 

J ikessi (ou itawi') tthakur i wawar ; il est 
sensible, attentif aux mots, à ce qu’on lui dit. 

HL 

♦ ha/a, nfs ; hara ib. 0 Loc. idwer ha/a : il se porte 
mal, il a faibli. V. rhar 

HL 

♦ helhel ’ vt. ; ihelhel \ war ihelhel, ithelhal ’ ad 
ihelhel : zn. Il Rouler le couscous en I’humectant. 

♦ a herbur, nms., tz. ; zn. ahelhul II Couscous 
d’orge (au lait ou aux légumes et à la viande). V. 
seysu/suyes. aharbid. 0 gg aherhur imendi 
sxvadday , gg datais senne/ i yirden : mets du 
couscous d’orge au-dessous, mets le peu de 
couscous de blé dessus. 0 tabqest uberhur tused 
ch sa n tarbiht : un plat de coucous d’orge s’est 
trouvé, par hasard, dans une tablée. 0 ggin 
tayen/ast lluwwel n seysu , tayen/ast ttali , usa 
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je.bden aherhur : ils ont pris une première 
cuillerée de couscous de blé, puis une deuxième et 
ils ont sorti du couscous d’orge. IRepas de noce ; 
mariage, par ext. V. urar. 0 mérou yar d aney- 
tegged aherhur ? : quand est-ce que tu vas faire 
un repas de noce, quand est-ce que tu te 
marieras ? 

IJL 

♦ heihaj mus.: W. zn. 11 Lavan.de (plante). V. 
az.ir. 

HL 

♦ hlulli , vi. ; ihltdh ' wa yhlulli, itehlulluy , 
ihhdli. I!Etre rond. 

IiLl 7 

♦ ahelluf ( w-), nms, pî. iheJhd'en, fém. taheJlult, 
pl. liheJhd'in. 11 Porc, cochon. V. /re/ 

JTLK 

♦ heliek, vti. ; ihellek , itv? yhettek , ithellak , ad 
ilxeUek. 11 Danser des épaules. V. sr/e/i. 0 js&ï/ rfr# 
agï/n ithellak : il joue du tambourin et danse des 
épaules. ♦ ahellek( te), na. 

HLM 

♦ ahluîlum (</-), nms. : bq. IPetit, tout petit. V. 
amezzyan/mzi. 0 ahluîlum : il est petit. 

♦ hellutna, prénom fém. 

HLM 

♦ lia/lama, nfs. : bq. 1! Poisson. V. as/cth. 

HLQ 

♦ helleq, vti. ; ihelleq , nv? yhelleq, iihellaq , ;?<:/ 
ihel/eq. h 11 Remettre en bon état, donner du relief, 
de l’attrait ; enjoliver; orner, agrémenter. V. 
hegeq . 0 ihs ad yzzenz tlumubin, iihellaq ha-s 
hanna a t A tawi < ad tawi daman mJili : il a 
P intention de vendre la voiture, il la remet en bon 
état pour qu’elle rapporte bien, pour être mise à 
prix. ♦ ahe/Ieq ( //- ), na. 

IU,Q 

♦ lhalaqa , nfs., pl. lhalaqat. il Bouc 1 e d'oreille, 
pendentif. V. iahrazt. 

JILS 

♦ ///*>?, /m//os, vi. ; bâter, zn. V. /ura. 


' / TLrV 

* halawit, haknvat, nfs., au sing. IBonbon. V. 

A/vî. 0 issay halaxvat, itis-it iyhen/irn : il achète les 
bonbons et. les offre aux enfants. 0 ws-a// ij n 
dura , ahey ^ sr<?K halawat : donne-moi un 

réal, je vais acheter des bonbons. ♦ buhalawt , 
nms., pl. ayt bu halawat !EConfiseur. 

HM 

* ahmam, nms , pl. ihmamen \ sj. Il Pigeon. V. 
adbir. 

ITM 

i baina, huma, a huma, conj. exprimant le but, tm. 
tz. zn ; W. ht uni ; qr. ûn/jw, huma, hnda, hnga. 
gz. /u/jm. ahuma \ bq. hemasa ; ya/na. ÜPour; 
pour que, afin que ; en vue de. 0 iqqen tisira Imrna 
ad yf/ey : il a mis ses chaussures pour sortir. 0 tm. 
ad ggen ru du ha ma ad zagen : ils feront les 
ablutions pour de faire la prière. 0 itzemmar i 
wfiyar ha ma ad ibedd h imewara : il joue de ia 
flûte pour que le serpent se mette debout sur ia 
queue. 0 issekkar ttmnuhin ai chdein ha ma ad 
uyum : ils a mis la voiture en marche pour qu'ils 
s’en aillent. 0 ws-ayi ij n dura hama am iniy if n 
wawar\ donne-moi un réal pour que je te dise un 
mot., une parole. 0 huma as d r vsey dmenyat ; 
pour que je te donne de l'argent. 0 gz. uitni 
nnumen tggn timssi alluma a tkar tayuyit : eux 
autres, ils ont l'habitude d'allumer des feux pour 
éveiller le tumulte. 0 bq. ijji-t ammen hemasa war 
irnehi: iaisse-le tel quel pour qu'il ne s'efface 
pas. il Jusqu'à ce que. 0 ad arzzuy ; ad arzzuy 
hama wfiy aytma : je chercherai, je chercherai 
jusqu'à ce que je trouve mes frères. 0 fi yar wa 
isnekkar bu rhess ha ma teejned h a-s : le serpent 
ne fait du bruit que si tu mets ton pied dessus. 
0 Prov. *aqbus iteqnunnuy huma yula wmas. 

im 

♦ hama, vt ; ilia ma, wa yhimi, ithama , ad ihama , 
qr. I!Défendre qqn., être de son côté, prendre parti 
en faveur de, prendre position ; s'allier avec 
qqn. contre une tierce personne. 0 wa ddtis ak 
rlieq, ithama imeddukar-imes : il n’est pas 
équitable, il prend parti en faveur des ses amis. 

♦ m- : ni hama, imhama , wa ymhimi\ itmhama , 
ad imhama. Il Coaliser contre qqn. ; ameuter; 
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0 ijhod lemhaman bas marra hama al yerben : il 
est puissant, ils coalisent tous contre lui pour le 
vaincre. 4 a ha mi ( n-), na. 4 erhamiyet , nfs., pi. 
erhamiyat, rhinayet ib. {{Protection, tutelle ; 
sujet ; ressortissant. (> yar-s rhinayet n rqunsu 
n tan/a : 1 ! a la protection du consul de 
Tanger. 4 Jhimaya, nfs., pl. lhimavat 
Il Piotectorat (néol.j. 4 Imuhami, nfs., pl. 
Inuihamiyat. Il Avocat ( néol. ). 

IIM 

♦ henunu, nuis., au sing. ; prénom 
maso, il Charme (plais.). V. ssar / ssar. 0 Loc. ira 
ha-s il yu si henunu : il n'est pas charmant (quant 
à l'accoutrement). 0 Prov. wenni *y/îsm zembu 
ynbu-t, wenni yhsen henunu yarbu-t. 

IIM 

♦ h ma, vi. ; ihma, wayhmi, ihemma , ad ihma , tz. 
zn. ; bq. ihma , /ihma. IlSe chauffer, être chaud ; 
avoir chaud ; être, devenir, faire chaud ; être doux 
(climat) ; être libidineux (hum.). V. kiUu. ; être 
tii rut {betc, fïg. ). daman hman ; de beau 
chaude. 0 ihma : il a chaud ; il est chaud ; il a de 
la fièvre. 0 deg nebdu , itiri rhar y lima : en été, il 
fait chaud. 0 rebda yhma : il est toujours chaud, 
v a} i uni yhma te pain est chaud. 0 ihemma yar 
ttus'r. il se chauffe au soleil. 0 Prov. r rivet uzzar 
mahendyhma : il faut battre te fer tant qu'il est 
chaud. 4 s- . seluna , issehma , ira yssehmi, 
jshi’mma , ad issehma, tz. ; qr. gz. iss ihma ; gz. 
sihmi si ha ma. 1! Chauffer, réchauffer. V. weqqeh. 
zzyer. sbay. zizen. semmed. 0 issehma aman h 
ikessuden : il a chauffé de l'eau sur du (feu de) 
bois 0 sseheman aman , issard-ayi rfqi: ils ont 
chauffé de l'eau, le fquih m’a lavé (il s’agit d'un 
lavage de mort.). 0 issehma tyarsa issars-as-t h 
udar \ il a chauffé un soc et il le lui a posé sur le 
pied. 0 seluna zzesl gga-s-t i teebbut : chauffe de 
l'huile, mets-le lui sur le nombril. Il Exciter le désir 
sexuel ; être aphrodisiaque (produit). 0 iga sa n 
massa , my d resu b shemman : il existe des 
aliments ou des simples qui excitent le désir 
sexuel, qui sont des aphrodisiaques. ♦ hemmem 
vti., ihemmem , i va y hemmem , ithemmam, ad 
îhemmem, qr. ÜSe baigner (dans un bain maure ). 


♦ /W, unis, tz. W. ; zn. bq. Am. sj. 
iehmu. ÜCbaleui (du feu, du soleil). V 
anebdu/ bda. Ant. Jesmeçf. rqessas/qess. 0 rhmu 
itaw-id fa<$, jiçfi : la chaleur provoque la soif, la 
sueur. 0 hmi ytiri rhmu l A ieejih-as fi ri ; par les 
temps chauds, il aime être à l'ombre. S Danger, 
fig. 0 y usa ak rhmu : il a senti le danger. 

♦ a hemmem ( u-\ na. ; ahemmam ib. li Action de 
se baigner, baignade. 4 ahemnuim , nms. : 
zn. ((Orge échauffée aux parois du silo. V. 
imendi. 4 ihma, ams., pl. hman, fém. tehma, pl. 
limant 11 Chaud ; viril (hum.); virulent, 
venimeux prêt à mordre, excité (reptile). 0 ihma : 
il est viril. 0 Jiyarçjmiwin di riveqt unebdu 
hemmant . les scorpions sont virulents, en été. 
0 Loc. aya m A massa < n *mas£a yhma , neètëin 
neguz. V. massa/ess. 4 rbemmam, nms., pl. 
rhmmamat, qr. llBain maure; public; salie de 
bains ; étuve. ♦ ahemmam/i, nms., pl. 
ihenmiamfiyen ; bah n rhemmam, pi. ayt bah n 
rhenunam, fém. rag n rhenunam , pl. suyt bab n 
rbemmam. il Maître de bain maure. 

IJMN 

4 hamrn, adv exprimant le passé récent. 0 liamen 
ymmul ; il vient de mourir. V. ead men. 0 rhenni 
hamen yuya : du henné qui vient d’être étalé, du 
henné fraîchement étalé. 

IIM 

4 rhume/], rhummej, nfs. Il Essaim, myriade. 

0 rhume/ isennan : une myriade de poissons. 

♦ rhumeti, nfs., pl. rhumat ib. [[Quartier (d’une 
ville ). 0 tandint day-s rhumat alfas : la ville 
contient beaucoup de quartiers. 

JIMD 

♦ hmed, vt. , ihnied, \va yhinid, ihemnied, ad 
ihmed\ tz. 1 Remercier, rendre grâce à (Dieu), 
bénir, louer, glorifier (Dieu). V. skar. 0 gz. a 
nskei sidi rabbi at nhmad h tn igan ; nous louons 
Dieu pour ce qu’il y a, dans ce qu'il a fait. 0 luned 
llah iimi lessard s usar : loue Dieu puisque tu es 
couvert, protégé de sable. [[Féliciter, congratuler ; 
faire, former des vœux. V. barek. 0 ajjar nnsen 
îhijj ruhen as hemden ssramet : leur voisin a fait 
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le pèlerinage, ils sont allés lui faire des vceux. 

♦ st- : stahmed, istahmed, wa ystaluned, 
isetuhmad, ad istuhmed: qr. 1S améliorer 
(santé), se rétablir (malade). 0 amehras 
istuhmed sway : le malade se sent un peu mieux. 

♦ ahmad ( w-), na. ♦ astehmed (w-), na. 

♦ Ihemdu, nms., au sing. Il Sourate liminaire du 
Coran. V. Ifatiha/fteh. 0 wayssin uni d Ihenidu : 
il ne sait même pas la première sourate du Coran, 
il est complètement analphabète. 0 Ihenidu lia h : 
louange à Dieu, Dieu merci, expression servant à 
exprimer la satisfaction. 0 marra nessin ci 
awinafen lhemdullah : nous sommes tous des 
frères, Dieu merci, (ou louange à Dieu). 

♦ buhemdun , nms., tz. zn. ; W. sj. 
bidmidun. Il Bourrache (plante). ♦ hmed, 
inuhemmed, prénom masc. 

IJMR 

♦ henumr, vt. ; ihemmar, wa yhemmai, 

if henumr .; ad ihemmar ; qr. henumr, thenumr ; 
hammer ; tehanuner ib. Il Entourer le pied dune 
plante de terre, chausser, butter (plante), 
échardonner. V. nqes. fa ni, kkes. 0 ruheii ad 
hemmarn ibawcti : ils sont allés chausser les 
fèves. ♦ ahemmar (*/-), na, ; qr. a henumr , 
ahammar .; tahemmart ib. Il Echardonnage. 

0 amshed ahammar : râteau. + ahammar, ams., 
p|. ihammaren, fém. tahanunart, pl. 
fi ha mmarin. 11S arcl eu r. ♦ tahenmm t ( th ■■ ), n fs., 
pl. tihemrunin. 11 Rouge-gorge. V. ajçjicl. 

azi i qgiÿ v er/zwey ♦ ahemraiii, ams., pl. 

ihemraniyen , fém. tahemranesb pl- tihemraniyin , 
ahemertmi, pl. îhemeruiuyen, fém. fahemerunes ], 
p] tîhemenmiyin. 11 Brun ; bronzé , basané , 
bistré ; halé. ♦ buhemnm, nms., qr. 11 Rougeole, 
scarlatine ; rouille d’une plante. hu- 
zu< r g w ay/zwey . ♦ hemriya, nfs., au sing. Il Terre 
rouge ; toponyme (ville nouvelle de Meknes). 

iimr 

♦ biner, vt. ; ihmer, wa yhmir, ihemmer, ad 
ihmer, tz. ; gz. hamer, haine! \ zn. ch me!, 
lyammel. «Supporter, aimer, tolérer (une 
personne, une chose). V. ce je b eseq. eizz. minet, 
dis. Ant. sarh. 0 ira s yejib, ira t'Heqelvr, wa 


t A iehmir : il ne lui a pas plu, elle ne le gobe pas, 
elle ne le supporte pas. vti., h «Attaquer; 
assaillir ; prendre l'offensive ; aller, monter à 
l’assaut. 0 a nu/ray muhand / hemien h urimu 
(Ch.) : ô Moulay Muliand qui a pris l'offensive 
contre le colonisateur (chrétien ). i «Faire un don, 
présenter une offrande. 0 heinren i wnuabcd : il 
ont fait un don au marabout, vi., lEtie eu ciue 
(cours d'eau), inonder. 0 iyzar vhmer: la rivière 
est en crue. 0 hemmren-d iyezran s waman d 
idammen (C.) ’ les fleuves sont en crue, ils 
charrient eau et sang (hvperb ). ♦ ms- msehmer, 
ûnsehmer ; wa ymsehmer ; itemsehinar, ad 
imseiuner. 11 Se supporter les uns les autres 
( récipr. ). 0 wa temsehmiren ; ils ne se supportent 
pas, iis se détestent. ♦ tw- : twahmer, itwahmer, 
ira ytwihmer, ittwahmar, ad itwahmer. «Etre 
accepté. ♦ r limer, nms., pl. rhmur. «Charge, 
chargement, fardeau, faix. 0 rhmer idqcr, Usas : la 
charge est lourde, légère. 0 Prov. ij n wsretn < n 
usreni yarsa ismurdes rhmer: un seul poisson 
pourri, gâte le chargement, une seule personne 
peut gêner l 7 intérêt du groupe. V. tahebbust. 

♦ rhemret, nfs., au sing. «Montée des eaux, ciu~. 

0 tiwy-it rhemret ; il a été emporté par la crue. 

♦ tahemmets ( th- ), nfs., pl. tihenunatsin ? «Deux 
couffins de bât en sparterie, bissac. V. iyarynen. 

0 gz. snuffer-yi adu tahemmets : cache-moi sous 
le bissac. ♦ tihemmats {th-), nfs., pl 

tihem/narin : W. bq. gz. «Grand couffin en alpha. 
V. tazzyawl aeegaf/ nef , panier, gz. ♦ ahemmar 
(u-), nms., pl. ihemmaren. «Porteur, portefaix, 
muletier. V. azerzay . 0 ahemmar iss a k F'ad 

ssuhart i ywdan ; le porteur transporte la 
marchandise aux gens. ♦ alunir , nms., pl. 
ihmiren «Cordon décoratif portée en bandoulière. 
V. tasyart. tazeebuts. rmejclur. ♦ ahimiir (u-), 
nms., pl. ihimuren ib. «Objets entassés, sénés. 
i rmchiner, nms., pl rmhamer, bq. 

crmahmer. «Brancard mortuaire, civière. 0 ggin-t 
di rmhmcr : d l'ont mis dans le brancard 
mortuaire. 

IJMR 

♦ thimart ( th - ), nfs., pl. tihimar. ; tz. , \V. tlvmart, 
pl. tihanuiwin ; zn. sj. tihimerl, pl. tîhemriwin. 


VIG 
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tihimar. llTroupeau d'ovins et de caprins. V. 
rbanag ahewri. asrar. tlhsi. rbayem. 
lhamamawcit. 0 sserwan. ijwaecd’/ajeud. 

rksibet / kseb. rmar. ddabbet. zzavret. uÿi. 
rharrag. lait en. twara. ddewrel. titetsart. 
taqritst/qig. rgafret. 0 ussen d yinsi uffn ist 
thimart n gbayem ( C. ) : le chacal et le hérisson 
ont trouvé un troupeau. 

JiMS 

♦ r/mus, nms. I Repas. V. massa/ess. 4 abominas 
( //-), nms., pl. /bmmasen, qr. ISGargotier. 

♦ bemasa, prép. : bq. Il Pour, pour que, afin que. 
V. hanta. 

mté 

♦ hinums.\ prénom masc. dim. de 

Mohammed. If Mohammad (hypocoristique). V. 
bmrd 0 himmis mu ; mon petit Mohamed. 

jjmSr 

$ abamtsar (u-), nms., pl. ibarmsaren, fém. 
la ha misais, pi. lihannsann , tz. ; aberremsar .; p!. 
ihejremkaren ; zn. asreindal. Il Lézard; 
salamandre. V. iazermummest. luha. almus. 
azarymir. miqqes/qqes. lata, amehbis/fibes. 
ahermemas. asebbaryum. ahennemas. tamc/damt 
n lehyud/jdem. 

JT.MT 

♦ fahemnuf < labemmidt (//?-), nfs., au 
sing, Il Oseil I e {pl ante ). V. taseimmmt/smem. 

HMZ 

♦ nélmiez, mnehmez ; bouger (de sa place). V. 
ne/unez (forme lexicalisée). 

imz 

irliimez , nmc, tz. ; zn. sj. /Jt/mez; bq Am. 
//i/mœ ; erhumes ib. Il Pois chiche. 

>HN 

♦ ibanuf thanet, nfs., pl. tihuna ; qr. thanet ; gz. 
fabanut. II Epicerie; boutique; échoppe; 
magasin. 0 thanet ubeqqar : épicerie. 0 thanut n 


wmzir. forge. 0 yar-s thanet : il a, il tient une 
boutique. 0 thanut day-s min mma tehsed : la 
boutique contient tout ce que tu voudras, il y a 
tout ce que tu veux dans la boutique. 0 gz. azegif 
n labanut ; zn. /tomef ; sj. leatriya n thanut : 
épices ; mélange d’épices. V. retur. rbrur/ ltarr. 

♦ bah n thanut, nms., pl. ayt bah n 
thuna. Il Epicier, boutiquier. 

IJN 

♦ benben, vi. , ibenhen, wa yhenhen, ithenhin, ad 
ibenhen. Il Hennir (cheval ). 0 yis ithenhin \ le 
cheval hennit. ♦ ahenhen ( u-), na. 

,HN 

♦ b/itn, vti. , ihiiui , wa yhinn, ithinna, ad ihinn ; 

qr. ihenn ; <?/?/?/; feA/M ib. <// Il Avoir pitié, 
s'attendrir, s'apitoyer, compatir. V. zigez. 0 rra gi 
u / da-s < day-s ithinnan : il n’y a personne qui 
s apitoie pour lui. 0 war ithinni dy had ; personne 
n a pitié de moi. ib. vti., 0 nia yhin ur unes ? ; est- 
cc que ton cœur s’est attendri ? 4 m- : înhiim, 
i/nhinn, wa ymitinn, iimbinna, ad inihinn ; 
nieliin , temltin ib. Il Se témoigner pitié, 
compassion (récipr.), avoir de la tendresse l’un 
pour l’autre. 4 s-: shiiuieb , ishirmeb, wa 
yshumeb, ishiniub, ad ishinneb. Il Gâter, dorloter, 
caresser (un enfant). V. sqissem. serf. 4 rlmanet , 
na. ; qr. tabnuniyt ; bq. tabnmii , re/m/. IPitié, 
tendresse, compassion, sensibilité. ' 0 day-s 
rlmanet. il est tendre, pitoyable. ♦ rmhinnet , na. ; 
rmhinet ib. liTendresse, pitié, compassion 
(récipr.). 4 ashinneb ( ) 7 na. U Caresse. * almin 

( n/-), ams., pl. ihninen , fém. tahnint ; pl. 
tiluiinin. Il Tendre ; compatissant; affectueux; 
sentimental. 0 f/ almi/i, wa ytettu yaytma-s , d 
lyujiren . il est affectueux, il n abondonne pas ses 
frères, ils sont orphelins. IICher, chéri. 0 a yalmin 
inu. ô mon cher. 4 lutini, ahiiuù\ ams. 
invar. Il Mon cher. V. tsa. reemar. Uif 0 a mini 
/mini : mon fils chéri. 0 nés a Imbu ma wa yar-i bu 
Jsa : ô mon cher, n’ai-je pas de foie, ne suis-je pas 
tendre, moi ! 4 telmint, nfs. Il Pleurs, lamies. V. 
ni. ainetta. 0 Loc. yarr-it h tehnlnt ; il s'est mis à 
pleurer. 4 /mma., nfs., au sing. ; qr. gz. baima ; 


177 


IINJR 


bq. nanna, jedda. il Grand-mère (ma) ; ma chère. 

V. jeddi. 0 h A heima < n heima : de ma grand- 
mère. 0 heima n baba, n ynuna : ma grand-mère 
paternelle, maternelle. 0 beiuia mennana d heima 
mamma : ma grand-mère Mennana. et ma grand- 
mère Mamma. 0 Loc. iwa henna (heiuia yiw) : 
formule servant à enchaîner le récit 
( hypocoristique ). 0 gz. muna haïuiu : bonne 
mère, grand-mère. 0 gz. a dare-ayi ruha unit, a 
(tanna (Ch. ) : et maintenant, ô ma chère, entoure- 
moi de tes bras. 0 Loc. heima, heima i va tezzi 
yayi : le lait ne se trait pas par la douceur, le 
recours à la coercition s'avère nécessaire quand la 
gentillesse, la bienveillance, sont inefficaces, se 
dit à un enfant désobéissant. 0 Prov. kurijjen issen 
mammes yar *ynder heima-s. llNom donné par 
l'enfant à l'accoucheuse traditionnelle de la mère. 

0 d heiuia-s, tqes-as taeebbut : c'est sa grand- 
mère, elle lui a coupé le cordon ombilical. 

HN 

4 hnuimi, vi. ; ihmmni, wa yhiumni, iteluuumuy, 
ad ihmmnh tz. K Se déplacer, rouler, dégringoler 
(en parlant d'un objet rond). V. qnunni. 4 s- : 
sehtumni ; issehenunni, r va ysselmunni, 
isseheniinnuy, ad issehmmni 1 Fa ire 
dégringoler; arrondir. ♦ ahimnnï ( w- ), na. 

♦ asehiuinni ( u- ), na. ♦ ilmitnni, ams., pl. 
Imunyen, fém, telmunni, pl. hmmyent. Il Rond , 
sphérique. 

HN 

4 r henni, mus., tz. ; zn sj. e!henni, 1 Henné 
0 rheirni itay ; le henné donne sa teinte. 0 farwi 
r henni, teggdt i wzegij i y/ass en d ijarn : elle a 
délayé (le henné dans de l’eau), elle l’a mis à la 
tête aux mains et aux pieds. ♦ rhenniyamezzyan : 
première cérémonie consacrée à l’application du 
henné deux jours avant la nuit de noces. V. 
asensi/ens. 4 rheiuii yametjqran : seconde 
cérémonie matrimoniale organisée la veille de la 
nuit de noces. 0 ymnm mimima t A teddez rhenni s 
imettawen-nnes di ttebsi ( Ch. ) : Mère Mimouna. 
pile du henné de ses larmes qui tombent dans le 
plat. ilNocc, cérémonie de mariage, par exf V 
urar/irar. aherhur/hethel 0 wi yddarn arcj as 
ggey rhenni : je souhaite vivre pour te mettre du 


henné (pour ton mariage), pour te marier. 

0 rhenni-ya nney d amimun (Ch.): que cette 
cérémonie du henné soit bénie, heureux 
mariage. Il Fumier, euphém. V. tazubast. 

IINDR 

♦ ahendur, mus., pl. ihendurn , dim. tahendurt, pl. 
tihendurin, tz. ; zn. tahendurt ; pl. 

tihendurin. H Maison, péj. V. taddart ahham. 
aharbir. anyur. 

IINDZ 

4 ahenduz («/-), unis., pl. ihenduzen ; 
anthroponyme. Il Boule. V. tasurt. Il Bosse sur le 
corps. V. abarque. H Petite courge immature, fig. 
V. fait sait. 

F£NÇ 

4 heiuied, vt. ; iheimed , wa yhenned , ithennad\ 
ad innenned. 11 Enrouler qqch. à qqn. 4 hnunned, 
vti. ; Uuwiuied\ wa yhnunned, iteluuumud, ad 
iîmuimed. Il Enrouler (se), emmitoufler (se), 
couvrir (se), draper (se), envelopper (s’), 
langer, emmailloter ; et pass. 0 ilmiumecj di 
rkarset : il s'est enroulé dans une couverture, 
vi., IlSe rouler, se vautrer dans la poussière, la 
boue. V. marre y. 4 s- : sehnunned\ iselmuiuietl, 
wa ysehnmmed, issehnimmuj , ad 

issehnuimed. Il Emmailloter, langer (un 
enfant). llCouvrir un aliment (un gâteau, par ex. ) 
d'un produit pulvérulent (semoule, sucre, épices). 
0 tesehnunnud ahernnis : elle enroule l'enfant 
(dans des langes), elle l'emmaillote. Il Avaler les 
aliments sous forme de boulettes ; manger en 
enrobant la nourriture, plais. V. esi. 4 ajmumied 
( w- ), na. 4 aselmunned ( w -), na. 4 rhnut, nmp., 
au pl. Il Epice. V. rctur. 

IINOR 

4 rhender, mus, au sing. llColoquinte, chicotin; 
poudre de coloquinte. 0 Loc. d amarzag am 
rhender'. amer comme chicotin. V. ariri. 

IINJR 

4 ahenjir ( u-), nuis., pl. ihenjirn ; tz. abanjii", qr. 
ahnjir ; pl. ihnjiren ; bt. ahanjir ; pl. ihenfiren. 
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il Enfant, garçon (de cinq ans). V. awtem. a lira m, 
a ha rmus. aniybu. a bar sir. arba/arbba. agennuj. 
ahennus/hnunnes. rcyar ; ryuyar/aeyar. 
afruh/frah. îbnyen/brey. drari. ebvayes. bi/divv. 
abarzigiw. ffaniur. imgeyyez. aklal 0 ahcujir 
imyar idwer d aryarz : l'enfant a grandi, il est 
devenu un homme. 0 yar-s tamyart d ij ubenjir : il 
a une femme et un garçon. 0 iva yar-wem bu 
yhe/irn : vous n’avez pas d’enfant. 0 Loc. prov. ifs 
ihenjim r va ttrim, iasnift wa ttkuttuf : il ne veut 
pas que les enfants pleurent, que le pain ne soit 
pas entamé, il ne veut rien sacrifier ( Cf. Avoir le 
drap et l’argent ; avoir le beurre et l’argent 
du beurre). ♦ tabenjirt (_//?-), nfs., pl. 

tibenjirm. llFille ; fillette. V. jaugent, jabrant. 
taniybut. taezarst tamyart/myar. 0 cad 

t A tibenjirin : ce sont encore des filles, elles sont 
jeunes, célibataires, vierges. 0 eeqbent dinni 
iihenjirin marra : toutes les filles sont revenues là- 
bas. 0 xva yardi umi ic jja yar thenjirin : il n’a pas 
admis le fait qu’elle n’ait enfanté que des filles. 
0 then/irj tt'eis ak vvmzixv ( C. ) : la fillette vit avec 
l’ogre. 

JtINJR 

4 Imnjer, vi. ; ilym/er, i va yiumjer iilum/nr .; ad 
Hnmjer : zn. Il Etre transi de froid. V. fder. 

♦ ahimfer ( //-), na. 

IIMJR 

♦ tabanjurt ( th- ), n fs., p 1. tihanjurin : bq. 11G orge, 
gosier. V. tmijja/me/j. 

HNK 

♦ rben R unis. 1 Entêtement, acharnement. 
bavardage (péj.). V. taejarmust. nnab. 0 Loc. 
day-s rhenk : il est entêté, il ne veut pas se taire. 

' HNR 

♦ beniriru, vi. ; i va y beniriru, /beniriru, itheniriru , 
ad itbniriru ib. îfSe balancer. V. ayer. ♦ ahenirirn 
(w-), na. ♦ hennayrur, nms., au 

sing. K Escarpolette ; jeu d’escarpolette balançoire. 
V. rmattië/mates. 

,HNS 

4 bnunnes, itebnunnus , vi., se vautrer, se rouler. 


V. h unîmes. 

JJMf 

♦ abnnë (w-), nms., pl. ilmusen , ibemvas, dim. 
ta/must, pl. tibnusin : bq. ; Am. sj., pl. ihnas \ 
Am. iabnust, pl. tilmas. 11 Gros lézard. V. 
tazermummest. aharmsar. 0 Loc. a tarbued 
/mus : tu prendras un gros lézard, formule qui se 
dit à une personne incapable de trouver la solution 
d’une devinette (Cf. Donner sa langue au 
chat. ). flConte, devinette, charade. V. tliajit. 
0 alunis ususi : devinette. 

,HN$ 

♦ bennes ; vt. ; yheiuias, wa yheimes ; e/mets, 
henneis. Il Crépir, rustiquer, plâtrer. 0 ithennas 
rbid s usar d urum : il crépit le mur (d’un 
mélange) de terre et de paille, de pisé. 0 nebna 
ta w\ va fs, nhenns-it : nous avons construit une 
chaumière, nous l’avons rustiquée. 0 viw-id 
fi myar in, b en usent rbit : il fait venir des femmes, 
elles ont rustiqué la chambre. Il Barbouiller ; 
mettre en désordre, désordonner, bq. V. beqqeçj. 

HNS 

i tabannasj, nfs., au sing. IlPomme de terre, plais. 
V. ha fa ta. 

■IJN$ 

♦ tabnast (//?-), nfs., pl. tibnayin, tz. ; qr. 
falmaytst, pl. tibnayin ; tm. gz. tabnest , pl. (a bni, 
tibangm ; W. bq. Am. tahnit, pl. tihenya ; zn. 
tabnayt ; pl. tihenya ; jahenaytsj ; pl. tihenya 
ib. IiPoutre horizontale qui supporte les 
lambourdes soutenant la toiture. V. aëemmas 
ablenzi. ayettum. tarkizt. takkats. anzeJ. 
tareqqaft/ rqef. agiyur/giyyer : tasivart. essari. 
açfarsis sa fur/star, rqendarj/ qantar. 0 falmaët 
umerzi : poutre du thuya. 0 tabnast uwu^es/ïr < n 
wsfir : hampe de l’aloès. 0 gz. tibangm ssa dssah 
usa tu r : des poutres de chaque côté sur le madrier. 

0 Loc. tabnast n wbdares ; la poutre du Mtalsi, se 
dit d’une personne ostentatoire proclamant partout 
ses bienfaits, se vantant de ses mérites. V. 
/emmer. ahezzam/hezzem. 0 Loc. isnuqqub 
tibnayin : il perce les poutres, il est turbulent. 
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0 Loc. zn. mammek ma d y usa a n sezwa ta Imat : 
quoi qu'il arrive, nous ferons toucher à la poutre 
des deux murs (pour faire la toiture de la 
maison ), quoi qu'il advienne, nous réussirons à 
joindre les deux bouts. 

♦ lues, vt. ; ihetes, ri va ylUls ; ihettes \ ad 
Ihjes. 11 Couper, faucher, arracher, récolter de 
l'herbe. 0 ihettes i yqnenyen : il coupe de l'herbe 
aux lapins. 0 ihettes arrhie ak d imendi : il récolte 
de l'herbe avec de l’orge. 0 Loc. yar yhetteà 
waha : il ne fait que faucher, il dit n’importe quoi. 
C Loc. ihetteS i wyyur immuten : il fauche pour 
un âne mort, il divague. 4 m - : nie ht es, imehtes, 
wa ymehtes, itemehtes, ad imehtes ib. Il Etre 
fauché, coupé, récolté (herbe). 4 alitas ( n/-), na. 
4 amehtas ( u-), na. 

ITT$ 

♦ tahtattast ( th-), nfs. : bq. Il Grêlon. V. tebruri. 
JINT 

4 hnet, vi. ; ihnet, wa y huit, itehnit, ad ihnet. Il Se 
parjurer. C ijjug masa waykenuner awar-iuies usa 
y hnet, ihes ad izum tert yyam : il a juré mais il 
n’a pas tenu parole, il faut qu’il jeune trois jours. 
4 ahnat ( w-), na. 11 Parjure. 

HNT 

4 rlmut , nmp., au pl. Il Epice. V. hemied. 
kINZ 

♦ henzez, vti. ; ihenzez, wa yhenzez, ithenzaz ; ad 
ihenzez. [[Regarder dïui œil sec, toiser ; 
foudroyer du regard. V. hzar. 0 itegg w ed zzay-s 
yar a day-s ihenzez usa ad ysseyd deyya, wa 
yssiwir : il le craint, dès qu’il toise (du regard), il 
se tait (immédiatement), il ne dit rien. 4 ahenzez 
("O, na. 

HQ 

♦ heqqeq, vt. . iheqqeq , wa yheqqeq, itheqqaq, ad 
iheqqeq , qr. 11 Assurer, vérifier (une pesée, une 
somme d’argent), i!Regarder avec insistance, 
observer, épier. V. hzar. 0 /heqqeq day-s, 


tHarumest : elle l'a bien regardée, c'est une 
étrangère. Il Régler, accorder (montre, réveil, 
pendule, horloge). 0 itheqqaq tsaeeet : il règle la 
montre. IlSoutenir qqch., tenir pour certain 
ib. Il Réfléchir, penser. V. farres. 0 Loc. mara 
theqqed a themqed : si tu (y) penses, tu 
deviendras fou, ceux qui réfléchissent (doués de 
raison) sont malheureux, vti., di II Regarder 
fixement, dévisager, scruter. 0 theqqaqey day-s, 
qaij'-as ak ihfinu ma n A netta < d net ta niy lia : je 
le scrutais, je me disais à moi-même, est-ce lui ou 
non ? vi., 1 Croire. 0 tesheqqed ma d yawi niy. tu 
crois qu'il en prendra ou quoi ? ♦ aheqqeq , na. 

HQ 

♦ hiqq, vti. ; ihiqq, wa yhiqq , ithiqqa , ad ihiqq ; 
qr. iheqq. I!Falloir, devoir ; être obligé. 0 ihiqha-s 
azummi : il doit jeûner. 4 5-: sheqq, islieqq, wa 
ysheqq, isheqqa , ad islieqq. 1 Falloir, devoir; 
mériter. 0 timyarin sheqqn-t ad menfent : les 
femmes doivent se marier, iiAvoir besoin. V. 
hwaj. 0 isheq tineasin : il a besoin d’argent. 4 t- ; 
theqqa , itheqqa , wa ylheqqi , ittheqqa , ad 
itheqqa. 1 Supposer; deviner; constater ; 
s'apercevoir ; se rendre compte. 0 theqqiy a 
t A tased : je supposais que tu viendrait. 4 aluqqi, 
na. fl Obligation. 4 rheqq, jinis., pl. 

rhquq. Il Droit ; loi , justice ; équité ; vérité. 0 5 
rheqq : avec droiture, justesse, équité, 
équitablement. 0 rheqq n sicji arbbi : la loi divine. 
0 qr. ki-s (ou yar-s) rheqq : il a raison. 0 wa yar-s 
bu rheq : il n'a pas raison, il a tort. 0 iqqar rheqq 
(ou issawar di rheqq) : il dit la vérité ; ce qu’il dit 
est vrai ; i! dit vrai ; il est véridique. 0 itis rheqq : 
il est équitable, juste. 0 iwsa-s rheqq : il lui a 
donné raison, 0 ad inunews rheqq yar wenni iga 
rheqq : le droit sera reconnu, la justice sera rendue 
à celui qui a raison. 0 issawar h rheqq-nnes : il 
parle, il défend son droit. 0 ittef zzay-s rheqq : il 
s'est dédommagé (d'une perte, d'un affront). 0 wa 
gi d wa d rheqq : c’est injuste. 0 arrebbi ad yay 
rheqq : que Dieu rende la justice. 4 rehq, nms, au 
sing. Il Part, quote-part; lot; dû; cotisation. V. 
fasyart ; amende. V. ttehtiyet/hda. 0 ittef, yiwi 
rehq-nnes : il a pris, il a eu sa part. 0 mara wa 
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hqr 


ykemmerawar-imes, ad Âegea rheqq. s’il „ e f ajt 

n d '\ " Pai6ra W*- Je, 

[* W,e am,Cal » °Loc. anau roi,, njiey : nous 
"°" S notre mot, nous parierons, nous chanterons 
nous participerons. ♦ bellieq, adv. «En vérité ; en’ 

?*' ♦ aheqq, fomiule de serment. «Par (suivi 

Dieu T ' <)a! 7 q ^ arM,i (jS JUre) » sr 
Dieu. 0 aheqq nhar-a ; (j e j ure) par œ JQm . 

O t yjünessby» u, ya rysden . (je Jure) pgr ^ 
? f eÇ,/1 ' ams > P' fém. AnW* 

f. ^ Pt- %W«r, fém’ 

;" r, e/ * P' -'%*'»«■ IV,ai ; ' véritable 
authentique ; juste ; équitable. ♦ heqqa, aheqqà 
'nterj . qr? se dit quand 0 „ se £ 

pour exprimer une surprise née d’un 

pour faire semblant d’avoir oublié) 17°,“ 

tiens ! ; a propos de. 0 ahaqqa ttuy-as : Ah ! tiens’ 

J a, oublie (pour toi). 0 a heqqa e duy. Ah ! je sms 
passe outre, j’ai oublié (de dire)! ♦ heqqen 

Mheqq, ubrheqq, adv. «En vérité ; à vrai dire • 

vraiment : effertivenunt 

OLnr / ,ellt ’ assurément ; certes. 

. teI m- ou,; c'est vrai ■ 

assurément; certes, f laheqqai, conj. servant à 

exprimer la cause, la raison. iParce que c'est 
pourquoi, c'est la raison pour laquelle. HW 

W ° ytSri ' P arce 1"’« «'écoute pas. ♦ tJL 

précision” r 8 ' lEx , aCtit,,de > cert itude, justesse, 
“T' ° •**& ■ 'I est sûr, ce qu'il dit est 

exact. 0 Jsaeet-a ttawid nehqiq , cette montre est 
juste, exacte. 0 uwsey ttehqiq : Je te dis ce qu, 

évidence * ^ " ne Ce,t ' ülde > 


IIQR 

* heqar, vt. ; iheqar, wa yhqar, itheqar, ad ihqar 

. _ So us-estimer; mépriser, dédaigner, avilir 
deprecier, humilier, minorer. ♦ s - : sehqar 
issehqar wa issehqar, issehqara, ad issehqar, tz. ’ 

q - U - Sal>qi ' r ' 211 ' sarqar, 

saeqir. «Meme sens que heqar. 0 P rov . ayyaw 

«sehqar eetra ri hwar-is: le neveu utérin sous- 
estime une dizaine de ses oncles. ♦ aheqar(w-) 

un. ♦ asehqar („-), na . (Mépris, dédain’ 
avilissement, humiliation 0 shar yus-ay-d d 
asehqar, r verni m-midden < « midden ‘dwaÿt 
"' eWUn *"™»'**r(Ch.) : que d’avilissements 


.rai enduré, ceux (émanant) des personnes 
J7de S ° nt m ' nimeS ; an0d,ns ’ «<" de me 

'des (de mes proches) sont les pires 

n V 7T ” ms ’ P’- fém. /arn 

P ; z " ameequr (par assimil ) p |’ 

'"'"7 #Humilié ’ mé Prisé, méprisable, avili 
damne. V. nmeddegu/deg. 

TIR 

♦ a/ier vi. ; jrwfcr, ira yi/A/r, Haher, ad yalier, 
. b _ y wr ' tuhar ' ™ SJ. jr„/,e/ ; chn . 

• . Etr ! fat « llé > «soufflé, exténué, épuisé 

excede etre las, abattu, affaibli- se fariauer’ 

temps) v!jd) fi,,,8l ' e ’ Perdre dS Sa Eorce ravfc le 
teinp , vieillir par ext. (hum. ; bête ; engin). V. 

JR W ‘ a ha y* gwa. saka 0 wa 

'.urey . je ne suis pas fatigué. 0 ad ihdem h 

Iwahdm h mi yaryahren : ,1 prendra ses pa'rents à 

sa charge quand ils seront vieux. 0 amuturr-a ibda 

ya ier.ee moteur commence à se fatiguer. 0 a/îa- 

tnzymma-s ar taher masa mmi-S ktar : tu as 

eau aime ta mère, mais (tu aimeras) ton fils 
davantage. 0 Loc. rW a mu yj er , „ ^ 

Zfm f lé 7 ,S ’«' s’appauvrir 

'a terre s’épuise 
sappauvnt. vti., ^.Insister; répéter (une 
action). V. heésem. 0ynher day-s ad iqqinx - ,1 a 
insiste auprès de lui pour qu'il reste, «Se 
fatiguer de, avoir assez, de lasser de. 0 yuher 

TT V e " 3 3SSeZ de hn ’ 11 lle le su PP°rte plus 
° gZ " h T n Z ' rlW "? ,ls sont fatigués de la 
gueire • Suivi de la particule ma : 0 ychar ma d 

uava. ,) a appelé plusieurs fois. 0 yuher ma d y™ 
atrd/u, W „ 1 U , || a téléphoné plusieurs fojs> ^ 

a beau téléphoner, ça ne répond pas. ♦ s - - S iher 
issiher, wa yss ,/ teA /ss ^ Mr ^ ’ 

swiliel. «Fatiguer q qn „ exté,mer, ' épu 2 

excede, . accabler; lasser; affaiblir. 0 wa ssahar 

n unes. ne te fatigue pas, ne te donne pas la 
peine, ♦ nu ; mxsahar, wa ymsi/ur, itmsahar ad 
unsahar, tm. SSe fatiguer (récipr.). ♦ m - ■ maher 

Tte tf wa ymil ' er ’ i>e,mber ' a ~ 

don ^rpJr' \Z, «**<*»>*»)■» 

la peine. ♦ ahar, nvhran, na. ; bt. 
ru iarn Fatigue, lassitude, exténuation 0 idwer 

ak " S - jl ress ®'« ««e fatigue (après un 
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HR 


effoit soutenu ). 0 abenjir amezzyan itckkes 

rwebran: le petit enfant chasse la fatigue (du 
père, il fait son bonheur, quand il rentre le soir 
fatigué par le travail). ♦ asiher, na.O a msn hcr, 

nms., pl. imsahren. 11 Homme fatigué, exténué. 

♦ amaber, na. 4 yirber, a ms., pl. ubren , fém. 
tuher ; pl. uhrent. Il Fatigué (hum. ; bête ; engin). 

0 wa yzemmar sa , yar ad ihdem swayt, usa ad 
yaher: il est faible, il travaille un peu et il se 
fatigue. 0 zzwayer uhrent, beddent : les bêtes 
sont fatiguées et se sont arrêtées (de tourner). V. 
zyen/a. 0 ttumubin d rbari, tehdem attas, rehhu 
tuher : la voiture est vieille, elle a beaucoup 
servie, elle est maintenant fatiguée. 

HR 

4 aherlmx .; nms., tz. ; zn. ahelbul. llCouscous 
d'orge (au lait ou aux légumes et à la viande). V. 
belbel. 

HR 

4 bahar, vi. ; ihabar, \va ylyabar ; itbabar , ad 
/ha bar ; bq. berlmr. ; leberhur. Il Avoir une 
respiration sifflante, un râle sibilant. 0 idnmni - 
/mes tbahan : ses poumons râlent, il a une 
respiration sifflante, sibilante. Il Etre à l'agonie, 
agoniser, bq. V. lires. 4 abahar ( u -), na. aberbur 
4 taherherab, nfs. : bq. 1 Agonie. V. r</e/ 

HR 

4 harr, vt. ; iharr, wa y harr, itbarra, ad 
iharr. Il Libérer, émanciper (qqn. ). 0 iharr ismey : 
il a libéré un esclave. 0 jjiy tharran da îwatan : 
c'était pendant la guerre de libération de la 
patrie. ÜGagner de l'argent; gagner (sa journée, 
sa vie). V. arbeli. sewnvar ; faire des économies ; 
épargner (argent). V. henimer. 0 ad ihdem , ad 
iharr nnhar-iuies ; /sr/5 /a/ri-w-zï/KW : il 

travaillera, il gagnera sa journée, il (fera vivre) 
nourrira ses enfants. vti., zi 1 Exempter, 
dispenser ; sauver, secourir. 0 iharr-it zi ssyer : il 
l'a dispensé de la besogne. 0 iharr-it zi rmewt ; il 
l'a sauvé de la mort. 4 aharrer ( //-), na. ; qr. 
aharrar ; bq. tumharrart. 4 amebarrar ( i/-), a ms., 
pl. imeharraren , fém. tamebarrart , pl. 
timeharrarin , qr. ; bq. amebarar, pl. irnebraren. 


fém. Jamehrart, pl. Jirnehrarin. Il Libre (de toute 
obligation), exempt, affranchi. 4 aburri (u-), 
a ms. pl. iburriten, fém. taburrest, pl. 
Jiburriyin. !!Libre, épris de liberté; noble 
(pers ); pur, vrai; authentique (or ou produit 
quelconque). 0 amjahedaburri'. combattant libre, 
épris de liberté. 4 tanvnent faburreët : miel pur. 

4 ttehrirt, nfs., au sing. I Argent donné au fquih à 
la veille des vacances. 

J£R 

4 bir, vti. ; ibir, r va yhir, itbir, ad ibir. Il Etre 
embarrassé, gêné. 

HR 

♦ iharr, ams., pl. iharren , fém. tharr, pl. 
barrent II Etre piquant, d'un goût fort. V. qqes. 
0 r fer fer iharren ; piment fort, piquant. lAmer, 
gz. 0 resu b iharren . des simples amers. I Rance. 
0 ddben iharr. beurre rance, ranci. 0 ddben iharr , 
tnissi fmizit< d trnizit : le beurre rance est aigre, 
le beurre est doux. 4 s- : s bar, wa ysbar ; isbara , ad 
isbar. Il Epicer fortement ; pimenter. 0 rebda 
tesbarra massa, wa yzemmar bedd ad yss massai- 
unes : elle pimente toujours la nourriture, 
personne ne peut en manger. Il Envenimer la vie à 
qqn., fïg. 0 isharrha-sreis : il lui envenime la vie. 
4 rbrur, nmp., au pl., tz ; R, rebru r. I! Epices, 
condiments. V. retur. 4 iharara , nfs. 1!Chaleur, 
canicule. 4 rharr. nms., au siug, llDouleur. V. 
rhriq. harq. 

HR 

4 iharan, nmp., au pl. : tz. Il Elégance. V. hzet. 
0 Prov. iharan imaran, iseddaden wçjan . de 
Félégance et de la rapidité (et) des foulards 
tombés, se dit pour apprécier des femmes 
élégantes et besogneuses, à F œuvre. 

IIR 

4 ibra , ams., pl. bran, fém. tebra, pl. hrant, wa 
yebri , tz. ; gz. ibara ; zn. sj. ehli. Il Bon, bien 
gentil utile, agréable, valable, commode, 
acceptable (pers. ; végét. ; chose). V. nfee 
0 weiuii ygan d asebhan wa-d itis ak weiuü wa 
yherin : celui qui est bon ne s’accomode à celui 
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qui est méchant. 0 wa yliri\ zn. ur yeh/i : il n’est 
pas bon , il est inutile ; il est laid , i! est mauvais, 
méchant, nuisible, il n’est bon à rien. 0 iazeddihn 
a ira iehri : ce logement n'est pas bon. 0/ wmi 
yhm ? : à quoi est-ce utile ? à quoi bon ? 
0 nmyemmi dira tudartl : à quoi bon la vie ? Elle 
ne vaut pas a peine d’être vécue. 0 ad ygg arbhi 
tineggura lirant : que Dieu fasse les derniers jours 
heureux, que nos derniers jours soit meilleurs 
(que les précédents). 0 qr. yhreg : à quoi bon. 

♦ halawa/ nfs, tz. ; W. relira wcj ; sj. clhalawa ; 
zn. Jhlawet. ))Bonbon ; douceur ; friandise. V. 
izitf. 0 Prov. zn. izan ur trusen ylr h Ihlawei : Scs 
mouches ne se posent que sur les douceurs. ♦ bu- 
balawal, unis. Il Confiseur. 

HR 

♦ nrara, vi. ; ihrara , tra yhrirq itehrara , 
/Ara/w. II Tou nier autour; aller et venir, faire des 
va-et-vient; attendre; battre la semelle (ou le 
pavé). 0 iihrara ah mi day-s iamegais. il fait les 
cents pas comme s’il allait pondre un œuf. 

J1R 

♦ lin\ vt. ; ihary ira yliaryi.\ iharrq ad ihary, tz , 
gz.. W. bq. Am. hari, barri. I! Moudre, écraser 
(giauis ) , bioyer. V. bary. nyed. zed. dbe<q 
yiyyez. 0 /barriyirden s isiri u/hs : elle moud le 
blé avec une meule. 0 zzman ga nbarris useymih 
ivc/ur. autrefois, nous moulions (du grain), ic 
bébé sur le dos. 0 itiri y a ns yirden , iharry-ijen : 
d’habitude, il possède du blé, il le moud. 

0 tesaenna jaduni\ tharry-il ; elle cuit la graisse et 
la broie, il Râler, rouspéter, protester,, f g. 0 a a ai 
yar y barri : il est en train de râler, grogner. Ilieîer, 
frapper dun objet en main ou à portée de la main. 

V. seqqel qeddely S Ronfler, ronronner (engin). 

V. zebzeb. zbar. 0 amutur n waman /nsa iharri 
giret amen tekmer : te moteur à eau ronronnait la 
nuit entière. 0 gz. lira giv jenna thari îhawa 
(Ch.): l'avion bat les vents en plein ciel. vti.. 
di 11 Ecraser, combattre, tuer (en guerre), fusiller, 
bombaider. 0 iqqim ibarn day-ney utransis 
armani wa day-ney ijja ura d amezzuy. les 
Français se sont mis à nous bombarder à tel point 
qu’il n’ont épargné personne, zi llTrcmbfer 


UR 

(teue), se dérober, fig. 0 inutri /barri zzay-i ; la 
terie tremble, se dérobe (sous mes pieds). ♦ n- 
niiu 4 innebrÿ wa ynnehri , itnrbray ; ad 

innehri. Il Etre moulu; être jaloux, envieux, fig. 
♦ a h ray, na. il Mouture. ♦ ibaijq anis., pi. haiyen, 
fém. (bary ; pl. baryent. iMoulu ; écrasé. 0 irden 
bary en : le blé est écrasé. ❖ taharyat ; nfs., pi. 
(iharyad in ; qr. aharyad , fém. taharyat ; pl. 
(iharyafin. Il Bourrasque, tourbillon de poussière ; 
tempête de sable. V. yliga. tacejjajt seeira. 
adu/du. 0 taharyat n ssitan : tourbillon de Satan, 
boni ! asque. 0 is fharyat tesnekkar taerhjast, rbar 
n ' A wen&*r<n wnzar : un tourbillon a soulevé la 
poussière, il va pleuvoir. I!Brouille, querelle, 
altercation vive et passagère, fig. 0 tahart-iuu 
ykkarn jar-asn f a tekk a teedu ; la brouille qui est 
entre eux passera et s’en ira. ♦ alirirt (n/-), 
nms. If Tenue d'injure. V. agarrem/grurem. 
asetteb/ setieb. 0 ha d alirirt \ que tu sois (qu’il 
soit) exterminé. 

IJR 

* lira, vt., ihru, r vu ybru, ihegu, ad yhru , tz. qr. 

gz. W. Il Absorber (manger un aliment plus ou 
moins liquide). V. es $; boire d'un trait ou à 
grandes gorgées, lamper. V. su. dadar. 0 ihru 
fahrirt : il a mangé de la soupe. 0 ihegu zzest h 
ihwa . i! boit de l'huile à jeun. 0 ihegu ayi ’ itelt 
ay.ru ni. il boit du lait et mange du 
pain II Ramasser vit e, ravager, s’emparer de qqch. 

* s- : sehru , issehru , wa yssehru, issehra \y ad 
issehru. Il Faire absorber; faire boire; faire 
manger (un aliment plus ou moins liquide). 

* a lira w ( w- ), na. Il Lait aigre avec le caillé, W. 

V. assir/sscr. 0 W. tettey ahraw t/awaney: je 
mange du lait caillé et je suis rassasié. ♦ iahrirt 
(.//?-), nfs., au sing. ; qr. gz. tharirt ISoupe. 
tsahfsuha/tehteh. 0 ihegu tahrirl : il mange de la 
soupe. 0 qr. iahrirt n ihermusen : soupe pour 
enfants, bouillie. ♦ meliru, nms. Il Elément 
dévastateur (eau, feu, vent). 

J/R 

* lharq nms. : gz. llGrenier. V. rhrt. 
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IIRB 


HR 

4 Jhrarat, nfp. : zn. H incisives (dents). V. 
tiymest. 

1IR 

4 rhar ; nms.. an sing., tm. bq. bt. llTemps ; état, du 
temps (cosmique) ; atmosphère. V. rxveql 0 rhar 
yuzey: il fait sec. 0 rhar n wnzar : le temps est à 
la pluie, il va pleuvoir. 0 rhar ihnm : il fait chaud. 

0 rhar use/nm/d : il va faire bientôt froid. 0 ismccl 
rhar: le temps est froid, il fait froid. 0 yarsa rhar: 
le temps s'est calmé. 0 isha, isfa , iffey rhar : il y a 
un éclairci, il fait beau. 0 rhar ihcja ytban : il 
commence à faire jour, le jour commence à 
poindre. 0 isbeh rhar: le jour s'est levé, il fait 
jour. 0 ar yar ysbeh rhar : jusqu'au lever du jour. 

0 umi yar yqarreb rhar ad ysbeh : quand le jour 
était sur le point de se lever. 0 ssbeh-a itïu-d rhar 
d asebhan : ce matin, il fait beau, le temps s'est 
mis au beau. 0 iee&fo rhar: c'est le soir. 

0 ibbumbes rhar : il commence à faire noir ; il fait 
encore noir, c'est le crépuscule. Otm. ead rhar : il 
n’est pas encore tard. 0 iruh rhar ; sj. yeda îhal ; 
gz. ieda rhar: il est tard. 0 iedu h a-s rhar: il est 
en retard. 0 rhar-uya : en ce temps-ci, 

actuellement. V. ici a. 0 ru h a rhar ; as-d a rhar: 
temps, va-t’en ! temps, reviens, plus tard (formule 
utilisée dans le récit). 0 igg w ej rhar : c’est loin 
(espace). ♦ erahar : bientôt, prochainement, 
presque, sur le point de. 0 erahar kiîkii : presque 
la même chose (en cas de comparaison) ♦ rhar, 
hara , nfs., au sing., iyara ib. üEtat de santé ; 
tempérament, psychisme. 0 yarni ha-s rhar : son 
état s’empire, sa maladie s’aggrave. 0 idwer hara ; 
il se porte mal, il a faibli, il a maigri, il est chétif, 
malade. 0 iqs-as rhar. iî souffre moralement, il est 
choqué, vexé. 0 wad as iruh bu rhar: ce n'est pas 
ton affaire, cela ne te concerne pas. 0 Loc. *gaz 
Ihal. 4 nnuhar, nms., au sing. S Impossibilité ; 
invraisemblance. 0 iva teg rmuhar : ne fais pas ce 
qui ne convient pas ♦ mu bar, ; adv. 11 Impossible ; 
invraisemblable, improbable ; douteux (c’est). 

IIR 

4 rhrir, nms., au sing.; qr. rhriir ; gz. 
rharir. 11 Soie ; satin. 0 tizermet n ghrir : un 
cordon de soie. 


HR 

4 u lier, nms., pl. u fiera wen , fém. tuhert, pi. 
tchcra win : bq. Il Fouine ( an imal ) 

HR 

4 jhiæt, nfs., pl. iihiraiin ; qr. rhiret ; bq, 
rhiret. llRuse, malice, astuce, brigue, tromperie, 
supercherie. V. htar. 0 5 rhiret : malicieusement. 

0 ittf-it $ thiret : il l’a capturé par ruse. 0 day-s 
rhiret : il est astucieux, malin. 4 ahin\ nms., pl., 
ihiriyyen , qr. 11 Malin, rusé, astucieux, espiègle, 
madré, futé, matois. V aliraynu/harm. 

IIRB 

4 harb, vt. ; iharb, wa yharb , iharreb ; ad 
iharb. Il Chasser (une insecte). V. ay. suxveg. 

0 itharrab izan : il chasse les mouches ; il ne se 
laisse pas faire, fig, (Cf. Secouer les puces. ). vti., 
h ([Eventer. 0 harrebenl h tessrit : elles éventent 
la mariée. 0 aqqay-i tharabey h tmejmart ha ma 
neè'nef aysum : je suis en train d’éventer le brasero 
pour faire une grillade. 4 a lira h ( u- ), na. 

♦ taharrabl (///-), nfs., pl. tiharrabin , ta hara ht, 
pl. p'harabin ib. 1 Eventail. V. taswest/swa. 
lasiyert/siyyar ; soufflet. V, arrahuz. 

IIRB 

4 hareh vti. ; ihareb, i va yhareb , i(harah ad 
ihareb. ((Combattre, batailler, guerroyer. V. jalied. 

0 ga yi barra b ak ufrausis di landusi : il combattait 
avec les Français, sous le drapeau français en 
Indochine. 4 m-: m hara b in i hara h , i va y mJiireb, 
itemharrab, ad hnharab. I!Faire (se) la guerre, 
guerroyer (récipr. ) ; se livrer des batailles ; être 
en guerre. 0 rgiuts temharaben : les Etats se font 
la guerre. 4 harreb , vt. ; iharreb , i va yharreb , 
itharraL\ ad iharreb , qr. harreb iteharrab. lîFaire 
F exercice militaire; défiler (armée); entraîner, 
instruire des soldats ; faire l'exercice militaire. 
0 itharrab reeskar .; ead d ibujadiye/i : il instruit 
des soldats, ils sont encore nouveaux, ce sont des 
néophytes. ♦ 5- ; sharreb ; i va ysharreb isharrab 
adisharreb. Il Faire faire l’exercice militaire ; faire 
m a n œu vrer un e trou p e. ♦ rhar b, nms. lî G u er re. V. 


girra. 0 aseppanyu yar-s rbarb iqseh : les 
Espagnols sont durs en matière de guerre. 
4 rharbej nfspl. dharbswin. «Lance; 
hallebarde ; harpon. V. tahrisl/hars. 

URB 

4 h reh ; vt , j lire h. nv? yhrU\ ibegeb, ad 
/hreh. Il Puiser de l'eau ; tirer, soulever le seau du 
puits V. ayons. 4 alirab , na. 

JIRB 

4 r/mrbet, nfs., au sing. iGléchome, lierre de 
Saint-Jean ; armoise, millepertuis, fenugrec 
(plante). 

HRB 

♦ rmehrah, nms., au sing. «Autel, chaire (d’une 
mosquée). 0 iqqim ttarf i nnebrab : il est assis 
près de près de la chaire de la mosquée. 

IIRBD 

4 ahnrbiçj, unis. ; qr. abarbid ib. «Couscous au 
iaiî plus ou grossier. V. soysu/ suyes. a ber in u: 
a fer fur. a herbue. Iuihel 4 benbarbij, 

anfhroponyme. 

JIRGD 

$ Imige</ vi. ; j/migec/ nas yhrudged, itebmgud, 
ad dirugcd ; îz. ensrudgecl itensrudgud ; gz. 
nharugef , sj. Idt/ssed, tehlussud ; tm. dirigez, 
iiehrigiz ; bru lied, thruüud i b. «Glisser ; se 
rouler; patiner. V. 0 dar-nnes ihruged. 

ywÿü : son pied a glissé, il est tombé. 0 ggina-s 
ssabuu deg wbrid, tehniged : ils ont mis du savon 
dans son chemin, elle a glissé. 4 n- : ne/md/ed ; 
mehnülecj , nw melmdled\ ifnehlullud ad 
innehlulfeçl ib. 11 Même sens que hruged. 

4 ahniged {w-), na. ; almdleçf ib. «Glissage; 
dérapage. 4 anehrulleii\ na. 4 ahragad( \v~), nuis,, 
a brada d, pl. iheralladen, fém. taheradadt, pl. 
tiheradadin. «Verglas glissant, glissage. V. 
afragaçj. 0 ahragad\ a/ragad ’ Imxverh tmegarin ad 
arrzent : (il y a) le glissage et. le verglas, fais 
attention à ce que les ceufs ne se cassent pas. 

: URGZ 

4 hrigez , vi. ; dirigez . ithrigiz , h-vj y Jugez, ad 


ihiigez. îî Se vautier. V. marrey 0 ithrigiz am 
ufunas : il se vautre tel un bœuf. 

J/RO 

4 abardan , unis, pl. ihardanen : sj. «Chien. V. 
pir// ; anthroponyme. 

JJ RD 

4 bard , vi. , iharct wa y Isard, ibarred, ad 
ihard. «Se coiffer. 4 ahrad{ u- ), mus. 

/IRD 

4 hrured, vi. ; ithrurud, iva y hrured , tz. qr. zn. ; 
nebrulled, tenebruIJud ib. «Traîner sur son séant ; 
se traîner sur le sol, en position assise avec peine. 
4 n- : nehrured ' iiuiebriired, wa yimehrured , 
itnehnmid\ ad innebrured. «Même sens que 
4 a hrured ( «-), na., tz. ; anehrulled ib. 
4 inclmird, nms, au sing. Il Cul-de-jatte. V. 
rqunnet/qairem. 

TIRI/Q 

4 hardeq , Vi. ; ibadeq , riv? y hardeq , ithardaq , ur/ 
ihanjaq. «Mélanger, remuer, agiter (liquide). V. 
barres, hewwed. ÜArracher, qr. «Faire commerce 
d’objets anciens, brocanter. V. sebbeb. 0 / ? s <?K 
iznuza rbari, ithardaq : il achète (et) vend de 

vieux objets, de la camelote, il brocante. 

4 a hardeq { u- ), na. 

imj 

4 aberdan, nms., pl. iherdanen ib. «Chrétien 
espagnol converti à l'Islam. 

//y?/' - 

4 a h ray fi ( rv-), ams., pl. /A/v?i Jiyen. «Artisan, 
professionnel. 0 a h ray i/ issen sseneei •; il est 
professionnel, il connaît le métier. 

' .//Zl/ 7 

4 rharf, nms., pl. r/m//; gz. 7/wr/ pl. /fom//; qr. 
erbarf pi. erburuf. «Lettre de l'alphabet. 0 ij n 
ghal < n rharf: une lettre. 0 gz. Vn/m n Jharuf: 
trente lettres. 0 uvir >yr/ /vï d rharf: il n’a appris, 
il ne sait aucune lettre, il est analphabète. 0 rharf d 
asneqqran : une grande lettre, une lettre 
majuscule, caractère capitale. 0 rharf d 



IIRM 


ainezzyan : une petite lettre, une lettre 
minuscule. Il Rime, par ext. 0 awaryus-dh rharf : 
des paroles (des bouts) rimées. V. rqafiyyat 
0 itaw-id awarh rliart': il parle bien, son discours 
est mesuré, rimé. 

IIRF 

♦ harref vi. ; itharraf wa y harref itharraf ad 
iharref \ qr. herret ' teherref I Porter qqch. sur le 
côté, en bandoulière. 0 iharref s rkrata : il porte un 
fusil en bandoulière. Illncliner, pencher. V. 
miyyer. Il Raser, mettre à ras, de niveau, ôter le 
trop-plein de grain afin qu’il ne dépasse pas le 
niveau des bords. IS'engager comme soldat, 
s'enrôler ib, V. belle/. ♦ a harref na. ; qr. aliaraf. 

♦ aharrif (»-), nms., pl. iharrifen. il Morceau 
(pain, sucre). V. areqquz. 0 aharrif n wyrum, n 
ssekk w ar : un morceau de pain, de 
sucre. Il Homme galant, fig. ♦ rharf nms.; qr. 
rharft. iBord, bordure, lisière. V. tanna, yurein 
ttarf/ ittuafi. ♦ imharref a ms., pl. 
imharrfen. Il Incliné, penché; anthroponyme. 
0 ssahed idarn n temyart itiri mharref : la pierre 
tombale de la femme est posée aux pieds ; elle est 
inclinée. 

IIRF 

♦ href vt. ; ihref i va yhrif iherref ad ihref : 
zn. Il Chasser, renvoyer qqn. V. azzer. ay. 

If RG 

♦ hreg, vt. ihreg, wa yhrig, ad ihreg : qr. I! Fa ire. 

v'&r. 

IfRG 

♦ rharrag, nms., pl. rehrareg ; tz. ; zn. lharrag, pl. 
lehrareg. Il Race caprine, chèvres, troupeau de 
chèvres. V. thimart. il Epines ; embûches. 0 ahrld 
yzzv s rharrag : le chemin est parsemé d’épines, 
d’embûches. 

IIRJ 

♦ tahrijat (_th~), nfs., pl. tihrijatin : qr. Il Papillon. 
V. afarttu/fartittu. 

HRK 

♦ harrek, vi. ; iharrck , wa yharrek, Itliarraf ad 


iharrek ; W. sj href harrek , zn. href harrek ; 
harrets, teharrets ib. Il Attaquer, assaillir, aller, 
monter à l'assaut. V. hars. 0 harreken-d ayt 
waryiyer s umezzyan d umeqqran : la tribu des 
Ayt Waryaghel est montée à F assaut, grands et 
petits. ♦ lherka, nfs., pl. Iherkat. llHarka, troupé 
levée. V. lebzue. reeskar. 0 truh lherka yar 
landusi : une troupe est partie en Indochine. 

♦ ahruf nms., pl. ihruken : W. 1 Barre fermant la 
porte. V. amerad/carred. 0 ahmk n tuxvwvrt ; 
barre de la porte. 

JfRK 

♦ haraf aharaf adv. Il A plus forte raison, a 
fortiori, pire. 0 tarwa imt arwey zeg eeddis hui 
wa yar-i tesrin uharak tarwa wma : mes enfants 
que j'ai mis au monde, sortis de mes entrailles ne 
m’écoutent pas, quant mes neveux (germains), 
c'est pire. 

IIRM 

Bahram ( rv-), nms., pl, i[iranien , ta lirahf fém. 
tahranf pl. fi lira min , tz. zn. kb. ; aharmuf pl. 
iharnwsen , fém. tahannust ; pl. dharinusin , tz. ; 
tm. ahrmus, pl. ihrmusen , W. bq. Am. aharnws, 
pl iharmusen. 1 Garçon, gars, enfant de sexe 
masculin (de cinq ans à l’adolescence). V. 
alienjir. aniybu. awfem. 0 ahrm-a ydwer d 
aryarz: ce garçon est devenu un homme, il a 
grandi. 0 ura t A talirant herqit arbbi : même la 
fille est une création de Dieu. 

IIRM 

♦ harrem, vt., iharrem , itharram , wa yharrein, ad 
iharrem, gz. ; harram, teharram ib. 11 Interdire, 
prohiber, priver (se) de, s’abstenir ; et pass. ; être 
impur ; faire un serment, jurer ; empêcher, par ext. 
V. jag ; et pass. 0 bref iharm h ymsermen d 
wudayen ; le porc est interdit aux Musulmans et 
aux Juifs. 0 gz. barmey ddin imr, harmey weimi i 
immn (Ch.) : j’en fais le serment par ma religion 
et par celle de ma mère. Il Rabattre, faire lever le 
gibier ; faire une battue, bq. V. hiyyeh. IDétester, 
abhorrer ; abandonner son nid, ses petits (oiseau). 
V. larh. 0 ? va thada rcuss, ura t A tmegarin, aqqa 
ad iharrem tarwa-nnes : ne touche pas le nid, ni 
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les œufs, il ( l'oiseau ) abandonnera ses petits ♦ - 
\ rrem ' "» ydnrm, islmrram, ad 

tT- TT™' Pr0h ' ber ’ défe ’ dre qqch'. 

Iu ’ 8e ‘- 0 Min n ‘wermen isharrem ssrab la 

vm S '«Anafi eS M " Sl ' lmans) musulmane interdit le 

■ Z/'ST"' niaUdire ’ ren,er V. 

• ° ‘ S ‘ Wmm "“>M «w yar-s itrab, nvni-s 

" W **" : 11 a re ”ié son fils, ,| ne , ul rend 

pas visite, il ne vient pas chez son père *7 

s :" ,rem ■ , **» ^ arf 

i’ rrem l,Se n,cher . s e blottir, se cacher ■ se 
e ugtei. y, rW/rfe mtffar/ffar. zawey 
yartara elle $ , ost réft ; 

source, t /toiWd/;) 

,b “ P ™er, faire un pari, gager V 
Md-s 5 rra/fe „ 

11 3 pané une grande somme d'argent 
avec lin. ♦ aharrem ( u-) na • ,/ 

. . * \ *< )■, na. , a ha tram ih 

f"‘)- -a. ‘ 

crime”-"" ? * rllTam ' ” ms -> 311 Sln g 1 Péché ; 
fraude’ adu,î f r ® ; '^ognerie ; acte illégal, 

faux ; usage de faux ^' flCatlon ’ . malh °™êteté > 
interdit „ I 1 v o! escroquerie, usuipation, 
interdit, profit ,11,cite. 0 bnadem mars yzzenz 

r lyelji rbari, iqqan-as d jjdid, daman n rhajjet 

resra dnru, netta iqqar-as eigi „ niy adyarni aman 

£<S >m niy ad ygg zzest tarumest di te,mi „ 

** rini t A lahurrest, niy a 'yar-s y iri 

ymmenl n tz.zwa, ak,-s ygg ssekK~ar, wenni 

i nTcho' ri " iC, ' te C>eSt plla " d O" vend 

une chose usagee et que l’on dit qu'elle est tonte 

neuve ou quand elle vaut dix Xux et on t 

demande vingt ( réaux ), ou si on frelate le lait ou 

avec nSd^or ln " le fabr ' cat ' on industrielle 
avec I huile d olives et I on dit qu’elle est vierge 

ou s, on possédé du miel pur et on le mélange 

avec un sirop à base de sucre. 0 wenni yfeifen^di 

Z ,mrn wa yar-s bu Ibaraka celui qui vit du profit 

S) n 0ï^, ne bénéfiC ' 6 pas du d»ri«me 

(d ,v, n). 0 det rhram il accapare, ,1 s’approprie 

r 6 !l ". appartient pas . « fini lu, est interdit 
- ■ pas a la sueur de son front. 0 ihes war itèt 

f™ : .1 ne veut pas manger ce qui est interdit 
ce qui ne lui appartient pas, il ne veut vivre que de 

du, ce qu’il a gagné par son travail. 0 

,/iram kifkit : la fraude et l'argent illicite, c'est fa 


TZSr "r 6 ValSnt ° ~ ‘Wrbram 

ton ' ventre *“ metS |,|llicite “ans 

on ventre, pourquoi tu t'appropries ce oui ne 

appartient pas, pourquoi tu es malhonn^ tu es 

n escroc ♦ nuni-s n geJuam < „ rbr.un, p| !tanra 

zbra 7 • " " f nt lf ' égitime ’ bata ‘‘ d ’ adulté "”- A »t- 
f / 8 ’ *‘■ arm ’ ams ■ P' Vit fém. tbarm 

p bament llnterd ' t . prohibé. * tabraymegq 

malice 12 ’ T lRu «, friponnerie, 

a ,ce, malhonnêteté, perfidie. 0 isheddam 

! b aymest: ,1 use de la ruse. 4 abraynu, ams, pl 

t : " m "' fém PbraymisX p, 
Pktaymym. «Canaille, fripouille, malhonnête 
malin, - aise ; tortueux. 0 d abraymi, day-s 

~ u ' 11 est ru sé, malicieux. * hram, 

v. Interdit, prohibé; sacré, inviolable (relit» ) 

son* I,. a- / 1 ■ les mensonges 

sont mœrdits (par la religion). > timkarL 

Ilf a. "Pan, gageure. 0 ggin.limharrent : ils ont fait 
un pari. 3 ms., pi, ibumwyen £ 

tahurmaytgy p|, tibunnayù, «Dédié à Dieu' 

sncréi'V U // l ' Sage P r ; enCeinte (d ' un Heu 

)■ V. sebber ♦ erhurma, nfs„ pl. ezhurmat 
,b. Femme marié, épouse. V. tamyart/myar 
erhurmct nfs., si, smg. «Lieu de refuge, sacré 

rejette 3 t^t" 5116 4 “rrzeq : celui qui 

paresseux ♦ T™™ ^ Viwe ’ fa '"éant, 
paresseux. ♦ rmh,n m nfs., pl rmbirmaf ar 

ennehariney pl remharmat ; bq. tamhirmèt, p| 

izzr ouiard (de soie) v ^ 

IÎRMD 

'■ ar ™-' Vl ' "» ybanned, ithannad, 

< iharmed «Se vautrer, péj. V. marrey 
+ ahirmed(u~), na * 

IiRMQ 

^i77j"‘ X ; mS ’ Pl illcr,m "l «>• «Gosier 
... . lu ' 1 k s ueetian-a udienmiq: quelle 

gueulard. 516 '’ '' di ' ' qC|n ^ 5St Criard ’ brailla rd, 


1JRMJR 

* rharmer, nms, au smg. liRue (plante). 0 dsebb 
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drhanner: l'alun et la rue. 

IIRM$ 

♦ aharmuS, unis., pl. iharmusen, fém. taharmust, 
pl. tiharinusùi ; a han nus\ iharmuden ib. 11 Enfant 
de cinq à l’adolescence. V. ahram. 

,HRM$R 

♦ aherreinesaii u -), nms., p 1. iherreme&iren. 

U Lézard. V. aharmsar. 

ITRN 

♦ harn, vt, j/wr/i, iva y/wr/i, iharren , at/ 
//wm IlRestci' au même endroit; rester rivé sur 
place ; s'arrêter (bête). 0 qW /2 deg umsan-nnes : 

U est resté à sa place, il n’a pas bougé de sa place. 

♦ a Ivan ( u-), na. 

Î.IRPS 

♦ iahrappust, nfs., au sing. Il Petit ventre, rond 
(plais.). V. aceddis. 

URPT 

♦ iherapputen , mnp., au pl. ib. Il Lambeau, loque, 
haillon, guenille. V. aseyçjud. 

URQ 

♦ vt. ; iharreq, wa yhriq ., iharreq ; 

tz. ; qr. /me*/, harreq ; zn. sj. harraq ; Aa/ç, 

tehraq ib. llBrûler, se b ri 1er ; griller ; se consumer 
par le feu ; et pass. V. smed. deeq. tmessi 0 //wr<; 
arbi ttasila n ... : que Dieu fasse briller la race de 
... (insulte). 0 ibarq arbbi tissin wa yggin lagar 
deg jiman : que les poux soient maudites pour ne 
pas avoir construit une gare dans la nuque, se dit. 
par (par ailusion) d'une personne pouilleuse 
(insulte et ironie). 0 Jamba tharq : l'ampoule est 
grillée. ♦ 5- : sharq , isharq, iw? ysharq, isbarraq , 
a{/ tz. ; qr. sehreq , sehraq ; zn. sj. sehraq , 

sehriq. Il Brûler, incendier; incinérer; altérer par 
l’action du feu ; roussir. 0 /s/i<m/ marra rswayed- 
uni g yhemrner : ii mis du feu à tous les papiers 
qu’il gardait. 0 rra / izegee h a-s aman 

hhman, isharq-il zeg dar ; il ne La pas vu, il a 
versé de l’eau chaude (sur lui) il lui a brûlé le 
pied. 0 maga wa yeggenfi, sharqty-i ; s'il n’est pas 
guéri, brûlez-moi. ♦ ahraq ( w- ), na. ❖ rluiq, nms.. 


tz. ; sj. ie.hriq, bq. lehrak. 1!Douleur ; souffrance 
(physique); malaise. 0 r/ay-s rhriq ; il se sent 
mal, il éprouve un malaise. 0 rAr/Y/ uzegif . 
douleur de tête ; migraine ; céphalée. 0 heddmey 
rhriq day-i : je travaille tout en ayant mal, en 
souffrant d’un malaise. 0 sj. /e/iràj u wadan ; 
coliques, douleurs au ventre. V. admaz. 0 bq. 
lehrak n tittawin : ophtalmie, V. attan/aden. 

♦ harraqa, nfs. ; gz. rqabus harraka. 1 Pistolet à 
dix coups. V. rkrata. 0 baba-m Jenyit harraqa 
(Ch.) : ton (f. ) père a été tué d’un pistolet à dix 
coups. ♦ amehruq ( n-), nms., pl. 
imehruqen. IBrûlé vif (insulte). 0 amehruq n 
baba-s : le brûlé de son père ( insulte). 

JiRQ 

♦ rhreq, nms., pl. rehruq, tvn. bq. H Pharynx, 
gorge, arrière-gorge, gosier, luette. V. 
tmijja/mejj ; angine , amygdalite ; par ext, 

0 tesgeeedas rhreq : elle lui a relevé la luette. 

0 /?vu» ahenjir day-s rhrcq, as jeg temya l çlad deg 
wqemmum < di aqemmum yar daiier ar 
idduqqez s idammen : si l'enfant est atteint 
d’angines la femme-guérisseuse lui met le doigt 
dans la bouche, jusqu’à ce qu’il saigne, ♦ s-: 
seluvreq, issehrureq, wa yssehrureq , issehruruq, 
ad issehrureq. llGober, manger (plais ou péj). 
V. esd. 0 yar yssehruruq, itet minmma yufa : il ne 
fait que gober, il mange (ce qu’il trouve) 
n’importe quoi. i asehrureq ( u -), na. 

JÎRQ 

♦ rherqet , nfs., pl. rhraqi. K Dé (à coudre) ; foule 
de spectateurs en forme de cercle. 0 ad vgg 
rherqet deg wdad < di dacj-imes, cad i yar yilef 
iisenlt : il met un dé au doigt, puis il prend 
l’aiguille. 

IIRS 

♦ r iharsi, nms., pi ihasiyen , 1!Chien de garde. V. 
aqzin. aydi 

JTJRS 

♦ /mes, vt, ; i lires, wa vhri.% iheges, ad i lires, tz. ; 
zn. Ides, halles. Il Bâter. V. bardee ; s'habiller, se 
vêtir (péj. ). V. ird. $ a h ras ( w- ), nms. Il Haillon, 
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loques, guenille. V. abrus. aseydud. 4 tahrast 
(//î-), nfs., pi. tihrasin, tz. ; zn. sj. tahlast. H Bât. 
+ JahJalast (y//- ), nfs. : zn. Il Mal incurable, ne 
pardonnant pas, zn. V. rhras/ hreë. 

HR$ 

4 abrus ( w-), nms., pi. ibrusen , tz. ; zn. alibis, pl. 
iliehvas. If Lambeau, loque, lange ; vêtement, 
habit, péj. asdad. aseydud. 0 twara ibrusen 
tsebbanen fessarn wehedsen wehedsen ( C ) : elle 
v'oit de vieux habits qui se lavent et qui se mettent 
à sécher d 1 eux-mêmes. Il Vieille natte en alfa hors 
d'usage, zn. V. ajartir. 

•IIR$ 

♦ barë, vti. , ibars, wa y bars, /barres, ad /bars[ 
tz. Il Attaquer, déclencher une offensive 

(militaire), se lever en harka «expédition 
guerrière». V. harrek. 0 harëen Ayt Waryiyer di 
ieneas avmmya (Ch): la tribu des Ayt 
Waryaghel a déclenche une offensive avec une 
troupe de douze cents soldats. iMenacer par un 
geste, un compoitement agressif; foncer sur qqn. 
V. hudd. 4 s- : sbars, ishars, wa y sbirs, ad ishars \ 
bq. esharts, sebarats, qr. etëharatë, 
tebarats. «Recruter les troupes. 4 a barres (//-). 
na. ; bq. abarretë. 4 rbarëet ; nfs., tz. ; W. rbakei ; 
zn. Jba/ket ; sj, (harka ; erhertset ; pl. erehenrts 
ib. «Troupe levée pour une opération déterminée, 
expédition militaire. 4 ttehriëef nfs., 
tz. Il Précipitation, ruée (vers qqch.). 0 Loc. 
tthr/sef n xvsnus yar rmreh ; la précipitation de 
i ânon vers le sel, I ânon, naïf et inexpérimenté, 
chaigé de transporter du sel, croit que c'est une 
charge facile, il court et il tombe, se dit de qqn. 
qui s agne beaucoup sans rendre de réels services 
(Cf. Faire la mouche du coche ; la montagne qui 
accouche d’une souris). 4 abris (t/-), nms., pl. 

ihrisen, fém. tahr/ët pi. (ibrisin, qr. IlLance de 
cavalier ; trident. V. akeësuçt. 0 hvs-as arbbi ij 
ubris : que Dieu lui donne une lance qui le tuera 
(imprécation), il Lance, hallebarde (f.). V. 
iayritst. rharbet/ bareb. 4 aliruk ( w-), nms., pl. 
/bru ken : W. If Barre fermant la porte. V. 
amerad/carred. 0 abruk en duwurt : barre de 
porte. 


IÎR$ 

♦ bares, vi. ; ibares, wa y haros, ilbareë.\ ad itbareë 

rb. ; bersu, thrs/w ib. «Etre rugueux, âpre (au 
toucher). Ant. areqqay/iyey. 4 s-; sbasew, 
/sbasew ,; r va yshaë/w, issbasew, ad 

/sbasew. «Rendre rugueux. 0 ssabun-a kiwaïu, 
isharsiw ifassen : ce savon n’est pas de bon, il 
rend les mains rugueuses. 4 ahras ( w ) ; na. 

4 tuhasewt, na. ; ta hersa wt, (u hersa w] ib. Il Etat 
de ce qui est rugueux, rugosité, âpreté. 4 aharsaw 
( l, ~ )’ pl. iha/ëawen fém. tabarëawt, pl. 

tiharsawin , qr. ahresaw, pl. ibersawen, fém. 
tabersawt, pl. tihersawm ; gz. aharsaw. «Rude au 
touchei, rugueux, âpre, raboteux; calleux 
(mains). 0 rkettan d aharsaw : tissu rugueux. 

0 ifassen d iharsawen : des mains calleuses. 

♦ taberstsei, pl. tibers/win ib. IJ Dorade (poisson ). 
V. asrem. 4 tahersawtët, pl. tihersawm 
ib. Il Bourrache (plante). 

HRÔ 

4 barres -, vt. ; /(barras, wa yharres ; qr. iharred ; 
barres, tebarraè ib. Il ou nier, mélanger, remuer 
(un liquide, un solide ...) au moyen d'une cuiller 
ou autre. 0 i(barras s uyenja uw A wur < n ur il 
tourne (les aimants) au moyen d'une louche en or. 

0 (barras marmita s udar niv A iveyyur ( C. ) : elle 
remue (le contenu) la marmite avec une patte 
d'âne. «Crépir (un mur). V. be/uies. 0 /(barras 
rb/çi ha/m at heyyeçf : il crépit le mur pour le 
badigeonner à la chaux. «Echouer, s'échouer, 
faire naufrage (bateau). «Branler, gz. «Etre 
courageux, vaillant. 0 iharrets ihf-nnes : il est 
courageux. 4 5- : sebares, wa ysebares, iseharres, 
ad iseharres ib. «Exciter, encourager, animer 
l'ardeur de qqn. 4 asbartë, na. : bq. ; qr. atëhartë. 

J/RT 

4 h art, vi. ; ibart, wa ybrit ; ibarret , ad ibart ; qr. 
bar], ibarret. «Attraper, rattraper; atteindre, 
rejoindre, saisir, obtenir (sa part). V. ttef. sqed. 
dark. 0 wa y h rat h ëa : il n’a rien eu, d n’a rien 
obtenu. 0 Loc. ibart ha-s ; il l’a atteint, il a faim. 

4 a b rat, na. Il Action d’attraper, de saisir, d’obtenir, 
saisie, obtention. 


HRT 

4 bnitti, vi. ; ibrutti, wa yhrutti\ itchrulfuy , <-;</ 
ibrutti. Il Etre pâteux et. lisse, visqueux, 
gélatineux, flasque. 4 n brui fi ( ru- ), na. 

IIRTF 

4 limitef y vi. ; ibruttei .■ u/a y brut tel', ifbru tint, ad 
ibruttei. llGlisser de la main (objet mouillé, 
visqueux, savon, poisson ...). V. hrugd. sru. 
nezreq. ttef 0 /ie/to a t yttei, net ta ad as ylimite/: 
dès qu’il l’empoigne, il lui glisse (des mains). 

♦ a brut te/( w- ), na. 

IÎRW 

♦ harw, vt. ; iliarw , rvu y/wnv; ibarrit ad 
iliarw. Il Ramasser, péj. 0 minmina yufa a t 
iliarw : i! prend (vole) tout ce qui lui tombe sous 
la main. 

IŒ W$ 

4 liarwes, vt. , iharw es, wa y harw es, i (lia rivas, ad 
jha rives , qr. ha rivas, itbarwas. Il Ramasser (du 
bois à brûler, des branchages). V. zdem. akessud. 
0 itbarwas ikessuden ., ad ygg timessi : il ramasse 
du bois, il fera du feu. 11 Prendre, emporter tout, 
fig. 4 aharwes, na. 1 Action de ramasser du bois à 
brûler, des branchages. 

imz 

4 barz, vt. ; ibarz, ibarrez, wa yharz ; //wrz 

ib. I! Attraper, capturer ; piller. 4 abaraz, na. 

HRZ 

4 rbarz, nuis., pl. rbruz, dim tahrust, pi. 
(ihruzin ; zn. sn. Jburz ; pl. Ibaritz ; rbarz , pl. 
rbruz ib. Il Amulette. V. rhjab/hjeb. 0 rebda yar-s 
rbarz sadu teddcht : elle a toujours une amulette 
sous faisselle, sous le bras. 4 tahrust (//?- ), nfs., 
pl. t ihruzin, tnt. bq. Il Partie charnue de l'oreille à 
laquelle on suspend les boucles, lobe, lobule. V. 
amezzuy. 0 tabruzt umezzuy. lobe de l'oreille 
(externe). 

' 7/5 

4 a/ws/, nnts., pl. ibasiten. IPuits. V. aiut. 0 jÿp/i-rf 
a/na/i zpg /ras/ : il puise de l’eau du puits. 4 basi 
mesaid, toponyme. 


HS 

4 bess, vti . ; ibess, wa yliess, ithesses, ad ibess : 
zn. ; Am. estbuss, estbussay. Il Sentir, pressentir ; 
se rendre compte, s'apercevoir. V. asa. 0 ibess s 
rat bar igg w a r ditaddart : il a senti un bruit de pas, 
il y a quelqu’un se trouve dans la maison. 4 5- : 
s bu s, isbus, wa ysbus, issbussa , ad isliuss , tz. 
qr. H Etre malade, se sentir un peu malade. V. 
lires. 0 wa yhdimm nbar-a, isbus swayt : il n’a 
pas travaillé aujourd’hui, il se sent un peu fatigué. 

4 rbess, unis. ; gz. Ibess, Il Son, bruit (feutré), 
bruissement. V. ddriz/ddez, 0 gz. sriy Ibess : j'ai 
entendu du bruit. 0 ayçfi itzu mara itesra rbess : le 
chien aboie s'il entend du bruit. 0 5 rbess ; 
discrètement. 0 iqdee rbess : il ne fait pas de 
bruit ; il s'est tu. 0 iqdee rbess di kursi : il a fait 
taire tout le monde. 0 issekkar rbess : il a fait un 
bruit faible, feutré. 0 Jssawar s rbess : il parle à 
voix basse. 4 ashussi, na. 4 ta liesses t ( tly ), nfs., 
au sing. Il Discrétion, cachotterie. 0 ssawaren s 
et liesses t : ils parlent à voix basse, iis chuchotent. 
4 ahessi, ams., pl. ihessiyen. Il Silencieux, 
silencieusement, v ad ggey am u/iyar igg w ar d 
ahessi ; je ferai comme le serpent qui rampe 
silencieusement. 0 imettawem hekk w an d 
ihessiyen : les larmes descendent, coulent 
silencieusement, tristement. 4 inehsus, mus. : W. 
sj. Il Celui qui est légèrement malade. 

HS 

4 a As/, n ms., p l. ibs y a wen : bq. Il G i ron. V. alisin. 
0 g wbsi n ynuna : dans le giron de ma mère. 

JIS 

4 ubasa, adv. : zn. Il A plus forte raison, a fortiori. 
V. aeessa. 

HSB 

4 bseb, vt. ; ibsseb, wa ybssib, ibsseb, ad 
y bseb. 11 Compter ; calculer ; énumérer. 0 ihesseb 
rfrus-nnes, ussan : il compte son argent, les jours. 
0 arber sbur n girat, arbee sbur w A untssan < n 
wussan ibesbey : j'ai compté quatre mois (nuits et 
jours inclus). 0 besben tibeqyin, liesben tisyima : 
ils ont compté les plats, ils ont compté 
les tablées. Il Tenir compte de ; prendre en 


considération; considérer, respecter (abstr ) 
ihessb-it a/n unui-s : il le considère comme son 
bière, il i aime bien. 0 r va y lies se b hedd il ne 
respecte personne, il est orgueilleux. 0 qr. aqqa rs 
(jhmi hessben d uraren : mêmes ceux-ci sont 
comptés comme des fêtes, vti., h II Etre à la charge 
de, aux frais de ; mettre sur le compte de ; porter 
eu compte. 0 ihesseb lues shsr . le mois, le loyer 
du mois est mis sur son compte, à sa 
charge. 1! Attribuer ; appartenir à ; faire partie de , 
dépendre (administrativement). 0 ihesseb h 
mis dur ; ü dépend (administrativement) de 
Nador. i 11 Compt er, payer cash, payer 

immédiatement une somme à qqn. 0 ihseb-asden 
h fiabra ; il les a compté sur la table, il a payé cash 
(immédiatement, entièrement), vi., llPrésumer 
trop de soi-même, s'en faire accroire. 0 ihesseb 
ihZ-nnes d sryaz : il se considère un homme, il se 
fait homme. 0 ihesseb ihl-nnessa hsjs : il présume 
trop de lui-même. * m- : m basa b, ûnhaseb, 
i/mha sa b, wa vinbiscb, ad iinhascb. 1 Fa ire des 
comptes avec; demander des comptes à. 0 d 
aqenisas item basa b h Zrank : il est avare, il 
demande des comptes à un centime près, i! lésine 
sur un sou. é ms- : msehsab, imsehsab ; i va 
ymsehsib, ifemsehsab , ad imsehsab. 11 Même sens 
que m basa b. 4 hv- : twahseb, it wahseb, ira 
ybr/iiseh, itwahsab ,, ad itwahsab. 11 Etre compté 
pour ; être considéré comme. 0 itwahasb h-aney : 
i! est compté des nôtres, il fait partie de nous. 

* pi fies bis! ( [h - ) . lia. ib. $ rhsab , unis., pl. rhsabaf 
(rave). Il Calcul ; compte; estimation; addition, 
note. 0 ijhed di rhsab: il est fort en calcul. 0 iws- 
as rhsab-nn.es : i! lui a donné, réglé son compte ; il 
la congédié. 0 gg-ayirhsab inir, ad uyuay, iva d/n 
dhey: fais-moi, donne-moi (ou règle-moi) mon 
compte, je partirai, je m'en vais, je n’irai pas là- 
bas. 0 idler rhsab : il a payé, il a réglé un compte, 
une addition. 0 Loc. itteg s rhsab : il tient compte, 
il prend en considération. 0 Loc. igga rhsab : il a 
fait le calcul, il a calculé, compté. 0 Loc. i va s iggi 
bu rhsab : il n'y a pas pensé, il n’en a pas tenu 
compte, il ne l'a pas été prévu, il ne s'y attendait 
pas. <) wa sen teggid bu rhsab i ynuwjiwen ; tu ne 
t'attendais pas à une visite inopinée des hôtes. 

0 ira teggi bu rhsab , tettu : elle ne s'en est pas 


rendu compte, elle a oublié. Il Recensement. 
0 rhsab imezday : recensement des habitants, de la 
population. 4 amhaseb ( m-). 4 a lies b i, ams,, pi, 
ihesbiyeii fém. tahesbist , pi. tihesbiyin ib. llFin, 
délient, propre, soigné. ♦ alisib, nms. Il Juge 
souverain. 0 suit arbbi dalisib nnein : Dieu est ton 
juge (en bien ou en mal), il te le revaudra. 

♦ ciahsab , dahasab , loc. conj. 11 Compte tenu, en 
tenant compte de, selon. 0 dahasab f/zeiiwiar : 
selon les moyens. ♦ lmuliasaba, nfs. 
il Comptabilité ; établissement, épurement des 
comptes ♦ ermeslebseb, nms., pl. 
ern lesta bsa ben. Il Vérificateur des poids et 
mesures ; contrôleur des prix ; inspecteur des 
mai elles. ♦ meJhsub., mhsubin , adv. llTout compte 
fait ; en définitive. 

USD 

bsed, vt. ; ihsed ., wa y h sid, i liessed, ad ihsed .’ tz. 
bq. Am. sj. Il Envier qqn. ; porter envie à Jalouser. 
V. asem. 0 ihesseç/ iqqar mayar unia-s yar-s 
(inc as h y ne (ta wa yar-s sa : il envie son frère, il dit 
que son frère est riche, lui non. 0 Loc. prov. 
caned\ wa hessed : rivalise, concurrence (en 
bien) et ne porte pas envie'(au bien d’autrui). 
4 m a imehsed, wa ymhscd, itemehsad , ad 
imhsed \ b. llS’envier ( récipr. ). ♦ ni s- : msehsad, 
irnschsad\ hvî y msehsad, ilemsehsad\ ad 
i msehsad. 11 Même sens que mhseçf 
0 iemsehsaden h wagra : ils s’envient les uns les 
autres à cause des biens. ♦ rhsed, nms., tz. ; bq. 
Am. le bsed , sj. lehsud. il Envie, jalousie. 

♦ a msehsad J/-), na. 4 aniehsad nms., pl. 
iniehsaden , fém. tamehsat, pl, timehsadin ; gz. 
imhazed. Il En vi eu x, j a 1 ou x. 

[TSF 

♦ liesse/, vti. ; ihesse/ iihessai wa yhesse/i, ad 
ihessel ; zn. bsa/ itehase/. Il Se préoccuper de qqn. 
se soucier, s'en faire, compatir à, plaindre qqn., 
s'apitoyer sur. V. hemmem. 0 zn. thasa/ey i 
i/eflahen : je plains les cultivateurs. ♦ s- : shisse/, 
ish/sse/ i va ysliissc/, ishissiZ, ad IshissiZ Il Même 
sens que liesse/ ♦ a liesse/ (//-), na. Valusse/ 
tu-), nms., pl. iliessi/en ; erhessiZ ISouci, 
inquiétude. V. amnus/nes. * as hisse/ ( w- ), na. 



IfSR 


HSK 

♦ rhessket, n fs., p !. rhesskat 11 Cierge, ch an d e I ier, 
candélabre. 

MSN 

♦ lisen, vti. ; ihsen, ira yhsin , ihessen, ad ihsen. 
zi I Faire bien, faire du bien, traiter une personne 
convenablement. 0 ihsen zzay-s : il la traite bien. 

♦ rihsan, nms., au sing. 1 Bienfait, bonne action, 
œuvre de bienfaisance. ♦ rhasana, nfs., pl. 
rhasana t. Il Aumône, charité, bienfaisance, bonne 
action, œuvre pie ; récompense, rétribution 
(relig. ). V. rajar. 0 ha h n /fur < n îhir yar-s 
yarbbeh rhsanat : un homme de bien est 
récompensé par Dieu. ♦ ermuhasena , nfs., pl. 
ermuhasenatib. Il Prostituée. ♦ hsen, adv.,tz. ; bq. 
Am. sj. ahsen 11 Mieux, meilleur, préférable. V. 
hir. 0 tteZ ayenni î A lbaraka lisen nia te/yed xvalu 
qae\ prends cette somme modique mieux que rien 
du tout. 

MSN 

♦ hessen, vt, ihessen, ithessan, t va y hessen, ad 
ihessen ; bq. basson, t basson. 1 Couper les 
cheveux, coiffer qqu. ; raser ; se raser ; se faire 
couper les cheveux. V. heîï. v ithessan i baba-s ; il 
coupe les cheveux de son père. 0 ahejjain ici as 
ithessanen : c’est le coiffeur qui lui coupe les 
cheveux. 0 Loc. ithessan bra yaman : il rase sans 
eau, sans mouiller la barbe (ou les cheveux), se 
dit d'un marchand cher, malhonnête, d'un 
commerçant, avide, qui fait payer un prix élevé, 
qui vend au prix fort (Cf. Coup de fusil). 0 Loc. 
suff dinni, thessen-d da : mouille-toi (la barbe) 
là-bas et rase-toi ici, pars tout de suite et reviens. 

♦ ahessen ( u- ), na., tz. ; bq. aharssan ; A. Alun, 
lehsana. H Action de se raser la tête, se couper ou 
de se faire la barbe. ♦ itehsinet , nfs., pl 
ttehsinat. Il Coiffure, coupe (des cheveux, de la 
barbe). 0 ahessen ci asebhan : une belle coiffure. 

♦ ahessan , nms., pI. ihessanen : bq. IlCoiffeur, 
barbier. V. ahejjam/hjem. 

MSN 

♦ ahsin ( ira), nms. sans pl., tz. ; tm. bq. ahsi ; pi. 
ihasyawn, dim. Jahsit ; qr. /s/; zn. ahsus ; ch». 


adran. 11 Giron ; giron, entre chair et chemise, 
partie du burnous, de la djellaba ou de la chemise 
comprise entre les deux bras dans laquelle on peut 
cacher qqch. V. usï/. as y un. ahsus/hsa. 0 tahen/irt 
tettes i ynuna-s çjeg whsin : la fillette s'est 
endormie dans le giron de sa mère. 0 tudef 
iyemma-s deg whsin : elle s'est blottie dans le 
giron de sa mère. ♦ ahsin n wdrar . partie 
inférieure, flanc d'une montagne. V. adrar. 

MSR 

♦ hsar, vt. ; ihsar, wa yhsar, ihessar, ad ihsar, 
gz. llRetenir qqn. V. nuiee, contraindre, 
circonscrire ; empêcher de dépasser une limite V. 
hedd. 0 ihsar-iten ad mmunswen : il les a retenus 
pour le souper. 0 ga gg w ar ad v/Zey ; ad issara . 
ihsar-it ha ma ykenuner beeda ssyer-nncs : il allait 
sortir pour sc promener, il La contraint à finir 
d’abord son travail. 0 igga y a/ray i wazzay lia ma 
ad yhsar yhenjirn wa t A tidfen : il a mis une 
clôture à la haie pour empêcher les enfants d’y 
pénétrer. ♦ s- ; sehsar, iss e h sa r, ishessar, wa 

yhsar ; ad ishessa. [{Rétrécir, resserrer rendre 
étroit. 0 rbit d/a Vga ci ameqqran day-s tta.sk . , 
isehsar-it : la pièce était grande et. spacieuse, il la 
rendue étroite. 4 a sehsar, na. 4 ms- : msehsar, 
imsehsa , iiemsehsar ; ira y msehsar ad 
i msehsar. Il Etre à l'étroit : être entassé. 
0 temsehsaren midden di zzenqet-a : les gens 
s'entassent dans cette me. ♦ n- : nehsar ; innelisar, 
wa ynehsan itnehsar .; ad innelisar ; qr. nehser 
tenehsern. !lAssiéger, encercler (un lieu, une 
forteresse). 0 tan dû 1 1 Jennehsar, wa yteiïey hedd , 
ira y ride/hedd. la ville était assiégée, personne 
n’en sortait, personne n’y entrait. ♦ rhessran , 
nms. Il Etroitesse, exiguïté. Ant. ttask/wsee 
0 amsan n g hsran < n rhesran : endroit exigu. 

♦ a hsar ( ira ), na. ♦ anehsar, na. ; qr. a nehser. 

♦ a msehsar, na. ♦ ihsar , ams. pl. hsarti, fém. thsar, 
pl. hsarnt. il Etre étroit, exigu, serré. Ant. 
miriw/iriw. 0 isya ssawar i/y-as ihsar : il a acheté 
un pantalon, il le trouve serré. 0 gz. ulines ihaser : 
son cœur est serré, il a le cœur serré fig $ rmhsar, 
na. 11 Ecluse ; barrage. V. ugguy. ♦ erhasaret, nfs. 
i b. I Bou r ra squ e. V, taharyat/h ri ; a ve rse ; on d ée. 


192 


V. anzar. ♦ rhasaren, unis. ib. [(Tempête 
maritime. ♦ lluhsar/, nfs., au sing. Il Circonstances 
difficiles, manque, pénurie, embarras d'argent ; 
morte-saison. 0 rrvcq/ n ttuhsart < n tuhsart 
moments difficiles. 0 aj/id n Utuhsar/ < n 
tuhsart : oiseau des temps difficiles, fauvette ?. V. 
ajçfid. 

JISD 

♦ rhsidet, nfs., au sing. llChamp moissonné, 
fauché. 0 ttah yar rhsidet a tsiyyei : elle va au 
champ (de blé moissonné) pour glaner des épis. 
0 hmessi tessa rhsidet : le feu a anéanti le champ 
de blé moissonné. 

HSK 

♦ hser, vti. ; ihsur, ihesser, wa yhsir, ad ihser, qr. 
gz. çfi II Se trouver dans un endroit à P improviste ; 
s'empêtrer ; s'enliser; tomber dans le piège ; être 
coincé, capturé, être pris au piège, dans les rets. 
Ant. njem. muer. 0 ihsur di tehseft : il est tombé 
dans le piège; il est pris au piège, h llObtenir, 
acquérir, sc procurer, décrocher, 0 wa yenni armi 
ihesser h itaii n /mur/: il a pu obtenir 
cbfacilement un lot de terrain. 0 ihesser h plasa : il 
a obtenu un poste, ak îlEtre pris ensemble (en 
flagrant délit). 0 ga takarn /nue, ihsur aki-s ; ils 
étaient en train de voler, il a été saisi avec lui 
(elle), ils ont été saisi ensemble, i ahsag na. 

♦ ihsur, aras., pl. hsren, fém., tehser ; pl. 
hesrent. Il Pris, saisi, capturé. ♦ hasula, nfs ,, au 
pl. Il Embarras, pétrin, difficulté. 0 aqat dihasu/a : 
il est dans l'embarras. * rhasuy ïhasuî , lhasila, 

Jhasu/a , hasulih. Il Bref ; enfin ; finalement ; en fin 
de compte; en définitive. $ msehsar zzest : jeu 
d’enfants, qr. 

11 $ 

♦ bas ( //-), nms., pl. ihuyas, tz. qr. ; tm. hays, pl. 
ihuya§, dim. /hast, pl. /ihuyas, qr. liais, pl. 
ihuyats ; zn. hayk, pl. ilmyak ; bq. hayk pl. 
ihuyak, dim. /hayk/, pl. /ilmyak, bq. hayets, pl. 
ihuyats. Il Drap, couverture de laine; étoffe de 
laine, par ext., haïk ; voile de femme (f. ). 0 lias n 
henna : le haïk de ma grand-mère. 0 ihuyas n 
arrif . les haïks du Rif. 0 sukk w dey deg A gmma < 


USD 

diymma temmu/ ayqqa-t /edra s uhad d/ha : je 
suis en train de regarder ma mère qui est morte, 
elle est là-bas, couverte d’une couverture de laine. 

JI$ 

♦ basa, conj., qr. Il Mais, cependant, seulement; 
que (de restriction); excepté; spécialement. 
0 hsey/en qae, basa mini ktar: je les aime tous, 
mais j aime mon fils davantage. IIDès que. 
aussitôt que, qr. V. yîr. 0 haà'a zrihd theqqiy d 
aqerci aussitôt que je l’ai vu, j’ai su que c'est un 
Guelei (de la Confédération des Iqemyyen). 

♦ hasak, adv. IlSauf ton honneur ; sauf le respect 
que je te dois (se dit par politesse, à propos d’une 
bête : âne, chien, d’une saleté ; ou par pudeur en 
disant une grossièreté. 0 aqzin, hasak : le chien, 
sauf ton respect. 0 d aqzin, hasakum : c’est un 
chien, sauf votre respect. 0 ayyur hasakum : l'âne, 
sauf votre respect. 0 nendeh ayyur, 1/aSak : nous 
avons conduit l’âne, sauf ton respect. 0 Loc. ie.du 
yar-shasak: on l'a beau respecté mais il exagère. 

,U$ 

♦ ubasa, adv. : zn. Il A plus foite raison, a fortiori. 
V, a cessa. 

11 $ 

♦ ahsus, nms. pl. iheswas : zn. ilGiron. V. ahsin 
11 $ 

♦ liess, vt. ; ihess, wa yhess, iihesda, ad ïhess, tz. 
qr. zn. IlCouper, faucher l’herbe. C teffey tuh a 
thess sway n tifaf i /funasin : elle sortie pour 
faucher un peu de chicorée pour les vaches, vti,, 

// Il Se moquer de qqn. ; tromper ; leurrer. 0 itheis 
ha~s. i! se moque de lui. ♦ a liesses, na. ♦ Ihsis. 
nms. : zn. ; S j. Am. ahsis\ rhsls. Il Herbe, 
fourrage. Il Brindilles, menus bois, sj. Am. 
*/aipist (//;-), nfs., tz. IDrogue, stupéfiant. 

0 isess/ahsist ; il se drogue. 0 jjir n yida yarr-it h 
thsist la génération actuelle, les jeunes 
d'aujourd'hui s’adonnent à la drogue. 0 ibbuhri s 
tehsist : la drogue l’a rendu fou, il est devenu fou. 

♦ ahsaysi ( w), nms., pl. ilisaysiyyen. Il Drogué, 
toxicomane , fumeur, par ext. ♦ huhsisa , nms., au 
sing. I!Œsophage, V. /mijja/mejj. 0 ahhus n 
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IITR 


bu Misa : pharynx. 

iiè 

♦ Ma, vt. ; ibsa, wa ybsi , iheSSa, ad ibsa. 11 Rouler, 
tromper, duper ; et pass. V. s met. char. 0 ilisaa- 
yas-t babil thaï tut, izzen-as tamment n ssekk H/ ar : 
l'épicier l'a roulé, il lui a vendu du miel à base de 
sucre, vti., di 1 Introduire ; faire pénétrer. V. 
sidet/adet. 

11 $ 

S Ihasit, nfs. : bq. Am. llCroute, écorce. V. 
tafarsit/très. 

♦ bessenr, vt. ; ibessem , wa yhessem, itheSSam ; 
beSem, itbesem ib. Il Demander (en insistant), 
prier, supplier qqn. V. ttar. 0 ihesSem amedduker- 
imes as yarder tineasin minhef yar yheddes < 
yheges : il a prié son ami pour qu’il lui prête de 
l’argent en attendant qu’il soit payé, vti., 0 zzaf, 
far II Outrager, offenser, humilier ib. 0 ihesm-ii 
zzat i yqqrinen-nnes ; il l’a humilié devant ses 
pairs, ses amis. ♦ s- : ishessem , wa y hessem, 
ishessam, ad isehsem II Humilier. ♦ abessem, na. 

♦ rbsaym, mnp., au pl. iHonte, humiliation. 
0 itegg rhsaym : il fait honte. ♦ îisuma, 
adv. H C’est une honte, c’est honteux. 0 hsuma h 
afwen : honte à vous , c'est, honteux, ce que vous 
avez fait. ♦ absusem , na. Il Action de faire honte, 
humuliation. 

Hè 

♦ ahesSurt, nms., pi. ihesSunen ; tm. ahsun , pl 
ihsunen. Il Parties naturelles de la femme, vagin. 

H$R 

♦ Mar, vt. , ibsar ; wa ylisir .; ibessar ; ad 
iMar. Il Mettre au tombeau, descendre un mort 
dans une tombe, enterrer, inhumer, ensevelir. V. 
nder. nti. 0 ad Jtsarn ametti s swaysway : ils 
mettront doucement le mort dans la tombe. 0 h nu 
yar teMarn acj ggen ellbad h tendets : quand ils V 
(le mort) auront enterré, ils mettront des dalles 
sur la tombe. 


H$RF 

♦ besref, vt. ; ibesrei\ wa ybesret\ itbesrat, ad 
ihesrejf. Il Arracher des brindilles par-ci par-là. 

♦ a besref ( u- ), na. ♦ ashuSref, nms., tz. ; zn. 
aseblut.\ pl. iseblaf. Il Brindilles, menu bois. V. 
hiysar. Il Broussai 11 e, touffe. 

m 

♦ h ta, ht la, b (armai ; prép., tm. bq. bat ta ; tm. bq. 
bt. htami ‘ bitami ; W. btawami. llJusqu’à ce que. 
V. armi/ar. mi. 0 tm. h ta da : jusqu'ici ; h ta din ., 
h ta dini : jusque-là. V. da. 0 W. litawami udfen : 
jusqu'à ce qu'ils rentrent. 0 bq. ha (ta ar . jusqu’à 
ce que. 0 (ta < Iita ar gebhu < rehhu : jusqu'à 
maintenant ; jusqu’en ce moment- à ; jusqu’à nos 
jours. 

IITM 

♦ hettein, vti. ; ihettem, wa yhetiem, ifbettain, ad 
ibettem. h II Obliger qqn. ; imposer qqch. ; et pass. 
V. bezzez. ♦ abêti cm ( it- ), na. 

IITR 

♦ tahtirt ( /A-), nfs. pl. tibtirin : bq. ; Am. tahterl, 
pl. tibetrin. Il Sarcloir, plantoir. V. 
ariyzim/iyzem ; houlette. akesTuçl. Il Petite 
pioche, serfouette. V. tqabut/qalni. 

m 

♦ htulti, vi. ; ib tutti, wa yb tutti, itehtuttuy. ; ad 
ib tutti. Il Etre effrité, émietté. 0 rbid yarsa s 
tesmed, itehtuttuy yar welujes : le mur est abîmé 
par l’humidité, il tombe en morceaux. 0 rhenni 
yuzey , marra yhtutti : le henné est asséché, il s’est 
effrité. ♦ s- : sebtutti, issebtutti, wa yssebtutti, 
issebfuttuy, ad issebtutti. Il Effriter, émietter ; 
faire tomber en morceaux, en miettes. V. frurn. 

♦ ah tutti ( u- ), na. ♦ asebtutti ( //-), na. 

ITT 

♦ but musa, nms. : bq. ÜSole ; turbot (poisson). 
V. asrem. ajeilid/jelled. 

IITR 

♦ ibtar, vti. ; yibtar, wa y ib tir, itibtar. ; ad yibtar. 
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h IPrendre soin de qqch., faire attention. 0 iblarh 
ssebbet-imes qber ma thersed : prends soin de ta 
santé avant que tu ne tombes malade. 4 ahtar 
( w- ), na. 1 Attention, soin, précaution. 

HT 

♦ huit, vti. ; ihut, y va y but, itbutta , ad /but, tz. 
qr. USe jeter (oiseau) d’en haut sur, piquer, 
attaquer, fondre, s'abattre sur. V. azez bawq. 
hubb. sheçj. 0 rbaz ithutla-d ihettei ifigusen : le 
faucon pique, et prend les poussins. ♦ m- : mbut, 
induit, y va y mbut, item butta, ad induit II Se jeter, 
foncer (ensemble) sur (hum.). 0 netta a yar-sen 
issiwer ,; a ha-s mbuften : dès qu'il se met à leur 
parler, ils foncent sur lui. 4 abutti{ u-), na. 

HT 

♦ bfifi vi. ; itebtituy , î va ybtiti, eh fit fi, itebtittiw 
ib. Il Frissonner, grelotter. V. arjij 4 labtaltast {(b- 
), nfs. : bq. sj. i(Petite grêle, grésil. V. asarra. 

HTÊ 

4 bitas, bidcas, n. de nb. liOnzc. 0 isaeet d bitas: 
il est onze heures. 0 umi Jemimit ymma ga yar-i 
bitas aream : quand ma mère était morte, j'avais 
onze ans. 0 qr. hideasn tiwan : onze plants. 

HTW 

4 ahettaw (u-), nms., pl. ibottawen, dim. 
tabettawt. ; pl. tihettawin. fi Bandeau, serre-tête, 
tour de tête. V. tisarbest. tasefitst, tidri/der. 
0 teqqen ahettaw i tony art huma a zzay-s tzeyyar 
azegif-nnes iteqs-as ; elle a ceint son front d’un 
bandeau, elle a noué un bandeau autour de son 
front pour serrer sa tête qui lui fait mal. 

HWQ 

4 hew'weçf, vt. ; ibewweçj, wa yhewwed, 
ithewwad, ad ibewwed. Il Diviser la terre en 
planches de culture, terrasser, niveler un terrain. 

0 tliewwed ead wa tezzu \ elle est terrassée, elle 
n’est pas encore plantée. 4 ahewwed (u-), na. ; 
ahuwaçf ib. lAction de terrasser, niveler la terre. 

4 rhewçf, nms., pl. rlnvad. Il Carreau, carré, 
planche d'un potager ; saline. 0 bq. rhwad n 
rmnvrab : saline. 0 Loc. ides di rbewd : il a 


ITT 

piétiné la planche, il a commis une gaffe, il est 
intervenu d'une manière maladroite (Cf. Mettre 
les pieds dans le plat). 4 ambawd, ams., pl. 
imbawden : zn. 11Prévoyant. 0 Prov, zn. mer yllid 
imhawçfen iîa qae imfarrden emmuten : s'il n'y 

avait pas de prévoyants, tous les insouciants 
seraient morts. 

HWT 

4 bwaj, vt. ; itnvaj wa ylnvij itebwaj ; ad 
ibwaj. Il Avoir besoin de; être pauvre, indigent, 
nécessiteux. V. hdaj. 0 yhs ad ylma ibwaj 
teneasin il veut construire, il a besoin d’argent. 
4 bennvej, vti., ibewwej wa ybewwej ithewwaj 
ad ibewwej 11 Avoir recours à qqn., avoir besoin 
de lui par nécessité ; être à la merci de qqn. 
4 rhewj na. ÜBesoin, indigence, nécessité, 
pénurie, manque. 4 rhajjet, nfs., pl. rbwayej ; haja, 
pl. bajat ; tm. ha jet, thjest ; bq. rhaja. llChose, 
objet; affaire; besoin, intérêt, utilité. Osa haja 
qlila : peu de choses ; prix modique. 0 war s 
teqqes rad ijn rhajjet 1 : tu n’as pas mal quelque 
paît, tu ne souffres de rien ? 0 ad yasar rhajjet ai 
isses i tanva-nnes. il vole qqch. pour nourrir ses 
enfants. 0 iyra sa haja : il a étudié un peu, il a fait 
des études élémentaires. 0 arrin rhajjet-mxi yar 
wmsan-nnes : ils ont rendu la chose à sa place. V. 
rmanett/amen. Il Vêtements. V. arrud/ird. 0 at 
Ir d rbwayej d ejjdid imbar n geid < n reid : elle 
mettra des vêtements neufs le jour de fête. 

0 rbwayej umujjiçj wa zenmran a h-as arsen : les 
vêtements du galeux ne peuvent pas rester sur lui, 
le galeux ne peut mettre ses vêtements. Il Outils, 
matériel, ustensiles, effets ; bagage ; hardes. 

0 rbwayej n kuzina : les ustensiles de cuisine. V. 
rqsue. 0 neys-id rhwaj nney : nous avons pris nos 
effets. 0 ru h a targg w hed, sewjed rbwayej unes : 
vas chez toi, prépare tes effets, i!Provisions, 
ravitaillement, achat, course, emplette. 0 irub ad 
iqda haja : il est allé faire achats. 0 a nali yar ij 
ususi d amedduker inu kessiy ha-s rbwayej : nous 
allons chez un Soussi, c’est mon ami, je 
m’approvisionne chez lui. Il Intérêt, profit, utilité. 
V, ssarbet/sreh. tizi. 0 yarr-i day-s rhajjet '. cela 
m'intéresse. 0 yar-k rhajjet day-i ; tu as besoin de 
moi. 4 ibeww'ej, ams., pl. hewwjen , fém. thewwej 
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pl. heumyent. Il Pauvre, indigent, nécessiteux. 
0 arehbi wa ythewwijen ijjen yar wenneyni : que 
Dieu ne mette pas quelqu'un à la merci de l'autre. 
♦ timhewjin (frn-), nfp., au pl. Il Argent, fi g. V. 
tineasin/teneas. rfrus. ttmenyat. 

IIWM 

4 hewxvem, vi. ; ihewwem, wa yhewwem, 
Hhewwam, ad ihewwem. Il Tournoyer, virevolter 
(oiseau). 0 Jus-d fsiwant, hewwem, hewwem : la 
buse est venue, elle tournoyait, tournoyait. 
4 aheunvem ( ?/-), na. 

IIWNGZ 

4 huwengez , vi. ; ihuwengez, wa yhuwengez , 
ithuwenguz ; ad ihuwegez, bq. ; huwenges , 
itehuwengas ib. Il Etre, devenir pâle, pâlir. 
4 ahuweguz ( r/- ), na. ; a huwenges. 

<im?Q 

4 hawq, vti. ; ihawq , itr? yhawq , ithawaq, ad 
ihawaq : tz. bq. Il Fondre sur (un oiseau) V. /«///. 
4 ahawq ( «-), na 

4 ahewwaq ( ;/-), nms., pl. ihewwaqen. iCouvre- 
tête non noué qui se met sur la tête. V. 
ddarret/ ejer. 

IJWR 

4 hawer, vti.; ihawer, wa yhiwer, ithawar, ad 
ihawer, ; qr. h II Faire attention, être prudent, 
prévoyant ; ménager, traiter avec mesure, utiliser 
qqch. avec modération, rationaliser. V. arta. 
0 hawerh-as : ménage-Ie, aie pitié de lui. 0 hawer 
h waman : utilise l'eau avec modération. 4 a hawer 
(//-), na. 

IIWR 

4 ahewri, ahuwri{ n-) unis., pl. ihewriyen, ahuri[ 
pl. ihuriyen, fém. tahewrest, pl, tihewriyin, R. ; 
ai. ahawli, pl. ihawîiyen ; bq. ahuri ' pl. 
ihuriyen. 1 Mouton (d'un an), bélier ; agneau V. 
/sam t/lîs/. ugi. 0 ahewri isheeca . le mouton 

bêle. llJeune animal (poule, poularde, lapereau ). 
V. awarrud. 0 /? /2 tyatin : agneau, 

bouc ib. 0 ahuri n tqenennay ; lapereau. V. tf/i/i/p: 


0 ahuri n tyatin : chevreau. 0 Loc. isqiqqer am 
thewrest : il a le visage rouge comme une jeune 
poule (plais, ou iron.). 

mrs 

4 hewwes, vt. ; ihewwes, ithewwas, wa 
yhewwes, ad ihewwes. IConfisquer, spolier, 
voter, dévaliser, extorquer, ravir. V. asar. gegshed. 
0 ithewwas minmma yu/a : il vole tout ce qu’il 
trouve, tout ce qui lui tombe sous la main, vti., 
di liSe promener, visiter (un lieu). V. sara. 
0 ithewwas di Jendint : il se promène dans la 
ville. 4 ahewwes ( */-), na. Il Extorsion. 4 rhuwes, 
nms., pl. rhwusen ib. IButin, capture, dépouille, 
prise, trophée. 4 imhewwes, nms., pl. 
imhewsen. Il P rom en eu r ; vi s iteu r ; tou ri ste. 

imë 

4 heww'eS, vt. ; ihewwes, wa yhewwes, 
ithewwas, ad ihewwes. llCIore, clôturer (un 
champ). V. iaiy. qewwar. aînvis ( w-), nms, pl. 
ihwisen, dim. tahwtët, pl. tihwisin ; 
rhews. Il Enclos, clôture. 

UY 

4 hya, vt. , ihya, ihegga, wa yheggi , ad 
ihegga. Il Faire vivre, donner la vie à, réssusciter. 
0 Loc. i va yneqq , wa yheggi: il ne tue, ni ne 
vivifie (ne donne la vie), il ne dit rien, il 
n’intervient pas, il est indifférent, on ne peut 
compter sur lui, veule. 11 Renouer avec qqn., 
rendre voir ses parents (proches ou lointains). 
0 ihegga ddem : il n'oublie pas les siens même les 
plus lointains^ en leur rendant visite. 4 baya, vt. ; 
ihaya, ithaya., wa y haya, ad ihaya. Il Ranimer, 
vivifier, se ranimer et pass. 0 ga y mm ut, ibda 
ythaya-d : il était (presque) mort, il commence à 
reprendre ses forces. Il Revenir, renaître; 
réapparaître (après une longue durée). 0 iuilmr-a 
idihaya ; c’est aujourd’hui qu’il est revenu (après 
une longue disparition). 0 ihya-d ha-s rhriq : la 
douleur est revenue. 4 Ihayat, nms. 11 Vie. V. 
tudart/ddar. 4 rhya, nms. 1 Pudeur, décence; 
timidité ; réserve. V. sedha. 0 Prov. rhya issezwiy 
tigg w di tssewriy ; la timidité fait rougir, la peur 
fait jaunir. 4 rheyy, nms., qr. IBruit. V. 


IIYBZ 


ddriz/ddez. 0 isra 1 rheyy. il a entendu un bruit, 
il est sur le qui-vive. ♦ rhayati, nms. IVerre 
blanc, verre à vitre, verre ordinaire. 4 nbya, 

adv. Illl y a une raison, une cause, une 
justification { sous-entendue ). 

IIYBZ 

♦ hiybez , vi. ; ihiybez , wybiybez ., ad 
ihiybez. K Potelé, grassouillet. V. kpuppes. 
4 ahiybez ( u- ), na. 

' IIYD 

♦ hiyyed vti. ; ihiyyed , wa yhiyyed, ithiyyad , ad 
ihiyyed. Il Débarrasser ; enlever; ôter h 0 hiyyed 
h-aney ttabra-ya : débarrasse-nous de cette table. 
0 aya rebbi heyyed ttiyara h wdrar u Ayt 
Waryiyer (Ch.) : ô Dieu éloigne l'avion de la 
montagne des Ayt Waryaghel. zi IDégager (se), 
laisser passer, s'écarter. V. miel. 0 hiyyed zeq 
wbrid < zi abrid : dégage la voie. K En lever; 
débarrasser ; curer ; nettoyer. V. qree. zbar. qess. 
kkes. qess. 0 iheyyd-as rwseh : il l’a nettoyé. 

/ Il Eloigner, détourner, éviter. 0 heyd-as ; fous-lui 
la paix. 4 .ç- ; shiyyadishiyycd\ ishiyyad\ wa 
y s hiyyed, ad ishiyyed. I! Faire changer de place, 
déplacer, débarrasser de qqch. ; mettre qqch. de 
côte. 0 bnadem mara yida azru deg wbrid a J 
ishiyyed, yar-s rajar : si on trouve une pierre sur 
notre chemin, on la met de côté, il a une 
rétribution. ♦ ahiyyed ( u -), na. ♦ ashiyyed, na. 

IIYDS 

♦ alieydus , nms., en loc. 0 a tanised aheydus ; que 
tu sois maudit. 

IIYDS 

4 tahaydust, nfs., toponyme. IlLieu de danse 
0 Loc. ews-ayi ddhen niy ad ahey tahaydust : 
donne-moi du beurre ou j'irai à Tahaydoust, parole 
attribuée à une personne présomptueuse. 

IIYÇ 

4 rhaydet, nfs., au sing. Il Menstrues, règles. V. 
idammen/ddem. 

' IIYQR 

4 hiyçfar. ; vi. ; ih/yda, ira yhiytja , ithiyda , ad 


ihiycjar, tz. ; qr. bq. hiçtar, thiçfur il Boiter. V. 
qejdeh zhef. il Balafrer. 4 5-: sehiday isehidar, 
wa ysehidar .; isehidur ,; isehidar. W. bq. 

Am. fi Rendre boiteux. 4 aliiydar (u-): qr. 
ahidar. 4 ahidar ( u-), nms. pl. ihidaren, fém. 
JahidarJ, pl. tihidarin ; W. bq. Am. il Boiteux. 0 d 
ahidar \ il est boiteux. 4 asehidar ; na. 

IIYII 

4 hiyyely vti. ; wa yhiyyeh, ithiyyah , ^ 

ihiyyeh ; ehyeh , thyah. Il Faire lever, faire fuir le 
gibiei , faire une battue, traquer. V. riyeh. 
harrem ; débusquer (une bête), h byeimnarn d 
ryabef, thiyyaben h yirel n ghra a t tien : ils 
chassent dans la forêt, ils traquent un sanglier 
poui le captuier. 0 thiyyaben, siiekkaren tisesrin : 
ils font fuir les perdix. Il Agiter, secouer un bâton 
pour frapper ; fondre sur, attaquer. V. hjem, 
Q thiyyeh ha~s s ij ukessud ihekm-it yar 
wmezzity ; il a agité un bâton et il la lancé, il a 
atteint (son adversaire) à l’oreille. 4 ahivveh ( u~ 
), na. , ahyah ib. ÜAttaque; chasse à courre. 
4 aybhah, inteij. fi Maudit, majeureux celui 
(celle). 0 ayhhah h yimiythm dsar inu (Ch.) : 
maudits ceux qui ont oublié mon village. 

IIYR 

4 heyrur, nms., au sing. llGriffade (s) du visage. 
V. ayejdur. 0 finvta heyrur i wyembub : elle s’est 
griffé le visage. 

IIYZ 

4 hayzuz , itehayzuz: tz. llSe balancer. V. mates. 

4 hayzuzu, nms. 11 Balançoire, escarpolette. V. 
heniriru. 

JIZ 

4 huz , vt. ; ihuz , ira yhuz, ithuz, ad ihuz, tz. bq. 
Am. ; bq. thaz , thaza. ÜPrendre possession de 
qch ; mettre de côté, mettre à part ; prendre sa part 
(ou une paît); s'emparer, mettre la main sur 
qqch. 0 huztasyart unia-s : mets de côté la part de 
ton frère. 0 ihuz-it yar ttari. il l’a mis à côté. 

0 Loc. mi sek ihuzen ? : de quoi tu te mêles ? 
pourquoi tu t’immisces ? IfChasser (des insectes), 
bq. V. bar b. ay. 0 ithaza izan : il chasse les 
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mouches. ♦ /?- : nehwez ,; vti. ; innelnvez , 
itnehwaz ., ira ynnehwez, ad innehwez. IlSe 
réfugiei, se mettre à l'abn. V. .zaï-i/ry» 
0 shurrem/'barrent 0 tenhuzey yar-k , tehsed 
day t/ekk dï : je me réfugie auprès de toi, je 
voudrais que tu me sauves. ♦ /u- ; mhizwar , 
imhizwar ., itemhizwar .; ira y mhizwar ; rf</ 
imhizwar. il S'engouer; se bousculer; se 
précipiter ; se ruer ; se disputer qqch. ; être en 
concurrence. V. Aura/: ♦ ahazi (u-\ na. 

♦ a nehwez ( m-), anhuzi, na. ♦ a mhizwar ( ), 

na. ; qr. amhizwar, 

IIZB 

♦ rh/zeh, nms, pl. /7;raA (IParti politique. 
0 ta dieu yar rhizeh, gagan : ils adhèrent au parti et 
prêtent serment de fidélité. 0 tajira/u?/* rhizb : ils 
aident le parti. [[Chapitre du Coran. 0 iyra set Un 
hizeb : il a étudié les soixante chapitres (du 
Coran ). C zzugen ttaman hizb niy hizbayen : ils 
ont fait une prière en ayant lu un chapitre ou deux 
du Coran. 

HZD 

♦ ahezzjid, ams., pi. ihezzuden : bq. llOisillon. 
oiselet sans plumes. V. asdu/du. * hejut , 
anthroponye. 

IJZM 

♦ hezzem , vi. ; ihezzem. wa yhezzem, ithezzani , 

ihezzem , qr. bq. 11 Se ceindre, se ceinturer, 
mettre une ceinture ; et pass. V. Zyæ. yugged. 

0 ihezzem s rmejdur n ghrir < /? rlir/r ; elle s’est 
ceinte d un cordon de soie. 0 ihezzem s senitet 
teemmar s uqartas ; il a mis une cartouchière 
pleine de balles, liRouler (turban, étoffe, gaine de 
fusil, cordelette) autour de la tête, bq. fl S'apprêter 
à ; être prêt, préparé, fig. 0 tuya nhezzem-dad nas 
yar nnaciur . nous nous apprêtions à partir pour 
Nador. ♦ ahezzem ( //-), na. ♦ ihezzem , ams.,’ pl. 
hezzmen , fém. (ehezzem , pl. hezzmznt. Il Prêt 
(pers. ). ♦ ahezzam (</-), nms., pl. ihezzamen, 
ihezzuma, rhzum ; tz. ; sj. ahazzam ; gz. rhazem ; 
bq. rhazam , pi. rhzum, fém. fahezzant(ih-), pl. 


thezzamin , tz. bq. Am. sj. ; zn. tahezzamt, pl. 
Jihezzam/n ; bq. tahzamt , pl. tihzamin ; tahezent , 
pl. tihezzanin ib. Il Ceinture d'homme (f.). V. 
abyas/byes. rmejdur. timqiqqest. tatsurzitsl. 
iagwant. iayuggant. remdemmet ; bande; 

bandage. 0 Loc. ahezzam n ewisa : ceinture de 
Awicha, se dit d'une personne qui, ayant prêté ou 
donné qqch. se vanter. V. *_tahna.<f n wbdares. 
jeinmer. Il Foulard en soie que les femmes portent 
sm' la tête, gz. bq. V. tasebnest 0 gz. rhazem y 
ujegit. un foulard de soie sur la tête. Obq. 
rhzam nem : attache ton foulard, mets ton 
foulard. [[Cartouchière (f. ) ib. 0 fahezzent 
uqartas: cartouchière (de balles). Il Appareil ou 
bandage utilisée contre l’hemie (f. ) ib. 
0 tahezzant n rhind ; bandage d'acier (contre 
l’hernie). ♦ ttehzimej nfs., pl. ttelizimat. ((Tenue 
vestimentaire. 

HZN 

♦ h zen, vti. ; ihzen , ira itehzin , 

IIEtre désolé, endeuilli, porter, faire le 
deuil. V. y/yyar. 0 heznent war tirdent tzwey 
(Ch.): portez le deuil, ne mettez pas de 
vêtements rouges. 0 Loc. aceddis wa yhezzen , wa 
yhezzem : l’estomac ne s'afflige pas et ne peut rien 
conserver, l’être humain ne peut se passer 
de nourriture malgré l’affliction, le deuil. 

♦ ahzan ( ik-), na. ♦ rhzen, nms., au 
sing, JITristesse, deuil. ♦ ahezzan (//-), 'nms., pl. 
ibezzanen. Il Rabbin. 

JÏZN 

♦ tihezzanin ( th -), nfp., au pl. Il Anneaux, 
bracelets (généralement au nombre de sept). V. 
ddbarej. ♦ rmarq * hzina. V. rmarq. 

ÏTZR 

♦ hezzay vt. ; ihezzar ; ira yhezzar, ithezza , ad 

ithezzar ; bq. Azev; ib. (IPrier en flattant, 

cajoler, dorloter. ♦ 5- : sehitzzer , isehuzzeg wa 
ysehuzzey itesehuzzeg ad isehuzzer : bq. [[Prier, 
supplier, fl S ingénier à vivre ib. ♦ ahezzar 7 na., 
ahzar ib. ♦ aslmzzar\ na. 


Phonétisme : 


H 


1. Le phonème [/?] est une fricative vêla ire sourde, 
il provient de la sonore [y] en contact avec -/ou -_/, 
morphème du féminin ou du diminutif : 0 swiy < 
swih-t ou swih-t «je i'ai bu (bue)». 2 Le 
phonème [/?]se réalise [y] dans d’autres parîers : 
0 âi/ ; tm. iyf «tête» ; iyes ; gz. ihs «os». V. -( /) y, 

H 

♦/*-, ha/, hefy h/, prép. d’origine nominale 
( V. ihjt) qui s’est grammaticalisée. • La prép. h est 
postposée à des verbes dont elle modifie le sens ; 
elle se rend en plusieurs équivalents français, 
parfois, on ne trouve pas d’équivalent, ex. : 
0 yuzzerha-s : il l’a mis à la porte, il l’a chassé, il 
l’a congédié, • Cette préposition dénote l'idée de 
supériorité, de domination, de force ou d’une 
action subie par un actant, ex. : 0 reeskar tiiya 
tad/en h tudrin : les militaires entraient dans les 
maisons de force, ils violaient les portes. 0 feimi 
ha/-i ykkin wa tekki h hedd : personne n'a subi 
des épreuves aussi dures que celles que j’ai 
endurées. 0 idhes akid-s «il plaisante avec lui» ; 
ideheè'ha- s «il se moque de lui». 0 tyennej akid-s 
«elle a chanté avec lui» ; tyennej ha-s «elle a 
chanté pour lui». 0 wi hf tyennej ? : sur qui, pour 
qui a-t-elle chanté ? 0 mmi-s ujegid yiwi tehranth 
warnziw ( C. ) : le fils du roi s'est marié avec la 
fille de l’ogre. Il A. 0 yus-d h idani : il est venu 
(sur les) à pieds. 1 Chez qqn. (de passage, en 
cours de route). 0 kk-d ha-s, awy-it-id akid-s : 

passe chez lui, emmène-le avec toi. Il Par ( idée de 
lieu ). C ikk-d h rkehdani : il est passé par Dar El 
Kabdani. 0 kk-d h ssekk^ar h mi yar ddewred : 
passe sur le sucre quand tu reviens, emmène du 
sucre quand tu reviens. I A propos, au sujet de. 
0 ssawaren h Idraq : ils parlent de l’Irak. 11 A 
cause de. 0 tmenyan h pnurt : ils se battent, ils 
sont en conflit à cause de la terre. 0 utm-ayi h 
uma-g : ils m'ont frappé à cause de ton 


frère. Il D’après. 0 isemma-t h jedd-s : il l’a 
baptisé, il l’a prénommé comme son grand-père, il 
lui a donné le nom de son grand-père, il lui a 
donné un prénom d'après celui de son grand- 
père. 11 De. 0 tefïy-as Iantrit h waryarz-nnes \ on 
lui a assigné une pension de retraite de son 
mari. II Au ; à la. 0 iqqar ha-s rfqi di ta ddart ni y 
di tmedrin : le fquih récitera du Coran à sa 
mémoire, au cimetière ou à la maison. 0 wa ha-s 
teeqired : tu ne te souviens pas de lui ; tu ne t'en 
souviens pas. 0 qr. aqqa yis h urzzurey : voici le 
cheval que je cherche. 0 isegem hal-i, segmey ha- 
s-n : il m'a salué, je les ai salués. Il Pour. 0 igg w ed 
ha-s : il a peur pour lui. 0 iseqsa ha-s : il demande 
après lui. Il Plus que (exprime la comparaison 
avec l’idée de supériorité ou d’infériorité) : 0 d 
amezzyan ha-k : il est moins âgé que toi. 0 imyar 
swayth imni-s : il est un peu plus grand, plus âgé 
que ton fils. ï. Sens spatial : Il Sur. V. ne/, a/ella. 
Ant. adu. 1. Suivie d’un nom : 0 iqqiin h rkursi : 
il est assis sur une chaise. 0 ibeddh ssegum : il est 
debout sur une échelle. 0 ittes h thiydurt, h 
nyesdis, h werur : il doit sur une peau de mouton, 
sur le côté, sur le dos. 0 yar-s ij udar, igg w ar h 
itzegif : il possède un pied, il marche sur la tête. 
0 ayrum h ttabra : du pain sur la table, le pain est 
sur la table. 0 i/assen h uyembub : les mains sur le 
visage. 0 h tuzzegg w art : en longueur, dans le sens 
de la longueur. 0 Loc. h yiri-imes : litt. sur son 
cou, selon sa conscience, il en est responsable, en 
son âme et conscience, à ses dépens (au sens 
moral). (> Loc. h wudem n sidi arbbi : pour 
l'amour de Dieu. 0 Loc. h nniyyet-mu : sans que 
je sache ; à l’improviste ; dans un état second. 0 s 
rhbar-inu h kursi : je suis au courant, je sais tout. 
0 aqqay-i h liiedmet-inu : je suis en train de 
travailler ( aspect duratif). 0 Enigme : a nu h 
wanu, aman walu : puits sur puits ( il s’agit des 


petites cavités cîu roseau), pas d'eau ; le roseau. 
0 taddart h yisem-nnes ; {le titre de propriété de ) 
la maison est en son nom. 0 Loc. iwda h 
uyembub : il est tombé sur la figure ; il fait une 
mauvaise affaire. 2. Suivi d’un nom de nombre ou 
un indéfini : Il En, par (pour faire une division). 
0 bda h tnayn : partage en deux ; divise par deux. 
0 ikkar ibedd h ij uçfar ; i! passe toute la journée à 
être debout sur un pied, il est debout pendant toute 
la journée, il a beaucoup de travail, il est très 
occupé. 0 fensah ijumette : il a passé toute la nuit 
sur un pleur, il passé la nuit à pleurer. 3. Suivi 
avec un pronom affixe, cette préposition 
s’emploie avec les pron. affixes, déclinable : haf-f 
ha-ney, ha-k, h-ain, Mi-tm, ha-knt , ha-s, ha-sii, 
tm. gz. W. bq. zn. Am. sj. Voir Annexe, tableau n° 
4. 0 W. aya dunnith-nay ; ceci est trop pour nous. 
0 gz. îqferhat-s-n s usai : il les enferma (dans une 
jarre) avec de la terre. 0 fiefs: sur lui. V. henni 
0 ssawaren kaki ; ils parient de moi. 0 Loc. la bas 
ha-s : il va bien. 0 Loc. aniy-ij haf-i : ajoute-le sur 
moi, nous sommes les mêmes, lui et moi. 0 Loc. 
ygga lias : il avait position à son, égard, il 
comptait sur elle (pour l'épouser), il a misé sur 
elle. 0 Loc. nnhar-a haf-j tiwessa ha-k ; 
aujourd'hui à moi, demain à toi. 4. h suivi de 
pronoms interrogatifs ou démonstratifs comme 
/n//?, aya, sa, xvi, mi, mayn , élan lin ; ♦ mihf 
elaminhl] minhef, hminhej\ hmih, qr. Il Sur quoi ; 
pourquoi, pour qu'elle raison ; c'est pour cela que ; 
pendant que, en attendant que, entre-temps. 
minhef tmenyan : pourquoi est-ce qu’ils se battent, 
se disputent ? 0 nünhef jheyyqed ? . pourquoi est- 
ce que tu es fâché ( e ) ? 0 Loc. hniinhef\ qr. 
himihet ; bq. aramihef : entre-temps, pendant ce 
temps. Ohuya, loc. prépositionnelle (composée 
de la prép. h et de aya, pronom démonstratif 
neutre. 11 C'est pour cela, c’est la raison pour 
laquelle que. V. aya. mi. min. mayemmi. mayar. 
0 aya huya : l'un sur l'autre, les uns sur les autres. 
0 ftsen Sa h sa : ils sont couchés, ils dorment les 
uhs sur les autres. ♦ wihef, loc. 
interrogative. Il De chez qui. 0 wihef ttesyidl : 
chez qui tu l’as acheté ? Iï. Sens temporel : 1. La 
prép. h dénote l’idée de la postériorité : Il Après, 
ensuite. 0 issa tazart, isxva ha-s aman : il a mangé 
des figues et a bu de l'eau (juste après, 


immédiatement ). 0 yus~d h uma-s : il est venu 
(au monde) après son frère, il est né après son 
frère. 0 ha-s usa ymnn/t : il est mort juste après 
(l'événement précité). 0 Loc. h rfnva : litt. sur le 
vide, à jeun, sans avoir rien mangé. 0 henni, 
ilieiuii, adv. de temps : Il Puis, et puis, après, 
ensuite, ainsi, alors, à ce moment-là (terme du 
récit). 0 a nefçlar, henni a nrah : on va déjeuner et 
on partira ensuite. 0 henni niri nessawar zi ssa 
yardar : et puis nous nous sommes mis à parler à 
bâtons rompus. 0 min yar hedmey heiuii ? : qu'ai- 
je fait alois ? 0 henni min yar ? i qu'est-ce 
qu il fera après ? 0 henni, aqqa eduy-as : tiens, j'ai 
oublié quelque chose! 0 / henni? : et alors? 
2. Introduit un compl. circonstanciel de 
temps ; Il A ( l'âge de) ; dans, tous, les, au bout de 
(jours, semaines mois, ans ..,). 0 h tmentas ( ar) 
asna : à l'âge de dix-huit ans. 0 itargg w alr-d h 
tenmiyyarm, h h mes ta rs aryum : il rentre (chez 
lui ) tous les huit, quinze jours (ou après huit, 
quinze jours). 0 sett shur i ht niweçj ; nous 
sommes arrivés au bout de six mois. 0 hv* t- 
itkenunir h nnhar : il ne peut pas la terminer en 
une journée. 3. h est une particule qui se met en 
tête de phrase, utilisée avec le morphème ad, elle 
exprime le futur (proche et lointain ou un mode 
potentiel ). 0 h adyggenfa : il sera guéri. 0 h a S- 
83 e y d* Iista '■ J e te mettrai dans la liste. Oh a A t 
afedyus-d : il viendra dans peu de temps. 0 h ad 
ikaka : il s'en rendra compte. 

â 

+ ha, morphème servant à exprimer l’idée 
d’avenir (futur ou conditionnel) : 0 nuira neddar 
ha nemmzar : si nous ( vivons), si nous restons en 
vie, nous nous verrons. 

fl 

♦ erhuhhet, nms., pi. rifiuhha , dira, tefuihhej pl. 
tihuhhin : bq. Il Petite porte, porte dérobée ; issue. 
V. taxvwart. 

H 

♦ iîi , interj. I Pouah I 

// 

♦ ihhan, nmp., au pl. zn. sj. Il Excréments ; saleté, 
vu Ig. V. hiyyeh. 


ÛBÔ 


/s 

JJ 

♦ h h u, vt. ; Jhhu, itéihu , wa yhhu , ad yhhu 
ib. 1 Aiguillonner des animaux. V. nyez. ♦ ahhu, 
ah h ut, na. 

H 

♦ ihiih , nmc. ; gz. huh. Il Pêches. V. /7<?mvob. 

JJ 

s* y\ y\ a> 

♦ 1. huhftu, mus., pl. tihuhutin , qr. Il Pou, enf. V. 
ttésest/ess. Oqr. meddez huhhir. écraseur de 
poux, pouce, qr. V. dad. ♦ 2. huhhu , mus., au 
sing. 1 Couteau, enf. V. rinus. 0 yggfi-s huhhu : il 
l'a égorgé, enf, ♦ s- : sht/hhi, ishuhhi\ iva yshuhhi, 
ishuhhuy, ad ishuhhi. Il Couper ; égorger. 0 ga 
yttes , tiysid rinus usa yshuh-as : ii dormait, elle a 
pris un couteau et elle Ta égorgé. ♦ a shuhhi 
( w- ), na. 

H BQ 

S h bed, vt. ; ihcbbed , wa \hbid, ihhebbed , ar/ 
h bed. il Abattre, 0 ire fs a tuf usa tdis a t A tchbed\ 
la vipère s'est gonflée et elle voulait 
l'abattre. P Marcher beaucoup. V. uyur. 0 ihbed 
a br/d : i! a marché beaucoup, vti., ak II Jeter qqch. 
violemment, par terre ; frapper brusquement et 
vivement. 0 iys-it usa hebd-it ak tmurt : il l a pris 
et il l’a jeté violemment par terre. ♦ n- : ndibed, 
iiuiehbed , wa yiméhbed , itnehebad, ad 
iiuiehbed. Il S'agiter en tous sens ; gigoter. V. 
barkikked. nezwed/zwed. 0 iyars i wbewri, 
iqqim itnehbad anni yimnuf : il a abattu le 
mouton, il s'est mis à gigoter jusqu ’à la mort. 

♦ rmeh bed, n ms., au sing. fém. 

timehbet. Il Baguette, verge, badine, bâton souple. 
V. akessud. ♦ ahebbid ( //-), unis., pl ihebb/den. : 
\V. zn. Il Egratignures. V. ahebbis/hbes. 

IJBN 

♦ habun, n. pr. 11 Japon. 

JJ BR 

♦ hebbar, vti. ; ihebbar, wa yhebbar, ihebbar. ; ad 
hebbar. P Annoncer une nouvelle, informer ; 
avertir. V. erem. 0 yus-d ha ma a kcnniw ihebbar 


h nuni-t-wm igan di dxarij: il est venu pour vous 
informer au sujet de votre fils qui se trouve à 
P étranger. Il Espionner, dénoncer. V. sedaides. 

0 habar, vt. ; habar. ; wa yhabar, ithabar ; ad 
habar. Il S'informer ; s’enquérir de. 0 ithabbar 
tamyart, ilehs ad yssen min ilhessan : il s’informe 
auprès de sa femme, il veut savoir ce qui manque 
à la maison. ♦ s- : sdibar ; isdibar, wa ysdibar ; 
issdibar, ad isdibar ib. I! Informer, annoncer. 
0 hmi ytas-d issdibar h min i wq c en : quand il 
vient, il informe de ce qui s'est passé. ♦ ahebbar 
(u-), na. ♦ asdtbar (//-), na. ♦ rhbar, nms. pl. 
dibarat ; ; qr. bt. dibar ; gz. thber, P Information, 
nouvelle; annonce. 0 yar-s dibar (ou s ihhar- 
nnes) : il est au courant, il est informé. 0 yiwed 
dibar yar baba-s : son père est au courant. 
0 yarzzu h dibar : il cherche l’information. 0 dis 
dibar : il donne l'information, il informe. 0 ad yiri 
rdihu ytis rhbar : il devait, être maintenant en train 
de donner des informations (à propos de qqn. qui 
est parti en voyage le jour-même). 0 wa ygi dibar 
yar hedd : personne n'est au courant, 0 ws-ayi i/n 
duru a dam iniyn gh bar < n dibar: donne-moi un 
réal, je te dirai une nouvelle. 0 iiïey dibar yar 
ssih : la nouvelle est parvenue au maître, il est au 
courant. 0 Loc. ibiyya dibar! : quelle nouvelle, se 
dit pour exprimer l’étonnement, elle est bonne 
celle-là! 0 as hbark? : comment va s-tu ? 

♦ ahbayri ( w), nms., pl. hbayriyen , ah bar// pl. 

hbarjiyyen, qr. I Mouchard, espion, 

dénonciateur, délateur. V. asekkam/sekkem. 0 wa 
day-s tamen qa d ahbayri : ne lui fais pas 
confiance, c’est un délateur. 

* ^ 

JJBS 

♦ hbcs , vt. ; ihbes, wa yhbis , hebbes, ad ihbes, tz. 
gz. qr. zn. Il Echarder, érafler, griffer, gratter, 
rayer, égratigner, lacérer. V. qessar. semsar: 
yarbej. 0 hebbes ftunmbin s ukeâsud : il érafle la 
voiture avec un bâton. 0 ihebsi-t umesirur : il a été 
écharpé par un clou. 0 ga itirar ak Jmussuwt, 
thebs-ii : il jouait avec la chatte, elle l’a 
égratigné. Il Frotter. V. smez. hekk. Il Creuser. V. 
eyz. 0 ttrunt , hebMent di tmurt : elles pleurent et 
creusent la terre. Il Sonder qqn., faire parler, 
q u esti on n e r î i a b i 1 em en t. 0 yar yhbbes : i 1 est en 
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hbS 


train de sonder qqn. ♦ m- ; ms eh bas, imsehbas, 
ma ymsehbis, itmsdibas,\ ad imsehbas \ mdibcs, 
ternit bas ib. il S’égratigner, se lacérer (récipr. ). 
0 lirait temsehbaSen am imuswen : ils s’amusent 
et s’égratignent comme des chats. ♦ ah bas ( w-), 
na. ♦ amsefibask, na. ; amhbas ib. ♦ ah bus ( m /-), 
niTis., pl. ihubas ( ih bas ib.), dim, tahbusi pl, 
phubas. Il Trou, terrier, logis (par terre). V. 
nuqqib/nqeb. ahïur/hfar. it'ri. tahbut/bbed. 
azerdab. 0 ah bus n tyirçjent : trou du scorpion. 
0 ah bus n tkeçjjfin : fourmilière. 0 (are/sa, niaga 
tekkid zzat-s , tesset h wehbus-nnes : si tu passes 
devant la vipère, elle défend son trou. 0 iqqen 
P tibas jar wzru d wzru s ubegae : il bouche, il 
colmate les trous qui sont entre les pierres avec de 
la boue. 0 i/iyyran tirin deg hubas : les serpents se 
trouvent dans les trous. 0 Prov. wa teg bus-unes 
deg hubas m? s zecefen ifiyyran : ne mets pas la 
main dans les trous, les serpents ne te piqueront 
pas, i! ne faut pas sc fourrer dans le 
guêpier. Il Petite chambre (f. ), bq. ♦ ahebbis, 
nms., pl. ihcbbiè'en ; ah bis, pl. ih bison 
ib. il Griffure, égratignure, éraflure, balafre. 

♦ pihehbist (//?-), nfs., pl. phebbisin. Il Petit 
travail, de peu de valeur, péj. ; écriture, péj. V. 
tira/arri. ♦ amehbas.\ nms., pl. imdibasen 
ib. Il Griffe ; serre. V. issar ♦ amehbté, nms., pl. 
imdibisen, tz. W. ; Am. timehbedt ; bq. 
tamahbiyest , pl. timahbisin ; sj. tamehbayst ; pl. 
timahbisin. Il Salamandre. V. ahannsar. 

BBS 

♦ thabest, nfs., pl. tifubay , tz. ; W. bq. habit, pl. 
tihubay. tt Ustensile d’argile ou en terre cuite de 
forme oblongue renfermant des vivres (liquides 
ou solides); cuve, cuvier. V. aqbus. 
aqdih/qeddeb 0 thabest w A wassir < n wassir : 
un pot de lait caillé. 0 tessur ist lhabesi s i vaman : 
elle a rempli une cuve d’eau. 

A BT 

♦ ah bit (f/-), nms., au sing. Il Douleur 
abdominale ; colique. V. rwjee. pinejbent/jben. 
0 ixvt-it ( ou ireqfi-t) whhit : i! est frappé, atteint 
de gastrite. 0 Loc. wa *ylqarri whhit dityya. 


H B Z 

i ahobbazx (//-), nms., pl. ihebbazen. Il Gros pain 
(rare); pain, péj. ♦ tahebbast (_fh-), nfs., pl. 
tihebbazin. bq. ; qr. fehubzifst, pl. 
phubziym. I Pain. V. ayrum. angur. piedut, 
iaidirl/idar. tasnifj/sue/. 0 tahebbast n taddart : 
pain fait à la maison, de ménage. 0 pihebbast n 
ssuq ; pain de fantaisie. 0 ist tbebbasj al ssey , ist 
am t id ssekkey ; un pain, je le mangerai, l'autre, 
je te l'enverrai, b tahebbast n wyrum intendï d 
uzekkun ucjir d abarrsan: un pain d'orge et une 
grappe de raisins noirs. ♦ tahbist < tahbizt , par 
assimil, nfc. Il Pain (plais. ). 0 tteejib-aspihbist : il 
aime le pain. 0 Loc. redu n thbist : ennemi du 
pain, grand mangeur de pain, gourmand. 

♦ ahebbazi, nms., pl. ihebbazen , fém. tahebbazi 

pl. phebbazin ib. 11 Boulanger ; vendeur de pain. 

HBC 

♦ rfiebbaeet ; nfs. If Coffre souterrain. 
fl DK 

♦ heddar, vt. ; iheddar ; ii-vï yheddag ilheddar ; ad 
iheddar. I! Cuire des légumes avec de la viande ; 
garnir (un plat) de légumes. 0 fessew aysum 
iheddar s pu fin d riutrsef: elle a préparé de la 
viande avec des petits pois et des artichauts. 
0 Lo c. ilheddar iharriqen \ parfois, quelques fois, 
il ment. ♦ rhudart, nfs., pl. rhudar, qr. erhudart, 
ertuicfaret. Il Légumes; crudités ; garniture (d’un 
plat de viande). V. pizegriü/ziyzu ; fruits, par 
ext. 0 tteejib-as ihuijart ktar ; aysum wa ki-s iteg 
atlas: il préfère les légumes, il n’aime pas 
beaucoup la viande. 0 rhudart ess waha : les 
légumes, tu peux en manger à ta guise, tant que tu 
peux. 0 eemmarn karrusa s ihdarf ; il ont l'empli 
la charrette de légumes. 0 tawyiy-as rhudart yar 
tas s giret, znuzif -t di lakriyi : je transporte ( pour 
toi ) les légumes à Fès, de nuit, je les vends au 
marché central de gros. 

HG 

♦ hegu, n., pl. iheguten. Il Malheur, malédiction, 
ruine, faillite, péj. V. hra. 

A V* ^ M ^ ^ 

IIGD+ heged ’ vi. , iheged, wa yheged ; ithedad, 
ad ihzgeçj. Il Fomenter la discorde, semer la 
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zizanie. V. h de/ y heJIed. 0 yar-s tnaven n 
wudmawn, ws t tamen, aqa ithegad '. c est un 
faux jeton, ne te fie pas à lui, il sème la zizanie. 

♦ ahegad ( u-), unis., pl. ihegaden, fém. tahegat, 

fém. thegadin. Il Calomniateur, rapporteur, 
médisant, fomentateur ; mauvaise langue ; 
délateur ; cancanier. 0 tekken Ihegaçlen jara-s-n 
des fomentateurs s'immiscent entre eux. 

HG 

♦ rheg ; nms. ; gz. heg ; eihell ib. Il Vinaigre. 

0 s fada s rheg : salade au vinaigre. 0 rheg ineiïee i 
ydammen mara deqren : le vinaigre est bon, il 
active la circulation sanguine. 

^ V 

HGS 

♦ heges, vt. ; iheges, wa yheges , ithegas, ad 
iheges ; tm. qr. gz. bq. ; zn. fallas \ heres , Ar/fey 
ib. il Payer, débourser, rémunérer, verser^ des 
émoluments; s'acquitter (d'une dette). 0 ïheges 
amarwas ; il a payé la dette. 0 ïheges tfawt ; il a 
payé l'électricité, la quittance de T électricité, 
vti., Il Payer pour qqn. ; offrir qqch. en payant. 

0 iheds-as < jhegs rqehwa : il lui a payé un café. 

0 as ithegas s jumi-nnes : il te paieras à la journée, 
tu percevras ton salaire journalier. 0 qa ead wa 
day heddsen : ils ne m'ont pas encore payé. 5 
0 miiizi yar thedsed ? s sa n tbquqt n ssekDar, sa 
n tmegats : de quoi vas-tu la payer ? (tu lui 
donneras ) un morceau de sucre ou un œuf. 0 bekri 
ga thegasen r/qï s rniasur : autrefois, le fquili se 
faisait payer par des céréales, on lui donnait du 
grain. vi.. Il Percevoir, encaisser (argent). 
0 ithegas zi shar yar shar : i) perçoit son salaire 
chaque mois, tous les mois. 0 lantrit h lhagasen : 
la retraite, la pension qu'il perçoivent. 0 mermiyar 
hedmeyl menai yar heddseyl menai yar sycy 
rdd ? ; quand est-ce que je vais travailler 
encaisser de l’argent ... et acheter le mouton du 
sacrifice ? 0 meshar yar thadgsed \ combien tu 
paies ? ♦ m- : mhegas, i mhegas, wa ymhegas , 
itemfegas, ad imhegas : gz. Il S’acquitter 
(récipr.) 0 gz. ruha war ayi farsed sa, 
nemhugus : maintenant, je ne te dois plus rien, 
nous nous sommes acquittés, nous sommes 
quittes. ♦ diras, nms., au sing. I Règlement 
(dette, compte, facture) ; paie ; solde. 


JJ D 

$ ahdid ( w-), nms., pi. ihçjiden . bq. Il Nouveau- 
né. V. ahdid. 

HD 

♦ t ah dit (_//?-), nfs., pl. phdiyin : bq. ; f ah dit, pl 
tihdidin : Am. I! Mâchoire inférieure. V ayesmir. 

H DM 

♦ h dem, vt. ; ihdem , wa yhdim , iheddem , ad 
ihdem , R. zn. sj. Il Travailler ; faire un travail; 
accomplir une besogne être au travail. 0 iheddem 
sèeyermnes . il fait son travail. 0 afegah iheddem 
tnmrt mJih : R agriculteur travaille bien la terre. 

0 Loc. thedmed ssyer : tu as fait de la belle 
besogne (par iron. ou par antiphr.) 0 Loc. ai 
yhdem : il se peut qu’il fasse cela. 0 iheddm-it : il 
l'a fait, se dit de qqn. qui fait qqch. de douteux, 
suspect (vice, habitude). Il Fabriquer ; faire un 
ouvrage; façonner. V. gg. sues ; aménager, 
construire, bâtir. V. bna. 0 Iheddem isnyar : il 
fabrique des charrues. 0 d anej/a , iheddem 
tafrewt ; il est menuisier, ébéniste, il travaille le 
bois. 0 // utasrun iheddem tarya : un tâcheron 
aménage un canal (d’irrigation). I! Adorer 
(Dieu); se vouer à, être au son service d'un 
saint ; être dévot. V. cbed. 0 heddmen sidi arbbi : 
ils sont, au service de Dieu, ils l'adorent, ce sont 
des dévots. Il Rouler, tromper qqn. V. smet 
0 ihedm-it : il l'a eu, il l'a roulé, vti., 
di II Travailler, exercer un métier. 0 iheddem di 
tfawt : il travaille dans l’électricité, il est 
électricien. 0 ga heddmey di firina : je travaillais à 
la ferme. 0 iheddem di fabrika : il travaille dans 
une fabrique, dans une usine, il est ouvrier. <) ga 
iheddem di Na dur ; di hii/anda . il travaillait à 
Nador ; en hollande, h II Entretenir, nourrir, 
subvenir aux besoins de, 0 Sied dem h tarwa (ou h 
ihenjirn ) -nues ; il travaille pour ses enfants, pour 
sa famille. 0 iheddem Iwalidin : il subvient aux 
besoins de ses parents. 0 iheddem h uzegifîmes : 
il travaille pour son propre compte, il vit de son 
propre travail. 0 heddem ha-s-n : il travaille pour 
eux, ils sont à sa charge. 0 Loc. hdem a bu- 
tfaddin h bu-yfadden : travaille ô celui possédant 
de petites genoux (chétif) pour celui possédant de 


fl DM 


grosses genoux (costaud et fainéant), le faible 
travaille au profit du fort (Cf. Les frelons passant 
poui piller le miel des abeilles). 0 iheddem yar 
rmeftzen : il travaille avec l’Etat, il est 
fonctionnaire. 0 zi... ar II Travailler de ... jusqu'à. 
0 iheddem zi yar (yar ar yar tyri : il travaille du 
lever jusqu’au coucher du soleil, ar 11 Travailler 
jusqu à, jusqu’au. 0 ad heddmey ar d asiy ak 
yires-imi yuzey: je travaille jusqu'à ce que je 
sente ma langue desséchée, jusqu’à ce que ma 
langue soit, desséchée, ak il Travailler avec qqn. ; 
travailler pour le compte de qqn. 0 iheddem ak 
babnsiï: il travaille avec le patron. 5 1! Travailler 

à (à l’heure ; à la journée; à la tâche, selon 
l’ouvrage; aux pièces); travailler (au prix de, 
moyennant une somme précise); travailler au 
moyen de, avec qqch.) 0 iheddem s nnhar, s 
îatas\ il travaille à la journée, à la tâche. 

0 iheddem s dura d wzyen iiuihar : il travaillait à 
un léal et demi par jour. 0 iheddem s ifassen: il 
travaille avec les mains, il fait un travail manuel. 

0 iheddem s uzegif waha : il travaille de tête 
seulement, il fait un travail, cérébral, intellectuel. 
min 0 min yar y fui cm ? : que va-t-il faire ? 0 1 va 
da sa min ihdem ( ou ygga ) : ce n'est pas bien, ce 
qu'il a fait. 0 min yar teh dem nettat ; que va-t-elle 
faiie, elle ? 0 qr. mayn yar yhdem henni : que va- 
t-il faire alors ? !l Fonctionner ; être en marche 
(mécanisme, engin ...). 0 issekkar ttumubin a 
ihdem il a mis la voiture en marche. 0 Imusejjala 
iheddem : le magnétophone fonctionne. Ant. 
beliee. vi., 0 aqa ga heddmey ; je travaillais, j'étais 
en train de travailler. 0 wa yheddem : il chôme 
(pers.); il est inutilisable (objet). 0 iheddem 
amnui d wammu : i! travaille par-ci par-là, un peu 
partout. 0 Loc. wa j-heddem, wa iyddem. V. 
vdem. 0 Pro v.*zzerd wa idegem, sidi wa 
yheddem , rafla wa t A legem. Il Se dérouler, être en 
cours ; battre son plein. 0 isra i rbarud iheddem : 
ü a entendu des coups de feu, la guerre battait son 
plein. 1 Agir, faire l'effet (sur). V. qarr 0 ddiva 
ead iheddem : le médicament est en train de faire 
1 effet. ♦ s- ; sehdem , issehdem, wa yssehdem, 
isseheddem, ad isseiidem , R. zn. sj. Il Faire 
travailler ; fournir du travail ; embaucher ; faire 
fonctionner, faire tourner ; activer ; manœuvrer 


(mécanisme, engin, appareil ...). V. s iy 
snekkar/kkar. 0 issehdem masina : il a fait 
fonctionner, d a mis en marche l'engin, l’appareil. 
♦ sn- . snehdem , isnehdem, wa yesnehdim, 
isnehdam, ad isnehdem. Il S’agiter, se mouvoir, 
s'exciter (par nervosité ou par excitation), se 
démener, se remuer. V. qezqez. 0 qae isnehdam : 
il est complètement, agité, ému. ♦ L\v- ; itwahdem , 
ira ytwihdem, itwaheddem ,, ad itwahdem. I Etre 
fabriqué. 0 itwahdem di lharij : il est fabriqué à 
l'étranger. ♦ ihdem, ams., pl. hedmen, fém. 
tehdem, pl. hedment 11 Vieux, usagé. V. 
ibburi/rban. 0 isya ttumubin tehdem , erahar d 
jjdid : il a acheté une voiture ayant déjà servie, 
presque neuve. ♦ rhedmet, nfs., pl. thdayem , tz., 
dim. pl. tiheddimin , au pl. ; zn. e/îedmef ; sj. 
ehidma ; bq. Am. ehidmet ; bq. erhidmet ; W. 
rhdend. Il Travail, besogne, tâche. V. ssyer/syer. 
tamara/tamar. 0 yarzzu rhedmet : il cherche du 
travail. 0 tuza yar-s rhedmet . il en a assez du 
travail, il est excédé de travail. 0 a ru mi itraya-d h 
baba, ad irai) yar rhedmet . le roumi interpelle 
mon père pour qu'il aille au travail. 0 ttfey ki-s 
rhedmet . j’ai pris du travail avec lui, il m’a 
embauché. 0 nbedda rhedmet yar hemsa 11 ssbeh , 
nfe/ïey yar \ va lut ; nous commençons le travail à 
cinq heures du matin, nous sortons à une heure 
(de l'après-midi). 0 atasrun i ttef rhedmet : 

1 entjepreneur a pris les travaux (du chantier). 

0 iqabr-as rhedmet : il lui dirige les travaux. 

0 h déni rhedmet-nnes : fais ton travail. 

0 tiheddimin n ssrtan ; actions sournoises et 
sataniques. ♦ aheddam ( u -), nms., pl. 
iheddamen. Il Ouvrier ; apprenti ; aide-maçon ; 
employé ; manœuvre ; journalier ; valet. V. bab. 
ssi. 0 yiwi-d ttmenyat i yheddamen : il a apporté 
de l'argent aux ouvriers. 0 teayaney aheddam ay 
d-yawirbeyri ; j'attends que l'ouvrier m'apporte le 
mortier. 0 ga ga yar-s ij aheddam, rnasa 
aheddam-imi kr walu : il avait un ouvrier, mais 
cet ouvrier ne valait rien. ♦ taheddant (jh-), nfs., 
pl. tiheddamin. il Ouvrière ; travailleuse ; bonne ; 
servante; femme de ménage. ♦ lahdint ( //?-), pl. 
tihdimin : qr. Il Esclave, négresse. ♦ ait dim ( w-), 
nms. pl. ihdimen, dim. tahdint, pl. tihdimin -, tz. 
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anehdam, pl. inehdamen , dim. Janehiiant, pl. 
tinehdamin ; bq. Am. amehdam, pl. inehdamen, 
dim. janehdent, pl. Jinehdemin. I Plat, pocle, 
poêlon, ci épier de terre cuite. V. 
imséihar/sehhar. fan. Jazewda. 0 qr. gv? t-ga 
t A tahdint < d Jahdint yar ymma-Jw-m : elle était 
la négresse de votre mère. ♦ ahedmi ( */-), nms., 
pl. hedmiyen , dim. JahedmesJ (jh- ), pl. 
Jifedmeyyin ; tz. tm. JahdmJsJ , gz. tahedmest , pl. 
tihedmiyyin ; zn. tahedmikt. 11 Grand couteau, 
poignard (euph.). 0 issat s uhedmi: il frappe, il a 
l'habitude de frapper avec un poignard. 0 Prov. 
ahedmi *ifaryen, panes ilia ryend- 
nnes. Il Couteau, lame. V. uzzar/azzer, 
baïonnette. V. ttafara. 0 zn. « misa h di tahedmikj : 
essuie sur moi ton couteau, attribue-moi tous les 
torts, toute la responsabilité. 0 /s.w/g-ds ;//• 5 
thedinest : il lui a percé le cœur avec une lame. 

fi ON 

♦ jhadent, nms., pl. Jihudam , tz. qr. ; gz jhadent, 
pl. tihudan ; W. ih aient ; bq. jhujent pl. JihnJam ; 
zn. Jh teint, Jhâtent ; huttem , pl. tihutam. Il Bague, 
anneau. V. JahrasJ. 0 Jhadent wa day ttusi ura deg 
ij udad-inu : la bague n'allait à aucun de mes 
doigts. 0 tk/ iziyyar jhadent kursi ad yiri : il 
suffit qu'il ( le prince) serre la bague et tout y est, 
tout est mis à sa disposition. 0 jhadent n niiuqaj 
tewd-ayi di Jenda, wi day t-id yar iysin, wi yar 
i ha çjan nnda (Ch.): une bague d'argent est 
tombée dans la mare, qui pourrait me le récupérer, 
qui oserait toucher à la rosée ? H Cheville, anneau 
(de charme). V. asyar. 0 Jhadent n tagersa : 
cheville, anneau attaché au soc. ♦ bu-fitudam, 
nms., tz. bq. Am. ; W. bu-jhutam. H Annulaire. V. 
dad. 

ÛDR 

♦ ihdar ; vt. ; yihcfar, wa yhdar ; itihdar ; »</ 

yüxdar, tz. ; gz. zn. ihdar. Il Choisir, faire, son 
choix ; sélectionner ; opter. V. azer. 0 ihdar min d 
as ieejbeih wen asebhan : choisis ce qui te plaît, le 
beau, le bon, le joli, le meilleur. 0 marehba midi - 
/ 5 / 7 ? <7 JanwmaJ wa ncssiti , nudfdsem d s 

rmiyyaj hama a nihdar zzin (Ch.) : bienvenue, 
nous te pénétrons, ô terre que nous ignorons, ô 


terre inconnue ; nous te foulons par centaines pour 
choisir la beauté. 4 s- : s ihdar, i s ihdar, wa 
ysihdar, issihdir .; iss ihdar, tz. ; zn. 

sihdar. 11 Faire, laisser choisir ; donner le choix. 
V. hiyyar. 0 ishdar-it' hui-as awi Jenni i s 
icejben : il l’a fait choisir, il lui a dit : «Prends 
celle qui te plaît». ♦ asihdar{ </-), na. 

H DR 

♦ rhadar, nms., pl. rh wadar. 11 Envie, désir, 
vœux ; aise, bien-ctre (moral ) ; gré. V. hatar. 

H DS 

♦ ahidus ( u-), nms., pl. ifidusen , tz. W. 
zn. 11 Bu mou s. V. aserham. 

fi DE 

M U des, vt. ; ftieddee , wa yhdic, iheddec, ad ihdee, 
tz. ; zn. sj. hdae, heddac. Il Trahir ; vendre, 
dénoncer par intérêt ; tromper. V. sincj. 0 wen ni 
yar ihedeen If if, wa yar-s bu wawar ( Ch.) : celui 
qui trahit l’amant (c) a violé sa promesse. 

4 rhdee ; na. ; edi dae , edujaej ; gz. taheddeat ; zn. 
sj. IhdieeJ. il Trahison ; traîtrise; déloyauté; 
perfidie. 0 gz. taheddeat Jaqbih yar yaryazen : la 
trahison est honteuse pour les hommes, f aheddac 
( u-), nms. pl. iheddaeen, fém. Jaheddalü , pi. 
Jiheddaein, gz. Il Trompeur, traître, imposteur, 
délateur ; perfide. 0 gz. nus.sin nhis iryazen isaten 
rbarud attas, nserha iheddaean : nous aimons les 
hommes braves au combat, mais nous détestons 
les traîtres. 

fw 

♦ hda, vti. ; ihda, wa yhdi, ihetta, adyhçfa, qr. gz. 
di il Se tromper, faire une erreur ; avoir tort ; agir 
d’une manière incorrecte, ak il Se comporter, se 
conduire d'une manière impolie, fallacieuse ; 
braver, blesser les bienséances. 0 ihda akid~s : il 
s’est comporté d’une manière in convenable avec 
lui. vi., 0 ihda, dav-s rheqq : i! a tort, il est fautif 
(i! doit payer qqch.). 0 gz. maga luiiy nés, sek 
inayi «urid amenni » : si je me trompe, dis-moi : 
«ce n’est pas comme cela», corrige-moi si je me 
trompe. 1! Manquer, rater, louper. Ant. rqef 0 yar- 
i ij uma issat war ihetti : j'ai un frère qui frappe, 
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qui^se bat (mais) il ne rate pas son le coup. 

♦ rhap na. ; h et tu ib. I! Erreur, faute, 
manquement. 0ygga ihaii\ iî s'est trompé, il a 
mal agi. ♦ tlehpyet ., nfs., pl. itefitiyat. Il Amende, 
contravention. V. a bru si. erenesab/nseb limita, 
eddeayret. 0 îheges ttêiteyyet : il a payé une 
amende. 0 ggin-as ttehtiyyet : il a été condamné à 
une amende. ♦ ifittura , phettura , pion, indéf. 
ib. Il Quelque. 0 urtan aqqay-n da ead ifittura : ii 
y a ici toujours quelques figuiers. 

HDB 

4 ftdeb, vt. ; ihpep wa yhdil\ ihetteb ., ad yfujel\ 
tm. tz. qr. gz. zn. Il Demander en mariage, se 
fiancer. V. ttar. 0 s bar day~i yhedben, ugiy ad 
merdey. beaucoup de personnes m'ont demandé 
en mariage, j’ai refusé de me marier, vti., 
h I Prêcher, sermonner ; présenter des 
informations (à la radio, à la télé) ; prononcer un 
discours (officiel). ♦ si- ; stéiteb ., istehteb, ma 
ystchteb, istehtab, ad istehteb. I! Prononcer un 
discours (officiel ). 0 ru ben arrbat istehteb ha-s-n 
njegkj : ils sont allés à Rabat, le roi a prononcé un 
discours devant eux. 4 hv- : hvahdeb , itwahdab , 
ira ytwihdeb, ad itwhdeb. S Etre demandée en 
mariage, être fiancée. 0 mm tetwahdeb, ga ead wa 
iahriqed : quand elle a été demandée en mariage, 
tu n étais pas encore né. ♦ ahdab ( iv -), na. 

♦ rhçfubet , nfs., au sing. Il Accordâmes ; 
cérémonie de fiançailles. 0 usm-d ad hdam di 
dulubet : ils sont venus pour assister aux 
fiançailles. ♦ rbutbeis\ nfs., gz. ifutbel , 
Ihutbet. [(Sermon, prêche; information (radio, 
télé); discours officiel oral. 0 gz. Imenber n 
ghutbet : chaire de prêche. ♦ ahettab (u~), ams., 
pl. ihettaben , fém. tahettabt ; pi. phettabin ; qr. 
anéipab, pl. inehpabeii , qr, fém. tanfidabt pl. 
linhdabm. I! Prétendant ; fiancée, accordée (f. ). 

♦ IheftabiBitib ; Ihatibi\ anthroponyme. 

HQF 

A A ^ 

♦ fuieS, vt. ; /frpW,' tiv? ihetteb, ad ifujel] 

qr. Il Enlever, prendre brusquement, saisir, rafler, 
arracher, voler, détrousser, confisquer, dévaliser, 
prendre en otage, rapter, kidnapper. V. r>£?r. 

0 /iw/a yssubey sa Jihaja yar zzenqet as tPedben 


iben jim : il sort quelque chose dehors, les enfants 
le lui prennent. 0 ssaten s rmus, h et tien timyarrin 
i teggen ddheb ; ils frappent avec le couteau et 
détroussent les femmes qui mettent de l’or. 0 rbaz 
il/uitta-d, ihettet ibigusen usa iriydwa : le faucon 
pique, prend les poussins puis s'envole. 0 ahmi p 
ywçfet sa hhedd comme si qqn. l’avait pris, se 
dit de qqn. qui est mort subitement. Il Faire qqch. 
rapidement, aller chercher qqch. en vitesse (faire 
une course, se nourrir ...). 0 irub ad îh deb ist 
thuyyut : il est allé pour acheter rapidement une 
baguette (de pain). 0 ru h heçjebayi ij n gqabsa < 
n rqabsa n sseer : vas me chercher une boîte 
d allumettes, vite. II Entreprendre une activité non 
autorisée, illégale en cachette ou par des moyens 
illicites, transporter ; construire 

(clandestinement). 0 ij n ttaksi iday Sied ben ; un 
taxi qui ma transporté qui m’a transporté 
clandestinement. ♦ ahdab ( n/-), na. masc., 

tahettabt, na. fém. Il Vol, escroquerie, 
cambriolage, rapt, kidnappage ; pillage. ♦ ahettab 
(//-), mus., pl. ihettaben , tahettabt, pl. phettabin ; 
ahtab pl. ihtaben, fém. Jahtabt, pl. pfitabin 
il\ Il Escroc, voleur, brigand ; kidnappeur. V. 
ahewwan/hwen. asebbar ; voiturier transporteur 
illégal. ♦ n- nehdeb innehdeb, itnehdaj wa 
ynndujeb ad innehdeb 11 Sursauter, tressaillir, 
fiémii, frissonner (de frayeur). 0 lesra i rhess 
net ta t tennehdeb : elle a entendu du bruit et elle a 
sursauté. Il Se mettre sur pied en toute rapidité. 

0 ikkar yimehdeb: il s'est dressé et s'est mis sur 
pied vite. ♦ m- : méiçjeb, immefdeb, wa 
ymmehdej itmefnjab, ad inimétçfeb ib. fl Etre 
pris, attrapé, saisi. ♦ anehpebi //-), na. ♦ rmehdab, 
mus., pl. imhdaben , qr. ; gz. Imuhdab, p{. 
imuhcjaben ; bq. ameiitaj pj. inieiîtaben. Il Gaule, 
perche servant à cueillir des fruits ; crampon ; 
crochet, gz. ; ancre. ♦ timehdebt (pn-\ nfs., au 
sing. ; qr. pinideyebt. Il Teigne, infection du cuir 
chevelu. V. piqqussart/qessar. ♦ bupmehdebt 
nms., pl. ayt hu-pmekdebt ; qr. bu- 
pmideyebt. Il Teigneux. 

J J DR 

A A ^ 

♦ hder\, vti. ; iïnjeg wa yhdiy ihetter .; ad îhdey 
tm. tz. W. bq. ; gz. held\ zn. haliad. 
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fi II Rattraper, rejoindre, parvenir. V. awed. hesk 
0 ihder basent wayyrad (C. ) : le lion les (filles) 
a rattrapées, yar 11 Arriver (à un lieu). 0 ilujer yar 
wma-s : il est arrivé chez son frère. 0 hcçfren 
msaken usa wdan : aussitôt arrivés, ils se sont 
endormis, les pauvres. 

MDR 

♦ hder 2 , vti., même conjug. que le précéd. 
ak II Mélanger ; malaxer. V. essar. ami. 0 tm. 
Aider irden ig inmdi ; il a mélangé le blé et l’orge. 

0 arn ihder ak pnegarin : de la farine mélangée 
aux œufs. Il Mêler, associer, amalgamer. 

0 timyarin wa h eurent: les femmes ne se mêlent 
pas (aux hommes ). 0 Prov. zn. h alla d iman ennek 
aked eiuiehal ak etken itan : roule-toi dans le son, 
les chiens te mangeront. V. nqeb. hubaS/hbeS. 

♦ s- : sefçjer, issohder, wa yssekder, isséider ,; ad 
issehdar. Il Mélanger, remuer. 0 issehçfer tmnment 
n ssekk w ar ak tamment n tzizwa : il a mélangé le 
miel à base de sucre avec le miel des abeilles, 
avec le miel pur. ♦ zn- : mbarcp imhared\ wa 
yinflrep itemhalet ; ad itemhalat ; bq. emhared\ 
itemharad. il Fréquenter qqn. V. mun. ♦ amhalet 
(?/-), na. ; bq. amhared ♦ imehdar, nmp., au 
pi. !! Blé mélangé avec de l'orge. V. imerges. 

. HÇR 

♦ rhudart nfs., pl. ihudar\ qr. e/hudaii, 

eihudaret. 1 Légumes ; cmdités ; garniture (d’un 
plat de viande). V. heddar. 

HF 

♦ ihf x ( yi-), nms., pl. ihfawen, tm. tz. W. zn. bt. ; 

tm. iyf, pl. iyfawen, dim. tiyft, pl. 

pyfawin. 1! Tête ; cap. V. azegii agehguh. 

saysay. 11 Bout, extrémité, chef, angle, sommet, 
pointe, crête, cap. V. tayma. essefq. 

arragub/argeb ; partie supérieure de la tête, du 
crâne, tm. ; personne, tête, bt. 0 zn. ihi n wadrar : 
sommet de la montagne. V. adrar. tqissat. 0 ihi 
idewdan . bout des doigts. 0 ihi n y ires : bout de 
la langue. 0 issufey ihi n wqrem , ukessud : il 
taillé le bout, il a effilé le bout d’un crayon, d’un 
bâton. 0 Loc. aq-t yar-ih y h in yires : je l’ai sur le 
bout de la langue, j’ai oublié (je peux m en 


rappeler tout de suite). ♦ ihii peut se rendre par 
un pron, pers. réfléchi. Il Moi, toi, lui, elle 
(même), se, pour certains verbes sans préfixe ni- 
et/ou ses dérivés, ii'î/pennet d’obtenir un verbe 
réfléchi. V. /mit iniant/amen. 0 nniy akyhî-inu 
je me suis dit moi-même. 0 yeüarr ihi-nnes : il 
s'est caché. 0 ité'is ihi-imes walia : il n'aime que 
soi-même, il est égoïste. 0 jjh-t i yhi-inu : je l’ai 
laissé (ou gardé) pour moi. 0 usiy-ds yhf-inu : je 
suis venu moi-même. 0 seu jd-nt hf n-s-nt : 
préparez-vous (2 cmc pers. fém. pl.). 0 nés d ariii , 
wa ynekkar hedd ihi-nnes : je suis Rifain, 
personne ne se nie, ne nie son identité, ses 
origines. 0 kursi gg-it i yhi-nnes : fais tout pour 
toi, pour ton propre compte. 0 innayt ûif-imi : la 
tête (le cœur) m'en dit, j’en ai envie. 0 ad aryey 
yar riuqt ad uwdiy, ad enyey ihi-inu : je monterai 
au premier étage, je me jetterai, je me suiciderai. 

0 gg ihi-nnes therked ; fais semblant que tu es 
malade. 0 ad ssey hi-iiui ma zrih-t : sacrifiée sera 
ma tête si je l’ai vu (formule de serment). 0 Loc. 
iteyzaz ihi-nnes : il se ronge soi-même, il contient 
difficilement son impatience, son dépit ( Cf. 
Ronger son frein ). 0 Loc. itekkes zzeai i yhi- 
imes : il compense les frustrations, il prend sa 
revanche sur les privations du passé, 

■HF 

♦ heii, vi. ; ihe/'i wa yiieii, itheiia, ad iheii ; 
iteh/ïï: sj. Il Se dépêcher, être bref. 0 h/if, ams. 
invar. I! Léger ; agile ; actif. V. isus. ♦ iheii, nms., 
qr. 11 Rapidité, légèreté. ♦ ahfif nms., au 
sing. 1! Poudre (d’une amie à feu). V. rbarud. 

♦ tafiiiit (//?-), nfs., pl. phiiiin , tihiaf R. zn. 
sj. H Balle d’arme à feu; projectile. V. 
aqartas/qarfes. 0 iahiiftn rburqi : balle de canon. 
0 tahiiit tuwta , te dey zeg wzegii : la balle est 
partie et sortie par la tête. ♦ riifif, nmc., tz. W. ; 
zn. bq, sj. lehiii 11 Plomb ; étain (métal). V. 
lldun. Ogz. rqrem n ghiii < n ihiii: crayon de 
plomb, à mine. 

MF 

♦ h fa, vti. ; ihi), wa yh fi, iheffa, ad h fa, gz. Il Etre 
secret. V. fier. ♦ mefifi, adv. 11 Secrètement, 
incognito. 0 yus-dmehfi : il est venu irtcognito. 
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HFD 

+ h fed, vi. ; ihfed, wa yhfid , heffed, ad 
/h/eçf. K Mettre une consonne avec la voyelle i. 

♦ îhefda, nfs., pl. fhefçfat. f! Voyelle /. 

HFR 

k ah far (w-\ nms, pl. iffarn, tz. !! Membrane 
très fine. ; hymen. V. ssfaq. 

fi FR 

ïtahfart (//?-), nfs., tz. ; sj. tayfart, zn. Am. 
taqfart. !! Eglantier ( plante ). V. tuzzats/azzer. 

HL 

♦ h a f/i, conj. utilisée avec wa, elle exprime la 
négation ; bq. If Même si ; même si ; quoique. V. 
mn. imka. uha. 0 haJli nyay-j, war tegg si : même 
s’il me tue, je ferai pas ça, je ne ferai rien. 0 war 
day~iiimihalh dij wawar : i) ne m'a pas dit même 
pas un mot. 0 ha!fi d ijjen : il n’y a même pas une 
seule personne, aucun. 

fus 

Ofaha/fabj (/-), nfs,. pl. thallakin 
ib. Ü Bobinette, petite pièce de bois servant à 
fermer les portes ou les fenêtres. V. rqfer/qter ; 
barre (de porte). V. rmeerad/eard. 

H LD 

4/i effed, vt. ; ihelfed, i va yheffed, itheffad, ad 
fhellad ; fiel lad, tchcl/ad ib. II Mélanger. V. 
h(fer. II Battre (des cartes). II Semer la discorde, 
la zizanie ; rapporter ; cafarder ; cancaner (pers. ). 

♦ ahellad (u~), na. i Libellât { nfs, pl. 
tfhellad in ib. Il Discorde, zizanie. ♦ ahellad ( u- ), 
pl. fhellad en, fém. ta fief fat, pl. tihelladin 
ib. I Cancanier. 

fi LF 

♦ hellef, vti. ; iheilef wa yheflef, itheflat\ ad 
fhefle f, qr. Il Marcher. V. uyur. 0 aki-s heffefey 
swayt: je marcherai un peu avec toi. Il S'engager 
dans l'armée ; être mobilisé, enrôlé. V. bref. ♦ s- 
shellef, isheilef, ishellaf, wa ysheîlef.\ ad ishefJaf 
ib. I Faire croiser. ♦ m- ; nihel/ef, inifeJJaf, wa 
ynifielfef, ftmheffaf, ad fmheflef ïb. il Croiser (les 


doigts). ♦ ah elle f ( u-), na. ♦ asfîeffef ( //-), na . 

♦ amheffaf( u~), na. 

JIM 

♦ ahham ( w-), nms, pl. fhhamen, dim. tahhant , 
pl. tfhhamfn ; gz. ah a ni, pl. fhamen ; sj. aham 
ahyam ; bq. afhihham, pl. ifluhhamen. Il Maison, 
demeure. V. taddart. ahendur. II Tente, zn. V. 
aqiçfun. tahzant/hzen. 0 yudef yar whham : il est 
entré dans la chambre, il a regagné la chambre. 
0 sj. ayt uhyam. la famille. V. nvasim ; sj. h 
uhyam : terrasse. V. tazeqqa. 0 gz. yar-ney di 
Jainurt ennay fhhamen n is^ihen d fhhamen n 
fsutar . dans notre pays, il y a des maisons au toit 
en terrasse et au toit en pente. 0 tazeebuts tiri yar-s 
Jihhamin : la bourse (de peau) est dotée de 
pochettes. 

^ oc yahham-iuies : il a fondé un foyer, il 
s est marié. 0 qr. ahham n tmessi : chambre du 
feu, cuisine. V. tiyayart/ary. I Chambre, pièce, 
salle. Syn. rbit. tyurfett. 0 lima yahham s wzru d 
usai il a constmit une chambre avec des pierres 
et de la terre, tl Pochette ; petite cavité ; alvéole 
( f. ). 0 tazeebuts tin yar-s tfhhamfn : la bourse ( de 
peau ) est dotée de pochettes. O tfhhamfn uyanfnx : 
de petites cavités (médullaires) du roseau. 

0 yanfm day-s tfhhamfn usa qefrent, usint-id ta h 
la : le roseau contient des cavités fermés, les unes 
au-dessus des autres, superposés. II Espace 
compris entre deux poutres, travée. 0 tfhhamfn jar 
teîmast t'teîmast : des travées entre les poutres. 

♦ ritaymet, nfs, pl. ihaymat : bq. S Tente de poil 
de chèvre. V. cissu/eis. 

flM 

♦ hanta, huma, prép. : qr. il Pour que. V. ha ma. 
îlM 

♦ hemm, vti. ; fhemin, wa yhemin, ithemmam, ad 
iheinin, tz. qr. bq. Am; gz. ham. Il Voir, 
apercevoir, regarder, examiner. V. fzar. 0 Stemm 
amnw d wanunu : il a regardé par ce côté-ci et 
pai ce côté-là. 0 qarreb-d a ygf ant henmiey 
azegil approche-toi, ma fille, je vais examiner ta 
tête. 1 Chercher un moyen ; trouver une solution. 

0 hemm 8a n temyarin ad asent ad measarnt ak 
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ygi ; trouve quelques femmes pour qu’elles 
viennent tenir compagnie à ma fille. 0 hemin mani 
yar tegged yissis : cherche où tu vas mettre tes 
filles, à qui tu vas les confier. ♦ ahemmi , na. 

MM 

4 hemmem, vi. ; ihemmem , iva yhemmem , 
ithemmam, ad ihemmem. Il Réfléchir, penser ; 
préméditer ; songer. V. barres, heqqeq/hiqq. 
tekkiir. 0 henvnem ak uzegii-nnes : pense avec ta 
tête, penses-y. 0 (hemined munîmes yar leggem : 
pense comment vous allez faire, comment vous 
allez vous y prendre. ♦ ahemniem ( u-\ 
na. Il Souci, inquiétude, anxiété, tourment ; V. 
amnus/ens. préméditation. 4 ahemmim, nms. pl. 

ihemmimen. Il Idée. 

MM 

4 ah mi, conj. Il Comme si. V. ani 0 ggaluni : fais 
comme si, fais semblant de. 0 ah mi wa cl a nehriq, 
ah mi xva cia neymi : comme si nous n'étions pas 
nés ici, comme si nous n’avions pas grandi ici. 

0 Loc. ah mi cemmas : comme s’il n’en était rien ; 
comme si cela ne s'était jamais produit ; comme si 
cela n’avait jamais eu lien. 0 Loc. ah mi isetteh i 
* wdaryar, issriwriw i wdehesur. V. iddaryer. 

0 Loc. ah mi da-s *tekksed azegit. 0 Loc. ah nu 
tmud-D asyim di * tmess i. 

MM 

4 h mi, reh mi , hminni, adv., bq. ; tz. s ch ma ni ; tm. 
tsluni, ishmÿ gahmi ; gz. sehmiw\ téehmini ; W. 
atsehmi, tèhmi .j tsehmani ; bq. rail mi ghmi, 
ihmini ; W. atsehmi ; zn. /nr/;?î/, ieqtni, Am. 

Il Quand, lorsque. V. «zw/ 0 yur-s 
kemmren asird, a J edren : quand ils l’auront 
lavés, ils ie couvriront (d’un drap ). 0 hminni yar 
imyar whenjir. quand l’enfant sera grand. 0 a day- 
s zeddyey h mi yar targg w ahey ci a : j’y (la maison ) 
habiterai quand je serai de retour ici. 0 inanimés 
yar ggeyhmi yar terqa, fini yar Uni félins «ezizf 
ma (ni) yekka ha ha» ( Ch. ) : que faire lorsque je 
rencontrerai Fettouch, lorsqu’elle me dira «Où 
est mon père ?» (question embarrassante : l'oncle 
de Fettouch revient chez lui seul ; son frère est 
tombé au champ de bataille). 


MM 

4 ahmmats ( if-), nms. pl, ihemmatsen : 

W. Il Couffin. V. hemmer. 

H MJ 

4 h me j vi. ; ihmmej i va yhmij itehmij ad 
ihmej. i! Se décomposer, se fermenter et pass. V. 
arsa. 4 rfimej na. il Saleté, décomposition, 
fermentation. ♦ amehimij ( u-)> nms., 
pl. imehnw/en, férn. tamehmust, pl. 
timehnw/in. 1 Sale, infect (pers. ). 

MMR 

4 hemmer i, vt. ; ihenuner .; iva yhenunei; 
ilhemmar ; ad hemmer ; tz. ; bq. hammer, 
fhammar. Il Cacher, mettre quelque part, en 
cachette ; garder, conserver. V. snuffar/Har. 

0 itte.f csar nunya dduru , ihemmrdl, teweddarr- 
as : il a encaissé mille réaux, il les a cachés, il les 
a mis (dans sa poche), il les a perdus. 0 aqqa-S 
lima fin, fenunr-it-nt : te voilà de l’argent, garde- 
le. Il Economiser, faire des économies, épargner 
de l'argent. 0 ilhemmar tineasin ; il épargne de 
l'argent, il fait des économies, vti., di 0 tesya 
tameqyast a day-s ihenuner tineasin : elle acheté 
un bracelet pour y conserver de l'argent (le 
braceieCsera revendu en cas de besoin). Il Mettre 
en prison. V. hbes. 0 iheimnrit dirhbes : il l’a mis 
en prison. 4 ahenuner ( //-), na. ; ahmar ib. 

MMR 

4 heiiwier 2 , vt. même conjug. que le 
précéd. Il Arranger la maison ; balayer ; nettoyer 
au râteau, bq. V. geffed. 0 ilhemmar tasraft : il 
nettoie le silo (au râteau). S Retrousser ses 
vêtements. 4 ahmir, nms., pl. hmiren. I Cordon 
retenant les manches retroussées de robe. 
4 ah mma ls ( u-), nms. pl. hemmatfen . 

W. Il Couffin. V. tisiyyarst/isiyars. 0 stin-t gw 
hemmafs : ils font porté dans un couffin. 

MMR 

4 ahmar ( m-), nms., pl. ihemriwen ; qr. ahmar ; 
pl ihenmnven. I! Toile d’araignée, étoffe de 
mauvaise qualité, fig. 0 ahmar n qundea : toile 
d’araignée. 0 rkettan-a kixvalu , d ahmar waha : ce 
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tissu est mauvais, il est de mauvaise 
qualité. Il Glaire des états pathologiques (pi. ). V. 
asusif/suset iriddayen. iriyzazen /riyzez. 

JIMR 

♦ h ma y vi. , Ihmar, i va yhmiy fhenwiar, ad 
ihmar : gz. Il Etre saoul. V. su. ssar. 0 isemmeh di 
in es, ihenunar ar d ilfey reqer in es 1 il 
abandonne les siens, il boit jusqu’à ce qu’il perde 
I esprit. ♦ ah enunar ( //-), ams., pl. 
hemmaren . I Ivrogne. 

H MS 

+ hcnvnes, vi. ; ifhemmas , ira yfemmes, 
R. 11 Travaillei la terre moyennant le cinquième de 
la récolte. ♦ ahemmas { u-), nms, p!. ifiemmasen, 
gz. Il Métayer au cinquième. 0 ahemmas iheddem 
touirt s rsra-nnes le métayer travaille la terre 
moyennant un bail, une location, le paiement d'un 
fermage, moyennant un affermage. 0 arbea n 
tseqqar ulegaly wis h cm sa Jkess-it uhemmas : 
qiiatie parts appartiennent au propriétaire, le 
métayer prend la cinquième, v hemsa, items, n. de 
nb. , gz. Ihamsa. Il Cinq. 0 wis hemsa ; le 
cinquième, classé cinquième. 0 Loc. igga hemsa h 
uqemmum-nnes : il a mis cinq (doigts) sur sa 
bon eue, il s est tu, il n a rien dit. 0 hmmestas, 
hemmeztaà, n. de nb., qr. I Quinze. 0 ikka yard 
hmeztas aryum ; il a passé quinze jours chez moi. 
Ohemsin, n. de nb. Il Cinquante. 0 takkebbut 
wwam < n wamtwezzen hemsin ki/u : un sac de 
farine pèse cinquante kilos. 0 hcmsmmya , n. de 
nb., qr. Il Cinq cents. ♦ rhumus , Biumus , n. de 
nb. ; gz. tahammast il Cinquième. 0 ahemmas 
ikessi hums : le métayer prend le cinquième ( de 
la récolte). 0 feins hmas : cinq cinquièmes. 

♦ rhnus, nms. I! Jeudi. ♦ tafmmsest (_//?-), nfs., pl. 
phmasiyin. il Fusil de cinq balles. V. rkrata 

♦ tahnvst (ih-), nfs., pl. tihniisin. 11 Tatouage sur 
le f/ont composé de dessins symétriques porté par 
les femmes. V. Pggest. (I Main de Fatma. 0 tu y er 
tahmist yar yiri : elle a mis une main de Fatma au 
cou. 


ÊMY 

♦ Ihamiya, nfs. pl. lhamiyat. 1! Rideau, voile de 
chambre. 0 Ihamiya w A wehham < n whham : 
rideau de chambre. 

Il N 

♦ aima, nms., pl. Ihenwan (rare au masc. ), 
ahenwiw , pl. ihenwiwen ; fém. tahna, pl. 
phenwin , R. zn. sj. Il Anus, derrière. V. ajeebub 
jimze/zeli/zeizei dabub. qunnid. jalul 
pnunzebt. ta/einnat buhh. tazeemuSt. azemmah. 
fit asarmum. qezza. julfid. nubbid. tadinii 
Jaznunt. azbbur. 0 fit n thna : œil du cul, anus, 
v Loc. aqa-t ead di ténia tbarest : il est encore 
dans un derrière ancien, il n'est pas au courant, il 
n’est au courant de rien, il s’en tient toujours à ce 
qui est dépassé, il a des idées surannées, vu Ig. 

IÏN 

A 

♦ henni, ihemu , adv. I! Puis, et puis, après 
ensuite, ainsi, alors, à ce moment-là (terme du 
récit). V. h. 

HNF 

♦ ahenfuf( u-\ nms, pl. henlulen, dim. tahenfuft, 
pi. tihenlulin gz. bq. II Museau. V. 
ayembub/yembar. 0 gz. ahen/ul n gliwas < n 
rhwad. museau des bêtes. 0 gz. dment-t ifiyriwen 
zg uhenful. les serpents la (truie) mordirent au 
visage. Il Champignon. V. ynrser. ayrum n 
tbayra. 

ifNDQ 

♦ ahenduq , nms., pl. ihenduqen, gz. ; pl. tz. W., 
pl. tz. ihendwaq ; Am. sj. ahendruq. H Col, 
couloir, défi J é, passage V. f/zl 

liNFR 

♦ ahenlur ( u-), nms., pl. ihenlar : zn ; bq. 
ah en lu r, pl. fhenfuren S Gueule, mufle, museau. 

V. ayenfil ♦ ihenfiren , nmp., au pl. : bq. Il Morve. 

V. ahrur. ♦ Kherulra, toponyme, ville du Moyen 
Atlas marocain. 
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ÊNQ 

^ A , A 

♦ hneq, vt. ; ihneq, wa yhniq , ihenneq, ad 

yhneq. Il Serrer au cou ; étouffer, asphyxier. 

0 thenq-it kurbata, wa ynnitm iteg-it : la cravate 
le serre au cou, il n’a pas l’habitude de la mettre. 

0 henq-aney ddehhan , rra ssiney manis d-itas : la 
fumée nous étouffe, je ne sais pas d’où elle vient. 

♦ taheiinaqt (_//î-), nfs., au s in g., 

kab. Il Coqueluche ; angine, kab. 0 itqessas 
tahennaqt : il éradique (guérit ou soigne la 
coqueluche (pratique de la médecine populaire ). 

HNS 

♦ hues, vti. ; ihnes, wa yhnis, hennes, ad yfines, 
tz. qr. W. zn. sj. Il Se courber vers le sol, se 
baisser ; éviter qqn., esquiver (un coup), par ext. 
V. adar. 0 itehs a t-ywwet , martayn nette ihens- 
as : il veut le frappe, il a esquivé des coups par 
deux fois. ♦ ahnas ( w-), na. 

HNS 

♦ h mûmes, vti. ; hnuimes, wa yh mûmes, 

iîehnunnus, ad jhnuiuies ; hmmnes , itelmunnus 
ib. Il Se couvrir de saletés, se vautrer, être sale, 
barbouillé, ma chu ré. 0 Loc. wa tdtet xvqzin hama 
tefnmuies : ne manger une chose qu'après l’avoir 
salie, se dit d’un enfant maladroit et souillon qui, 
lorsqu’il veut prendre qqch. à manger lui tombe, 
parmégarde, de la main. ♦ ahemius( u~), nms. pl. 
heimusen, bq. sj. ; qr. tz. zn. ah en nu s, pl. 
h ennusen ; Am. ah t ui mes , p 1. 

hninsen. Il Cochonnet, goret, porcelet, pourceau, 
marcassin. V. ire/. Il Garnement, galopin, fig. V. 
ahen/ir. 0 Loc. kur ahennus ad yawçj ymma-s : 
chaque garnement doit rejoindre sa mère, chaque 
mère doit s’occuper de ses enfants pour qu’ils 
n’embêtent pas les autres. 

,HNS 

♦ tahnust(jh-), nfs. 1 Plante indéterminée. 

HN§ 

♦ ah ensus ( u -), nms., p 1. ih ensiiseïi, tz 
dm. Il Figure, visage, mufle. V. ayemhub. a yen fif. 

HN$ 

♦ hernies , vi. ; ihennes, wa jhenned ithennas, ad 


hernies. Il Quitter chez soi pour parachever 
l’apprentissage du Coran auprès d’un fquih. 0 h mi 
yhemma rhar, iteffey ddsar itah iihennas di 
ryarb : quand le climat devient doux, il quitte le 
village pour aller à la zone sud du Maroc (ex. 
Protectorat français) afin de^ parachever son 
apprentissage du Coran. Maliennes (u-), na. 

0 hansiw, nms. pi. ihanSiwen, îhunsay. il Grand 
sac ; sac, péj. 0 hansiw n tduft : paillasse de laine 
ib. I Vêtement grand et mal ajusté, 
péj. I! Personne bête, lourdaud, fig. ♦ th anse/ 
nfs., pl. thunsay ; tz. Am. thansit, pl. thunsay ; 
gz. tafensist, tahensest, pl. thunsay ; W. fhinsit ; 
sj. pl. pfinest ; zn. thalensayt, pî. phiensay ; bq. 
thansit. 11 Sac en toile, de chanvre ou de jute. V. 
takebbut. 0 thanset w A warn < n warn : un sac de 
farine. 0 thanset urum'. un sac se paille. 0 Loc. 
t A thanset < d thanset : il est inerte, immobile 
(pers. ). 0 t A thansettt < d thanset deg ides : c’est 
un sac quant au sommeil, c’est un grand dormeur. 

0 Loc. yarbbu thanset : i! se soumet servilement à 
autrui, c'est un lécheur, un flatteur, un flagorneur. 

♦ imhennes {yi-), nms., pl. imhennsen. Il Jeune 
taleb parti hors de chez soi en quête du savoir 
pour parfaire sa formation. V. rfqi. 

HN$F 

♦ h uu.se/ vi. ; if mise/ wa yhunëe/ itéumëuf, ad 
hunse/ ib. i! Aspirer bruyamment par le nez, 
renifler, renâcler ; ronfler ib. ♦ 5 - : shunëef ; 
ishunëef wa ysh imëef shunëuf ad 
ishunëeZ 11 Même sens que hunse/. 0 itet ishunëu/ 
am y ire/ : il mange et il renifle comme un cochon. 

/s 

♦ ahunseZ( u- ), na. ♦ ashunse/( u-), na. 

HNSR 

♦ e/hansra, nfs. pl. eh ans rat : sj. 1! Reins. V. 
pyezzets. 

HNÔTR 

♦ hinëpr ; nms. Il Economie ; parcimonie. 

0 hinëpr ; nms., adv., tz. Il Si peu que ce soit ; tant 
soit peu ; mieux que rien du tout ; un rien de. ♦ s- 

: shinspr ; ishinëpr ; wa yshinspr ; isshinëpr, ad 
ishinstir. Il Faire des économies, gratter, 
grappiller ; faire des économies de chandelles ; 


ÛNÛ 


profiter. ♦ ashinstir( u-), na. 

ÊN$ 

♦ tahenaytst (_//?- ), p{. lihenya ib. U Poutre. V 
tabnast. 

ÛNTRS 

♦ ah en tris ( u -), nms., pi. ihentrisin , fém. pi. 

tihentrisin , tz. Am. Il Obscurité. V 

tsagest/sulles ; ruse, détour; malignité, 
espièglerie. V. ttanturiyyat. inmumaj. 0 day-s 
tihentrisin : il est malin, il use de détours. 

HNT$ 

♦ h entes, vti. ; ih entes, wa yhentcs, ifa entas, ad 
ih entes. I! Fouiller, fouiner; bricoler. V. 

♦ ah en (es ( u- ), na. 

,HNZ 

♦ h nez, vi. ; jri nez, wa yhniz, itehniz, ad 
j'fnez. S! Puer. V. a rsa. yursuç}. zunzeb. zuffart. 
rih. Ant. fuh. ♦ rimez, nms., au sing. 1 Odeur 
infecte , saleté, puanteur. ♦ ahenzir, nms., pj 
ihenzini ; ahenzir ; p). ihenziren : bq. Il Cochon, 

poic. V. /><?/ a bel lut. Il Scrofule, écrouelles 
(tumeur), bq. V. tahebbust. 

ÛNZR 

♦ heiizer, ams. : kab. Il Etre enchifrené. 

♦ ahenzur. , nms. pi. ihenzuren : bq. tf 
sj. 1 Visage ; joue. V. aycmbub. ayenzur. 

ÛR 

+ har ( -/), nms., pl. /nrary; tm. gz. bq. Il Oncle 
maternel ( mon ) ; parent utérin, par ext. 0 har-i 
smar oncle Omar. 0 issek yar-i har-i 
mubeinmadi il m'a envoyé mon oncle 
Mouhemmadi. 0 tahenjirt t A tamezzyant < d 
lamezzyant teqqar-ayi har~i , a tawyey wa 
zemmary , d tejjey, teny-ayi (Ch.) ; la jeune fille 
m'interpelle en me disant Oncle (par respect, étant 
plus âgé qu'elle), je ne peux l’épouser, si je 
renonce à elle, je serais mort (de détresse). 0 liais 
(-/), nfs., pl. hwats-i ; hart-i ib. I Tante (ma) 
maternelle. 0 hats-i mamma : ma tante Mamma. 

0 hats-i Meimana : ma tante Mennana. ♦ Ibalat, 


nfp. ; zn, pl. de tamettut. Il Epouse, femme. V. 
tamyart/myar. 

ÛR 

♦ aher viens, afr-it : venez (m), afr-int : venez 
( f. ) : bq. V. arab-d 

ÛR 

♦ hedier, vt. ; itheihar .; iva yheiher .; itherhar ; dr/ 
iheiher. il Produire du bruit, grincer ib. vti., 1 Etre 
insensé, déraisonnable (pers ). 0 heiher di rcqer- 
tmes, wayssin min yqqa : il est insensé, il ne sait 
pas ce qu’il dit. ♦ in- : meherher, iméierfer, wa 
ymcherher .; temhciher. ; atf imetieiher. Il Perdre la 
raison ; être toqué. V. buhri ♦ aheihar ( //-), 
nms., pi. iheiharen, tz. ; qr. aharfar, pl. 
ifaiharen ; zn. sn. d/^ZW, pl. ihelhalen. 

I! Bracelet, anneau, chaînette de chevilles. 
0 /set teb, tsnehzza y aheihar: elle danse, tout en 
faisant vibrer l'anneau du pied. 0 Prov. aheihar n 
tmurt-imi, tira y aheihar m'midden < n midden : 
je préfère le bracelet de cheville de mon pays à 
celui de I étranger. ♦ JeniheHiel[ anthroponyme. 

ÛRC 

♦ h errer, tf errer : zn. Il Tourner le dos. V. aerur. 
i ah errer ( u- ), na. 

ÛR 

♦ hrau vt. ; ihra, iva yhri, ihega, ad hra R. ; zn. 
Ida, h e/la. Il Déserter, quitter, abandonner un lieu, 
vider ; et pass. 0 Loc. nui/ira, ira qa /ira zzay-i : 
si la terre que j’ai foulée était déserte, je ne serais 
pas moi-même ici, je ne l'aurais pas explorée 
(parole attribué au chacal), le chacal étant le 
symbole de la ruse, ne doit jamais avoir confiance, 
n importe où, il se ditjoujours que son ennemi est 
là, quelque part. 0 hara, vi. ; ihara, ithara , wa 
yhirf ad ihara ib. I Chuchoter. V. syuy/yuy. 

♦ dira, nms., pl. ihrawat, tm. tz. qr. gz. bq. fi Lieu 
natuiel, isolé, désert, abandonné, en retraite, 
sauvage ; rase campagne ; plaine nue ; champ. V. 
mufanya barra. 0 nmvar n rhra : fleurs sauvages. 

0 zn. afunasn Jiehla : bœuf sauvage, buffle. 0 ittef 
abrid, igg w ardiihra : il a pris la route, il chemine 
en rase campagne. 0 Loc. zn. us-thi lehla; ws-t i 
relira : allez-vous-en. 0 ieehbed Ha h di sa n ghra : 
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HRD 


il adore Dieu en un lieu en retraite. Il Extérieur. V. 

-A -A 

barra, refyafi pliâmes Ant. daher. 4 ah an ( u-), 

A ’ f -A A 

na. ; tuherwani ib. 4 Mira, ams., pl. hran, fem. 
tefira, pl. hrant, tz. 11 Vide, désert. 4 5- : snehra , 
isnehra, wa ysnehri\ itesenehra , ad isenchra 
ib. Il Exiler, déporter. 4 in- : mhara , imhara, 
itmhara, wa ymhiri, ad iinhara. Il Se mettre à 
l’écart, en apatré avec qqn. 4 amhari ( u- ), na. 

♦ asenehri, na. 4 ah envi ( //-), nms., pl. 
iherwiyyen ; ahenvani\ pl. ihenvaniyen, fém. 
tahenvanitst pl. tihenvaniyin ; amehrwi, pl. 
imef erwiyen ib. Il Solitaire ; sauvage ; sylvestre. 

HR 

♦ lîra 2 , même conjug. que le précédent. Il Ruiner, 
dévaster, ravager ; démolir ; et pass. 0 ûira-t-n 
mus a barran : le lynx leur a tout pris, il les a 
ruinés. 0 gz. nepii hran taddert n gqayd < 
rqayed : ils ont démoli la maison du caïd, vti., 
di 11 Tirer (une balle, un coup de fusil). 0 fora 
day-s remirt : il lui a tiré dessus, à bout portant au 
moyen d’un fusil, il Falloir, qr. 0 hegu, n., pl. 
hegnten. Il Malheur, malédiction, ruine, faillite, 
péj. V. nnei. 0 ma ssi inana hegu ya : quel 
malheur! 4 imehri, ams., pl. imëiriyen : W. bq. 
Am. ; sj. imehJi, pl. iméiliyen. Il Malheureux, qui 
porte malheur, W. ; malfaiteur. 

HR 

♦ ahrur ( m-), nms., pl. ihruren , R.; zn. sj. pl. 
hlulen ; sj. pl. ihenniren. Il Morve, humeurs 
(nasales). V. aqennin. îhenfuren. § tinzar-nnes 
tnesnasen : des humeurs coulent de son nez. 

♦ ta h ruts, nfs., dim. I Goutte qui pend du nez, 
découle du nez, roupie, coryza. ♦ 5- : sbuhlel \ vi. ; 
sbuhlul: sj. Il Se moucher; avoir des mucosités 
par suite d'un rhume. ♦ asbuhlel , na. ♦ amhur \ 
nms., pl. imhuren : tf. I Nez. V. tinzar/nsar. 

HR 

♦ hur, vi. ; ihur, wa yhur, ilhur ,; ad îhur. Il Etre 
pourri. V. arSa. 

H RB 

4 f arrêt), vt. ; iharreb ; ifhanab, wa yharreb, ad 


iharreb ; qr. harl\ harreb. fl Courir à sa perte, à sa 
ruine ; déchoir. 0 qr. net la i )4ireb tarwa ines : 
c'est qui est la cause de la ruine de ses enfants, de 
sa famille. 4 afiarreb( u -), na. 4 aharber{ u-), na. 

4 aharbir ( n-), nms., pl. harbiren . Il Maison 
ruinée; maison, péj. V. ahham. taddart. 
abendur. 4 ihirbet nfs., tz. ; zn. fhirbet ; À. Ahm. 
ahrab. II Masure ; trou, terrier, A. Ahm. 

4 if far ber, ams., pl. hharbren , fém. tehharber, 
pl. hharbrent. I! Ruiné, démantelé démantelé 
(édifice). 

fl RB 

4 elharrub , nmc. ; gz. iharrub. Il Caroubier et 
caroube. V. lasriywa ; cosse ( de végétal ), gz. 

H RB 

4 ta far bits ( th - ), nfs., pl. tiharbiyin ib. 11 Djellaba 
(grossière). V. a/egab/jreb 

ÛRBÔ 

4 barbes, vt, ; iharbes, wa yharbes, itharbas, ad 
harbas : sj. bq. Am. 11 Gratter, égratigner. V. 
hbeë. 0 itharbas tlabra s rmus : il égratigne la 
table avec le couteau. 4 5- : sharbes, isharbes, wa 
ysharbes, isharbas, ad iharbes. Il Même sens que 
barbes. 4 afarbis, nms., pl iharbisen : bq Am. ; 
sj. taharb/sj, pl. hharbisin. Il Egratignure. 

ÛRD 

4 fard , vt. ; ihard, wa yhriçf, iharred, ad 
iharcj . il Peiner, besogner, trimer, péj. V. arber. 
0 ikkar iharred sa wa t yiwid : i! passe la journée 
à trimer et il n’a rien eu. 4 ahrad ( w~), 
na. 11 Travail pénible, peu lucratif. 4 la/irit 
nfs., pl. phridin ; qr. taharit pl. pharidin. I Outre 
de eu i r, aux p ro vi s i on s sol i des. V. tayeësu ts/ëëer. 
0 tahrit ueisawi : outre du charmeur de serpents. 
afartit («-), nms., pl. ihartipi ; ahartit ; pl. 
ihertiten, iherdiden ib. Il Lambeau, loque, haillon, 
guenille ; chiffon, péj. V. aseypup 0 hartiten d 
iseydad : des loques et des guenilles. Il Chaussure 
éculée ib. 4 bu-yhartiten, anis, pl. ayt bu- 
yharp'ten, fém. ne hartiten, pl. suyt m- 
iharp'ten. Il Loqueteux, déguenillé. 4 taliarnipits 
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(_//?-), nfs., pi. tiharrudiyin. Il Djellaba. V. 
ajegab/jreb. 

>hjrd 

+ h red^ vti. ; ihrect, iheged\ wa yhr/çf, ad )fireç!\ 
hre£ helledïb. Il Rejoindre qqn. V. awed 0 foreçi 
haf-s : il l'a rejoint ib. ♦ ahrad ( w-), na. 0 hred 7 , 

même conjug. q lie le précéd. Il Etre mélangé 
(produit). V. hellet * s- , sdîred, issefired, 
issehrad ’ wa yssehred ' ad issehred. I! Mélanger. 
0 issehred ijdi ak tsima il a mélangé du sable 
avec du ciment, ♦/ h -: twahraej itwahrad , wa 
ytwahred\ aditwahrej : bq. Il Etre mélangé. ♦ m- 
: njhared, imhare^ itinhared[ wa ynihired ; ad 
imhareçf. bq. Il S'associer, s’engager avec qqn. 
(pour un commerce) ; fréquenter qqn. 0 itemfuad 
ah-s di tiegalit ; d s’est associé avec lui dans 
l’agriculture. ♦ asehrexj ( u-\ na. ♦ amhared ( u- 
), na. fém. tainenharet ib. 0 wa ki-s loge; 
tamenharet : ne t’associe pas avec lui. 

H RF 

+ harref u vt. ; barrai wa yharrei ibarrai ad 
iharrei tz. ; g z. W; h arrêt] teharref 

ib. IJ Cueillir, manger des fruits d’automne 
marauder, tghz. V. | Forniquer, coïter, tz! 
vi.. Il Mûrir tardivement (en parlant d’un fruit). 
Ant. sendi ♦ aharref (u-\ na. ; qr. ah arrêt 
♦ rhrii nms. il Automne. 0 di rfirii. en automne. 

0 ttefiah an/nu ar ghrii ig tnenna ; les pommes 
acclimatées mûrissent en automne. 0 Loc *anewfi 
n§uit\ Il Fruits d'été et d’automne (figues, figues 
de Barbarie, raisin, melon, pastèque, abricots, 
prunes, pêches, etc. ) ; fruits tardifs. 0 gz, ari/ah a 
nrah tahhirt a iiharel : allons dans un jardin pour 
manger des fruits. ♦ timharriim ( tin-), au 
sing. Il Fruits tardifs. Ant. timessenday. 0 harref 2 

meme conjug. que je précédent. « Délirer, 
déraisonner, radoter, ♦ iiirayei nmp., au pl. 

H RF 

♦ h arof, vi. ; iharei] wa yiiirei, dfarai ad iharei, 
zn. halef. I Croiser (objets). 0 hari-iten, gg ijjen 
ammu, ijjen ammu : croise-les, mets l’un dans ce 
sens, 1 autre dans l’autre sens. 11 Contredire 


contrecarrer ; braver, violer, transgresser (un loi). 
0 iharei rqanun : il a transgressé la loi. W Se 
îévolter, se rebeller. V. yewwey. ♦ m- : nifarej 
miharei wa yinhirej itinharaj ad itinharaj ou 
miharaj wa yniharaj iteniharaj ad 
imharai I Contredire, être en désaccord, avoir un 
avis différent. 0 whara/en di daman : ils ne sont 
pas tombés d’accord sur le prix. I Etre maladroit, 
inhabile ; faire un faux pas. 0 zn. wen ur illin-imi 
tenhalafen dis ifassen-hm : pour une chose qui ne 
m'appartient pas mes mains sont inhabiles. 

♦ ah are! ( */-), na. Os ufarei: à l'envers. V. s 
u medran/<jarn. ♦ amhara/( w- ), na. 

flRF 

♦ hrei vt. ; forej wa yfrij foegej ad yhrej tm. 
qi. 1 Remplacer, indemniser, dédommager. V. 
yarm. 0 bref tafunast-nrü s ynmmten : il 
remplacé la vache qui est morte. Il Rembourser, 
dédommager, compenser. 0 iferi'-as timeqyasin- 
nnes ; if lui a remboursé ses bracelets, il lui en a 
acheté d’autres. Ant. qarj 0 * nehref ahham : 
nous allons reconstruire une (autre) chambre 
(suite à une démolition). Il Se revancher, prendre 
sa revanche. V. mearra/carra. 0 ihref ttëti-nnes : il 
l’a frappé (après avoir été battu), il a pris sa 
revanche en le frappant. Il Rattraper, récupérer. 

0 h mi yar yedu arrendan at feriey : quand le 
Ramadan sera passé, je rattraperai les jours 
pendant lesquels je n'ai pas jeûné. 0 Loc. prov. wa 
ytmetti yhrei ha/na yssehrf. un père (une 
personne) ne meurt tant qu’il n'a pas laissé son 
sosie, son semblable, le caractère des parents se 
retrouve chez les enfants (Cf. Tel père, tel 
fils). I Pousser de nouveau (plante), repousser. 

V. yim. rqeii arr. zare. zzu. Oyhrei-d imendi. 
l’orge a repoussé. 0 ttaf tifaihrei tteyzazit : elle 
trouve la chicorée repoussée, elle la mange. 0 Loc. 

Ha (/?) yhief , que Dieu compense ce qui a été 
offert (en fin de repas, après la réception 

dun don ...). ♦ s- sehrei] isehref, wa ysehrei 
issehrai ad isehrei II Remplacer, laisser, 
engendrer, léguer. ♦ ms- ; msehrat ] imsehrai] wa 
ymsehnj ïtemsehraj ad imsehrai S Rendre la 
pareille ; se rendre quitte ; prendre sa revanche 
(récipi. ), ♦ ah rai ( w-), na. ♦ amsehraf( 1v-), na. 
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♦ ahruf, nms., pl. ihrufen, gz. Il Mauvaises 
herbes. V. rheysar/lieyüar. 0 gz. itks ah ruf . il 
arrache les mauvaises herbes. 0 a tegged ahruf i 
wmsan ixvaran tfusl : tu mets de l'herbe sèche à 
l'endroit exposé au soleil. 11 Jachère ib. 0 famurt-a 
çjay-s ahruf : cette terre est en jachère. ♦ erehrif 
pl. erheruf ib. 1 Rejeton (végétal). V. 
arbih/arbha. 0 ssjart tessufey eiherif : l'arbre a 
produit des rejetons. ♦ rhrifet, ihrifeSi , nfs., pl. 
rhrifat, îhrayf 11 Postérité, descendance ; 
progéniture ; remplaçant ; représentant. 0 ijja 
îhrifest : il a laissé une progéniture. 0 h b fa, nms., 
pl. hiifat. I Agent d'autorité (subalterne du caïd). 

V. i mayel■>/niyyeb. 

ÛRG 

♦ fiarg, vt. ; iharg, wa yhrig, iharreg , ad 
iharg. Il Se vêtir à la hâte, péj. V. ird. lires. 0 ifarg 
ij uceffan u/egab marra yqqars usa yffey : il mit 
une djellaba disgracieuse toute déchirée et il est 
soiti. Il Faire, péj. V. gg. 0 wa ssi min 
iharreg ? : qu’est-ce qu’il est en train de 
faire ? I Défoncer, trouer violemment ; percer ; 
déflorer, péj. V. snuqqeb. ♦ iharrigen, , nmp., 
au sing. : gz. I Mensonges. V. aharriq. 
tëettihen/Sdeh. ♦ bit-yharrigen , ams., pl. ayt bu - 
yfjarrigen. Il Menteur. 

HRY 

♦ taharyizt ( /y-), nfs. pl. tharyizin : bq. 

Il Beurrier (récipient); pot, terrine (servant à 
cailler du lait). V. tayaryist. 

H RJ 

♦ ah ri/ ( iv~), nms., pl. ihrijen, dim., tahrijg pl, 

tfhrijin , tz. ; qr. pl. rhrujaj ; zn. Jédij. ; tahliÿ 

pl. tihel/ïn. Il Fourré, broussaille, taillis. V. ,J 5 eA /;7 
aftis. yuf/yufa. ahessab/hesseb. 0 jhrujaf n 
thendest : fourrés de figues de Barbarie. 

ÊRJ 

k rharij nms., au sing. 11 Etranger. 0 /r,;/?;; : 

ils vont à l’étranger. (> iteisf di Jharij: il vit à 
l'étranger. 


ÊRJ 

♦ iaharjunt (jh-), nfs., pl. tihar/an ib. Il Flocon, 
quenouille (de laine, de coton ou de lin). V. 
taméiruc t/nëirec. azdi/zep. 0 sway, si va y, 
tawessart tel/em taharjunt : la vieille file, petit à 
petit, le flocon. 

HRM$ 

♦ ahermemas\ nms., pl. hermemasen , fém. 

0 tafermenunasj, pl. iifermemmasin : 

zn. Il Salamandre. V. abarmsar. tazermummeèf. 

HRMZ 

♦ h armez, vi. ; iharmez, wa yharmz, itharmaz, ad 
if armez. 1 Gâcher, bâcler. 0 ira yss/u ad yh deux 
mlih, iifarmaz waha : il ne sait pas travailler, il 
bâcle la besogne. ♦ iharmzan, nmp., au 
pl. Il Amas d’objets encombrants de mauvaise 
qualité, de peu de valeur, pacotille. V. ihrissan. 

ÛRNG 

♦ hringu , nms., au sing. Il Crêpe molle à l’huile ou 
au beurre, parsemée de trou, toute percée à la 
cuisson. Syn. beyrir. ttrid. 

ÊRQ 

♦ aharriq ( i/-), nms., pl. iharriqen ; tz. aharriq , pl. 
jfarriqen ; tm. dim. tafariqj pl. tfhariqin ; gz. 
iharrigen. H Mensonge, asettih/sçlely harg. 0 inna 
ijuharriq : il a dit un mensonge, il a menti. 0 iqqar 
iharriqen : il dit des mensonges, il ment, c’est un 
menteur. 0 a warb ! a teawadey-aê.\ maga nniy sa 
d aharriq, yas a wa haf-i isbeh rhar oui, je te 
raconte (l'histoire), si j’ai dit quelque mensonge, 
que je ne voie pas le jour demain matin. 0 d ssehh 
ura d aharriq : c'est la vérité ou c'est, un 
mensonge. 0 iharriqen hram . les mensonges sont 
interdits (par la religion). ♦ bu-yharriqen, nms., 
au sing. ; gz. bu iharrigen ;tm bu-hariq , pl. id bu- 
hariqen, fém. mu-hariq , pl, suyt m-hariqen. , bq. 
bu-hariqen, pl. avt bu-hariqen. Il Menteur. ♦ s- : 
sharreq, isharreq , wa ysharreq, isharriq, tm. bq. 
W. tz. bt. ; sehirreq, sehirriq ib. Il Mentir. V. 
serkis. qemmar. sehseh. selteh/sçjeh, bafouer, 
railler ib. 0 sharrqey haf-s : je lui ai menti. 0 dis 
juiiyyet, wa isharriq : il est sincère, il ne ment pas. 
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0 îlzaga, itzumma, waysharriq : il fait la prière, il 
fait !e jeune, il ne ment pas. 

HRQ 

♦ ltreq, vt. ; ihreq, wa yhriq, ihegeq, ad yfireq, tz. 
W ; ehreq, helleq ib. Il Produire, procréer, créer ; 
naître. 0 arbhi i d aney iherqen : c’est Dieu qui 
nous a crées. 0 tettay sidi arrebbi, wenni day 
iherqen : je prie le Bon Dieu, celui qui m'a crée, 
vti., di II Naître à (lieu); naître le, en (date, 
temps). V. immarni/arni 0 hreq di /as : il est né 
à Fès. 0 hreq deg nebdu : il est né en été. h 11 Se 
produire ; provoquer ; être la cause, à l’origine de. 
0 tehreq ha-s tyuyyit ; elle est la cause d’un 

scandale, yar il Naître ; accoucher de, enfanter. 
0 hreq yar-s uhenjir : elle a eu un garçon. 0 tehreq 
yar-s tentent : elle a accouché d'une fille. 0 ami d 
yusayuibsek tferqed yard: quand il est venu, (il 
a trouvé que) je t’avais déjà mis au monde, tu 
étais venu au monde. 0 ieqer i mi tehreq thenjirt - 
nniyarrabha ; il se souvient du temps où Rabha a 
accouché d'une fille, s II Fabriquer, faire, se faire ; 
être fait. V, hdem. gg. suce. 0 tazeebuts ihegeq s 
yirem : une bourse se fait avec la peau, elle se 
fabiique avec de la peau. ♦ (w- ; itwahreq , wa 
ytwahreq, itwahegeq, ad itwahreq. Il Etre né ; se 
faire, être fait. ♦ ihruq , nms., au 
sing. fl Naissance. 0 aseecur n Riuhiq : cheveux de 
la naissance. 0 di Ihuluq-nnes : à sa naissance. 
i rherq , nmc. If Etres humains, gens, foule. V. 
ryasi ♦ rmehruq, nms. au sing., fém. rmehniqa, 
rniefiruqat. Il Créature, femme. V. bnadem. 

0 nnehruqa-iuu /essaies tarwa-nnes ( C. ) ; la 
femme en question a endormi ses enfants. 

MRS 

♦ harres , vi. ; iharres, wa yharres, itharras , ad 
ibarres , qr. Il Penser, réfléchir. V. heqqeq/hiqq 
hemmem. 0 yga sa n wenni d yar yharrsen 
anuna ? : y a-t-il quelqu'un qui puisse, réfléchir de 
la sorte ?, on ne peut pas être plus imaginatif que 
lui. ♦ aharres( it~ ), na. 

>HRS 

♦ tahrast, tahrazt (_//?-), pl. thrazin, R. sj. ; zn. 
tahrast , pl. pharsin ; bq. diras /; dim. tefnrsit , pl. 


phursi/in ib. Il Boucle d'oreille, pendentif. V 
lawnist Ibalaqa ; maillon (d’une chaîne) ; partie 
charnue du pavillon de l'oreille à laquelle on 
suspend les boucles d’oreilles. V. tahrazt 
0 tahrazt ame/jan : pendentif d'oreille. 0 bq. fit 
ghrast < n diras/: trou de l'oreille auquel on 
suspend la boucle. 0 tehursit n sensseret : maillon 
de la chaîne. 0 teggent thrazin deg mezzuyen : 
elles pendent des boucles aux oreilles. 
0 Loc h/ennehrec haussa w/ fegga 

thrazin. Il Heurtoir ib. 0 tahrast n tuxvurt: 
heurtoir de porte. ♦ Ihnrse/ nfs., pl. /ûnirsà/in 
ib. Il Anse de coffre ib. ♦ bah ris , anthroponyme. 

H RS 

♦ /imeitras(/ni-), nfs. ; W. bq. Il Placenta. 

HRS 

♦ aharsus ( u-), nms., pl. harsas. Il Vêtement, péj. 
V. arrud/ird. 

IIRS 

ileitras, nms., pl. /eh rasa/ : bq. Il Placenta, 
délivre. V. tine/ra. 

ÛRS 

♦ h arses, vi. , ifarses, wa yfoarZes, i harsas, ad 
harscs ; qr. haihes, iteharsuê « Bruire, faire du 
bruit (en marchant ou en parlant des feuilles 
( végétales ou de papier ). ♦ aharses( w-), na. ; qr. 

aharses. Il Bruissement, froufrou. V. ddriz/ddez 
adieu usa tfsen, qae wa srin j iiharses : ils sont 
entiés (chez eux) et n’ont pas entendu de 
bruissement. 

HRS 

> ihrissan. , nmp., au sing. I Vieux objets inutiles, 
camelote, pacotille. V. iharmzan/harmez. 

HR& 

+ rhursef, ihuaseZ, nms. ; gz. Biaise/, zn. su. 
Ihnrse/. Il Artichaut. V. rqennaria. Iqurnic. 

0 azegi/n gfmrse/< n dharête/: tête d’artichaut. V. 
taqermun/ 0 Loc. itegg diurse/deg zegiZ: il met 
des artichauts dans la tête, il est embêtant, 
énervant ( Cf. Casser les pieds ). 
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ARTN 

♦ iharten, ams., wa yhharten, pl. hhartnen, fém. 
tehharten, pi. hhartnent. II Fou, zinzin, cinglé, 
timbré, piqué. V. buhri. jedjel. 0 ihharten , wa yssin 
min yqqar: il est fou, il ne sait pas ce qu’il dit. 

HRTR 

♦ ah artir unis., pl. ihartiren ; îhartin 
nmc. 11 Vieux objets encombrants ; chiffon. V. 
iharmzan. I! Populace, fig. 

HRTR 

♦ mitarter, vi. ; imhartan wa ymharter .; 
itemhartar, *d imhartar. I Buter contre. V. 
nedref. 0 temharter ak tmussewt. elle a buté 
contre le chat. ♦ amharter{ w- ), na. 

H RT 

♦ ahartil ( w-), nms., pl. ifartiten , lambeau, loque. 
V. hard. 

, I l R WD 

♦ harwed , vt. ; ihanved , nv/ yhhawed ., ithanvad , 
ad ihfarxved ; qr. /wmÿ, iharwad 11 Se troubler 
(liquide). V. Zwnre/j. caker\ s'emmêler (fil). V. 
mfmmber ; et pass. 0 Loc. //7/5/ i yhharwjen 
aman : c’est la brebis ( en aval, le loup en amont ) 
qui a troublé l'eau (Cf. Le Loup et VAgneau, fable 
de La Fontaine). Il Battre (des œufs). 0 ihanved 
limellarin : il a battu les œufs. ♦ ahanvej ( u -), 
na. ; qr. aharwed , aharwad. ♦ iharwiçlen ( >'/-), 
nmp., au pl. il Embrouillement, confusion ; 
combines, astuces, ruses. V. imeunnaf 0 /?rfsiî 
ifanviden ig itegg: il ne fait que des combines. 

♦ ihharwed\ ams., pl. hharwçjen , fém. tehharwaj, 
pl. hharwdent 11 Agité, trouble, bourbeux ; être 
confus, ambigu, flou, fig. 0 aman hhanvçlen eau 
trouble. ♦ 5 - : sharwed\ isharwecj wa ysharwed, 
isshanvad, ad i sharwed. 11 Agiter, troubler. 
I! Compliquer, embrouiller, ♦ m~ : mharwed , 
wa y mharwed i mharwed, ilmharwad, ad 
imfanvad ; qr. //i/îArrrar/, tenftarwad. 11 S’agiter 
(confusément), se débattre, se démener; être 
confus, embrouillé. 0 tmhanvajen : ils s’agitent, 


ils sont confus, * sm- : semharwed , isemhanvej , 

Hv? ysemhanved , issemharwad , ad isemhanvej. 

11 Intervertir, altérer, mettre sens dessus dessous ; 
semer la discorde, fig. $ asharwad (t/-), na. 

♦ a mharwed, na. ; qr. amharwaçj. ♦ asemharwad \ 
na. ♦ imharwed, ams., pl. mhawcJen, fém. 
temharwed, pl. mharwdent, qr. 1 Confus, 
embrouillé. 

HRZ 

♦ ah erra z ( »-), nms., pl. ih erra zen : gz. ; aharraz, 
pl iharrazen ib. 1 Cordonnier ; marchand de 
chaussures. V. ajarrai/(jarret. 

Arc 

♦ ihrie , nms., au sing. 11 Viande séchée cuite dans 
de la graisse ; graisse animale. 

HS 

4 eh s , vt. ; y h s, wa yhs , itehs , ad yh s, tz. W. Am. 
bq. bt. ; gz. 7/7/5; zu. _y/?5, eqqas. Il Aimer ; 
vouloir ; espérer ; désirer ; souhaiter. V. qber. 
arda. biner. eejeb. sitein. ieizz. eseq. 
itmetta/minet. Ant. sarh. agi. 0 ihs-is-m ur-iiut : 
mon cœur te désire, 0 itehs- U, ttehs-it : il l’aime, 
elle l'aime. Ozn. neté eqqasey sein qbala : je 
t'aime beaucoup. 0 Am. ur fhis : elle ne voulut 
pas. 0 zn. h se y zi-k : je désire de toi. 0 gz. hisey a 
yar-i isens : je veux qu’il passe la nuit chez moi. 

0 gz. ihis ad yuy itnzar : il va tomber de la pluie. 

0 min Jthsedl : qu'est-cc que tu veux? 0 hsey 
sway n tmessi ; je veux un peu de feu. 0 min yar-i 
tehsed ? : que me veux-tu ? 0 tareisa wa ttehs wi 
yar-s yar iqarben : la vipère ne veut pas qu’on 
s'approche d'elle. 0 wa hsey as tiniy : je n'ai pas 
voulu te le dire, te mettre au courant. 0 J eh s a tah 
ma mina Ii A heddu < ma mina n heddun : Ma mm a 
(fille de Heddu) veut y aller. 0 hsey tahenjirt-a i 
mmi : j'aimerais avoir cette fille comme épouse 
pour mon fils. 0 Loc. amen jhs : comme il veut, à 
sa guise, tant pis, peu importe, ça ne fait rien. 
0 Loc. ikhs-as-t : il la veut pour lui ; c’est bien fait 
pour lui, par antiphr. 0 Loc. ismez-as mani yh es 
il lui a gratté le dos là où il veut, il a satisfait son 
désir (au bon moment). 0 Loc. ihs *ihen/ïrn wa 
(fruit jasn/ïf wa ttkutiui 0 Prov. weimi yhsen 
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zemhu ynbu-t, i verni yhsen heimna yarba-t 
celui qui veut de la farine d’orge n'a qu'à l'induire 
au visage, celui qui aime Hemmu n'a qu'à le 
prendre dans Je dos, chacun est libre d’agir à sa 
guise. 0 Prov. wenniyhsen *tanunent ad isbar i 
tiqqasn tzizwa. ❖ tah sa, nfs. : zng. Il Foie. V. tsa 

HS 

♦ ihs, nms, pl. hsan : gz. Il Os. V. iyes. 

HS 

♦ hs/\ vi. ; yhsi, wa yhsi ., hessi, ad yhsi, 
R. Il S'éteindre (feu, lumière) ; et pass. Ant. ary , 
être arrêté, stoppé (engin, appareil ...). V. bedd 
buhsi. 0 tehsitmessi, tfawt : le feu, la lumière s’est 
éteint (e). Il Etre dégonflé, crevé (roue). Ant. ///. 

0 ti/arrat téisi ; la roue s’est dégonflée, elle est 
crevée. 0 tilivizyun yhsi ; la télévision est éteinte. 

0 ainutur yhsi ; le moteur est stoppé. ♦ 5 - : sdîsi, 
jsehsi r va ysehsi, isehsay, ad isehsi, tz. W. bq. sj. ; 
zn. Am. sehsey, sèhsuy. Ü Eteindre (lumière, 
feu) , anêter, stopper (engin). 0 issefisi tfawt : il 
a éteint la^ lumière. Il Suffoquer, étouffer. Y. 
ÿyyef^ ♦ ahsay (h*-), na. «■ aseftsi (;/-), na . 

0 asetisin tmessi : extinction du feu. ♦ timessdisil 
(toi-), nfs. Il Cendrier (néol.). 

HS 

* tihsi, nfs., pl tiheswm ; tm. gz. W. pl. r/{//7; zn. 
bq. Am. sj. tikerret ,; pl /*//«?. U Brebis. V. 

0 tâisi t/ekk w a : la brebis 
bêle. 0 ieiyyed s tihsi i! a sacrifié une brebis 
(pour la fete). 0 yar-sen yar sa n theswin ils 
n ont égorgé que quelques brebis. 0 tuya-s yar 
t A tihsi < d tihsi, rehhu tggid aitëawen : tu n’étais 
quune btebis, maintenant tu as des comes, tu étais 
efface, tu es devenu audacieux, 0 Loc. tihsi i 
*yhharwçlen aman. 

HS 

♦ nhsas ( w-), nms., pi. uhsan : zn. bq. Il Tronc 
(du corps humain), zn. I! Phtisie, tuberculose, bq. 

0 dires s whsas : il est. poitrinaire. ♦ n- : néises, 
inehses, wa ynnehses, itnehsis , ad in dises, zn. sj. 
Am. ; tz. bq. nihses, tnehsis ; W. nef ses, 


Inehses. I! Sangloter, avoir le hoquet. V. sqinfet. 

♦ an eh ses (u-), na., tz. ♦ tihest, nfs., au sing. : 

qr. ; bq. tinehsest ; Am. tinehsest. 11 Sanglot ; 
hoquet. 

fi S Y 

♦ ahsay ( w-), nms., pl. ihsayen. Il Espèce de 
figuier dont les figues sont beiges, quand elles 
sont mures, leurs stomates deviennent béantes. V. 
taxait, urtu. 0 azegifn nfsay : se dit de qqn. qui 
la tête dure. S Enflure, gonflement, zn. 

HS 

♦ tahsadt (_*-), nfs., au sing. tz. gz. ; W. bq. zn. 
tahsavt, pl. tihsayin ; gz. tahsast ; sj. laysakt, pl. 
pysayin ; zr. tahsait , tahzait. fl Courge, courgette ; 
citrouille. V. t bis bis t. 0 ga tahsast day-s teiuxi 
tazeyrat , day-s fenni taqudat : il y a des 
courgettes longues et des courgettes courtes, 
petites. 0 tehsast tarumest t A tazeyrat < d 
tazeyrat . la courgette acclimatée est longue, elle 
est développée. 0 tahsast itmenzan s wafar-nnes 
t- tabe/dest d tabeidest : les courgettes qui se 
vendent avec leurs feuilles sont (de production) 
locales. {> Loc. ttahsast : c est une courge, se dit 
dun pastèque ou d'un melon immature ou peu 
sucré. 0 Loc. azegif t A tahsa$t < d tahsat : tête de 

courgette, personne illettrée. Il Poudrier à 
explosifs. 

il SK 

♦ h sa r, vt. ; ihsar, wa yhsir, ihessag ad üisar, tz. ; 
qr. zn. hser, hesser. II Gaspiller (de l’argent). V. 
sarref.^ fiytes. diyyee. siyyar. qarçj. Ant. arbeh. 
bref, hinstir. 0 maynmii din yar yhsar ttmenyat : 
pourquoi va-t-il y gaspiller de l'argent, vti., 
di II Perdre, faire faillite, péricliter ; échouer (à 
1 examen ). Ant. n/eh. arbeh. 0 ihsa di ttijara : il a 
perdu dans les affaires, le commerce. 0 athsar-m, 
wa tne/m-m sa : vous allez perdre, vous êtes 
incapables. 0 ihsa di tiyri: il a échoué dans les 
études. 7 1! Etre en panne (engin). 0 tehsar-as 
ttumubin : sa voiture est en panne. 0 Loc. wa s-n-t 
ihessar wahr. vous n’aurez aucun mal, vous 
n avez rien à perdre, vous n’avez rien à craindre. 

0 ihsar-as ueeddis : elle a fait une fausse couche, 
vi., !l Etre mal à l’aise, indisposé. 0 rhadar-nnes 
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ihsar : il est indisposé, il Etre violée, dépucelée, 
déflorée. Il Faire fausse couche, avorter. V. nmiri. 
yri. 0 tamyart, nuira Jeiuiehree as ihsar sa deg 
weeddis : la femme, si elle est effrayée, elle fait 
une fausse couche. Il Etre gâté (enfant). 0 ahenjir 
tehsar-ns ffebieet : un enfant dont le 
comportement n'est pas convenable. Il Etre gâté, 
abîmé, avarié, endommagé, altéré, affecté, couvi 
(œuf). V. a rsa. 0 rmasur yiisar s wenza : le blé 
est endommagé par la pluie. 0 idanunen-nnes 
Usant : son sang est corropmu, il n'est pas en 
forme ; il est lymphatique. 0 tamegatS tehsar : œuf 
couvi. Il Etre en panne. 0 tchsar-as ttumubm : sa 
voiture est en panne. ♦ s- : sehsar, isséisar, wa 
yssehsar .; isshessar ; qr. zn. sehser, 

sehsar. Il Causer, provoquer une perte. 0 maymmi 
kenniw ssehsaren qae anist uya : pourquoi vous 
dérangent-ils tant ? Il Enlaidir, défigurer. 

0 issehsar-as ayembub : il l'a défiguré. V. 
sewweh. Il Violer, déflorer, dépuceler (une fille). 
V. snuqqcb/imqqcb. 1! Abîmer, gâter, 
endommager. V. irar. 0 wa ysëiessar Sa : il ira 
rien fait de mal. 0 Loc. isehsar-ayi ur: il m’a 
troublé. 0 Prov. zn. izi ur inaqq yir isahsar ul : la 
mouche ne tue pas mais elle écœure. Il Dérégler ; 
détraquer ; détériorer. Ant. eder. 0 iws-as tseeet at 
yeder, issefisar-it : il lui a confié une montre à 
réparer, il l’a détraquée. ♦ aftsar (u-), na. îb. 

a -A 

♦ asehsar ( u-), na. ; qr. aséisar. ♦ tahessart ( th- 
), nfs., pl. thessura ; qr. tahessart ; 
tafsart II Perte, mévente, faillite ; échec, 
insuccès. Os jfiessart : à perte (vente, 
transaction), en essuyant une perte, sans bénifice. 
0 yarzzu h thessart : il cherche sa perte. <) yar-s 
day-s tahessart : il est perdant (dans l'affaire). 
0 tahessart ttameqqrant : une grande perte. V. 
ammi/nun. 0 shar n thessura : que de pertes. 
0 ura d ijjen wa s teejib tahessart : personne 
n’aime la perte. ♦ ihsar, ams., pl. h sam, fém. 
jfisar, pl. hsarnt ; qr. ihsar, pl. hsaren, fém. ihsar, 
pl. hsarent. 11 Perdant (pers.); couvi (oeuf); 
gâté, endommagé végétal, chose ). 0 Loc. aluni 
nehbedh tmegarin fsamt ; comme si couvons des 
œufs couvis, se dit d’enfants dont f éducation est 
compromise 


H SR 

/* A A 

♦ ahsar (i/-), nms, pl. ihsaren, dim. tahessart, 
hfessarin. Il Gobelet, godet, pot ; cruche, bq. V. 
ayessar. 

HS 

S h es, vt. ; ihes, wa yhes, ifhesa , ad ihes, tz. W. 

tm. bq. bt. sj. Il Manquer, faire défaut, avoir 

besoin de. V. nqes ; aimer, vouloir, sj. 0 hes-ayiij 

f A hems < n herns nunya dduru : j'ai besoin de 

cinq cents réaux. 0 wa ( r) ihes Sa : je ne manque 

de rien, je n'ai besoin de rien. 0 inara ifies-it-n 

arrud\ at-n ssirden : s'ils ont besoin de vêtements, 

ils les vêtiront, vi., Il Devoir, falloir, nécessiter ; 

avoir besoin. 0 yhes ad irin ilien fini ndih ak 

lwaJidin : les enfants doivent se comporter bien 

* 

avec les parents. ♦ méisus , ams., pl. 
mehsusin. I Nécessiteux, dépourvu. 0 aqa ness 
nichsus : je suis nécessiteux. 

âs 

♦ eihasset, nfs., pl. eihassat ib. Il Jet d'eau, 
fontaine, vasque. 0 eihsset n waman : jet d'eau. 

♦ h es s ( d-, s'emploie avec la particule de 
proximité -d ), vti. ; heSS, wa yfiess, ithessa, ad 
iheSs, R. di II Venir en, arriver dans. 0 ihess-d di 
ttumubin : il est venu en voiture, dans une 
voiture, h II Venir à (pieds) ; rejoindre qqn. V. 
awed. hder. 0 IhesS ha-s : il Ta rejoint. 0 ihess-d 
ha-s ukamiyyu, iysiy-as ixjeSS : le camion la 
rejoint, on a pris ses meubles. 0 thessa-d h idarn, 
ga tseh : elle venait, arrivait à pied, elle était bien 
portante, yar 11 Arriver à, chez (lieu, temps). 
0 fessey-d yar taddart \ je suis arrivé (e) à îa 
maison, chez moi. 0 itheSsa-d yar weeSsi : il arrive 
(chez lui) au soir, vi., H Rentrer chez soi ; arriver. 
V, a de/. 0 ifheSSa-d yuher: il rentre (chez lui) 
fatigué. 0 Swawsway usa d reeskar wfransis hess- 
d : quelques temps après, des soldats français sont 
arrivés. 

Shess, interj. Il Formule servant à chasser un 
chien. 


,HS 

/» ^ „ A 

♦ heslies, vi. ; jheshes, wa yhesh es, ith eshus , ad 
jfiesfes. il Faire un bruit de feuilles sèches ; 
froufrouter. 0 yar tsen usa srin isa hha/a fi eshus \ 
aussitôt couchés, ils ont entendu un frou-frou, 

♦ afieshes ( u- ), na. ♦ ah eshus ( i/-), nnis., pl 
îheshusen, dim. taheshust, pi. tiheshusin , bq. 
akeskus, pi. ikeskusen, dim. takeskusf ; pl. 
hkeskusin. 1 Brindilles, feuilles sèches, branches 
mor tes. V. rhiysar/hiysar ; populace, fig. 
0 aheshuêdareqqay : de menues brindilles. 0 igga 
tmessi s uheshus : il a allumé le feu avec des 
brindilles. 0 ufiy tamegats di sa iihesfius: j'ai 
trouvé un œuf dans des brindilles. 

HS 

♦ itissu, vt. ; ihissu, wayfiisSu, itfiisSu , ad ithiisu : 
bq. Il Salir. ♦ tuhissuwt, na. li Saleté. ♦ ahesshv 
(u->, irais., pl. ifessiwen, tz. ; gz. ihetsiwenss ; 
bq. Am. sj. ahetsyu , pi. ihatsiwerr, W. 
ihessiwen. fi Filament ; cheveu, écheveu. V. 

11 Crasse, saleté, W. bq. Am. sj. ; richesse, 
bien, fig., Am. V. agra. ♦ ihetsiwen, nmp. : 
gz. Il Hôte. V. aiuiwji/iunvjew, 

HS 

Mit bug, vi, ; yhhuS, i va yhfus, ad 
yhhus. Il Dormir, enf. V. ttes. ♦ yfihuy 
nms. Il Dormeur (péj. ou plais.). 

ûSb 

♦ hesseb, vt. ; iiesseb, wa yheèseb, ithessah , ad 
ihesseb. Il Récolter du miel. ♦ ahesseb ( u). 
na. Il Récolte de miel. ❖ ahesSah ( u-), nms., tz. 

W. , gz. ahseb, ahsab. 11 Taillis inextricable, 
fourré ; roncier. V. asettif aids, ahrij. 0 gz. is'uq 
ahseb n tzayart agd t/ah : il est allé à travers les 
ronciers, comme à travers vigne et pommiers. 

♦ tahseft (/-) < tahsebt, par assimil., nfs., pl. 
thsbin. tm. gz. ; bq. tahdbet. I! Piège ; trappe. V. 
ta wejja t/wjed. rfehh. ahattar. fisenditsj/ndi. 
a/dur. rqews/qwes. tasarrift. 0 yndi tahâett : il a 
dressé une trappe. 0 ihsur di tehseft : il est pris au 
piège. Il Poutre, gz. V. talmasj. ♦ ahesbiw ( u-), 
nms., pl. ihesbiwen ib. Il Bois débité ; planche de 


bois; madrier. V. ja/rewj. ♦ ihedbet, nfs,, pl. 
rhesbat. I Cadavre, dépouille. V. ametti/mmet. 
0 ihesbef n bnadem : dépouille de l’être humain. 
Ohnti yar y ffey buhber. ; tyima jhedbet : quand 
i âme expire, le cadavre reste. 

HS 

♦ ahessim ( u-), nms. 11 Laine et paille (mêlée). 
V. taduft. mm. 

HS 

ihessee, vi. ; hessee. ; wa yhessee , ithesëae, ad 
ihessee, qr. Il S échauffer en parlant, en déclamant 
(discours, poésie ... ) ; s’enthousiasmer ; mettre de 
! ardeur à faire qqch. ; s’empresser ; s’extasier. ♦ s- 
■ shessec, ishessec , wa yshessee, ishessac, ad 
ishes/ee. Il Animer l’ardeur de qqn. ♦ ahessee ( u- 
), na. 11 Emportement, ardeur ; extase. ♦ ahessee 
na. ♦ BiuSue, nms. il Déférence, humilité ; 
receuillement. ♦ ahessie ( u-), nms., au sing. 0<r 
uhessie : avec enthousisme ; avec emportement. 

HTBR 

♦ ketulyer , nms. : bq. Il Octobre. V. yur. 
fl TR 

y» ^ 

ihtutter, vi. ; ihtutter. ; wa yh tut ter, itehtuttur ; ad 
il tut ter. 11 Partir à la sauvette, se couler 
doucement, furtivement, se faufiler, se glisser, 
s'esquiver. V. arwer. ♦ ahtutter ( w-), na. 

♦ ahattar ; nms., pl. ihettaren : Am. Il Lacet, collet. 
V h tulter. tahseft/h esseb. 

’ HTN 

♦ A/en, vi. ; iften, wa yh tin, ithettan , ad fhten, tz. 
qr, zn. Il Circoncire et pass. V. /e/z/zar. 
hajjem/hjem. 0 gz. /zte/i i wrba-ya : circonscris cet 
enfant. 0 gz. ead wa htiney : je ne suis encore 
circonscrit. ♦ ah tan ( w -), na. ; imehtan , 
nmp. Il Circoncision ; fete de ciconcision. 0 ggxrz 
imhtan : ils ont fêté la circoncision. ♦ amehtun 
( */-), nms., pl. imehtan. Il Nouveau circoncis. 

flT 

♦ z/ze/, nms., pl. i(dwj\ gz. huf pl. 

/h tuf. Il Ligne; sillon. V. asarrid/sard. 0 fi et n 


H WD 


tyarza : sillon de labour. 0 iteg zzarrieet diihcl : il 
met les semences dans le sillon, il sème (dans le 
sillon). 0 itebbee rhett : il suit le sillon. 0 Loc. wa 
ytetes di îhet: il ne dort pas dans le sillon, il ne 
fléchit pas, il est inflexible. 0 Loc. iwda-d yar 
ihet : il s'est aligné sur notre position (après avoir 
résisté), il a cédé. Il Ecriture ; graphie. V. 
tira/arri. 0 ihet ufus ; gz. faut u g fus : signature, 
émargement. 0 yssars ihef ufus : il a apposé sa 
signature, il a signé. 4 ahettit ( u-), nms., pl 
ihettiden ; qr. ah élit, pl. lihetidin ; ah bd, pl. 
ihtiden , dim. tahtit, pl. tihtidin. i Trait, raie, 
rayure; frange (de tissu). 0 hettayen {duel): 
acte de mariage. V. rsiyed. tabrat 0 Loc. iws-as 
hettayen-nnes : il lut a remis son acte de divorce, 
il l'a divorcée. V. gef 

ÊTR 

4 h a far, vi. ; h a far, wa yh a far, ithatai .; ad ha far ; 
qr. hata ( r). Il Venir (rarement). 0 qr. qlilmermi 
d ilhaia (y) n: ils viennent rarement. ♦ rhadar, 
nms., pl. ihwadar, qr. erhdar. Il Envie, désir, 
vœux. 0 h ihadar-nnes: il est à l’aise, il est de 
bonne humeur, dans son élément, il est disposé, il 
est dans son assiette. 0 gg-as rhadar : fais ce qu’il 
veut, aime ; fais-lui plaisir. 0 iw€-as rfradar, 
tawengint : il lui a accordé un peu de temps. 0 ess, 
wa tejja rhadar iui-m di sa : mange à ta faim ! 
mange autant que tu veux, à satiété. 0 wa t ieeddu 
ihadar : on peut pas le délaisser, Labondonner, 
s'en passer. 0 Loc *awami ihadar II Aise, gré, 
disposition, initiative, veine, volonté libre, libre 
arbitre. Ant. ayir, 0 rhadar-iuies : à ton gré, à ta 
guise selon ton goût, selon ta volonté. V. 
tawengint. 0 jjit h ihadar-iuies : laisse-le à l’aise, 
laisse-Ie tranquille, ne le dérange pas, ne trouble 
pas sa quiétude, laisse-le aller son train, ne 
l’importune pas, ne le prends pas au dépourvu. 0 s 
litadar : de gré. Ant. bessif. suyir. 0 Loc. h rhadar- 
unes : a son gré, comme il veut. 0 Loc. awarni 
dtada : a contrecœur, bon gré, mal gré. 0 Loc. 
itadef di rhadar : il est agréable, avenant. 0 h far, 
clahatar ; loc. conj. Il Puisque. V. mayemmi. 
4 m- : n ihatar, in ihatar, wa yhatar, itemhatar, ad 
inûitar , nihadar ; teinhadar ib. Il Parier, gager. V. 
inharrem/liarrem. 0 mhatarn h ubarrad w A watay 


< n watay : ils ont parié une théière de thé, un thé. 

4 amhatari u-), na. ; amhdar ib. Il Pari, gageure 

H TR 

4 battar, prép. : bq qr. yasar, yarsar. I! Jusqu’à ce 
que. V. ar. 0 war d itis hatar tiwefsa : il ne 
viendra que demain, il viendra demain. 0 iwçjey 
hatfar din : je suis arrivé ( e ) jusque là-bas. 

ÊTR 

4 thaï far, a fs. : zn. Il Enceinte. V. ddiset 
ÊW 

4 h wa, vt. , ih wa, wa yh wi ihekk w a, ad hwa , qr. ; 
bq h wa, hegg w a 11 Vider, évacuer, dégorger ; et 
pass. V. nyer. farrey. kebb. zegee. 0 fhekk w a 
thabeSt zeg waman < zi aman : il vide la cuve 
d’eau. 0 Loc. ihekk w a ur-iuies : il vide son ceour, 
il dit ses peines. Il Quitter, ababdonner (lieu), 
s'exiler. V. tlec. 0 ihwa tanunurf : il quitté le pays. 

vti., di II Fusiller ; décharger; faire partir une 
arme à feu. 0 ihwa day-s aqarfas : il l'a fusillé (à 
coup de balles), h II Quitter, abandonner qqn. V. 
en. smeh. 0 ihhwa ha fi, qqimey wehdi : il m’a 
quitté (e) ; je suis resté (e) seul (e). i 1 Céder 
(un passage), dégager (une voie), laisser une 
place à qqn. 0 ihwa-yas abrid : il lui a cédé le 
passage. 0 ihwa-yas amsan: il lui cédé la place. 
4 5- : seh wa, isehwa , wa ysehwi\ ish ukk w a, ad 
isehwa. fl Déloger, expulser. 0 isehwa-t zi 
faddart : il l'a expulsé de la maison. 0 hekfdu, na. 
4 asehwd ( u-), na. 4 rh wa , nfs., au sing. Il Vide, 
vacuité, creux. 0 h diwa : à jeun. 0 ihegu zzest yar 
ssbeh h ihwa : i! boit de l’huile le matin, à jeun. 
0 Loc. iddur-as di rhwa : il patauge, il embarrasé. 

/\ y» ^ ^ 

4 ihhwa, ams., pl. hhwan , fém, ihhwa , pl. 
hhwant. Il Vide, creux ; libre, vacant. 0 ma yssur 
niy ihhwa: est-ce qu'il est plein ou vide? 
0 ihhwa, wa day-s sa : il est vide, il n’y a rien. 
0 amsan hwa ; place vide ; poste vacant. 0 ifassen 
hwan : les mains vides. 0 Loc. azegif-nnes 
yhhwa : il a la tête vide, il ne sait pas grand chose 
0 Loc. *ifarzza gewz ihh wan. 

HWÇ> 

4 hewxved, vt. ; ihewwed, wa yhewwed. 


fi WH 


ithewwad ; qr. hanved, à anvaçj | Mélanger 
aster remuer (des produits, des plantes ) 
cafouiller ; et pass. V. harwed , tezz 
♦ mewured(u-) na 

A WH 

4 / PI ‘ W '' Vi ; ^ yîenW 

, * w,rafr > odhemved. 1 Etre vermoulu (fruit) ’ 
etre abmré, fig. ♦«*(,,.), nfs p| ' 

*“»■ «Pêcher (arbre); pèche 
(fruit). V. rfriAhet. 0 Loc Mtarji Æuh di gyari. 


H WJ 

♦ h ivaj ténvaja^ vt., avoir besoin, bq. V. hdaj. 

H WJ 

* hcmve /. vt. ; ihewwej, wa yhexvwej iâ ewwnj 
ad ihewwej II Embêter, déranger, agacer’ 
importuner. V. hernves. 0 ira day fiemvaf. ne 
m embête pas. ♦ aheww r e/{ u-\ na 

H WN 

♦ /lirai, vt. ; im™, i va yhwin, Hhewtvan. ad 
lhwen > R 11 S'emparer de qqch. qui „' es t pas sa 
propriété, dérober, voler. V, asar. ♦ tufnm.% 

"a «Vol, escroquerie. V. tukkarda. 0 U,fuma 
tssadaf yar rehbes : le vol fait entrer en prison, 
celui qui vole entre en prison. ♦ ahewwan 
nms., pl. hewxvanen, fém tahemvant, p| 

thewwanin, qr, tz. g z . W. bq. zn. B Voleur 
escroc, larron 0 dtzrat u hewwan : les regards du 
voleur. 0 Jhennvanen usant, ne/men : les voleurs 
ont vole et se sont sauvés. 0 gz. rahen yar 
uhewwan ftfen-t : ils sont allés chez le 
voleur et l'ont saisi. * tahewuvnt (/,-) 
nfs. « Magnétophone, f,g. V. musejjala/sejjèl 
0 t-tahewwant< d tahewwant, ttasar awar : elle 
vole la parole, elle enregistre (incognito). 

mwôm 

trhwaiem, nmp„ au pl. Il Fosses nasales. V 

nsar. hwa. sentw 0 q r . ejbwasem n wanzaren 
fosses nasales. 

fl y b 

♦ hiyyeb, vt. ; hiyyeb, ira yhiyyeb, ithivyab, ad 


Apre* Il Etre déçu ; échouer ; essuyer un échec. 
■ SS Anr ' wa s ithiyyib sidiarbbi : fais du bien, tu 
ne seras pas déçu par Dieu. ♦ ahiyyeb(u-), na 

♦ mihiybeti (//-), nmp., au pl, B Ganglions 
(sous-cutannes). V. ayruz. 0 bnhiyben te/fyen-d 
an, ibarqueen : les ganglions font irruption 
comme des bosses. 0 at suf/ed dad-,mef as 
Jamsed timegi, at gged taqurast i ynhivyeb- tu 
mou,lieras ton doigt, tu l'enduis de suie et trace un 
rond autour du ganglion. ♦ riiayba, nfs., au 
smg. 11 Aphte, ulcère de la bouche. 

ÊYD 

iheyyed, vt. , heyyed wa yheyyed, itheyad ad 

h Z y J tm ' bt >- “ C °”dre. V. egni. bisser 
ajegal, iws-it ad iheyyed. il a découpé une 
djellaba, ,1 | a donné au tailleur. 0 idfen qae 
dudum, heyyden-l ha-s y„ff. un linceul ( . 

s egoutte) tout mouillé, ils l'ont cousu sur sa 
dépouillé (de la défunte). ♦«-: nl >\ iyyed> wa 

ynihiyed, itnhiyad, ad unjiyed I Se faufiler. V. 
nhumber. ♦ aheyyetj („-), na. ♦ afuyyad ( 

nms„ pl. Âeyyacjen. I Tailleur, couturier’ 
v aheyyad a ha-k icbar. le tailleur te prendra les 
mesures. 0 aheyyad ifesser taqendurt : le tailleur a 
découpé la robe. * taheyyat (_*.), nft i D , 

fibryyadin. Il Couturière ; ravaudeuse ; couture 

cn^r f f A v à l3 ' mai " 0U avec une machine à 
coudre ). 0 ,/ S i taheyyat : il a décousu la couture 

Relier, boutique de couture 
♦ tîmhsyyet ( trn-), Aeyyata, nfs. I Vulnéraire 
(plante). 

HYH 

*hiyyeh, vti. ; hyyA, wa yhiyyeh, iAiyyah ad 
hiyyeh 11 Etre dégoûté, en avoir par la 

tete. V. eiû. « Ilhih, nuis., au sing. ( Paroles 
(iesagrébles, propos malséants. ♦ ihhan, nmp., au 
pi. zn. sj. || Excréments, saleté, vuig. 0 £g 

Mt, exclam. Il Expression servant à exprimer le 
dégoût vulg. ; pouah. 

ÛYQ 

* hiyycq, vti. ; heyyeq, wayheyyeq, it h eyy aq, ad 
'heyyeq, R. zn ; bq. yiyiq, J S'ennuyer, se fâcher, 


222 


HYR 



s'attrister, s'affliger, se désoler ; et pass. V. diqq. 
ulï syirnes. yuia. Ant. /arh. 0 min hef 
jheyyqed ? : pourquoi est-ce que tu es fâché (e) ? 

0 aqa jhiyyeq, sein aqa ddehs-d end : elle est 
fâchée alors que tu es toujours en train de rire. 

0 ha-k iheyyeq wnzar, canin yen wn ywli (Ch.) ; 
la pluie est désolée pour toi (et) il n'a pas plu 
deux ans durant. ♦ s- : yshiyyeq , wn yshiyyeq, 

ishiyyaq , ad ishiyyeq. Il Mettre en colère, fâcher, 
exaspérer, énerver, irriter. ♦ ni- : imhiyyeq, wn 
yntehiyyeq, iteniiiiyyaq , ad iinhiyyeq. Il Se fâcher 
(récipr. ). ♦ ahiyyeq (//-), na. ; qr. ahiynq. Il Fait, 
état d'être fâché ; désappointement. ♦ ashiyyaq 

S* SI 

(n), na. ♦ mnhiyeq (//-), na. ♦ bu-yhiyyeq, 
ams., pl. ayt bu-yhiyyiqen ib. Il Irrité, énervé, 
exaspéré. 

HYR 

♦ hiyyar , vt. ; ihiyyar ; wn yhiyyir ; iihiyyar .; ad 
ihiyyar. Il Choisir. V. ihdar. 0 ihiyya teimi i s 
iee/ben : choisis celle qui te plaît. ♦ liiir ; unis. ; qr. 
iheir; zn. Jhir; eihir. 1 Bien (le), faveur, grâce ; 
action bienfaisante, bienfait, office, 0 ayt bah n 
ghir < n ihir : les gens de bien. 0 itegg ihir ; il fait 
du bien, il est charitable, il rend service <) itarra 
dur : il paie de retour un bienfait (Cf. Devoir une 
chandelle à qqn.). 0 eemmas ad ttuy ihir i day-i 
ygga : je n'oublierai jamais le service qu'il m'a 
rendu, je lui serai toujours reconnaissant. 0 itqarra 
day-s ihir: il est reconnaissant (envers qqn.). 
0 kettar hir-k : que tes bienfaits abondent, formule 
de remerciement, pour exprimer sa gratitude. 
0 mann ihir-a w A waddud ! : quelle belle stature î 
V. ssnrr. 0 if n ghir< n ihir n ttunuibin : une belle 
voiture. 0 Loc. wassi mana ihir-nni : quel 
bienfait !, terme d'enchantement, d'approbation 
d'une chose, d’une entrprise, de bénédiction. 
0 Prov. wen wa yzemmarn i ihir *aseydi 
hir. Il Bien-être, aisance, richesse, opulence ; 
abondance, profusion ; grosse récolte. 0 dur 
mufud : il y a tout ce qu'il faut, tout est à 
profil si on ( vivres). 0 iyma di diir : il a grandi, i! a 
vécu dans l'aise matérielle, dans T opulence. 0 r va 
teiuwin sa dur : elle n'est pas habitué à la vie 
confortable, elle a vécu dans l’indigence. 0 tus-d 
girra usa inhezz diir: lorsque la guerre a éclaté. 


les vivres sont devenus rares. 0 ami dur ak sidi 

arbbi ha ma tanyn nef ta as y a mi ktar: fais de 

bonnes oeuvres pour Dieu pour qu'il t'en fasses 
* 

davantage. ♦ rhir-imi : cancer, antiphr. V. r liras. 

0 hir ; adv. superlatif. Il Mieux ; c’est mieux ; il 
vaut mieux ; meilleur ; préférable ; plus que. V. 
hsen/hessen. 0 nhrn-a nqayi hirr zeg idem ta d : 
aujourd’hui je suis mieux qu’hier, je me sens 
mieux ; je suis bien. 0 mmi-s ieiz ha~k hir zeg 
imina-s : tu chéris ton fils plus que ta mère. 

0 imcdynzen hir zi ssihat : les aèdes sont 
préférables aux chanteuses-danseuses. 0 hyar, 
adv. affirmatif ; qr. hir; gz. hyar. Il Oui, bon, 
bien ! d'accord ! ok (exprimant une affir-mation 
mêlée d’étonnement ou de surprise). V. wnh. 

♦ Jehyar, mus.: zn. Il Notables ; personnalités; 
dignitaires. 0 du'rrat n ywdan : des gens bien, 

SI 

comme il faut. ♦ inhiyar ; nms., pl. imayrin : 
zn. Il Bon ; meilleur; excellent. 0 hirrebbi, adv. 
de quantité ; qr. h arbbi barrbbi ; R. zn. 
hirrebbi. Il Beaucoup (euphém. ), assez, 
suffisamment. V. allas. 0 hirrebbi n teneasin : 
assez d'argent, il a assez d'argent. 0 hirrebbi i 
ymyar : il a grandi beaucoup. 0 ida mhdem 
hirrebbi : actuellement, nous avons suffisamment 
tra va i 11é. ♦ sbahdiir ( terme de 

salutation). 1 Bonjour. V. sbeh. ♦ msadtir (terme 
de salutation ). Il Bonsoir. V. /ncssa. 

HYR 

♦ frayer vt. ; ihayer , wa yhayer, ifhnyar, ad 
ihayer. 1 Voir mal, à peine, d'une manière 
indistincte, loucher. 0 ilhavar ainsan : il voit à 
peine la place. Il Avoir des hallucinations ; 
imaginer. 0 Étayer sa hha/a s gireL innehree. 
tiwessa-nnes , i/ïu-t-id ihres : il a eu des 
hallucinations pendant la nuit, il a pris peur, il 
était malade le lendemain matin. ♦ ahayer ( t/-), 
na. Il Fait de loucher, état d'une personne qui 
J ou cli e. $ rh yar ; nms., p 1. diyarat ; ihviir 
ib. Il Ombre ; silhouette ; fantôme , spectre ; 
fantasme. 0 amzer diyur : vision de fantasmes. 

HYR 

♦ hiyyer, vt. ; ihiyyer, wa yhiyyer i(hiyyar, 
ad jhiyyer. 11 Achever le battage. V. snrwef , 
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emmagasiner ia récolte (céréales) ; engranger 
(un produit végétal). V. h zen ♦ ahiyyer( //-), na 

HYR 

nmc, R. zn. fiir; qr . pl. 

tihyarin 11 Concombre (plante cucurbitacée). 
0 sshiçta n ghyar : salade de concombres. 0 zn 
âsiy hir ; j ai mangé des concombres. 

.HYR 

♦ iftajraia, nms., pl. diayarat ib. 11 Cavalerie 
(troupe à cheval ), fantasia. 

HZ 

♦ thizzut, nfs., pl. tihizzutin ; hizzu, nmc,, R, sj. 
bt. bq. Il Carotte. 0 aiar, izewran n hizzu : 
feuilles, racines des carottes. 0 iyes n thizzut 
cœur de la carotte. 

HZ 

♦ ah a z, nms., pl. ah a zen, ihazen ., dim. lhazi pl 
Jihazin ,, tm. bq. il Fruit du palmier nain. V. 
aynz/yezz. fini. 

HZ 

*huz, vt. ; huz ,, i va yhuz, itfiuza , ad huz : 
bq. Il Aiguilloner des animaux. V. «yez. 
piquer ; blesser légèrement. V. <;?zze/i ♦ adttzi 
(n~), na. 

HZ 

♦ hza, vt. ; ihza, wa yhzi, ifezza, 

ih z ‘i- Il Maudire, conjurer. 0 ssitan : i] maudit 
Satan. 0 hzit, nms., au sing. 1 Pire (le). 0 Loc. 
iwçien hzit : leurs relations ont atteint un degré 
critique, ils soit en brouille. 0 hzayt, exclam. 

11 Exclamation servant à exprimer le dépit, ia 
colère, zut, pouah, fi. 

HZN 

♦ h zen ., vt. ; h zen, wa hezzen ., hezzen ., ad 
ihzen. SI Emmagasiner, conserver, garder, mettre 
en dépôt. V. hiyyer. ♦ ahzan ( iv-), na. 

♦ miefizen, nmc.; gz. zn. sj. ehnahzen ; pl. 
rnihazen ib. Il Makhzen, autorité, pouvoir ; Etat 


(1 ). V. rlikam/bkem. 0 temsedean yar midi zen : 
ils ont porté plainte auprès des autorités (récipr. ) 
0 nunis n gmehzen : fils de l'Etat, agent d’Etat 
(militaire, policier, fonctionnaire, etc.). 0 taddart 
n gmehzen : maison d’Etat ; établissement 
public ; palais royal. 0 rehhu Ssmayt-a qqam-ayi 
kkar sseimi wa din tyima dirkiasa m A madina < n 
masina n gmehzen < n rmehzen : maintenant, ces 
lâches m’ordonnent de me lever et de ne pas 
m asseoir sur la banquette du train de l’Etat. 

♦ amhazni ( iv-), nms., pl. imhazniyen , tm. bt. ; 

bq. amehzaiu , pl. imehzaniyen. il Agent 
d autorité; huissier; mokhazni ; soldat, par ext. 
v nvyen-t id imhazniyyen : les agents d'autorité 
font emmené. 0 atnedhen imhazniyyen s hessiï: 
les ^agents d autorité l'emmèneront de force, 

♦ rhzm, nms., pl. thzayn, tm, ib. fl Magasin de 
grossiste, dépôt. Otm. f bah gfîzin : vers le 
magasin. 4 ahzan, nms., pl. Oizanen : bq. Il Grand 
silo. ♦ /ahzant, nfs., pl. thztnin, fuhuzan, bq. ; sn. 
Jhiznet, pl. Siiznat tl Tente ( en toile). V. aqidim ; 
armoire, buffet, placard, commode, par ext. 0 bq. 
tahzant uhham : armoire de chambre. 0 yiwid 
rburqi etthuzan < d tihuzan : il a apporté des 
obus et des tentes. 0 timessi fessa marra tahzant- 
uni: le feu a coplètement incendié le buffet en 
question. 0 rqsur di tehzant : les ustensiles de 
cuisine sont dans le buffet. ♦ bu-hzin, nms 
qr. Il Serpent énorme, indéterminé. V. fiyar. 

♦ Jhizana, nfs., pl. hizanal SI Bibliothèque 
( néol. ). 

ÛZR 

A „ 

♦ hzar, vti. ; ihzar, wa yhzar, iyhezzar, ad ihzar, 
tz ; VV. hzer , hezzar, tehezzar ib. di II Regarder 
(attentivement), scruter, examiner; épier. V. 
eqqel. behheg. swed. zar. barq. sars (tittawin). 
/car. heqqeq/hiqq. nadur. itwara. raea. hemm. 
sut ezrem. desses. henzez. beJIeg. 0 hezzar di 
rs/ur: il regarde les arbres. 0 isqarqeb-d urumi 
usa iriyhezzar day-i : le roumi a tapé ( à la porte) 
et il s est mis à me regarder. 0 marra qqimen 
hezzarn day-ney, shessan : ils se sont tous mis à 
nous regarder et à écouter. 0 teqqem-d Jhezzard 
day-s bama ybeeeed : tu le regarderas jusqu’à Ge 
qu'il s'éloigne. 0 ibedd, hezzar day-s : 11 s'est 
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arrêté, il s'est mis à le regarder. 0 a s ihzar di 
tittowin a s yini min day-k : il t’examine les yeux, 
il te diras ce que tu as (ce dont tu es malade). 
0 Loc. hzar dayÿ tchzar-d di 0 Loc. 

hezzarn yar-i. ils regardent vers moi, ils attendent 
quelque chose de moi. 0 Loc. foezzar-as yar 
wyemkub : il le regarde au visage, il le respecte, il 
le considère, vi., Il Penser, réfléchir, examiner. V. 
hem ment. 0 ihzar ar mani yuher \ il a longuement 


profondément, réfléchi. 0 ihzar ar mani yuher : il 
a réfléchi beaucoup. ♦ ahezzar (;/-), na. ib. 

♦ eihezrari ,, nfp., au pl. ; qr. eihezrat , eihzarat. 
Il Regards. 0 iggay d if n eihezrat t A taeeffant : il 
me fixa d’un un mauvais regard. 

HZRN 

* 

♦ hizran, unie. H Sureau (arbre ou arbrisseau). 
0 aqdib n ghizran < rhizran : baguette de sureau. 
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Phonétisme : 

Morphologie : 

1. L’alternance des voyelles i/n\ 1. La voyelle / 
alterne avec a clans certains contextes : • / se 
transforme en a dans certains schèmes verbaux 
comme: 0 siwcr «parler», issawar «il parle» 

• Particule démonstrative dénotant l'éloignement 
(relatif): 0 ssa «par-ci», ssin «par-là»; / alterne 
avec a quand il est agglutiné à la dentale -t- dite 
restrictive : ssanita «par-là» ; ssanilin «par-là» ; 
wa «celui-ci», i vin «celui-là», wanita «cet autre» 
wanitin «cet autre (éloignement relatif)»; ta 
«celle-ci», tin «celle-là», tanita «celle-là», tanilin 
«cette autre (éloignement relatif)». • Adverbe de 
lieu : 0 da «ici»; din , dinni «là»: d/ha «là-bas», 
•adverbe interrogatif: Oman «qui», min «que». 

2. / en contact avec la prép. n se transforme en y 
0 n y/'assez i < n ifassen «des mains» ; n ybriden < 
n ibriden «des chemins». 3. / se transforme en y 
dans certains verbes comme : 0 S «déborder», itya 
«iî a débordé». 0 inzi «être petit, rajeunir», mzyey 
«je suis devenu petit, j’ai rajeuni». 0 / alterne avec 
a pour prononcer un serment, pour jurer: Oa 
wellah , / wellali «(je jure) par Dieu». 0 a beq 
nbar-a , / heq nbar-a «(je jure) par ce jour-ci». 
II. L’affixation de /: 1. Antéposé à un verbe en 
position conjointe : Il Indice de 3'~" K personne du 
ma sc. sing. préfixé au verbe accompli ou 
inaccompli devant une consonne, permutable avec 
y devant une voyelle. V. y-, 0 idwz. «il s'est 
envolé» ; ittawdx 1 s'envoie». 0 issa. isxva , il tes «i 1 a 
mangé, il a bu, iî a dormi». 2. Postposé à un 
verbe : Il Marque morphologique de l’accompli, 
L r ' pers. : 0 ss'iy swiy «j’ai mangé, j'ai bu». 1! 
infixe négatif de certains verbes à la forme 
négative alternant avec a: 0 isra «il a entendu»; 
wa ysri «il n'a pas entendu» ; iiuia «il a dit», wa 
ynni «il n’a pas dit» ; inya «il a monté», wa yn y i 
«il n’a pas monté» V. ur. 3. Antéposé à un verbe 


en position disjointe : i! Marque du participe : 0 / 
yswin : qui ont bu ; i y ns in : qui ont passé la nuit. 

0 mitrayya i yqeshcn : c’est la mitrailleuse qui est 
dure (à démonter). 4. Postposé à un verbe: 
a. Pronom affixe régime direct. 0 izrayi «il m’a 
vu», izzenzayi «il m’a vendu, dénoncé» inya y i «il 
m'a tué». Voir Annexe, tableau n° 5 b. Pronom 
affixe régime indirect: 0 inna-yi «il m’a dit», 
iwsa-yi «il m’a donné», ikksa-yi «il m’a enlevé» 
0 / devient a devant les pronoms affixes à partir de 
la 2 cnw pers. 0 isya-yi taddart < isya taddart i nés : 
il a acheté une maison à moi, il m'a acheté une 
maison. 0 itsa-yiadssey : donne-moi à manger. V. 
-as. c. Pronom snffixé à une préposition : 0 day-i 
«en moi»; h a fi «sur moi»; yar-i «chez moi ; vers 
moi» , zzay-i «de (direction) moi» ; akid-i «avec 
moi» ; jaray-i «entre moi» ; zzay-i «de moi» zzat-i 
«devant moi» ; awarnay-i «derrière moi». Voir 
Annexe, tableau n° 5. Il peut être suffixé à un 
présentatif: 0 aqqay-i «me voilà». II. Antéposé à 
un nom : 1. Formant, de schème nominal ou 
adjectival : a. if ri «grotte» ; iyyed «cendre» ; insi 
«hérisson», b. Suffixé à un nom et suivi de la 
semi-voyelle (-/)w dénotant un sens péjoratif: 
0 awarfiw «peureux» ; eigiw «vaurien»; amziw 
«ogre». 2. Indice du pluriel, alternant avec : • a- ce 
pluriel externe ayant plusieurs schèmes est 
accompagné d’un -n : a. Dans des noms 
masculins: 0 argaz «homme, un homme, 
l’homme)), p 1. irgazen , ameysa , p i. imeysa wen. 
«berger; un berger; le berger». V. a-. 
0 aqemmum, pi. iqenmmmen. «bouche; une 
bouche ; la bouche», b. Dans des noms féminins : 
0 tamuurf pl. timura «terre ; une terre ; la terre)) ; 
0 tamyart, pi. timyarin «femme, une femme, la 
femme», c. Dans des adjectifs qualificatifs ou de 
couleur: 0 ameqqran, pl. imeqqranen «grand)), 
asemrar pl. isemraren «blanc»; azegg w ay, pl. 


/ 


i z oê W *Y en - «rouge». • Le i- existe comme initiale 
vocalique et se maintient au pluriel : O ihl\ pj. 
ihtawen «partie supérieure, tête»; iymar, pl. 
lyinarn «borne» ; /fis, pl. itisen «hyène». • Il 
appaiaît aussi au début de certains noms sans 
voyelle initiale comme ceux du corps : 0 fus 
«main», pl. ifassen «mains» ; fud, pl. ifadden 
«genou»; yanim «roseau», pl. iyunam. 3. Suffixe 
adjectiveur exprimant : a. L'origine géographique ; 
F appartenance ethnique, la nationalité: 
0 ameyrabi «marocain»; a ri fi «ri fa in » ; ajehri 
«jebii». 0 d aserhi : il est du Moyen-atlas. 0 d 
asusi: il est du Sous (Anti-atlas), il est soussi. 
b. Lue caractéristique, une propriété: 0 aneqsi 
«incomplet, déficient». 0 ahuri «coureur, rapide 
(se dit surtout d un cheval)», c. Une profession. 
0 a ta bp «artilleur, canonnier», ahrayri «artisan, 
professionnel», d. La direction, le sens : 0 afusi 
«main droite, la droite (direction)». 4. Dans des 
noms de parenté : 0 mini «mon fils» ; igi «ma 
fille» , h a ru «mon oncie maternel ; rcuti «ma tante 
paternelle» ; issi «mes filles». III. Particule 
démonstrative: 1. Utilisée avec la particule 
d éloignement n ou un ou reprend un terme de 
l’énoncé. 0 ahenjir-nni «cet enfant-là», pl. ihenjir- 
luu «ces enfants-là», fém. tahenjirt-nni «cette 
fi lie-là», rihenjirm-nni «ces filles-là» ; aya d ayiu 
«ceci et cela». 2. Démonstratif figé introduisant un 
tour relatif, il se transforme, par contraction des 
deux /en ig, ag , gg ? ay iyy selon les parlers. 11 Qui. 

0 ssem igg ruhn ou sàem iyy ruhn < d Sem i ruhn : 
c’est toi qui est partie. 0 tafinasf ay lasya fettus : 
c’est une vache que Fettuch a achetée. 0 / (dans la 
construction ; d ... / ...). Il C’est ... qui ; c’est ... 
que ; c est... ce que. 0 dhmediyurin tahrat : c’est 
Ahmed qui a écrit la lettre. 0 tamyartidya yasen a 
t wtey : je battrai toute femme qui viendrait. 0 ness 
ig ssafen : c’est moi qui frappe. 0 qr. nuta ig 
munen kid-i : c'est lui qui m'a accompagné. 0 nés 
*8y88* n mana-ya '■ c’est moi qui ai fait cela. 0 qa 
nés iterqid . tu es venu à ma rencontre, c’est à ma 
rencontre que tu es venu. 0 tineasin i dyjja : ( c’est 
de ) l'argent qu'il a laissé. 0 wassimeshar i s uriiy ; 
je ne sais, je ne me souviens même plus combien 
je lui ai payé. 0 eissa i s tyennan : c'est Aïssa qui le 
lui a dit. 0 nesdityuktin : c’est moi qui l'ai frappé 


0 unes i din (ou nues ay din) : c'est moi qui suis 
là-bas (suivie d’un adverbe de lieu ). 0 sett shur i 
hi mweçj : c est au bout de six mois que nous 
sommes arrivés, nous sommes arrivés au bout de 
six mois. 0 igga akid-s netta i ya ybnan : il se sont 
mis d accord que c'est lui qui va construire, c'est 
lui qui se chargera de la construction. 0 netta i ya 
yggen kursi. c'est lui qui fera tout. IV./ 
Préposition marquant l'attribution, la destination, 
le terme postposé est à l’état d’annexion. Elle régit 
des verbes transitifs ou intransitifs indirects, elle se 
traduit par plusieurs équivalents. Initialement, 
avant la transformation le a provient de la 

préposition / «à, pour»: ||a, pour, -as: à toi 
( m. ) ; -a/n : à toi ( f. ) ; -as : à lui, à elle ; -awem : 
à vous ( ni. ) ; -asent: à vous (f. ) ; -asn : à eux ; 
asnt . à elles, V. -a-. Se met devant les verbes à 
l'accompli, ou à l'impératif: 0 isy-as: litt. il a 
acheté à (ou pour) lui, il lui a acheté. 0 us-as : litt. 
donne a lui, donne-lui. La voyelle -a se met 
également devant un verbe à l'inaccompli : 0 as 
sriy: litt. à lui je louerai, je lui louerai. 0 awm uSey 
tineadin : litt. à vous je donnerai de l’argent, je 
vous donnerai de l’argent. 1. Suivie d’un 
nom . I A, au, pour ; à qui, pour qui. 0 isya arrezzet 
i babas devient isy-as arrezzet. 0 irnred i imni-s : il 
marié son fils. 0 iwsaygi-s inunis n wtdma-s : il a 
donné sa fille en mariage à son neveu. 0 ad ywSi 
teqbits . il donnera à la tribu. 0 isya tdurneett i 
temzida : i! a acheté une bougie pour la mosquée. 

0 yazid i wmensi: un poulet pour le souper. 

0 isewjedirebni : il s’est préparé, il est prêt pour la 
construction (d’un logement). «La prép. i se 
mettre en tête de phrase le nom est suivi de la 
conjonction uini. 0 / nuni-s umi yhten : c’est son 
fils qu’il a circoncis, il circoncis son fils. 0/ 
rnmsakin umi yewsa hmed Itmenyat : c'est aux 
pauvres que Ahmed a donné de l’argent. 0 / nujud 
amedduker-inu deg whrid n tmaziht : à mon ami 
Miloud, mon compagnon dans la voie du 
tamazight (dédicace). Il Par (jour, semaine, mois ; 
de ( I heure ). 0 duru iirnhar . un réal par jour. 0 ga 
heddmey di firma s duru d wzyen i nnhar : je 
travaillais dans une ferme à un réal et demi par 
jour. 0 yarbbeh tesein are f duru i shar: il gagne 
quatre-vingt dix mille réaux (quatre mille cinq 
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dirhams) par mois. O myat frank i tsaeet : cent 
franc de l’heure. Il Dans, sj. O i ihabs (effacement 
probable de d-) : en prison. V. di. g. IContre, 
O asef/ay isbeh Jtusuf: le lait frais est bon pour la 
toux. 0 qr. tayesmirt n yinsi i tittawin y A ywdan < 
/? iwdan : une petite mâchoire de hérisson contre 
mauvais œil. 2. Suivie d’un pronom autonome : 0 i 
nés . pour moi 0/ sek ; pour toi, masc. 0/ sein : 
pour toi, fém. 0 i netta ; pour lui 0 i netta f : pour 
elle. 0 inessin : pour nous. 0 i keiuiiw pour vous, 
masc. 0 i keiuiint : pour vous, fém. 0 i ni/ni : pour 
eux. 0 i ni tend : pour elles. 0 syfo-tn i nés, urid i 
sek: je les ai achetés pour moi et non pour toi. 
3. Suivie d’un pronom affixe pour former 
complexe pronominal inu: ce (ci) (est) de moi : 
litt. décomposabîe en i~ «ce», -n- «de» et de ~u 
«moi» servant à exprimer la possession ou 
1 ’appartenance : Il Mon, ma, mes; mien (le), 
mienne (la). 0 qarreb-d yar-ia yg-inu : approche- 
toi, vers moi, ma fille. 4. Suivie d’un 
démonstratif : 11A ; pour. 0 iwa : (à) pour celui-ci. 
0/ win : (à) pour celui-là. 0/ wenni: (à) pour 
celui-là (plus loin que le précédent ou absent). 0 / 
yina : ( à ) pour ceux-ci. 0 iyinin : ( à ) pour ceux- 
là. 0 i ta : (à ) pour celle-ci. 0 i tin : (à) pour celle- 
là. 0 iteiuii ; (à) pour celles-là (plus loin que la 
précédente ). 0 itina : (à ) pour celles-ci. 0 i tinin : 
pour celles-là. 0 s/iissi/ey i wa yffyen wehd-s, 
giret, tsagest : j’ai des soucis (je suis inquiet - ou 
inquiète - pour celui-là qui est sorti seul, en pleine 
nuit et il fait très sombre. V. i est utilisé pour 
évoquer une personne, une chose, un lieu évoqués 
dans le discours : Onn/iar-nnï: ce jour-là. 0 reiid- 
uni: en ce moment-là. VI. / s’emploie en tête de 
phrase interrogative pour une mise en relief: 


0 iyhenjim mani ten t A tejjid ? : et les enfants, où 
les as-tu laissés ? 0 i ness mayimni : et moi, 
pourquoi ? 0 / whenjir-a wityiran ? . et ce garçon, 
il est à qui ? 0 imanisykka ? : par où il est passé ? 
0 i yhramen-a min da teggen ? : et ces enfants-là, 
que font-ils ici ? 0 i tenni diha , di /as : et celle qui 
est à Fès. 0 iinayn tarzzum ? ; alors qu'est-ce que 
vous cherchez ? 0 / umi < i wmi tya tinid ? : à qui 
tu vas le dire ? 0 / sswareh, mani t-n tzjjim : et les 
effets, où les avez-vous laissés ? 0 / henni ? : et 
après ? et alors. 0 i rehd-nni ? : et alors ; donc ? 0 / 
wa ?: et celui-ci ? VII.-/ (d) ou -/ {d\ 
épenthétique ayant une fonction euphonique, il 
s intercale entre les particules de localisation et les 
pronoms compléments directs 2 èf " c et 3 ènïC 
personnes. 1. Utilisé avec un verbe : 0 usin , usin-t - 
id 0 awy-ay-t-id : apporte-le moi. 2. Utilisé avec 
un indice de personne avant un nom de nombre : 
0 sebea id-sen : ils sont sept. 3. Utilisé avec une 
préposition : 0 akkj-i: avec moi (le second est un 
pronom affixe). 0 aqj-i-din : il est là-bas. 0 wis 
tnayen : deuxième, le deuxième. 4. Utilisé avec un 
présentatif: 0 aqt-i-da : il est ici. 0 amen ya 
fhedmed tbedded i ya (hedmed teqqimed ; tu 
travailleras de la même façon, debout ou assis. 
5. Apparaît dans le pron. aff. des noms à la 1 èr0 
pers. 0 wi t y iran ? inu : à qui est-il ? Il est à moi, 
c’est le mien. 0 qamara wa s idyffu di temzida, a 
s qessey i^arn is yenna rqayed : si tu n'es pas à la 
mosquée, akid-wm : avec vous (m. ). 0 akid-d-nf : 
avec vous (f. ). 0 akid-sn : avec eux. Qakid-m: 
avec toi (f. ). 0 akid-s : avec lui. 0 akid-$\ avec toi 
(m.). 0 akid-ney : avec nous. 0 akid-sn t: avec 
elles. 6. Une proposition nominale comportant set 
un nom de nombre : 0 wis trata : le troisième. 
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Phonétisme : 


Î.Le phonème [/] est une fricative chuintante 
sonore ; ii subit une assimilation de surdité quand 
il est devant/, morphème discontinu du féminin ou 
du diminutif, j se transforme en [s]., qui une 
fricative chuintante sourde. Exemples : 0 tabeceisi 
«hernie» du verbe bcej «contracter une hernie» 
0 aleqruj nms., dim. tafeqruët «bulbe (de 
l'oignon); cayeu». 0 tafejjaSt, pl. (itejjajin 
«devanture de terrasse ; auvent ; belle-vue». 

2. Quand le phonème [j] est précédé d’une 
consonne sourde comme le {_/] ou [ 5 ] il subit une 
assimilation régressive et devient [y], ainsi 
tyawant «satiété, réplétion» provient de jiwen 
«être assouvi, rassasié, repu» et le verbe dérivé à 
sifflante se réalise syiwen «rassasier, assouvir». 

3. {//] apparaît dans des contextes relatifs à la 
flexion verbale ou nominale : 0 jag «jurer», ijjug 
«il a juré» ; jer «manger sec», ijjar «il mange sec» , 
jdem «être atteint de lèpre» ; //dam «lèpre» ; ajebri 
«de la tribu de Jbala ; montagnard ; paysan», pl. 
jjbara. 

J 

♦ ajaj interj. ib. Il Attention. 0 ajaj iggur ad 
uwda : attention, il va tomber. 

/ 

♦ ajjaj ( \va-), nms., tz. W. ; zn. Am. bq. agaj\ sj. 
aggag ; tm. agag\ bq. bt. ajaj, qr. ajjar\ dm. 
igig. Il Tonnerre, foudre, éclair ; orage. V. assam. 
0 idduqqez wa/ja/\ le tonnerre a éclaté. 0 s mi yar 
ywwet rbarq a tenhezz tawwart s wajjaj : quand il 
fait des éclairs la porte se met à bouger de 
tonnerre. 

/ 

♦ ejj vt. ; yjja, wa yjjj i tejja, ad y/j \ tz. tm. gz. W. 
zn. bt. g, tega ; gz. a/j\ Am. g tiga , sj. aj{d\ 


ettaj. I! Laisser. V. tark. qarr. b ta. 0 ejj-as r/rus \ : 
laisse-lui l'argent! 0 jjin-ayi wehedi : ils m'ont, 
laissé seul. 0 ijja tarwa-nnes d imezzyanen : il a 
laissé (ses) des enfants petits, quand il est mort 
ses enfants étaient encore petits. 0 umiyruh, ijja 
mmi-sg wceddis : quand il est parti, il a laissé son 
fils dans le ventre, sa femme était enceinte. 0 jj-ith 
iiiadar-nnes : laisse-le à l'aise, laisse-le tranquille, 
ne le dérange pas, ne trouble pas sa quiétude. 0 e/j 
ad ikemnier : laisse-le finir. 0 tafunast tzegae ayj 
1 va ttejj wi t yaryzzyen : la vache verse le lait, elle 
11 e laisse personne qui puisse la traire, elle ne 
supporte personne pour la traire. 0 Loc. r va s yjji 
sa : il ne lui a rien laissé, il lui a dit ses quatre 
vérités ; il l’a été insolent à son égard, il l’a 
rabaissé, 0 Loc. mani yar y/j babas : où va-t-il 
laisser son père?, se dit de qqn. qui ressemble à 
son père en tout (physiquement et moralement). 
0 Loc, min d as-ikksen* ist, i/j-as ist ?. 
V. kkes. 0 Loc. min yjjin ... ? : qu’est-ce qui fait 
que ... ? 1 Garder qqch. pour qqn. 0 jj-as re/iq- 
imes : garde-lui sa part. 0 ssin kursj iva tejji bu 
wmensi : ils ont tous mangé, elle ne lui a pas laissé 
(ou gardé) de souper. 0 ijj~as ijn tmessat uyazid : 
il lui a gardé une cuisse de poulet. Il Céder, 
léguer ; laisser en héritage. 0 inmmt, ijj-d agra : il 
est mort, il a laissé des biens, une fortune. 0 ad 
yarhem arbbi eebdekrim d min yjja d awaren : que 
Dieu ait Abdelkrim en sa sainte miséricorde pour 
les paroles, les adages qu'il a léguées. I! Créer 
(Dieu ) ; enfanter, procréer, accoucher. 0 arbbi id 
aney d-yjjin : c’est Dieu qui nous as crées. 0 nés i 
sekyjjin : c'est moi qui fai procréé. 0 tejja hemsa n 
twe/min : elle a enfanté cinq enfants. 0 Loc. amen 
t A tejja ymmas: il (elle) est comme si sa mère 
venait de le ( la) mettre au monde, il (elle) est nu 
(e), (Cf. Etre dans le costume d'Adam). 
0 Prov. qarqra t A tejja-d fiyar, timessi t A tejja-d 


/ 


*iyyed. Il Préserver, protéger. V. hda. 0 as y/j 
arbbi ! : que Dieu te garde ! 0 arbbi//-as mmis ! ; ô 
Dieu garde-iui son fils ! I! Permettre, autoriser ■ 
tolerer. V. sarreb. 0 i// a igj. s a téidem : il a permis 
à sa fille de travailler. Il Reporter, renvoyer à plus 
tard, ajourner, remettre, différer. 0 wa tej/a ssyer 
n nluirr-a ar tiwessa ; ne reporte pas le 
travail d’aujourd’hui (jusqu’à) pour 
demain. Il Abandonner, quitter, renoncer. V. 
smeh. 0 i//a tarwa-imes d iyu/iren : il est mort, ses 
enfants sont restés orphelins ; il a abandonné ses 
enfants, (comme si) ils sont (étaient) orphelins. 
° rw ar ^ Y a ie JJ e Y- J® n'ai pas daigné 
l’abandonner. 0 Prov. zn. igga hir wen ytsin u 
baàa ead wen ygin : si celui qui a mangé a bien 
fait, celui qui 1 a laissé a fait mieux encore. 0 Prov. 
amqqran ueeddis *bama atydd marra, hama at y// 
marra. ♦ tw- ; itwa/ waytwij itwaj/a, aditwa/ tz. 
tm. bt. Il Etre laissé. ♦ m- : yn\j/ ymme// wa 
ymme/j tm. Il Avoir été laissé. ♦ time/ja , 
na. Il Action, fait d être laissé. ♦ //in, expression 
utilisée en phrase interrogative pour insister sur un 
fait qui ne s’est jamais produit. 0 //in ywsa-yi 
frank ?. ne m a-t-il jamais donné un franc? (la 
question sous-entend une réponse négative). 0 ma 
ij/in tarzmed tawwarta : est-ce qu’il t'es arrivé 
d'ouvrir cette porte (au moins une fois) ? 

/ 

♦ ij i//en, n. de nb., ms., tz., qr. gz. W. bq. Am. ; sj. 
zn. ig, igen ; sj. yiwen ; tghz. yah ; férn. iët. Il Un 
(e), un (e) seul (e); l’un (e); quelqu’un. Il 
s’emploie avec : 1. Un verbe : 0 (rata y A ywdan < n 
jnvdan, i//en ireqar wennepniij/en iteemmar ; i/jen 
ikessi, ij/en issakk w ap: trois (personnes) ouvriers 
travaillant à la chaîne : l’un met les gerbiers dans les 
corbeilles, l'autre les prend, le dernier les 
transporte. Oammu îhseyi/n : c’est comme ça que j’ 

( en ) veux un, je veux un ( vêtement ) comme celui- 
là. 0 irma-y t i/jen ; sj. iima-yt yiwen : quelqu'un me 
l’a dit. : quelqu'un me Ta dit. 0 îfepb-ayi i/jen zi 
zarhun : quelqu'un, de Zerhoun, m’a demandé en 
ma liage. 0 ihs a day-s ig i/jen wa y tir/ d bah n 
tmurt : il veut y mettre quelqu’un qui ne soit pas de 
la région. 0 itsin-d tnayen ipulisen: i/jen d ara mi, 
ij/en d amesrem : deux policiers sont venus, l’un 
est chrétien (français), l’autre est musulman 


(marocain). 2. Un nom: 0// w A waryaz < n 
waiyaz ; ij utarras : un homme, un seul homme. 
0 i/uben/ir : un enfant, un seul enfant. 0 i/e A eenti< 
n senti : ( une ) ma tante. 0 ijueiësu : une hutte. 0 ij 
n A nbar < n nnhar : un jour, un beau jour. 0 ij 
usenkukyuri deg w/eima amtamza : des cheveux 
ébouriffés, hérissés vers le haut comme (ceux d’) 
une ogresse. 0 ij n taddart medhar day-s n gbyut : 
une maison a combien de pièces? 3.Un nom de 
nombre: 0 ij n arhein dura : (une somme de) 
quarante réaux. 0 ij n sebe yyam : (durant) sept 
jours; sept jours durant. 4. Un adjectif: 0///e /2 
ksbeb . quelqu’un de bien, de beau. 0 i/jen d 
amezzyan ., ij/en d ameqqran : un grand, un petit, 
lun est grand, l’autre petit. 5. Un démonstratif- 
0 i/jen ssa , i/jen ssa : l'un de ce côté-ci, l'autre de ce 
cote-la. 6. Une préposition: yar II Quelqu'un. V. 

^ 0 £ 2 ’ y us ' d Y^-ii/jen : quelqu’un est venu chez 
moi. diO i/jen dimmya : un pour cent. 0 ast, anisf 
0 ij wast uya : un tout petit peu, comme ceci. 0 ij/en 
awarn / wenneyni: l’un derrière l'autre, zi 0 ij/en 
zzay-sn : l’un d’eux, parmi eux. 7. Le pronom 
indéfini kur : 0 kur i/jen, pron. ind. : chaque, 
chacun. V. kur. 0 kur i/jen s tesyart-nnes . chaque 
personne, chacun a sa part. 0 Prov. kur i/jen issen 
mammes yar *ynder henna-s. 8. La conjonction 
ura : 0 ura d ij ( ou ura d i/jen ) : pas un ; aucun, 
personne. 9. La particule prédicative d: 0 ruhen d 
i/jen : ils sont partis ensemble. 0 i/jen dsek < d 
sdek : tu en fais parti ( se dit en cas d’accusation ). 

0 Loc. ma d i/jen ? : est-ce un ( ou une personne) ?, 
ils sont nombreux. 0 nitni marra d i/jen : ils sont 
tous les mêmes, semblables. V. kifkit adO i/jen ad 
ica wen wenneyni: l'un aide l'autre. 0 i/jen ad iftey 
da/egab, i/jen ad iffey dr/qi ; l’un sera cultivateur, 
l’autre fquib. ♦ i/jen i/jen ,, conj. adv. il Un à un ; 

1 un après 1 autre. 0 sufy-it-n i/jen i/jen : fais-les 
sortir un à un, l’un après l’autre. 0 Prov. hmi yar 
faled tnayen munen *ssbarh yi/jen. ♦ tft, féni. < ij 
nt-, (parassimil. et par attraction du moiphème t- 
; ce nom de nombre est devenu une forme 
devenue figée); gz. tisi pî. i/ti/ten II Une. 

0 ist A temyart < ij n temyart \ ist tmettut < ij n 
pnettut , gz. i/t tamtuf : une femme. 0 ariy-ayi 
ist A tbrat : écris-moi une lettre. 0 is tsriywa < ij n 
iesriywa : une caroube, un caroubier. 0 istwara < ij 


230 


n twara : une fois. 0 ist tmyart, ist tmettut : une 
femme. 0 ist teiwizt ga tssukka qedda wa qedda 
... : un louis valait tant ... V. wahit 0 iSt tyal wa 
yar-s sa qae : une chèvre n'a absolument rien, elle 
n'a pas de petits. 0 ist ssa , ist ssa : l'une par-ci. 
l'autre par-là. 0 ist wa tessiwir yar tenneyni \ l’une 
ne parle pas à l'autre, elles ne se parlent pas. 0 ist 
tefisa testenneyni . l'une veut manger l'autre. 0 wa 
gi yar d ist waha : il n'y a pas que celle-là, se dit 
quand il y a trop de demandes ou d'exigences à 
satisfaire. 0 Loc. min d as *ikksen ist, ijj-as ist ? 

0 kurikit: chacune. 

J 

♦ ijj ( yi-), nms., pl. ajjawen, tz. zn. Il Térébinthe 
(arbre). V. ssjart. 

J 

4 ja , nms., pl. ijawcn, ijuja , ijaivgwcn : zn. bq. 
bt. 1! Seau de puits, fait de peau de chèvre. V, 
abuqar. ayeddid. 

J 

4 - ji, suffixe nominal. Il Qui a la propriété de, qui 
fait Je métier de. V. bu-, 0 aqehwayji, pi. 
iqebwayjiyen : cafetier, propriétaire d’un café ; 
askarji : ivrogne; voyou; ahbarji ; mouchard, 
espion, délateur. 

/ 

♦ jij ( u-), nms., pl. ijijjen, R. zn., pl. zn. izadgen , 
dim. tjist (par assimil) < tjijt. I Pieu, piquet, 
crochet, perche. V. taggust. ellezaz. 0 Jyat Jqqen 
yar wjij. la brebis est attachée au pieu. 0 Loc. 
lymi-d ujij\ le pieu a poussé, se dit quand 
quelqu'un s'est décidé à faire qqch. malgré les 
obstacles, par entêtement. I Patère, clou. 0 ijijjen 
uqidtm : les piquets de la tente. 0 yuri qubbu-nnes 
yar wjij : il a suspendu, sa djellaba à la patère, 
0 ihewriyen ityren yar yjijjen : les moutons ( de 
boucherie) sont suspendus à des patères. I Verge, 
fig. 4 s- : sjij isjij wa ysjij, isjija , ad ispj 

ib. If Mettre des piquets. 1 Mettre des coins 
( outils à fendre le bois ) ; caler, coincer. 

J 

4/>///, nms., au sing. Il Viande (plais, ou enf.). V. 


aysum. 1 Avare, adj. 0 Loc. d jijji, wa yeetteq, wa 
yarhhem : il est avare, il ir aide pas, il n’a pitié de 
personne. 

J 

4 jji. , vi. ; ijji, wa yjji , itejji, ad ijji \ sj. Il Guérir, se 
guérir ; soigner. V. genfa. 

J 

4 jju, vt. ; ijju, wa yjju, itajju, ad yjju, W. tz. ; zn. 
a gu ; igwa ; bq. Am. ugw ( -d). 11 Acheter des 
graines en gros (céréales, légumineuses). V. sey. 
reweté. Il S'approvisionner, se ravitailler pour une 
certaine durée (eu graines, légumineuses, huile, 
etc. ) en quantité suffisante. 0 itajju-dniiytqeddan 
i ram : il achète une quantité de blé suffisante pour 
l'année. 0 Loc. itajju-d nnefs : il respire 
profondément (par essoufflement). Il Mesurer du 
grain, zn. V. kiyycr. 11 Tirer du grain du silo, bq. 
Am. Il Piquer, qr. V. sukk. aà'em. 4 tajjawg na. ; 
tajjawtst. 

I 

4 tijjest, nfs., pl. tijjin ? 11 Pointe. 0 tijjst n pluma : 
pointe de la plume. 

JB 

4 jjibb, nms., pl. ijbub, dim. tjibbit ; pl. 
tijibbitin. Il Poche. 0 igg-it di jjibb : il l’a mis dans 
la poche, il l'a empoché. 0 ijb-d tineasin zi jjibb- 
jmes : il a sorti de l'argent de sa poche. 0 jebdey 
zzif zi jjibb : j’ai sorti un mouchoir de la poche. 

JB 

4 jjibb , nms., pl. /jimb. il Puits ; citerne ; bassin. 
V. anu. 4 tja best , n fs., p 1. tija biyin . il Con d u i t 
d’eau d’un puits. 

JBD 

4 jbed, vt. ; ijbecj, wa yjbid , ijebbed, ad ijbed , tz. 
qr. gz. zn. Il Tirer. V. nder. qree. jarr. 0 ijbed 
asyun ; il a tiré la corde. 0 jbed rqars : tire la 
gâchette. I Fumer. 0 ikkar ijebbed deg garniten : 
il passe son temps à fumer. Il Provoquer qqn. (à la 
querel 1 e). 0 ijebd-it : il l’a provoqué (à la 
querelle). 0 Loc. ijbed awar. il a entamé une 
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discussion ; il a évoqué une question. 0 Loc. prov. 
wajebbed asyun ar dyqçtu : il ne faut pas tirer la 
corde jusqu’à ce qu’elle casse, il ne faut pas abuser 
de la patience d'une personne ; zn. ur tjebbded 
asyun al yar iqqars : tu ne tireras pas sur la corde 
jusqu à ce quelle casse (Cf. Tirer sur la 
corde). Il Provoquer qqn. (à la querelle), 
offenser ; médire, calomnier. 0 ntta i t ijebd en usa 
ywt-it-. c’est lui qui l’a provoqué et il l’a frappé, 
vt* , h II Sortir (un objet ). 0 ijbded fa-s rmus : il 
(lui ) a sorti un couteau (pour F agresser). [| Tirer 
la couverture sur qqn. ; découvrir qqn. 0 ijbed ha-s 
dduri : il a tiré la couverture sur lui. Il Evoquer. 
0 ijbed ha-s a war : il Fa évoqué (en 
parlant). Il Durer (temps). 0 dires ijbed ha-s shar 
waryhdim. il était malade, il n’a pas travaillé 
pendant un mois. /'il Tirer (organe du coqps). 

0 jbe.d~as imejjajam hama adyarr rbar : tire-lui les 
oreilles pour qu'il fasse attention. 0 ijebd-as 
areddis, ad an. il lui a sorti le ventre, j es boyaux, il 
Fa poignardé au ventre. 0 ijebd-as tittawm : il lui a 
crevé les yeux, il Faite parier, questionner 
habilement. 0 ijebd-as des: htt. il lui a tiré la 
langue (Cf. Tirer Jes vers du nez à qqn. ). Il Sortir 
(qqch ). 0 ijebd-as d tineasin zi jjib hama a-s- 
tntyws : il a sorti de l’argent pour le lui donner. 

0 ijebd-as tineasin zi jjil\ viwyi-t-nt : il lui a soutiré 
de Fargent et il Fa pris. Il Entamer (une 
discussion). 0 ijebd-as aivar: il a entamé une 
discussion avec lui. zi il Tirer de (lieu, endroit) 

0 ijebbed tfunast zeg newwar : il tire la vache par 
la queue, fl Sortir qqn. d’un endroit (fermé ou 
profond) ; sauver qqn. 0 ijebd-it zeg wanu : il Fa 
sorti du puits. Il Sortir (qqch. ), enlever ; dégainer 
(une arme). 0 ijbed tineasin zi jjibb : il a sorti de 
1 argent de ( la ) sa poche. 0 ijbedd ssii ziryend : il 
a sorti 1 épée de la gaine. Il Prendre ; enlever ; 
prélever. 0 jebbdent massa zi arruf-nni tett-nt: 
elles prennent de la nourriture de cette étagère-là 
(et) et se nourrissent. I Gagner un salaire. 0 Loc. 
ijebbedîmhar-imeszeg wzru : il extrait son salaire 
journalier de la pierre, il trime pour gagner sa vie, 
il se débrouille bien. 0 Loc. ijebbed zi/barda, itis) 
wyyur: il enlève (de la paille) du bât, il en donne 
à l'âne, il dilapide son capital (au lieu de le 
fructifier). 11 Soutirer (argent) à qqn. 0 ijbed 


zzay-s tineasin : il lui a soutiré de Fargent. 0 Loc. 
ijbed ( ijarr ) zzay-s *ajartir. air 11 Gifler, 
souffleter, b ijbed aki-s s ij umeddadar : il lui a 
donné une gifle, s I! Parler de qqn. en bien (ou en 
mal ). 0 ijebbed-it s ihir{ s rcib) : il dit du bien ( du 
mal ) de lui. yar 11 Avoir un penchant pour qqch. ; 
avoir une tendance pour. 0 ijebbed yar izewran- 
nnes : il a un penchant pour ses origines. 0 ijebbed 
yar Imesrent : il a un penchant pour l’Islam, 
vi.. Il Epuiser, consommer (le budjet), grever (de 
dépenses); être accablé de charges. 0 rsra 
yjebbed, tfawt ijebbed, aman jebbden : le loyer, 
l’électricité, l'eau épuisent le budget. 0 Loc. kur 
ijjen maiu yjebbed: iitt. chacun tire (quelque 
part), ils sont en désaccord, ils divergent. ♦ n- : 
nejbed, iimjbed\ iva yimjbed\ itnejbad, ad 

innejbed. Il S'étirer ; s'élargir. 0 ahenjir itnejbad, 
immeyyar : le garçon s’étire, il grandit. 11 Faire des 
efforts, faire de son mieux pour réaliser qqch., 
multipliai les démarches, les efforts pour aboutir à 
un résultat, s'efforcer, mettre des mains et des 
pieds. 0 shar innejbed ad i/iey\ war izeiruna ; il a 
fait des mains et des mains pour sortir, il ne peut 
pas. 0 itnejbad ad isey taddart : il s'efforce pour 
acheter une maison. ♦ ajbad, na. ♦ anejbed ( u-), 
na. ♦ ijbed, ams., pi. jebden, fém. tejbed, pi. 
jebdent ib. Il Fort, résistant. V. qseh. ♦ jjebbad\ 
nms., pj . jjbabed. 11 Lance-pierre. 

’ JBH 

ïjjbeh, nms., pi. jjbuba ; gz. ajbah. Il Ruche 
d’abeille. V. ayras , dard d'abeille, gz. 0 gz. ajbah 
n tzizwa : dard d'abeille. 

JBJ 

♦ ajebbuj nms., pl. ujebbuhen. fi Olivier sauvage. 

V zzitun/Izitunt zzehbuj. azemmur. 

JBJ 

♦ tajebbujt, nfs., au sing. : bq. Il Mousse (plante). 
JBN 

♦ je b ben, vt. ; itjebban, wa yjebben, itjebban, ad 
ijebben. I! Cailler (lait); dessécher (cavité 
buccale), et pass. 0 itjebban aqenunum: il 
dessèche la bouche. 0 Loc. itjebban aman : il est 
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capable de cailler de l'eau, se dit d'un fquih dont 
l'effet des écritures talismaniques est très puissant. 

♦ ajebben ( */-), na. 11 Action de cailler, caillement, 
caillage. ♦ lajebnitst, nfs., pl. tijebniyin ib. ; tz. 
//ben, nmc. ; zn. sj. lejben ; rejben ib. Il Lait caillé, 
caillebotte ; fromage. V assir/üser. ♦ iimejbent 
(/m-), nfs., au sing. Il Caillette ; maladie de la 
caillette. V. nvjee. ah bit. 0 tirnejbent n wyenduz : 
caillette de veau. 

JBR 

♦ ajebri ( u-), mus., pl. jjbara, fém. tajhregj pl. 
tijabriyyin. I De la tribu de Jbala ; montagnard ; 
paysan. V. amesdurar/adrar. 0 qr. tcanj ha-snt 
tjebrsj: la Jeblie les a invitées. 

JBR 

♦ jbar, vt. ; ijbbar. wa yjbir, ijebbar, ad ijbar ; qr. 
e/bar, jebbar. I Remettre en place un os, réduire 
une fracture, rebouter, éclisser ; réparer un objet 
cassé, par ext. ; et pass. 0 ijbar-as iyes s iyimam 
usa yggenfa ; il lui a réduit une fracture avec des 
attelles et il s’est rétabli. 0 rkas wa y jebbar. un 
verre ne se répare pas. 11 Préserver, sauver d'un 
mal. V. fret 0 ijbar-it sidi eibbi : Dieu l'a préservé 
d'un mal. ♦ a jbar( tu-), na. ; qr. a jbar I Réduction 
d'une fracture ; plâtre de fracture, enciouage, par 
ext. V. arz. iyes. ♦ tajbirt (tÿ), nfs., pl. tijbirin\ 
qr. gz. tajbirt. , pl. lijhirin ; bq, tajbert. ; 
pl. tijbirin. 11 Attelle, éc lisse, gouttière. V. 
lyanint/yanim. 0 gz. itegg tajbirt iynegzamen: il 
applique des attelles aux blessés. 0 ajebbar ikkes 
tajbirt : le rebouteur a enlevé l'attelle. ♦ ajebbar 
(î/-), nms., pl. ijebharn ; qr. ajebbar, pl. 
ijebbaren. Il Réducteur de fractures, rebouteur, 
rebouteux. V. ahuri. 0 ajebbar itettef dar niy d fus 
niy d yir .; a ha-s ygg tiyunam : le réducteur prend 
le pied ou la main ou l’épaule et applique une 
attelle dessus. 

JD 

♦ ajeddu , nms., pl. ijedduyen : zn. il Grosse 
cruche (d’eau). V. tayemburt/ayem. 

JD 

♦ jad , nms., au sing. Il Cinquième mois lunaire, de 
l'Hégire. 


JD 

♦ jedd{ -i ), nms., pl. rjdud , R. ; zn. fém. jadda, pl. 

Je/dud ; bq. fém. jedda, nanna ; sj. jida. Il Grand- 
père (mon); aïeul, ancêtre. V. heiuia/binn. 
imezwura/izwar. 0 jeddi: mon grand-père. 

0 jedd-s n baba-s, n ymrna-s : son grand-père 
paternel, maternel. 0 jedd-s cmar : ton grand-père 
Omar. 0 jedd-s muhenunadi : son grand-père 
Muhammadi. 0 jedd-s i l-ysseymen : c’est son 
grand-père qui l'a élevé. 0 rjdud-nnes zi rfehs : ses 
ancêtres sont originaires d’Ei Fahs. 

JD 

♦ jedded , vt. ; ijcdded , wa y/edded, itjeddad\ ad 
ijedded ; Jeded, jedded ib. 1 Refaire; renouveler, 
innover. 0 rswayed-nnes gg' v a ad qdan , ih es a ten 
ijedded ((ber ma adyadefyar Inuiyrib: ses papiers 
vont être périmés, il veut les renouveler avant 
d’entrer au Maroc. 0 ijedded rudu : il a refait les 

ablutions. ♦ jjdid, adv. invar, il Neuf (s), neuve 
(s); nouveau (x), nouvelle (s); frais, fraîche 
(s). 0 ttumubin d jjdid : une voiture neuve; la 
voiture est neuve ; c’est une voiture neuve. 

0 tudrin marra d jjdid : des maisons toutes neuves. 

JG 

♦ jag, vti. ; ijjug r va yjjug , itjaga, ad ijjag, R. ; zn. 
igidi tejalia ; sj. igguj tgaja ; chn. igul. diù ijjug di 
temzida ; il a juré dans une mosquée. 11 Jurer ; 
s’engager par serment ; prêter serment de fidélité ; 
affirmer catégoriquement en jurant ; s'engager 
solennellement. 1 Menacer qqn. (de punition, de 
châtiment); garder rancune; montrer le poing à 
qqn, ; menacer la sécurité. Y. iwdd. 0 Prov. zn. 
ma ilia fedguJI d-k fmettut ens tettaqqled, ma ilia 
igull d-k waryaz ens teftscd : si une femme t'a 
menacé, passe la nuit à veiller, mais si c’est un 
homme, tu peux dormir tranquille, h 1 Faire un 
faux - serment, b ijjug h r ha ter : il a fait un faux 
serment, i II Jurer pour qqn. 0 jag-ayi. jure-moi. 
s 11 Jurer par, au nom de ( Dieu ). 0 ijjug s wîlab : il 
a juré par Dieu, vi, 0 lad t'en yar rhizeb, gagan : ils 
entrent au parti, ils prêtent serment de fidélité. * s- 

: s jag, isjag, wa ysjig, issjaga, ad isjag, bt. 11 Faire 
prêter serment. 0 ssaws isjaga javdan : le chaouch 
fait prêter serment aux gens, aux plaideurs. ♦ m- : 
mjug, imjug, wa ynyïtg, itmjudga , ad imjag. 


JGB 


tm. fi Se jurer (récipr). * tjagij nfs., pi. tijidga , 
tm. zuget - zn. Jjal/it, pl. tijilla ; nt. 
imjeUi. Il Serment, jurement ; menace. ♦ amjag, 
ams., pi. imjagen, fém. tamjagt, pl. timjagin ; 
amjalîj pl. imjalliyen. , fém. tamjaliitst, pl. 
timjalliyin ib. nt. imggili. fi Jureur. 

JGB 

♦ ajegab ( «-), mns. pl. ijegaben , dim. fajegajf, 
tm. ; qr. taje/iabj pl. pjellabin ; bq. tajgbt, pqel/aj 
pl. tijgabin ; YV. jcddtbt ; zn. sj. ajeJJap pl. 
ijel/aben. Il Djellaba. V. qubbu. laharruditë/fard. 
taharbits. tsarheët 0 Z//s ufegab ; le manche de la 
djellaba. 0 yirp ij ujegab iqqars h leyrut : il a mis 
une djellaba déchirée sur l'épaule. OAAar /ms 
ajegab-. il a essayé une djellaba; il lui a fait 
essayer une djellaba. O adarraz iheddem ijegaben 
le tisserand fabrique des djellabas. 

JGD 

♦ ajedgid ( m), mus, pl. ijegiden, gz, bt. ; 
tm. ijedgan \ qr. ajeddij pl. ijeUiden , fém. Jajeg/j 
tajedgip pl. pjdgidin, tm. ; qr. tajeïlij pl. 
iijeitidïn ; bq. pi. pje/Jatin ; tz. W. bq. Am. ajddid ; 
tz. pl. ijegdan ; bq. pl. //eZ/m ; zn. tf/bZZ/<Z, pl. 
ijeUiden ; sj. ayidgid, pl. iyidgidan. Il Roi, 
monarque , îeme ; épousé du roi (f. ), 0 /s/n ajeqid 
digiret n gjeid < /i rs/tZ ; ils ont déporté le roi la 
veille de la fête. 0 idwer ujegid, iwdan farhen : le 
roi est revenu, les gens sont contents. 0 bq. tamttul 
ujedgid . épouse du roi ; reine. 0 ajegid n tzizwa \ 
le roi des abeilles. 

JGIJ 

tjegely vi. ; ijegep wa yjege/i, itjegaiy ad 
ijegeh II Exiler ; égarer qqch., péj. ♦ ajegeh ( u-) ? 
na. ♦ n - : njegeb, injegeb , wa ynjegely itenjegab, 
ad injegeb. Il Errer ; s’en aller (péj). V. yaya. 
Ohmi itef/ey .; wa yqqar sa ., i va nessin mani 
itenjegab : quand il sort, il ne dit.rien, on ne sait 
pas où il erre, 

JDR 

♦ jidura, nfs. : sj. pl . jidura t. 1 Luciole, ver luisant. 

V. takeüsa /kissu. 


JDR 

♦ jjadara, nfs., pl. jjadarat (rare). Il Extraction, 
ascendance, ancêtres, aïeux, utilisé surtout comme 
terme d'insulte. V. ttasila. 0 ikk-as di jjadara 
maria . il lui a insulté toute l'ascendance. 

JDRM 

itajeddermut (_//), nfs., pi. tijedderma. 
Il Cloporte, petit animal crustacé, à pattes 
multiples. V. tayyutsn jeddi/ayyur. 

' JD 

♦ ajdid ( w-\ n ms. (//-), pl. ijjhlen, ijdaj fém. 

tajdit , pl. fijdid/n, fijdaj tz. qr. gz. W. zn. bq. bt. 
sj. I Oiseau ; volatile. V. tininit. V. tessiw ( bu- 
)/ises. ajdid n t A tubsart. abarddan. tmaga , 
megara/mrer. qubee. tejja. tatelist. askwar. 
tahemrunt /hemmar. azeggiyr^er/zrvey. bu- 

yizan/izi. azaw§. a/a/ku. actrus. jidar. ajawraw. 
tkuarzit kuppis/kpuppes. tirabger. muka. pvust 
ibemi. mu-qnina/aqennin. jarqraq. sarreqraq. 
rwezz. bitbit. rhxz. tamedda. belïirj. 
n anum/amen. tassrit n yjdad. aqrequr. nienqeb 
enqeb. nnenqeb/nqeb asennan. tasrarat. seetut. 
aeatrus ( n Iliret). akarbed. hey\A r itst. sïwan. 
ajebmum. aseqsaq. pmilley/mu/ley. amzir. 
hedhud. rwdwaj suyd. adbir. azdud/zded. 
azarkrak. tbuybah t rbark. ayettas/yjes. yazip n 
rbhar .; yazid n rhind\ tyazit nwaman/azid. furfac. 
mesenderalla. qejtu. tifargesl figus. niyna. 
faham/'/hem. yettas/ydes. bayer, janj aserdun n 
tfarelJest/asardun. bibet hninna. zeetut ibami. 
rbaz. baeemran/eeinmar. p/bbuybey. tbisbist. 
asessiw. g w riger. rbedbud. tabbart. asdu/du. 
isiwtsiw. tawes. zazur. agaragaru /sgurrer. 
tnthya. ddukakawg. babyeyyu. bu-emira. tabbart. 
mira ma. drfêenkuk. 0 gz. aqemmum ujdicj \ bec 
de 1 oiseau. 0 ijjad w A wa/nan < n waman 
oiseaux de l’eau, oiseaux aquatiques. 0 gz. ajdid 
aqerqas -. oiseau au plumage rayé. ♦ tassrit n 
yjdad reine des oiseaux, chardonneret. ♦ ajdid 
ifunasen oiseau des bœufs, pique-bœuf, larus. 

* a jdiJ n t A tubsart (ou ajdid n wnzar) \ oiseau 
des moments difficiles (ou oiseau de la pluie). V. 
tabrugi. ♦ ajdid n rbhar ; oiseau de la mer, 
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mouette. ♦ ajdid n yisan : oiseau des chevaux ?, 
grue. 

■' JP 

4 ijdijyi- ), nms, tz. gz. W. zn. Il Sable, grève. V. 
sar. taeejjart 0 ijdi d areqqay : le sable est fin, 
doux. 0 ibeiuia taddart s yijçji : il construit une 
maison avec du sable. 0 nkes-id ijdi ni y d sar 
nnettar-as-n i yfiyyran h essemm : nous prenions 
du sable ou de la terre et le jetions sur le venin des 
serpents. 4 jijdest (Z/ 1 ), nfs. dim., tm. qr. bt. ; 
toponyme, tribu des Ayt Seid. Il Sable fin. 0 qr. 
lijdstnpiaya : le sable de la plage. 

JDB 

♦ jdeb, vti. ; ijdeb, \va yjdib , itejdib, ad ijdeb. 
h il Engueuler; s'emporter cotre qqn. ; être en 
colère, courroucé. V. ze.ef. 0 yudef yvt-iten 
qqimen bra ssyei\ ijdeb ha-sn : il est rentré, ils 
n’étaient pas à l’œuvre et il les a engueulés. 

4 amejdub ( u-), nms. pl. imejduben. Il Vagabond 
illuminé, possédé, extatique, voyant ; derviche, 
mystique. 

JDM 

4 jdeny vi. ; ijdem, ira yjdim , itejdim , ad 
yjdem. Il Etre atteint de lèpre. 0 aysum-rmes 
yjdem ; sa chair est atteinte de lèpre, il est 
lépreux. Il Etre avare ; lésiner, fig. V. Hier. 
0 ijdem, wa ysqasa i hedd ; il est avare, il ne fait 
goûter rien à personne. 4 jjdam, nms., jjdamat ; 
erejedam ib. I Lèpre. 0 Loc. wa ysqisi tua d 
jjdam . il ne fait goûter même pas la lèpre, il est 
très avare, égoïste. 4 amejdam , ams. pl 
imejdamen, fém. tamejdamt , pl. timejdamin, 
gz. li Lépreux. 0 zn. tamejdamt DJehyud < n 
lehyud lèpre des murs, salamandre. V. ahannsar. 

,JDN 

4 tajedent (//-), nfs., pl. tijedmin, qr. i Avant- 
bras. V. fus. ayir. 0 tajedent uyir : avant-bras. 

JDR 

4 ajdir{ w-), nms., pl. ije.drawen ; qr. zn. bq. ajdir, 
p 1. ijedra wen. IS Fa laise, p récipi ce, rocher à p i c. V. 


addar. Il Bord ; côté ib. 4 ajdir (Maroc-nord), 
Agadir ( Maroc-sud ), toponymes. 

JDR 

4 jidar, nms., pl ; ijidan ; qr. kb. jidar, pl. 
ijidrawen , fém. tjidait , pl. tijidrawin\ bt. chn. 
ajdir, pl. idgdaren. Il Aigle, qr. kb. bt. ; vautour, 
chn. Il Animal mythique réputé pour sa ruse, 
zn. Il Enfant brutal, garnement, fig. V. ahenjir 
0 wassi mana jidarr-a ; quel mauvais garnement ! 

♦ an ijjidar ( 11 - ), nms., p 1. in yjidren. Il Bête 
maigre. 

J DW R 

4 ajedwir ( u-), nms., pl. ijedxviren ? : 
bq. 11 Feuillage, branchage. V. afar/fafar. 

0 ajedwir n wfrag : branchage de la clôture. 

JDC 

4 ijdee (>v-), nms., pl. ijedeawen ., ijejaeen , fém. 
tijedaht, pl. iijedein , tm. qr. gz. bq. ; qr. iredae, pl. 
iredaeen. li Poulain. V. awarnid. yis. reawda. 

0 ijdee n geawda < n reawda : poulain de la 
jument. 

JD 

4 ajjiçj (w-), nms., R pl. bt. ijjçfan ; zn. azedgid ; 
bt. fém. tijjidin ; ajejjiçj ib. I! Gale. 4 

ams., pl. j/d en, fém. jcjjeci, pl jjd^nt, R. zn. bt. ; 
mujjid\ pl. imujjiden , fém. Jmujjit , pl. tmujjid in ; 
chn. ajejjud ; bu-jejjid , pl. aytbu-jejjid, fém. /w/- 
jejjid, pl. 5?;)Z mu-jejjid ib. Il Galeux ; misérable 
(fig., péj ). 0 ;?ys ///77 umujjid ittm : l'épiderme du 
galeux présente une éruption vésiculaire. 0 mujjid 
ifbekka , isetteb wehdes wehdes bra yagitn, itezza 
tiyardin : le galeux se gratte (la peau), danse 
malgré lui, sans (tambourin) sans 
accompagnement musical, il se meut les épaules. 
0 rhwayej umujjid wa zenunan a ha-s arsen : les 
vêtements du galeux ne peuvent pas rester sur lui. 
4 amejjut (u-), ams., pi. imejjutn\ dm. 
am/ut II Teigneux. 4 mejjaf, toponyme. 4 imejjaçj, 
Imejjati, anthroponyme. 4 s- : issejjed , uv* yssejjiçj, 
issejjaçj ad issejjed II Infecter, contaminer, 
transmettre la gale. 



JF 

♦ Ja/uZ, nras., pi. ija/uZen. I Cul, péj. 

JF 

♦ je/ZeZ, vt. ; ije/Zet] wa yje/ZeZ, itje/ZaZ, ad 

ijeZZef. 1 Passer la serpillère ; essuyer le sol ; et 
pass. ♦ aje/ZaZ ( u -), mus, pl. ijetfafen , dim. 
taje/Za/t, pl. tije/Za/in. Il Serpillière ; torchon. 
0 Loc. yarr-it d aje/Zat ; il Ta rendu comme une 

serpillère, i! Ta froissé (chose), il Fa froissé, avili 
(pers.). 

JF 

♦ Jel'jeJ vi. ; ijet je J wa yje/jeZ, itje/jij ad 

ijet jet. il S'affoler, devenir fou, délirer. V. buhri. 
harjen. harde/. 0 ije/jet di reqer-nnes . il est fou. 

♦ a je/jet (//-), na. ♦ imje/jeZ, nms, pl. imje/jjfcn , 
fém. timje/jeZt, pl. timje/jZin. Il Fou. 

JF 

♦ jjuf, îiins., au sing. I Thorax, estomac, cavité 
abdominale, basse poitrine, entrailles ; souffle, par 
ext. V. jiyyet. 0 jjui-nr.es ihhxva: son thorax est 
vide, il n'a pas de souffle ; il est essoufflé. 

JFÇ 

*juZZiçj, nms., pl. ijutïiden, dim. tju/fit, pl. 
tiju/Zidin. il Anus. ♦ ijju/Zed , ams. pl. jju/den , fém. 
tejjutïej pb jjufdent. I Etre sans travail, sans 
ressources, dans la misère, péj. 

JFR 

♦ ije/ri, nms. : zn. Il Souci (plante). 

JFR 

♦ j/er, vi. ; ij/er, wa yjti'y ileje/iy ad ij/er. Il Etre 
effarouché, effrayé ; fuir, piaffer, s'emballer 
(bête). V. enjer/a. 0 yar ad iqarrab yar wyis-nnes 
as yssek tus h werua hama wa y tej/ir \ dès qu’il 
s’approche de son cheval, il lui passe la main sur 
le dos, il lui caresse le dos pour qu’il ne 
s’effarouche. t n-: nej/ey h mejter, wa ynnej/ey 
iinenej/ay ad innej/er. Il Même sens que le 
précédent. ♦ anej/er{ u-), na. 

JFR 

t jje/riya, nfs., au sing. fl Mémoire collective; 


annales historiques. 0 jura di jje/reyya : c'est écrit 
dans les annales de l'histoire. 

>JY 

♦ jeyjey? vi. ; ijeyjey, wa yjeyjey, itjeyjiy, ad 
ijeyjey. I Avoir des borborygmes. V. y a yar. 
0 aeeddis-imes itjeyjiy : il a des borborygmes (au 
ventre). Il Forniquer, fig. ♦ ajeyjey (u-), 
na. il Borborygme. 

jyo 

♦ jeyded, vi. ; ijeyded, wa ytjeydid, it/eydid, ad 
ijeyded. Il Boire, péj. V. su. 0 jeyded usa 
tcsseyded ; bois et ferme-la. tjeydid, nms., au 
sing. Il Sorte de boisson empoisonnée. 0 su, at 
swed jeydid : bois, tu boiras du poison 
(imprécation). 

JYM 

tjyem, vt. ; ijyem, wa yjeyiin, ijeyyem, ad 
ijyem. !! Avaler un liquide à grandes gorgées, 
lamper. V. su. t ajeyyini ( u-), nms., pl. ijeyyimen , 
dnn. tajeqqint < tajeqqimt, pl. tijeqqimin ; zn. 
tajqint. Il Gorgée. V. j embu. ♦ ajeqniim ( u-), 
nms., pl. ijeqmimen, dim. tajeqmint ; pl. 
tijeqminùn. Il Bouche, péj. V. aqenmuis/qma. 
aiarmumjZarrem. amardum ayenbib. 0 s 
ujqnum-a ! : quelle drôle de bouche !, péj. 

JYR 

♦ ajyur ( w-\ nms., ijyvren, ijyar, pareil, tz. W. 
pl. ijpiren ; zn. ajeyiul, pl. ijeylulen, dim. tajeyhilt , 
pl. fijeylu/in ; bq. dim. tazyurt, pl. tizyaz ; bq. 
tajyurt ; pl. tijyar, tijyurin. Il Coquille, coquillage 
(huître, moule ...). V. ayrar 0 zn. ajeyiul lebhar : 
escargot de mer, coquillage. Il Patelle, bemicle 
(mollusque) ib. V. budser. 0 bq. tazyurt n 
dgebhar : arapède, patelle. 11 Ecouteur de 
téléphone, téléphone par extens. V. atri/Zu. 

♦ tajeyluit (//-), nfs. : zn. Il Pot à pommade. 0 bq. 
tajyurtnrbie: camomille (plante). 

JYF 

t jyar, vt. ; ijyar, wa yjyrar, ijeyyar ; ad 

ijyar. Il Boire, péj. V. su. ♦ ajyar ( w-), na. 


Mi 


m 


m 

♦ ujyur, vi. ; yujyur, wa yujyur, itujyur, ad 
yujyur. il Geindre (enfant). V. syuy/yuy. 

0 ahenjir mara ytujyur .; aqa tteqqes-as sa haja : 
l’enfant s’il geint, c’est qu’il a quelque chose qui 
lui fait mal, il a mal quelque part. 

JH 

♦ jjihet, jjiht ; pl. jjwayh , qr. 1. Sens spatial : Il A 
côté de; côté; sens, direction. V. ajenunad. 0 zi 
mkur jjihet : de tout côté, partout. 0 qim-d zi jjehet- 
a : assieds-toi de ce côté-là. Oman jjihet di Jeg- 
id ? : de quel côté tu es, quelle direction tu as 
pris? il Alentours, environs (espace, temps); 
région. 0 egg ddura yarjwayh-a : fais un tour dans 
cette région. 2. Sens temporel : 0 jjwayehn teneas. 
aux environs de midi, vers midi à peu près. 0 yar 
jwayeh n sebea niy tmenya tiri nkeiruner: nous 
finissions vers sept heures ou huit heures. 

,J1ID 

4 jhed, vi. ; ijhed \ wa yjhid , itjhid , ad y jhed \ 
gz. Il Etre fort, vigoureux, robuste. 0 gz. asemmid 
itsud ijhed : il fait beaucoup de vent, 0 ksen rum 
ijehden : ils ont enlevé la grosse paille, la grosse 
vannure. 4 jjehd, nms., tz. ; gz. jjahd ; sj. 
elgehd. Il Puissance, force, efficience, vigueur, 
robustesse ; maturité. V. rmuneet/mnee. 0 s jjehd : 
avec force, violemment. 0 siwer s jjehd : parle fort. 
0 itearn jjehd . il déploie sa force. 0 rhras issenqas 
zi jjehd: la maladie diminue les forces, la maladie 
affaiblit. 0 yiwed jjehd n gmras : il a atteint la 
force de l’âge pour se marier, il est en pleine 
maturité pour se marier, il est mariable. 0 Loc. 
ayeirni d jjehd'. assez, c'est suffisant, c’est ce qu'il 
faut. 0 Loc. min day-s d jjehd : de toutes ses 
forces. 1 Moyen, possibilité. 0 gz. kul ij ad yuks 
jjahd in-s : chacun donnera selon ses moyens. 4 s- 
: sejhed , issejhed , wa yssejhed, issejhad ’ ad 
issejhed. Il Fortifier, renforcer, augmenter la 
puissance. 0 issejhed i arradyu ; il a augmenté la 
puissance du poste de radio. ♦ ijhed\ ams, pl. 
jeliden , fém. ijhed^ pl. jehdent. Il Fort, robuste, 
vigoureux. V. iseh. iqseh. nmee. 0 jehden alfas : ils 
sont très forts. 0 aman jehden : l’eau coule 
fortement, en grande quantité. ♦ jahed, vti. ; 


ijahed , itjahadwa yjihed, ad i jahed, R. Il Faire la 
guerre sainte, combattre, guerroyer. 0 itjahad s 
nniyyet : il guerroie de bonne foi, avec 
enth ou siasm e. ♦ amjahed ( w~), nms., p l. 

imjahden ; gz. amjahed , pl. iljahden. 

11 Combattant de foi ; guerrier ; baroudeur ; 
maquisard. ♦ rjihad , na. Il Guerre sainte ; lutte 
contre l'occupant. 

jim 

♦ jhem, vi. ; i/hem , rra yjhim, ijellam, ad ijhem 
ib. Il Etre effrayé. V. jfer. inhree. ♦ ajham, na. 

JHNM 

♦ jahennam , jaheimama , nfs., gz. I! Enfer, 
géhenne. Ant. jjennet/jen. 0 amdan-nnes di 
jahennam : sa place est à l'enfer. 0 a t A tesk 
jaliennama zeg wzegik ar idarn ; la géhenne le 
dévorera de pied en cap. 

jim 

♦ jher, vi. ; ijhey wa yjhir, itejhir ; ad 
ijher. Il Blasphémer. V. kfar. 0 bnadem mara 
yweqe-as sa haja wa s teejib, hes wa ytejii sa du 
sidi arbbi \ s’il nous arrive quelque mal, on ne doit 
pas blasphémer (sous) Dieu. ♦ ajhar\ jjharet, na. 

♦ jjiher, nms., pl. jjuhaia ; zn. ajuhali\ pl. 
ijuhaîeyenl 11 Impie, incroyant, sacrilège, 
mécréant, athée ; homme de l’époque ante- 
islamique ; idolâtre. Il Personne fruste, grossière, 
sans foi, ni loi, par ext. 0 5 jjher: violemment. 

♦ ainejlmr, ams., pl. imejhuren , fém. tamejhurt , pl. 
timejhurin ; bq. Il Ignorant. 

jim 

4 Ijuher, nms. ; gz. guhar. 11 Pierres précieuses, 
pierreries. 

-JH 

4 jeha, n. propre de personne, pl. 
ijehaten. 1 Personnage légendaire rusé réputé pour 
ses fourberies ; malin, rusé, par ext. 0 d jeha : il est 
malin, rusé. 

,JIi 

♦ jjuh, nms, planchette. V. gu h. 
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JHD 

♦ amejhud ( h-), ams., pi. imejhuden, fém. 

tamejhut, pl. timejhudm. Il Pauvre ; infortuné; 
malheureux. 

JHD 

+ jhed, vt. ; ijahed, wa yjihed\ ii-jahad\ ad 
ijahed. Il Prendre parti ; faire un faux témoignage ; 
êtie hypocrite. 0 i va ijahad : ne prends pas parti. 

' jim 

♦ ajeimmm (//-), mus, pl. ijebmunien , fém. 
tajehmunt , pl. tijehmmnin. , qr. Il Merle (oiseau). 
V. aseqsaq. ajdij 0 Loc. am ujehmum ; comme 

un merle, se dit d'une personne tachée, malpropre, 
terne. 

jim 

♦ ajelirar ( £/-), nms., pl. ijehraren. fi Pan de 
vêtement. V. abehnir. 

JHNQ 

♦ ajeiuüj nms, pl. ijelmiden. I! Queue ; déni ère, 
par ext. V. anewwar. 

JH 

+jeh, onomat. Il Egorgement, enf. V. yars. 0 igg- 
as jeh : il l’a égorgé. 

JH 

*pje/i] (//-), nfs.: W. ; bq. tijaft. Il Baie de 
lentisque. V. taquqij Otijehf u/adis: baie de 
lentisque. 

JH ^ 

♦ tijjahj nfs, tz. fi Cérumen. V. tisira. 

JHMR 

ïjehmar, vi. ; ijehmag wa y/ehmar, itjehmar, ad 
ijehmar. Il Etre mouillé, sale, abîmé. V. ait. 

♦ a/chmar ( £/-), na 

JLD 

♦ jeîled, vi. ; //eZZ«Z, nv? //èZZetf, /Z/ëZZaeZ, ad 
ije lied. Il Maigrir ; être maigre et flasque. 0 qae wa 
t iwelaq amèan-nnj isseqnaddg idwerqae ijelled ; 
cet endroit ne lui convient pas, il lui inspire la 
tristesse, il a maigri. ♦ jliddan, nms, pl. jliddanat ; 


tz. Il Chauve-souris. V. i-wdwaj fi Personne 
maigre, fig. V. rharniq. ♦ ajellid, ayellid ( u~), 
nms. : qr. Il Soie (poisson). V. but musa, asrem. 
0 qr. asrem n jellid ; soie. 

JW 

♦ ajeliid ( »-), pl. ijeiJiden : zn. Il Roi, monarque. 
V. ajegid. 

JLN 

♦ tijcJIenl ( tj~), nfs, pl. tijel/emin , qr. Il Mollet, V. 
(/at. tarmmant. 

JLQ 

♦ jjaluq, nms, pl. jjwaleq, fém. jjaluqa, pl. 
jjaluqat. Il Récipient métallique ; boîte de fer- 
blanc. V. aqedduh/qeddeb. 

♦ ajem, itajem ; qr. 11 Puiser de l'eau (d'une source 

ou d'une fontaine ...) ; monter de l'eau d'un puits 
V. ayern. 

JM 

♦ ijem, nms. : tm (rare), pj. ajiman, ijiman (plus 
usité), dim. tajimaj pl. tijimap'n, tm. tz. zn. bt. 
chti. Il Nuque, cou. V. tibarqulla , tageniiiuia 
tameggart. imejjajarn. tamedgart. mejj 
Jayerninna. 0 tahbut ijiman \ fossette de la nuque. 

0 iwt-it yar yjimain : il lui a donné un coup sur la 
nuque (Cf. Coup du père François), b ijiman 
ukiyyarr ; la nuque du mesureur, iron, grosse 
nuque. 0 iharq arbbi tissin » va yggin lagar deg 
jiman : que les poux soient maudites pour ne pas 
avoir construit une gare dans la nuque, se dit par 
(par allusion) d'une personne pouilleuse et 
affrontée. 0 Coc. issendaw-it zeg jiman ; il 1 g 
( bouchée ) fait sauter de la nuque, il le dérange en 
le guettant avec convoitise, au moment du repas. 

,JM 

♦ jemjmet, nfs. pl. jejmat : bq. Il Crâne. V. 
aqesqas. 

JM 

ijma, vti. ou vt. ; pousser, grandir (être humain), 
qr. V. y ma. 


JMR 


rive-ci ; ajemmad-in : cette rive-!à, là-bas. 0 gz. 
ajmmad iyzer : de ce côté-ci de la rivière. 


JM 

4 ajmam ( ma-), nms., au sing. il Mesure rase ; 
état de qqn. qui est assez repu, qui n'a pas 
tellement mangé à sa faim. 0 Loc. ead d ajmam : 
se dit qu'on est resté sur sa faim. 

JM 

♦ fini, vli. ; ijmi, iva yjmj i/enuni, ad 
y/mi II Tordre (le cou). 0 Loc. i/emy-as-t : il lui a 
tordu le cou. sens ; il l'a empêché de parler, il l’a 
muselé, fig. 

JM 

♦ juin ( u-), nms. : bt. Il Fond, fonds, bas ( le). V. 
addav. 

JM 

4 jununi, ams., pl. jumyen, fém. t/uinmi, pl. 
ji un yen t, iva yjji un mi i b. Il Sevré 

JMD 

4 jumad. , nms. Il Sixième mois lunaire, de 

T Hégire. 

JMD 

4 jmed\ vi ; ijemed, wa i/emid , ijernmed , ad 
i/med. Il Geler, se solidifier, se congeler, se 
coaguler, se condenser (liquide) et pass. Ant. /si. 
0 gz. ijmed ajrish i van nui : le verglas s’est gelé sur 
l’eau. 0 aman tejmiden di tmurt: l'eau se solidifie 
par terre. 0 zzest te jmed : l'huile s'est 
coagulée. Il Rester immobile, ne pas bouger, se 
pétrifier, fig. (pers. ). 0 Jmed g wnisan-imes : reste 
à ta place, ne bouge pas.! 4 5- : se Jmed, isse/med, 
ira ysejmed\ isejmad , ad issejmed. 11 Faire geler, 
congeler, solidifier; coaguler. 4 ajmad (//-), na. 

♦ ase/med ( u -), na. 

>JMQ 

♦ ajemmad, nms. (s'emploie avec les affixes 
démonstr.), au sing., tm. tz. W. zn. bq. ; sj. 
agemmad Il Rive ( d’un cours d d’eau ), versant ; 
côté, bord. V. aydim. ajdir. pna. badu/bda. jjihet. 
par/. Otz. W. bq. ajemmad-a : ce côté-ci, cette 
rive-ci ; afenimad-in : ce côté-là, la rive opposée. 
ajemmad-a : cette rive-ci ; ajemmad-in : cette rive- 
là, là-bas. V. çfa. ayira diha. 0 ajemnuul-a : cette 


JMF 

♦ jmaf/u , adv. il Je m'en fous, je m’en fiche ; tant 
pis. 0 Loc. jmaiïuha-s : tant pis pour lui. 



♦ jenmieh , vt. ; jjemméi , i va yjemmeh, itjemniah , 
ad ijemmeh. 11 Mouiller, imbiber ; et pass. V. ulï. 

i « /> /' 

seinmeh/smeh. 4 ajemmeh (//-), na. 4 jjemmah , 
nms., au sing. Il Plante indéterminée. 

Jb'ÎR 

4 jcmniar, vt. ; ijemmar ,; i va yjemmar ; itjemmag 
ad ijemmar ; qr. jemmer, itejemmar. 11 Braiser 
(aliment), mijoter (un repas), réchauffer. V. 
weqqeb ., sheé 0 ayrum ijemmar: pain 

braisé. Il Etre cicatrisé (coupure, blessure). 

0 aqessis ijemmar : la coupure s’est 

cicatrisée. Il Infuser, qr. 4 ajemmar (*/-), na. ; qr. 
ajemmer 11 Grillade (pain ). 4 timejmarl ( tm - ) , 
nfs., pl. limjemrin ; gz. timjmart ; qr. rmejmer pl. 
rmjamar ; fém lamejmert, pl. timejmar: bq. 
amejmar, pl. imejmaren. Il Brasero. 0 (imejinart 
tisar : brasero de terre. 0 tegga yameqraj h 
timjmart : elle a mis ia bouilloire sur le brasero. 

0 eesqey Jimejmart-a a ejay-s ggey Jimessi : ce 
brasero m'a plu, j’y mettrai du feu dedans. 

JMR 

4 jemmer ; vt. ; i jemmer, wa y jemmer. itjenunar , 
i jemmer. li Acheter en gros. 0 i jemmer ssereet 
marra il a acheté toute la marchandise, vti., 
h H Se prendre pour (qqn.), être présomptueux; 
vanter ses faveurs, ses bonnes actions. 0 ijemmar 
ihj-nnes: il se prend pour qqn., il a une très haute 
opinion de lui-même. Y. tahnast. abdares. 0 r va 
ha-ney tjemmar sa : ne te vante pas à notre 
détriment ; ne sois pas présomptueux. 4 ajemmer 
({/-), na. Il Achat, vente en gros; emmagasinage 
de p roduits, de ma rch an d i se. 4 jjemret, n fs., p I . 
ejjemral. 1 Commerce de gros ; ensemble. Os 
jjmret : au gros (commerce) ; en grande quantité. 
0 daman n jjemret: le prix de gros. 0 iznuza s 
jjemret : il vend au gros, c’est un grossiste. 4 jjmir. 


2 V) 


JMR 


nms. I! Vantardise; présomption; ostentation. Os 
//>;?/>: avec vantardise. OLoc. masa a jmirtek : se 
dit de qqn. qui ne se laisse pas faire, orgueilleux 
par amour-propre. 

JMR 

t/jamur. , nms. Il Enfant rebelle et insolent. V. 
ahenjir. 

JMT 

♦ je/nmeg yt. ; i/emmet, wa yjemmef, it/emmat, ad 
i/emmet . bq. Il Retrousser, relever (les manches, 
les pans d’un vêtement). V. getïed. ♦ ajemmal 
( //-), na. 

JMR 

♦ /mec, vt. ; ijmec, wa y/mie ; ijeminee , ad //mec, 

gz. bq. Il Additionner, faire une addition, effectuer 
une somme. 0 ijmec rhsab : il fait une addition (ou 
I addition). 0 Loc. wa / ijemm.ee. yar wqenimum ; 
seule la bouche peut effectuer cette somme, se dit 
d’une grande somme, d’une somme 
énorme. I! Assembler, rassembler, grouper, réunir, 
attrouper (personnes, choses). 0 i/Jmecsshud : il a 
iéuni des témoins. 0 igga-yi di rsfen, ijemc-avi 
rd.ru/-inu : il m'a mis dans le linceul, il a assemblé 
mes membres (parole attribué à un 
mort). Il Economiser, accumuler, thésauriser, 
épargner. V. y ru. 0 ijemmec tincaSin : il fait des 
économies; il fait une collecte 
(d'argent), ii Amasser, ramasser; faire une 
collecte (finit, argent); engranger (céréales); 
confisquer. 0 pneen-as (ineasin : ils lui ont fait une 
collecte d’argent. 0 ijmec zziluir. il a fait la 
collecte des olives. 0 ifmee rum ; il a amassé la 
paille. 0 reeskar n wfransis jenuncen rsnah n 
ym/aJtjen : les soldats français confisquaient les 
armes aux maquisards, aux 

combattants. Il Conserver ; faire une collection. 

0 ijeminee rswayej n gdud < n rjdud ; il conserve 
les papiers des ancêtres. I! Accaparer. 0 minmma 
yida a J y/mee: il accapare tout ce qu’il 
trouve, fl Plier, débarrasser ( membres du corps ). 

0 i/mee idarn-nnes : il a croisé ses jambes ; il ne 
rend plus visite à autrui comme au paravent, fig. 

0 Loc. prov. wi yar yinin i *rqayd /mec 

iejam. S Retrousser. V. geffed. Il Amener les 


voiles d'une embarcation, les mettre bas. 
1 Prendre en charge. V. isi. 0 ijmec tarwa-nnes : il 
3 pus sa famille en charge. 0 ijmec ayhna-s d 
yssma-s ; il a pris en charge ses frères et sœurs. 
♦ n - im/mee .; inne/mee , wa ynne/mee, itne/mac, 
ad inne/mee . 0 tne/inaeen ; ils se rassemblent, iis 
se léunissent. Il Etie ramassé, réuni, accaparé; se 
réunir, s assembler , se coaliser. Il Se coaguler. V. 
Mer. 0 idanmien uzyen nn/emeen : le sang 
s est desséché (et) s est coagulé. ♦ a/mac ( w-J 
na. Il Action de rassembler, collecter ; 
rassemblement ; collecte; ramassis. ♦ ane/mec 
( ^~X na. Il Rassemblement ; coalition. 4 j umm.ee , 
vti. . yjjummee ; yt/ummuc ; i va yf/ununee, R. sj. ; 
/ïuimc ; t/iimue ib. Il Parler, converser. V, 
siwer/awar ; fréquenter, ak 0 itjimvnue ak d 
yeiuiiyJiran dyenni wa ylirin : il fréquente des 
gens bien et de mauvaises gens, ii fréquente 
n importe qui. ♦ a/ununec ( u -), na. a/umue ib. 

$ //ma cet, nfs, pi. //macat ; gz. /nia et. {{Groupe 
(de personnes); habitants de la commune 
(rurale), communauté. 0 amyarn//macet : le chef 
du groupe, de la communauté. 0 tamzida n 
//macet : mosquée de la commune. 0 qqimen di 
//macet, ssawaren ha-s\ ils se sont réunis en 
groupe, ils se sont mis à parler de lui. ♦ ta/enmiaht 
(//), pi. d/enmiaein ; gz. //macet, pi. 
//macat ; Il Quartier, groupe; fraction (d’une 
tribu). 0 kur i//en d /macet-nnes ; chacun a 
(appartient à) son quartier. 0 //macet ibu- 
ysaywanen < n ibu-ysasywanen ; la fraction des 
Bouysaghouan. V. taqbits, ddsar. ♦ ta/ummaet , 
ta/umnihj nfs., pi. ti/emac, R. ; gz. j/ma h/ 
ta/enunaht, pi. ti/emmaein ; sj. pl. ti/emmacin ; zn. 
ie/mac. Il Parole, mot, propos, discours, 
conversation. V. awar. Ogz. i/ n j/maht ; une 
parole V. awar. 0 bq. Am. bu t/ummact ; 
fanfaion, beau parleur. Il Réunion de personnes ; 
cornméiâge. Ogz. qar-ayi\ qar-ayi zi t/eminaht 
w A wanu < n wami (Ch.) ; ne me parle pas des 
commérages faits prés du puits. 0 Prov. zn. mani 
yar yili Ie/mac n eîfdat akid-snt din essitan. V. 
silen. ♦ ti/meet, nfs, pl. ti/mcin ; ti/mcayn, duel : 
gz. Il Jarre (de beurre). V. aqduh/qeddeb. aqbuj 
C gz. ti/mcayn n jhen : deux jarres de beurre. 
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4 tjmae/ nfs. : gz. I Rendez-vous. 4 jjemea, 
nms. Il Vendredi. 0 iuihar n jjemea ; jour de 
vendredi, le jour du vendredi, vendredi. 0 isyara 
ha-s zi jjemea yar jjemea : il fait réciter (du Coran ) 
à sa mémoire (celle d’un mort) chaque vendredi, 
tous les vendredis. 4 jmie, adv. Il Ensemble ; 
collectivement. 0 nheddem jmic , ntett jmie , uses 
jmie, ntsarrat jmie : nous travaillons ensemble, 
nous mangeons ensemble, nous buvons ensemble, 
nous cotisons tous. 

JN 

4 ajenna nms., R. zn. bq. bt. ; gz. bq., pl. 
ijennewan \ sj. igenna. Il Ciel ; hauteur, élévation. 

0 bq. sbe ijennwan : les sept deux. 0 tm. ugjenna : 
en haut, en l’air ; zeg wjenna : d'en haut. 0 ttiyara 
tedduqqez deg wjenna : l’avion a explosé dans le 
ciel. 0 ma turyed yar ujenna, ma tebw-id yar 
tnwrtl '. est-ce que tu es monté au ciel, est-ce que 
tu es es descendu vers la terre ? 0 ajenna nnem 
aziyza (Ch): ton (f. ) ciel bleu. 0 issat aqartas 
deg wjenna -. il tire des balles en l'air. 0 indu yar 
ujenna yars-d yar tmurt : il a sauté en haut, il s’est 
posé par terre. 0 Loc. ma netta ig f/en ajenna : est- 
ce lui qui soulève le ciel ?, se dit de qqn. qui se 
donne beaucoup d’importance et qu’on veut 
ramener à sa juste valeur. 4 tajnutst (//-), nfs., pl. 

iijenwin, tijnaw : bq. Am. I Nuage épais, de pluie. 
V. aseyiut/seynu. 

JN 

4 jcn , vt. i., ijna, wa yjni, ijjan , ad ijcn, tz. 
zn. Il S'étendre par terre; s'accroupir, baraquer 
pour se reposer ; dormir (bête) ; être en place, être 
au repos. V. bars tûtes. 0 i/unasen jnan : les bœufs 
se reposent (ou dorment). 0 ijna deg wqwir: il 
s'endort dans l’enclos. Il Dormir (pers., péj). V. 
senned. des. Ant. faq. Il S'abriter pour passer la 
nuit. 0 Loc. ijna wryem-nnes : son chameau s'est 
endormi, il n'a pas de chance ; il est démuni de ses 
moyens. 4 tjuni, gu ni. na. Il Etat d'une bête en 
repos, endormie ; repos de bête. 

/N 

4 jennen , vti. ; i jeun en, wa y/ennen , itjennin , ad 
ijennen ; bq. megnen, temegnun. Il Etre endiablé, 
être habité, être possédé du diable. ♦ jjenn, nms., 


pl. jjnun, gz. Il Démon, diable, mauvais esprit. V. 
reefril. 0 çfays jjnun ; il (elle) est possédé (e) par 
les diables. 0 ayenzur n jjen iqaber wenni ihersen : 
la figure du diable face au malade. 0 qa nitni i 
tyenyin, d jjen-ni days i s yggin amermi : ce sont 
eux (les diables) qui l'ont tuée, c'est le diable qui 
la possède qui en est la cause, 0 iuwt-if tassnt n 
jjnun ; il est possédé, habité par la reine des 
diables, il est démoniaque. 4 amejmm (//-), ams„ 
pl. imejmmen , fém tamejnunt , pl. timejnunin ou 
bu-jjnun, nms., pl. ayl bu-jjnun, fém. mu-jjmm , pi. 
suyt mu-jjnun . Il Possédé, fou, énergumène, 
endiablé ; furieux, parext. 

JN 

♦ jjennet, erjeune J nfs., au sing. ; gz. J jeun t; zn. sj. 
eljeimet. i Paradis, éden. Ant. jahennam. 0 amsan- 
nnes dijjennet : sa place est au paradis 

JN 

♦ lijent (_ÿ-), nfs. : zn. H Bassin, réservoir d'eau. 

JN 

4 tijjent ( //-), nfs., pl. (ijjan : qr. ü Cep, pied de 
vigne. V, tzayart. 0 tijjent n tzayart : cep de vigne. 

JNB 

4 jenneb , vi. ; ijenneb, wa yjenneh ; itjennab , ad 
ijenneb. Il Eviter ; se tenir à l’écart (par 
prudence); contourner. 0 wenni wa yzemmarn i 
tsawent ad ijenneb . celui qui ne peut monter la 
côte la contournera. 4 Ijnaba , nfs., au 
sing. Il Impureté causée par l’acte sexuel 
(imposant le lavage rituel pour le Musulman). 
4 ajnabi ( w- ), a ms., pl. ijabiyen. Il Etranger. 

JND 

4 jcned , vt. ; ijened , wa yjenrd\ ijenned, ad ijened 
ib. I! Insulter, injurier. V. kkwar. 4 ajenad ( n-), 
na. 

JNJM 

4 jenjemet, nfs., pl. jenjemat. 11 Cadavre. V. 
ametti/'minet. 

JNR 

4 ajennir {?/-), nms., pl. ijeimiren : bq. 
il Poulailler. V. ayennir. 
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f JNJW 

♦ jenjiw, vt. ; ijenjuw .; ww yjenjuw .; itejenjiw .; 
ijenjmv ib. Il Crépiter (feu). V. s F ^/j w . 

♦ tf/e///»/ ( M -) } na. 

JNJR 

♦ jnmar, nms., pi. jninarat li Général (grade 
militaire). 0 SetSm zzay-ney i jtùnar\ ils se sont 
plaints de nous auprès du général. 

,/iW 

vi. ; ÿiw, w* .y/h/V, /fcynm; 
ib. Il Etre, devenir muet. V. aynaw. 

JQM 

ïajeqmim (//-), nms., pl. ijeqmimen. Il Bouche, 
péj V. fyem. 

JQR 

♦ /cyyer, vt. , ijcqqer ; rra yjeqqer ; itjeqqar ; 

w? er: q f II Bricoler, bâcler; cafouiller, qr. 

♦ aqejcqqer{ //-) 5 na 

JR 

♦ ^ 77 / ( ), nms. pl. ijarwan , fém. tajrul pl 

pjarwan, tz. tm. ; gz. W. bq. zn. ; gz." zn.^/h,’ 
ijerwan, //rfrrra/z, //h?, fém. fa/h/f, pl. tijarwin . hg. 

a * eRrw > dni ^ » Grenouille ; rainette, petite 
grenouille. V. aqarqriw\ têtard (f) 0 Loc 

“ < * : A „ z, 

timesçjin. li Tortue, dm. ♦ bu-yjanvan, ams., pl. 

bu-yjarwan fém. mi-jarwan, pl. suyt mi- 
jarwan ; qr. bu-jarwan, pl. ayt bu-yjarwan, mi- 
jarwan, pl. suyt mi-jarwan. Il Mangeur de 
grenouilles (sobriquet donné aux Européens, par 

les Rifains). i! Personne maigre dont la démarche 
est gauche, fig. 

JR 

*/ar, prép., tm. tz. ; qr. gz. W. bq. bt. kb. Am. ; sj. 
gar\ A. Ahm. jyr. 1 Entre, parmi ; inter. 0 jar 
ubnd d yyzar ; entre la route et la rivière. 0 jar 
pnawm-inu : entre mes yeux, dans mon champ 
visuel. 0 cad aqa-t jar tittawin-inu : il est encore 
entre mes yeux, je le revois comme s’il était 
encore là. Ojarr-aney: bt. gwayn jar-nay : entre 
nous ; mutuellement. 0 qr. jaray-i d akid-k ; entre 


moi et toi, entre nous ; jar-as d akid-s : entre eux 
deux. O qr. igga jar ; bq. igga ajar : il s'est 
interposé, il est intervenu. 0 Loc. yudef jarr-asn : il 
s est interposé, il est intervenu. 0 Loc. jarr-as d d 
sidi arbbi : entre lui et Dieu, i! est responsable 
devant Dieu. 0 Loc. jarr ddehaSt Ntiçjet < d tidet : 
entre plaisanterie et sérieux, pour sonder qq n 
pour voir ses intentions (Cf. Mi-figue, mi-raisin ).’ 
v Loc, jarpttawin-inu entre mes yeux, j'imagine 
la chose; je revois encore la chose en question. 

Prov yar *rwseh iytadfenjar (jad d yissar. ♦ La 

prep. jar peut dénoter une action réciproque : 

v; nunen l'en jara-sn : ils se sont battus. 0 miant 

(imeqqranin jar-asent : les grandes (femmes) se le 

sont dit entre elles. 0 rwqar jar-aney : du respect 

entre nous, nous nous respectons; on doit se 

respecter les uns les autres. Voir Annexe, tableau 
n 7. 


+ /arr, vt. ; ijarr, wa y jarr, itjarra, ad ijarr, 
qr. «Tirer, traîner. V. jbed 0 itjarra karrusa, 
» sy "" - i! tire «ne charrette, la corde. 0 ijarr yar-s 
ddun : il tire la couverture à lui. * tajarrart, 
pjjarrat (jj) nf s ., pi . tijarrarin. il Roue ; poulie! 
0 prjarrat n ttumubin: la roue de la voiture. 
0 tajarrart nzzart, ndeiïar : la roue avant, arrière. 
0 hjtduqqez tjarrap. la roue a éclaté. 0 tajarrart tut, 
pbs/: la roue est gonflée, dégonflée. ♦ mè/riru, 
ams., pl. imjrirupi (rare). Il Gaspilleur, 
consommateur excessif, dépensier, dilapidâtes! 
0 mejriru n tencashr. gaspilleur, dépensier 
(d’argent). + jjurret, nfs., pl. jjurrat, qr. ejjurret, 
pl. ejjurral. Il Trace, empreinte (des pieds). V. 
rajar. 0 Loc. tira d jjurret ; ura d ij n jjurret-. 
aucune trace, rien du tout. Il Cause, raison; 
affaire, problème. 0 adaynyen di jjurret unes , ils 
vont me tuer à cause de toi. ♦ rmjar, nms., pl. 
rm/ttra. Il Tiroir. 0 rmjar ih h wa wa day-s ura d 
frank . le tiroir est vide, il ne contient aucun sou. 

♦ mj/ar pyyariyyin : tireur de cannes, voleur de 
nouveau-nés ( croyance populaire). 


JR 

♦ jarra, vt. ; ijarr a, wa yjarri, itjarra, ad 
ijarra. Il Distribuer les cartes de jeu. 0 itjarra 
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JR 


rkartet hama ad ira ni : il distribue des cartes pour 
qu’ils jouent. 

JR 

4 jjer, vt. ; ijjer, wa yjjir ; ijjar, ad ijjer. H Absorber, 
ingérer, ingurgiter, avaler, manger sec (produit 
moulu ou pilé). V. ess. 0 yar ad as iqqes ueeddîs 
ad ijjer rkanwn , a ha-s isu yaman , itah-as rbriq : 
quand il a mal au ventre, il avale du cumin (en 
poudre), ensuite il boit de l'eau, et la douleur s’en 
va. 0 adjjreysar, nv? tettary j'ingérerai du sable et 
ne mendierai pas. 

JR 

4 jjer, vi. ; ijjer, wa yujjir .; itujjer .; ad ijjer 
ib. !! Perdre son mari on sa femme (à cause d'un 
décès ou d'un divorce), être veuf. 0 je jjer: elle a 
perdu son mari; elle est divorcée. + tujjerj na. 
4 ajjar, nms, pl. i/jam, tz. tm. ; zn. sj. agaj agar\ bt. 
a jjer, pi. ijjarn. Il Veuf. 4 (agais, tz. tm., pl. tijjar ; 
bq. Am. jagart ; qr. jagalt. zw. taggalt , pl. 
tuggal. Il Veuve ; divorcée. 4 ayujir { u-) nms., pl. 
iyujiren , fém. tayujirt , pl. tiyujirin ; tm. qr. tz. bt. 
tf. ; bt. tf. fém. (ayusirl ; zn. ayujij pl. iyujilen ; YV. 
bq. Am. abujir , pl. ibujiren \ bq. agujir ; pl. ignjiren , 
fém. tagujir] pl. tigujirin ; sj. alnijij pl. ibujilen ; 
zw. agujil. Il Orphelin. 0 d ayujir .; rvu yar-s lia 
babas , liaynunas : il est oiphelin, il n’a ni père, ni 
mère. 0 nunuten hvalidin-nnes , iqqiai d ayujir. 
ses parents sont morts, il est resté orphelin. 0 zn. 
ayi/jil di tkerza iqqar-ak : aqqliy-i yer eemmi deg 
wnebdu iqqar : aqqliy-i yer uze/lif-inu : l'orphelin, 
en hiver, dit : je suis chez mon oncle ; mais en été 
il déclare ; je suis maître de moi-même. 0 Prov. zn, 
ayujil ur l ieamnvir basa ma ihlat sebea nu bat . 
l'orphelin ne s’installe (définitivement en un lieu) 
qu'après en avoir abandonné (sept, endroits), 
n'ayant pas de parents, f'oiphelin est instable, 
errant. 

W 

4 jjir, nms., pl. //)////• (rare). Il Génération 
(ensemble d'individu). Oy/Zr /? p/dk yarr-it h 
tehesis] : les jeunes d’aujourd’hui s’adonnent à la 
drogue. 


(se), siuwenir, arriver (événement), se produire, 
advenir V. msar. wqee. b min ijran ? : qu'est il 
arrivé? que se passe-t-il? 0 ig jran di l'irma. 
quelque chose, un événement est arrivé à la ferme 
0 war d as-yjri walu : il est sain et sauf, il est 
indemne. () Loc. lejra tekka di rmejra : c'est du 
passé, il ne faut pas en parler. 4 5- : snejra , isenjra , 
wa vsnejri, issnejra , ad isnejra 11 Causer, être la 
cause de ; provoquer qqcli. 4 m- : immejra, wa 
ymmejri, itmejra , qr. bq. bt. Il Se passer, survenir, 
advenir; être arrivé événement). V. sir. 
0 mamrnes d am-temmejra ? : comment cela s'est 
passé (ou est arrivé)?, en s’adressant à une 
personne de sexe féminin. 4 timejra (_//?;-), nfs., 
pl. timejriwin ib. Il Evénement. 4 rmejra, nms., pl. 
rmjarat , rmjari\ pl. gz. imjra. Il Aqueduc, 
gouttière, égout, cloaque. V. rmizab. qadus. 0 qz. 
u dieu zi rmjra n tbabirt ( C. ) : ils sont entrés par 
un trou du jardin. 0 Loc, tekka di rmjra : elle est 
consommée, c'est perdue. Il Petit passage 
(secondaire), issue, guichet. 

JR 

4 jitr, vti. ; ijur, wa yjur, itejur ; ad ijur. Il Voyager, 
aller à l'aventure; s'aguerrir. 4 ajuwar ( u-), 
ams., pl. ijuwaren, fém. tajuwart. , pl. tujiuvarin. 

Il Aventurier ; errant. 0 aydi y ajuwar : chien 
errant, li Lucarne, soupirail. 

JR 

4 lajarit ( tj -), nfs., pl. Jijara. bq. ; ta jars], pi. 
tijariyin ; lajarrils], pl. iiharriyin ib. Il Branche de 
jujubier servant de porte ; branchage. V. 
afar/faiar. ri arc/(air. 

JR 

4 fijri {tj-), nfs., tz. W. ; zn. tijli. Il Contenu d'une 
main ouverte, les doigts juxtaposés et allongés. V. 
uni. 

JR 

4 ujar, vi. ; yujar, wa yujai\ itajar. ; ad yujar. ; gz. ; 
tz. ajer, tajer : ajar, tujar ib. Il Dépasser, surpasser 
en nombre ; être supérieur ; être plus âgé que. 
0 yujar-it di rhraqet : il est plus âgé que lui quant à 


' IR 

4 jra, vi. ; ijra , wa y jri, ijarra, ad ijra, qr. Il Passer 
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la naissance. 0 yujar-it s eamayn : il est son aîné de 
deux ans. 0 azir yujargiret : le jour est plus long 
que la nuit. 0 Prov. ussan u/arn *tibesrin. 4 erajar. 
na. ib. 4 ms- ; imsayer .; waymsiyer, itemsayar, ad 
imsayer : zn. H Se dépasser à la course. 0 tamsajarl 
nfs. ^ zn. II Course. 4 yujar, ams., pl. u/arn, 
fém. tujar, pl. ujamt 1! Plus âgé que. ♦ yugerlen 
(litt. il les dépasse, il a le dessus), anthroponyme, 
roi numide. 4 gersij toponyme ( litt. interfluvial ). 


JRD 

* jjarda , nfs., pl. jjardat. Il Jardin. ♦ ajardini (r/-), 
nms, pl. ijardiniyyn. I! Maraîcher. 

JRD 

ïpiprrudest (//-), nfs., ti/arrudin., II Djellaba. V. 
»Fë ab 0 tajarrudest n tzessa ; djellaba faite de 
gros fils de laine. 


JRB 

+ / r ?b, vt. : ijreb, iva yjrib, ad ijreb. Il Attirer, 
séduire qqn. 0 wassi min asygga armiyjerb-it : on 
ne sait ce qu il lui a fait pour l’avoir tant séduit. 
♦ //erA nms. Il Attirance, séduction. 0 Loc. yar-s 
jjerb : il est attrayant, captivant, il attire les gens, la 
clientèle vers lui (par un effet talismanique). 


JRB 

♦ jarreb, vt. ; ijarreb, wa yjairob, itjarrab, ad 
ijarreb ; qr. jarreb ., itejerrab. Il Mettre qqn. à 
l'épreuve essayer qqch., éprouver, expérimenter. 
0 Prov. weimi wa yjanben tsa, wa yssin tigus 
mani ynsa : celui qui n’a pas éprouvé, ressenti 
l’amour filial ne connaît pas l’endroit où Je 
poussin a passé la nuit, seuls les parents sont 
affectueux à l’égard de leur progéniture. 4 ajarreb 
( u ~> Q 1 ". ajarrab. Il Action, fait de mettre à 

1 épreuve ( qqn. ) ou s essayer (qqch. ). ♦ amjarreb 
(*/-), nms., pl. imjarrben ,, fém. timjarreb/, pl. 
timjaribin , rniujarrcb il Instruit par 1 expérience, 
expérimenté, chevronné, expert, éprouvé. 

♦ tejjriba, nfs., pi. ttjribaj. Il Mise à i'épreuve, 
essai, expérience, épreuve, tribulations, tentative 
(néol. ) 

' JRBC 

♦ ajarbue (u-), nms. pl. ijarhucen ,, ijarbuea, fém. 
tajarinicatsj pl. tujarbuein : W. zn. bq. Am. 
sj. Il Gerboise. V. tawarta ; taupe ib. 0 Prov. zn. 
irma-s ujerbue mer illi iderren-inu imezwura am 
bieggura aqli-yj ak-d hwa/i: si mes membres 
anterieurs étaient comme mes membres 
postérieurs, je serais comme mes oncles maternels 
(gazelles), dit la gerboise (Cf. Si on met Paris 
dans une bouteille). 


/RDM 

J nms., pl. ijardamiyen. 

Il Gendarme. 0 irub yaryjardamiyyen, iwyi-ten-d 
il est parti chez les gendarmes, il les a fait venir. 


JRB 


♦ jarret, vt. ; ijarrei, wa y jarret, itjarraj ad i/arref : 
W. bq. Il Pratiquer un toucher vaginal à une 


jument 0 idhen fus-imes s ddben baina ad ijarref 
rcada at an/: il a fait un toucher vaginal à la 


jument pour qu’elle soit féconde. 4 ajarref { u-), 
na. 4 ajarraf (</-), unis., pl. ijarrafen: W. 
bq. Il Vétérinaire chargé de soigner une jument 
stérile. 


JRF 

i//arj nms., pl. rjruj gz. ; qr. ejjart, pl. rejru/-, bq. 
erjarj pl. rejru/. Il Ravin, escarpement, falaise. V. 
açfrar. addar. badu. tasegya. fret. agiy. ahenduq. 
ssuf. ssriZ rha/et/huZ. tassa, ahZur/bZar. 0 aman 
tef/yen zijjarZ: l’eau sort, jaillit d’un ravin. 0 ikkah 
jjari. il s est jeté dun ravin (pour se suicider), 
v'Loc. imendi ygga rjrut : l’orge a poussé en 
grande quantité. 


JRF 

♦ jaritf ( u-), nms. pl. ijre/awen, fém. tjar/ij pl. 
tijar/iwin : zn. Il Corbeau (oiseau). V. baver 
ajdid. 

JRH 

4 jarh, vi. ; ijarh, wa yjrib, ijarreb, ad ijarh ; qr. 
ejreb, jerreh. 1! Couper, blesser et pass. V. yzem. 

♦ jjarb, na. ; qr. ajrah\ tz. sj. egrubet ; Am. bq. 
ajarrih. 1 Blessure, coupure. 4 amejn/h ( u-), 
ams., pl. imejruhen, imzjrah , fém. tamejrubj pl, 
timejn/hin , bq. Il Blessé. 4 jjribet, jjrihest , 
nfs. Il Brume, froid qui endommage les cultures, 
les 
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III 


jjy 


récoltes. Il Personne agaçante, collante, fig. 

♦ Ijawarih , nnip., au pl. ; jariha, pl. jwareh 
ib. Il Extrémités, membres du corps ; sens (goût, 
odorat, ouïe, toucher, vue) ; organes, parties 
érogènes, par ext. 0 ur d ajegid ljawrih\ le cœur 
est le roi des organes. 

■JRM 

4 ajarmun ( u-), unis., pl. ijarman ; gz. a/cnn un 
pl. ijarman. Il Joug. V. taynast. asyar. 0 gz. 
ajermun iksi tzaylut : le joug tient le palonnier (de 
la charrue). 

fRJM 

4 a t farfini ( u-), nms., pl. ifarjam: qr. Il Rafle (de 
raisin). V. azekkun. 

JRNQ 

♦ ajamid u-), nms.. pl. ijarniden, dim. lajarnit , pl 
tijamicjin , tz. ; W. zn. ajamid , pl. ijarniden , 
ijarnad. Il Cou (d’oiseau). V. iri. I! Morceau, 
tranche. Il Croupion, derrière d’enfant, plais (f. ). 

♦ bu-fjamit, nms., au sing. I Enfant (plais ). V. 
ahenjir. 

JRN 

♦ juman, nms., pl, jurnana], Il Journal. 0 iqqar 
jurnan : il lit le journal. 0 tiasen-d senni tbrafin d 
juman : les lettres et les journaux viennent de là. 

JRN 

4 jumi, nms., au sing. 11 Salaire journalier, 
journée. 0 as itheg-as s jurninues : il te paieras à la 
journée, tu percevras ton salaire journalier, 

JRQ 

4 ajarqraq ( u~), nms., pl. ijarqraqen , asarreqraq, 
pl. isarreqraqen. 1 Roi lier, geai bleu (oiseau). V. 
ajdid. 

JRS 

4 jars, vi. ; ijars, \va yjris , /jarres, ad i/ars ; ejres, 
ferres ib. Il Glacer (se), geler (se); et pass. V. 
fmed. smed 4 ajris{ w), nms., au sing., tz. gz. W. 
Am. ; zn. azris . bq. agris ; sj. agris ; bt. ajres ; dm. 
a gris. 1 Verglas ; gelée blanche ; givre ; glace. V. 
ttlija. ad fer. 0 hmi tteffey tfus t h wjris iddakk w ar d 
aman , ifessi : quand le soleil se lève, le verglas se 


transforme en eau, il fond. 4 (ajaisf(tj-), nfs., tm. ; 
gz. Jajarsf Jajarsf ; bq. bt. f ajres], pl. tijuras ; gz. 
iajerst ; zn. liycrset 11 Pli ver, hivernage, temps des 
pluies. V. gyari/giret. rmesta. 0 gz. di ta jars t itiri 
ivsemmid : en lu ver, il fait froid. 

JRTR 

4 ajarjir (u-), nms., pl. ijarjar. ; dim. tajartits, pl. 
tijartar ; tm. tz ; qr. dim. tajartit ; gz. ajartir ; pl. 
ijartar\ W. bq. bt. Am. ajartir ; pl. ijartar ; dim. 
tajartir] , pl. tijartar ; zn. a/artil, pl. ijertal\ bq. 
agartir ; pl. igartiren ; sj. agartil ; dm. 
agertil. Il Natte (en alpha, ou de jonc) 0 tanna 
ujartir < n ajartir : la bordure de la natte. 0 Prov. 
zn. /rw/ eqqarey ad egga-y trakna ini ur 

t A tifay nia d ajartil : chaque année je me propose 
d’acquérir un tapis ; finalement je ne trouve même 
pas une natte en alfa, chaque fois que je fais de 
beaux projets d’avenir, je ne puis les 
réaliser. Il Homme veille et mou, sans énergie, fig. 
0 Loc. //bfV ( ijarr ) zzay-s ajartir . il lui a tiré la 
natte sous les pieds, il l’a abandonné, c’est un 
centrifuge. 0 Loc. ihessb-it d ajartir : il le méprise, 
le néglige (Cf. Faire litière d'une chose). 0 Loc. 
*i’zzan ujartir. 

■ JS 

4 jasus , nms., pl. jwasis ib. 1 Espion. V. desses. 
asekkani/sekkem. 

JS 

4 rjis, nmc,, qr. Il Année. 

,JTY 

4 ajettuy (//-), nms., pl. ijettuyen , tz. VV. Il Partie 
supérieure d’un récipient, culot. Il Natte, tresse de 
cheveux, VV. tz. V. timuzar 0 tajettuSt (//■), nfs, 
tz. ; qr. ta jet tas], pl. fijeftayin, ]ijjet]win , zn. 
]aje]]uyl. 11 Toupet, houppe, touffe de cheveux sur 
la tête, tz. zn V. ]aeiyyas]/eis. asenkue. 0 qr. 
rhehud yar-s tajettas]g uzellif : la huppe porte une 
houppe sur la tête. 

JTY 

4 jjutiyya, nfs,, pl jjitiyyal II Marché aux puces ; 
brocante. 0 itah gar jjuttiyva luiharn rhedd : il va 
aux marché aux puces le dimanche. 
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JW 


,JW 

♦ jaw, VI. ; ijaw, wa yjwj ijekfJa (ou itjaw), ad 
ijekk w a , tz. qr. zn. ; tm. zukk w a\ gz. juggu ; W. 
e/Wu, jeggu ; bq. Am. ey£u, yky^// ; bq. /mm, 
J U S8 W *\ bt. ywa, zeg w a\ clin. 
e J e oo Wu II Gazouiller, pépier, piailler, piauler 
(oiseau). V. syuy/yuy. § figus igaw: le poussin 
piaille. V. sqaqa. 0 Loc. idwa wa ijwi ; il s est 
envolé et n a pas pépié, se dit d’une chose qui a 
disparu soudainement pour des raisons 
inconnues. Il Pousser des cris aigus en parlant de 
petites bêtes^ bêler (surtout petits ovins ou 
caprins). 0 tifisi tjukk w a : la brebis bêle. 0 iyayden 

jekk v an : les agneaux bêlent, il Croasser 
(grenouille). * ajawi (//-), na. 4 tajivut, nfs., tz. ; 
W. tjgut. 1 Bêlement (agneau, chevreau ). 

JW 

♦ ajaw ( */-), mus. : tm. ; br. jum ; bq. aj. Il Bas 
(le), partie basse. V. adu. swadday Otm. ajaw 
uhham : partie basse de l'habitation, chambre dans 
laquelle sont attachés les animaux, étable. 

JW 

♦ ajwaw ( w- ), a ms., pl. ijwawen, fém. ta/wawi, 
pl. tijwawin. 1 Fraction de la tribu des Ayt Sr.id 
(rapprochement probable avec igawawen, ou 
zwawa qui sont des kabyles d’Algérie). 0 Loc. 
ajwaw ieqer itma-s : ajwaw (de la tribu des 
Ijwawen) a reconnu son frère, Jes siens, c’est un 
bonheur que de retrouver les siens, plais. 

JW 

♦ jjawi, unis, gz., au sing. il Benjoin (aromate ). 

.JW 

+j/u'a, nms. Il Enveloppe (en papier); étui; 
gaine. V. ryend/ymed. 0 jjwa n tbrat: enveloppe 
de la lettre, 

JWB 

♦ jawel\ vti.; ijaweb , wa yjiweb, itjawab ; ad 
ijaweb. Il Répondre ; rétorquer. ♦ ajaweb ( £/-), na. 

♦ rijabet, nfs., au sing. ib. Il Aptitude, disposition, 
vocation. 0 day-s rijabet n tyri : il a une aptitude 
aux études, il a un penchant pour les études. 


,JWD 

♦ ajawd (r/-), nms., pl. ijawçfen ib. Il Petit du 
chameau. V. aryeni 

.JWN 

4/ïrmi, vt. ; ijjiwen, wa yjjiwen , ityawan, ad 
ijjiwen , tz. gz. ; tm. W. jjiwen, , tjawan ; bq. Am. 
egwen, gawen \ bq. ejjiwen , tejjawen ; zn. ijiun , 
tjawan ; bt. ijiwn, gawan. sj. igiwen 
gawan. Il Etre rassasié, gavé, repu. V. qnee. Ant. 
guz. 0 ijjiwen ayrum : il est repu de pain ; il est 
bruyant, indiscipliné, insupportable, fig. 0 Loc. 
h mi tyawan Jtaeeddist, t A tira tazegift II Etre 
satisfait, assouvi de qqch. 0 ijjiwen ides: il a 
suffisamment dormi. 0 tahenjirt t A tamezzyant r va 
te jjiwen asari (Ch): la fille est encore jeune 
mineure, elle n’a pas suffisamment voyagé, vécu 
sa vie (parce qu’elle est mariée tôt), vti., zi 1 Etre 
assouvi, satisfait (désir, plaisir). 0 wa zzay-k 
nejjiwen : on n est pas assouvi de toi, nous aurions 
aimé que tu restes un peu plus avec nous, vi., 
0 h mi yar ijjiwen : quand il sera rassasié. 0 jjiwney 
yard en deg wçjuwwar : je suis rassasié de blé dans 
le douar (parole attribué au coq). 0 wa ytyiwin : il 
est insatiable. 0 issa, yjjiwen usa yttes : il a mangé, 
il est repu (et) il s’est endormi. Il Riche, aisé, par 
ext. 4 s- : siywen, issyiwen, r va yssyiwen, ad 
jssynven , tz. ; qr, siywen, siyawan ; qr. isjiwen, 
isjawan , zn. sawan, syawan ; sj. sejwen, 
sjawen. Il Rassasier, assouvir ; gaver qqn. ; 
satisfaire le désir de qqn. 0 ad ihdem ad ysyiwen 
ayrum i yhenjirn ; il travaillera et il gavera les 
(ses) enfants. 4 tyawant, na. ; qr. ajiwen ; bq. 
tejja wan t. Il Satiété, réplétion. ♦ asyiwen ( w- ), 
na. ; qr. asejjiwan. 

J1WR 

♦ jawar, vt. ; ijawar ,; wa yjiwar, itjawar ,; ad ijawar 
qr. SI Etre voisin de. 0 ad izdey ttarf-nnes, a t 
ijawar: il habitera près de lui, il sera son voisin. 

♦ ni- : nijawa , itmjawar .; i va ymjawar. fi Etre 
voisin (récipr). 4 ajjar( wa-), nms., tz., pl. jjiraiy 
fém. tajjart, pl, tjiratin ; bq. tagart , W. ajjar\ tm. 
zn. sj. agar pl, giran, Ijiran ; tm. pi. gurn ; bq. Am. 
agay pl. gwaren ; gz. pl. jwaren. I! Voisin ; tribu 
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JCB 


limitrophe, par ext. 0 d ajjar-nney : c’est notre 
voisin. 

,JWR 

♦ ajuwar .; nms., pl. Il Lucarne, soupirail. 

V. jur. 

JWRW 

♦ ajawraw (//-), nms., pl. ijawrawen. Il Oiseau 
indéterminé. V. a/tf/r/. 

JWQ 

♦ jewweq, vti. ; i jewweq, itjewwaq, war ijewweq, 
ad ijewweq \ gz. h II Se moquer de qqn V. dhes. 
0 gz. niaymni haf-i tjuaqf ; pourquoi tu te moques 
de moi. ak 1 Plaisanter. 0 itjewwaq akid-s : il 
plaisante avec lui. ♦ ajeunveq ( «-), na. 

JYD 

♦ jÿr/rf, na. Il Générosité, largesse. ♦ jjiyed, nms., 
pl. rjxvad. Il Généreux, bienfaiteur, noble. 

JYF 

♦ jiyyel, vt. ; ijeyyel\ wa y jiyyel, itjiyyat, ad 

ijeyyej tz. Il Etrangler, suffoquer, asphyxier ; et 
pass. V. qina. murées, sebuhsi/hsi. ♦ 5- : s jiyyel:, 
isjiyyel j isjiyyaj ad is/iyyej wa 

ysjiyyef. Il Etrangler, suffoquer, asphyxier. 

♦ ajiyyek ( u-), na. Il Pendaison, strangulation. V. 
tayyit. ♦ asjiyaf{ a-), na. ♦ //7//J nms., tz. gz. ; Am. 
eljuf. I! Thorax ; basse poitrine ; cavité 
abdominale; viscères; entrailles; estomac, par 
ext. 0 zi jjut. des viscères, c’est viscéral. 0 jju l-iw.es 
ibellee: son estomac est bloqué, noué. ♦ jifa, a ms., 
pl. rjyaj fém. jfiles t, pl. fjikat ; ainejyut, a ms., pl. 
imejyat ; fém. /filet, jjiiest, pl. /filât. Il Charogne ; 
crapule ; saleté (terme d’insulte ). V. le ilia a ceffan. 
eigiw. ametti/mnwt. 

JYIJ 

♦ fiyyely vi. ; ifiyyely \va yfiyyeh , itfiyyaJi ad 
ifiyyeh. Il Etre abandonné, être sans gîte. 4 n- ; 
njigeh , injigeh, iva y njigeh, itenjigely ad 
injigeh. Il Même sens que jiyyel). ♦ ajiyyeh (//-), 
na. ♦ anjigeh ( tu-), na. ♦ jjayhet, nfspl 
ffayhat. Il Perdition ; perte ; calamité ; malheur. V. 


tgasset/gessed. C Loc. treqfi-t jjayhet . il est en 
état de perdition, il est en déroute. 

JYR 

♦ jiyyar, vt. ; ijiyyar .; wa y jiyyar, i Ijiyyar, ad 
ijiyyar. Il Blanchir, badigeonner à la chaux, 
éch a u I e r. V. biyyed. ♦ ajiy/ya (u), n a. 

Il Blanchissement ; badigeonnage. ♦ jjir, nms., tz. ; 
gir ; zn. sj. Ijir\ imjiyar ib. Il Chaux , badigeon, lait 
de chaux. V. asenkir. 0 aznt umjiyar. pierre à 
chaux ♦ ajiy/'ar ( //-), nms.. pl. ijiyyam. 

I Badigeontieur, blanchisseur de bâtiments. 

♦ timjiyert ( tin- ), nfs. : zn. Il Soupe faite de lait et 
de tubercules de sagittaires imi (appelée sans 
doute ainsi, parce que ce tubercule balle les 
muqueuses de la bouche. 

JZ 

♦ jaza, vt . ; ijaza, wa yjizi \ igaz.a , ad ijazza. 

II Récompenser, gratifier d’une récompense. V. 
kaki. 0 arbbi i t yar yjazan ; c’est Dieu qui le 
récompensera. ♦ ajazi( u -f na. 

je 

♦ jjue, nms., au sing., gz. Il Faim ; famine. V. 
raz/guz. bii-kiyyul/hiyyel. 0 aseggjas n jjue : 
l’année de la disette. 0 iny-it jjue, immut s jjue \ il 
meurt de faim. 0 iqda kaki jjue : je suis épuisé de 
faim. 0 insa s jjue . il a passé la nuit sans rien 
manger. 0 itiri jjue, tesmed di gyari : pendant les 
grands froids, on a froid et faim. 

JC 

♦ jjae, vt. ; ijjae, i va yjjie, itejjee , ad yjjae. il Mordre. 
V. qqc's. zeef. 1 Rétorquer, parler à qqn. d’une 
manière laconique et mordante. 0 crrami i tejeen ; 
bon tireur ib 

JCB 

♦ ajecbub ( u-), nms.. pl ijeebuben. 1 Tube, étui. 
0 ajeehuh ji tisigenfïn : tube à aiguilles, porte- 
aiguilles. Il Derrière, cul, Gg. ♦ lajecbubt , Jajeebuft 
( tj -), nfs , pl. tijeebubin, tijeebab , tz. W. zn. bq. 
Am. ; sj. jaeba. I! Canon du fusil ; étui à flèches, 
carquois ib. 1 Bobine métallique servant à dévider 
le fil, V. azçji/zed. 11 Cheminée. 0 tajeehuht 
uyarrabu : cheminée de bateau. 


241 


ftv 

* ajeud ( w- ), nms., pl. ijeuden , fém. fajcaivf, p!. 
lijcawdin ib. il Petit du chameau. V. aryem. 
awarrud. ♦ ijwaced nmp. ib. Il Troupeau de 
chameaux. V. iamaniawelt. 

JCN 

♦ tajcinnat ( fj-), nfs., pl. Jijdiuiatin. fl Petit cul 
(plais). 

J€R 

+ jcar, vti. ; ijeay wa yjear ,; ijeeear, ad 
//car. Il Regarder avec étonnement, les yeux 
grands ouverts. V. hzar. 0 min yar ykk tilivizyim 
iheddem, jiijni jeccam day-s : tant la tcié 


fonctionne, est en marche, eux, iis la regardent, ils 
regardent la télé tout au long de la diffusion (des 
programmes). 0 Loc. iqqim ijecear: il est resté les 
yeux exorbités (d’envie, de peur... ). ♦ a/car ( i v-\ 
na. 

/CR 

♦ ijcer en loc. 0 Loc. lia ( h) ijeer Ibaraka : que 
Dieu augmente les biens, formule de remerciement, 
après le repas. 

JCRQ 

♦ jucreq , vi. ; ijjucreq, \va yjjucreq, iljueruq, ad 
ijjucreq. I! Grandir ( enfant). V. myar. 0 ijjucreq : il 
est a grandi, il est devenu grand (enfant). 

♦ ajucreq ( //-), na. 


Phonétisme : 


I. Le phonème [£{ redoublé provient de la semi- 
consonne | w] qui apparaît au pluriel : • adukk w ar, 
pl. iduwran, «beau-fils, mari de la fille ; gendre ; 
père de la femme ; beau-père ; beau-frère, frère de 
la femme ; belle-mère du mari ou de la femme 
(f, ), parent par alliance». 2. Dans certains parlers 
[k\ devient [tv] : 0 ukf «frapper» devient wxvct ou 
l'inverse, c ? est le cas le plus fréquent : * dwer 
«revenir; devenir», iddakk'ar «il revient, il 
devient)). • zwed «gauler ; secouer)) ; izekk lv ed «il 
gaule». 0 /mivi «avoir l’intention», inckk v 'a «il a 
l’intention». 3. Dans certains contextes [k] 
provient de la semi-consonne f g] : 0 hycs «se 
ceindre», ibckkes «il se ceint.» ou de la palatale s : 
Oder «passer la méridienne, passer ia journée 
(chez qqn. ou dans un lieu); rester toute la 
journée ; être dans la journée, ikkar «il passe la 
journée». 

K 

4 ekk, vt. ; ikka, itekk, wa ykki, adykk, tm. tz. qr. 
gz. zn. bq. bt. Am. 11 Passer par (un endroit, un 
lieu). 0 tur-id tliyyara tek-d tizi eezza (Ch.): 
l'avion est monté, il a décollé, il a survolé Tizi 
æ^Zfi'( top on y me, lieu de bataille). Otm. ad ikkjrt 
su in : il passera trois ans ; trois années 
s'écouleront. 0 ikka set slmr swami rniewt n 
ymma : il a passé, il est resté six mois, après la 
mort de ma mère, il a survécu six mois à la mort de 
ma mère, vti., yar 11 Passer (idée de temps, 
introduit un compl. circonstanciel de temps). 
0 ikka yar-i h niez tas aryum : il a passé quinze 
jours chez moi. di 11 Passer, aller, s'en aller ; fouler 
des pieds. 0 rbaycm tekken di fnuirt n niiddcn : 
les bêtes passent dans la propriété des autres. 
0 inn-as i vellah i ma dav-s tek-d : il a juré par Dieu 
qu'il ne mettra pas ( les pieds dans sa 
terre), ii Insulter. V. ekk w ar. 0 ikka-s di jjadara 


marra : il lui a insulté toute l'ascendance. 0 Loc. 
iekka day-s : il est perdant, il est roulé ; ii est lésé. 

0 Loc. ikka g * wmezzuy-inu. H Provoquer un 
accident. 0 ikka deg ijjen s itumubin , iny-ij : il a eu 
un accident de voiture, il a tué qqn. h 11 Passer 
chez qqn. (pour continuer le chemin ) 0 kkiy-d fi¬ 
as : je suis passé chez lui, j’ai été chez lui (pour le 
faire venir, pour aller ensemble). Otm. ikk-d h 
taddarj : il est passé par la maison. Il Souffrir, 
subir de dures épreuves. 0 ikka hai-i raz\ j'ai 
connu la faim (aspect duratif ou répétitif) ; j'étais 
pauvre ( fig). 0 min haf-i ykkin : qu'est-c.e que j'ai 
enduré ! 0 ssdec if ekk deg wzegib. le bruit 
transperce la tête, le bruit fait mal à la tête, le bruit 
est insupportable. 0 Loc. iekka ha-s: i! en a vu de 
dures, i! a subi de dures épreuves. 0 Loc. itek h 
*izirn. zi If Venir, provenir de. 0 Loc. zzay-s 
ittekka : c’est lui qui a mal agi le premier. 0 Loc. 
kursi i tek-d zi Jemyarin : tout provient des 
femmes, eiles sont à l’origine de tout (soit en bien 
soit en mal), vi., 0 inanis ikka ? : où est-il passé ? 
0 tekk-d tihsi yny-it, ikka wqzin yny-it : si il arrive 
à une chèvre de passer devant lui, il la tue ; si un 
chien passe, il le tue. 0 sj. iekka Jafukt : le soleil 
est passé, il s'est couché. 1. Suivi d’un 
démonstratif : 0 ikka ssa : il est passé par là. 0 ikk- 
d ssenni wassimani itah : il est passé par là, je ne 
sais pas où ii va. 0 kkiy-d ssa d ssiha , wa dav-i 
yseh sa : je suis allé de-ci, de-là, je n’ai rien eu ; 
gz. kkiy-d ssa d ssa, y y tyuya tsira, yyt far 
iqabbuzen sin-t in du zen ; je suis passé par-ci, par¬ 
la, j’ai fait une paire de sandales, je l’ai posée entre 
des coffres de céréales, les veaux l’ont mangée 
(formule rituelle utilisée pour clore un conte). V 
tbajit. 2 Suivi d’un adverbe ou d'un adjectif: 
0 Loc. itek *hidihidi/hada. 0 Loc. min yar y ekk 
teddard : tant que tu es vivant, en vie. V. mahend. 
4 s- : sekk. issekk , i i v? yssek, issekka , ad issek , tm. 


K 


tz. qr. W. gz. bt. Am. , sj. sik, tsika. Il Faire 
passer ; envoyer, expédier, transmettre. V. uzen. 
O sekk-as pneasin : envoie-lui de l'argent. V. 
siwed/awed. 0 issek-as aaqqas < areqqas, tabrat 
il lui a envoyé un messager, une lettre. 0 ssekkan 
tayya a tarifes ireyman : ils envoient la négresse 
garder les chameaux. 0 Loc. yssekk-it ddhar 
ddhar: il l’a fait passé par des monts, il ne lui a 
rien donné, il n’a rien eu, il l’a envoyé bredouille, 
di II Tremper, imbiber (dans un liquide) 0 issekka 
day-s fus : il le mélange, h II Repasser. 0 Loc. 
issekka temrer h pibbarsent : il repasse du blanc 
sur du noir, il fait semblant d’encaisser les toits 
qu'on lui inflige, il est complaisant, conciliant, il 
est n’est pas rancunier. Il Balayer, W. Am. 
0 issekka fasefta : il passe le balai, il 
balaie, fljnviter, convier qqn. par courtoisie. 
0 issek ha-s awar : il l'a invité par courtoisie. 
yar II Faire venir, faire chercher qqn. ; faire savoir 
qu'on a besoin de qqn., demander qqn. 0 issekke-d 
yar-iezszi: mon oncle demande après moi. 0 issek- 
d yar-i har-i nudiemmadi : ;j m'a envoyé mon 
oncle Mouhemmadi. 0 phenjirin issekk-üent yar 
tamza (C.): les filles, i! les envoyées chez 
l’ogresse. 0 kb. isekk il lis yer muas : il a envoyé sa 
fille chez son frère. 0 Loc. ga issek-it ha-ney : il 
nous a fait de la peine, il nous avait molesté. 
0 manis yar-s ssekkey : par où te ferai-je passer? 

aqqa-m tabrata awyi-t yar /as, a t sekkey i wma : 
te voilà cette lettre, amène-là à Fès, je l'enverrai à 
mon frère. 0 lia wa da-s issekkisa i wayyaw: il ne 
doit pas envoyer (de l'argent) à son neveu 
(absolt. ) 0 hsey i nés umi d yaryssekk : j'aimerais 
qu’il envoie de l’argent, à moi. 0 suf shar ssekkey, 
ssekkey reeskar di landusi : tu te rends compte ce 
que j'ai enduré, j'ai fait la guerre de 
l’Indochine. Il Examiner, (un malade), 
diagnostiquer. 0 issekk-as \vçfbib h kursi le 
médecin l'a complètement examiné, ak I! Aller, 
passer avec qqn., accompagner. 0 ikka ki-s yar 
taddart: il est passé avec lui à la maison. 
jar II Curer. 0 as issek ist tkessul jar issar d 
wuysurn : il lui passera un cure-dent entre i'ongie 
et la chair, il lui cure les ongles. ♦ ms- : msekk , 
imsekk, wa y msekk, iiemsekka , ad 
imsekk. !1 S’envoyer (récipr. ). 0 temsekkan 


tir( N ils • s'envoient réciproquement un 

messager. ♦ tw- : twasek , i twasek , itwassek , ad 
itwasek. Il Etre envoyé. 0 ayrum itwassek yar 
w/arran < yar u/arran : le pain est envoyé au four. 
0 taqendurt twassek yar arrif : la robe a été 
envoyée au Rif, ♦ timekka (pu-), na. : tin. 

♦ asekki ( */-), na. Il Envoi ; expédition. 

K 

♦ ekku, vt. ; ikku, wa ykku, itekku, ad ykku : 
bq. 11 Sécher. V. qqur, azey. ♦ pkkawet ( tk -), na. 

♦ s- ; sekku , isekku , wa ysekku , isekkaw, ad 
isekku. Il Faire sécher. ♦ asekku ( u -), na. 

K 

♦ k, ak , ag, ik, ig , aked, akid, prép., gz. ; qr. aki 
ki, kid ; tm. ikid \ tz. qr. ag ; gz. agd. I! Avec ; en 
compagnie ; contre. 0 akid-i. avec moi ; ak-i(çf)- 
ney : avec nous ; akid-s : avec toi, ms ; akidw-m : 
avec vous, 2 C,ÏK pers. mp. ; aki-m/akid-m ; akid- 
nr. avec toi, fs. ; akid-s-nt: avec vous, 2 cnK pers. 
fp. ; akid-s: avec elle, lui ; akid-sen : avec eux ; 
akid-sent. avec elles. 1. Placée après un verbe: 
préposition préverbale 0 ara h-d akid-i : viens avec 
moi. 0 îturar ak uma-s : il joue avec son frère. 
0 dures ak trumesp. il s’est marié avec une 
européenne. 0 immney akid-s : il s'est disputé avec 
lui. 0 irha ak munis : il est pris avec son fils, il 
s’occupe de son fils. 0 igga akid-s netfa i yar 
ybnan : il s'est mis d’accord avec lui que c'est lui 
qui va construire. 0 ibed akid-s : il s’est levé avec 
lui, il l’a aidé, il lui a rendu service. 0 qr. yggur ik 
Int but. i! marche avec Buhout. 0 yggiir kid-k\ il 
marche avec toi, c'est ton ami. 0 inum ak 
umedtduker-nnes : il est parti en compagnie de son 
ami. 0 iruh akd wbrid : iJ est parti, il marche tout 
au long du chemin. 0 itah itas-d akd wbrid : il va 
et il vient au long de la route, il fait les cent pas. 

0 umi yudet u/ransis tuya nteg girra ig 
ccbdeknm: quand les Français sont entrés (au 
Maroc), nous guerroyions avec Abdelkrim. 

0 lmuyrib itira akd uliman : le Maroc joue (avec) 

contre l'Allemagne. I La prép. ak peut se placer 
avant le verbe : 0 a kid-i tahed : tu viens avec moi. 

0 aqa kîm yar ssiwrey wa gi akid-s : c'est à toi que 
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je parlerai, non pas à elle. O a ki-s yiri sidi arbbi : 
que Dieu l'assiste. O d wa ik iruh : c’est celui-ci 
avec qui il est parti. O atasrun i kd nheddenr. le 
tâcheron avec qui nous travaillions. 2. Relie deux 
noms communs ou propres : Il Et. 0 rqehwa akd 
uyi : du café (mélangé) avec du lait. 0 gz. tzayart 
agd tfab : la vigne et les pommiers. 0 saI ki-s bah 
nessi : le chef accompagné du patron. 

0 muhemmed akd hlxmed : Mohammed et 
Ahmed. II Par !'intermédiaire, par l’entremise de. 
0 issekk-as rfqi labqest ak imchdarn ; le fquih lui a 
envoyé le pétrin par l'entremise des élèves. 3. 
Suivie de nom introduisant un compl. 

circonstanciel de temps: 0 ak (ou a g) r/jfar: à 
l’aube, V. yar. ffemmut ynuna ik ueessi: ma mère 
est morte au soir, vers le soir. 4. Suivi d'un pronom 
affixe : P akid-s ; qr. aki ( d)-k : avec toi. 0 aki-s : 
avec lui. 0 issezdey aytma-s aki-s : il a hébergé ses 
frères avec lui, chez lui. 0 wa tzemma a tu y uni 
aki-in qqinwy : tu ne peux pas marcher, je reste 
avec toi. 0 r/dur ki-ney ; a mes ri ki-ney amen si 
kiney: le petit déjeuner avec nous, le déjeuner 
avec nous, le dîner avec nous, i! mange tout le 
temps chez nous. Voir tableau n° 8. 5. Placée 
devant la particule interrogative u- 0 qr. ukd: avec 
qui ? . V. wi. 0 ukd y ggur . avec qui il marche ?, à 
qui est-il ami ? 6. Précédée du pronom 

démonstratif neutre : 0 aya nessiwar aya akd uya : 
nous avons parlé l’un avec l’autre, ensemble. V. 
aya. 0 tira ni aya akd uya : ils jouent les uns avec 
les autres. 7. Après la particule présentative aqqa : 
0 aqqa-t akid-i : il est avec moi. 

K 

♦ ak, particule exclainativc, polysémique selon la 
situation ou ie contexte. 0 ak y a weddi : hélas ; tu 
parles !. V. aweddi/wedda. 

K 

♦ ikkik, inter), servant à exprimer P étonnement en 
cas de plaisanterie. 

K 

♦ ka, particule interrogative : sj. Il Est-ce que, 0 sj. 
ka yur-s si ayyul : a-t-il un âne? Osj. ka keg 
dinna : tu es ici ? 


' K 

♦ kaka, vti, ; kaka, wa ykiki, itkaka, ad ikaka. 
ak II Se rendre compte ; se rendre à l’évidence ; 
réfléchir. V. henunem. heqqeq/hiqq. harres. 0 wa 
yus'i minygga armiykaka ak d uzegif-nnes : il ne 
s’est rendu compte de ce qu’il fait que lorsqu’il 
s’est mis à réfléchir. ♦ akaki{ u-), lia. 

K 

♦ ki. morphème formé de kif «comme» devenu ki 
par apocope et de walu «rien» pour donner un 
terme lexicalisé. V. kii. 

K 

♦ takka takkawt, nfs., au sing. 11 Euphorbe 
(plante). 

K 

♦ takka ts ( tk-), nfs , pl. tiakkeg tz. Il Perche, 
support, échalas. V. taimasl. 

,K 

i ukka ( m;), unis. pl. ukkarn , tz. Il Asphodèle 
(plante ). 

K 

♦ ukk^u ( u///-), nms., pl ukkan , bq. Il Corde, 
dont les bouts sont munis de pierres, qu’on pose 
sur la meule pour que le vent n’emporte pas le foin. 
V. asyun/qqen. tazra. 0 izra sedden yar wukkan : 
les pierres sont attachées, suspendues aux cordes. 

' KB 

♦ kebb y vt. ; itkebba , wa ykebb, ad ikebb, tvn. tz. 
qr. gz. W. bq. Am. sj. I Verser, transvaser un 
liquide ; et pass. V. nyer. 0 igga yatav itkebba-J di 
rkisan : i! a fait du thé, il le verse dans des verres. 
> akebbi{ i/~), na. ; ib. akabb. 

' KB 

♦ takhahl { tk- ), nfs., pl. (ikbabin : zn. 1 Rotule. 
V. fud. 0 takbabt ut'ud : rotule du genou. 

KB 

♦ takbiba l (/A--), nfs, pl. tikl vba fit i 11 Bobine de fil ; 
pelote de laine. V. asbib. tasurt/asur. famehruet/ 
adirée, fini. 0 takbiba t i firan : bobine de fil. 


K/J 


KB 

♦ takbubt (tk-), nfs., pi. tikbubin : bq. ; tatsebubt 
ib. I! Bouton (de fleur). Il Boutonnière ib. 0 lit n 
tetsebubt ; boutonnière. 

KBÇ 

♦ akebbud (//-), nuis., pl. ikebbuden, dim. 
takebbut , pl. likebbudin. 11 Manteau ; par¬ 
dessus. il Sac ; sachet en tissu blanc ( f. ). V. 
thanset/hernies. 0 takebbut, thanset w A wam < n 
warn : sac de farine. 

KBL 

♦ akabü , unis., plur. ikabliten. Il Faisceau de fils 
tressés, fi! conducteur métallique protégé par des 
enveloppes isolantes, câble. 

KBL 

4 akbal ( w-), nms., pl. ikba/en : zn. I Epi de 
maïs. V. zumbi. 

' À7W 

♦ akbun ( n/-). nms. pi. ikbunan : sj. I Lièvre. V. 
ayarziz. 

KBR 

4 kabar, vi. ; j'kabar, wa y kabar ; itkabar ,; ,*</ 
/kabar ; qr. I! Essayer de faire aller, faire un effort, 
faire de sou mieux, tenir bon. 0 / 7 ï/ 7 nv 7 ?-/ 7 /z^' 7 i('LÇ/;r. 
j/u/zcT, iv» yzemmar ad yhdem , itkabar swayt 
waha : Muh est vieux, il est épuisé, il ne peut pas 
travailler, il fait ce qu’il peut. * akabar ( //->, na. 

♦ kebbar , vt. ; ikebbar ; irvz ykebbar, itkebbar ; 
ikebbar, tz. I Commencer, entamer la prière. 
0 ikebbar tzagit : il a commencé la prière, vti., 

h I Traiter qqn. de haut. ; montrer de l'orgueil vis- 
à-vis de qqn. ; mépriser ; snober ; faire le snob. V. 
eenjef. 0 yar-s tineasin usa itekebba h rmusaken : il 
est riche et méprise les pauvres. 0 itkebbar iht- 
jwes : il fait le snob. 5 II Exalter, magnifier, 
glorifier (Dieu); considérer une personne avec 
une attention particulière ; témoigner de l'attention 
à qqn., prendre soin de qqn., respecter. 0 rbda 
itkebbar s unuwji : il a toujours respecté son hôte. 
V. semyar/myar. 0 Loc kebbar ssan i eriyarsarn : 
donne de l’importance à Ali le pourri, à un vaurien 
qui ne mérite pas. 0 Loc. kebbar ssan i Jarut a 


tssur taydurt : si on met cuisine le poumon dans 
une marmite pour le cuire, il prend du volume, 
celle-ci s’en trouve pleine, se dit de qqn. qu’on 
estime et prend un air présomptueux ( à cause de la 
fadeur du poumon). ♦ takbert ( tk- ), nfs., pl. 
tikbirin ; bq. Il Survêtement d'ouvrier, en laine, 
ample et sans manches. ♦ akbar 11 Plus grand 
(usage limité en expression seulement). 0 aUahu 
wakbar ; Dieu est le plus grand. 

KBR 

♦ rkebbar, nms., au sing. Il Câpre ( plante ). 

KBRN 

♦ kabran, nms., pl. ikabranen ; gz. 
fkabran. Il Contremaître. V. saf. aweqqaf/weqqet. 
0 ga yga d kabran h heddamen : il était 
contremaître d'ouvriers. Il Caporal. 0 çj kabran di 
reeskar : il est caporal dans l'armée. 

KUS 

4 akebiais( u-), nms., pl. ikebbas : zn. Il Estomac. 
4 kebbas ( bu-), nms., au sing. I Cauchemar ( dû à 
une indigestion ). 

KBS 

4 kabasu ( te), nms., pl. ikabasuten, dim. 
ikabasut, pl. tikabasutm (tare). Il Panier, cabas, 
sac. 

KBS 

4 rkabus, nms., pl. rkwabes, gz. ; gz. 
rqabus. Il Pistolet ; revolver. V. akebbus. 0 rkabus 
yun : le pistolet est chargé. 0 ijardamiyen nyin 
tare/sa s rkwabes ; les gendarmes ont tué une 
vipère avec des pistolets. 0 itjahad s rkabus, 
iteawad s uhedmi (Ch.); il combat avec le 
pistolet, et fait de même avec le poignard. 

KD 

♦ tkadat, nfs. 1 Cadette ( voiture, Opel cadette). 
KDB 

4 keddeb, vt. ; ikeddeb, wa ykeddeb, itkeddab , ad 
ikeddeb. Il Démentir, dédire, désavouer, 
contredire qqn. 0 bnadem mara ymyar ha-k wa t 
tkeddab : si quelqu’un est plus âgé que toi, il ne 
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KF 


faut pas le démentir. Il Rater, ne pas partir (en 
parlant d'une arme à feu, ou d’un feu d'artifice). 

0 rmiss ikeddeb : le feu d'artifice a raté. ♦ akeddeb 
(rr-), na. Il Démenti ; imposture. 4 rkdub, nmp., 
au pl. I Mensonges. V. aharriq. 

KDR 

4 akidar (//-), nms., pl. ikidani ; akidar ; pl. 
ikidaren , aqiddar, pl. iqiddaren ib. I! Cheval de 
bât (né d'un cheval et d'une ânesse), mulet, 
bardot, hongre. V. yis. ayyur. asardun. 0 akidar 
umi teggen ahras : c'est le mulet qu’on bâte, seul le 
mulet porte le bât ( par opposition au cheval ). 

,KD 

4 kada, adv., gz. 1. Dénote la quantité: Il Tant, 
tellement, beaucoup de. V. attas. qedda/qeddar. 
0 kada wa kada : tant et tant, beaucoup. 0 kada il 
tmesrayin i zriy : j'ai vu tellement de choses. 
0 kada ibenjirn i yard : j'ai beaucoup (assez) 
d'enfants. 2. Exprime le temps : î! Longtemps, 
autrefois. 0 kada watezriy. il y a longtemps que je 
l'ai pas vu, ça fait longtemps que je l'ai pas vu. 
0 qr. kada reh tu, kada mon sna : il y a plusieurs 
années. 

KD 

+ ukked, itukked , vti., insister, recommander. V. 
wekked. 

' KD 

♦ kuked\ vi. ; ikukked , itkukkud, wa vkukked , ad 
ikukked, qr. ; bq. kiked , tkiked ; qiqqeci, itqiqqid ; 
quqqed , ilequqqud. Il Etre chatouillé. V. rkukked. 
Jutrr. 4 s- : skuked, iskukked, iskukkudwa 
ysktikked , iskukked. Il Chatouiller. 4 akuked 

( u-), na. ; bq. akiked , akikid. 0 cfay-s akiked: i! 
est chatoui 11 eux. 4 askiked ( ), na. 

KQF 

4 tikedfett , nfs., pl. tikedïin : fourmi. V. kttffei 
.KF 

4 e/r/â, vti. ; ;À/h, mvj rÀ'/i", i tek/a, ad ikta , zn. sj. ; 
W. bq. Am. oC/h, yekïa. Il Suffire; être suffisant. 
V. qedd. 0 iqennee, minmma tusdd-as afykïa : il 
est sobre, il se contente de ce que tu lui 


donneras. 1 Assez, adv. de quantité. V. ssta. 0 gz. 
ikfa-szi fammara : assez de labeur ( pour toi ). 

KF 

4 kafa, vt. ; ikafa, itkafa . wa ykafi ; 

ikafa . 1 Indemniser, récompenser (moralement). 

0 as arbbi: que Dieu te récompense. 4 afo/r 
( »-), na. 4 rkafi , nms. Il Suffisance , aise 
(matérielle). 0 mv? yar-s bu rkafi il n'est pas aisé. 

♦ eremekefiyet, nfs., pl. 

remkfiyal. Il Récompense. <> iitss ercrnekeïiyet : 
donne une récompense. 

' KF 

♦ keïf, vti.; ikeff, wa ykelf itkefïal.\ ad ikeff 
R. Il Faire un pet silencieux, lâcher une vesse, 
péter, vesser. 4 s-- : sekuffeiwa ysekuïfef 
isekufïuf ad isekuffef : bq. Il Faire un pet 
silencieux (même sens). 4 askuffef ( »-), na. 

♦ akeffif{ //-), nms., pl. ikefïiïen , tz. W. ; tm. bq. 
akiif\ sj, akufïif. dm. takufit. 1 Pet silencieux, 
petée ; vesse. V anetsu 0 sj. igga akufïif : il a 
vessé. 0 hoc.*kifkiï am taba a ni rkif ( ou uzarrid 
am ukeffif vulg. ). 4 akeffifn wqzin : litt. vesse du 
chien, vesse-de-Icup, variété de champignon. V. 
yurser. aynim n tbayra. 4 bu-ykeffifen , a ms., pl. 
ayt bu-ykeffifen , fém. ni-ikefïifen, pl. suyt m- 
ikeïfiïen. 1 Péteur. 

KF 

4 kifkif adv. Il Même (le, la), pareil (c’est). V. 
uma. 0 kifkif niy lia ? : c’est la même chose, n’est- 
ce pas ? 0 yiyazen marra kifkif: les hommes sont 
tous les mêmes. 0 Loc. kifkiï am taba am rkif : le 
tabac à priser et le kif sont, pareils, ils sont de la 
même nature, ils sont nuisibles, qui ne valent pas 
Fun mieux que l’autre. 0 Loc. kifkiï am uzarrid 
am ukeïïiï : le pet et le vent sont les mêmes, l’un ne 
vaut pas mieux que l’autre (Cf. C'est blanc bonnet 
et bonnet blanc). 4 kiwalu, adj., de kif «comme» 
devenu ki par apocope et de walu «rien», pour 
donner un terme lexicalisé 11 Vaurien, bas, 
méprisable. 0 ijk A ki\vaIu < n kiwalu ; un propre à 
rien, un vaurien. 0 ga ga yar-s ij uheddam, maè'a 
aheddani-nni ki walu : il avait un ouvrier, niais cet 
ouvrier ne valait rien. 0 tiyardmiwin, wahha 
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qqsent di rweqt n wnzar, kiwatu : les scorpions, 
même si elles piquent en hiver, ce n’est pas grave. 
' ifiyh'ràti rv''rrv}//)fi /2 < n ivaman zeccten masa 
kiwatu les serpents d’eau mordent mais ce n’est 
rien, ce n est pas grave. 0 Loc. kiwatu : ce n’est 
lien, ce n est pas grave, ce n est rien ; peu importe. 

KF 

4 rk// nms. SS Kif. V. kiyyef. 

KF 

♦ kiiffu ( u), nms , pl. ikut/an, tz. ; W. kuffi, 

t/kuias ; zn. tikuifa ; Am. bq. ikufsan ; zn. bq Am. 
jkuf/j ; sj. ikuian , isusfan , igetgufen ; bt. ku/u : 
tekuffi ib. K Salive ; crachat. V. iinetmi sitsef. 
iriddayen. I Mousse, écume. ♦ 5- ; sekuft * iskutï, 
tiv7 yskuiï/ isekuiïu , isekuiïu ib. 1! Ecumer, 

mousser. V. sels et 4 aseku/G ( //-), na. ♦ tsuffu, 
nms., au sing. ü Ecume. V. 0 /w/ &*>///,/ : 

! ecumante, bière ( néol. ). 

A7 r 

♦ ika/ï/ nmc. ; zn ii Toit de chaume recouvert de 
terre. Y', rveg. 

K kit 

§ k e/te h. vt. ; ike/teh , m-v? yketteh, itke/iah ad 
ike/teh . I Verser (par mégarde). V. 0/>y/ 

// walay yhma ikefh-ith ttabra : il 
a pris un verre de thé chaud, il l’a versé sur la 
table. ❖ ake//eh{ //-), na. 

KFR 

4 ik/ay nms. pl. ikefraweir. Am. (I Tortue. V 
is/ir. 

KFR 

♦ k/a y vti. ; ike/iay wa yktar, ad ikfar ; qr 
>X7r?r. 11 Se mettre en colère, s'énerver ; engueuler 
qqn, fig. V. zre/.' 0 ik/ar ha-s. il l’a engueulé, 
vi., 11 Apostasier, blasphémer, abjurer. V. csa. Ant. 
amen. 0 /zee/; /fc/ar, ma yss/rt m/ri yqqar: il est en 
colère, il abjure, il ne réalise pas ce qu’il dit. 

♦ rkafar, nms., pl. rkuf/ar ; qr. erka/ey pl. 

erkufar. Il Apostat ; mécréant ; impie ; renégat ; 
païen. ♦ 5- ; sek/ay issek/ay wa ysektay isskettay 


ad issek/ar. Il Enerver, irriter. ♦ asekfar{ u -), na. 
KFR 

4 rka/uy , nms., au sing. Il Personne qu'on arrête et 
qu’on détient comme une espèce de gage, otage. 

♦ rka/uy , nms., au sing. 1! Camphre. 

KFRJ 

♦ Iku/rag nms., au sing. Il Coffrage des toitures 
(en béton armé). 0 tteg tku/raf iddala . il coffre 
une dalle de béton. ♦ akufraji (//-), nms., pl. 

ikufrajiyycn. Il Couvreur, ouvrier qualifié en 
coffrage. 

KFS 

♦ ke/Zes, vt. ; ikeffes , wa yke/Zes, itkeffas , ad 
iketïcs. Il Gâter. V. arsa suset 4 akeffes ( u-), na. 
*• £/os, adv. If Pire. 

KFT 

4 rke/ta „ nfs., au sing. Il Hachis de viande. 0 rke/ta 
n n rye/n : hachis de chameau. 0 /senne/rkefia : ii 
grille du hachis. 4 akfayli (//-), ams., pl. 

iktayiiyen. !! Gargotier vendant du hachis grillé ou 
non. 

KFZ 

4 akefaz ( £/-)> nms., pl. iko ta zen : bq. Ii Ver de 
couleur blanche utilisé comme appât pour attraper 
les oiseaux. V. takessa/kissu. 

KHN 

4 akehen ( </-), nms. pl. ikehanen : gz. 1! Devin. 
Kit 

4 akehuh ( ir~), ams., pl. iklmhen : W. i! Petit ; 
court ( de taille ). V. aniezzyan/mzi. 

Kfl 

4 kehkely vi. ; ikehkely wa ykelikeh, itkehkih, ad 
ikehkeh. Il S'esclaffer, ricaner, rire. V. dhes. 

♦ akehkeh ( u-) y na. ♦ kihkih en expr. 0 kihkih a 
Gdra : se dit de qqn. qui a le fou rire. 

KttÇ 

4 kltcip ams., pl. keîujen , fém. tekhed, pl. 
kehçient ; Am. ghed. 1 Subir une disette ; traverser 
une période de pénurie, de famine. 0 asegg w as-a 
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il 


KUi 


anzar wa/u, ddimest tek lied : cette année, il n'a 
pas plu, le monde est en disette. ♦ rklied\ 
na. Il Sécheresse, aridité ; disette. 

KIIP 

♦ akehfmi, nms., pl. ikehûmen 11 Objet minuscule 
et de peu de valeur, péj. 

Kim 

♦ kehher; vt. ; ikehher ; wa y kehher ; itkehhar , 
ikehher, gz. Il Mettre ( se ) du khôl ; noircir, 
maquiller (se) les yeux; se mettre du noir aux 
yeux ; et pass. 0 gz. a/u kahray unit a hanna 
(Ch.); je te noircirai (les yeux), ô ma chère. 

0 Loc. ikehher s renia : il s’est mis du noir aux 
yeux de cécité, il a perdu la raison, l’espoir (sous- 
l'effet de la nervosité, en signe de désolation). 

0 Loc. ikehher-as i mu* sawed. V. sawed/awed 

♦ a kehher (*/-), na. ♦ ikehher, ams., pl. kelihren , 
fém. tkehher ; pl. kehhrent. il Etre noirci ; avoir les 
yeux noircis. ♦ rkluu; nmp. Il Khôl ; antimoine. Y. 
laziits. ♦ rkher, nms. Il Cécité. V. iddajyer. 

♦ rmekuheret , nfs., pI. rmekulierat. i! Fusil. V. 
rkraia . 

KKIIZ 

♦ Jkhaz ., legliaz, nmc. : sj. Il Criquet. V. tnuiryi. 

m 

* s\ * * Il 

♦ kuhhu (//-), nms., pl. ikuhhjen. Il Boiteux. V. 
azehaf/zhef. 

KJ 

♦ bq. conj. exprime ia conséquence liée à 
l'idée de suip ri se ; qr. bq. kiji. kayji. Il Alors, ainsi 
donc. V. z(henta. 0 kaji d aharriq : c’est donc un 
mensonge. 0 kaji nés heddmey sck tqqimed : c’est, 
que moi, je te travaille, alors que toi, tu te reposes, 
moi, je travaille, quant à toi, tu te reposes. 

KL 

♦ aklaJ ( w-) , nms., pl. iklalen : zn. il Enfant. V. 
ahenjir. 0 Prov. zn. aidai amezyan am uqzin , irai' 
akid-s ad ak iliay ansusen : le petit enfant est 
comme le toutou, joue avec lui, il te léchera les 

lèvTCS. 


KL 

♦ kilu, nms., pl. kilawat. Il Kilo. 0 kihi w A \varn < 
n warn : un kilo de farine. 0 isya kilu n ssardin ; il 
a acheté un kilo de sardines. 

KL 

♦ killu, ams., kkilkven , pl. tikkillu, pl. 

kkillwent 11 Etre libidineux (hum. ). V. Iuna. 

KL 

♦ ki/la, nfs., pl kulat ? Il Queue. V. anewwar. 

KL 

♦ takliil (/A"-), nfs. : zn. Il Sorte de fromage (lait 
caillé, cuit, mélangé à du beurre). V. sser 

;KLB 

♦ elkullab , nms., tz. zn. Il Pinces ; tenailles ; 
davier, V. kreb. 

KLF 

♦ k elleI vt ; ikellef ira y ko]le J itkeilaj ad 
ikellef. Il Charger qqn. 0 ikeiff-it s sdyrr, netta i t 
yar yggen ; il l’a chargé d’un travail, c’est lui qui 
le fera, h II Obliger qqn. ; contraindre qqn. à faire 
qqch. ; abuser de qqn. 0 ad ygg i wmi yzmar wa 
ha-s tkellaf il fera ce qu’il pourra, ne l’oblige pas. 
zi 11 Se charger de qqn. eu de qqch. ; et pass ; être 
responsable de. 0 iruh aki-s-n , netta i zzay-s-n 
ikellef-n marra : il est parti avec eux, c’est lui qui 
est responsable d’eux tous. 11 Se forcer, 
contraindre (se) ; se donner de la peine. 0 ikellef 
ihf-iuies, yiwidahewri : il s’est donné de la peine, 
il a offert un mouton. ♦ akellef{ u-), na. Il Action 
de charger qqn., fait detre chargé de qqch. 

♦ rmkullef nms., pl. nnukellfinl 1 Délégué, 
chargé (de pouvoir). ♦ rkruf, nmp., au 
pl. il Manière, forme de comportement, plais, ou 
péj. 4 rkurfef nfs 11 Prodige (se dit d’un enfant 
ou d’une personne de petite taille). ♦ rnisegfa, 
nfs., pl. rnisegfa t ; qr. remise!J fa; bq. tamtsellef 
ta m bellefy ïmekellfa. 11 Typhus. 0 i lires s 
rnisegfa : il est atteint de typhus. 

KLM 

♦ kelieh, vi ; ikelleh, wa ykeileh, itke/lah, ad 
ikelleh . 11 Etre hébété ; s'étio 1 er (esprit). 0 tedwer 
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tkelleh , iva tessiwir : elle est devenue hébétée, elle 
ne parle pas. * s- : skelieh, iskelleh., xva yskel/eh, 
iskellah, ad iskelleh. Il Abêtir, rendre insensible 
(physiquement) ; étioler (esprit). ♦ akelleh ( //-), 
na. ♦ askelleh ( //-), na. ♦ inikeJleh, ams.. pl. 
imkelhen, fém. tikelleht , pl. timkellfin. Si Abruti, 
bête. ♦ rkeih , unis. Il Plante indéterminée. 

KLMJ 

♦ kilumit (a-), nms. Il Kilomètre. 0 qa teneas 
akilumit zi îmmi izdey ar ubilaj: il y a douze 
kilomètres de sa maison au village. 0 igg w ar trahi 
ktihimit h kjam mkur sbeh zi t'irma arssekwila : il 
fait trois kilomètres à pieds, chaque matin, de la 
ferme à l'école. 

KLN 

♦ kuhmii, nms., pl. kulunilat. II Colonel. V. 
reeskar. 

KLR 

♦ takeUart (fk-), nfs., pl tikdlann : 
bq. Il Hippodrome. 0 takcllart n yisan\ 
hippodrome des chevaux. 

KLS 

i aklasi ( w -) } nms., pl. iklasijen. I Genre, 
modèle, catégorie. V. ddeq/degdeg. 

KLS 

4 kalsu ( //-), nfs., pl. ikulsa 11 Caleçon. 

TOÈ 

♦ kalis, nms., pl. ikalisen. Il Calèche. 0 in y a deg 
xvkalis : il est monté dans la calèche, 

KM 

♦ akem , takem, aiguillonner, piquer. V. aseni 
KM 

♦ kamani , adv. Il Quand même. 

KM 

♦ kma, vt. ; ikma , iva ykmi ikemma , <=?£/ 

Il Fumer (une cigarette). V. 5 //. kiyyel. 
ddehhan. 0 iiuiiykeminan wa tyinu'n ak yinni rva 
ykemmin : ceux qui fument, les fumeurs ne se 


mettent pas avec ceux qui ne fument pas, les non- 
fumeurs, les fumeurs ne se mettent pas avec les 
non-fumeurs. ♦ akemmay ( »-), ams., pl. 
ikemmayen. Il Fumeur. 

.KM 

♦ takunwüt ( tk -), nfs., pl. tikumiyin : 

zn. Il Couteau. V. rgumiyet. rmus. 

KMBS 

♦ kumbas , nms., au sing. I] Raison. 

KMBÔ 

♦ akambus ( w-), pl. ikambas. Il Voile de fiancée. 
V. a ken bus. 

KMN 

♦ akmin ( h/-), nms., pl. ikminen, VV. bq. zn. Il Tas 
de gerbes (de céréales). V. asmin. rmatta. 0 Prov. 
zn. ira b ad ilqem tayersa yufa yakmin yrsa : il est 
allé refaire le soc et trouvé le tas de gerbes déjà 
posé, il est en retard par rapport au fait. 

,KMN 

♦ rkammi , rsemmun , nms. nms. ; rkaymun 
ib. 1 Cumin. 0 rkamun isbeh if usât: le cumin est 
bon pour la toux. 

KMNDR 

♦ kumandar ; vti. ; ikumanday 1 va ykumandai\ 
itkumandar ; ad ikumandar. Il Commander ; 
diriger; dominer; avoir l’autorité. ♦ kumandar, 
kumundanti, nms. Il Commandant (militaire). V. 
reeskar. 0 fini}a n kumandar : la ferme du 
commandant. 

KMPL 

♦ kumplÿ nms., pl. ikumpliten. 1 Costume, 
complet. V. trahi. 

KMP 

♦ rkampu , nms., pl. rkampuyat II Agglomération 
un ale, campagne. 0 urar-a hir zeg inni n gkampu 
< /? rkampu ; cette fête est meilleure, elle dépasse 
de loin celles de la campagne. 

KMR 

♦ kamay nms., dans akessud n kamar : encens 
végétal ib. 
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KMR 

♦ kmer, vi. ; iknier, wa ykmir ,; itkemmar, ad 
ikemmer, tm., tz. bq. ; gz. kemmel. I! Etre fini, 
achevé, accompli ; être intégral, entier. ♦ iknier ,, 
ams., pl. keniren , fém. tekmer, pl. 
kemrent II Fini, passé, achevé, accompli ; 
complet, entier, intégral ; révolu ; être maigre 
(pers.). V. dwer. qda. 0 yarr-as tineaSin-nnes 
kemrent : il lui a rendu son argent intégral, tout 
son argent. 0 wa ykmir : il est incomplet, inachevé. 

0 arbcin y uni tekmer: quarante jours passées, 
révolus. 0 izzug giret n sebea weisrin tekmer : il a 
passé la veille du vingt-septième (jour du 
Ramadan ) entière à prier. ♦ kemmer, ; vt. ; iknier, 
r- va y kemmer, itmemmar ; <?f/ ikemmer. Il Finir, 
achever, terminer, compléter. V. <7^. tedda. 

0 ikemmerSëeyer-nnes : il a fini son travail 0 at/? 
yudrus , wa ney itkenunir tabqeSt : la farine de blé 
est insuffisante, il n’y en a pas assez pour faire un 
grand plat de couscous. 0 itkemmar tiyri : il 
termine ses études. 0 /mm yar as kenunren asird, a 
i dren : quand ils l'auront lavés, ils le couvriront 
( d'un drap ). 0 kemmren amensi : ils ont terminé le 
souper. 0 ikkenuner awar-nnes: il terminé son 
discours ; il a tenu parole, fig. 0 hmi yar-i yar 
ykemmer tert yyam henni wenni ihsen atyawi 
yas-d yar-s yar faddart : quand il aura (terminé) 
passé trois jours chez moi, alors celui qui veut 
l'emmener chez lui n’a qu’à venir le chercher 
0 nyiy tesea wtes fin n arrqabi, zzay-k i yar 
kemmrey mmya : j'ai tué quatre-vingt-dix-neuf 
personnes, tu seras la centième (pers. ). Il Achever 
(âge, temps), atteindre. V. q/er. 0 ikemmer esar 
snin : il a atteint dix, il est âgé de dix ans ; ça fait 
dix ans (de cela). 0 tekmer arbea weisrin saea : 
vingt-quatre heures sont passés, vti ., h 11 Achever, 
exterminer, tuer, porter le coup de grâce, mettre à 
mort. V. ney. 0 ikenuner ha-s : il l'a achevé. 0 Loc. 
ikemmer h wawar-imes : il a tenu sa promesse 
s II Finir au moyen, avec qqch. 0 ikemmer zzay-s : 
il a terminé au moyen de qqch. vi., 0 ejj ad 
ikemmer: lai s se-le finir. 0 yar jxvayeh sebea, 
tmenya tiri nkemmer : nous finissions vers sept 
heures ou huit heures. ♦ a kemmer ( //-), 
na. I Accomplissement, achèvement, fin. 


♦ rkmar, nms. Il Reste, ce qui manque, i Sexe 
masculin, euphém. 

KMR 

♦ kunmiar. ; vi. ; ikummar, wa ykummar, 
itkummar, ad ikummar : tz. Il Etre taciturne, 
renfrogné, maussade. ♦ akemmir ( u-), nms., pl. 
ikemmirn , dim. takemmirt, Jikemniirin, tz. ; sj. 
elkemmara ; bt. bq. akemmar, pl. ikemmaren, 
dim. takemmart, pl. tikemmarin. Il Visage, figure, 
péj. V. ayembub/yembar\ visage, figure, péj., sj. 

0 Loc. iwda-d h ukemmir : il est tombé sur la 
figure, il a perdu, il échoué ; il a fait une mauvaise 
affaire. 

.KKfS 

♦ kumasa, vt. ; ikumasa, wa ykumasa, itkumasa, 
ad ikumasa. i! Commencer. 0 heddem di luzin, 
tkumasan zis : il travaille à l’usine, ils 
commencent le travail de bonne heure. 

KMSR 

♦ kumisir ( 1 /* ), nms., p 1. ku mis irai 
11 Commissaire de police. 0 qad d kumisir 
di tanja: il est commissaire à Tanger. 

♦ Ikumisariyya, nfs., pl. lkumisariyyat. 

Il Commissariat de police. 0 rayan-as ad irah yar 
ikumisariyya a t ssekken di rbehi : ils l’ont 
convoqué au commissariat pour enquête. 

KJstô 

♦ kemmes, vt. ; ikemmes, wa ykemmes, 
iikenunas, ad ikemmes ; etsmes, tsemmes 
ib. il Froisser, friper, chiffonner ; et pass. 0 arrud- 
nni marra ikemmes-it, dettes zzay-s : des 
vêtements tout froissés, il dort avec, quand il dort, 
il garde les vêtements du jour, vi., 11 Se rider. 
0 ayembub-iuies ikenvnes : son visage est ridé, il a 
des rides. V. krubbes. ♦ ikeitunes\ ams., pl. 
kemmsen, fém. tkemmeà\ pl. kenmv>ent 1 Froissé 
(tissu, vêtement); blotti (pers., animal). 
0 ikemmeè di tymart : il est blotti dans le coin. 

♦ akemmis ( u-), nms., pî. , ikemmisen, fém. 
takemmist , pl. Jikemmisin , tz, sj. ; W. kummwis, 
pl. ikummwisen ; bq. akmis, pl. ikmisen. 
I Poignée, ce que peut contenir la main. V. uni. 
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0 Loc. 5 ukemmis. par poignées, à poignées ; en 
abondance, fig. ♦ kmumnies, vi. ; /kmunîmes, wa 
ykmu mines, itekmummes.\ ad ikmummes. It Se 
rouler (en boule), se blottir, se pelotonner; être 
recroquevillé, ratatiné ; être serré en boule. 0 insi 
itekmummus : le hérisson se blottit, se roule en 
boule. ♦ akemmes ( u-), na. 1 ! Action de froisser ; 
ride. ♦ aknumuncs ( w-\ na. Il Action de sc 
blottir. 

KMY 

♦ akamyu ( //-), nuis., pl. ikuniya , aqamyun , pi. 
iqmyuten. If Camion. 0 itsug rkamiyu : il conduit 
le camion, il est conducteur de camion. 0 c 1 as dur 
di rkamyu: ii est conducteur de camion. 
0 iheddem d agrisun deg kamyu ; il travaille 
comme aide-conducteur de camion. 0 igga ixjes- 
nues deg wkamyu usaygguj . il a mis ses meubles 
dans un camion et il a déménagé. 

,KMZ 

♦ ki nez, kemmcz\ W. bq. Am. sj. ekinez, 
kemmez. I Gratter ( sc}, frotter ( se ) une partie du 
corps ( à cause d’une démangeaison ). V. suiez 

KMZ 

♦ rkminunez ; nms. : W. bq. Il Petit feu mêlé de 
cendre. V. timessi. iyyed. 

KN 

♦ kenken , vi. ; ikenken , wa ykenken, itkenkin , ad 
ikenken. Il Maugréer ; critiquer. Il Chuchoter, bq 
V. syuy/yuy ♦ akenken (u-), na. ; akenkan ib. 

♦ kkenkken, en loc. 0 ikkar kkenkken : il passe la 
journée à critiquer. 

KN 

♦ kenumü, vi. ; ikenunni, wa ykeiumni, 

itekenunnwi, wa ykenunni : bq. I Etre rond. V. 
Imuiuii. ♦ akenimni na. ♦ s- : sekenimnÿ 
isekemuuu , wa ysekenunni ; iseknumiwj, ad 
isekemumi: bq. ; bq. segernunni, 

segemunmvi. Il Arrondir. i aseknunni, 

asergenmmi (//-), na. 0 tukemnmit, nfs., au 
sing. S Rondeur, rotondité. 


KN 

♦ rkina, nfs., pl. rkinat II Comprimé ; quinine; 
cachet ; gélule. 0 ist thebbust n gkina : un 
comprimé. 0 isess rkina : il prend des comprimés. 

KN 

♦ kun, vti. ; ikun, wa ykun ytkun, ad ikun. 
zi 1 ! S’occuper de qqn., prendre soin de lui. 0 ga 
ttkun zzay-i : elle s’occupait de moi. 0 Am. aSkuii ; 
sj. asku : qui est-ce ? Osj. asku niidden-ya : qui 
sont ces gens-là ? vi., Il Loger ; fréquenter (lieu). 
0 rbit mani ytkun ujegid ; la pièce où loge le roi. 

♦ keu'wen, vi. ; ikewwen, wa ykeunven , 
itkewwan , ad ikewwen. 1 Se taire. V. seyd. 0 yar 
yu/a day-s igga riiatj , usa ykewwen , wa ynni sa : 
il a trouvé qu’il a tort et il s’est tu et il n’a rien dit. 

♦ akeunven ( £/-), na. ♦ Jakun, adv., tz. zn. I! Peut- 
être que, il se peut que. V. ad yiri/iri. 0 su ddwa , 
Jakun ad am irah rhriq : prends le médicament, il 
se peut que la douleur s’en aille. $ ukan : sj. 1 Et 
(marquant l’idée de conséquence). V. usa. 

♦ makan. adv. (> makan : il n’en est pas question. 
0 Loc. si bas makan: il n'y a pas de mal, ce n'est 
pas grave. ♦ arawkan : je veux bien. V. mensab. 

KN 

♦ lahiennest ( ik- ), pl. tiknennin : gz. Il Lapin. V. 
aqeneiuii. 

KN 

♦ takiwst (/À-), nfs., pl. tiknusin. ft Arbre. V. 
ss/art. 

knb$ 

♦ a ken bu s (u-), nms., pl. ikenbusen ; akambus, 
pl. ikambas ib. ; chl., taknbust. Il Voile de fiancée 
porté en nuit de noces. V. tiyrets. eSsembur. 
aeebruq. arrwaq. abehnuq/bémeq. ♦ takenbust 
(ik-), nfs., pl. tikenbusin, tm. bq. tf. ; bq. 
takembust ; Wr. takenbust. Il Mouchoir ; foulard. 
V. tasembust. tisarbest. 1 ! Tresse de cheveux que 
(es femmes portent sur le front. V. 
tadyyast/ds. Il Lange, bq. C bq. takembust n 
tarbaf : lange de bébé. ♦ serbus, nms. ; 
wr. I! Mouchoir de tête. 
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XND 

♦ kundu, nms. : Am. sj. Il Ophtalmie. V, 
bekkindu. altan/aden. 0 dis kundu : il est atteint 
d'ophtalmie. 

KNFS 

♦ kunfyatis , nms., au sing. Il Confiance. V. 
ttiqet/ttiq. 0 igga day-s kimfyans : il lui a fait 
confiance. 

KNJ 

♦ rkunji, nms., pl. rkunjiyat. Il Congé ; vacances ; 
permission. 0 yar-s rkunji : il est en congé. 0 /ftp/ 
rkunji-iuies : il a pris son congé. 0 rkunji d~niu f i, a 
t-nkemmer di imutir : nous terminerons notre 
congé à l'hôtel. 

KNR 

♦ rkanar, nms., au sing. Il Cherté, coût cher (de la 
vie). V. nyyra/iyyra. 0 wassi rnana rkanar-y a : 
quelle cherté, c’est cher ! 

KNS 

♦ kcnn-s , vt. : ikcnn-s , hvî jrtreïi/i-s, itkcnnas , art 
ikenn-s. I! Dérober, chiper, piquer, voler (qqch.). 
V. «*&?/: 0 M/a day-s ttiqqa, inara y via sa a t ikenn- 
s \ ne lui fais pas confiance, s’il trouve qqch. il le 
dérobe, vti., i II Flatter, aduler ib. V. arhat 
0 tamyart tkenn-s i mmis : cette femme flatte son 
fils. ♦ akennas ( a-), nms., pl ikennasen. Il Perche 
munie d'un chiffon à l'extrémité servant à balayer 
le four ; époussette de four de 
campagne. Il Queue ; pan de vêtement, par ext. V. 
aneunvar. 

XN$ 

♦ rkansnj rkansi , nms., pl. rkansiyat. Il Cache- 
nez, cache-col. 

XN$ 

♦ kennes, vt. ; ikciuieè\ xva ykeimes, itkcnnas, ad 
ikennes, W. Il Marquer, écrire, enregistrer, 
inscrire, consigner qqch. dans un cahier. 0 bah n 
thanut, hmi-nni iznuza sa ha/a s umarnas, a t- 
ikennes : répicier, lorsqu’il fait une vente à crédit, 
il l’inscrit sur un cahier. ♦ rkminas, nms., pl. 
rknaneà'. Il Cahier. 


XNT 

♦ kinta, nfs., pl. kintat. Il Service militaire. V. 
reeskar. 0 iseedu kinta : il a passé le service 
militaire. 

XNTN 

♦ kantina , nfs., pl. kantinat. Il Cantine, café mal 
famé ; restaurant-bar, par ext. 

KNTR 

♦ kcnlar vt. ; ikentar, i va y t ken ta r, itkentar ; ad 
ikentar. 1 Frapper qqn. avec une grosse pierre. 

0 iniï-as beeed-ayi\ niy as kentary s ij u ken tir : il lui 
a dit fous-moi la paix ou je te frapperai avec une 
grosse pierre. ♦ akentir (//-), nms., pl. 

ikentim. Il Pierre. V. azru. ddusret. 

XNTR 

♦ kuntra , kuntradu , nms., pl. kuntraf. Il Contrat. 
0 igga ki-s kuntra : il a passé un contrat avec lui. 

KNTR 

♦ kuntrir ; nms., au sing. 1 Animosité ; 
ressentiment. 0 Loc. ittcl k-is kuntrir : il a de 
l’animosité, du ressentiment (contre lui). 

KNJL 

♦ akanfuli{ u-), nmc. Il Cantaloup (melon ). 

KNTR 

♦ kuntm ( i/-), nms., pl. ikuntruten. Il Contrôleur. 
0 iru/i isstsa zzay-s yar kuntru \ il est allé se 
plaindre de lui auprès du contrôleur. 0 yar nés 
udteg yar rbiru ukuntru ha-s-n iirna-s umhazni : 
« aqq-s wenni umi ssekkey ad icesyug i» : aussitôt 
que je suis entré au bureau du contrôleur, le 
mokhazni lui a dit : «voilà (celui ) le Monsieur que 
j'ai envoyé pour qu'il monte la garde et il a a 
refusé». 

KNW 

♦ kenniw ; prou. pers. isolé, 2 0111C pers., masc. pl. ; 
gz. kuniuiv ; setsum ; tsen ib. II Vous. V. skek. 
0 kenniw d imeqqranen : vous êtes grands, âgés. 
0 kenniw d isnjahden : vous êtes des combattants. 
0 yiwyi kenniw yar barra : ils vous a emmené à la 
campagne. ♦ kennini , pron. pers. isolé, T pers., 


KNTY 


fém. pl. ; setsent ib. Il Vous. V. sem. 0 kemiint 
t A timeqranm < d timeqqranin : vous êtes grandes, 
âgées. 0 war setsent izri : il ne vous a pas vues. 

,KNW 

♦ kinaw.\ mus. : bq. I! Poisson. V. asrem. 

KNZ 

♦ rkenz, unie., gz. Il Trésor. 

KNZN 

♦ kanzina , nfs., pi. kanzinat. I Quinzaine, quinze 
jours ; paie de quinze jours (bimensuelle). 0 Loc. 
kanzina ftasehrawest < d tasehrawest : quinzaine 
d un sahraoui, se dit de qqn. qui paît en voyage 
pour une longue durée (plais. ). 

KNZR 

♦ kitnzar ; vi. ; ikkunzar, wa ykkunzar ; itkunzar, 
ad ikkunzar. ; tz. W. bq. Am. sj. funzar ; tfimzur ; 
qr. qimzay tqimzur. Il Saigner du nez. V. 

0 yar ad yluna r/iar ; a t al-çj itkimzur wehd-s 
wehdes : dès qu’il fait chaud, il commence à 
saigner du nez de lui-même. ♦ akunzar ( //-), na. ; 
qr. akunzar, akimzur ; bq. a funzar. Il hémorragie 
nasale. $ s- : skimzar, iskunzur, wa ykkunzar, ad 
iskunzur ; iskunzar, tz. ; qr. squnzar. ; squnzur ; 
W. bq. Am. sj. s funzar, sfimzur. !! Faire saigner 
du nez. 0 nW-// 5 rpuniyet yar wyembub iskuzar- 
it \ il lui a donné un coup de poing sur la figure, il 
! a fait saigner du nez. ♦ askunzar ( */-), na. ; qr. 
asqunzar. W. bq. Am. sj. asfunzer. 

KPN 

♦ rkuppaniyet, nfs., p| 

rkuppaniyat. Il Compagnie, société, groupe, trust. 

JCPS 

♦ kuppis ( u-), unis., pl. ikuppisen, fém. tkuppist , 
pl. tikuppisin ; bq. .w/yvs, pl. isuppisen. I! Gobe- 
mouches. V. %7/9/5. tf/r/zÿ. Il Nain, fig. 

♦ ikpuppes, ams., pl. kpupsen , fém. tekpuppes , 
pl. kpupsen t II Potelé, grassouillet, replet, dodu, 
plein, rondelet. V. Aq/Aez. 0 rhaj îtaru tazarl 
tekpuppes : le figuier nommé rhaj produit des 
figues rondes et charnues. 


KR 

♦ akarra ( u -), nms., au sing. : W. bq. Am. 
Il Grêle. V. asarra. 

KR 

♦ aker, yuker, vt., voler, escroquer. V. aiAr( /•). 

KR 

♦ ikarn\ pl. akraren, ikraren : W. Am. sj. ; zn. bq. 
/Xr/yv' pl. akraren. Il Bélier, mouton. V. as/v?/: 

KR 

♦ Aam/ ( //-), nms., pl. ikarruten , qr. fém. karrusa, 
pi. karrusat. il Charrette, carriole. 0 /u^ d/ 
karrusa at effyem barra ; montez dans la charrette, 
vous irez à la campagne. Il Petite voiture d'enfant 
(à bras), landau, poussette. 0 tessird-as, tmesçf-as, 
teedr-as, teggdt di karrusa : elle l'a lavée, elle l’a 
peignée, elle l’a parée et elle l'a mise dans la 
poussette. 0 qqnen karrusa , zzwayer yar ijen n 
s/art : ils ont attaché la charrette (et) les bêtes à un 
arbre. 

>KR 

♦ kerker, vi. ; ikerker ; wa ykerker ; itkerkar ; ^ 
ikerker. U Etre dur en forme de boule. 0 wassi 
min yfsa, wa t iwifeq , u$a ykerker-as deg 
weeddis : on ignore ce qu’il a mangé, ça ne lui 
convient pas, ça lui pèse sur l’estomac. ♦ akerkur 
(u-), nms., pî. ikerkuren , ikerkar. Il Tas de 
pierres. V. tasurt. 0 Loc. arhafi ggen akerkur n 
wzru ; jusqu à ce qu’ils mettent sur moi un tas de 
pierres, quand je serais mort. 

KR 

♦ kkar ; vti. ; /kkar ; wa ykkir, itekkar, ad ykkar\ 

i qr. gz. W. bq. Am. sj. ekkar ; tekkar ; zn. 
tekker ; tz. W. zn. emter, tenker\ tm. 
itnkkar. ; itnekkar ; bq. tnkarr. Il Se lever, se 
relever, se dresser ; se mettre debout ; s'éveiller ; se 
mettie à. Syn. bedd. Ant. qim. vi., 0 tassrit, 
(ainzurt tekkar : l'épousée, la femme en couches 
s'est relevée. 0 a Jarras hminni yar ymyar war 
izeinmar ad ykkar deyya : l’homme quand il est 
âgé, il ne peut pas se lever rapidement. 0 kkar, qa 
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ntra/a-s : lève-toi, nous t'attendons. 0 tm. wa 
itnikyir\ bq. waritnkyir : il ne se lèvera pas. 0 qr. 
/pvrf /r/rrf ( r) a t ( r)ahed a ta ( r)kk' v hecj : alors tu 
peux rentrer chez toi. 0 kkar a thedem-d : lève-toi 
pour travailler. 0 tekkar-d teejjast , rewin, : la 
poussière, la brise s’est levée. 0 tekkar tyuyyit. 
des cris se sont fait entendre, on a entendu des cris. 

0 ikkar leadaw : on crie, on appelle «au secours». 

0 Pro vAamiysa inara wa yufi min yar yeg, ad 
ykkar ad yazzer ad i yars Jisira-imes. di 0 Loc. 
tekkar day-s tubbuherya : il est devenu fou. 
h il Rechuter, récidiver ( maladie). 0 i tekkar-d ha- 
s rhraë-nni zi giret yar giret - . cette maladie 
récidive pendant la nuit, yar 1 Se lever, se dresser 
(vers qqn.) 0 i tekkar-d yar-i : il se lève (pour 
venir) vers moi. 0 ikkar-d yar-i : il s'est levé, il 
s’est dressé vers moi, il s’est levé et s’est dirigé 
vers moi. zi 11 Se réveiller. V. faq. 0 ead amen 
ykkar zeg ides : il vient de se réveiller, vi., suivi 
d’un adverbe : 0 i tekkar zië : il se réveille de bonne 
heure, il est matinal. 0 wa itettes zië, wa (y) 
itekkar zis : il ne se couche pas tôt, il ne se réveille 
pas tôt. Il Se relever d’une maladie, guérir, tz. bq. 
V. genfa. artah. 0 ead amen d ykkar zi rhras : il 
vient de se relever d’une maladie. 

ak il Provoquer ; défier, lancer un défi. 0 ikka-d 
akid-s : il l'a défié. Il Se rebeller, se révolter. V. 
yuwwey. 0 ikkar akid-s : il s'est retourné contre 
lui, il a mené une action énergique contre 
lui. Il Répondre sur un ton dur ; hausser le ton ; 
rétorquer ; s’énerver, se mettre en colère. V. 
geeeed. njee. 0 net ta ynna-s mayemini tegg-id 
manaya, netta ykkar-d akid-s : aussitôt qu’il lui a 
dit : «Pourquoi as-tu fais cela», il lui a répondu 
vivement. /' Il Accorder, attribuer, affecter, 
mériter. 0 aya day-i ykkarn : c'est ce qui m'est 
accordé, c’est ce qui m’est attribué, c’est ce que je 
mérite. 0 wa das ikkar marra manaya : il ne mérite 
pas tout cela. I Bander (membre viril). 
zi H Dépasser (en âge) ; être plus âgé que. 0 ikkar 
zzay-s : il est plus âgé que lui. V. ujar. ♦ 5- : 
sekkar 7 issekkar, wa yssekkar , issekkara, ad 
issekkar, tz. ; zn. sj. sekkey sekkar \ A. Ahm. skcy 
skar. i Faire lever, dresser, relever. Il Réveiller. 
0 tessekkar mmi-s ad irah ad iyar : elle a réveillé 
son fils pour qu'il s’en aille à l'école. 0 issekkar 


abarrah : il fit publier par un crieur public. 

0 issekkar rhess : il a fait un peu de bruit, un b mit 
faible. 0 Loc. sekkar-it a tess *rum. Il Mettre en 
marche (mécanisme, appareil, engin). V. siy Ant. 
s eh si. 0 sekkar anmtur : mets le moteur en marche. 

0 issekkar ttumubin a lehdem : il a mis la voiture 
en marche. Il Débusquer, débucher, lever (une 
bête). 0 issekkara iqneivieyen s ukessud : il 
débusque les lièvres avec (au moyen) d’un 
bâton. Il Faire de la poussière. 0 issekkar tarejjaët : 
i! a fait voler de la poussière. ♦ sn - : snekkar\ 
isnekkar, wa ysnekkar, isnekkara , ad isnekkar ; 
qr. snekker ; senaykker. S Même sens que sekkar. 

0 isnekkara tyuyyit - . il cause du scandale, h 0 tm. 
isnkir-iten h usrih : il les fit lever de dessus la peau 
de mouton. 0 bt. war ten isenkyir : il ne les fera 
pas lever. ♦ ni- : inekkay imekkar , i va ymekkay 
itmekkar, ad imekkar, tm. I Etre levé. 0 tm. wa 
mkkanw ils ne sont pas (encore) levés. ♦ n- : 
nekra, inekra , wa ynekri, itenekra, ad inekra : W. 
bq. Il Guérir. V. genfa. ♦ asekkar ( u -), na. ; qr. 
asekkar ; asnekkar. ; na. ; qr. asnekkar. ♦ anekra 
(y-), na. Il Action de se lever. ♦ tineëri ( tn -), na, 
tz ; qr. tnusri ; bq. Jinekri, tankra. 1 Réveil ; éveil, 
renaissance (néol.). ikkar a: formule utilisée 
dans la narration pour enchaîner, introduire ou 
présenter une nouvelle action. Il Alors. 0 kkar 
rsiyed-nni yiwy-ii i har-s : alors, le papier en 
question, il l'a remis à ton oncle. V. arah {-d). 
ivII 0 kkar a yinsi, min yar ygg (C. ) ? : alors, le 
hérisson, que va-t-il faire ? 

KR 

♦ kra, ikarra : louer (un local). V. sra. 

,KR 

♦ kur, nikur, ku (par apocope), pron. indéfi, tz. 
gz. ; gz. kul. fkur\ qr. menkur, mekkur\ zn. 
elkull\ Am. kull ; sj. kullsi. 1 Chaque, chacun. 
0 kur i/jen d awar-imes : chacun a sa propre 
langue. 0 kur i/jen s tesyart-mies : chaque 
personne, chacun a sa part. 0 gz, kurtaseet : toutes 
les fois que. 0 gz. Allah ihennik fkur ëi s imendi d 
uium : adieu à toi et à tout le reste, l'orge et la 
paille. 0 kur ha, tz. ; zn. kull ha : chacun, kur ha 
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ni,mis ykka : chacun est parti, chacun a pris une 
direction. 0 kur marra : de temps en temps, 
souvent. 0 gz. kul si z yar sidi arbhi : toute arrive 
par la volonté de Dieu. 0 Prov. kur ijjen issen 
inanimés yar *ynçfer henna-s. ♦ kurha. locution 
conjonctive. Il Chacun (de son coté, considéré 
individuellement) ; tout un chacun. 0 kurha mani 
ymh : chacun est parti quelque part. 0 kurha min 
. chacun est occupé a faire quelque chose, tout 
un chacun est à l’œuvre. ❖ kuri/jen, pron. indéf., 
fém. kurist. Il Chaque, chacun 0 kurijjen itray h 
jmaeet-nnes chacun règne sur sa fraction. 0 kur 
ayeddiw itaru izgifen : chaque tige produit des 
bourgeons. ♦ kurisit : chacune. 0 kurist teqqar i 
nés i wmi yar d-as-ni tsiriya (C.) : chacune (se) 
dit : «C'est pour moi que cette chaussure ira bien». 
i elamkuy locution conjonctive. Il Tout. V. e/a. 

♦ kursi, adv. ; qr. kussi. Il Tout, tous, tout le 
monde. V. qae. Os kursi : tous; totalement, en 
totalité. 0 kursi cia hic. tout est au mieux, tout va 
bien. 0 kursi iqetta: tout, périt, rien n'est éternel, 
tout a une fin (Cf. tout passe, tout lasse, tout 
casse). 0 ttawy-asd kursi : elle lui apporte de tout. 

0 imi ga tyeiuiajent kursi issey-d ; quand elles 
avaient chanté, tout le monde s’est tu. 0 kursi z 
yar-s, kursiha-s : il doit fournir tout, c'est lui qui se 
charge de tout, c’est lui qui paie tout. 

KR 

♦ lkur ; nmp. ; gz. Il Obus. V. asur. 0 indar Ikur . il 
a lancé des obus. 

KR 

♦ rkar, nms„ pl. rkiran. Il Car, autobus, bus. 0 rkar 
ga ikessi s arhein durit \ le car transportait à 
quarante réaux. 0 rkiran bedden, ikumya, kursi 
ibedd : les cars sont arrêtés, les camions aussi, tout 
est bloqué. 

,KR 

*rkir 7 mns., pl. rkyur: bq. Il Soufflet (du 
forgeron). V. arrabuz. 

,KR 

4 rkuri, mns., pl. rkurawat. I Ecurie. 0 iqqen 
zzvzayer dirkuri : i! a entravé les bêtes à l’écurie. 


KR 

♦ takerarl ( tk -), nfs., pl. tikerarin , takkerart ; pl. 
pkkerarin : bq. I! Collier formé de pièces d'or, 
enfilées. V. fmrist. tisegesf. 

KR 

♦ takurt (tk-) } nfs. : zn. ; bq. Am. takurit ; bt. 
takurt, pl. iikurin ; sj. kura. i! Boule, boulette; 
balle, ballon ; pelote. V. tasurt/asur. 0 zn. tkurt 
ifilan : pelote de fil. 

,KR 

♦ tkurest nfs., tz. ; W. takurit ; bq. Am. tkurit ; 
(akurzitst, pl. tikurziyin. Il Enclume (de forgeron, 
de cordonnier). V. amzir. 

>KR 

♦ uker, venir, Am. V. uyur. 

KRB 

♦ kreb , vi . ; ikrel\ iva ykrib, itekrib, ad 
ikreb. U Devenir méchant. ♦ eJku/Iab, nms., tz. 
zn. il Pinces , tenailles ; davier. 0 Prov. zn. wen 
tehlek teymest ad yrzu h eJkuüab : celui que la 
dent, fait souffrir recherchera des pinces (Cf. La 
faim fait sortir le loup du bois ). 

KRB 

♦ rkurbet, nfs., pi. rkurbat ; qr. 
rkurbet II Corbeille. V. srari. 

KRBD 

♦ akarbed (u-) 7 nms., pl. ikarbaden . W. zn. ; 
ilsarbed, pl. itsarbaçfen ib. Il Bouc (plus ou moins 
jeune) ; bouquetin. V. amyan. Il Chouette, W. zn. 
V. muka. twust OW. akarbed n dgiret\ zn. 
akarbad n I/iret : bouc de la nuit, chouette. 

♦ lakerbit (tk-\ nfs., pl. tikerbidin : 
Am. Il Mamelon du sein. 

KRB$ 

♦ krubbes.\ vi. ; ikrubbes, waykrubbes, itkrubbus.\ 
ad ikrubbes ib. II Avoir des ndes. V. keimnes. 

♦ akrubhas ( w-) 7 na. ♦ akerubbes ( t v-), nms., pl. 
ikerubbas. I Ride. ♦ ikrubbes 7 ams., pl. kruhbsen , 
fém, ikrubbeS, pi. krubbsent II Ridé. 0 udem n 
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tawessart-a ikrubbes : le visage de cette vieille est 
ridé. 

KRBT 

♦ kurbata , nfs., pl. kurbatat. il Cravate. 

■KRD 

♦ kurdv, pl. ikurdan : W. bq. Am. ; sj. akurdu, pl. 
ikurdan. fi Puce. V. surdu. ai'did sindu. 

KRD 

♦ tukkarda, nfs., au pl. ; qr. tukkarda ; tm. 
tuasarda ; W. bq. tukarda, pl. Jukkarç/iwin. U Vol, 
escroquerie. V. asar. tuhuna/hwen. 0 s tukkarda : 
en cachette, furtivement. 

KRF 

♦ keref, vti. ; ikeref, i va ykerit\ itekeraf, ad ikeref 
ib. Il Obliger, forcer à. V. kellet. bezzez. 

KRF 

♦ rkerf, nms., au sing. Il Petites taches noires sur le 
visage. 

>KRF 

♦ rkruf nmp., au pl. Il Manière, forme de 
comportement, plais. ou péj. ♦ rkurfet, 
nfs. I Prodige (se dit d’un enfant ou d'une 
personne de petite taille ). 

KRF 

♦ rkurû, nms., au sing. !l Corvée. 0 issat rkurlï : il 
est corvéable. 

KRFS 

♦ karfes, vt . ; ikar/es , i va ykar/es , itkartas , ad 
ikart'es. 1 Violenter, brutaliser, molester (pers ). 
0 ikar/s-it, iyars-as arrud : il l’a violenté, il lui a 
déchiré les vêtements. 11 Ecraser ; froisser ; 
abîmer, mettre en désordre (objet). V. feytes. 
0 r va ytenhilla di rhajjet , yar a yar-s tawed a t 
ikar/es : il ne prend pas soin de la chose, dès qu’il 
en prend possession, il l’abîme. 

KRFS 

♦ rkra/es, nmc. I Céleri (p 1 ante ). 

,KRF$ 

♦ akra/as ( W-), nms. pl. ikrafaSaten 7 11 Cravache, 


fouet. V. arekkud. 

JKRJ 

♦ rkuraj, nms., au sing. Il Courage. V. 
taryast/aij'az. ♦ akurap , ams., pl. ikurapyen. 

11 Courageux. 

KRKB 

♦ karkeb vti. ; ikarkel\ wa ykarkeb, itkarkub, ad 
ikarkeb. 11 Rouler (un objet rond par terre); 
dégringoler. 0 ihwa itkarkub ak ddruj . il est 
descendu, il dégringole sur les escaliers. ♦ 5- : 
skarkeb, ïskarkeb, wa ykarkeb , iskarkeb , ad 
iskarkeb. Il Faire rouler. ♦ akarkeb ( u-), na. 

♦ askarkeb{ «-), na. 

KRKZ 

♦ karkez , vi. ; ikarkez, wa ykarkez, itkarkuz, ad 
ikarkez. 1 Etre bien portant et agile ; être à la force 
de l’âge ; être fringant, pimpant, guilleret, 
sémillant. 0 cad d amezzyan, isely itkarkuz '. il est 
encore jeune et bien portant, il est sémillant. 

♦ akarkez( u-), na. Il Vivacité. 

KRRI 

♦ krein, vi. ; ikrem, wa ykrim, itekrim, ad ikrem : 
sj. 11 Se tapir pour guetter. V. wjed. squd/em. f s- . 
iskurem , »va yskurem , yskuruiy ad 
iskurem. Il S'asseoir, être assis. V. qim. Osj. ur 
skurmey. je ne suis pas désœuvré, je suis 
occupé. Il S'accroupir en mettant la tête près des 
genoux sans s’asseoir à terre. V. qunjer. ♦ askurem 

( w-), na. 11 Action de s'accroupir. 

KRM 

♦ Jkramet, nfs., au sing. 11 Générosité, hospitalité. 

♦ akrirn ( wa-), ams., pl. ikrimen. Il Généreux. V. 
adrim. 

KRM 

♦ rkrem (rare), nms., pl. rkxum (usage plus 
fréquent). Il Chou-fleur, chou pommé. 0 azegif n 
grum < n rkrum : tête de chou-fleur 

KRM 

♦ tikarmùi ( tk -), nfp. : W. bq. Am. 1 Derrière, 
après, à la suite. V. tisarmin. 



KRMBÈ 


KRMB$ 

♦ knimbes ' vi. ; ikrumbeë, wa ykrumbes ’ 
itekrumbus ,; ;«/ ikrumbes. Il Etre bouclé, crêpelé 
(cheveux), V. /?//// karnunned. 0 a£ui4'wa/-nnes 
ikrumbes : ses cheveux sont bouclés. ♦ 5- : 
sekrumbes, isekrumbes, wa iseknimbes\ ad 
isekrumbuë. 1 Boucler (cheveux). ♦ askmmbes 
( </-), na. 

KRMD 

♦ karimitd, , nms. : gz. Il Mesureur de graines. V. 
akiyyar/kiyyer ; 

KRN 

♦ kanuuuu, vi. ; ikamunni, wa ykkaniuntu, 
itkarnuimuy. , arf ikamunni , tz. 11 Etre rond. 

♦ amkamnay {u-), nms., tz. ; zn. akemeimay , pi. 
ikernennayen. Il Galet, caillou roulé et arrondi par 
l’eau. V. Æzm II Vagabond (errant), bohémien, 
% 

KRND 

♦ karnunned, vi. ; ikarmmned\ wa ykanuumcçl. 
itkaminnid , ad ikamuimed. Il Avoir les cheveux 
crépus ; être crépus (cheveux). V. to/ knimbes'. 
0 aseeeur-nnes ga d areqqay ta mit ikkanuumed : 
sa chevelure était lisse, elle l’a rendue crépue. 

♦ akamnad ( u-), na. Il Cheveux crépus. 

KRNT 

♦ kumita , nfs., pl. rk umitat ib. Il Cornet à pistons. 
0 issat di kumita : il joue du cornet. 

KRS 

♦ rkursi, nms., pl. rkrasa\ erknrsi\ pi. erkerasi 
ib. Il Siège, chaise, banc, banquette. 0 iqqim h 
rkursi ; il est assis sur une chaise. 0 rvhhu ssmayi- 
a qqarnay-i ; kkar ssenni wa din tyima di rkrasa n 
masina n rmehzen. maintenant, ces lâches nie 
disent : iève-toi, ne t’assois pas là-bas, sur la 
banquette du train de l’Etat. 

KRSN 

♦ karsanna, kersanna , nms., au sing. : gz. ; 
kerziana , gerzyana , akerezyen, harsenna. 

1 Agave (plante). 


,KR$ 

♦ akarrus (u-), nms., pl. ikarrusen ; bu-karkus 
ib. Il Cartilage. 0 ityzaz akarruë: il mordille du 
cartilage. 0 day-s yar akarrus : il ne contient que 
du cartilage, il est tout jeune ; elle est tendre (en 
parlant de viande de boucherie). 

,KR$ 

♦ akras ( w-), nms., pl. ikrusen : zn. Il Pouce. V. 
imez/smez. 

KR$ 

♦ akris ( w-), nms., pl. ikrisen, akarsfé, pl. 
ikarsisnen. 1 Gros ventre, estomac, péj. ; panse V. 
aeeddis. ♦ takrist( tk-), nms., au sing. ; tasrist , pl. 
tisrisin, taqritst ib. Il Boyaux d'un animal ; tripes, 
gras-double (mets). 0 ssewwen fakrist, sewnven 
tsa : ils ont préparé un plat de gras-double et du 
foie. Il Estomac ; V. aeeddis. 

KR$ 

4 a k ru si («/-), nms., pl. ikrusiyyen ; akerus, pl. 
ikrusen ib. Il Croc, arrache-racine, pioche à deux 
pointes. V. ariyzim/yzem. 

.KRë 

♦ rkarset, nfs., pl. rkrusi. I Couverture de lit (des 
temps froids ). V. afarrars. dduri/ejer 0 ihnunned 
di rkarset : il s'est enroulé dans une couverture. 

KR$Q 

♦ kmsseçf , vi. ; ikrussedwa ykrusësed, itkruësud , 
ad ikrussed. 8 Se raidir (eu parlant du corps 
humain); se dessécher, se durcir, s'ossifier; et 
pass ; être transi (de froid); avoir un membre 
immobilisé par un choc (coup, blessure). V. 
qusseh. qjijju. 0 ifassen-nnes krusden s wdfer\ il a 
les mains raides par la neige. ♦ 5- : sekrussed, 
isckrussed wa yskrusëed, ad isekruësed. 
Il Raidir. ♦ akrussed ( w-), na. ♦ askruësed ( w-), 
na. 

KRT 

♦ kuriit ; ams., pi. ikurtiten. Il Court de taille. V. 
aqiujad. 

,KRT$ 

♦ akartaëëu ( nms. : bq. Il Liège. V. afartiëëu. 
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>KRT 

♦ Ikarf, nms., pi. Jekrat : zn. Il Pierre. V. azm. 

.KRT 

♦ rkartet, nfs., pi. rkartat ; qr. rkartet. Il Carte (à 
jeu); carte; carton. 0 rkartet n ghedmet < n 
rheçfinej : carte de travail. 0 tirarn rkartet ; ils 
jouent aux cartes. 

KRT 

♦ rkrata , nfs., pl. rekrayt\ gz. rida ta, Iklata, pl. 

rklayt, lklayi, 11 Fusil (à cartouches, à balles). V. 
tiinnehest/nnhas. maivsa. tazwist/zwej. 

tarbacest/rabee. lahmasedt/h emn i es. 

tatsaeest/tesea. taesarst/easar. harraqa/harq. 
afusir. azidan. liebba ( />*/-). sasbu. rmekuberet. 
esdfer. rmediee/dtec. remirt/eemmar. tarbast. 
anwskid. tazwist/zwej i nadirka. ettafara. 
tazerrabdan. temitssa. matrayyuz. mitrayya. 
matradura. 0 irub yar îqesla wsin-asrkrata, heinsa 
iqartaseri, tua yen n gbumbat ; il est allé à la 
caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq balles et 
deux grenades. 0 gz. ssart wis tnayn a t A tarem 
rklayld igsan enni lif-am ; la deuxième condition, 
vous rendez les fusils et les chevaux que vous avez 
pris. ♦ tahedmestn rkrata : baïonnette du fusil. V. 
ettafara. 

KRT 

♦ iakarrat ( tk-\ nfs., pl. tikarradin ib II Vis 
(de fer). 

KRTB 

♦ Ikartaba, nfs., pl. Ikarlabat. il Cartable. 

KRW 

♦ takarwit ; n fs., p 1. iikarwidii i ; tm. 

tkarwit I Molaire supérieure. V. ts/rt. tiymest. 
uyer. 

KRYR 

4 akaryur( u-), nms , pl. ikaryuren. I Carriole. V. 
karru. 

KRY 

♦ kriyir ( w-\ nms., pl. kriyawat. 1 Crayon. V. 
Jappis. 


KRYR 

♦ kraytir ; nms. 1 Mars ( iitt. troisième mois ). 

KRZ 

4 karz, karrez : W. Am. sj. ; zn. bq. krez, 
karrez. Il Labourer ; cultiver ( la terre) ; et pass. V. 
sarz. 

JKRZYN 

♦ akarziyan (//-), nms., pl. ikerzyenen : zn ; bq. 
akarzijan. 11 Aloès. V. asfir. 

KRZM 

♦ akurzmiw ( u-), nms., pl. ikurzmiwen ; bq. 
akurzemmaw ., pl. ikurzemmawen, dim. 
tikurzenunat, pl. fikurzeimna/m. Il Crabe. V. 
a s rem. tyirdent. Il Ecrevisse. V. azermununu. 

' KS 

♦ kkes, vt. ; ikess, wa ykkis, itekkes ; ad ikkes, tz. 
W. gz. bq. Am. sj. bt. kb. qr. tm. (ce verbe ainsi 
que le verbe fsi, joue l'une des fonctions du préfixe 
dt-, en français, comme faire/défaire, 
camper/décamper, armer/désarmer). 5. Sens 
concert: 1. Objet: Il Se déshabiller; enlever 
(couverture, drap). 0 ikkes arru dames ; gz. ikkis 
arrnd ines : il enleva ses vêtements, il s'est 
déshabillé. 0 W. kksen reyda : ils enlevèrent leur 
vêtement. Il Curer, nettoyer. 0 gz. kkes abegar zg 
wanu : cure le puits. Il Dévisser. 0 ikkes JJwareb : 
il a dévissé. 0 Loc. ikkes anuws : il s'est 
débarrassé d’un souci, il a résolu un problème. 
0 Loc. ikkes ryben : il est saturé, repu, assouvi, 
satisfait. 0 Loc. ikkes yusbu : il a bien mangé. 
0 Loc. ikkes rqnecj : il a chassé l’ennui, il s’est 
amusé. 0 Loc. min d as ikksen ist, ijj-as idt ? : qui 
t'a pris une (chose) et t'en a laissé une (autre) ?, 
se dit à qqn. qui s'immisce dans les affaires qui ne 
le concernent pas tout en prenant parti, 
inacceptable. 0 Loc. ikkes *asennan, *amnus/ens , 

♦ diddi/dada. 0 Loc. ikkes * asennan bra 
ydammen. 2. Végétal : Il Enlever, supprimer, 
arracher, extirper, déraciner, extraire, couper. V. 
qree. zbar. qess. 0 ikkes asennan ; il a extirpé 
l'épine ; il a réglé un problème. 0 ikkes afray : il a 
enlevé l’enceinte tombale. 0 iheddamen tekksen 
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buta fa : les ouvriers font a récolte des pommes de 
terre. Il Cueillir, récolter, ramarsser (produit, fruit, 
miel ). V. rqeçf. 6 tekksen 'tteffah, zzitun : ils 
cueillent les pommes, les olives. 0 itekkes 
ta minent : il récolte du miel. !1 Défricher, 
déboiser. 0 ikkes ryabet: il a défriché la 
foret. Il Déshei bei, sarcler. 0 ad ikkes arrbir i 
ybawen ha ma dtmarn il va désherber les fèves 
pour qu'elles grossissent, poussent bien. Y. 
hemmar 0 gz. itks ahnit : il arrache les mauvaises 
herbes, il désherbe. 11 Epépiner (fruit, légume). 
0 itekkes zzarrieet i wbettih : il épépine le melon. 
II. Sens abstrait: 11 Rompre le jeûne. V. fdar. 
0 ikkes rmeyyarb : il rompu le jeûne, vti., 
h II Manquer, faillir à la pudeur. 0 Loc. ikkes ha~s 
taqsurt . il a failli à la pudeur, zi 11 Destituer, et 
pass, 0 ikkes zeg wmsan : il est destitué. 
ak II Régler, liquider une affaire, se débarrasser 
d’un problème ; se mettre d’accord ; passer un 
contrat (oral); fixer, se donner un rendez-vous. 

0 nekkes ak uheddam , ad yas tiwessa : nous nous 
sommes mis d accord avec l'ouvrier, il viendra 
demain, i I. Sens concret: î. Objet : Il Enlever, 
confisquer; retirer. 0 iks-as aynun zeg fus ; il lui 
enlevé du pain (qu il a.) dans la main. 

C idiwamyyen ksen-as ssereet : les douaniers lui 
ont confisqué la marchandise. 0 ksen-as rswayed\ 
sseken-t di ttiyara ; ils lui ont retiré les papiers et 
iis l’ont envoyé par avion. 0 Loc. itkks-as tfust : il 
lui frotte le front avec les deux pouces depuis les 
tempes jusqu'au milieu du front, pour le guérir 
d'une insolation. 0 Loc. iks-as-1 : il le lui a enlevé, 
il 1 a gagné, il Ta battu (dans une compétition). 2. 
Partie du corps : Il Pratiquer une ablation, amputer 
(organe, un membre ...). Syn. qess. 0 hed iks-as 
tidag hed iks-as u/us : certains ont perdu leur pied, 
d'autres, leur main. 0 Loc. ah mi d as-tekksed 
* azegif. Il Arracher (dent). 0 iks-as tiymesi : il lui 
a arraché une dent. I Couper (cheveux). 0 iks-as 
azegif : il lui a coupé la tête. 0 iks-as a/sam : il lui 
a coupé les ongles. 0 iks-as asuwwa/ : il lui coupa 
les cheveux. (I Faire une saignée, tirer du sang à 
qqn. 0 1 teks-a s idaminen : i! lui fait une 
saignée. 1 Sevrer. V. Jummi. 0 fekks-as immas 
abbus sa mère l'a sevré (e). i! Enlever la peau, 
écorcher, dépouiller, dépiauter. 0 iks-asirem ; il lui 


enleva la peau, il le dépouilla. 3. Animal : Il Oter 
les entrailles, vider, étriper (volaille, poisson ..,). 
0 iks-as adan : il lui a enlevé les intestins, les 
boyaux. 0 iks-as {i wyazid) arris, iks-as adan : il 1' 
(le poulet) a déplumé, il Ta vidé. 0 ikkes adan i 
wsrem : il a vidé le poisson. I Dénicher (oiseau). 
ô gz. kkes ijçjiden : déniche les oiseaux. I Ouvrir, 
lâcher, détacher, délier, sj. 0 iks-as asyun : il lui 
enlevé la corde, il La détaché. II. Sens 
abstrait : Il Empêcher ; priver ; interdire ; prohiber. 
0 wenni jhsen ad yssnver xva ygi wi s ya yksen : 
celui qui veut parler (il n’y a) personne qui l’en 
empêche. 0 iks-as-n-t u/hy : il leur (f ém. pl.) a 
inteidit la sortie. 0 iks-as u/uy : il l’empêche de 
sortir. 0 eks-as tbieet-imi taeetïant : enlève-lui 
cette mauvaise habitude. ♦ tw- : twakkes , 
itwakkes, wa ytwikkes ., itwakkas, ad itwakkes,, 
tm. bt. Il Etre enlevé, coupé ; avoir été enlevé, 
coupé. 0 tewakkes-as eremunet : la paie lui a été 
enlevée, supprimée. ♦ tm- : tmekkas, tmnekkas: 
bq. Il Susceptible d'être coupé. ♦ tikkes/ taksit 
(Jk~), na. Il Action d'enlever qqch. 0 Loc. (ikkest 
n tqsurt : indécence, irrespect, manque de pudeur. 

KS 

♦ kukes , interj., terme employé pour appeler un 
chien ; bq. keskes. 

KS 

♦ rkas, mus., pl. rkisan, qr. gz. ; dim. 
tkasest I! Verre. 0 rkas n ira ta y : un verre de thé. 

0 itissiq am rkas: il brille comme un verre. 

() harrsen-d infiyyen , sedden am rkisan : les 
Rifains, sanglés et organisés (alignés) comme des 
verres, ils sont montés à l'assaut, dans l'ordre. 

0 ssarsen ssiniyye/ abarrad itseeear.\ rkisan 
tseeearen : iis ont posé un plateau et une théière, 
qui brillent, tout neufs 

KS 

♦ limiksa (tm-), nfs., pl. timksawin ib. Il Pierre 
minérale. V. azru. 

KS 

♦ uks , vt. ; yuks, wa yukis , itukes, ad yuks ; 
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W. Il Faire un cadeau. V. ward. hda. yarm. arzef. 
0 uksay-thaf-i : fais-la moi cadeau. ♦ taxvsa 
nfs., pi. tiwsiwin ; bq. //Ws/j pl. 

O tiwsiwin. I Cadeau de mariage. 

KSD 

♦ rkesdet, rkesdet\ nfs., pl. rkesdat ib. Il Corps 
humain. V. ddat. 

KSR 

♦ /cesser, vt. ; ikessar ; itkessar ; ikessar , 

ikessar ib. (I Faire changer de destination, 
dérouter. V. 0 ayellid rebda itkessar 

buhmara : le roi déroute toujours Buhmara. 

KS 

♦ £ 53 , vt. ; /Trs/?, M/tf j/Xs/' ikessa , ad iksa ; 
W. 11 Vêtir, se vêtir. V, z/rf 0 W. dks-if< dks-id-t\ 
tu l’as revêtu. 

KSB 

♦ X'se/i vt. ; ikseb, wa yksib, ikesseb ; yfcp/i ; 

iysseb ib. 11 Posséder. 0 ykseb ayenni n 
taddart waha : il ne possède que cette maison- 
là. 1) Elever, posséder du bétail, faire de l’élevage 
spéculatif. V. aruwem 0 ikesseb . il élève, il 
possède du bétail, c’est un éleveur de bétail. 
0 LocT/a&<?/ï wa ykesseb ♦ rksibet, nfc. Il Bétail, 
troupeau, cheptel. V. ddawret. fwara. rharrag. 
thimart. 0 qr. rksibet tameqqrant, bq. rksibet 
tamuzhurt : gros troupeau, bovins. 0 qr. rksibet 
tamezzyant ; bq. rksibet tezded : petit troupeau, 
ovins. 0 asugg w as-a rksibet tsehb , feu/see ; cette 
année le bétail est sain, abondant. ♦ ei ksiba , nms. 
(pl. de tyat) : sj. 11 Chèvres. V. tyat. ♦ akessab 
( u-'), nms., pl. ikessa ben, fakessabt, pl. tikessabin, 
bq. 1 Eleveur de cheptel, herbager. 

KSB 

♦ rkusbat, nfp., au pl. Il Effronteries (d’un 
enfant). 

KSM 

♦ aksum , nms., gz. Il Viande ; chair. V. aysum. 
KSR 

♦ taksart(tk-), nfs. : gz. Il Descente. V. faysart. 


K$ 

♦ kiësu, vt. ; ikissu , wa ykkiëu, itkissiw, ad 

ikkissdu. Il Se vermouler, être vermoulu, véreux, 
mangé, rongé par les vers. V. sewives. 0 aysum 
ikkiësu : la viande est véreuse, vermoulue. 0 rmreh 
wa ytkissiw : le sel ne se vermoule pas. ♦ s-: 
skiëëu , wa y skiëëu, iskissiw, ad iskisëu. 11 Causer, 
provoquer des vers. ♦ akiSsu ( u-), tukisëut ( tk -), 
na. i askiëëu ( u-), na. ♦ akësaw ( u-), nms., pl. 
ikeësawen : bq. 11 Ver (blanc), vermisseau, 
asticot, chenille ; larve. ♦ takeëfa, takeëëawt ( tk-), 
nfs. pl. tikesëawin, tz. W. ; zn. takets, pl. 
tiketsawin , tayitsa , pl. tiyitsawin ; qr. bq. taketsa , 
pl. tiketSawin ; Am. takets ; sj. tiwkkit, pi. 

tiwkkiwin ; zw. iawka. 11 Petit ver rongeur (du 
bois, des fruits); mite. V. ake/az. bu-qemmaz. 
tayyuts n jeddi/ayyur. tsidura/wary. tëinda. 
zzewzec. tzura. ssus/sewwes. tmulley/mulley. 
0 takessa n rbrir : ver à soie. V. 

tamebmht/nehree. 0 fini day-s jakeësa : la datte 
contient des verres, elle est véreuse. 0 takeëëa 
tbue : le ver rampe. Il Tournis, maladie des bêtes à 
cornes. 

Kè 

♦ keëkeë, vt. ; ikeëkes, wa ykeskes, itkeskas .' 
ikeskes ib. 11 Ecumer de colère, fulminer contre 
qqn. ♦ akeskeë {u-), na. 0 rekeëkeë, nms., p). 
rekeskeëat ib. 

KÉ 

♦ akeskus (u-), pl ikeëkuëen , dim. takeskuët pl. 
tikeëkusin : bq. Il Brindilles. V aheëtius/heëheë. 

K$ 

♦ rkusei , n fs., p 1. rkusat ; rq uëet, p 1. 
rquëat. Il Four à chaux ; four de poterie, 0 lituset n 
jjir . four à chaux. 

KêQ 

♦ kessed, itkesëad\ vt., dévaliser, détrousser, voler. 
V. gessed. 

K$Ç 

♦ akesëud ( u-), nms., pl. ikeëëuden , dim. 
takeëëut, pl. tikessudin \ gz. aqsud, pl. iqsuden ; 
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7X\, aqessuçf, pl. iqessuden, iqeswad ; tm. 
aksuçi. t! Bâton, verge de bois (mort), de 
branches sèches, bois de chauffage ; perchoir. V. 
aqsud. krussed. tayarst. ryezzar, acinud/eemmed. 
rmtarg. mangu. maydu. azedjaçj/zelled, atsas 2 . 
d debbuz/dubbez. abris/hais. rmehbed/hbed. 
aqdib/iqetteb, iyri. tabtirt/btar. asembud. 
0 akesàud n sjart : branche de l’arbre. 0 ikessuden 
uzyen : les branches se sont lignifiées. 0 yssal s 
ukessuci : il bât avec une verge. 0 itbarwas 
ikessuden : il ramasse des branches. 0 yazid /nsa h 
ukessud ; le coq a passé la nuit sur le perchoir. 
0 Loc. iteg nndafec ( ou rbraqi) ukessud : il fait 
des canons avec des bâtons : il simule, il feint la 
guerre, le combat ; il se montre qu'il est capable, 
fort, puissant. 0 Loc. ikessuden imezzyanen i 
ysruyan ikessuden imeqqranen : c’est le menu 
bois qui permet aux bûches de prendre feu, la 
valeur d'un individu ne se mesure pas en fonction 
de sa taille mais fonction de ses actes; il faut se 
méfier des petits. ♦ nkeksud n waman : bâton 
d eau, sureau (arbre ou arbrisseau). V. ss/ar(. 

♦ akessud n kamar ; encens végétal ib. 
0' Loc /yarz-ith ukessud. Il Fagot, bourrée, cotret, 
fascine. O fessiy tmessi s ikessuden : elle a allumé 
le feu avec du bois. 0 itarzza ikeSSuden : il casse 
(coupe) le bois. V. zdem. 0 issebma aman h 
ikessuden : il a chauffé de l'eau sur le bois, sur du 
feu de bois. 0 zzman ga timyarin teggent yar 
ikessuden i valut: jadis, les femmes n’utilisaient 
que le bois (pour faire du feu ). 0 ikessuden qdan : 
le bois est épuisé, il n’y en a plus. I Bâcle. V. 
rmeerad/eard 0 kkes akessud : enlève le bâcle. 

♦ tekegsitf ( tk~\ nfs., pl. Jikeüàudin. il Brindille, 
petit bâton, cure dents, bûchette. 0 ifarren liymas s 
tkessut : il cure ses dents avec un cure-dent. 0 Loc. 
hvta takessut ; il a tiré au sort ( Cf. Tirer à la courte 
paille). V. lazrut. tasyart/asyar. igen. 

KSF 

♦ kse/ vi. ; iksei i va yksi.% iteksi/, ad iksef. Il Se 
délaver, s'altérer, perdre le teint, la couleur 
(tissu) ; et pass. 0 isya rkettan d jjdid\ igg-it deg 
waman usa yksef ; il a acheté du tissu neuf, il l'a 
trempé dans l’eau et il s’est délavé. 1 Perdre son 
éclat, devenir laid (pers. fig ). V. mseh. 0 wa 


ytsedbi, ayembulnmes iksei: il est effronté, sa 
figure est devenue moche. ♦ 5 - : sekse/ issekse/ 
wa yssekset, isseksai\ ad isseksef. Il Délaver, 
décolorer ( un tissu). ♦ asekëef{ u-), na. ♦ rtëayef, 
nmp., au pl. Il Difficultés, problèmes, épreuves, 
péj. ♦ ameksuf {u-\ nms., pl. rmkasif. 
Il Découvert (litt, ), utilisé surtout, comme injure. 

♦ kasef, vti. ; ikasei, itkasaî] wa ykisei.\ ad 
ikaêef. I Prédire, augurer, présager ; pronostiquer. 
V. gezzen. ♦ akasef ( n-), na. 1 Augure, présage, 
prémonition ♦ kesftm , a ms. invar. Il Machin. V. 
bedfun. 

K$M 

♦ ksem , vt. ; iksem, wayksim, ikessem, ad iksem : 
sj. Il Entrer, pénétrer. V. ad et'. ♦ s- ; seksem, 
iseksem , wa ysekëem , iseksam, ad iseksem. 
Il Faire entrer, introduire. ♦ aksam ( w-\ na. 

♦ aseksein ( u -), na. 

K$M 

♦ kusem , vi. ; ikusem , 1 va ykusem , ikussum , ad 
ikusem. Il Geler (membres). V. fder. ♦ a kusem 
(u-), na. 

K$N 

♦ rkasni, nms., pl. rkasniyat. Il Cache-nez, cache- 
coi. 

,KT 

i kit, adv. Il Quitte. 0 Loc. itïey kit : il est sorti 
quitte, il s’est tiré d'affaire sans problème, il a été 
acquitté ; il n'a rien obtenu, il est revenu 
bredouille. 

KTB 

♦ k/eb, vt. ; iketteb, wa yktteb, ikettab , ad 
iketteb. Il Etre écrit, dicté (sort, destin) par Dieu. 
V. sia b. 0 min iketteb Iiah dwa nnetta ; c'est ce que 
Dieu a dicté. ♦ rmeklab , nms., au sing. ♦ rkitab, 
nms., pl. rkutub ; gz. rstab, pl. Istub \ qr. eretstab, 
pl. eretstub. Il Livre. V. ade/b's. 0 iqqar di rkitab : 
il lit un livre. ♦ aktaibi ( iv-), ams., pl. iktatbiyen, 
laktatbest ; pl. tiktatbiyin. fl Ecrivain public ; 
secrétaire de bureau. V. tira/ari. 
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♦ ktubar, nms., au sing. I! Octobre. 0 nehdem ar 
k tu bar : nous avons travaillé jusqu'au mois 
d’octobre. 

KTN 

♦ aketlan (w-), nms., pl. ikttanen, dim. takettant ; 
pl. tikttanin, tz. qr. ; zn. elkettan. Il Morceau, 
bande d'étoffe, de tissu ; étoffe en coton, 
cotonnade ; chiffon. V. tsuqet/sïiq. 0 takettant 
uyis : étoffe de cheval, tapis de selle. V. tasemuè'i 
0 igga-s akettan h tittawin, iqqdi-t : il lui a mis une 
bande sur les yeux et l'a cautérisé. 0 Lo c*itssu 
takenttant. V. ssu. 

KTR 

♦ kettar ; vt. ; ikettar, wa ykettar, ; itkettar, ad 
ikettar ; qr. kettar ; tkettar ; bt. iktar, tek far. 
Il Multiplier, augmenter, accroître ; dépasser ; 
excéder. 0 //a/? ikettarh/rk : que Dieu augmente tes 
bonnes œuvres, qu’il multiplie tes biens (formule 
de remerciement). ♦ 5- : s&jm; iseketar, wa y sktir, 
iseketar, ad iseketar : bt. Il Même sens que kettar. 
0 a kettar, na. ; qr. akettar. + ktar, superlatif; tm. 
gz. Aaw; sfar; gz. bq. aktar. Il Plus, davantage ; 
pire. Ant. qell. Otm. ktar zeg wanètu-nni : plus 
que cala. 0 amiihir aksidiarbbihama tanya netta 
a s yami ktar: fais de bonnes œuvres pour Dieu 
pour qu'il t’en fasses davantage. 0 Shar yusay-d d 
asehqar .; t veiuii m A midden < n midden swayt ; 
weiuü n ta wma t ktar (Ch.) : que d'avilissement 
j’ai ressenti, celui des autres est moindre, celui des 
miens est pire. Il Mieux. 0 iserman mlih , hmid ttri 
ktar, day-sn bitaminat : le poisson c'est bon, 
mieux encore s'il est frais, il contient des 
vitamines. ♦ kutra adv. I Surtout si ; en plus ; et à 
plus forte raison, a fortiori. 0 massa-ya itas-d 
iredd , kutra rnara teggid-as zzest t A tabe!dest < d 
tabeldest : ce mets est délicieux et surtout si tu lui 
mets un peu d’huile d’olives. 

>KT 

♦ tuket, nfs., pl. tukdin : bq. Il Hameçon. V 
tisennart. 

KTBL 

♦ akulabli ( u- ), nms., pl. ikuta biiyen. 


Il Comptable, agent-comptable. 

,KTF 

♦ kuttef, vi. ; ikuttet.\ wa ykkuttef, itkuttuf, ad 
ikuttef. Il Pincer. V. quttef. Il Etre coupé, entamé, 
rogné (aliment: pain, fruit, par ex ). V. bdee. 

0 Loc. ihs *ihenfirn wa ttnin , taSnitt wa ttkutfuf. 

♦ s- : skuttei\ iskuttef, wa skuttet, ad iskuttet ; tz. 
W. Am. Il Faire pincer; rogner, prélever (une 
petite quantité), prendre une pincée d’une 
substance. 0 aqa d ttbieet , yar ad izar sa hhaja a 
zzay-syskuttef: c’est son habitude, dès qu’il voit 
qqch., il aime prendre petit un peu. ♦ askuttef 
(i/-), na. ♦ akuttif ( u~), nms. : Am. 11 Pincement. 

♦ kuttif, nms. pl. ikuttifen II Rognure, quignon, 
morceau (de pain). V. areqquz. 0 Loc, kuttif zeg 
wryem, waratarwra : im morceau pris au chameau 
vaut mieux que la fuite, il vaut mieux se contenter 
de peu, prendre le minimum, que de ne rien 
prendre. ♦ takettuft, tikedfet ( tk -), nfs., pl. 
iikeçffin, tm. qr. W. bq. bt. kb. ; gz. ta ftu fi pl. 
tiSetfin ; tz. tkudfit\ W. bq. bd fit , tm. bt. 
takettuft, pl. tiketfufin ; bt. pl. fêdfan ; zn. akettut ■ 
pi. ikettufen ; sj. takutfit ; pl. tikutfin ; sj. 
tifuzert. 1 Fourmi. V. aneinriw. 0 gz. ij n tstuft : 
une fourmi. 0 tudf-as tikedfet deg wanzam : une 
fourmi lui est entrée dans le nez. 0 Loc. issa 
tikeçffin : il a mangé des fourmis, il n'a pas 
sommeil, il n'a pas envie de dormir. 0 Loc. ideef 
ahmi itett tikedfin : il est maigre comme s'il 
mangeait des fourmis. 0 Loc. dara ynu day-s 
tikedfin : j'ai des fourmis au pied, j'ai des crampes. 
0 Loc. ieeqqer h tkedfin : il se souvient des 
fourmis, il a une bonne mémoire, il a une mémoire 
d’éléphant. 0 Prov. yarzzu h tkedfet nianis 
tbesfaf : il cherche par où urine la fourmi, il 
subtilise à l'excès. V. tayyul: 0 Prov. tikedfet tjarra 
yaryem : la fourmi tire, traîne le chameau, se dit 
pour ne pas sous-estimer les êtres de petite taille. 

KW 

♦ kwa , vt. ; ikwa, wa ykwi, ikewwa , ad 
ikwa. Il Souder. 0 abriq ifuduin yiwy-it yar ssuq 
ikwa-t: la cafetière dégoutte, il l’a emmenée au 
souk et l’a fait souder. ♦ akewway{ u-), nms., pl. 
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KWR 


ikewwayen. Il Soudeur. 0 akewway ici dura deg 
wduwwar : le soudeur fait sa une tournée dans le 
douar. ♦ rkawiiu , antiiroponyme. 

KWR 

♦ kk a g vt. ; ikld'ar ; i va ykk w ir ,; itekhZag ad 
yklTay tz. ; qr. yk >v ar\ bt. ykJTar, tukkTar; zn. 
akker, tukker. Il Insulter, injurier. V. jened. 0 zn. 
yukkr-it : il l’a insulté. Ou// tekjyar yenuna-s 
idennaij ? : qui a été insulte par sa mère hier ? 
0 ijjen itekjyar deg wimeyni : l'un insulte l'autre. 
0 tekiyarn aya wya : ils s’insultent l’un l'autre, ils 
s'insultent, ^pki^ra, nfp., au pl. tz. ; zn. 
tiwkkTra. SI Insultes, injures. 0 wa s yjji sa s 
tikk*.ra : il l'a agoni d'insultes. ♦ m- : mrukkur, 
teinrukkur, wa ymrukker : W. ; zn. mlukkur, 
temlukkur. 1 S’insulter réciproquement. ♦ tw~ : 
twakkyar, wa ytwakiZag itwaklTar ad 
itwakk w ar. Il Etre insulté. 

' KWN 

♦ kewwen, vi. ; ikewwe, itkewwan , i va ykewwen, 
adikewwen. S Se taire. V. kun. 

KYF 

♦ kiyyef, vt. ; ikiyyef wa ykeyyef, itkeyyat ", ad 
ikeyyef, gz. Il Fumer (tabac, kif). V. kma. su, 

0 ikiyyef ij ugarru ; il a fumé une cigarette. 0 yar 
ad ikiyyef ad ibda ad itusu : aussitôt qu'il se met à 
fumer, il commence à tousser, vi., 0 itkiyyaf: il 
fume, c'est un fumeur. 0 aria yen franek wa s t 
idiwyey hania at A tkiyyf-d dgarni : les deux mille 
francs, je ne te les ai pas apportés pour que tu ne 
les fumes ? tu en achètes des cigarettes. ♦ akiyyef 
(u-), na. 1 Action de fumer. ♦ rkif, nms. Il Kif, 
cannabis. 0 izarree ; itqessasrkif : il sème, coupe le 
kif. 0 iqçja ha-s rkif. le kif l’a esquinté. 0 d rkif i 
das iqerben aqesqas : c'est le kif qui lui a tourné la 
tête. 0 Loc. kifkifam fa bu am rkif: le tabac et le 
kif sont pareils, ils ont les mêmes inconvénients. 


KYR 

♦ kiyyer, vt. ; ikiyyey wa ykiyyeg itkiyyag ad 
ikiyyer II Mesurer le grain. V. ebar. f/it. ♦ akiyyer 
("*)» na ' ♦ akiyyar (>-), nms., pl. 
ikiyyaren. Il Mesureur de matières sèches 
(céréales, légumineuses ...). V. karimud. 0 Loc. 
ijiman ukiyyarr: nuque du mesureur de céréales, 
grosse nuque (iron. ) 

' KYS 

♦ kiyyes , vti. ; i kiyyes, wa ykiyyes, itkiyyas, ad 
ikiyyes. Il Faire attention, être délicat, prudent ; 
ménager. 0 kiyyes ha-s swayt ; wa t-karfas : 
ménage-ïe un peu, ne le moleste pas. ♦ akiyyes 
(*/-)> na- ♦ rkyas, nms., au sing. Il Attention, 
prudence. 0 s rkyas : avec prudence. 

KZ 

♦ rkazf nms., pi. rkwazi. Il Fenêtre. V. ssarfem. 
tburjet. 

KZN 

♦ kuzina , nfs., pi. kuzinat. Il Cuisine. 0 rhwayj n 
kuzina : ustensiles de cuisine. ♦ akuzini ( //-), 
ams., pl. ikuziniyen ( rare). Il Cuisinier. 

KZYR 

♦ kuzyur, nms. il Avril ( htt. quatrième mois ). 

KCB 

♦ rkcabet , n. propre de lieu, fém. sing. Il La Kaâba 
(toponyme, lieu saint de péleringe musulman). 

K£B$ 

♦ kiœbes, vi. ; ikuebes, waykkuebes, itkucbus\ ad 
ikuebes. Il Etre malingre, ratatiné, rabougri 
(pers. ). V. çieef. 0 wassi mi tyuyin ikkuebes, wa 
yggim, ahnii wa pet \ on ne sait pourquoi il est 
ratatiné, il ne grandit pas, on dirait qu’il ne mange 
pas. ♦ akuebes ( u -), na. Il Etat de celui qui est 
malingre. ♦ kuebis (w-), nms., pi. ikuebtéen, fém. 
fkuebist pl. tikucbisin S Malingre, maigrichon; 
ratatiné. 
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Phonétisme : 

J. Le phonème [l\ est une dentale liquide, il se 
transforme, par rhotacisme, en [r], qui est une 
dentale vibrante, dans les parlers du Rif central 
(se, tm., tz ... ). II se rencontre au début de certains 
substantifs d’emprunt : 0 Ikas, rkas «verre» ; 
lyatru , ryatru «litre» ; /a/b/, rmijar «délai, 

échéance». V. sous r. 2. Dans les parlers 
mentionnés précédemment, lorsque le phonème [/) 
devient une tendue [//], il se transforme en [g\ , qui 
est une fricative tendue, et en [r], qui une vibrante : 
0 iga < ilia «être, accompli» > itiri «être, 
inaccompli». V. sous g. 

L 

♦ ala , nms. : sj. Il Ramée, branchage dont les 
feuilles servent de nourriture aux troupeaux. 

L 

♦ alu , interj. 1 Signe d'appel téléphonique, allô. 

L 

^ellilt, nfs., pl. ellyali : zn. ; bq. elliret\ sj. 
ellil 11 Nuit. V. gref. 

,L 

♦ ill(yi-), nms. Il Mer. V. rbhar. tara. srir. tirelli. 

L 

♦ ilia , conj. Il Que. 0 issen ilia ad ariy : il sait que 
j'écrirai. 0 h mi s yaryini Imadem iwyey-d fessned 
ilia ysya : quand quelqu'un te dit j'ai apporté 
(quelque chose) tu sais qu'il (T) a acheté, tu dois 
comprendre qu’il l’a achetée. 0 wellah ilia tarwa : 
(je jure) par Dieu qu'il a plu. 

X 

♦ la, lia , llar, ella , adv. de nég., R. zn. sj. Il Non. V. 
wah. rawah. 0 ini llar : dis non. 0 wa yssin ad yini 
llar : il ne sait pas dire non. V. nnehra . Ant wah. 


wahha. V. walu. 0 iraya-d h a-s, inn-as at ahed at 
eessed, inn-as Ha : il l’a convoqué, il lui a ordonné 
d'aller monter la garde, il lui dit non. 0 wassi ad 
afey jhedmet ura lia : je ne sais pas si je trouve du 
travail ou non. 0 Loc. lia d agartit : non est sans 
queue, il est court, sans artifices, il n'engage en 
rien, il est catégorique, se dit en parlant d’un refus 
clair et net. 0 Loc. Ha ma *y£ewwe£. 0 Prov. * wah 

d aryaz ; Ha d aryaz. Il Ni. 0 la yiruna , la baba , la 
yajjar akid-i : je n’ai père, ni mère, ni voisin avec 
moi. 0 Ha yayrum , lia y aman : il n'y a ni 
nourriture, ni eau. il Pas. 0 wa ssiney ; ma yjffey, 
niylla : je ne sais pas s'il est sorti ou pas. ♦ laxvah, 
adv. de nég. : zn. bq. sj. Am. H Non pas. 

.L 

♦ la lia, madame. V. rail a. 

L 

♦ luUu , nms. 1 Objet agréable pour enfant ; 
bibelot ; jouet ( par ext., enf. ) 0 tessek igi-s a tah a 
t A tawi lullu (C. ): elle a envoyé sa fille pour 
qu'elle apporte un jouet, un bibelot. 0 Loc. netta 
(ou netta t) y a lullu : lui (ou elle), il est préférable 
ou mieux que (l’autre). 

,L 

♦ pli, prép. : sj. Il Sous, en bas. V. a du. 0 lili n 
tsidiit : sous le vieux couffin. 

L 

♦ w//, vit. , : zn. ( ultma «ma sœur», composé de vit 
«fille de», et de ma «mère», litt. fille de ma 
mère, il Fille de. V. u-. utsma. igi. 

LBD 

4 labud, labudda , walabudd , xvalabedda , qr. gz. ; 


LBD 


bq. Tribud. Il C’est nécessaire, indispensable, 
obligatoire, inévitable, impératif ; pas de cesse. 
0 labud a nemmej : nous mourrons 

inévitablement. Il Certain, à coup sûr, sans faute. 
0 arbbi semmah, labud ad i/aja (Ch.) : Dieu est 
indulgent, il dissipera certainement les soucis. 
0 labud adyas : il viendra certainement. 

LBD 

♦ lebda , toujours. V. rebda. 

LBD 

♦ ellubed, vi. ; iliubedwa yllubed, Jtellubud\ ad 
illubed ib. Il Etre tiède, V. erubded. 

LBQ 

♦ labicfa, nfs., pl. labiçlt II Vie. V. tudart/ddar. 
LBN 

♦ elberma, nfs., au sing. il Goût, saveur. V. tibet. 
LBN 

♦ la ban, unis., pl. labanat. Il Benne. 0 akamyu 
Fia ban < n la ban : camion à benne. 

LBN 

♦ la baria, nfs., pl. labanat. Il Vanne. 0 yarzem 
labaiia bama ad yssu Jabhirf : il a ouvert une 
vanne pour arroser le jardin potager. 

LBN 

♦ ta lu tant (_//-), pl. tf/uban/n, qr. ; /Liban, 
nmc. Il Perle d’ambre jaune (utilisée comme 
joyau). 0 sway n t/irut, tadmant, talubant : un 
bout de fil, une perle et. une perle d’ambre. 

LBS 

♦ la bas, adverbe de manière. Il Terme de 
salutation, ça va, bien. 0 as hbar-k, la bas ? : 
comment vas-tu, ça va ? 0 aqa-t labas : il va bien. 
0 labasha-ney : on est bien, nous allons bien. 0 qae 
labas hafsn : ils vont tous bien. Il Riche, aisé. V. 
jiwen. yarha. 0 ga iga labas ha-s : il était riche, 
aisé. 

LDR 

♦ ïidara, nfs., pl. lidarat. Il Direction, 
administration ; commune ; arrondissement ; 
circonscription. 


LD N 

♦ ildun, nms. ; zn. aldun ; Am. dandun. Il Plomb. 
iLDRS 

♦ ladn'sa, landris, nms., pl. ladrisat. Il Adresse 
(d'une lettre). 

’ LD 

♦ allud, nms. : zn. I Boue. V. abegae/belles. 

LD 

♦ îuda, nms., plaine, zn. V. rwda/wata. 

>ldry 

♦ eWdurey, nms., pl. ellkjureyen ib. Si Ver luisant, 
luciole. V. tsidura. 

LF 

♦ ali/, nms., R. ; gz. 111/ 11 Première lettre de 
l'alphabet, alpha (arabe). 0 gz. Hit war inqad : la 
lettre a n'est pas pointée, ne prend pas de point. 
0 qr. abarmus-a war issen ra ali/ war erba : cet 
enfant ne sait pas l'abc. 0 Loc. wa yssin ura dali/. 
il ne sait même pas la première lettre de l'alphabet, 
il est complètement analphabète. 

LF 

♦ elle/ i, telle/, zn. Il Divorcer, renvoyer sa femme. 
V. ge/ 

,LF 

♦ elle/, nms., pl. 11/u/, qr. gz. ; gz. pl. r/uZ 11 Unité 
tribale ; clan ; parti ; fédération ; ligue. V. tahit. 
taqbits, mieara. 0 ggin r/u/\ ils ont formé des 
clans. 0 gz. r/uZ teinbeddaren war tyiniin rebda : 
les clans changent, ne sont pas toujours les mêmes. 

FF 

+ eIJj/ h nms., au sing. I! Amour, bien-aimé (e). 
0 Bit mit, asidi I/iZ-imi : mon amour, mon/ma bien- 
aimé (e). V. remar/semmar. Ihub/hibb. bu-liber, 
manu. tsa. 

FF 

♦ elli/i, nms. : qr. Il Etoupe protégeant la partie 
combiistible du palmier nain. V. fini. 0 elîiZ n n 
wyniçj : étoupe du palmier. Il Duvet ( de plante ). 
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LU 


LFLK 

4 lefluka , nms., pI. leflayk. !! Felouque. 

>LFLM 

4 laflam, mus., sans pl. Il Flegme, paresse, 
indolence. 0 day-s laflam : il est paresseux. 

LFRK 

4 /a/r//r, rafrik, n. pr. Il Afrique. ♦ afriqi ( w-) 3 
a ms., pl. ifriqiyyen, fém. tafriqest , Hfriqiyyin ; 
tâ/rfyrtëfib. I Africain. 

>LFZT 

4 lafizit, nfs., pl. lafizitat 11 Visite (médicale, 
technique). 0 isseedu lafizit : il a passé une visite 
médicale. 

,LG 

4 illeg (yi -), pl. ileggan : bq. 11 Tresse de sparte. 
V. 

LG 

4 legleg, vi. ; flegleg, iilcglag, wa y legleg ; ar/ 
ilegleg. 1! Errer, vagabonder. V. regreg. ♦ alcglcg 
( //-), na. 

LGR 

4 lagar, nms., pl. lagarat. 1! Gare, station (de 
train ). 0 driy zi masina , alarras-rmi di lagar: 

je suis descendu du train, j'ai trouvé la personne 
(en question) dans la gare. 0 iharq arbbi fissin i va 
yggin lagar cjeg jimair. que les poux soient 
maudites pour ne pas avoir construit une gare dans 
la nuque, se dit par (par allusion) d'une personne 
pouilleuse ( iron. ). 

w 

♦ eliey , vi. ; il le Y, wa ylliy ; itelîey ; ad illcy : zn. 
kb. Il Etre profond. V. yugey. 4 alliy{ wa-), nms., 
pl. alliyen. Il Fond, profondeur. 4 alfiy, prép. : 
bq. Il Sous. V. adu. 0 Loc. netta alliy ufus-imt : il 
est sous ma main, il est mon subalterne. 4 eliey ; 
ams., pl. eliey en, fém. telley, pl. 
elleyent. Il Profond. 4 a lia y ( w- ), nms. : zn. ; wr. 
alliy. Il Pied d'une montagne. V. adrar. ♦ aliy 
( iva-), nms., pl. iliyen : zn. Il Trou d'eau. 


LY 

♦ laya, vt. ; ilaya, wa yliyf itlaya , ad ilaya : 
kb. Il Créer. 

LY 

4 leyley, vi. ; ileyley ; wa yleyley , itleyiiy, ad 
ileyley. I! Crier. V. yuy. 0 ad ileyley ar dyaher usa 
ad ysseyd: il criera tant qu’il voudra et il se taira. 

4 a leyley (/;-), na. 4 gyarey, llyaley ; nmp., au 
sing. I Cri, bruit. V. ddriz/ddez. 4 ellya , nms., au 
sing. il Dispute. Il Son (de flûte). 0 llya n tmja: 
son de flûte. 0 amedyaz icder-as llya i temja : le 
musicien a réglé le son de la flûte. 

LYP 

4 aleyyid ( nms., pl. ileyyiden : zn. Il Courtes 
poésies chantées dans les fetes. V. izzri. 

.tyzM 

♦ elleyzem , vi. ; illeyzeni , waylleyzem, ilereyzam, 
ad illeyzem ib. !! Etre déboîté, démis, luxé (os), 
avoir une entorse; être déplacé (vertèbres). V. 
/geyzem. 

ni 

4 a Hall, R. zn. sj. 11 Dieu. 0 zn. al/ah irebbeb : que 
Dieu (te) fasse gagner, marché conclu. 0 wellali a 
sidi : (je jure) par Dieu, Monsieur que ... ; oui, 
c’est cela; bravo (formule d’approbation). 

0 ieebbed lia h : il adore Dieu. 0 wellali, wullab, 
weLlah , wLIeh , .s wellali : par Dieu, je jure par 
Dieu. 0 wullab ! maga yqqini day-i yar ij iyes , a 
sem nyey : je juge par Dieu que je te tuerai, même 
s’il reste en moi qu’un seul os, je te tuerai. 

♦ laylahallab il n'y a pas de Dieu que lui, il n'y a 
qu'un seul Dieu. 0 ai isin s laylahallab : ils le 
prendront en répétant il n’y pas de Dieu que lui, il 
n'y a qu'un seul Dieu. ♦ lhemdullah : louange à 
Dieu. ♦ Ibafldllah : Dieu est protecteur. 0 lia (b) 
ijeel Ibaraka : que Dieu augmente les biens, 
formule de remerciement (en fin de repas). 

♦ nsaeflab : s'il plaît à Dieu. ♦ awlayllah ! : oh, 
mon Dieu (express, servant à exprimer le regret et 
l'amertume, le désespoir, la détresse). 4 laeanat 
allah : malédiction divine. 4 eibadîlali : les 
adorateurs de Dieu, les gens. 4 llayarhimi : que 


273 



UT 


Dieu l'aie en sa sainte miséricorde. * Ilahu akhar : 
Dieu est le plus grand. 0 Loc. Ilahu akhar wa 
îtkessi yar temzuja : Dieu est le plus grand formule 
sacrée, seule la mosquée peut la contenir, se dit 
pour exprimer la transcendance divine. ♦ Hah 
iheimik : que Dieu te laisse en paix (terme de 
salutation pour prendre congé de qqn.). V. hua. 
0 lia (h) hïel\ : que Dieu compense ce qui a été 
offert (nourriture, don ... ). 0 min ikettebllah d wa 
imetta : c'est ce que Dieu a dicté ; c’est écrit (là- 
haut). 0 elik amant Allah : (je te jure) par la 
quiétude de Dieu. 0 llah ieawenktt-m : que Dieu 
vous aide. 0 lia yîidik: que te Dieu te guide, s'il te 
plaît, formule utilisée pour demander qqch. 0 lia 
(h) ihdihu-nr. que Dieu les mette dans la bonne 
voie. ♦ lia (h) ystar\ : que Dieu (te, me, nous, 
vous, les ) protège ! 0 barak Ilahu fik: que Dieu te 
bénisse, s'il te plaît. 0 ittar-as dif llah: il lui a 
demandé l’hospitalité. 0 arrja fllah : mon (notre) 
espoir est en Dieu. 0 ddaym llah : Dieu est éternel 
0 fi sa lui lleh : pour Dieu, se dit d'un don offert à 
un nécessiteux au nom de Dieu. 0 erik aman llah 
in/y: je te jure par Dieu que j'étais crevé. 
0 thayllah : de grâce ; je t'en supplie. 0 amen iqqa 
llah: comme dit Dieu, selon la parole de Dieu. 
0 llah ihied : que Dieu protège. ♦ yallah , y al 11m, 
sj. ; ya/lah-it, yallah-ut ib. S ÂHons-y, allez-y. V. 
{yya. 0 iim-asyaîlah ! gg-t di rehbes : il lui a dit : 
«allons-y, mettez-le en prison». 0 mara tefised a 
lahed, yallah : si tu veux y aller, allons-y. 0 yallali 
a d A dewr-m < ad tdewr-m diha ttarf nney: allez, 
revenez là-bas, près de nous. 0 yallah akid-i 
talied: viens, tu m’accompagnes. 0 yallah a tahed 
aki-s thedmed : vas-y, tu travailleras avec lui. 
♦ yallah , yallah , formule utilisée pour enchaîner 
un récit. J! Et ainsi de suite ; de fil en aiguille ; 
cahin-caha. 0 muge y ssa yalleh-yallah : je suis 
parti d’ici doucement, lentement, petit à petit, 
cahin-caha. 0 Loc. iwa yallah, yallah : de fil en 
aiguille. 0 wahli, rfrus qwa labillah : il y a 
beaucoup d’argent. ♦ leh/eh, vi. ; ilehleh , r va 
ylehleh, itlehlah, ad ilehleh I! Dire Allah. 

<LH 

i Ilia, nms. Il Maladie des animaux. 


7JI 

♦ hiha, nms., pl. iluhatenT : gz. Il Lézard. V. 
azermuinnw. a h a misa r. 

LHF 

♦ lhef vi. ; illiet] wa ylhii\ itelhif, ad ilhei\ 
tz. Il Etre affamé, avoir faim ; être goulu, avide. V. 
hiyyef. 0 h mi itraz ., itelhif, itet attas, wa yssin wi 
ygan ttarf nn-s : quand il a faim, il devient goulu, 
il méconnaît celui qui est près de lui. ♦ lllief, 
na. Il Avidité, âpreté ; ruée, par ext. 0 di girra 
useppanyu ga wa igi bu jjue, ga iga lllief : durant 
la guerre d’Espagne, il n’y avait pas de famine, il y 
avait (plutôt) la hantise de la famine, des ruées 
vers les vivres. 

,UÎ 

ilehleh, vti . ; ilehmeh, wa ylelileh, itlehlih, ad 
iehleh. II Dire des paroles mielleuses pour 
atteindre un objectif, pour soutirer qqch. à qqn. ; 
séduire ; flatter, h 0 itlrhiih ha-s hama as yawi 
ayenni n tneasin a iyjj isukk' ed deg wjenna ; il le 
flatte pour lui soutirer l’argent qu’il a et il le 
laissera en train de regarder le ciel, il en restera 
médusé. ♦ aiehleh ( u-\ na. tlehlih ♦ lhaleh, nfp., 
au pl. I Flatteries. 

LH 

♦ lluh, nms., bois en planches. V. dgiily 
UÏD 

♦ llhard\ nfp., au pl. Il Dalle funèbre. 0 llhard tirin 
merfard: le nombre des dalles doit être impair. 
0 h mi yar tehsam, ad eggen llhad h tendet 

quand ils 1' (le mort) auront enterré, il mettront 
des dalles sur la tombe. 

•LHQ 

♦ Tlhf 7, nfs. : gz. Il Amorce ( d’une arme à feu ). V. 
reheg. ♦ iahewla, adv. lexicalisé vient d’une 
express, d’origine religieuse ( Iahewla wala 
quwata ilia bilîaîi). 0 Loc. Iahewla : il n’y a pas de 
force et de puissance (qu’en Dieu), se dit en cas 
de détresse. 

JJ1 

♦ Uhifi, nms., tz., au sing. Il Parole (s) indésirable 
(s), écoeurante (s). V. awar/siwer. 
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LMN 


LHM 

♦ alluhham ( i va-'), nms. : bq. il Etable. V. ahham. 
JJÎR 

♦ /ahira, nfs. il Au-delà (T); autre vie (T). V. 
rahart wehhar. Ant. ddunya , ddunest. 

LJDM 

♦ lajudam , nms., pl. lajudamai 1! Adjudant. V. 
reeskar. 

LJL 

♦ lajel, nms. au sing. : gz. Il Délai, échéance V. 
rmijar. 0 gz. yy lajel. j’ai donné un délai. 0 gz. ad 
un giy lajel : je vous donne un délai. 

LJN 

♦ llejna , nfs., pl. llejnat. Il Commission ; jury ; 

assemblée. V. Otus-d llejna : une 

commission est venue. 0 llejna day-s imsermen , 
ç/ay-5 immiyyen : une commission composée de 
Musulmans (Marocains) et de Chrétiens 
(Européens). 

ZJP 

k lajip, nfs., pi. lajippat. Il Jeep, auto militaire. 
0 usin-d jpulisen di Iajip, iwyen-d /hbar 
m A miimm immut . ils sont venus dans une jeep et 
m’ont informé de la mort de Mimoun. 

,LJR 

♦ liajur, nmc. !! Briques. V. tyajurt. 

,LK 

♦ ilîuk, a ms., lh i ken , fém. telhtk, pl. 

Ilukent. I! Etre ch a rma n t, a vo i r du look. V. sen. 

LKB 

♦ lakab , nms., pi. lakabat. 11 Cave ; sous-sol. 
0 îheddem di lakab, di pagest\ il travaille à la 
cave, dans l'obscurité. 

,LKD 

♦ likidu , nms. I Poison. V ssein. 

,LKN 

♦ lakun, peut-être que, il se peut que. V. kim. 


,LKRY 

♦ lakriyi, nms., au sing. Il Marché de vente à la 
criée ; marché central ; mardié de légumes en gros. 
0 hvdan tahen yar lakriyi ssayen riîudart ta/h es . 
les gens vont au marché central, iis achètent des 
légumes à bas prix. 

LKSD 

♦ laksida , nfs., pl. laksidat. 1 Accident. 0 immut s 
laksida : il est mort dans un accident de la route. 

LK$ 

♦ alikas-d, formule phatique adressée à qqn. pour 
saisir qqch. Il A toi, tiens, attrape. 

LM 

♦ almu ( Mv?-), nms. : sj. ; Am. farmat. Il Prairie. 
V. arma / yerem. amessuki. agdar. 

<LM 

♦ ellama , nfs., pl. Ha mat, qr. 11 Fête maraboutique. 
0 teggen ellama mkur asegg w as : ils font une fete 
maraboutique chaque année. 

.LM 

♦ ellem , vt. ; illem , iva yllim , itellem , ad illem , tm. 
gz. bq. clin. 1 Filer (poil, laine, soie). V. gem 

♦ anellam ( u-), nms., pl. inellamen, fém. 
tanellant, pl. tinellamin, linelfam. 1 Fi leur. 

LM 

♦ tilniit(tl-), nfs. pl. tilmafin : zn. 11 Ruche à miel. 
V. ayras. 

LMB 

♦ lamba , nfs., pi. lambai I Lampe à pétrole. V. 
rqendir. Hawt/tïu. b lamba n ggaz < n rgaz\ 
lampe à pétrole. 0 issiy lamba : il a allumé la 
lampe. Il Ampoule, par ext. 0 lamba (ehsi, iharq : 
l’ampoule s'est, éteinte, grillée. 

XM7V 

♦ aliman («-), nms., pl. ilimanen , fém. ta/imant, 
pl. tilimaniyin. Il Allemand ; langue allemande 

(f.)-’ 

J.MN 

♦ talimunt (//-), nfs., pl. tiîinumin ; llaymun , 


LMN1 


nmc. Il Citron ; citronnier. V. ssjari 0 lliimm 
izemm . citronnade. 0 ssjart n llaymun : citronnier 
0 /senne/iserman itegha-sn 1/ayum usa itet ; itelar 
d ijjawen : il grille du poisson, ii met du jus de 

citron dessus et il mange, mange jusqu’à ce qu’il 
soit repu. 

JJvINY 

♦ la nui i vu, nms, au sing. Il Aluminium. 

LMR 

♦ /amer, nms. au sing. : zn. bq. Il Peste. V. amar. 
I.N 

♦ illen, nms., au p). ib. !1 Tirage au sort. V. 
takessut/akessu d. 

,LN 

♦ l/un, nms., pi. h van : gz. I Couleur. 

.LNDRS 

♦ /andris, /adrisa, nms., pl. ladrisat. Il Adresse 
( d'une lettre). 

JND$ 

♦ /auditsi, n. propre de pays. Illndochine (T). 

0 ira h yar /andus; ak vv/rans/s, ga itharah aki-sen : 
d est paiti en Indochine, il combattait aux côtés 
des Français, sous le drapeau français. 

JNJR 

♦ lanjiri, n. de pays ; ddzayar. 1 Algérie (T). V. 
ssarq/sarreq. 0 yhvydt rqebtan aki-s yar lanjiri le 
capitaine l’a emmené avec lui en Algérie. 

.LNT 

♦ alinti, nms., pl. ilinian ; zn. ; gz. anitsi, pi 
initsan. Il Berger. V. amiysa/arwes. 

JNTRT 

♦ lantrit, nms., pl. kmtritai I! Pension de retraite, 
retraite. 0 ittef lantrit : il a pris sa retraite. 0 te/l'y as 
lantrit il perçoit une pension de retraite. 

LPS 

♦ iappis, nms., pi. lappisat. Il Crayon. V. kriyu. 
JQO 

♦ luqid, nmc. : gz. Il Allumettes. V. zaiamit. qqed 


IQF 

♦ taleqqaft (/A), tifs. pl. tileqqafin. sj. 6 Poutre, 
support, échalas. V. taimast 

JF 

♦ /lira, nfs, pl. //irai Il Lyre, flûte. V. jasebbabf. 
IRM 

+ larmi, nmc. Il Année, militaire. V. reeskar. 
0 yudel yar larmi : il est rentré dans l’armée, il 
s’est engagé comme soldat. 

LRMD 

♦ larmud, nms. au sing. 1 Baudet. ♦ ayyur n 
larmud : zèbre. 

JRW 

♦ iamd, nms., au sing. Il Cerf. 

.LS 

+ allas ( iva-), nms. ib. Il Son d'orge (fin). V. 
adgas. anehhar/nehher. 

JS 

♦ lasu, nms., au sing. il Ruban. V. sinta. 

LS NS 

♦ Jisanes, nms. il Licence (diplôme ). 

J S NS 

il/sans, nmc. Il Essence (minérale), 
hydrocarbure. 

JF 

♦ Il usa, nfs., pl. Rusât I! Carreau. V. zzellij 
. LS T 

♦ //sla, nfs., pl. listai qr. Il Liste. Oh- as ggey di 
lista : je te mettrai dans la liste. 

JS/M 

♦ lastima, adv. pour exprimer le regret, 

I indignation. 1 Dommage ; regrettable (c’est). 

L$ 

♦ lulles, vi. ; Huiles, wa ylulles, itlulluë, \ ad lltilies, 
qr. Il Briller, miroiter, scintiller, rutiler ; 
resplendir ; être paré de couleurs éclatantes, 
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LWZ 


resplendissant ; immaculé, syn. sartar. siqsiq. 
wesseg. d<lideli/sdeli. I Fleurir, être multicolore ; 
éclore, qr. * alu lies (z/-), na. ♦ tlulhisi, nfs.: 
qr. 11 Jouet. 4 tduïiusin, nfp., au sing. 1! Argent, 
par ext. V. tineasin/ten cas. rfrus. 

ttmenyat/tmenya. iqarriden/qard. 

,L$F 

* lis fa, nfs., pl. lis fat. gz. H Aiguille. V. 

tisineft/egni. 

,LÔN 

4 talessint (//-), pi. (dessin in ; dessin, nmc. ; gz. 
lesSin ; qr. 0 taresint, p!. tire§inin \ ellesin 
ib. Il Oranger ; orange. 0 talessint t A mizit < d 
tinizit : orange sucrée. 0 tekksen dessin , ils 
cueillent des oranges. 0 issatnayen n tlessinin ; il a 
mangé deux oranges. 0 llesàin izemm : des oranges 
pressées, jus d'orange. 0 lleè'sin igga kurriëen : les 
oranges forment des tas, il y en a beaucoup. 

.lSr 

4 lisara , nfs., pl. lisara t. : sj. 11 Cible. V. 
(alyurt/hejjar. 

LTM 

4 lettem, vi. ; iletteni, wa ylettem, itlettam, ad 
ilettem. Il Mettre un voile au visage. 4 lltam, 
nms. ; rtam, lltam ; qr. eretam ; zn. 
elletam. I Voile de visage. V, essembur. 

LTÉ 

4 llatuh , nms. : zn ; ratuh ib. 11 Vase, dépôt de 
terre et de particules organiques en décomposition, 
qui se forme au fond des eaux stagnantes ou à 
cours lent. V. abaryud. Il Remède pour animaux 
(composé de poix, de suif, de résine et d'huile). 

LTÉ 

4 litsÿ nms. 1 Sperme. 

,LT 

4 llta, nms. Il Temps. V. rweqt. 

>LT 

4 allu, interj. Il Halte ! 


LIT 

4 Itef, vi. ; dtef wa yltif, dettef, ad il tel, 

qr. Il Traiter avec indulgence ; atténuer un mal ; 
apaiser un tourment ; épargner ; être dénient. 

0 inneqdec rhya, wassi inan a zzman-a , ntettar 
arbbi ad dtef \ il n’y a plus de pudeur, quelle 
époque ! nous implorons Dieu d’être clément. 

4 latit\ nfs., qr. Il Prière rogatoire de détresse. 

0 zugen datif, ffyen zitemzida ggin mudahara : ils 
ont fait une prière de détresse, ils sont sorti de la 
mosquée et ils ont fait une manifestation. 

,LT$ 

4 la (ad, nms., au sing. Il A la tâche (besogne). V. 
imbar. rmitru . 0 itisd-aney atasrun la tas : le 
tâcheron nous donnait du travail à la tâche. 

.twyè 

4 ehvayes, nmc., /’ pl. elwaysat: zn. Il Enfants. V. 
ahen/ir. 

,LWH 

4 lawah, adv. de nég. : zn. bq. sj. Am. Il Non pas ; 
quand meme. V. wab. la. 

LWL 

4 llewwel ' adv. Il Premier. V. amezwar/izwar. 
0 e/awwel : au début, initialement. 

>LWN 

4 ilun, nms., pl. Iwan : gz. ; Ihven, nms. 
ib. 1 Couleur, teint. 0 Hun uyembub : le teint du 
visage. 

LWRB 

4 llawreb, nms., pl. eîlwareb ib. Il Vis (à métal ). 
LWST 

4 elwasta , nfs. Il Milieu. V. rwest. 0 ehvasta n 
giret : au milieu de la nuit. 

LWZ 

4 tahidzt {fl-), nfs., pl. tilwizin , îlwiz. 1! Louis 
(d'or). 0 zn. irrugg w ah e uhham yuf-it itsur zi 
tlwiz (C. ) : il alla à la chambre et la trouva pleine 
de louis. 4 hviza , prénom féminin (Louise). 



LY 


LY 

♦ illey ( wu-l nms, pi. i/eggan, qr. ; bq. i//eg, pl. 
ileggm, I! Tresse de sparte. V. illeg. igi 2 . 

jLYMN 

♦ IJaymun, nmc. Il Citron. V. ta/imunt. 

>LZ 

♦ ellezaz, nms. ib. Il Pieu, piquet. V. jij. 

■LZM 

♦ Izem, vi. ; i/zem, wa y/zem, ilezzem , ad 
iîzem. Il Etre obligé, contraint. 0 iîezzzni ha-s 
rmehzen ad yws imeasin ad bnan tamzida 
t A tameqqrant < d tameqqrant. les Autorités Pont 
obligé à verser une somme d’argent pour la 
construction d une mosquée. 4 /azem , 
adv. Il Obligé (c’est). V. bessif. 

LZN 

♦ Juzin, nms., pl. luzinat. Il Usine, V. îabnka. 


l£ 

♦ lalae, nms., au sing. Il Pied (enf. ou péj.). V. 
dar. 0 day~k asennan di la/ae : tu as une épine dans 
le pied. 0 izzenz ttumubin rehhu igg w arh la/ae : il 

a vendu sa voiture, actuellement il se déplace à 
pied. 

LC 

♦ t/ueluet, nfs., au sing. 0 Loc. igga Uue/ue.t : il est 
exubérant, débordant, il exagère. V. adsawen/iss. 

LCB 

♦ e/Zeub, nmp., au pl. Il Folâtreries (de femme), 
libertinage. 0 day-s i/eub : elle est folâtre. 

,LCG 

♦ a/eag, tenue dénotant la familiarité (utilisé 
surtout entre femmes). 

LCN 

♦ b/eam \ exprès. V. b. en a. 
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Phonétisme î 

Le phonème [/?z] est une labiale nasale, il devient 
[/z], qui est une dentale nasale, en contact avec f, 
morphème du féminin, par assimilation 
articulatoire : 0 ahhram «garçon)), tahhrant 

«fille» ; tommemt > tamment «miel» ; aryem 
«chameau», taryent «chamel 1 e». 

M 

♦ m-, préfixe de dérivation verbale exprimant : 
1. Une action réciproque: 0 Ma «séparer, 
partager», mscbçja «se séparer, se quitter» ; 
eau «pousser, bousculer», mean «se pousser, se 
bousculer» : ney «tuer», niney «se battre» (le sens 
de base peut se modifier) ; mhizwar «se 
précipiter, se ruer sur qqch», cette forme est 
lexicalisée, la racine HZWR n’est pas attestée. V. 
s-. 2. Une action passive : a. Verbale : 0 zenz 
«vendre», immenz «être vendu, il est (ou a été) 
vendu». 0 ami «ajouter», immami «être ajouté, il 
est ajouté», b. Nominale : 0 timenna «ce qui a été 
dit, les choses dites ; médisance», de ini «dire», la 
forme passive correspondante est inexistante. 
0 timegga «ce qui a été fait ; sortilège ; destin», de 
egg «faire», la forme passive correspondante est 
inexistante. 

M 

♦ - m, -am, pron. régime indirect de verbe, 2 rnic 

personne fém. sing. : 1. Complément régime 

indirect de verbe: •Accompli: wsiy-am «j’ai 
donné à toi, je t’ai donné (f. )». • Inaccompli : 
qqary-am «je dis à toi, je te (f ) dis». • Impératif: 
aya-m «tiens, 2 cnK pers., fém., sg ». 2. Pronom 
affixe des noms de parenté. H Ton. 0 uma-m «ton 
frère (f.)», issma-m «tes sœurs (f.)». 3. Pronom 
affixe de nom précédé de la préposition n : 
0 ahham im-m «ta chambre». 4. Pronom affixe de 
préposition: 0 day-m «dans, en toi (f. )»; fa-ni 


«sur toi; à cause de toi, pour toi (f. )»; yar-m 
«vers, chez toi (f. )»; zzay-m «de toi (f., 
provenance, origine); akid-m «avec toi (f.)»; 
jara-m «entre toi (f.)». 5. Préfixe adjoint à un 
pronom autonome : 0 $e-m «toi, tu (f. )» ; Se-k «tu 
toi (ni.)». 

M 

♦ m-, formant de schème de noms communs : 
0 amedduker «ami», de dukel «être ami» 
accompagner ; aineddacfar «gifle», de dadar «être, 
devenir sourd». 

M 

♦ - m -, préfixe de nom d’agent (actif ou passif) ou 
d'un adjectif, précédé du formant a- ou /- : 
a. Nom : 0 amezday «habitant», du verbe zdey 
«habiter» ; 0 amedrur, ameddegu «vil, ignoble, 
coquin», du verbe nçfeg «être humilié, déshonoré, 
être couvert d’infamie», b. Adjectif : 0 amezwar 
«premier», du verbe izwar «être premier, 
précéder». 0 ameqqarsu «vieux habit, loque, 
guenille», du verbe yars «déchirer». 0 amezrud 
«pauvre, misérable», du verbe zred «être pauvre, 
misérable» ; imeewwes «désobéissant», de 
eewïves «désobéir» ; imseddeq «donné 
gratuitement, offert», du verbe seddeq «faire 
l'aumône ; faire œuvre pie». 

M 

♦ ni-, préfixe ni- servant à former des noms 
composés : 0 msirçj inurarar «litt. laveur des aires 
de battage, première pluie», du verbe sird «laver» 
et inurar, pl. anedcar «aire de battage». 0 mharrem 
arrzeq «celui qui refuse ou se prive d’un bien ou 
de ressources pécuniaires». 0 meqqen tuttus dans 5 
meqqen tu Mus «( avec ) les yeux fermés», du verbe 
qqen «fermer» et du nom 1 12 Mus «œil». 


M 


M 

♦ m-, préfixe de schème de nom d'instrument en 

am- ou en im- : 0 amessendu «trépied en bois où 
est suspendue l'outre-baratte ; crochet en bois 
terminant la corde à laquelle est suspendue la 
jarre-baratte». 0 amawai «recueil de mots, lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol.)». 0 imsehhar 

«crêpier de terre cuite». 0 limesreht «balai de 
vannage ; balayette, eupliém ». 

M 

♦ m-, mu -, formant de schème adjectival: 
0 muzziy «maigre, chétif, squelettique», du verbe 
azey «être sec, squelettique, maigre».. 0 mu drus 
«chétif, maigre, fin», du verbe udms «être 
insuffisant». 0 magg w ad «peureux, craintif», du 
verbe gg' v ed «avoir peur». 0 mizid «sucré», du 
verbe yizi'd «être sucré». 0 amarzag «amer», du 
verbe arzeg«eUe amer». 

M 

4 m-, mu-, adjectiveur servant à déterminer le 
féminin. 1! Celle ayant, qui a, qui possède, qui est 
munie de. V. bu-. 4 m-uzegif : celle dont la tête est 
grande. 4 m-titiawin : celle aux beaux yeux. 4 m- 
wattawn ., mu-wattawn : celle aux grands yeux. 

♦ mu-rbhut : coquette, maniérée. 

‘ M 

4 am, amen , adv. de manière qui exprime la 
comparaison, tm. tz. qr. gz. zn. bq. bt. Am. ; tm. 
gz. amya ( wa- ) ; qr. amrehmi, a mil mi, ah mi, 
ahininm ; ametsnaw, bq. mikka ; A. Ahm. amka ; 
sj. anday (composé de am et day). Il Comme ; 
pareil ; semblable ; comme ceci, comme cela ; 
ainsi, tel (il se rend en plusieurs équivalents, selon 
le contexte). V. anist I. Utilisé devant: 1. Un 
nom : 0 am wayrad : comme un (ou le) lion. 0 d 
asemrar am wdfer. il est blanc comme neige. 

0 bq. igga am argu : il est semblable à un ogre. 
Otarqq am t/us/ : elle brille comme le soleil, elle 
aussi belle que le soleil. 0 tassrit am ury di 
teymart: la mariée est connue de l’or dans un coin. 

0 iiegga-s am mmi-s : il lui a fait comme s’il était, 
son fils, il l'a adopté. 2. Un pronom personnel 
isolé : 0 am nés : comme moi. 0 am nés' am 
ibeddamen : comme moi comme les ouvriers je 


suis comme les ouvriers, je suis payé comme eux 
(d'après le contexte). 0 amsekam netta : comme 
toi, comme lui, vous êtes les mêmes, il n’y a pas 
de distinction. 0 am netta, am netta t: comme lui, 
comme elle, ils sont les mêmes, lui et elle. 3. Un 
pronom démonstratif : 0 am wa : comme celui-là. 
0 am wa am wa : comme celui-là, comme celui-ci, 
ils sont les mêmes, pareils. 4. Un pronom 
possessif: 0 îteg tira am tinni pur. il imite mon 
écriture. 0 bq. iberkusen am in inek: des sandales 
comme les tiennes. 0 am u/us-a am wa : comme 
cette main, comme celle-ci, les deux mains se 
ressemblent. 5. Un adverbe : 0 am da am d/ha : 
comme ici, comme là-bas. Otm. igga tiyaryad am 
da, laqnust igg-itam diJia : il a installé le foyer ici, 
il a déposé la marmite là-bas. 6. Une préposition 
comparative : 0 iqqim-aney am zi ssa ar diba ; il 
nous reste comme d’ici jusque là. 7. Une 
préposition négative : Il Malgré ; quoique. 0 qr. 
gg/arey gg'aray am wa ( r) zenuna (r)y: je 
marchais, je marchais sans arrêt, malgré moi. 
8. Avec des composés : 0 qr. amrdnni ssawarey 
ak rbid: comme si je parlais au mur, on ne 
m entends pas. 0 tz. amen isehmani \ W. amen 
tëehm/\ zn. am leqmi ; bq. amrehnv ; amfmi. 
0 am : comme si. II. amen utilisé devant: ï. Un 
verbe : 0 amen tennid : comme tu as dit. 0 amen 
tenna tmeyiui/t : comme a dit la chanteuse. 0 amen 
fqqimedh rkursf : il était assis sur une chaise, dans 
cette posture assise qui est la tienne. 0 amen 
fehmey : comme j’ai compris, d'après ce que j'ai 
compris ; si jai bien compris. 0 Loc. amen yhs \ 
comme il veut, tant pis, peu importe, ça ne fait 
rien; je m'en fous. 0 Loc. amen d as qqary : 
comme je te parie, ce que je te dis est sûr et 
certain. 0 Loc. amen tenna ; comme elle a dit, 
comme il faut, comme il se doit. 0 Loc. amen 
t A le/jaymma-s: dans un état tel (le) que sa mère 
l'a enfanté (e), nu ( e) ; ( Cf. Etre dans le costume 
d'Adam). Il De la même façon. 0 amen tyar tejjed, 
amen t yar tafed : tu le trouveras comme tu l’avais 
laissé. Il De même. 0 amen yar lhedmed tbedded i 
yarthedmed teqqimed: tu travailleras de la même 
façon, debout ou assis. 0 amen en préposition 
négative exprimant la cause : li Comme ; puisque ; 
du fait que. 0 am < amen Jag-id at siwred ad 
mersey : puisque tu ne veux pas parler, je vais me 
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marier, 0 amen en préposition négative exprimant 
la condition : I Si, à condition, V. mara. 

0 tiyardmiwin wa teqsenl amen wa tnt yrqif 
hedd : les scorpions ne piquent pas à condition que 
personne ne les touche. 2. amen utilisé après un 
verbe: 0 bq. igga amen: il a fait ainsi, 3. Un 
adverbe comme ead pour exprimer le passé 
récent : 0 ead amen y f/ey : il vient de sortir. 0 ead 
amen tenues . elle vient de se marier, elle s’est 
mariée récemment. 0 ttuinubm ead amen t id 
tessufey zi rmagaza : une voiture qu elle vient 
sortir du magasin, neuve. 0 trussi ead amen 
tessend ; du beurre qui vient detre baratté. 
1. Devant la particule prédicative d : 0 Loc. sek d 
ammu, d ayin : tu es comme ceci, comme cela. 

♦ ammu , ammya , adv. indiquant une direction 
spatiale, un sens, un lieu. 11 Dans ce sens-là, de ce 
côté-là, vers cette direction ; par-ci, par-là, à divers 
endroits, un peu partout. 0 neqreb ammu : tourne- 
toi dans ce sens, de ce côté-là. 0 neqqim ammu : 
nous sommes assis comme cela, dans cet état. 
0 iheddcm ammu d wammu : il travaille un peu 
partout. 0 igg w ar ammu yanumi : il se dirige, il 
marche dans ce sens-ci, dans ce sens-là, dans 
divers sens. 0 hemmey ammu d wammu wa zriy 
hedd : j'ai regardé par-ci par-là, je n'ai vu 
personne. 0 hezzan ammu d wammu : ils 
regardent de ce côté-là et de ce côté-là, à gauche et 
à droite. 0 mgi wa tenn-id ammya , ira qa ssiysem, 
adssey tmurt swadday luiem (C. ) : si tu ne t'étais 
pas exprimée de la sorte, si tu n’avais pas dit cela, 
je t'aurais dévorée et j'aurais dévoré le so! qui est 
sous tes pieds. 0 mayar tegg-id ammu ? : pourquoi 
as-tu fait ça?, pourquoi es-tu ainsi? ♦ ammu ... 
anunya : comme ceci, comme cela. 0 tehsem al 
eggem ammu : vous voulez agir ainsi, de la sorte. 
0 ammu id ayi-ynna : c'est ainsi qu'il m'a parlé, il 
m'a parlé de la sorte, c'est ce qu’il m'a dit. 0 ammu 
id aney-iima : c'est ce qu'il nous a dit. ♦ a men ni 
(ya-), adverbe de manière, tm. W. ; tm. amjeiu ; 
ampli, gz. bq. amya, zn. bq. Am. a mm en. 0 wa gi 
yamenni : ce n'est pas comme cela. 0 bq. ijji-t 
ammen : laisse-le comme cela. 11 Comme ceci, 
comme ça, comme cela ; ainsi, de la sorte. 
I. Devant un verbe: 0 qqimey ameimi: je suis 
resté (e) comme ça. 0 aqa yamenni : je suis 


comme ça, je suis toujours le (la) même. 0 min 
yar y a wi amenni'l : que va-t-il prendre?, il est 
incapable de ne prendre absolument rien, 0 ahda 
yamenni : laisse (ça) tel quel, n’en parions 
pas. Il De la sorte ; de la même manière. 0 ad ahen 
yar weimeynit amenni : iis vont chez l'autre, ils 
feront de même, ils agiront de la même 
manière. Il Pour rien, gratuitement. 0 idiyyee 
tineasin amenni : il a gaspillé de l’argent pour rien, 
gratuitement. 2. Après un verbe : 0 amenai tuyur : 
elle est partie dans cet état (le pied saignant). 

0 ameiuii titra : c'est écrit de cette façon là, le sort 
en est. jeté. 0 ameimi i yar finid : c'est ainsi qu’il 
fallait parler, c'est ce qu'il faut dire. 0 Loc. amenni 
i t A tusa < i d tusa : c'est ce qu'il fallait. Il Malgré 
cela. 0 wahha yamenni d A dehsed\ t A tqessard: 
malgré cela (le deuil), tu rigoles, tu te divertis. 

0 amenni ! ? (emploi absolu): ainsi donc!? 

♦ amasnaw , tz. qr. ; qr. mSnaw ; W. maknaw\ bq. 

anuiaw, amknaw, ameténaw : zn. 

maknaw. 1 Comme, à l'instar de, cela 
ressemblerait à. 0 bu-eennag igg w ar adu termes t 
amasnaw/m/em deg wzru: le ganglion du cou se 
développe sous la peau comme le gazon des prés 
dans la pierre. 0 wa gi amasnaw diha iserman zi 
tenm A yyam yar tenui A yyam : ce n'est pas comme 
là-bas, le poisson en une intervalle de huit jours, 
là-bas par contre, on mange du poisson une fois 
par semaine. 0 wa ygi hedd amsnaw sek : 
personne n’est comme toi, tu as le dessus (se dit 
pour envier qqn. ou par antiphr. pour se moquer de 
lui ). ♦ annvar : qr. 11 Sans. V. bra. 

’ M 

♦ a ma, conj. : sj. A. Ahm. Il De quoi (en phrase 
négative). V. wa. Osj. u yuri ama swey: je n'ai 
rien à boire. 0 A. Ahm. ur d u/iyama tsay : je n'ai 
pas trouvé de quoi manger. 

" M 

♦ aman ( wa-), nmp., R. zn. sj. 11 Terme générique 
désignant tout élément liquide, eau. 0 aman n tssi 
(/), ss/an : eau de boisson (ou potable), claire, 
limpide. V. ayem. 0 aman n tara < n tara : eau de 
source. 0 aman nyyzar< n iyzar : eau de la rivière. 
0 aman n wanu : eau du puits. 0 aman n gydir < n 
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ry'dir: eau de pluie (récoltée, recueillie). V. 
tawerda/ward. 0 aman n teruyi < n tara yi 
pétrole à brûler ; gaz. 0 aman imiziden : eau 
douce. 0 aman imarzuga: eau amère. 0 aman 
imegahen, d usriqen : eau salée, saumâtre. 0 tm. 
bq. aman iziyzawen ; eau bleue ; mer ; sauce peu 
consistante, fig. 0 aman fsusen , deqren : eau 
légère, lourde. 0 aman fharwden : eau trouble, 
bourbeuse, 0 aman bedden : eau stagnante. V. 
gamma. 0 aman jemden : eau congelée. 0 aman 
gg w arn g warendar : l’eau coule de l'avant. 0 aman 
hman , gudan (ou erubeden ), isemden : eau 
chaude, tiède, froide. 0 aman wwan: eau bouillie 
0 iharren : eau forte. 0 aman uzyen : l'eau est 
sèche, elle s'est épuisée (par manque de pluie). 
0 aman sehhen : l’eau s'est fortifiée, elle devenue 
froide (se dit de l’eau en début d'hiver). 0 aman 
tazzreir, zn. aman ettazlen : l’eau court, coule. 
0 aman tarzzan tiymas : l’eau casse les dents, elle 
est glacée. 0 anessis n waman : un filet d'eau. 
0 arimam n waman : un lac d’eau. 0 tyazit n 
waman : poule d'eau, caille. 0 ijdad n waman : 
oiseaux aquatiques. 0 itkebba, itfarray aman : il 
verse de l'eau. 0 aman tef/yen zi rmasar : l’eau sort 
des sources. V, tara. 0 aman te//yen zi jjari: l’eau 
sort, jaillit du ravin. 0 tafegaht w A waman < n 
waman, n gbur< n rbur: culture irriguée, sèche. 
^ ggin-as ifassen didam deg waman hman : ils lui 
ont mis les mains et les pieds dans de l’eau chaude. 
0 issidef aman : il a installé de l’eau potable chez 
lui. Otimegarin i vwant deg waman ; des œufs 
cuits dans de l’eau, œufs durs, œufs à la coque. 
0 ieetq-it s waman : il est venu à sa rescousse pour 
lui donner de l’eau (parce qu’il avait besoin d’eau 
d’urgence). 0 Iiawerh waman : utilise l’eau avec 
mesure, ne gaspille pas l’eau. 0 Loc. am waman : 
comme de l’eau, c’est facile (Cf. C’est du beurre). 

0 Loc. iteg-as am waman drus : il le lui fait 
comme de l’eau insuffisante, se dit quand on est 
aux petits soins avec qqn., on le traite avec égards. 

0 Loc. zi zzman n waman ; depuis le temps des 
eaux, depuis la nuit des temps, du temps jadis. 

0 Loc. *ya s ad as Jqad am tqad i waman gg w ani g 
warendar. 0 Loc *it/ebban aman. 0 Loc. tifisi i 
* yhharwrden aman. 0 Loc. egg aman diiuii 
thesenedda : mouille-toi ( la barbe) là-bas et rase- 


toi ici : ü faut se dépêcher, se dit à qqn. en vue 
d'accomplir une mission dont il est chargé d’une 
manière urgente. 0 Loc. itaw-idaman h iryman : il 
apporte de j’eau sur des chameaux, à dos de 
chameaux, il fait des promesses mensongères. 
0 Loc .*iddcz aman di rmehraz (ou di rbt/rqi). 
0 Loc *ithessan bra y aman. 0 Loc.* iqree-d aman. 
0 Loc *sendu yaman , arr-d aman. 0 Dev. anu h 
wanu, aman wahi : puits sur puits, pas d’eau ; 
rép. : le roseau. 0 Loc. aman tawyen aman : l’eau 
emporte, charrie l’eau : il a plu abondamment, se 
dit d’une pluie diluvienne. 0 Prov. weimi iqqarn 
*urar ïhwen , iqed-it yars waman. 0 Prov. yarhem 
arhhr* tayyuts, zeg wami tu ru wa tessi rcref-nnes 
imun , wa teswi yaman-nnes ssfan. 0 Prov. zn. 
truh d aman tewa * tyazit II Liquide séminal, 
sperme, euph. V. imendar/ndar. ; sérosité. 0 aman 
n bnadem : liquide de l’homme, sperme. 0 itm-as 
wçjbib aman-nnes dee/en : le médecin lui a dit 
(que) son sperme (était) est faible, il est 
stérile. 11 Urine, euph. V. abessis/bess. 0 ifïey ad 
inyer aman : il est sorti pour uriner. Il Jus (de 
fruit) ; vin, euph. 0 talesàint-a day-s aman : cette 
orange est juteuse. 0 aman udir : eau (ou jus) de 
raisins, vin; liqueur (périphr. ). V. ssreb. 
bina. 1 Sève (d’arbre). V. ssmaht. ayi. ♦ bab n 
waman , unis., pl. ayt bab uwaman : porteur d’eau. 
V. agarrab. ♦ temsanvm, ayt temsaman, 
-toponyme et anthroponyme, tribu rifaine limitée 
au nord de la Méditerranée, à l’Est par les Ayt 
Seid, au sud par les Ayt Touzin et à l’Ouest par les 
Ayt Waryaghel. ♦ utmsaman , pl. it-t A temsaman, 
fém. Ju~temsamant{ pour vit temsaman), pl. suyt- 
tmsaman. Il Personne originaire de la tribu de 
Temsaman. ♦ waman , anthroponyme. ♦ aman n 
yiran, toponyme, localité de la tribu des Ayt Seid. 

M 

♦ îinuna, conj. : zn. Il Soit... soit... que ; ou ... ou. 

0 amma nés s amma netta : ou c'est lui ou c’est 
moi. 

M 

♦ ima, iima , interj. exprimant le doute ou le regret 
selon le contexte. Il Hélas ; tu crois ; tu penses. 
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♦ imi ( wa-), conj. Il Quand, lorsque, au moment 
où . V. umi. 0 imi yaryarzem ajegid ssenduqyuf-it 
innuqqeb ( C. ) : lorsque le roi eut ouvert le coffre, 
il le trouva troué, percé. 0 icqer imi Jemmuf 
thenjirt-nni : il se souvient quand la fille en 
question est morte, il se souvient de la mort de la 
fille eu question. 

M 

♦ imi ( yi- ), nms., pl. imawen, tz. zn. sj. Il Bouche, 
entrée, orifice, ouverture, embouchure. V. 
aqemmum/qma ; mufle, sj. ; tort, outrage, 
préjudice, tz. V. reib/eiyyeb. 0 igga day-syimi: il 
a dit du mal de lui ; il l'a accusé à tort. 0 wa day-s 
teg bu yimi : il ne faut pas l'offenser. ♦ imi n tan ut, 
toponyme. 

M 

4 ma, adv. interrogatif ; tm. qr. gz. W. bq. bt 
kb. Il Ce que, quoi, que, est-ce que, qu'est-ce que. 
11 se met: 1. Devant un verbe: 0 ma tessned a 
yamedduker minyar d usiy ; niy: est-ce que tu 
sais, (mon) ami, pourquoi je suis venu ou pas? 
0 nessmassney : moi, je ne sais pas ; qu'est-ce que 
j'en sais moi ? b net ta ma yssen : qu'en sait-il, lui ? 
0 ma yar-s /a n arrzeq ? : a-t-il une aubaine ? 
2. Devant un nom ou un adjectif utilisé avec la 
particule d : 0 ma d mmuh : est-ce Muh ? b ma d 
aêemrarniy da harrsan ? : est-ce qu’il est blanc ou 
noir ? 3. Devant un pronom isolé : b tmurt-inv, ma 
iu\e§\ c’est, mon terrain, est-ce le tien ?, ce n’est 
pas le tien. 4. Devant un pronom affîxe : b gz. ma s 
id yiwyn yar-nay: qui t’amène chez nous? b gz. 
hdar man as ieajban, ma d wa, ma d wa : choisis 
ce qui te plaît, ceci ou cela. 5. Devant la particule 
s : 0 ma s nnhar ; ma s giretl : de jours ou de nuit ? 
6. Devant la particule da négation wa ; b nés a 
hnini ma wa yar-i bu tsa ? : mon cher, n’ai je pas 
de foie, moi, est-ce que je ne suis pas tendre, moi ! 

M 

4 man, mana , adv. interrog., masc., fém. niant, tm. 
tz. gz. W. zn. bq. kb. ; Am. maSm ; sj. asm. il Quel 
(s), quels, quelle (s). V. -n. b man afunas : quel 
bœuf? b man tammurl ? : quel pays ? quelle 
contrée ? quelle région ? b tm. mana rmurk-a ga 


tesned yar-i : quels sont les biens que tu sais que je 
possède ? b niant ayembub i zi y a nerqa sidi arbbi : 
avec quelle visage nous allons rencontrer Dieu ? 
qu’avons-nous fait d’intéressant pour rencontrer 
Dieu le le jour du jugement ? Il Où, kb. V. mani. 
b kb. man ya annemunsu : où dînerons-nous. V. 
mani. b Am. masm ubrid mih tekkid : par quel 
chemin es-tu passé? Il Quel, quelle (exclam.), 
b mana umiyis-a uhenjir ? : quel garçon si 
intelligent ! * Composés de ma : 0 ma- et de -wn : 

♦ manwen, pron. interrog., pl. manyin, fém. 
manten , man tin, mantnni . Il Lequel ; laquelle, 
b manwen day-s-n : lequel parmi eux ? 0 manwen 
ygan d uma-s : lequel est ton frère ? ♦ manawya , 
mananyin , manawermi\ W. manayn. Il Qu'est-ce 
que c'est ? ; quoi ? V. ma. I» manawya ? - terni d 
fiyar : - Qu’est-ce que c'est ? - Cest un serpent, 
peut-être, b nekka sa, amenai yumayen ma mana 
wenni : nous sommes quelques deux jours ou je ne 
sais quoi, b manauya teggid ? : Qu'est-ce que tu as 
fait là ? 4 manaya, nianayin manaynni, tm. Il Que, 
quoi, quel est ceci, celui-là, combien, tout ça (tout 
cela). V. aya. Otm. manaya thednied : que fais- 
tu ?, qu’as-tu fais ? b W. manaya dunit /dira : quel 
est cet endroit-ci habité au milieu du désert ? b W. 
manayn taddart / dira ? : quelle est. cette maison 
dans le désert ? b manaya qach ihenjirn : tout, ça à 
cause des enfants, b nés iyggin manaya : c'est moi 
qui ait fait cela, j’en suis responsable, b iteawad- 
ayi s uqenunem-nnes , netta umi ywqee manaya : 
c'est lui-même qui me raconte ça de sa propre 
bouche, ceci est lui est arrivé, à lui. b mri qqimen, 
ira qa zrin manayenni : s'ils étaient restés, ils 
auraient vu cela, b manaya iwqee di ttarh-a 
yediui : cela est arrivé récemment, b wa teggid sa 
zi manaya : as-tu fait quelque chose de cela, de ce 
qui a été dit. b manaya d asenyan isarrben di 
rewda (Ch.) : que de fils téléphoniques étendus 
sur la plaine. ♦ maynmma, adv. , bq. 
aynma. Il N'importe qui ; quoique, b maynmma 
tennid-as war s itimen : même si tu lui dis 
n'importe quoi, il ne te croira pas ; quoique tu lui 
dises, il ne croira pas. 

M 

♦ mani, pron. interrog. de lieu, R, zn. kb. ; zn. sj. 
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an, anis. Il Où (sans mouvement). V. ar. Oman/ 
yga ? : où est-il ? 0 mani y ru h : où est-ce qu'il est 
parti ? 0 mani yqq/m ? : où est-il assis ? 0 mani t 
yufa 7 : où i'a-t-il trouvé ? 0 mani ttahedl : où vas- 
tu ? 0 mani n/ah 7 : où allons-nous? 0 mani 
teqqnem karrusa d zzwayerl : où avez-vous 
attaché la charrette et les bêtes ? ♦ mam\ adv. de 
lieu. 0 a ms an mani heddemey. le lieu où je 
travaille. 0 armani : jusqu'où. V. ar. 0 armani 
nniden : ailleurs. 0 ma vkka baba ? : où est parti 
mon pcve ? (par apocope de -ni). 1 Quelque part 
(avec négation). 0 kurha mani iruh: chacun est 
parti quelque paît. 0 maga qqimey da , wa ruhey 
mani : si je reste ici, si je ne m’en vais pas quelque 
part, fl Huile part (avec négation). 0 j va ytih 
mani : il n'y va pas, il n'ira nulle part. 0 wa ta h 
mani : ne vas nulle part. 0 wa yruh mani : il n'est 
allé nulle part. 0 war d- dis mani: il ne vient 
(viendra) pas. f manitmiden, maynneyni, 
maynneynit, adv., R. zn. 11 Ailleurs. 0 seqsa 
maynneyni. demande ailleurs. 0 qr. a (ijzzuy 
may ya < .min yar fsey ; je cherche de quoi 
vivie. Il Là où. 0 mani yaryab aryaz aki-s tabed ra 
ssem : tu dois accompagner ton époux là où il va. 

♦ manimma, adv. de lieu, tz. W. zn. 1 Là où, là où 
il y a, partout où ; n'importe où. 0 maninuna iga sa 
n whram : là où il y a un enfant. ♦ mani 7 superlatif. 

0 maiu yar yawçf-nt mimunt n s en van : elles ne 
pourront être de la taille de Mimmunt n serwan 
(dans la chanson, d’après le contexte). 0 mani d 
yar teçfhar ak sabah : elle ne peut rivaliser avec 
Sabah (en qualités, d’après le contexte). 

U Comment, gz. V. inanimés. 0 mani war tsned ? : 
comment tu ne la connais pas ? ♦ manis, pronom 
interrogatif, R. zn. ; sj. anis. I D'où, par où. 0 zi 
manis: d’où?; par où? 0 manis fek ? : d’où 
proviens-tu ? quelle est ton origine ? de quelle 
région es-tu ? 0 itekkmanisyhs : il s'en va là où il 
veut. 0 W. manis da-k yar kkey : par où te ferai-je 
passer ? 0 Loc. manis yar *tzeded a teqqars. 

0 Prov. yarzzu h tkeçjfet manis tbessas : il cherche 
par où urine la fourmi, il subtilise à l’excès (Cf. 
Couper les cheveux en quatre). 0 Prov. manis yar 
yes ij iifus ad ssen *eesra. ♦ manismma. adv. de 
lieu, tm. tz. qr. W. zn. Am. Ü De quelque côté que 


se soit. ♦ mani, exciamatif. 0 qr. mani ! sidi a 
(r)bi i day-i uhyan : ouf ! je m'en suis sorti grâce à 
Dieu. 

M 

♦ mayn, pron. interrogatif, qr, kb (ma se 
transforme en mayn ) ; gz. ma$\ bq. ayn. S Qui ; à 
qui; que; à quoi; qu'est-ce ... 0 mayn din7 : 
qu'est-ce qu'il y a ? que se passe-t-il ? 0 mayn tenid 
sekl : qui es-tu? 0 gz. mayn da t A tegged : que 
fais-tu là? 0 mayn d yiwi7 : qu'est-ce qu'il a 
apporté ? 0 a/dis mayn it yiran ? ; à qui est le 
marteau ? 1 Ce qui, ce que, ce quoi, comment, kb. 
0 wa ssiney mayn qqarn : je ne sais ce qu’ils 
disent. 0 kb. mayn dah yar ggeft : que te ferai-je ? 
0 kb. mayn day-s-nt ya ggeh ad arunt : que leur 
ferai-je pour les faire enfanter? fl Que, combien 
(exclam.). 0 mayn tefsusedl : combien (que) tu 
es rapide, que tu es léger? ♦ maynyer, pron. 
interrog. !l Pourquoi. V. minyar. 

M 

♦ mayenum, pron. interrogatif, tm. tz. ;tm. inimi ; 
gz. maynnii ; zn. ma y J mi ; bq. min uni. 
inuni. 1 Pourquoi ; pour quelle raison. V. mayar. 
minhei. elahatar. 0 mayemmi tettrud7 : pourquoi 
tu pleures ? 0 mayenmu ttus-id wehed-f7 : 
pourquoi es-tu venu seul? Qgz. maynmi haf-i 
tjuwaq-t : pourquoi vous vous moquez de 
moi ? II A quoi bon, à quoi sert. 0 mayemmi 
rhedinet ! : a quoi bon le travail, à quoi sert- 
il \ Il Cause, raison. 0 wa ygi mayenuni yar 
tdçfiqed : il n'y a pas de raison pour que tu te 
faciles. 

M 

4 ma, mad, conj. Il Ou ; plutôt. V. niy 0 imhar ma 
ymnayen : un jour ou deux. 0 ij n yumayen ma tert 
yyam : deux ou trois jours après. 0 ga iga deg 
weeddis disehrayen ura ma tertshur : il était dans 
le ventre (maternel) depuis deux ou plutôt trois 
mois, j étais enceinte de trois ou quatre mois. 

0 nekka yamenni .fa n yumayen ma d mana 
wenni ; nous sommes quelques deux jours ou je ne 
sais quoi. Il Pour, kb. 0 kb, iniggah chham ma yar 
isers fasmirt: il est allé dans la chambre pour 
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poser la chemise. 

M 

+ ma, conj. exprimant la négation, elle reçoit 
plusieurs équivalents: Il Que (introduisant une 
complétive ). 0 wellah ma ssney isem-iuies : je jure 
par Dieu que je ne connais pas son nom. Il De 
(introduisant une). 0 yuher ma d ygg atrifhi, 
walu : il est fatigué d’avoir téléphoné, rien, il a 
beau téléphoné, ça n’a rien donné. Il Ne ... pas, ne 
plus, sj. 0 sj. eemmars u ma eawday: je ne le 
ferais plus. • Composés de ma : ♦ ma, suivi d’un 
verbe neeref, la forme composée est lexicalisée 
maneeref. Il Qui sait? ; je n’en sais rien. 0 Loc. Ua 
nui *ysewwes. ♦ ma, utilisé avec bra. Il Sans que. 
V. b. ra. 0 yus-d bra ma d yawi tmenyat : il est 
venu sans apporter de l'argent. ♦ ma postposé, 
utilisé avec hama ou antéposé utilisé avec 
niahend. V. hama. 

M 

♦ ma, mara, mri, conj. exprimant la condition ou 
l’hypothèse, tz. ; W. bq. marra ; bq. mayya. melli\ 
zn, mer ; Am. yamri. Il Si. V. mara. mgi. iga. 
amen ad. 0 h sey ad ssney ma d hmed i d y us in : je 
veux savoir si c'est Ahmed qui est venu. 0 W. sem 
marra dhed: toi (f. ) si tu veux. 0 bq. mayya 
tezrid memmi in-as ad yas : si tu vois mon fils dis¬ 
lui de venir. 0 bq. melli wiyufin ad irait yertmurt- 
îuies : si je pouvais, je serais parti, j'aurais regagné 
mon pays 0 mara wa tzemard i ivysuni, sey 
iserman : si tu ne peux pas t'offrir de la viande, 
achète du poisson. 0 mara netta iyra qa diwer d 
r/qi: s'il fait des études, il deviendra fquih. H Si 
(utilisé dans une interrogation indirecte). 0 hscy 
ad ssney ma d iuned i dyusin : je veux savoir si 
c'est Ahmed qui est venu. 0 h sey ad hemmey ma 
ttamimunt: je veux voir si c’est bien Ta mi mu nt. 

♦ mara haf-i: si cela ne tient qu’à moi ; s’il n’en 
tient qu’à moi imara netta : à supposer que; s’il 
arrive que. 0 mara tugid sem a tahed, nés-ad 
ahey : si tu ne veux pas y aller, moi, j’y vais, moi, 
je vais y aller. Il Quand. 0 tare/sa tagartit, mara 
tewta bnadem, azegifnnes itnff : la vipère (dite) 
courte, quand elle pique (l’être humain) 
quelqu’un, sa tête (de ce dernier) s’enfle. 


M 

♦ mi, adv. interrog. ; qr. mayn ; gz. mai\ bq. 
ayn. H Quel. 0 mi ism-nnes ? ; quel est ton nom ? 

0 mi sem da myen : qu'est-ce qui t' ( 2 e " 1C pers. 
fém. sing. ) emmène ici ? Il Quoi ; à quoi ; que ; 
est-ce que ; qu'est-ce que. V. ma. 0 mi dyuyin ? : 
qu'est-ce qui te prends, qu'est-ce que tu as ? V. -s. 
sek. 0 mi t yuyin ? : qu'est-ce qui le prends ? 0 mit 
yiran ? : mityiran ? ; zn. Am. mayntirin ? ; sj. mit 
Han ? : à quoi ça sert ; en quoi est-il fait ? V. miran. 

♦ mini, adv. interrog., tm. qr. W. bq. bt. kb (en 

tour affirmatif) : 11 Qu'est-ce que ; que. 0 min 
tehsed'l : qu'est-ce que tu veux? 0 min ggiy ? : 
qu’est-ce que j'ai fait? 0 min yar tehdem nettat : 
que va-t-elle faire, elle? 0 min ijranl : que se 
passe-t-il? 0 min umi yyars ? : qu'est-ce qu’il a 
égorgé. 0 min d-as indien ? : qu'est-ce que tu 
perds, ça ne te regarde pas. 0 min da : qu’est-ce 
qu’il y a, ici ? ; c’est quoi, ici ? 0 min din ? : qu'est- 
ce qu’il y a (dedans, là-bas) ? 0 m A min : de quoi. 
V. n. 0 qr. knssi y a des min yar jtessed. tout est 
près, la nourriture ne manque pas, elle est 
disponible (interrogation rhétorique). 0 min d yar 
yawyn tirmest yar tyezdent. quel rapport y a-t-il 
entre la peau et l'alpha ? 0 Loc. min d yaryawyen 
sa yar sa, wa yar wa ? : quel rapport y a-t-ii ça et 
ça? 0 Loc. min yjjin ... ? : qu’est-ce qui fait 
que...? ♦ min-i, conjonction (en tour 

affirmatif) : Il Ce que ; ce qu'il y a. 0 itari min 
jeqqar : i 1 écrit ce qu’elle dit. 0 kur ist min 
t A tehri : chaque (femme) a moulu une quantité de 
blé. 0 ad izumm min umi yzenunar : il jeûne ce 
qu’il peut, selon ses capacités. 0 Loc. mi-f 
idaewen ? : qu’est-ce qu’il a?: qu’est-ce qui le 
prend, péj. ? 0 ggiy min ggiy : j'ai fait ce que j'ai 
fait. 0 wa din min ygga : ce qu’il a fait n’est pas 
bien. 1 Rien (avec négation)- 0 Y^-s min yar 
ygg : il n’a rien à faire ; il ne peut rien faire. 0 wa 
yar-i min yarswey : je n'ai rien à boire. 0 marra 
min da d ahham sijha-s, tawM r art-a wa tarzzem : 
tu peux visiter toutes les chambres qui sont là, 
cette porte-ci ne l'ouvre pas. ♦ min?,, adv. 
exclam. 11 Comme, combien, que 0 min ymyar 
imni-d : comme ton fils a grandi I V. Sbar. mes bar. 
0 mindin tyennej: qu'est-ce qu'elle a chanté, elle a 
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chanté beaucoup. ♦ miiunma, conj. adverbiale ; 
Il N importe quoi ; tout ce que. 0 minmma ygan ; 
ce qu'il y de disponible, n'importe quoi. 0 ntettmin 
mnmygam : nous mangeons ce qu'il y a, ce qui est 
prêt, disponible. 0 minmma yena : quiconque, qui 
que ce soit. 0 maynmma yena, in-as ad iffey. qui 
que ce soit, dis lui qu'il sorte. 4 minumi, conj. 
adverbiale : Il A quoi ? ; pourquoi faire ? 0 minumi 
yneffee. ? : à quoi sert-il ? à quoi peut-il être utile ? 
0 ad izmnm min umiizeminar : il jeûne selon ses 
capacités. 4 mindi , midi, pron. interrogatif 
marquant le lieu, tz. ; W. bq. Am. mideg\ zn. 
midi, mayndeg. Il Dans, en quoi. 0 ma yar-s sa 
mindi yar yssar: est-ce qu'il a de quoi se 
couvrir. Il Dans quel (état), comment; V. mat la. 
0 mindiyga ? : dans quel état est-il ? comment va- 
t-il ? 0 mindi d yffu wmehrus : comment va le 
malade (ce matin)? 4 mindimma, conj. 
adverbiale : il Dans n’importe quel. 0 yarawi-itid\ 
midimma : n’hésite pas à en apporter, dans 
n importe quoi. 4 minhef, millef, pronom 
interrogatif composé de min+hf marquant le lieu, 
tm. tz. ; W. zn. sj. mihef; gz. bq. Am. maynhef ; 
Am. mih ; bt. maynyif. [[ Sur quoi ; sur qui ; au 
sujet de quoi ; au sujet de qui ; pourquoi ; pour 
quelle raison; pour quel motif (marquant la 
cause). V. mayemmi. mayar. h. iïif 0 minhef 
theyyqedl ; pourquoi est-ce que tu es fâché (e) ? 

• En tour affirmatif ; Il Pendant que, en attendant 
que, le temps de entre-temps. V. h. mahend. 
0 minhef yar idebbar hufeddam : le temps de 
trouver un ouvrier. 0 qqimey da mihef yar 
lheddsed : je suis resté ici en attendant que tu sois 
payé. I C’est pour cela. 0 qr. minhef d-as qqaiy 
aqqa nettayssen : c’est pour cela que je te dis qu’il 
est savant. 0 wayjjiminhef wayssiwer : il n’a rien 
laissé de quoi parler, U a parlé de tout. 

^ a 

♦ mihefmma, mih émana, conj. adverbiale : I Sur 
n’importe quel (ou lequel). 0 nufiemma ykka ai 
yisi : il prend tout ce qui lui tombe sous la main. 

0 mîhemma tarzued a ttafed ; tu trouveras tout ce 
que tu cherches. 4 minyar ; pron. interrogatif 
composé de min et de yar marquant le but ; qr. 
maynyer ; bq. miyer. Il Pourquoi. V. mayemmi. 
mayar. minhef. 0 ma tessned aya medduker 


minyad usiy , niy ; est-ce que tu sais, ami, pourquoi 
je suis venu ou non. 0 nniy-as : ha min yar, ha min 
yar id usiy. je lui ai dit : voilà, voilà pourquoi je 
suis venu. OLoc. minyar ykk: tant que cela 
dute. Il Tant que. V. mahend. 0 a kennint rajiy 
minyar ykk uqzin-a iyzu : je vous (2 dmc pfp. ) 
attendrais tant que ce chien aboie. ♦ nunzj\, pron. 
interrogatif marquant l’instrument, tz. tm. qr. ; W. 
bq. Am. mizig ; zn. mizi, maynzi ; bq. Am. miyis, 
mizeg ; bq. nuyes\ sj. mis. Il Avec quoi, en quoi ; 
par quel moyen. V. zi. s. 0 bq. mizig tmwaggant 
tudrin ? ; en quoi les maisons sont-elles faites ? 

♦ minzii , pron. relatif. Il Avec ; ce avec quoi, au 
moyen de, de quoi. 0 afegah minzi ysarrez ? : le 
cultivateur, avec quoi il laboure?, avec quoi 
laboure le cultivateur? 0 minzi yar nah ? : avec 
quoi, avec quels moyens matériels allons-nous 
partir ? 0 yar s azegif minzi itharras : il a une tête 
avec laquelle il pense. 0 qae ayenni n gfrus minzi 
zzenzen ggin-tn deg wqrnb : tout cet argent 
encaissé, il l'ont mis dans le sac. 0 atarras fini 
ithajar zi tmurt yar tenneyni, itiri yar-s minzi yar 
yuyur : la personne quand elle émigre d'un pays à 
l'autre, il doit avoir de quoi s'en aller, les moyens 
pour voyager. 0 minzi yar tlhcgsed, s fa n tbquqf n 
ssekk w ar ; fa n tmegatf : de quoi, par quel moyen 
tu vas la payer ? un morceau de sucre ou d'un 
œuf. Il Parce que ; c'est pourquoi ; c’est pour cette 
raison. 0 zenzey taddart minzi war yar-i bu 
tincasin : j'ai vendu la maison parce que je manque 
d argent. 0 if far tuya d ahiyyad, qa nvnzi netta 
yar-s tmeqqar h xverua ; la tortue était 
(couturière), c'est pourquoi elle a des pièces sur 
(Je dos) la carapace. V. qa ♦ minzimma, loc. 
prépositionnelle. 1! Avec n’importe quel (le). 

♦ miked ; zn. sj. Il Avec qui, en compagnie de 
qui? V. wi. ak. ♦ minjar : quoi entre ( Jfitt. ), 
qu est-ce qu il y a entre... ? 0 mm jar-wm : qu’v a- 
t-il entre vous, qu’est-ce qui ne va pas, quel est 
problème, quel différent vous oppose ? 

M 

4 mi, conj. : kb. il Lorsque. V. umi. armi. 0 kb. mi 
iwçf taddart : lorsqu'il arriva à la maison. 0 kb. is 
mi yar tslied : lorsque tu entendras. 0 kb. mi ten 
yarikessi : lorsqu'elle les prendra. 
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♦ - mma, particule utilisée avec les prépositions 
suivantes : maynmma, manimma, manismma, 
merminuna, mammesinma ; qr. msemma ; 
ininzinuna , m/hinma, manwenmma. V. ma. 
mayn. manis. mermi. mammef. minzi h. 

M 

♦ ynuna, nfs., zn. sj. , gz. inuna. Il Mère, ma mère. 
V. baba. 0 ynuna-t-ney: notre mère. 0 <_i a wma (en 
zeg ynuna-tsen : ce sont des frères par la mère, des 
frères utérins. 0 yarhem yimna-m , yarhem baba- 
m: quêta (2 W ' ,C pers. fém. sîng.) mère soit bénie, 
que ton père soit béni. 0 wa ya ralla yiruna, fud- 
inu ywda : ô mère mon genou s'affaisse, mes 
genoux se dérobent sous moi. 0 gz. imma hannu : 
bonne mère, grand-mère. 0 a tayemmat-inu : ma 
mère (chérie). 0 Loc.*ame/z t A tejja ymina- 
s. I Arbre-mère, arbrisseau d'origine par rapport 
au fruit ou à la branche mère ; plante mère 
0 tihebba n thendeSt tyimant deg ynuna-t sen, 
tyurant : les figues de Barbarie restent attachées à 
leur arbre-mère, elles sont tardives. 0 a tckks d 
ayruçj zegynuna-s: tu enlèveras la raquette (de 
l'oponce) du cactus, de la plante mère. 

M 

♦ mini, nms. ; gz. inimmi. ; pl. tarwa ; gz. tarwa. 
tz. W. zn., inemnu, pl. arraxv, bq. Am. menuru ’ 
pl. tarwa. V. a ru. I Mon fils. V. u~. ; petit (d'un 
animal); pousse, rejeton (végétal). V. ben. u- 
0 nuni-S: ton fils (m.); nunï-in: ton fils (f. ); 
0 mmi-tney ; notre fils. Omnu-s: son fils, fils de. 
0 mmi-tsen : leur fils, mp. 0 mmi-tsent\ leur fils, 
fp. 0 yar-s nuni-s qqam-as rhasan. : il a un fils, il 
s'appelle Hassan. 0 nuni-s m A muheinmed: fils de 
Mohammed. 0 nuni-s n tmart : fils du pays, 
concitoyen. 0 mmi-sn taddart tameqqrant : fils de 
grande maison, il est généreux, noble. 0 nuni-s n 
ghram, nuni-s n rbram : enfant naturel, illégitime, 
bâtard, adultérin. 0 mnu'-s n zzenqet : enfant de la 
rue, illégitime ; voyou. 0 igg-as am mnu'-s : il lui a 
fait comme s'il était son fils, il l'a adopté. 0 nuni-s 
n baba : fils de mon père, frère par le père, .demi- 
frère. 0 mmi-s n y mina : frère de ma mère, frère 


utérin. 0 nuni-s e A cemmi< n cemini ( ou n ezizi ) ; 
fils mon oncle paternel, mon cousin germain 
(lignée paternelle). 0 gz. minuni-s eanurü: fils de 
mon oncle. 0 gz. minuni-s n udbir : le petit du 
pigeon, jeune pigeon. 0 mmi-sh A hari< n hari : fils 
de mon oncle maternel, mon cousin utérin. 0 arbbi 
jj-as mmi-s \ ; 6 Dieu garde-lui son fils ! 

M 

♦ mami, nms., au sing. li Chéri (e), mon amour. 

V. tsa. Uii\. bu liber, remar. 0 a mami Ieeziz{ Ch. ) : 
ô mon amour, mon bien-aimé ! 

' M 

♦ mununu h nms., pl. imummuten ; Am. 
ataremmu. Il Cristallin ; pupille, prunelle, globe 
de l'œil. V. fit. tazizyut/ziyzu. tismeht/ismey. 
izri/zar. 0 Am. ataremmu n itt: cristallin, 
prunelle de l'œil. 0 mummtt abarrüan ; tm. 
mununu a bars an ; bq. muinnui abrekan : prunelle 
de l’œil. 0 mununu aharrsan, weivnizinetwara, qa 
ytban sxvayf. la prunelle noire, qui nous permet de 
voir, elle est à peine visible. 0 mununu asenurar : 
globe de l'œil, blanc de l'œil. ♦ mummuj, nms., tz. 

W. I Personnage imaginaire qu'on évoque pour 
effrayer les enfants, croque-mitaine. V. beceu. 
0 seyd aqqa-s muminuyus-d : tais-toi, voilà l'ogre 
qui arrive. Il Quelqu'un, personne (une), enf. V. 
bnadem. 0 mununu di bubbu (C. ) : une personne 
quelqu'un est dans (le champ) des fèves (parole 
attribuée au coq ). 

M 

♦ tanuna , nfs. Il Plante indéterminée. 

M 

♦ timmi, nfs., pl. tamnuwin, tz. Am. bq. ; zn. 
tiumu[ pl. tinuniwin ; dm. timmi. Il Sourcil V. 
taferyunt. V. aber. fit , petit trait noir des fèves, 
fig. 0 ibawen ggin tammiwin : les fèves ont des 
sourcils ; ils sont arrivées à maturité. ♦ bu- 
tainmiwin, nms., pl. ayt bu-tammiwin, fém. m- 
fammiwin, pl. suytm-tammiwin ; bu-wammiwen , 
pl. ayt bu-wanuniwen. II Personne aux sourcils 
épais qui se rejoignent. ♦ anuniw (wa-), pl. 
anuniwen (rare). Il Gros sourcil; sourcil, péj. 
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♦ tma, nfs., pl. tamiwin, tz. qr. sj. ; tm. bq. tmur, 
pl. timuya ; timuwa ib. I! Bord ; bordure; rive, 
côte, plage ; littoral. V. aydim. ajdir. ajemmad. rif. 
0 h tma : sur le bord. 0 tm. timuya n waddar : les 
bords du ravin. 0 tm. timuya n gburmet < n 
rburmet : les bords de la marmite. Otm. issur c 
tmuya : il est plein jusqu’aux bords. 0 tma ngbhar 
< n rbhar ; bord de la mer, côte (maritime), 
plage; littoral. I Marge ; lisière. Il Endroit, recto. 
Ant. forma. 0 tma n gkcttan < n rkettan : endroit 

d’une étoffe, il Bord, frange (d'un habit, d'un 
drap); pan d’un vêtement, sj. 0 tinunva ujegab 
bord d'une Djellaba. I! Essaim (d'abeilles) V. 
ayral 

' M 

♦ uma, nms, (formé de u- «fils» et de -ma 
«mère»), pl. aytma (ayt «fils, au pl.»), fém. 
utssna (formé de ait «fille» et de ma «mère»), pl 
uysma, istma, tm ; tz. sustnia ; qr. urtma, pl. 
isema ; W. bq. Am. bt. usina, pi. suyfma ; gz., pl. 
istma, tawmatin, kb. uJlma. 11 Frère (mon), mon 
frère ; sœur ( f. ). V. ymma, 0 nés d uma-s : je suis 
ton frère. 0 nessin d awmaten : nous sommes des 
frères. 0 mmi-s uma : mon neveu. C igi-s uma, n 
ezizi : fille de mon frère, ma nièce. 0 d uma zi 
baba d ymma ; c'est mon frère de père et de mère, 
mon frère germain. 0 igi-s w A wtsma < n wtsma : 
fille de ma sœur, ma nièce. 0 issi-s uma , n ezizi : 
filles de mon frère, mes nièces. 0 uma-s nbaba : le 
frère de mon père, mon oncle (paternel). 0 aytma 
symeh-ten ; j'ai élevé mes frères. 0 iteawan uma-s ; 
il aide son frère. 0 issat g xvma-s < di uma-s ; il 
frappe son frère. 0 mara tugied a tahed sek ad ira h 
uma-s ; si tu ne veux pas y aller, c'est ton frère qui 
ira. 0 wa gi d uma-si ; n’est il pas ton frère? 
0 utsma-s t A tamqrant ha-k : ta sœur est plus âgée 
que toi. 0 aytma d yssma : mes frères et sœurs. 
0 igi-s, issi-s n wtéma : la filles, les filles de ma 
sœur. 0 usint-id yar wtsma-tsen ; elles sont venues 
chez leur sœurs. 0 Loc. uma-s a s iffez ; wa s 
isseyray : ton frère te mâche, mais il ne t'avalera 
pas, les frères se disputent, mais pas au point de 
s’entre-tuer. 0 Prov. *aqbu<> iteqmnmi huma yufa 


wma-s. fl Compatriote ( mon ) ; coreligionnaire 
( mon ), par ext. 0 ibiyyaeen znuzan aytma-tsen : 
les délateurs vendent leurs compatriotes. Il Pareil, 
semblable, même ( le ). 0 i va uma-s umva < n wa : 
celui-ci est semblable à celui-là. V. kifkiJf. arwae. 
0 wa yar-s bu wma~s : il n'a pas d'équivalent, sans 
égal, unique en son genre, il est hors pair. 0 ides 
uma-s n fçjminvt. le sommeil est le frère de la 
mort, le sommeil est comme la mort. ♦ a wmaten, 
nmp., fém. tawmatin, tusmatin, tumatin, au 
pl. Il Frères; sœurs; filles (f.), femmes de la 
même famille (au sens large), cousines, nièces. 
0 inin d a wmaten: ceux-là sont frères. 0 tinin 
t A tu ma tin < d tumatiii-imi : celles-là sont mes 
sœurs, ce sont mes proches. 0 marra nessin d 
a wmaten: nous sommes tous des frères. 0 d 
a wmaten zeg inuna-tsen : ce sont des frères par la 
mère, des frères utérins. ♦ tawniat, nfs. ; tm. gz. 
bq. Il Ensemble des frères, des parents ; membres 
du clan; parenté (plus ou moins éloignée); 
fraternité; famille; proches (les); germains 
(les). 0 Jawmat-inu : mon frère, mes frères; les 
miens; ma famille. 0 ta wma t misent: votre 
famille (f. ). 0 gz. Imahibet n tawniat : amour de 
frères. 0 tiw-yd tawinat-inu, tejj-id-ayi wehdi : tu 
as pris mon frère, tu m'as laissée seule. 

M 

♦ u mi. ami, wami, yami, h mi, smi, hminni , conj., 
R. zn. ; gz. géimini ; zn. ami ; bq. mi, ami, 
inuni. Il Quand, lorsque, du temps de. V. h. 
zegg* ami/zi. sehmani Ozn. idmi : le jour où, 
lorsque. 0 umi yar tsen, it'aq-d jeha (C.) : quand 
ils se sont endormis, Jeha s'est réveillé. Otm. 
ma yar umi i tukS-id htan ; pourquoi lorsque tu 
m'as donné les chevaux. 0 wami d yar taqey : 
quand je me suis réveillé. 0 mi (par aphérèse) d 
yaryaweçf rxveqt n nniemet wa tu/iJmessi : quand 
le temps du repas est arrivé, elle n'a pas trouvé de 
feu. Il Puisque, étant donné que. 0 umi ttahed, 
(tahed: puisque tu y vas, immanquablement. 
0 umi d tus-id a da negg r/dur : puisque tu es 
venu, on va prendre le petit déjeuner ici. 0 d aryaz 
umi it yssek : c'est tm homme puisqu'il l'a 
envoyée. 4 zeggami. V. zi. 
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♦ umi ( w-), adv. interrogatif, tz. ; W. Am. 
memini ; W. /jiem/ïiqj/; bq. /m/m; zn. mt/m/; sj. 
mimmi. I! A qui ; à quoi ; pour qui ; dont. V. 
iW/vm. m/ri. 0 / ivm/: à qui, pour qui. 0 r/m/‘ ygga 
mini-$ ? ; c'est le fils de qui ? 0 ma ( r) s ssiney, 
ami tgg-id innü-s sek : litt. je ne connais les 
parents dont tu es le fils, je ne connais pas tes 
parents. 0 ami yar wsey tincasin ? : à qui vais-je 
donner de l'argent? 0 iteawad-ayi s uqemmem- 
nnes , netfa tnni ywqee manaya : c'est lui-même 
qui me raconte ça de sa propre bouche, de vive 
voix, lui, qui est victime de cet incident. 0 bq. 
inuni ( ou un nu) feimid awar-a ? : à qui tu as dit 
ça? 0 zn. aryaz imuni iwin ayyul-iuics : l'homme 
dont ils emmenèrent l'âne. 0 umi yheddem ? : à 
quoi sert-il ? à quoi ça sert ? 

M 

♦ u muni, vi. ; y u muni, iva yiimum , itu muni, ad 

yiimum : bq. 1 Anéantir, détruire et 

pass. il Maigrir, faiblir ; et pass. ; avoir le visage 
hâve, émacié. ♦ tu mu met, na. 

MBYR 

♦ mebyar ; Loc. adverbiale. Il Rien que pour ; 
seulement pour, juste (le temps de). 0 mebyar 
iyyed waha : rien que de la cendre. 0 imiy-asen ; 
mebyar ad zary eemmi minum : je leur ai dit : 
juste le temps de voir l'oncle Minum. 

MBR 

♦ mbra, sans. V. bra. 

MBR 

♦ tambirt (pu-), n fs., au s in g. I Ha b itude ; 
manière ; pratique ; comportement, inclination, 
propension, péj. 0 issen tambirt-nnes : il connaît 
son habitude. 

MBR§ 

♦ ambars, unis., pl. imbarsn, fém. tambarst, pl. 
timbarüin. Il Béni, fortuné ; sacré. V. barek. 

,MD 

♦ niada b-, (déclinable), conj. il Bienvenue (à 
une initiative). V. b-, 0 mada beyya : je veux bien. 


je préfère, j'aurais aimé. 0 mada bik : je veux bien 
que tu (fasse qqch. ) ; mada bibu-m : je veux bien 
qu’ils (fassent qqch. ). 

MD 

♦ medd, vt. ; imedd, wa ymedd, itmedda, ad 
imedd, qr. Il Tendre (la main, un objet) ; donner 
qqch. à qqn. V. siy. swizzes. 0 Loc. itmedda lus ; 
il tend la main, il mendie, c'est un mendiant. V. 
ttar. vti., i 0 medd-as lus : tends-Iui la main. 

ak II Allonger et pass. V. zzer. 0 imedd ak tmurt : 
il est allongé par terre. ♦ ameddi ( lu), 
na. 1 Action de tendre, action de donner. 

♦ rmedd], nms., au sing. I Pesanteur. ♦ rmeddi, 
nms. 11 Poisson (indéterminé). V. asrem. 

MD 

♦ mudda, adv. de temps. Il Longtemps. 

MD 

♦ rmud, rmudd, nms , pl. rmdud, R. Il Mesure de 
capacité (grains, légumineuses) valant trente-trois 
kilogrammes. V. sa.fsu, 0 rmud n gmaà'ur < n 
rmasur: trente-trois kilos de blé (en ancienne 
mesure). 0 muddayn (duel), Jert mdud\ deux, 
trois mudd. 0 arbej atenvii : un quart, un huitième 
de mudd. 0 rmud ieemmar. mesure comble. 

♦ karimud, nms. : gz. Il Mesureur de graines. V. 
akiyyar/kivyer 

MD 

♦ Jamedd'a (pu-), nfs., pl. timaddiwin, tz. W. zn. 
sj. il Epervier ( oiseau de proie). V. rbaz. ajdid. 

MD 

♦ tameddit ( pu-), nfs., tm. tz. qr. W. bq zn. kb. 
sn. 1 Soir (après le coucher du soleil); nuit. Y. 
giret. acessi/cessa. tadugg w ag Ant. as. ruihar. 
azir. 0 yar pneddit : de nuit, pendant la nuit. 0 yar 
tmedditiggayamensi, iraya-dh tterba : le soir, il a 
préparé un dîner, il a appelé des tolbas, des 
fquihs. 1 Après-midi, sn. 0 as-d tameddit ; viens 
cet après-midi. 

MDQR 

♦ ameddadar ( //-), nms., pl. imeddadam. Il Gifle 
V dadar. 
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iMDH 

♦ mdeh, vt. ; imdeh, wa ymdih, imeddeh , 
imdeh, gz. If Célébrer, louer les bienfaits, les 
qualités de Dieu ou d un religieux. ♦ atneddah 
( u-), nms., pl. imeddahen , gz. Il Aède, barde, 
chantre, rhapsode (relig. musulm. ); conteur 
(itinérant), parext. 

MDKR 

♦ amedduker ( //-), nms. pl. inieddukar, 
imddukrn, tz. qr. ; gz. amduker ; amdakur\ zn. 
ameddukel ; sj. amdaki/J[ pl. imdukal. I Ami ; 
camarade ; collègue ; compagnon ; amant. V. 
tft/À'e/ ♦ tameddukts (pu-), nfs., pl. pmeddukar- 
tf. bq. tameddukri pl. pmeddukar. Il Amie, 
copine ; concubine, maîtresse. 

+ nied/es ( bu-), nms.: zn. il Coliques, douleurs 
de ventre. V. rwjee. 

MDN 

♦ midden, nmp., au sing. tz. W. bq. zn. sj. ; gz 

miden, miden. Il Gens, personnes étrangères, 
hôtes. V. ïwdan. ryasi. 0 igi-s n midden : fille des 
autres (personnes ). 0 idmec deg wagra 

m A midden < n midden : i! convoite le bien 
dautiui. 0 yarra agra m A midden < n midden ; il a 
rendu ce qui appartient aux autres, il a rendu 
1 avoir d'autrui. 0 itett agra m A midden < n 

midden : il confisque le bien d'autrui, il 
s'approprie ce qui ne lui appartient pas. 0 tanva 
m A midden < n midden : les gens de bien, de 
bonnes familles. 0 Prov. aheihar n tnwrf-inu ura 
aherhar n\ A midden < u nudden : je préfère le 

bracelet de cheville de mon pays à celui de 
P étranger. 

MDN 

♦ tamdint (//«-), nfs., pl. pnddam : sj. Il Ville. V. 
tandint. 

MDR 

♦ ameddur (//-), nms., pi. imeddurn. 

H Comportement, conduite. V. ddar. 

MDRS 

♦ Imedrasa , nfs., pl. imadaris. Il Ecole. V. 


ssekwila 0 tqarreb at nnuazem Imedrasa . l'école 

est sur le point d'être ouverte, la rentrée scolaire 
est proche. 

mdrtS 

♦ meddarts, vt. ; imeddarU, imeddarrets, wa 
ymeddarts, ad imeddarts ib. Il Obtenir, atteindre. 
V. dark. ♦ ameddartS ( u-), na. 

MDS 

♦ rmdess, nms., pl. rmdas ib. I! Estoc (épée). V. 
ssii. 

MG 

+ mgi, maga , mara, conj. exprimant l’hypothèse, 
qi. tz. bt. gz. W. bq. Am. ; tin. niyga. mygi ; zn. 
maylia ; W. tz. mridga ; bq. medgi\ W. tz. bq. 
medg. tz. miga. amiga ; W. bq. madda. Il Si, à 
condition, à la condition de, supposons que, à 
supposer que. V. mri ; mu/s, zn. 0/n|i da teg-id. 
si tu étais là. 0 gz. maga ihised : si tu veux. Otm. 
mu/fu yui-it : s'il le trouve, s’il le croise, le 
lencontie. 0 n\gi kidi pyedd[ ira cja hedmey ha-s ■ 
si elle m'avait aidé, j'aurais subvenu à ses besoins. 

0 tz. amiga ibréi ; s'il est malade. 0 gz. mgi ufiy 
je voudrais bien, j’aurais aimé. V. mada. 0 maga 
yar-k rbhayem, ad ahey a ten awsey : si tu as des 
bêtes, j'irai les garder, les faire paître. 0 maga wa 
teggid ddsas wa yar-k bu ta ddart : si tu ne pas fait 
de fondations, tu n'auras pas de maison. 0 maga 
qqimey da, wa ruhey mani : si je reste ici, si je ne 
m’en vais pas quelque part. 0 Loc. maga netta : s’il 
arrive que, au cas où. Il A, jusqu'à, gz. 0 gz. hawi 
akid-s-n maga y iyzer : descends avec eux 
(accompagne-les) jusqu'à la rivière. 0 gz. 
magarami : jusqu'au moment où. 

MG 

♦ pniegi (pu-), nfs., R. sj. ; zn. timgi. Il Suie, 
euph. V. mrer 

MG 

♦ pnaga, nfs., pl. pmaghvin, tz. ; zn. pnaiïa, pl. 
pmalhwin. Il Tourterelle des bois, colombe. V. 
mrer. maîliw. 

Môy 

♦ nitigey, vi. ; immugey, wa ymmugey, itmuguy. 
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ad immugey ; tz. W. bq. Am. ; zn. nuillay ; 
tmuîluy, mu Iles, tmuJIus. 11 Se déplacer, ramper 
(bestiole, insecte). 0 tikedtin tmuguyent isi awani 
tennedni : les fourmis se déplacent les unes 
derrière l'autre, à la file indienne. V Z>t/£\ 
/uw/tf 11 Marcher (pers., fig. ). V. uyr/r, O/ru/gey 
55/9 yalleh-ya/lab : je suis parti d'ici doucement, 
lentement, petit à petit, cahin-caha. ♦ amugey 
( (/-), na. ♦ tmvlley, nfs. Il Insecte rampante. 

MGIJJJ 

♦ megeb, vt. ; imegek , rra ymegeh , itmegah ; tm. 
mllih\ bq. tmllah. 0 imegb-it, wa s-yjji sa ; il Ta 
bien savonné, il lui a tout dit. I Engueuler, 
réprimander, savonner qqn. V. mreh. Il Se 
moquer, tm. bq. ♦ amegeb ( u-), na. 

MQJK 

♦ megara, nfs., pl. megara t. Il Tourterelle. V. 
mrer. 

MGR 

♦ tamedgart (tm-), nfs., au sing. il Nuque. V. 
ijem. mrer. 

MGÔ 

♦ rmuges, nms. Il Plante indéterminée. 

MD 

♦ mud, vt. ; imud \ wa ymud , itmud, adimud. \ tm. 
tz. gz. W. bq. Am. Il Tresser ( une corde ) ; tordre ; 
cordeler ; natter (des cheveux). V. gem. zri. /'ter. 
rjel 0 ttmud asyun : elle tord une corde. V. iJJey. 
0 ttmud asiiw\vaDnnes : elle tresse ses cheveux. 
0 Loc. ah mi tinuded asyun di * tmessi. ♦ amudi 
( u-), na. Il Action de tresser. 

MD 

♦ rmdad, nmc. Il Encre. 0 taneqqit n rmdad : 
goutte d'encre. 

MDBH 

♦ rmedbah , nms., pl. rmdabeb. 11 Cou (de bête), 
partie de la gorge d'une bête de boucherie destinée 
à l'égorgement. ♦ rmedbub , anthroponyme. 


timeh de/t/h de/. 

MDL 

♦ tamdil/et (tm-), nfs., pl. timdillatin 

ib. I Echeveau (de fils). V. asebbi. ze<j. 

MDM 

♦ rmdemmet, nfs., pl. rindaym, tz. ; zn. 
îemdemmet. Il Ceinture (dorée, glacée). V. 
abyas/byes. 0 byes abyas nn-m, egg ha-s 
rmdemmet ( C. ) : mets ta ceinture, ceins-toi et 
mets une autre ceinture dorée dessus. I Ceinture 
de cuir ; buffleterie militaire ib. 

MDN 

♦ madun ( u~), nms., pl. imud an, zn. Il Etoffe 
épaisse et sale. 1 Récipient dans lequel on fait 
cuire le couscous à la vapeur d'une marmite, zn. 

♦ tmadiml , nfs, pl. timudan. 1 Couvercle, tampon 
en peau servant à fermer les pots de lait. V. 
aqeffar, tiseqfets/qfer. 0 tmadunt ttiri s teremeSt . 
le couvercle ( du pot de terre ) est fait de peau. 

MDQR 

♦ medaqar, vt. ; imedaqar. ; wa ymdaqar, 
itemdaqar ; ad imedaqar ib. 11 Secouer, agiter (un 
arbre) ; remuer l'eau. V. hezz. 

,RIDJR 

♦ amedir ; nms., pl. imediren, ameddir ; pl. 

imeddiren : bq. 11 Gifle, soufflet. V. 

ameddadar/daciar. 

MDR 

♦ timdert, nfs. timedrin : bq. I Broche. V. der. 
MDR 

♦ tamedrit(tm-), nfs., pl. timederiyin . bq. Il Plat 
en terre cuite. V. tazuwda. 

,MDRG 

♦ imedrag, nmp., au pl. : bq. Il Gravier, cailloutis 
(de mer ou de rivière). V. azru. 0 imedrag n 
rbhar .; n yyzar : gravier de mer, de rivière. 

MD WD 

♦ rmedwed, nms., pl. remdwad ; zn. Imedwed ; 
bq. Imezwed.\ pl. lemzawed. Il Musette- 


MDYF 

♦ timideyeft ( tm -), nfs. : qr. Il Teigne. V. 
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mangeoire. V. aeegafferef. isiyars. 0 yis iœget 
imencU di rmedwed. le cheval mange de T orge 
dans une musette-mangeoire. Il Outre en peau 
renfermant les provisions, bq. V. tayeSsuts/sser. 

MDWN 

♦ tamedwadant (/ni-), nfs., pi. timedwadanin 
ib. Il Petit intestin. V. adan. 

MDWS 

♦ /amdwasi ( tm- ), nfs., pl. timdwas , qr. zn. ; qr. 
tameç/wes /, pl. /imedwnsa. S Balai. V. 
tasetia /aset/a. tinxesreht/sreh. timeshert/sher. 
/iserwest. tisefratt/fard. 

,MDW 

♦ timedweis (/ni-), nfs., au sing. ; zn. 
timedwelt II Première visite du mari aux beaux- 
parents, après le mariage, accompagné de sa 
femme et muni de présents. V. dwer. 

MDYZ 

4 amedyaz ( u), nms., pl. imedyazen, nmp., tz. 

gz. W. zn. Il Jongleur, ménestrel, sonneur, poète- 
troubadour, trouvère, aède, musicien, barde, 
joueur de cornemuse. V. azelfan. 0 imedyazen 
thaii s zzamar : les aèdes jouent de la flûte à cors. 

0 imedyazen hir zi ssfoat : les aèdes sont 
préférables aux chanteuses-danseuses. 0 amedyaz 
eemmars wa yzdey ak ywdan di ddsar : le 
musicien na jamais habité au village, près des 
gens. Il Sorte de biniou composée d’une outre en 
peau de bouc à laquelle sont raccordées deux 
cornes d’antilope. V. assawn/iss. 4 tamedyast 

(tm-), nfs., pl. /imedyazin. f! Musicienne ; 

femme, fille criarde, impudique, fig. 

MÇ 

♦ nui a, vi. ; imeçia, wa ymdi, ad imda : zn. ; zn. 
imad, immaçj. I! Partir, passer. V. ekk\ être passé, 
terminé, achevé. V. kmer. 4 s- : semda , isemda . 
wa ysenvji, issemçjay, ad isemda. 1 Terminer, 
achever. 

' MG D 

♦ meged, vt. ; imeged, wa ymegeçf, itmegad , ad 

imesjed. Il Manger, péj. V. ess. 4 ameged ( //-), 
na. 


MÇLC 

4 amçfallae, nms. pl. imdallcan : bq. Il Talon de 
chaussure. V. tlee. 

MQR 

4 rmeçfer, nms., pl. rmedura ; qr. ermmeUed, pl. 
eremeliad ; eremedan, pl. eremedun. Il Parapluie. 

MQR 

4 timeçin, nfs., pl. timedrin. I Poignée de 
céiéales, de grains à moudre. V. uni. 0 teqqim yar 
tmeçfri : il ne reste qu'une poignée (de grains à 
moudre), il en reste peu. 

MQDWII 

4 meçfdwah, nfs. : gz. Il Femme. V. 

tamyart/myar. 0 gz. a dinyaf meçjduah a tbidd di 
Imrah : il trouvera une femme debout dans la cour. 

m/z 

4 a/nedzi ( u-). nms., pl. imedziyen : bq. Il Cyprès 
sylvestre (arbre). V. amerzi. 

MDZ 

4 amc/dzi (u-), nms.: bt. Il Thuya (arbre). V. 
amerzi. ss/ar/. 0 tiquqay umddzi : fruits du thuya. 

MFWD 

4 /amefwadet (Jm-), nfs., pl. /imefwada/in : 
bq. 1 Intestin grêle. V. /anwadat. adan. fud. 

MGBC 

4 mgibica , nfs., au sing. Il Semoule d’orge au petit 
lait. V. imendi. seysu/suyes, 

MGD 

4 imegdig (yi-), nms. pl. imegdiyen. Il Ciseau de 
tailleur de pierre, laie, burin. V. degdeg. 

MGN 

4 nwgnen, itemegium, être fou, bq. V. meynen 
bu h ri 

MGR 

4 imegger ; nms., pl. imeggren. 1 Boule dans le 

ventre des animaux ayant soif et n’ayant pas bu. V. 
mrer. 
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MGR 

♦ tameggart (Jm -), nfs., p 1. pineggardii ? : 
sj. 1 Nuque. V. ijem, 

MGRM 

♦ magraman, nms., au sing. : bq. sj. H lnule 
(plante). V. mayrainan. 

MGS 

4 mages , vt. ; images, i va ymïges, itemages ., 
images : bq. Il Attacher une bête avec une entrave, 
entraver. V. /jwu/es. </(/<?/!. Sari. ♦ magus ( */-), 
nms., pl. imugas , dim. pnagust , pl. 

timugas. Il Entrave pour animal. 

MGSR 

♦ timgessrin (fin-), nfp., au pl. : zn. 

Il Manquements, fautes. V. qessar. 

MGYR 

♦ meggyur, nms. Il Décembre (litt. douzième 
mois). 

GYZ 

♦ imgeyyez ( yi -), nms., pl. imgeyzen. Il Bébé à la 
mamelle (ou veau de lait) allaité durant plus 
d’une année. V. ahenfir. ♦ timgeyyest {tm), nfs., 
pl. timgeysiii. Il Vache dont le lait est appauvri, il 
commence à diminuer. V. tafunast. tanmiht. 

MGZ 

< amegztt ( u ), nms., pl. imegza. Il Sorcier, 
magicien, exorciste, devin, voyant. V. gezzen. 

MGZ 

♦ anigiz ( wu-), nms., pl. imgizen , qr. ; bq. 
ameggiz , pl. imeggizen. Il Joue. V. agemmiz. 
0 laremmant umeggiz : grenade de la joue, 
pommette. 

MGZ 

♦ rmagaza , nfs., pl. rmagaza t. 1 Magasin 
0 t tu mutin d jjdid , isy-iY, amen t-id issufey zi 
rmagaza : une voiture neuve, il l’a achetée, il vient 
de la ( sortir du ) acquérir au magasin. 

MY 

♦ tmay, nfs., pl. itmay : zn. 1 ! Houseaux, sorte de 


jambière de botte. 0 zn. inn-as iiker idaren-inu yir 
i tmay : la tortue se dit : mes jambes sont dignes de 
houseaux ! 

MY 

♦ tununuy, en loc. Il Etre cafouillé, embrouillé, 
être en état d'anarchie, de désordre, de chaos (en 
cas de mêlée confuse). 0 ddunest tununuy : le 
monde est dans une situation confuse. 0 Loc. 
tununuy. c'est la mêlée ; c’est un comble. 

MYD 

♦ ameydid (*/-), nms., pl. imeydiden. 

11 Scrofuleux ; maigre, chétif, fig. V. yedded. 

MYÇ 

♦ myad, vi. ; imyad, wa ymyi ÿ, imayyaçf, ad 
imyad: zn. il S'allonger à terre, s'étirer. V. zzer. 

♦ amyad{ w- ), na. 

MYNDF 

♦ imyendef {yi-), a ms., pl. imyende/in , fém. 
timyendefet, pl. timyendefin. Il Naïf, niais. V. 
yendei. 

MYR 

♦ mayar, adv. interrog., tm. tz. ; gz. W. bq. bt. Am. 

mayar \ W. zn. sj. mayer\ kb. mayir. Il Pourquoi. 
V. meyemmi. minhef. 0 mayar tegg-id ammii ? : 
pourquoi as-tu fait ça, pourquoi es-tu ainsi ? 
0 mayar tegg-it di rehbes ? : pourquoi l'as tu mis 
en prison ? 0 mayar wa temrised ? : pourquoi ne 
t'es-tu pas marié? 0 mayar wa day-i tecrimed ? : 
pourquoi est-ce que tu ne m'as pas mis au 
courant ? 0 mayar sek tugid ai eessedl : pourquoi 
est-ce que tu ne veux pas monter la garde ? 0 W. 
<7^ mayer eh nmer min nteti ? : pourquoi te 
montrions-nous ce que nous mangeons ? * mayar ; 
conj. interrog. sert à exprimer l'étonnement ou à 
introduire une interrogation rhétorique. Il Est-ce 
que ; mais ! 0 mayar diimi daS imiy ru h at zedy- 
(/?: mais, est-ce là-bas que je t’ai dit d'aller 
habiter ? 0 mayar Sek thekemed deg umi 

yminuten ? : est-ce que tu commandes sur ceux 
qui sont morts ? 0 mayar netta ad yah whd-s ? : 
est-ce qu'il y va tout seul ? 0 mayar ga yar-ney 


29 ? 


ihharl \ est-ce que (tu crois que) nous étions au 
courant ? 

' MyR 

* myar ' VT ; tmV'V, wa ymyir, itemyir, ad imyar, 
tz. ; qr. imyar, imeyyar ; W. bq. Am." emyar, 
temyur ; zn. emyar, myar et maqqar; emyur, 
temyur ib. Il Grandir, croître ; être, devenir grand, 
vieux ; prendre de l'âge. V. yem. Ant. 

0 i( mi / irn mcyyaren : les enfants grandissent. 0 W. 
inayreji marra : ils ont grandi ensemble. 0 hirrebbi 
l yruyar : il a grandi beaucoup. 0 itmyurag wfmh 
il grandit avec l’enfant. 0 aryaz itemyir: l’homme 
giandit, vieillit, [I S'allonger ; devenir long ( jour). 
0 mihar itemyir: le jour s'allonge. 4 s-: s emyar 
issemyar, wa yssemyar .; iseme\yar, ad isesmyar 
tz-; zn. semyer, smu^r. Il Elever, éduquer; 
former (une personne. V. syem/yma. arbba, faire 
grandir, accroître (chose ). 0 isemyar tarwa-nnes \ 
d a élevé ses enfants. 0 d ennimiet i d aney 
issemyam : c'est la nourriture qui nous fait 
grandir, nous grandissons par à la nourriture, en 
mangeant. Il Combler de prévenances, traiter avec 
empressement ; louer, vanter, flatter qqn. V 
kebbar. Otm. ismyir e midden : il flatte les gens. 

0 issemyar zeg wdan ; il a bien accueilli les gens 
0 issemyar s iimwjiwen-imes : il a bien accueilli 
ses convives. If Rendre grand, agrandir ; avoir trop 
bonne opinion de soi-même, montrer de l’orgueil 
vis-à-vis de qqn. ; s’enorgueillir, être prétentieux, 
altier. 0 isemyar ybf-nnes ; zn. isemycr iman e- 
nnes: il se fait plus âgé qu’il ne l’est; i! 
s enorgueillit ; il a trop bonne opinion de soi- 
même. I Refuser qqch. par égoïsme, par avarice. 

0 isemyar aeeddis-nnes : il a envié qqch. pour lui 
seulement, il veut tout prendre par égoïsme. 

♦ asemyar ( «-), na. 4 /?- : iimumyar, wa 
yiummyar, itnumyur, ad hmumyar, tz. ; W. bq. 
Am. numyar, tnumyur. Il Etre grand. ; se faire 
plus âgé; être avancé dans Page. 4 femyar, nfs, 
tm. ; temyer ib. !! Age mûr, grand âge, vieillesse,’ 
sénilité. Il Orgueil,^ fierté, présomption, fig. V. 
tutïin/utt 0 nnfahet/nfér. tafentazest tal'ezzant 
0 zn. day-s temyer : il est orgueilleux. 4 amyar 
{w-), nms., pl. imyaren, tz. ; qr. zn. sj. amyar, pl. 
imyaren. Il Chef (de fraction, de tribu ...); 


patriarche; vieillard.; supérieur, noble, notable, 
president. V. amezwar/izwar. 0 amyarn tqbits : le 
chef de la tribu. 0 amyar n jjmaeet : le chef du 


groupe, de la communauté. 0 netta damyar-iuies - 
n : t! est le plus grand, le plus âgé, le plus 
considéré. Il Beau-père de l’épouse. V. eemmi. 
4 tamyart(tm-), nfs., pl. timyarin (plur. aussi de 
ta me dut), R. Z n. sj. Il Femme, épouse; belle- 
mere de l'épouse. V. tametlut/tted. meddwah. 
tabenjirt. taezarst ja/qirt/a/qir. Ant. aryarz. 
0 famyart-hm : ma femme ; mère de l'époux, belle- 
mère. V. ralla. 0 tamyart w A wary?az< n waryaz : 
une femme d'homme, mariée, h tamyart n baba-s : 
la femme de son père, sa belle-mère (seconde 
épousé de son père ). 0 netta t demyart < d tamyart 
waha : lui et sa femme, c’est tout. 0 tamyart 
chemins < /, », hrttar-s < n tâmyail-a 
t A tasebhant < d tasebbant ; cette femme est belle 


(ou bonne); une belle femme. 0 tamyart a 
t A tajjarts< d tajjais, une femme veuve, une veuve. 
Q tamyart n bar-s: la femme de son oncle 


(paternel, maternel). 0 yar-s tamyart d if ubenjir: 
il a une femme et un garçon. 0 ggin iemyart di 


temyart : ils ont fait un échange de femmes en vue 


d’un mariage. 0 tedwer t A tamyart : elle a grandi, 
elle est devenue femme (Cf. Rendre femme)’ 
h Jjmyarm war hettren : les femmes ne sont pas 
mêlées (aux hommes), il n'y a pas de promiscuité 
(entie les hommes et les femmes). 0 yar-sen 
timyarin t A tiwetsmatin < d tiwtsmatin ; leurs 
femmes sont des sœurs. 0 Loc. kursi itekk-d zi 
Jemyarin : tout provient des femmes, les femmes 


sont à l’origine de tout. 4 tameyra, nfs., pl. 
timynwin, tz. W. zn. bq. sj. ; dibmyra. 1 Mariage, 
noces. V. rmraè/mres. urar/irar. 4 imyar, ams., 
pl. myaru, fém. imyar, pl. myanit. Il Grand de 
taille. V. azivrar. aqerdal ; âgé; vieux. V. 
nvsar. Il Important, considérable, énorme (sens 
moral, pers. ). 4 ameqqran, amuqqran (u-), ams. 
pl. mieqqranen, imuqqranen, fém. tameqqrant, pl. 
timeqqranin. Il Grand, de grande taille ; adulte ; 
âgé , chef; notable ; long ; vaste, spacieux ; haut ; 
élevé (animal, végétal, lieu, chose)- 
anthroponyme. Ant. amezzyan/mzi. 0 d 
ameqqran ha-s di tiddi : il est plus que lui quant à 
la taille, au physique. V. ateelug. 0 nés d 
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ameqqran : je suis grand, âgé, adulte. 0 yar-s sa 
nessrayem d imeqqranen : il a de grandes 
moustaches. 0 iserman imeqqranen : les gros 
poissons. 0 ahewri ameqqran: le grand bélier. 
0 urtu d ameqqran : un grand figuier. 0 tab/urf 
Utameqqrant < d tameqqrant : un grand jardin 
potager. 0 ahham d ameqqran h ynniden : une 
grande chambre. 0 tmurt Htameqqrant < d 
tameqqrant : c'est un grand terrain. 0 tabhirt 
t A tameqqrant < d tameqqrant : un grand jardin 
(potager). 0 gz. adrar imyaren sennij i tizi usli 
qarn-as azru aqSar: la plus haute montagne se 
trouve au-dessus de Tizi Usli s'appelle Azru 
Aqsar. 0 rupu ameqqran : lavage du corps, après 
l’acte sexuel. 0 reid ameqqran : la grande fete, la 
fête du sacrifice du mouton. 0 sserain ameqqeran : 
un grand bonjour. 0 deg nebdu itiri nnhar d 
ameqqran : en été, le jour est long. 0 Prov. 
ameqqran ueeddis *hama at ysT marra , ha ma at 
yjj marra. Il Chef. 0 imeqqranen n t A qbits: les 
grands de la tribu, les chefs, les notables. 
0 ameqqran n rmehaUet : chef de l’armée, de 
troupe militaire. 1S Agé. 0 apuras d ameqqran : 
c'est un homme âgé. Ogz. tenni tamqranl day-s- 
jlt : la plus âgée parmi elles. 

MYR 

♦ nteyyer, vi. ; imeyyer, i va ymeyyey itineyyay ad 
imeyyer ib. Il Décevoir, traumatiser par une 
déception ; et pass. ♦ s- : smeyyer, ismeyycr, wa 
ysmeyyey ismeyyar, ad ismeyyer. ♦ ameyyer( u~), 
na. 11 Fait, état d’être déçu ; déception. ♦ asmeyyer 
(</-), na. 

MYR 

♦ muyyey vt. ; imuyyer .; wa ynufyyej :; iimuyyer, 
ad imuyyer. li Fixer (des yeux), V. 
smuqqer/eqqel. ♦ amuyyer (u-), na. ♦ jmuyri, 
nms., tz. W. bq.. ; zn. jtmuyli. il Regard, action de 
regarder ; perspicacité, subtilité. 

MYRB 

♦ rmeyyarh, nms., au si n g. !! Soir. 0 ad yargg w eh 
ik rmeyyarb : il rentre le soir. V. 
aeedëi/eessa. I Quatrième et avant dernière prière 
(au coucher du soleil); rupture du jeune du 


Ramadan. 0 izzug rmeyyarb : il a fait la prière du 
soir. 0 ikkes rmeyyarb : il a rompu le jeune. 

MyRD 

♦ meyridu , n. propre. Il Personnage mythique. 
MYRZ 

♦ ameyarez ( rv-), nms., pl. imeyraz. 1 Brochette. 
V. yarrez. aysum. 

Mys 

♦ temeyes, na. il Intelligence, vivacité d'esprit ; 
beauté, grâce, bq. V. azri/zar. ♦ miyis ( ams., 
pl. imiyisen, fém. tmiyist, pl. 
fimiyisin. 1 Intelligent, éveillé, habile, perspicace. 
V. tiyit. aqiqani\ beau ; bon, agréable, gentil, 
sympathique, bq. V. sbeh. 0 d miyis : il est 
intelligent. 0 Ht thenjirt < ijn tahenprl (miyist < d 
tmiyist ., iàt < ij n t ' tabuhareH < d tabuharest 
( C. ) ; une fille est éveillée, l’autre folle. 

MYZR 

♦ niuyzer, vti. , immuyzer, wa ymmuyzer ; 
itmnyzar ; ad immuyzer ; W. qr. li Lutter corps à 
corps, se battre à la lutte (jeu, combat). V. 
mnmey/ney. mearbej/earbaj. 0 d imezzyanen , 
sehhen, tiran, fnuiyzuren : ils sont jeunes, bien 
portants, ils s’amusent, ils se battent corps à corps 
(en se divertissant). ♦ amuyzer ( i/-), na. li Lutte 
libre, combat coips à coips, pancrace. 

Myzw 

4 miyziw (//-), nms., pl. imiyziwen, gz. Il Ver 
intestinal, helminthe, ascaride. V. yezz. 

MIT 

♦ nuj/j, onomatopée. W Cri des bovins, 
beuglement. ♦ s- : smuharj., isinuhart, wa 
ysmuhart, ismuhrut ; adismuhret ; qr. W. bq. Am. 
sj. semuhret ; semuhrut ; zn. smwirej 
sm wirut. Il B eug 1 e r, m eugl er ( bo vi n s ). V. zi mgi. 
syuy/yuy. 0 tfunast JessmuhruJ : la vache beugle. 
0 ysmuhrut am u/unas : il beugle comme un bœuf. 

♦ 5 - ; smuluneh , ismuhmeh, wa snmhmeh. 
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ismuhniuh, ad ismuhmeh. , tz. ; Am. Il Même sens 
que smuliart. Il Se traîner sur ses mains et ses 
genoux, fig V. murd. 4 asmuhret ( w-), na. 

♦ asmuhmeh ( w-), na. 

mi 

♦ mehmeh, vi. ; imeîuneh , u/» ymeluneh, 
itmehnuh, imehmeh , qr. Il Murmurer ; insinuer 
(une parole). V. yw/. 0 yar ytmehmih, wa s ntsri, 
wa nessin minyqqar. il murmure, on ne l’entend 
pas, on ne comprend pas ce qu'il dit. 4 a mehmeh 
( //-), na. Il Murmure ; insinuation. 

MHD 

4 rmehed nms., pJ. remhud? Il Berceau (du 
bébé). Y. matis/mates. 

MHD/ 

4 amehdaj nms., pl. imehdajen, fém. tamehdast, 
p\. J/mehdajïn. Il Pauvre (affectif). 

MHDR 

4 rmehdur. , nms., au sing. I Chevelure féminine 
longue et abondante. V. asuwwaf/ëuf. 

MHMT 

♦ rmelmxut, nms., au sing. Il Profondeur (des 
eaux ). V. ragay/gey. 

MHN 

4 a mil in (w-), ams., pl. imhinen , fém. ta mi uni 
pl. timhinin ; qr. ///;;/;/>?. Il Calme, doux, 
tranquille, docile. V. /nmi. 

mm 

♦ mehher, vti. ; imehher ; ira y mehher, itmehhai; 
ad imehher. h II Attendre, patienter, accorder un 
délai. 0 ai yws (ineasin-imes, yar mehher ha-s 
dwayt : il te remboursera ton argent, tu n’as qu’à 
patienter. 4 amehher ( //-), na. 4 nnJier, nms., au 
sing. Il Lenteur. 4 amhul ( w-), nms. : sj. il Niais, 
naïf, sot. V. amimm. 

mmz 

4 rmehraz. . nms., pi. rmharez. Il Pilon, mortier. V. 
ideydey/degdeg. 0 /i/.s y? gmehraz < n rmehraz : 
battoir du pilon. 0 Loc. iddez aman dirmehraz : il 


bat de l'eau dans un pilon, il fait une gaffe, des 
bêtises ; ou de dit d’une action vaine. 

4 timehussart ( fin-), nfs. : bq. Il Voltige, 
acrobatie. V. qrujjee. 

,MHYR 

4 imehyar., ams, pl. imehyaren : zn. I Elégant, 
dandy. V. ahezzuti/hezzet. 

MH 

4 nms., au sing. Il Baiser, bisou, enf. 0 gg- 

asmehha : fais-lui bisou. 4 meliheë, vt. ; imehhes, 
mi ymehhes, itmehhal, ad mehheë, 
tz. Il Embrasser, faire bisou, enf. V. 
sudein/udem. 0 inara wa tmehhded baba-s, wa è 
itishaiawat : si tu ne fais pas bisou à ton père, il ne 
te donnera pas de bonbons. 4 amehheS( u-), na. ; 
tz. abehhaS. pl. ibehisen ; zn. amehliaS, 
imehhisen. I Baiser : baiser voluptueux, zn. 

MH 

4 mha, vt. ; imita, wa ymhi, imeha , ad imita, 
gz. I Effacei. 0 ad any, ad nt/iiy : j'écrirai puis 
j'effacerai. Il Détremper, diluer. 0 imeha tira deg 
waman : il a dissout des écrits dans l’eau. 

.Mil 

4 nnehh, nms., pl. rmhuli , tz. qr. ; zn. 
ehnahh. I Jaune de l’œuf, qr. tz. V. afarz/farz. 
0 nnehh azegg w ay \ jaune de l'œuf. Il Banc de 
l'œuf, zn. V. tamegats/mrer. 0 rmelih asemrar : 
blanc de l'œuf. 

4 amehbis ( u-), nms., pi. imehhisen , tz. W. ; Am. 
limehhedt ; sj. tamelibayst, pl. timahbiàin ; bq. 
tamahbiyest, pl. tintahbidin. Il Salamandre. V. 
amehbis/h bes. 

MHD 

4 mahedd, adv. : qr. Il Tant que. V. mahend. 

,MHC 

4 rmhaget, nfs., pl. mha Ha, pl. lemhallat, tm. ; qr. 
bq. nnehailet, pl. nnehallat ; gz. rmahaget\ zn. 


2 % 


MUZWR 


lemhallet , pl. Jenxhallat I! Armée, colonne, 
campement militaire, troupe de soldats ; caserne. 

0 tirzi n rmehellet : déroute de la troupe. V. 
rceskar. 0 i/mee rmhaget g wdrar: il a rassemblé 
une troupe dans la montagne. 

MŒIQ 

4 mhed ' vt. ; imhed , wv? yinhidimehed , 
imhed ; tz zn. enihad[ mahhad. 11 Se mettre à plat 
ventre ; s’étendre, s'allonger par terre de tout son 
long. V. zzar. K buzzer. 0 imhed h ueeddis : il 
s'est mis à plat ventre. 11 Attacher solidement, 
serrer ; lier. V. ziyyar. 0 mehden ivar twettin , iiw 
tnufsuren : ils sont attachés, ils ne tomberont, ni se 
détacheront. 0 imhed henunu pmirirt : Hemmou a 
serré la corde. Il S'efforcer, prendre courage. 
0 mhed ihfamed hima a tqçjid dayya : efforce-toi 
pour que tu finisses vite ib. ♦ amhad ( w-), 
na. 11 Serrement; serrage. 0 Loc. amhad mm-s n 
wqdaw : l'excès est synonyme de destruction. 

♦ timehdiï, toponyme. 

MTIKR 

4 amehkur ( u-), unis., pl. miehkuren : \V. 
bq. 11 Sexe féminin. 

iMHLF 

4 tamhelleft (pu-), nfs., au sing. : bq. Il Typhus 
V. rmsegfa. 

RHIN 

♦ mehhen , vi. ; imehhen, wa ymehhen,, itmehhan , 

imehhen. Il Souffrir, éprouver, subir une 
grande épreuve, un tourment, un malheur. 0 m? 
yiwip amsan-nni armi ymehen : il ti’a atteint ce 
poste qu’après avoir subi de dures épreuves. ♦ 5 - : 
smehhen , ismehhen , ysmehhen, ismehhan , ;?</ 
ismehhen. Il Faire souffrir, faire subir de dures 
épreuves. 0 iva tettifen armi ysmehen-ipn : ils ne 
font attrapé qu’après qu’il leur a fait subir de 
dures épreuves. ♦ amehen ( u-), na. ♦ rmhayen, 
nfp., au pl. 1 Grandes épreuves, tourments. V. 
tamara/tamar. 0 tediver a mu fini s tfeqqae ci 
rmhayen : elle est devenue comme un fil (maigre) 
de répit et de tourments. 4 asmehen ( w-\ na. 

>MHND 

4 mahend , adv., qr. bq. : qr. mahedd. Il Tant que ; 


plus que ... plus que; pendant ce temps; en 
attendant ; entre-temps. V. minhef. eiaminhef 
minyar ykk. 0 mahend dday : tant que je suis en 
vie. 0 mahend sek jfieddmed, sek ai arhhed 
tineasin : plus tu travailles, plus tu gagneras de 
l'argent. 0 nnwa mahend imeyyar, netta itizyan : 
les fleurs plus elles grandissent, plus elles 
deviennent belles. 0 Prov. wwet uzzar mahend 
*yJuna.. 1 Pour. V. hama. 0 tetwaedeb trayhnas 
mahend a temmendar : Tlaytmas a été rendue 
infirme pour être rejetée. 

MTIR 

4 rmehara, mus , pl. remehar ib. Il Patelle, 
bernicle(mollusque). V. busser. 

MHR 

4 rmuhar, nms., au sing. Il irréalisable, 
improbable, invraisemblable, impensable, 
inimaginable. V. rhar. 0 war qqar sa rmuhar \ ne 

dis pas l’improbable 4 muhar ; adv. il Peu 
probable, peu plausible. 

MIIRD 

4 mhared, vti. ; imhared, wa ymhared, itemharad , 
ad imhared : bq. I! Fréquenter qqn. V. 
mhared/hder. 0 t va kides temhred , aqqa day-s 
tehessared : ne le fréquente pas, tu seras perdant. 

♦ a mhared ( rr-), na. 

miô 

4 imehhes, iimehhas\ vt., embrasser. V. mehha. 

mijSr 

4 tamhuSart (pn-) nfs., pl. timhusar. 11 Bond, 
saut, gambade. V. nyez. 0 Rsat timhudar : il fait 
des bonds, des gambades. 

MHY 

4 mahya, nms. Il Eau-de-vie. 

MUZWR 

♦ mhizwar ; vti. ; imhizwar. ; wa ymhizwar. ; 
itemhizwar. ; ad imhizwar. I S'engouer, se 
précipiter, se mer sur, se jeter à l’aveuglette, en 
désordre ^ être en concurrence, se disputer qqch. 
V. luiz. h 0 ihenjirn temhizwarn h wyrum wi yar 


Mi 


yizzam hama ad yisi yattas : ils se Rient sur le 
pain, celui qui sera en tête en prendra beaucoup. 

♦ amhizwar ( w-), na. ; qr. amluzwar. Il Ruée. 

^ ^ SS JS jS ^ 

♦ mehmefi, vi. ; imehmeh, wa ymehmeh , 
itmehmah , ad imehmeh. il Manger à sa fin (un 
repas copieux), se gorger, se gaver, se bourrer, 
s'empiffrer. V. ess. 0 rebda teggen zzardet , iteejib- 
as-n ad ménnhen : ils organisent souvent un 
banquet, ils adorent s'empiffrer. ♦ amehmcfi ( u-), 
na. ♦ iaméimahl (tm-), nfs. Il Orgueil, vanité. V. 
imfahet. iuffm/ulï. tafezzant 0 Loc. iks-as 
tamëunaht : il l’a descendu de son piédestral. 

MH 

A A 

♦ niiii , nühf, conj. Il En attendant que ; juste le 
temps de. V. mi. h. 0 a temeasarak yginilh d yar 
hessey : elle tient compagnie à nia fille jusqu’à ce 
que je revienne. 0 miht yaryafeyrsra : en attendant 
que je trouve un loyer. 

i mihcmma , locution conjonctive : Il Tout ce que. 
V. mi.-mma. h. 0 mihemma tarzud attafed : tu 
trouveras tout ce que tu chercheras. 

MH 

♦ muiia , nfs., pl. muhat. fi Religieuse, nonne. 

Mi 

4 rmuh , unis., au sing. ; ddamuh , péj. Il Cerveau. 
V. agi. fi Esprit, raison. V. reqer/eqer. 0 Loc. itét¬ 
as rmuhh uzegilj ou hsan) : il lui mange les os de 
la tête (ou la cervelle), il est en tram de le (la) 
séduire, il lui parle pour lui soutirer quelque chose, 
il le (la ) manipule. 

MHMBR 

♦ mhumber, vi. ; imhumber, r va y mini m ber ; 
itemhumbur, ad imhumber. Il Se mêler, 
s'enchevêtrer ; être emmêlé, enchevêtré, confondu, 
embrouillé. V. nned. huwwed. ; être confus, 
inintelligible, obscur, fig, 0 ifiran mhumbren : les 
fils sont mêlés. 0 ssyer imhumber : travail confus, 
désordonné. 4 s- : semiuunber isemhumber ; wa 
ysemhumber isemhinnbur ., ad isemhumber. 


fl Emmêler, enchevêtrer ; semer la discorde, 
brouiller (pers.). 0 yarzem ij n tribu, qae 
isemiuunbr-as taduft : il a défait un tricot, il en a 
enchevêtré la laine. 0 yar ad ykk jar-asn a J n 
isemhumber usa ad mmenyen: dès qu’il se met 
entre eux, il sème la discorde et ils se disputeront. 

♦ amhumber ( w-), na. ♦ asemhumber ( w-), na. 

♦ imhumbar. ; nmp., au pl. i Détour, ruse, malice, 

faux-fuyant, subterfuge. 0 tark i ymhumbar : il 
faut éviter les détours. 4 imhumber, ams., 
mhumbren, fém. tmhumber, pl. 

mhumbrent. II Emmêlé, embrouillé, enchevêtré ; 
confus, obscur. 

MiRGÔ 

♦ mharges, vti. ; imharges, itemhargas, wa 
ymfarges, ad imharges. Il Se chamailler, se battre. 
V. mmney/ney. O rebda femhargaSen, Swayt usa 
y ri dewren ah mi eenunas : ils se chamaillent 
souvent, juste après, ils se racommodent comme si 
l ien ne s’était passé. ♦ amhargeë ( u-), na 

Mi Rb 

♦ tameh ru et ( fm-), nfs., pl. 

timehrue. Il Quenouille (de laine, de lin). V. 
taharjunt. taduft. zed. 0 tezed tamehruef : elle a 
filé une quenouille ( de laine). 

Mis 

♦ mehs, vt. ; imehs , wa ymehs, itemhis, ad midis 
ib. I Abandonner ses petits. 0 pnuêfsewt temhes 
ihenjirn-iuies : la chatte a abandonné ses petits. 

♦ s- : semhes , isemseh, wa ysemhes itsemhis, ad 
isemhes. Il Faire abandonner à une bête son petit. 
0 a semhes (u-), na. 

MJiSN 

♦ tamehasent( tm-), nfs., au sing. : bq. I Dispute, 
querelle. V. amenyi/ney. 

MÎTW 

♦ mhetway, vti. ; imhejway .; wa ymehetwi, 
itmhetway ; ad imhetway. jar II Aller et venir dans 
tous les sens sans but précis ; zigzaguer ; se 
faufiler, 0ymma-s theddem ssyer-imes, mmi-s 
amezzyan itemheiway jar yçjarn-imes : la mère 
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désordre ; être en concurrence, se disputer qqch. 
V. luiz. h 0 ibenjirn tembizwarn h wyrum wi yar 
fait le ménage, quant au petit, il se faufile entre ses 
pieds (de sa mère). § inya h unxutur ifemhtway 
jar ttumubinât : i! est monté sur un cyclomoteur, il 
se faufile entre les voitures. 4 amehetway (z/-), 
na. Il Chassé-croisé. 

MHTR 

♦ mhatar, parier. V. h a far. 

MJ 

i ni e/j, vti. ; h ne/j wa ymejjej itmejjaj ad iine/j : 
qr. Il Etre poreux, perméable ; suinter. 0 rbid d 
aqdim., yarsa itmejjaj s waman : le mur est ancien, 
il est gâté, il laisse passer de l’eau. ♦ amejjim ( u-), 
nms., pî. imejjuiien , imejjan ; amejja, pl. imejjarn, 
dim. timehjet, pl. timejjiwin. Il Oreille. V. 
amezzuy. 0 jehed-as imejjan bama ad yarr rbar : 
tire-lui les oreilles pour qu'il fasse attention. 

* amejja jar ( u -), nms., pl. imejjajarn ; W. 
tamejjart, pl. timejjarin ; bq. Am. tamedgari \ sj. 
/ ameggart , pl. (imgardin , amjarjar, pi. imjarjaren 
ib. Il Partie située derrière le pavillon de Toreille ; 
nuque. V. iri. ijem. Il Branchie ib. Il Palonnier de 
la charrue. V. asyar. amezzuy. 0 qr. imejjan n 
wsyar: palonniers de la charrue. ♦ tmijja, tinaejji 
(f/n-), nfs., timijjawin, tm. tz W. bq ; zn. tmiga, 
pl. timigawin \ bt. tamjja , pl. timjjatin. I Gosier, 
gorge. V. tasrunt titermes/, tlianjurt. tavarjunt. 
aney/neyney. rherq. 1 Œsophage ; trachée-artère. 
V. bu-bsisa/liess. Otmijja n nnicmet : canal de la 
nourriture, œsophage. 0 tmijja n miels : canal de 
l'air, conduit respiratoire, trachée-artère. 1 Gorge ; 
voix, par méton. 0 jmijja-imes Jeqdee : sa gorge, sa 
voix est aiguë. 0 yar-s tmijja n geytiuj : il a une 
(belle) voix pour chanter. 0 tmijja n nnaqus : 
téléphone. V. atriiïu. ajyur. Il Passage étroit, coi 
(d'une montagne, d'une rivière). 0 tmijja n wdrar : 
col de la montagne. V. tizi. 0 tmijja n yyzar : gorge 
de rivière. ♦ limejjin, timijpwin (tm-), nfp., au 
pl. 1 Angine. ♦ imejji, nms., pl. imejjiwen. I Partie 
de la gorge. ♦ tamja (tm-), nfs., pl. timjiwin , tm. 
tz. gz. W. bt. ; pl. qr. timejwin ; timjwin 
ib. 1 Pipeau, chalumeau, fifre, flûteau, lyre. V. 


yanim. tasebbabt. zzamar/zemmar. nuira. 0 itsud 
di temja: il souffle dans le fifre. ♦ mejjyyur, nms 
(formé de mejj «oreille)) et de ayyur 
«âne»). Il Hyène. V. i/i$. 

' MJ 

♦ muj vi. ; imuj wa ynwj itmuj ad i/nuj: 
zn. Il Etre houleux (mer). 1! Tourner la tête. 

♦ rmujet, nfs., pl. rmwaj tz. gz. ; W. bq. Am. 
ermujet II Vague de la mer, houle, flot; rivage, 
bord, W. bq. Am 0 rbhar day-s rmwaj ; la mer est. 
agitée, h ou leu se. 0 W. bq. Am. ermujet en 
dghbar: rivage, bord de la mer. 

MJ 

♦ rmjaj nms., au sing. I! Humeur ; disposition ; 
tempérament. 

MJDR 

♦ amejjidar (u-), nms., pl. imejjiden. Il Bête 
maigre. V. jidar. 

MJDR 

♦ mjader ; vti. ; imjader .; itmjdar ; wa ynijider ; ad 
imjader ; mejardar ; temjardar ib. 11 Débattre (une 
question ) ; tenir tête à qqn. 0 ahenjir-a itemjadar 
ak-d baba-s : ce garçon tient tête à son père. 

♦ a mjader ( w-), na. ; amjardar ib. 

MJDR 

♦ nnejdur, nms., pl. imjader, qr. ; bq. ermejdun, 

pl. ermejdimen. Il Cordon de soie tressé dont, on se 
ceint la ceinture. V. tizerniet tisefras. 
ahezzam/bezzem. abyas/byes. 0 rmejchir 

uqarftan : cordon (de soie) du caftan. 0 inned 
rmjader i y iri : il a mis des cordons (de soie) 
autour de son cou. 

MJG 

4 amejgig (u-), nms., pl. imejgigen. Il Fesse. V. 
tarn vint/arem. 

MJGR 

♦ amejgaggar ( u-), nms,, pl. iejgaggaren 
ib. Il Jarret (postérieur au genou). V. dara. 
tarmmant udar. 


M/GR 


MJGR 

4 me/eger , vt. ; ime/ger ; ma yme/eger ; itmejegar., 
ad ime/eger: bq. Il Ebrécher et pass. V. /à/rem 

♦ ame/jagar ( u-), na. 4 ame/gir (a-), nms., pi. 
ime/egiren, 1 Brèche. 

'MfYQ 

♦ timjeydin (pm), nfp., au pl. : bq. Il Lierre 
(plante). V. pnannat/nned. 

MJYYR 

♦ mejjYyiir ( //-), nms., au sing. Il Hyène. V. /&. 
ayytir. me//. 

MJHN 

4 mejahen, vti. ; inie/ahen , w<? ymjiheiî, itemjahen , 
no’ im/a ben ; bq. li Confronter deux personnes. V. 
mqaber/qber. 4 amjahen ( na. 

b'fJIJlIÇ 

4 mne/bmj ( //-), nms., pl ime/huden. 8 Maigre. 
V (/**<?/' I Fragment, éclat, péj. ib. 

M/M 

4 rmijem. , nms., pi. dgmayem. : W. il Gros 
maillet. V. azduz/ddez. 

iMfN 

♦ am/un ( m~), nms, pl. imjunen : 
zn II Coquillage, escargot de mer. V. a/jw. 

A'JJR 

♦ /nya/; vt. ; /m/Ar, waymjar, imej/ar, ad imjar, tz. ; 
qr. gz. W. e/n/â/; mejjai , bq. Am. ez/iyar, emjar\ sj. 
amgway maggar. il Couper les céréales, faucher 
les épis, moissonner. V. semmev. 0 imejjar deg 
nebdu : il moissonne en été. 0 mjar a yafegab war 
d as tisen ura d dbar (Ch.): moissonne ô 
prolétaire, tu n'auras même pas un empan, tu 
n’auras même pas Esquivaient d’un arpent de terre 
de ca que tu as récolté. 4 5- : sme/ar .; wa ysemjer, 

issem/ar ; ad issem/cr: bt. Il Faire moissonner. 
4 asem/er ( u~), na. 4 iamiyra, tamyera (pn~), 
nfs., pl. //meCTirâi; tz. ; W. bq. bt. Am. sj. 
pmiegra , pi. pmagriwin ; qr. zn. pmie/ra ; bq. 
pnnetsra ; d/n/kr ib. Il Moisson Or// pniyra : 


pendant la saison des moissons. 0 arenti iwda-d f 
rmasur ; nnhar-a isbeb yar ipniyra : la brume est 
tombée sur Je blé, cette journée est bonne pour la 
moisson. 4 am/ar{ w-), nms., pl. imiyran, tz. qr. ; 
zn. amjey imejran ; Am. bq. a m/a y pl. imegran , 
ime/ran ; sj. amgway pl. imegwran ; bt. am/jar, pl. 
imjjarei ?, dim. bq. bt. tamej/arp pl. pmejjarin ; qr. 
Jamjart, pl. pmjarin. I Faucille ; serpe. V. 
uskir. I! Petite faucille dont les femmes se servent 
à la façon d’une pioche pour arracher les tiges de 
blé abandonnées par les moissonneurs. 0 am/ar 
yb/a : une faucille émoussée. 0 bt. tame/jart 
tamzzyant : faucille à tondre les moutons. 0 
/-/? 5 wemjar : il est allé à leur rencontre muni de 
faucille. 0 Loc. isard aki-s am/ar: il a avalé une 
faucille à cause de lui, il endure des souffrances à 
cause de lui, il lui rend la vie amère (Cf. Se 
manger les sang ou boire le calice jusqu’à la lie ). 

,MJR 

4 rmi/a y nms. ; gz. la je!, U Délai, échéance. 0 iqcja 
rmijar : le délai, l’échéance a expiré. 

,M/S 

4 rma/us, nmc. Il Mage, prêtre dans l'Empire 
perse ; peuple païen, par ext. 

. MK 

♦ imka, imekka , conj. ; qr. mika ; qr. bq. 
mikka. I Si ; même si. V. vba. halli. b mika ma 
ufih-t yges, a yar-s açffey . même si je le trouve 
endormi, j'entre chez lui. 0 imekka yar twezned s 
ddbeb, wa s t A tièsey : même si tu donnes son 
pesant en or, je ne te le ( la ) donnerai pas. 

,MK 

4 mika , nfs., pl. mikat II Plastique, tout objet en 
matière plastique, par ext. 

MK 

4 nurka, nfs., pl. mukat\ qr. mukka, pl. mukkal ; 
AV. bq. ptuika , pl. pmukawin. Il Hibou ; chouette 
(oiseau). V. h-vus/ a/did. tyuvp piywjtst/yuy. 
akarbed. 1 Caméléon, W. bq. V. ta ta. Il Personne 
taciturne, triste, solitaire, fig. 0 isseydam muka : il 
est taciturne comme le hibou. 



MKS 

♦ ameksa, pi. imeksawen, berger. V. arwes. 

‘ MKS 

♦ mekkes , toponyme. 

Mil HR 

♦ rmekuheret, nfs., pl. rmekuherat. Il Fusil. V. 
kehher. 

MKL 

♦ Imakla, nms, tz. qr. sj. Am.; bq. 
rmakref. Il "Nourriture, repas. V. rama sur. ess. 

0 iwdan mlih, Imakla mlïh: des gens biens (et) 
une chère exquise. 0 qr. din sway n arha n 
Imakla : la nourriture n'estpas chère là-bas. 

MKN 

♦ mekken, vti. ; imekken, wa ymekken, itmekkan, 
ad imekken. Il Tendre qqch. ; donner de la main à 
la main. V. ewk. 0 imekkn-as tineasin s ufus-imes ; 
il lui a remis l’argent lui-même. Il Insister, en 
parlant, expliciter, clarifier, fig. 0 imekkn-as 
awar: il lui a bien expliqué, en insistant. 

♦ amekken (r/-), na. ♦ amkan (h/-), nms. pl. 
inuisan, tz. gz ; W. bq. Am. amkan , pl. inuikan ; 
zn. amkan , pl. imukan ; sj. amkxvan. 1 Place, lieu, 
endroit, emplacement, site. V. ansi 0 amkan n 
ssuq : place du marché. 0 amkan wa y/rani : tel 
endroit. 0 qim deg wmsan-nnek : reste à ta place. 
0 arr rhajfel yar wmkan-nnes : rends la chose à sa 
place. 0 deg umsan i baba-s : à la place de son 
père. 0 amkan ikkitr . la place est occupée. 0 rulyt 
yar wmkan-nni : allez à cet endroit-là. 0 amsan- 
imes di jjeiuiet: sa place est au paradis. 0 uim 
ruhen yar wmsan-ni vfin din aqrab : quand ils 
sont allés à cet endroit-là, ils ont trouvé le sac. 
0 Loc. d inuikan : par endroits (seulement). 
A Loc. deg wmkan : sur place, sur-le-champ, 
immédiatement; net, tout d'un coup, V. çfeyya. 
0 iny-it deg wmkan ; il l’a tué net. A Loc. iteg 
amsan-nnes : il se fait une place, il s’intégre dans 
un milieu. A Loc. ead wa ysebmi amsan-nnes: il 
n'a pas encore réchauffé sa place, il vient d'arriver, 
il ne faut pas le brusquer. I Fonction, poste, 
charge. A ittef amkan : il a obtenu un poste. 0 ikkes 


zeg wmkan : il est destitué. Il Destination. 0 yiwed 
yar wmkan-unes : il est arrivé à destination. 

MKJR 

♦ nxakru ( u-), nms., pl. imakrujen. Il Maquereau, 
entre metteu r, p roxén été. 

MKR 

♦ mkur , kur, elamkur, pion, indéf. Il Chaque , de 
tout. V. kur. 0 mkur nnhar : chaque jour. 0 igg-as 
elamkur: il lui a tout fait, il (elle) a tout, ne 
manque de rien. 

ML 

♦ amaJu ( u-), nms. pl. imaluten. Il Grand chêne- 
vert. V. tas u k/et. ssjart. maru. 

ML 

♦ endel, mellel, vi., être blanc, zn. V. mrer. 

,ML 

♦ Imal, nmc., qr. gz. 11 Bien (s) mobilier et 
immobilier; propriété. V. rmar. ras/nar. agra. 
tineasin/teneak. A gz. nused a zzay-k nttar /aman 
n Imal e/uiay t A tawa imay: nous venons te 
demander la paix pour nos biens et nos familles. 

ML 

♦ moi , vt.., montrer. V. emr. 

ML 

♦ mell, vt. ; imell, wa ymell. itmella, ad imell, 
tz. Il Détester ; être dégoûté, lassé, excédé, 
harassé. V. karh. 0 wa yjji wmi wa vltar attar, 
marra yinni J -yssnen mellen-t : il n’a épargné 
personne pour emprunter de l’argent, tous ceux qui 
le connaissent le détestent. 0 imell tud'art : il est 
dégoûté de la vie. V. ci fl. ♦ amelli ( u-), 
na. Il Ennui, lassitude. 

ML 

♦ Itnella , nfs., pl. Imellai. Il Croyance, culte, 
doctrine religieuse ; race, communauté. A Prov. 
weiuü wa * ymrisen zi Imella-imes ; ftarzza zeg 
wdar-nnes. 

ML 

♦ mellf conj. exprime le souhait, le désir. S Si. V. 


MLW 


mn. 0 nid h afin war ssa trilied : j'aurais aimé que 
tu ne partes pas d'ici. 

>MîdW 

♦ malliw (a-), nms, pi. imalliwen 
ib. I! Tourterelle des bois, colombe (oiseau). V. 
tmaga/mrer. ajdid. 

,MLD 

♦ amlad, adv. : sj. li En face, vis-à-vis. V. arendar. 
zzat. 

MLD 

♦ rmelled, nms., pl. rmellad : qr. il Parapluie. V. 
rmeder. 

,MLY 

♦ melley vti. ; imelley ; 1*3 ymelJey, itmeJliy, ad 

imelley, tz. W. ; zn. bq. Am. sj. jne/fey, tmellay. 
ak If Plaisanter, taquiner. V. mtwjt. 0 wa 

kis tmellay aqa itnedqar dey y a : ne plaisante pas 
avec lui, il se vexe vite. ♦ amel/ey (u~), na. 
0 rmrayet, nfs, pi. remrmrayat ib. Il Plaisanterie, 
taquinerie. ♦ amluyi ( n-\ anis., pl. imluyiyen ,, 
fém. tamia yitsi pl. dmluyiyin ; bq. Il Plaisantin, 
farceur, bouffon. 

Miy 

♦ nu/Iiey, vi. ; imulley, waynuilley, ilenuiUuy ; 
imulley ib. 1 Ramper ( insecte, chenille, bestiole). 
V. mugey. lni£. 0 ibeas tenu dla yen : toutes les 
bestioles rampent. 11 Grimper. V. msambed. 

♦ amalley ( ;/-), na. 4 tmal/ey nfs,, tz. Il Bestiole. 
V. takessa/kissa. 

MLK 

♦ mlek, vt. ; îmlek, wa ymlik , imellek, ad 

Im/ek. I Posséder ; acquérir. V. mrei. ♦ linal/k, 
nms., pl. imuluk ; rmalik, pl. nnalikat ib. I Roi, 
souverain, monarque. V. 0 Imuluk i 

yhekmen di Imuyrlb : beaucoup de rois ont régné 
sur le Maroc. ♦ rmurk, nms., pl. 
rmrakat. !i Propriété ; bien ; royauté. ♦ ma/lk , 
nms., pl. lmalayka, îmalaykat I Ange, ange- 
gardien. 0 lmalik vjeima : ange du ciel. 0 sidna 
malik : fange de la mort, Azraël. 0 iteawan-it sidi 


aiebbi d huaiaykat-imes ; Dieu et ses anges 
l’aident. 

,MLS 

♦ nielles , vt. ; imelles, Itmelias, wa ymelles, 
une Iles ib. I Raboter ; polir, lisser ; crépir un mûr. 
0 anej/ar itmelias tafrewt : le menuisier rabote la 
planche. 0 itmeliasrhid. il crépit le mur (avec du 
mortier base de ciment et de sable fin). ♦ amelles 
( */-), na. ; amellas ib. ♦ imelles, ams., pl. mellsent, 
fém. tmelles , pl. mellsent. Il Poli, lisse. ♦ Imellasa , 
nfs., pl. Imellasat. Il Truelle (de maçon ). 

,MLT 

♦ malita, nfs., pl. malitat. Il Malle, mallette, 
cartable, serviette. 0 ihemmer rswayed di malita : 
il a conservé des documents dans une mallette. 

ML,T 

♦ malta , nfs., pl. maltat ; tenianta , pl. timantiwin ; 
famartaf , Jimartaf/n. 1 Couverture (de lit). V. 
rkarset. dduii/der. Oh mi yiesmid rhay yanini 
tassât, issay maltat d jjdid : quand il fait froid, il se 
procure des matelas supplémentaires, il achète des 
couvertures. 

MTM 

♦ malta, nfs., pi. maltat. Il Amende, 
contravention. V. ttehteyyet/fixja. abrusi. 0 igga 
malta : il a commis une contravention. 

MLYN 

♦ melyun, nms., pl. lemlayn\ merayen, duel; 
meryun. Il Million. 0 tad d art ti\yra, tseklda 
lemlayen ; la maison est chère, elle coûte des 
millions. 

ML Y.R 

♦ meiyar, nms., pl. Iinlayr. II Milliard. 

MN 

♦ amen, prép. qui sert à exprimer la comparaison, 
qr. bq. ; qr. amrehnü ; bq. mikka. 11 Comme cela, 
ainsi. V. am. 

MN 

♦ amen , vt. ; y amen, itamen , h/» yumin, ad 
yamen, gz. Il Croire qqn. sur parole. V. tiqq. 0 ira 


t yumin, isharreq eawed isharreq ha-s : il ne croit 
pas ce qu’il dit, il lui a menti à plusieurs reprises, 
vti., di II Croire en qqn. ; avoir, faire confiance, se 
fier à qqn. 0 yumen day-ney : il a confiance en 
nous. 0 gz. a day-k anmey : je crois en toi. 0 gz. 
aryaz-a wa day-s tinmey, sekkey dis ay iney : je 
me méfie de cet homme, je me doute qu'il me 
tue. 1 Croire en Dieu, avoir la foi religieuse. Ant. 
ktar. s 0 itamen s weiuii t iherqen : il croit en celui 
qui l’a crée (en Dieu). ♦ s- : simen, issimen , 
issama/i, wa yssimen, ad issemen. Il Mettre en 
confiance, gagner la confiance de qqn., inspirer 
confiance à qqn. 0 issinm-it usa ydemti-it : il l'a 
mis en confiance et l'a trompé. ♦ 5 - : smuymen, 
ismuyinen, wa ysinuymen, ismuymun, ad 
/smuyinen, bq. ; qr. isenuimen , 

isemumun. Il Féliciter, bénir ( une réussite, une 
acquisition). V. henna/Ima. 0 ismuymen-as 
taddart : il l'a félicité d'avoir acheté une maison. 

♦ asmuymen ( u~), na. ; qr. asmumen. ♦ Oman, 
mus., qr. riman , au sing, 1 Foi, croyance. 0 days 
liman : il est croyant, probe. ♦ iman, nms., tm. tz. 
qr. W. bq. bt. zn. ; tz. dînant. Il Ame, vie, 
personne. 0 zn. igga iman-iuies d lmeskin : il 
feignit d'être pauvre. ♦ imant , nfs., au sing. Il Moi- 
même (toi-même, lui-même, elle-même ...); en 
personne, la personne elle-même. 0 s timant-ivies : 
c'est lui en personne. 0 ussiy-d s dmant-inu : je 
suis venu moi-même, en personne. 0 s dmant-inu : 
moi-même, en personne. V. nuit. ♦ tameimawi 
{tm-), nfs., au sing. 11 Ame. V. buhber 0 Loc. 
iwy-as tameimawi : il l'a tué. ♦ rnianett, nfs., au 
sing. I Objet (de valeur) confié à qqn. pour en 
prendre soin ; dépôt ; consignation ; chose ; être 
humain (innommable par euph.). V. rhajjet/hwaj. 
ddeg/degdeg. 0 utiy rmanett-a : j'ai trouvé cette 
chose. 0 arrin-as rmanett-nnes : ils lui ont rendu le 
dépôt ( confié). 0 yiwiarbbirmanett-nnes : Dieu a 
récupéré son dépôt, se dit de qqn. qui est mort, 
euph. ♦ raman , nms., qr ; gz. iaman. Il Confiance ; 
paix ; sécurité, sûreté. 0 days raman ; il est fiable, 
on peut lui faire confiance. 0 rab-t di raman : allez 
en paix. 0 gz. bison a ttaren iaman ; il veulent 
demander la paix. ♦ amant, imant, adv. en formule 
de serment. 0 crik aman Uah tiiiy : je te jure par 
Dieu que j'étais crevé, ma parole. 0 Loc. nik aman 


Hab : la paix de Dieu est sur toi, sois en paix, n’aie 
rien craindre ❖ bu-raman, a ms., pl. ayt bu- 
raman. Il Confiant. ♦ ramin, nms., pl. rumana 
ib. Il Chef de corporation, maître juré (préposé en 
cas de litige); prévôt (commercial). ♦ rimin, 
ryainin, nms., au sing. Il Serment. V. jag. 0 iwsa 
rimin : il a juré, il a prêté serment. ♦ rnuimen, 
nms., rmuminin, fém. rmunma, pl. 
rmunmat. Il Croyant, fidèle, pieux ; homme de 
bien ; honnête, loyal, probe, par ext. 0 neds qa d 
rmumen , qa nui fsey a lent ssey {dneasin ) ira qa 
dsiy-tent marra : je suis probe, si j’avais voulu 
dépenser l'argent (en question), je l'aurais gaspillé 
en entier. ♦ amiiium , amiymim, atns., pl. 
imiyman , fém. tamiyinunt, pl. dmiyniant, qr. 
gz. Il Heureux, fortuné ; bon. V. ameseud/seed. 
ambarë/barek. 0 d amimun , aeezri : heureux 
nouveau-né. 0 asegg w as d amiyinun : heureuse, 
bonne année.. 0 rbenni-y-a miey d amimun 
(Ch.) ; cette cérémonie du henné est bénie, que ce 
mariage soit béni (chant de noces). 

♦ hmumymunt, nfs., au sing. ib. Il Bonheur, 
félicité ; chance. V. sseed 0 s tuininiyinunt. avec 
bonheur, express, de félicitations ♦ amin , 
adv. I! Amen. ♦ ryamun, belyamun, nms., pl. 
îya mimât (l Guêpier, ramier (oiseau). V. ajçfkj 

♦ Mimun, prénom masc. ; jamimunt, Mmuna , 
prénom fém. 

.MN 

♦ niait, mana , pronom interrogatif., masc., fém. 
niant, tm. tz. gz. W. zn. bq. kb. Am. nwsm ; sj. 
a£m. Il Quel, quels, quelle, quelles. V. ma. 

MN 

♦ mani, pronom interrogatif marque le lieu, R, zn. 
kb. ; zn. sj. an, anis. I Où (sans mouvement). V. 
ma. 

MN 

♦ imant, nfs., au sing., en loc. : 5 dm ant 11 Moi- 
même (toi-même, lui-même, elle-même ...); en 
personne, la personne elîe-mêm. V. amen. 

MN 

♦ mer., eu loc. (utilisé avec un ,verbe ou une 
prép. ). 0 qr. kada rehtu, kada mon sna : il y a tant 


MN 


d’année de cela, il y a plusieurs années de cela. 

♦ mendra , mandra , amendra , amendera : qu’en 
est-il de (la chose, l’affaire?), quoi de neuf? 
0 mandra , mû? r/ æ? j//m? : quoi de neuf, qu’est-ce 
qu’il t’a dit? ♦ mensab: espérons, je l’espère, je 
veux bien, pourvu que. ♦ umenkar ; adv. ; 
bq. I! Peut-être; qui sait? V. men. atay. 
0 umenkar nyin-t : il se peut qu'il ait été tué. 

♦ nienbihy en loc. : i vayssin nienbili : il ne sait pas 
ce qui arrive, il est étonné, surpris, il a été pris au 
dépourvu, imencas: W. bq. Il An prochain (T). 
V. ïniar ♦ bamen , exprime le passé récent. 
0 bamen immut : il vient de mourir ; il est mort il y 
a peu de temps. 

MN 

♦ menu , vti. ; hneimen, wa yineimen, itmennan, 

ad imeimen. I! Vanter ses bienfaits. 0 itis 
itmennan : il donne et il s’en vante. ♦ amennan 
("-)» a m s., pi. imeimaneii , fém. tameimant , pl. 
timennanin. il Fanfaron, crâneur. V. 

asenne/snnec. 

MN 

♦ min, pronom interrogatif, tm. qr. W. bq. bt. 
kb. 1! Qu'est-ce que ; que. V. ma. 

,MN 

♦ tamment, par assimil. articulatoire < tammeml , 
nfs., R. sj. ; zn. tammemt ; gz. kb. tament, 
tamemt. I Miel. 0 gz. tament n uzwi: miel de 
thym. Otazyuçü n tamment: la douceur du miel. 
0 tamment taburrest n tzizwa : miel pur des 
abeilles. 0 tark i tamment n sekk w ar : laisse le mie! 
à base de sucre. 0 awar t A tanunent < d tamment : 
parole mielleuse. 0 tamment w A wur < n wur: 
miel du cœur, miel pour le cœur, le miel est un 
remède pour le cœur. 0 a tamment w A wur < n 
wur : ô miel du cœur (affectif). 0 hemmer sway 
n tamment. ; ijj-itiddwa : il a mis de côté un peu de 
miel, il l’a gardé pour les soins, la médication. 
0 Prov. weruii yhsen tamment ad isbar i tiqqas n 
tzizwa: celui qui veut (récolter) du miel doit 
souffrir, endurer les piqûres des abeilles. 

♦ tammemt ukessud, uqesgud : miel de bois, 
huile de cade ; goudron de bois, euph. V. 


iqeçiran/qettar. ♦tamment w A wugi < n wugi : 
miel d’ovins, huile de cade, goudron. 

MN 

♦ rmnam. nms., au sing. Il Rêve. V. tarjit/arja. 
0 ibedd yar-s umetti di rnmam : un mort s'est 
présenté devant lui, dans le rêve. 0 ahmigg w ary di 
rnmam : comme si je marchais dans un rêve, c’est 
tellement plus fort que moi que n’arrive à me 
contrôler, ni à croire à ce qui m’est arrivé. 

MN 

♦ mnana , nfs. : bq. I! Poisson indéterminé. V. 
a s rem 

.MN 

♦ mun, vti. ; imun, itmun , wa ymun, itmun, ad 
inuui, tm. tz. qr. gz. zn. bt. h il Aller chez qqn. ; 
rendre visite à qqn. (en groupe, par solidarité). 
0 immut-as mmi-s mimen ha-s iwdan : son fils est 
mort, les gens sont venus chez lui. il Se grouper 
(sur, autour de qqn.). 0 marra ywesseh , munen 
ha-s yizan : il est tout sale, des mouches se sont 
groupés sur lui. yar il Se réunir, s'assembler chez 
qqn. ; et pass. V. y ru. sefae. 0 a nmun marra yar 
/ran : nous nous réunirons chez untel. ak il Tenir 
compagnie à qqn., accompagner, marcher 
ensemble ; escorter ; fréquenter qqn. 0 a nmun : 
nous y allons, nous irons ensemble. 0 wa lis 
tnuin : ne le fréquente pas. vi., 0 munent-id 
femyarin : les femmes se sont rassemblées. 0 array 
uns en imun: ils sont unis, solidaires, ils agissent 
de concert, ils s'entendent bien. ♦ s- : smun , 
ismun, wa ysmun, ismuna, ad ismun. 1 Mettre 
ensemble, réunir, allier, associer, rassembler ; 
grouper. V. /mec. 0 smun ibenjim : rassemble les 
enfants. 0 smunentad arn-ni: elles ont rassemblé 
cette farine, de la farine. 0 qr. ijja t/ust umi t ydra 
wdrar, p/m/n i/iran-nnsn rvary, tjja am/an itziri a 
tnewwar : il a attendu jusqu'à ce que le soleil soit 
caché derrière la montagne, ait rassemblé ses 61s 
dorés et ait cédé la place au clair de lune pour 
rayonner, il Faire assembler, ramasser, faire une 
collecte, b tesmun arrud iPa tuwë-itiysma-s : elle 
a ramassé des vêtements et elle les a donnés ses 
sœurs. 0 nesinun-as tineasin niinzi yar yni: nous 
lui avons fait une collecte pour le voyage. 
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MNK 


Il Butter, disposer la terre en petites buttes ; garnir 
une plante de terre qu'on élève autour du pied. V. 
hemmar. 0 smun sar, rybar i ih udart-a : entoure 
ces légumes (potagères) de terre, de 
fumier. I Elever des enfants (sous le même toit), 
fig. 0 t A tajjts < d taffast theddam h tarwa-iuies 
fesmim-it-n : elle veuve, elle travaille, elle élève 
ses enfants. ♦ a muni (*/-), na., 

qr. 1 Accompagnement, union, réunion. ♦ asmuni 
( w-), na. ♦ prnmet, nfs., tz. ; zn. 
taymnumt. Il Compagnie, union, réunion, 
rencontre, société, association, constellation. V 
ayraw/ym.. 0 tm. tainun t igh idugran : la 
compagnie de beaux-parents. ♦ rmunet, nfs, pi. 
rmunat 11 Vivres, ravitaillement; munitions (de 
bouche, de défense, de guerre). 0 jjiy-asn rmunet ri 
shar : je leur ai laissé le ravitaillement d’un 
mois. Il Salaire, pension, mandat. 0 itettefrimmet : 
il perçoit un salaire, une pension. ♦ imim, ams., pl. 
numen, fém. pnim, pl. munent. Il Complet, total, 
entier, comptant, cash (argent), 0 pneasin 
munent : argent total, entier, cash. 0 Loc. irub 
imim : il est parti tout brisé, le cœur brisé ; il est 
mort à la suite d'un accident (par antiphi-. ). 

MN 

♦ munu ( u-), nms., pl. 

imunuten. Il Combinaison, bleu de travail. 

MNBR 

♦ imenber ; nms. I Chaire. 0 gz. Imvnber n 
ghutbet< n ihutbet : chaire de prêche. 

MND 

♦ imendi ( yi-), unie., R. zn. sj. Il Orge ; céréales. 
V, nmisur. zzubec. ahemrnuni. timzin. turitt/uri. 
isri/ssri. zembu. abray/bary. isarsmen. 
timuyaz/ayez, imarinez. finies t: tisra radin 
tiywawin. mgibiea. imyiyez/yiyyez. 0 iwzan 
imendi: couscous à base d'orge sec. 0 ayrum 
imendi d zzest : du pain d'orge et de l'huile. 
0 tahebbast w A wymm < n wyriun imendi un 
pain d'orge. 0 imendi aziyza ; orge verte. V. 
rqsir/qesser. 0 imendi yurf : orge grillée 
0 ityiyyaz imendi : il monde de l'orge. 0 a yasidi 
imendiaya tfawt w A \vdiham < n ahharn , ma ni 


xva ygi iddakk w ar kursi d tram (Ch.) : ô orge 
(sacré) bien-aimé, là où il fait défaut, tout devient 
ténébreux. 0 Prov .*taliebbust imendi tessrilia 
tasraft. 

( MNDR 

♦ amendir (//-), nms., pl. imendiren , dim. 
tamendifê\ pl. timendirin , tz. ; qr. dim. tamendirt, 
pl. timendar ; zn. sj. amendiJ, pl. 
lenmadiî. !! Serviette (de pain). 1 Jeu, 
divertissement, cérémonie ludique en fin de 
mariage. 

MNDR 

♦ mandra, mendra, amendra, amendera, en loc. 

0 Loc. amendra: qu'en est-il de (la chose, 
l’affaire?), quoi de neuf? V. men. 0 amendara : 
qui sait ; par hasard ; peut-être ib. 0 amendera , 
terqid tarwa-ynu deg wbrid : tu n'as pas rencontré 
mes enfants sur le chemin, par hasard ? 

MNQ 

♦ munada , mimida , Jirmmad, nfs. Il Limonade. 
,MNG 

♦ mangu (u-), nms., pl. imanguten. Il Manche 
(de pioche) ; bâton (gros). V. maydu. akesstui. 

MNGB 

♦ rmengub, mnc. Il Fèves sèches cuites et épicées. 
V. nqeb. 

. MN}' 

♦ mnmey, itmenya, vti, se battre ; se quereller. V. 
ney. 

MNII 

♦ amnih ( ir-), nms., pl. inmihen. Il Gourmand, 
par allus, à tamniht , la vache gourmande parce 
qu'elle vient de mettre bas. 0 aeeddis w A wenmih < 
n amnih : ventre du gourmand, i tamniht (pn-), 
nfs., pl. tinmihin. H Vache qui vient de mettre bas. 
V. tafu nas t. pmgiyyest/’imgeyyes. 

,MNK 

♦ mennek ; vt. ; imeimek, iva ymennek, itmennak, 
ad imeimek. Il Manquer, être absent, s’absenter 


MNK 


( du ti a va il, de son poste). 0 imennek îhedmat usa 
yuzzer fa-s saf. il s’est absenté du travail et le 
chef l a congédié. ♦ amennek ( //-), na. ♦ rmenk, 

nms., au sing. il Absence. 0 itaw-id rmenk : il 
s’absente du travail. 

.MNK 

♦ uwnika, nfs., p!. munikat. Il Poupée ; femme 
pomponnée, dévergondée, fig. 

,MNKR 

♦ umenkar, adv. ; bq. Il Qui sait ?, peut-être V. 
men. atay. 0 umenhir nyin-t : il se peut qu'il soit 
tué, qu’il ait été tué. 

MNR 

♦ minaret, nfs., pi. rnuiarat ib. Il Phare maritime ; 
minaret. V. mtr. 

\MNS 

é nu ms u. vt. ; imimmsu , ira yinmun.su , itnmnsiw ., 
ad imnwnsu, tz. bq. Am. ; W. zn. inunsu, 
fnumsu. 11 Souper, dîner. V. eus. 0 isi a 
temnuiswed \ \ sers-toi, soupe! 0 Loc. Hnum.su 
yarjziri : il soupe au clair de (la) lune, l'éclairage 
ku faisant défaut, il est pauvre. V, misât. 0 wassi 
nununswen ura wa nmumswen, may tu fin : reste 
à savoir s'ils ont dîné ou pas, non, il n’en est pas 
question. 0 Loc. way tel tes liamaymmunsu : il ne 
dort, qu'après avoir soupé, il est éveillé, malin, futé. 

♦ s- : smurisu, ismunsu, wa ysmunsu, ismunsiw, 
ad ismunsu. il Faire souper, offrir le souper. V. 
eus. 

♦ 

MNSB 

♦ inensab , amensab, interj. 11 Pourvu que. V. mon. 
yas. 0 mesab a teqqimed : pourvu que tu restes. 

MNSH 

♦ ameusih ( u-), nms., au sing., fém. Jamensfu, 
tm. qr. bq. bt. kb. tz. W. Am. ; zn. 
tamelsiht. Il Avoine ; folle avoine, avoine stérile 
(plante). V. nseh. Otm. taydirt n tmensiht'. épi 
d’avoine. 

MNSR 

♦ tamensurist (toi-), nfs., pl. timensuray ; 
qr. Il Robe intérieure de femme. V. nsar. 


MN$ 

♦ maness, maneita, conj. Il Sinon, autrement (par 
rapport au locuteur). V. ma. nesd. netta. 0 aqa 
seyrey, maentta ira qa usiy-d ; je suis occupé, 
sinon je serai venu. 

MN$ 

♦ mânest, manest, adv. interrog. ff Comment. V. 
ainsi, ma. 0 manest, manest igga ? : comment est- 
il ? 

MNT 

♦ milita, nfs., gz. ; teminta ib. Il Menthe sauvage 
(plante). V. nneenae/neenee. 

MNT 

$ J min ut, nfs., pl. timinututin ; minut, pl. 
iminututen ib. I Minute. V. deqiqa/deqdeq. 
tsaceat. imbar. 

.RfNTD 

♦ mentçfew, nms. : bq. Am. ; sj. 

mintedu. Il Résine. V. aseryay/iyey. 

MATR 

♦ mantra, mot interrog. Il Comment, qu’en est-il 
de. V. mendra. 0 qr. mantra we/uii yhsen ad irai) : 
comment faire quand on veut y aller ? 

MNTR 

♦ minitir, unie. Il Armée. V. rceskar. 0 ikka di 
miiutir : il a fait 1 armée, il était soldat. 0 minitir i 
gayhekkmen : c’est l'armée qui avait le pouvoir. 

MNT 

♦ a innu l, nms. : bq. Il Poisson. V. asrem. 

MNTW 

♦ tniintewt, nfs., au sing. II Petit morceau. 

0 tmintewt n ssekkKar : un petit morceau de sucre. 

,MNYR 

♦ amenyar ( u-\ nms., pl. imenyam, tz. ; W. zn. 
Am. amenyar, pl. imenyaren. I! Testicule. V. 


aqe/Iaw. amegar/tnrer. 0 bq. imenyaren n itserri : 
testicules du bélier. 

MNY 

♦ rmunyu, nuis., qr. 11 Cheveux frisés, cheveux 
coupés à la mode européenne. 0 hmi yar yaf 
atarras y a as rmunyu itqezzar-as azegit : s'il 
trouve quelqu’un ayant un frisé, coiffé à 
l’européenne, il lui rase la tête. 

,MNZ 

♦ amenzu (//-), nms., pl. imenza , R. 
sj. 1 Premier-né ; aîné, zn. sn. V. enz. Il Céréales 
(blé, orge) précoces d’automne semés tôt, 
précoces. ♦ tamenzust (Jm-), nfs., pl. 
timenza. 11 Fleur de l'asphodèle. ♦ tamenzitst ( tm~ 

), pl. timenzitsin ., timenza ib. Il Iris (plante). V. 
tafa ruyt/fruri. 

MNZ 

k minzi , pronom interrogatif composé de min et de 
zi. Il Avec quoi ; par quel moyen. V. min/mi. 

♦ minzi, pron. relatif composé. Il Avec; ce avec 
quoi, au moyen de. 

iMNZ 

♦ iinnez ( vi-), nms., pl. inmezen : bq. Il Mouche 
de cheval. V. izi. 

tMNZH 

♦ tmunzeht, nfs , au sing. Il Croupion, cul ( dim. ) 
MNC 

♦ nmee, vt. ; imnee, imennee, iva y nu lie, ad imnee, 
qr. tz. gz. bq. Am. sj. ; zn. mnae, mannac. Il Tenir, 
prendre, tz. Y. ttef. sebbar. I Attraper, arrêter. 
0 mnecen aneygg ij ubilaj. nous avons été arrêtés 
dans un village. 0 nitenti ruhent ad arwrenl, netta 
imene-itent-id : elles allaient se sauver et il les a 
attrapées. 11 Obtenir (un poste). 0 imeneamsan : il 
a réservé une place; il a obtenu un 
poste. I Conquérir (un lieu). 0 ma ntta ira qa 
mneey nuits, aseppanyu wa yar-s min yar ygg : si 
j'avais conquis Mélilla, les Espagnols n'auraient pu 
rien faire, vti., di II Se tenir à, s'accrocher, 
s’agripper, se cramponner, tz. 0 qr. imeiuie di 


tayarst n ssih : il se tient à la canne de l’aède. 
h II Interdire, priver de qqch., empêcher. V. harm. 

0 imnee ha-s abrid : il lui a interdit le passage, 
l'accès au chemin, zi II Se sauver, s’enfuir, se tirer 
d'un mauvais pas ; échapper à. V. njem. 0 imnee zi 
rmewt : il a échappé à la mort, vi., 11 Gagner, 
encaisser (argent). 0 ad isiyyar, ad imnee : il 
investira et il gagnera. 1 Tenir le coup ; être bien 
portant ; être en forme, en bonne santé. 0 ead 
imnee : il tient toujours le coup (malgré son âge). 

0 ssjart temnec : l'arbre tient bon, il résiste. 1 Etre 
malaisé, difficile, pénible, inaccessible, dangereux 
(chose, personne), gz. bq. Am. sj. Ant. ihwen. 
isher. 0 gz. abrid inuiee : le chemin est abrupt . ♦ s- 
: senmee, isenviee, wa ysenuiee, issemnae, ad 
isemnee, tz. 1 Sauver qqn. ; interdire qqch, à qqn, 

♦ amnae ( u-), na. ♦ a senmee, na. ♦ amnae , 
rnmaeet, na. ♦ imnee, ams., pl. meneen, fém. 
tenmee, pl. meneent. Il Difficile, dur. V. iqseli. 
iwear. ♦ rmuneet, nfs., au sing. Il Energie, force ; 
vitalité. V. tizemmar/zmar. jjehd/jhed. 0 teiïey-it 
rmuneeet: il ne sert plus à rien, il est foutu. 

♦ memnue , adv. Il Interdit, prohibé. 0 ga menume 
ad yah sa n ij/en bra yahesen niy bra yarrezzet : il 
était interdit de ne pas se raser la tête ou de ne pas 
porter un turban. 

ùfN€$ 

♦ meneas\ adv. de temps : W. bq. il An prochain 
(1’ ). V. mon. eis. 

MQN 

♦ muqqnen , vi. ; imuqqnen , wa ymuqnen, 
itmuqqnun , ad imuqnen : bq. Il Jouer au jeu 
d’enfant. V. irar. ♦ tmuqqnmt, tmuqqenint\ nfs., 
pl. timuqqninin : bq. Il Jeu consistant à se 
poursuivre et à se saisir réciproquement. 

MQR 

♦ muqqer vi. ; imuqqer ; wa ynwqqer, itmuqqur, 
ad imuqqer : tm. W. bq. Il Regarder, voir, 
cherche]'. V. eqqel. 

MQR 

♦ ameqqran , amuqqran (//-), ams., pl. 
imeqqranen, imuqqranen, iameqqrant, pl. 


MQRJ 


timeqqranin, R. Il Grand, chef; âgé, vieux ; aîné. 
V. myar. 


MQRJ 

♦ ameqraj ( te), nms., pl. imeqrajen , tz. ; zn. 
amuqraj\ bq. abeqraj ,; pl. ibeqrajen. il Bouilloire. 
V. ayellay/yella. 0 ameqraj h tmessr la bouilloire 
est sur Je feu. 0 ameqrajitneima : la bouilloire est 
en train de cuire, l’eau est en train de chauffer. 


♦ tameqyast (pu-), nfs., pl. timeqyasin. 
Il Bracelet. V. qiyyes. 

MQS 

♦ timqiqqest (toi-), nfs., pl. timiqqisin. 
I Ceinture. V. ahyas/byes. 


MQTMR 

♦ mqepnar, vti. ; imqepnar, wa ymqepnar, 
ifcmqepnar, ad îmqetmar ; qr. meqctn ta /; 
tcmqepnar. ak II Ahaner, peiner tout haletant. V. 
qepner. 0 Refis ad yisi ddqer tnasa wa yzemma, 
usa itemqepnar : il aime prendre les objets lourds 
mais il ne peut pas et il se met à ahaner. 

♦ a mqepnar ( //-), na. ; qr. amqepnar. 


MR 

♦ aman ( */-), nms., pl. imariyen : sj. ; Am. agmir, 
pl. igmiren. f! Limite entre deux terres. V. aymir. 

,MR 

♦ emr, vti. ; mira, wa ymn, irnniar, ad mira, tm. 
gz. W. ; tz. emr, tenmier, emmer\ bq. Am. emr, 
emmal\ sj. eimnel, teimnel, temla . / Il Montrer, 
désigner, indiquer. V. ssen. Otm. wariimriëa \ il 
ne m'a pas montré. 0 W. a su d mrem min ttettem : 
vous leur montrerez ce que vous mangez. 0 gz. 
mr-ayi ( ml-ayi) abrid : montre-moi le 
chemin. Il Pressentir. 0 imra-s ur-nnes : son cœur a 
pressenti quelque chose, ♦ pinri(tm-), na. 

MR 

♦ eminra, vi. : inmira, wa yinniri, itmerra , ad 
inunra : zn. Il Etre difficile. V. tamar. 

MR 

♦ imar h vt. ; iymar, iyomma , wa yiymir. ; ad 
yemniar. I! Poursuivre le gibier, chasser, traquer. 
V. ymar. * pymarp nfs., au sing. il Chasse, 
f piyentrawtst ( ly- ) ; qr ; bq. tagemrawt. il Partie 
de chasse. 


MQZWR 

♦ mqizwar ; vti. ; imqizwar ; wa ymqizwar ; 

îtemqizwar .; imqizwar. il Faire un effort 

physique. 0 tmuyzuren , wahha yjhed fta-s 
itemqizwar Oakid~s: ils font la lutte, il fait un 
effort meme s il est pius fort, que lui. ♦ amqizwar 
( «-), na. 

MR 

♦ amar, vt. ; yummar .; rra yumar, itamar ; 

y a ma r ; qr. amar .; tamar. Il Donner un ordre, 
ordonner, décréter mander, sommer, commander, 
requérir. 0 yumar ryasi : il a décrété un ordre au 
public. 0 a myar itamar reeskar-nnes ; le chef 
donne des ordres à ses soldats. ♦ to/nar, na. 

♦ rumur, nmp., au pi., tm. Il Choses, affaires. V. 
timsraym. 0 r/mror /t tqbitë ; les affaires de la 
tribu. ♦ Iamer, ramer nms., au sing. ; zn. 
bq. Il Peste, euph. 


MR 

♦ imar 2 , adv. ; zn. imal ; tz. rimar \ dm. imil ; wr. 
/tow/?, /mar, imaru ; chn. //mr, /mira. Il An 
prochain (F), année prochaine (T). V. meneag. 
asegg w as. Ant. azzyat. 0 ar ftoar: jusqu'à Tannée 
prochaine. 0 mennana a tenues imar: Mennana se 
mariera l'année prochaine. 0 Loc. ruh ayasegg"as- 
a, ruh a yiyrnar ( C. ) ; passée cette année et 
passera Tan prochain, les années passent. 

♦ frimar ; qr. Jar y imar ; bt. fru imar ; zn. /âr 
wimal\ tz. /âr wimar: dans deux ans. 

. JMT? 

♦ imri (//-), nms., pl. imran : qr. 1 Pierre. V. 
azru. 

MR 

♦ manmiira , nfs., pl. manmürat !i Religieuse, 
nonne. V. muha. 
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MR 

♦ marr, vi. ; imarr, wa ymarr, itmarra ., ad 
imarr. il Se presser, se précipiter, se hâter, se 
dépêcher; et pass. 0 ga fsusey ; tmarriy: j'étais 
rapide, je me pressais. ♦ amarri ( u-), na. ; bq. 
amarri. ♦ tmarri, nfs., au sing. Il Rapidité. Os 
(marri ; bq. s umarri : en vitesse, rapidement. V. 
degya. 0 Prov *iharan imaran, iseddaden wçfan. 

MR 

i marra , pron. indéf., tz. ; qr. gz. W. zn. bq. Am. 
marra ; tghz. Imarra. Il Tous, toutes, ensemble, 
tous ensemble. V. </*e; complètement. 0 W. bq 
Am. a nra/i marra : nous allons, nous partirons 
ensemble. 0 marra temyarem : vous êtes tous 
grands. 0 marra ssin, marra swin : ils ont tous 
mangé et bu. 0 marra a nemmet ; nous mourrons 

tous, nous allons tous y passer, 0 yiryazen marra 
kifkit: les hommes sont tous les mêmes. 0 sa n 
gmarrat < n rmarrat : quelques fois, de temps en 
temps. 0 juvu-ja minda d ahham sijfiai-s , fen/rvarfe 
ma tarzzem (C. ): tu peux visiter toutes les 
chambres qui sont là, cette porte-ci ne l’ouvre pas. 
0 iutni marra d ijjen : ils sont tous les mêmes. 
0 nmun din marra : nous nous sommes tous 
retrouvés là-bas. ♦ kur marra : de temps en temps, 
souvent. 0 marra ad ywxja, marra ad vekkar: 
parfois il tombe, parfois il se lève. 0 Loc. at yss 
marra, niy at y/j marra : il mange tout ou il laisse 

tout, il est extrémiste, il veut tout ou rien. 0 Prov. 
ameqqran ueeddis *hama at yss marra, hama at 
y(jmarra. ♦ rmarrat , qr. Il Quelques fois ; parfois ; 
fois (des); fois, tghz. V. twara. umur. 0 d 
rmarrat : quelques fois, des fois, épisodiquement. 
0 marra marra : quelques fois, de temps en temps. 

0 qr. rmarrat wa (/■) ydgi mams yar tekked : des 
fois tu ne peux même pas circuler. ♦ martayen, 
duel, adv. de temps. (I Deux fois. 0 tyirdent 
martayen nettat tteqqs-avi deg wndrar : le 

scorpion m’a piqué par deux fois dans l'aire de 
battage. 

,MR 

♦ maru ( u -), nms., pl. imura , tz. gz. ; zn. amJu ; sj, 
anmalu , pi. inmu/a ; A. Alun, amayu. I Versant 
d'une montagne non ensoleillé, frais, ubac. Ant. 


sammar/stimmar. V. adrar. 0 tiri iimani : ombre 
de l'ubac. Il Forêt (de chênes verts), gz. sj A. 
Ahm. V. ryabet. tizgi. tagant. ta yen t. 0 gz. man 
yuyin tisesrm dug maru yir trunt ? : les perdrix 
dans les bois, qu’ont-elles à pleurer ? 

MR 

♦ mrer, vt. ; durer, wa ymrir. ; itemrir, ad inxrer , 
tz. ; zn. emlej meJIe!\ sj. emJul\ medgul. Il Etre 
blanc, blanchir, être sans tache, immaculé, ♦s- : 
ssenuer, idemrer, wa ysemrer, issemrar ; ad 
issemmrer, bt. Il Blanchir, rendre blanc. ♦ temrer, 
tussemrets, nfs., tz. W. ; zn. timelli', bq. 
tasemrart ; Am. tasemrart. 1 Etat de ce qui est 
blanc, de couleur blanche, blancheur. 0 tussemret 
n wur: blancheur du cœur, candeur. 
0 Loc *issekka temrer h tubbarëent. 0 Prov. zn. 
eamru ur izri timelli ula deg waren : ii n'a jamais 
vu de blancheur, même dans la farine, il n'a jamais 
connu le bonheur. ♦ amegar ( u-), pl. imegaren, 
qr. tz. ; bq. imegaren, au pl. ; zn. ameJIar, pl. 
imeliaren. Il Gros œuf; testicule, par ext. Ozn, 
imellaren n itserri: testicules du bélier. I Oiseau 
de mer plus gros que la mouette, bq. V. megara. 

♦ imegger ; nms., pl. imeggren. Il Boule dans le 
ventre des animaux ayant soif et n'ayant pas bu. 

♦ tamegats ( tm -), nfs., pl. timgarin, tz. ; gz. pl. 
timjarin ; zn. tamellalt ; pl. timeUaîin -, bq. 
tamedgart, tamellart, pl. timellarin ib. Il Œuf. V. 
tagfilt. tasarawMt/aru. tyazit. 0 tamegats 
uqubee : œuf d'alouette. 0 tamegatd n tyazit, n 
bibi, uzawes : un œuf de poule, de dindon, 
d’oiseau. 0 tamellart utsurdan : œuf des puces, 
lentes. V. iwteçj/tted. 0 tamegats n tre/sa : œuf de 
vipère. 0 bq. ezzitët n tmellart : huile de l’œuf, 
blanc dœuf. V. rmehh. 0 tamegats t A tamezzyant 
< d tamezzyant, t A tazegg w aht < d tazegg w ayt : un 
petit œuf rouge. 0 tamegats tehsar : œuf pourri, 
vieilli, couvi. 0 tyazit tu ru, tegga timegarin: la 
poule a pondu, a fait des œufs. 0 tamegats d ifri: 
œuf qu’on fait cuire sans brouiller le jaune le 
blanc, œufs sur le plat, œufs au miroir. 0 gz. an est 
tamgaf n taskuri. comme un œuf de prix. 

0 tegga s en timegarin, ssin: elle leur a fait une 
omelette, ils ont mangé. 0 yarzzu h tmagarin: il 
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cherche des œufs. 0 iimegarin xvivant deg 
wamm : des œufs durs, à la coque. 0 arn ihder ak 
tmegarin : de Ja farine mélangée aux œufs. 0 aqq-s 
din Sway n tmegarin : il y a, là-bas, quelques 
œufs; tiens! tu as des œufs là-bas! 0 tessdar 
tmegarin : elle couve des œufs. V. sder. 0 Loc. 
ahini day-s Jamegatë: comme s’il portait un œuf 
(en lui), se dit de qqn. qui ne peut pas rester 
tranquille, agité, qui s’empresse à dire ou à faire 
qqch. d’indésirable, le plus vite possible. 0 Loc. 
ah mi igg w a r h tmegarin : comme s'il marchait sur 
des œufs, il marche lentement silencieusement, 
prudemment, à pas feutrés. 0 Loc. tamegatStarrez 
deg wius ; l'œuf s’est cassé dans la main, 
l'entreprise, l'affaire a échoué a claqué dans les 
doigts, elle est ratée (Cf. L'affaire lui a claqué 
dans les doigts, lui a pété dans la main). 0 Loc. 
ahmi nehbed h tmegarin *hsarnt. II Ovaire (de 
fleur) ; bourgeon. 0 arremman igga timegarhi : les 
grenadiers présentent des ovaires en fleurs. 
i jamedgarj ( tm -), nfs., au sing. Il Nuque. V. 
i/em. 4 bah n tmegarin , nms., pi. ayl bab n 
tmegarin. Il Marchand d'œufs, coquetier. 

♦ megara, nfs., pl. megara t, tmaga , tz. ; zn., pl. 
0 timaghvin , mailing pl. imalliwen , fém. tmaJIa , 
pl. timaHiwin ib. Il Tourterelle des bois, colombe. 
V. ajdid 0 megara t A tabarrëant day-s tineqqidin 
t A tisenuarin deg wafriwen : la tourterelle des bois 
est noire, ses ailes sont tachetés de blanc. 

♦ tinemrest, tmmrirt (_tn-), nfs., pl. tinenvar, ; tz. ; 
zn. tinemlelt •; bq. Jinemrert , pl. tinemrar\ sj. 
tisemleh izyaren. 11 Tremble, espèce de peuplier à 
feuilles blanches; orme. 4 tisemie/t, tisemlej ( tm- 
), nfs. ; sj. il Osier, i timegi(tm-), nfs., au sing, ; 
zn. timgi il Suie, euph. V. iserwan. 0 a y embu h- 
imes yitmes s tmegi : son visage est enduit de suie. 

♦ amrar n dbhar\ nms. : bq. I! Filet à pêcher les 
poissons en mer. V. trassa. $ asemrar{ r/-), ams., 
pl. isenu-aren , fém. tasemrart, pl. tisemrarin , tz ; 
zn. asemla/, ameilal\ sj. amejdul. Il Blanc 
(couleur); blanc; œuf, qr. ; blanc d'œuf, sj. 

0 asemlaI n tit ; blanc, cornée de l'œil, V. lit. 

♦ asemrar ; asemlal\ timriy umlil\ anthroponymes. 

♦ Mrity Mrirt, ein Amlal\ Ui/ad Am/il déni 
Mellal\ Tit MM, Tynmlilm, Lmellaîiyyin. Ayt 
Mellul\ Jïnmeit^ toponymes. 


MR 

♦ mn\ imri , conj., qr. ; zn. mel/i, mer mal/a 
ib. Il Si. O ya mri: exprime le souhait. V. mensab. 
0 mara netta , maga netta : s'il arrive que, au cas 
où. 0 zn. iner yelh ; mel/i : si. 0 nuiyar-s tieadin, ira 
qa isya taddarf : s'il avait de l’argent, il achèterait 
une maison. 0 nielli u/iy ad rabey : j'aimerais, je 
voudrais partir. 0 mri yar tegged array-imi : si tu 
es de mon avis. 0 mer suivi de la négation ur, il 
signifie , si ... ne ... pas. 0 zn. mer yelli ur 
ugwiday ; si je n'avais peur. 0 qr. mri yaryafen ; si 
je trouve, s’il m’était possible. 

MR 

♦ mri, vt. ; ymri, wa ymri\ imarri, ad 
imri. fl Déchirer. V. yar s. mezzeq. 4 amray( w-), 
na. I! Action de déchirer. 4 amarreg ( u~), nms., au 
sing. Il Déchirement. 

MR 

4 mur (u-), nms., pl. imurn, tz. ; qr. t/mur, pl. 
umuren ; zn. a mur, pl. inmren. 1 Fois, V. tivara. 
0 ij umur : une fois. 0 sa ymuren ; quelques fois, 
parfois. 0 zn. amur-u : cette fois-ci, maintenant. V. 
rehhu. 0 ga ij umurfnayn n temyarin ( C. ) : il était 
une fois deux femmes. 

MR 

4 rmar, nmc,, qr. gz. /mal. Il Cheptel, troupeau, 
bétail. V. tbimart ; argent, /urtune, bien. V. agra. 
tùieasm/jeneas. 0 rmar ameqqran ; gros bétail. 
0 isqadrmar. il a dirigé (envoyé) le troupeau (au 
pâturage). 0 yar-s rmar, ifunasen : il a du bétail, 
des bovins. 0 gz. ruha g udem serliair, adit tanuirt 
tisen rmar, ggin rfuf . maintenant, ils se sont 
réconciliés pour la forme ; mais on donnait de 
l'argent clandestinement pour reformer des clans. 
0 Loc. iqegee tinni n gmar < n rmar ameqqran : il 
regarde les yeux grands ouverts. V. tit 4 rasmar, 
nms., tm. bq. bt. Il Capital, prix de revient. 0 5 
rasmar : au prix coûtant, sans bénéfice. 4 dumali , 
ams. invar. Il Riche. 4 erimaret, nfs., au sing. 
ib. 11 Gratification. V. rbsart/beësar. 

MR 

4 tamiri(pn-), nfs. : zn. Il Clair de lune. V. taziri. 
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♦ tanmwrt(pu-), nfs., pl. timura , tm. ; qr. gz. bq. 
bt. kb. tamurj ; qr. pimmurt, pi. bt. imura ; qr. 
tmmurt. 1! Terre ; sol '; parterre. V. pimazirt 
0 punmurt n tarrist, n tfedgahp n yard en : terre 
dargile, de culture, de blé. 0 tanmwrt w A waman 
< n wanvan, n lessi : terre irrigable, arrosable. 

0 tmurt tardeh ; terre tendre, friable. 0 tmurt d 
azru ; terre rocailleuse. V. (/se/z. 0 nuni-s n tmurt : 
fils du pays ; autochtone; compatriote. 0 tmurt 
t A tameqqrant < d Janwqqrant : c'est un grand 
terrain, une grande terre, un grand pays. 0 sadu 
tmurt '. gz. adu Jamurf : sous la terre ; en latence, 
invisiblement. 0 isarrez tmurt : il laboure la terre. 

0 inan punmurt ? : quel pays, quelle terre, quelle 
région ? 0 hvs-ayi tmurt ad eggey tabhirt : il m'a 
donné un terrain pour faire un jardin potager. 

0 Loc. hzar day~i\ tehzared di tmurt : regarde-moi 
et regarde par terre, en bas, regarde-moi et baisse 
les yeux, il faut obéir. 0 qney tisira ad hajary 
timura ( C. ) : j'ai noué mes sandales pour émigrer 
dans les pays, je me suis chaussé pour errer à 
travers le monde. C Prov. *ahcjhar n tmurj-inu , 
ura aherhar m A midden. Il Pays (natal) ; 
territoire ; région ; province ; localité. 0 tmurt n 
arrif: le pays du Rif. 0 timura m A midden < n 
midden : les pays étrangers. 0 tmurt ji fransa : le 
pays de la France. 0 yus-d zi tmurt ; i! est venu du 
pays. 0 yus-d zi tmurt nneyni ; il est venu d'un 
autre pays. 0 yargg w eh yar tmurt-nnen : il a 
regagné son pays natal. 1 Lot, terrain, parcelle. V. 
a marque/rajee. piycja. tadekk w an t/dekken. 

amessuki. pmmar. 0 /sya, izzenz tmurt : il a 
acheté, il a vendu un lot de terrain. 0 ittef tmurt: il 
a obtenu un lot de terrain. 

MR 

♦ tanurirt (tm-), nfs., pl. timurar. Il Garcette, 
corde de punition. V. asyun/qqen. 0 tamrirt iezri, 
asyun ymmud h ira ta : la garcette est retordue, la 
corde est tressée. 

f MR 

♦ temirit (tm-), n fs. i b. 11 Ha b itation, logement, 
demeure. V. tazeddiyt/zçiey. 
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♦ tmart (tm-), nfs., pl. timira , tm. tz. ; qr. zn. 

tmarg pl. timira ; qr. pl. timarin ; gz. tmirt\ bq. 
piqesmerp pl. tiqesmar ; tarhaiant ; 

rhyanen. Il Barbe. 0 gz. isynuni tmirt ; il y pousse 
la barbe. Ozn. ajellid n temart ; roi de la barbe, 
barbiche, bouc. 11 Homme (méton ). V. azedgif. 
amezzuy. 0 Loc. prov. eemmas tmart watsewweq 
i tmart: jamais un homme n'a fait des achats pour 
un autre, chacun pour soi. ♦ bu-tmart, unis. ; qr. 
bu-tmart ; bq. bu-tarlüynt. Il Barbu. 

MR 

♦ tmirruf, nfs., pl. timirrutin ; mirru , mesmarru , 
nmc. 11 Marube blanc; mélisse (plante). 0 ij 
uyeddu m A mirru < n mirru : une tige de marrube 
blanc. 0 Loc yarsa yar tmirrut: litt. il est 
(perché) sur une branche de marrube, il est 
fragile, délicat. 

MR 

i unvnrp exclam, il Exclamation de 

mécontentement, de colère. 

.MRBD 

♦ amrabed ( u-), liras., pl. imrabçfen, fém. 
tamrabet, pl. tinirabdin, gz. il Marabout, ascète, 
santon, religieux ; personne honnête, probe, fig. 
Ogz. inirabden-imi zurey : les marabouts que j’ai 
visités. 11 Monument en coupole ; sanctuaire, 
mausolée. Il Mante religieuse ( insecte, f. ). 

MRP 

i amardeddu (u-), mus, pl. imardudda\ qr. 
amardeddu , pi. imardudda. I Bestiole d’eau 
stagnante ; têtard. 0 amardaddu n waman : 
bestiole aquatique ; têtard. 

■MRDM 

♦ amardum ( u-), nms., au sing. Il Bouche, péj. V. 
aqemmum. 

,MRP 

♦ amrad ( iv-), nmc. ; zn. i Criquets (acridiens). 
V. tmuryi. abarru. 
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* Imurad , nms, au sing., gz. !! Vœux, souhait. ; 
désir ; but ; dessein. 0 gz. inan ie/ia Imurad inesl 
quel est ton désir ? 

MRDK 

♦ mardekku , nms. I! Pilon. 0 Loc. ikka di 
mardekku : il est passé dans le pilon, on lui a serré 
la vis. 

MRDS 

♦ marduddes , vi. ; inunarduddes ; wa 

ymmarduddes, itmarduddus , 

immarduddes. Il Etre couvert de saleté (boue, 
sable ...). V. mannes, marrey. bmmnes. 

* amarduddes ( u-), na. 4 5 - : smarduddes , 
/smarduddes, 1 va y.smarduddes , ismarduddus , ap' 
/smarduddes. Il Couvrir de saleté. 4 asmarduddes 
("-)> ”a. 

MRP 

* uuu '(f, vt. ; imard ' wa ymard , imarred, ad 
in lard. Il Rosser, battre. V. i-kii'Y 1 /, 0 imard-it s 
m en nid. il 1 a battu avec un bâton. 4 amrad ( w-), 
nms. Il Querelle, dispute. 

MRP 

♦ murd, vti. ; immuad, wa ymmurd, itniurud , ad 
ymmurd ; qr. tz. W. bq. bt. m«^/, 
tmured. Il Ramper (bébé). V. muge y bue. 
addud. 0 asiymi itnwrud : le bébé rampe, 0 y dis 
ad immurd: il veut ramper. 0 ifted, refifu 
iiiminud : il a tété, maintenant il rampe. 0 bt. 
ümurud h ueddis : il se traîne sur le ventre. 

❖ amured {u-), na. li Rampement. 0 5 umured : 
en rampant. 

MRP 

♦ rmu nid, nms., au sing. Il Anniversaire, fête 
commémorant la naissance du prophète. 4 tmurut, 
prénom fém. 

MRDli 

+ amardih ( u -), nmc. Il Lie, V. aberzif. 
sshaj/ssheq. 0 amardih n zzest : lie d’huile. 

MRDQ 

* mardeq , vti. ; imardeq, wa ymardeq, itmardaq , 


<?c/ imardeq. Il Réduire (qqn.) au silence. 
4 amardeq { u- ), na 

MRÇ 

♦ nwrçfed, vi. ; imurçfed, wa ymurded, itmurdud\ 
adimurded ib. il Etre faible, chétif’ débile. V. 

4 s- ; smurded , ismurded ’ rra ysmurded , 
ismunjud ad ismurtjed. fl Affaiblir. 0 r/i/stf 
ismurdud : la maladie affaiblit. 4 amurded ( //-), 
na. 4 asmurded ( ir-), na. 4 Imarad\ nms., au 
sing., zn. Imard. I Maladie. V. rhras/lires. 0 zn. 
Imard ezzin : la peste (euph,). 4 amardid ( u-), 
ams., pi. imardiçjen, fém. tamard/t, pl. 
timardidln , amarçjid > pl. imardiden , fém. 
tamardit, pl. timardidln ib. fl Faible, débile, 
chétif, maladif ; stérile (f. ). 

MRDN 

4 març/en , vti. ; immarden , i>ra yrjmîazçte/?, 
iimaiden, ad inmiaden. h !| Tromper qqn. 

0 immarden lia-s : il l’a trompé. 4 amarden (u-), 
na. Il Tromperie ; taquinerie, plaisanterie. 

MRDS 

4 mu j des, vt , immurdes , iw? vmmurdes 
ituiurçfus , <=îr/ ymmurd es \ qr. immurdes 

itnmrdus II Etre étranglé, suffoqué, asphyxié. V. 
jpy^i ^ qr. immurdes s rhniu : il est suffoqué par 
la chaleur. Il Mourir sans professer sa foi de 
croyant, par ext. Il Mourir sans être égorgé 
conformément au rite de l’Islam de (bête), par ext. 

4 a- . smurdes, ismurdes, wa ysmurdes isinurdus, 
tz. ; qr. zn. smurdes , smurdus. Il Etrangler, 
étouffer, asphyxier. 4 aniunjes {u-\ na. ; qr. 
amurçfes. Il Etranglement : asphyxie ; suffocation. 

4 a smurdes ( w-/ na. tz. ; zn. asmurdus. 

Il Strangulation ; étouffement ; asphyxie ; mort par 
pendaison, par ext. 0 ha d amurdes : que tu aies, 
qu il ait une asphyxie. 4 amurdus , ams., pl. 
imurçias , fém. tamurdust , pl. timurdas. Il Mort 
par étranglement ; cadavre, péj. ; charogne, 
pouniture, crapule. 0 ruh a ya mur dus : va t'en 
charogne, crapule. 

MRP 

4 rrnertl nms. ; gz. nue//. Il Velours ; drap ib. 
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♦ mer fard, adv. Il Impair. V. rfard. Ant. mezzuj 
0 Jlkard tirin mer fard : le nombre des dalles 
funèbres est (doit être) impair. 

MRG 

♦ amarreg{ u-), nms., au sing. 11 Déchirement. V. 
inri. 

MRGÇ 

♦ imargad ' nms., pl. imargecjawen : bq. 11 Etable. 
V. arqqed. isjen/sjen. 

' >MRGH 

♦ rmargeh , nms. Il Terrier. 

♦ imerges , nms. ib. 11 Mélange de blé et d'orge. V. 
irden. imét dar/h der. 

MRY 

♦ ameryiy (//-); nms., pl. imeryiyen. 1 Cerveau, 
cervelle. V. iyer 

JV/ÆjK 

♦ marrey, vt. ; imarrey, rva ymarrey itmarray, ad 
hnarrey. 11 Se salir en se vautrant. V. krigez. 
Imuiuied, 0 itmarray di tinurt iwesseh arruçi- 
nnes: il se vautre par terre, ses vêtements sont 
sales. ♦ amarrey (u-), na. ♦ amarriy ( u-), nms., 
pl. imarriyen. I Trace (d'animal qui s'est vautré) 
ib. 

MRY 

♦ tmuryi(tm-), nfp., au pl. tz. ; qr. gz. W. zn. bq. 
bt. sj. Am. tmuryi. 11 Criquet., sauterelle 
(femelle). V. burhes. qezquza /qezqez. a barra, 
azman. Otm. ist n tmuryi < ij n tnwry bq. ist 
tmuryi -. une sauterelle. 0 bq. afruh n tmuryi : 
criquet pèlerin. 

MRYP 

♦ maryiyyed, vt i. ; imaryiyyed, wa ymaryiyyed 
ïtmaryiyyid, ad immayiyyed. Il Se vautrer par 
terre. V. iyyed. ♦ amaryiyed, nms. Il Terre très 
fine. V. iyyed. ♦ maryiyda. , n. propre. 
Il Cendrillon. 
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♦ mark, vt. ; imarh, wa y mark, itmarrek, ad 
imark. Il Battre fortement. V. wwet 

MRII 

♦ marrek, vti. ; imarrek, wa ymarreh, itmarrik, ad 
imarrek II S'étendre à même le sol (pour se mettre 
à l'aise), se vautrer. ♦ amarreh ( u-), na. ♦ mira h, 
nms., pl. rmrahat ; gz. zn. hnrak. 11 Cour de 
maison, patio, corridor. V. azqaq/tazeqqa. amas. 

0 rmrah n taddart : cour intérieure de la maison. 

0 gz. di Inirah : dans la cour. 0 ibedd di rmrah : il 
est debout dans le patio. 0 teqqim tmessed di 
rmrah: elle s'est mise à se peigner les cheveux 
dans le patio. 

MRII 

♦ mreiy vi. ; invrely wa ymrily itemrih , ad imrely 
qr. 11 Etre salé. Ant bser. 0 maSSa mara ymreh 
attas , war tzenunard a tsyeryeçj : la nourriture, si 
elle est trop salée, tu ne peut pas l’avaler. ♦ megek , 
vt. ; itmegah , wa ymegek. , qr. ; bq. me/Jely 
temellek. Il Imprégner de sel, saler. Il Savonner la 
tête à qqn., réprimander vertement, engueuler. 

♦ a megek ( u -), na. Il Action d’imprégner un 
produit, un objet dans le sel, salaison, salage. 

♦ rmrek, tamegaht (Jm-), nfs., au sing., tin. qr. 
bq. bt. ; qr. Jameddakt, iamellaht ; gz. 
rmrah. Il Sel. V. tamarsats/ars. 0 rnueh n wzru : 
sel gemme. 0 qr. tamgaht n ybdarsen : sel des 
Mtalsi, sel gemme. 0 bq. rhwadn rmmrah ; saline. 
0 rmrek ufus : somme modique donnée à un 
guérisseur. V. tieaSin/teneas. 0 rnueh wa tkisSiw : 
le sel ne se vermoule pas. 0 ibawen urfent-ay-ten , 
teggent-n di tmcgaht , deg waman ad uffen : les 
fèves, grillez-1 es- moi, salez-les, trempez-les dans 
de l’eau pour qu'elles s'enflent, pour qu'elles 
grossissent. 0 Loc. iteddez çfay-s rmrek : il pile du 
sel en lui, il lui adresse des paroles blessantes suite 
à une erreur, pour se venger. 0 Loc.* ttkriset n 
wsnus yar rnueh. V. bars. ♦ imrely ams., pl. 
merken, fém. temrely pl. merkent ; qr. enuely 
melleken , fém. temrely pl. meîlekent\ bq. 
amellaly pl. imellaken , fém. tamel/akt, pl. 
timeÜakin ; anemruly pl. inemraîy fém. 
(anemrukt , pl. tinemrak. Il Salé ; charmant. 
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gracieux, attrayant, avoir une belle allure, fig. V. 
sbeh. sewwar. 0 wahha wa day-s zziii, imreh ,, i va J 
yuyi sa: il n’est pas beau, il est charmant, il n’a 
pas à se plaindre. 4 rmrahet , nfs. Il Attrait, 
charme, grâce. V. ssar. b trus ha-s rmrahet : il 
(elle) a du charme. 4 mlih, adv. de manière, tin. 
qr. bt. Il Bien ; bon. V. sbeh. arendar. 
mseqqem/seggem. 0 aqqay-imlih : je suis bien, je 
me sens bien. 0 igga aki-s mlih '. il a fait du bien 
pour lui, il était gentil avec lui. 0 atarras iheddem 
mlih : c'est quelqu'un qui travaille bien. 0 ihes ad 
irin ihen/im mlih ak Iwalidin : les enfants doivent 
se comporter bien avec les parents. 0 rmasur inyed 
mlih : le blé est bien broyé. 0 ibawen pnarn mlih : 
les fèves ont bien grossi, ils sont bien venus. 
0 mara wa y$si mlih, itesmid : s'il ne mange pas, il 
prend froid. 0 iserman asegg w as-a seimfen mlih : 
cette année le poisson grille bien. 0 iserman mlih i 
wsnaf : le poisson, c'est bon pour la grillade. 0 iws- 
as ttaman mlih : il lui a lui a donné un bon prix. 
4 Imiily adv. § De bonne qualité, de choix, 
meilleur. 0 d lemmlih : c’est bon ; il est bon 
(pers. ) 0 massa d hnmlih : la nourriture, le repas 
est bon. 4 amrih ( w-\ ams., pl. imrihen. b s 
ivi/dem, s uyemlmb-nnes d amrih : la tête haute, 
sans craindre de reproches ni affronts. 4 hnellah , 
nms. ; gz. rmegah. -fi Mellah, ancien quartier juif. 
0 udaynga tirin di hnellah : les Juifs se trouvaient, 
habitaient au Mellah. 4 hnegeh, ams., pl. 
medghen , fém. tmegeh , pl. medgheni. 
li Saumuré. 4 amegah , ams., pl. imegahen , fém. 
tamgaht , pl. timgahin. Ü Salé, saumâtre. 0 aman d 
imegahen : eau saumâtre, salée. 0 Loc. tirmest - 
nues l A tamegaht : sa peau est salée ; fig. : il est 
indésirable ; on ne le supporte pas, il n'est pas 
estimé. 4 amelluh ( u-), nms. : sj. Il Suie (euph.) 
V. timegi/mrei: 4 rmegjaly nms. li Bord de l'eau. 
V. Jma. 

.MR/ 

4 rmarjeg nfs., pi. miruj ; tz. ; qr. rmarjel\ pl. 
rmraji\ bq. elmerj. S Pré, prairie marécageuse, 
niouillère. 0 itah yar rmarjet yarkk w es rbayein : il 
va à la mouillère pour garder le bétail. 0 ihers-aney 
din eberqadan yixved rmewt di rmarjel : 


Abdelkader est tombé malade, là-bas, dans la 
mouillère. il a failli mourir. 

MR/N 

4 rmrajan, nmc., tm. ; gz. nnerjan ; bq. 
mar/an. Il Corail ; perles. 0 gz. rmer/an di tirit : le 
corail au cou, un collier de corail au cou. 0 bq. fini 
n inarjan : collier de perles. V. tisegest. 

‘ MR/C 

4 amar/ue ( a-), nms., pl. imarjae, tin. ; qr. 
amar/ae, pl. imarjae ; bq. sj. marjae ; pl. imarjacen, 
dim. tmarjeet , timarjein. I Parcelle de terre. V. 
rajec. 

MR/e 

4 amer/ae (u-), nms., pl. imerjae ? ; sj. Il Lieu 
humide. V. rmarjet. 

MRK 

4 amarrak (u-), nms', pl. imarrak ; 
gz. li Marocain ; personne (anonyme). V. 
ameyrabi/yarreb. 

>MRK 

4 rmurek. nms., au sing. S Propriété, fortune; 
royauté. V. mlek. 

MRKN 

4 marken , vt. ; imarken , wa ymarken , itmarkan , 
ad imarken. I Marquer, inscrire, écrire ; pointer ; 
et pass. V. ah. b ilmarkan iheddamen : il marque, 
pointe, inscrit les ouvriers 4 amarken (n-), 
na. Il Action de marquer; marquage; pointage. 
4 markii, nms., pl. imakuten. S Pointeur, pointeau 
(d’ouvriers). 4 inunarken. ams., pl. nimarknen , 
fém. temmarken , pl. mmarknent, wa 
y mm,irken. li Marqué, inscrit. 

MRKN 

4 amarrikm ( //-), n. propre de pays. 11 Amérique ; 
Etats-Unis d’Amérique, b tammurt umarrikan : 
pays d’Amérique, l’Amérique ; les Etats Unis 
d’Amérique. 4 amarikani (*/-), ams., 
imarikaniyyen, ta ma h k,mes/ pl. 

tinlarikaniyyin. Il Américain, nord-américain ; 
anglais américain (f. ). 


MRQ 



MRKZ 

♦ rmarkez , nms., pl. remrakez. Il Marteau à dame, 
demoiselle. 

' MRKNT 

4 amarkanti ( u-), nms., pl. imarkantiyen tz. ; zn. 
amurkanti, pl. imurkantiyen ; amerkanti. , pl 
imerkantiyen ib. 11 Mercanti ; grand commerçant ; 
riche, parext. V. to?//r. 

MRL 

♦ mrulli, , vi. ; imrul/i wa ymruUi, itenmdlwi\ ad 

imnt/Ii ib. Il Tourner, retourner. V. (/re/?. 4 amrulli 
(u-), na. 4 timarullay (toi-), nfp., au 
pl. 11 Vertige, étourdissement. V, 

dduhet/duwveh, tiinruwweht 0 utét-int 
timarullay : il est atteint de vertiges, il a le vertige. 

MRM 

4 mermi , pronom interrogatif, tm. gz. bt. ; zn. kb. 
melmi. 11 Quand. 0 zn. zi moi mil : depuis que ..., 
depuis quand ? 0 kb. melmi yar ttfsed : quand 
dormiras-tu? 0 mermi yar hedmeyl mermi yar 
heddsey ? mermi yar syey rciçf ? : quand vais-je 
travailler, quand vais-je être payé, quand vais-je 
acheter le mouton du sacrifice ? 4 mermi , 

conjonction introduisant un complément circonst. 
de temps. Il Temps ( le ), heure ( V ), moment ( le ). 
V. rweqt. zzman. 0 ileayan mermi d yar J-a s rweqt 
ad ytïey. il attend l'heure de la sortie, il attend la 
venue de l'heure de la sortie. 0 ar mermi ; jusque’à 
quand. 0 Loc. zi mermi ; mermi ya mermi : il y a 
longtemps, jadis. Ant. Imaluia. bekri. rehhu. iç/a. 

4 mermimma, tz. ; zn. melminuna. Il A n'importe 
que! moment, à quelque moment que, n'importe 
quand. 0 as-d mermimma ihsed : tu viens quand tu 
veux, à n'importe quel moment. 

MRM 

4 rmarmmeU nfs., pl. rmremmat ; ermerammel, 
pl. reniremmat ib. 11 Métier à tisser. V. zeci. 

MRMD 

4 marmed, vt, ; imarmed, wa yinarmed, 
itmarmad, ad imarmed. 1! Salir, enduire de 
poussière. 0 ikkar iheddem di rbni ., <jac 
immarmed . il passe la journée à travailler dans le 


bâtiment, il est tout. enduit de 
poussière. 11 Malmener, rudoyer ; désobliger ; 
indisposer, fig. 0 immarmd-it wa s yjji sa : il l’a 
malmené, il ne lui a rien laissé, il lui a tout dit, il 
lui a dit ses quatre vérités. 4 amarmed ( i/-), 
na. I Action de salir (de poussière). 

MRMS 

4 marmes , vt. ; iniarmes, wa y mannes, itmarmas, 
ad imarmes. H Mordiller, mordre (chien). 

0 inunarms-it wqzin : le chien l'a mordu. 11 Traîner 
(un aliment par terre, chien) avant de le mangër. 

0 Loc. prov. i va t itet wqzin hama ymmarmes-it : 
le chien ne la (la nourriture) mange avant qu’il ne 
ta souille), se dit de qqn. qui, par mégarde, laisse 
tomber ce qu’il va manger. Il Gronder, fig. 

0 immarmsdt baba-s : son père l'a grondé. 

4 amarmes ( u-), na II MordiUement, mordillage ; 
action de gronder. 

,MRMT 

4 marmite, nfs., pl. marmayet, marmitat \ qr. 
marmita, marmitat 1 Marmite ; marmitée 
(contenu d'une marmite). V. ttajin. 
aqduh/qeddeh. 0 marmita n baiata tewwa akd 
wysuin : une marmite de pommes de terres cuites 
avec de la viande. 

MRA'IZ 

4 imarmez, nmc. ; zn. imermez. Il Orge vert 
fraîchement coupée et grillé; semoule d’orge 
tendre, cuite à la vapeur. V. imendi. izerhn/zzref. 
tazemmit/zenun. zembu. 0 îwzan imarmez. 
couscous à base d’orge tendre grillée. 0 imarmez d 
imendi ; imejjar d aziyza , wa yiwid , it/uli : 
imarmez c’est de l'orge vert fraîchement coupé, il 
sent bon. 0 zn. awaln etlan am imermezidakk*al 
h ennus : la parole d’un tel, comme le grain 
fraîchement moissonné et grillé diminue de moitié. 

MRN 

4 miran, adv. interrog. I Quel (le). V. mi. wi . 
0 miran rsjur h yar nessiwer : de quels arbres 
allons-nous parler ? 

MRQ 

4 rmarq , nms., tz ; qr. W. eimarq ; bq. elmarq ; sj. 
lemraq. Il Bouillon, sauce (de ragoût). V. 
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arriva /arud. ryudmet 0 iswa rmarq uyazid. 
iggenfa : il a bu de ia sauce du poulet et il est s’est 
rétabli. 0 rmanj hzi/ia : sauce trop délayée, à base 
d'eau, d’huile et d'épices, lavasse, eau de vaisselle ; 
piètre pitance (que le fquih prépare par manque de 
ressources). 0 ssewwenyaziçl di ta/in s rmarq : ils 
ont. cuit un poulet dans une marmite, à la sauce. 

♦ tamriqt, tamarraqt (tm-), nfs., au sing., tz. gz. 

W. bq. Am. ; cjr. pmuaqt, tamerraqet 11 Purée (de 
fèves, de petits pois). 0 pnarraqt iba wen, n tnifïii : 
purée de fèves, de pois cassés. V. darz. 

MRQÇ 

♦ imerqad\ nms., pl. imerqedawen : qr. ; bq. 
amerqaçl, pl. nnerqaçfen. I! Litière, étable, écurie. 
V. rqed, 

MRI 7 

i merqaf, vti. ; imerqaf, wa ynunerqef, itmerqaL , 
ad imerqaf. Il Aller de compagnie ; faire route 
ensemble. V. nu/n. m/iawad. ♦ amerqaf{ u -), na. 

MRS 

* mars, nms. 11 Mois de mars. 0 yudef mars : le 
mois de mars est (entré) venu, nous sommes au 
mois de Mars. 

MRS 

* amersu ( //-), nms., pl. /misa, tm. bq. ; bq. dim. 
tarmsut ; zw. almesir\ wr. ahnsu , pi. 
ihnsa. 1 Outre ; petite outre dans laquelle on 
conserve de l’huile (f. ), bq. V. 
tayessuts/sser. 11 Peau de mouton ( brute), zw. 
wr. V. tahidurt/ahidur. 

MRS 

4 amrires( w-), nms. 11 Plante indéterminée. 

MRS 

« miius (//-), nms., tz. W. 1! Boue, vase; boue 
excrémentielle, parext. V. abaryud. 

MRS 

* tamrist(tm-). nfs., pl. t/mrism. I! Cellier formé 
de louis ( et de perles ). V. ars. tisegest. 

iMRSD 

♦ mirsidi, nfs., mirsidisat. 11 Voiture (de marque 


Mercedes ). 

MRSM 

♦ amarsum ( //-), nms., pl. imarsam. Il Morceau, 
quignon. V. afetwiz. areqquz. tareqqint/reqqem. 
0 ayrmn i/arreq d imaisam, kur ijjen s umarsum - 
unes: le pain est partagé en morceaux, chacun a 
son morceau. 

’ MRSR 

♦ amersu r ( u -), nms., pl. iniesiirc/r. 

bq.. S Envoyé, messager. V. arqqas. 

MRS 

♦ marres , vt. ; imarres, wa y marres, itmarras, ad 
imarres ; qr. marres, temarraè'. S Mordiller, 
déchamer, ronger, grignoter (un os). V. es$. yezz. 
Oh mi yaryss aysum, itecjib-as ad imarres /Psan, 
tasen-d-as redden : lorsqu’il mange de la viande, il 
aime mordiller les os, il les trouve 
délicieux. 11 Embrasser fortement, beaucoup (un 
petit enfant), fig. V. sudem/udem. $ amarres 
( (/-), na. ; qr. amarres. 

MRS 

♦ nues, vt. ; imreg, vva ymris, imdges, ad imres, 
tz. gz. ; gz. inJeg; W. bq. Am. emrek , megek\ sj. 
emlek, medgek. il Se marier, épouser ; marier ; 
être marié. V. rsel. mJek. Ant. gei dreq. 0 gz. hsay 
as niersfey : je veux t'épouser. 0 imreè] igga 
rivas an : il s’est marié, il a fondé un foyer. 0 ead 
i va ymris \ il n'est pas encore marié. 0 cri inued i 
m/ni-s : Ali a marié son fils. 0 inayar wa 
tenirtâed ? : pourquoi ne t'es-tu pas marié ? 0 wa 
medsey sa : je ne me marie pas. V. aeezri. 0 ad 
yawed jjehd n gmras< n rnuas, ad ymres : quand 
il atteindra l'âge du mariage, il se mariera. 0 ikkar 
ymreSyiwi temyart nneynit : il s'est remarié avec 
une autre femme. 0 Prov. wenni wa ymriëen zi 
hnella-nnes, itarzza zeg wdar-iuies : celui qui ne 
se marie pas (avec une femme) de sa race, de ses 
proches, se casse le pied, la jambe (parole 
attribuée à la cigogne d’après une fable). ♦ 5 - ; 
semres, issemres, issemras, wa yssemreé, ad 
issemreS, tz. ; W. bq. Am. semerek, semrak ; sj. 
semlek, semlak. 1 Marier qqn, ♦ ms- : nisemres. 
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imsemres, wa ymsemris, itemsemraë, ad 
imsemres. Il Se marier l’un avec l’autre (récipr. ), 

0 mseesaqen usa msemrasen : ils se sont aimés et 
ils se sont mariés. ♦ asemres ( u-), lia. ♦ miras, 
na. Il Mariage, noce. 0 rweqt n gnvraë < n muas : 
moment propice du mariage, se dit de qqn. qui est 
mariable. 0 ieawed miras : il s'est remarié, il a 
contracté un second mariage. 0 ihdar di rmras- 
inu : il a assisté à mon mariage. ♦ imrcs, ams., pl. 
mersen, fém. tenues, pl. mersent. Il Marié. 

0 imreë, yar-s ihenjim : il est marié, il a des 
enfants. ♦ anemras ( u-), unis,, pl. inemraëen, fém. 
tanemraët, pl. tinemrasin , qr. Il Fiancé, promis. 

MRT 

4 p)mariai (pn-), pl. pmartatin, couverture (de 
lit). V. mal ta. 

MRTB 

4 rmartaba, nfs., pl. rmartaba t. 1 Fonction, 

charge, dignité. V. ddaraja 

MRTQ 

4 martaq, nms., au sing, ib. il Vert-de-gris. V. 
eddra/dra. 

,MRT 

4 marret, vt. ; imarref, wa y marret , iimarrat , ad 
imarret. Il Fatiguer ( se ), besogner, peiner, trimer ; 
et pass. V. tamar. emmra. 0 yiwi baba-s yar s pi ta Y 
imarret-it wçjbib : il a emmené son père à 
l’hôpital, le médecin lui l’a fait peiner. 4 s- 
smarret ismarret, wa ysmarret, ismarral\ açt 
ismarret. li Causer de la peine ( surtout 
physique); maltraiter, rudoyer, molester. 

♦ a marre J (u-), na. ♦ amarrai ( w-), ams., pl. 
imarraten, fém. ta marra tôt, pl. timarratin 
ib. Il Fatigant, pénible, fastidieux, ennuyeux. 

MRW 

4 aniarwi (u-), nms., pl. iinaiwiyen, qr. Il Bête. 
V. ddabbet 

MRW 

♦ rmarwwet, nfs., au sing. ; qr. rmarwwet, 
rmrewwet 1 Bonté, gentillesse, amabilité. 


noblesse. V. taryast/aryaz. 0 qr. 5 rmmarwwp. 
gentiment, aimablement. Il Faveur, générosité. 0 5 
rmawwet : gratuitement, pour rien, par faveur. V. 
rsramet/asrim. 4 bu-rmruwet, nms ib. Il Gentil, 
sympathique, affable. 

MRW 

♦ manv, vt. ; imarw\ wa ymarw, imarru, ad 
imarw. 11 Déchirer. V. yars. 4 amru ( w-), 
na. Il Action de déchirer. 

MRW 

4 mary, ; vt. ; imri, wa y nui, imarri , ad 
imri. Il Déchirer et. pass. V. yars. 0 wa mriyey : je 
n’ai pas déchiré. ♦ amray{ w-), na. Il Usure. 

MRW 

4 niixiw, ams., pl. imiriwen , fém. tmïriwf, pl. 
timiriwm. 1 Large, ample, étendu, spacieux. Ant. 
ihsar. 0 ahham d nu'riw : la chambre est large, 
spacieuse. 0 ajegabd miriw. djellaba large, ample. 

MR WH 

4 tinuvM r weht (pn-), nfs., au sing. 1 Vertige, 
tournoiement, étourdissement. ^ V. 

timaruiiay/nirulli. 0 pmruwweht teqqden ha-s: 
on cautérise ceux qui ont des vertiges ; les vertiges 
se soignent par cautérisation. 

MRWS 

4 amarwas (u-), nms., pl. imarw usa. I! Dette 
(matérielle ou morale), créance. V. ars. 

mrwSrh 

4 merwesj, nfs., hydronyme. I Mouluya (la), 
hydronyme. 0 ntah rehhu yar ryarb, nezwa 
merwast: nous allons maintenant vers le Garb, 
n ou s a von s tra ve r sé 1 a Mo u lou y a. 

MRY 

4 imry(yi-), nms. : qr. Il Pierre clu foyer. V. mi. 
MRY 

4 mariya, nfs., pl. mariyat : W. I! Port, rade. V. 
rmarset/ars. 4 rmariyct, nfs., pl. 

ermariyat II Vague (de la mer). V. rmujet/muj 


MRYR 


: MRYR 

4 mrayur, nms. I! Octobre ( litt. dixième mois ). 
MRY 

4 muray , nms., qr, tm. ; gz. muiay. I Marié, fiancé 
durant les noces ; titre honorifique attribué à un 
jeune marié. Ant. tassrit. 0 muray yqqar-aw-m 
wenniytteen ad i/aq, a nyarm, a nenmumsu, a n 
s'dcly a nyeimej ar yar ysbeh rhar: le marié vous 
dit que celui qui s'endort se réveille, nous 
verserons la somme-cadeau de ia noce, nous 
dînerons, nous danserons, nous chanterons 
jusqu’au lever du jour. 0 aya muray nney, rmejdur 
aziyza (Ch. ) : o nôtre maître, ceint d’un cordon de 

soie vert. IJ Propriétaire, possesseur de, tm. 
0 yarweh muras muas i temyarl (C ): son 
maître (le maître de l’âne) vint demander à la 
femme. Il Maître (titre marquant le respect), sire. 
0 aya muray muhemmed rbarst-nnes : ô, sire 
Mohammad, (j’implore) ta bénédiction. 

MRY 

4 rmaryyu, nms. pi rmaryawal ; qr. 
rmaryu. !! Armoire. 

MRY 

i iamrayt (toi-), nfs., pl. timrayin : bq. Il Miroir. 
V. lisit 4 rmraylst, nfs., pl. rmrayat ib. 1 Longue- 
vue. 0 aqsurn Jhnrayat : boîtier de longue-vue. 

MRYN 

4 nieryun, nms., pl. rmrayn ; merayen, duel ; 
melyun. fi Million. 

MRZ 

4 marz, vti. ; imarz ; ira ymrfz, / marrez , ad 
imarz. I Blesser la tête à qqn, d'un coup de pierre, 
ou au moyen d'objet dur ou tranchant ; et pass. V. 
arz. seqqef. segeq. 0 imarz-as s wzru, s ukessud : 
il lui a blessé la tête avec une pierre, avec un 
bâton. 4 5 - : semarz, îsemarerz , i va ysemarcz, 
isemarrez, ad isemarez. 11 Faire blesser la tête (à 
qqn ). 4 ms- : msemraz, imsemraz, waymsemriz, 
itemsemraz , ad imsemraz ib. Il Se blesser la tête 
( récipr. ). 0 amsemraz ( w~), na. 4 amarriz ( //-), 
nms., pl. imarrizen, tz. ; sj. amerriz. pl. 
imerrizen. 11 Blessure de la tête (par un coup de 
pierre, un bâton ou un instrument tranchant). 


MRZ 

4 amerzi ( u-), nms., pl. imerza, dim. timersest, pl. 
Jimrzim , tm. tz. gz. ; bq. amedzi, pl. imedziyen , 
imdza, dim. Janidzif, pl. timdza ; chn. ameîzi\ zn. 
a me}zi, fém. tameizit\ bt. amddzi. il Genévrier, 
thuya. V. ss/art. 

MRZY 

4 marzaya, nfs., au sing. Il Espèce de tissu en 
toile. 

' MRC B 

4 rmereeb, nms. ; gz. mica b. 11 Champ de fantasia ; 
hippodrome ; arène. V. elieub. K Jeu de la poudre ; 
fantasia. 0 gz. iinharn jmleab< n rmereeb : le jour 
de jeu de la poudre. 

MS 

i amas, animas (ira-), nms.: zn. bq. sj. ; Am. 
amas. !! Milieu, centre ; patio. V. rmrah/marreh. 
0 bq. amas n taddart ; animas n iddarly. cour 
intérieure, patio. 0 amas n ssuq : centre du marché. 

MS 

4 a mes, vt. ; y unies, wa y u mis, dames, ad va mes, 
tz. tm. gz. zn. Am. I Enduire, salir (se), noircir, 
tacher de noir, maculer, charbonner, empâter, se 
crotter. 0 yumes timegii u /yembub: il a enduit son 
visage de suie. 0 ad yames rbyad : qu’il soit enduit 
de suie ( imprécation ). Il Frotter, tm. gz. 0 tm. war 
vu mis sa ; il n'a pas frotté. 0 gz. a ms asfar s ufus 
ines : étends, de ta main, ce remède en frottant. 
4 s- : simes, isimes, wa yssies , isames, ad isimes 
ib. 11 Faire tacher ; barbouiller. 4 asimes ( u-), na. 

MS 

4 a misa, amiysa, nms., pl. imisawen, berger. V. 
arwes. 

MS 

4 amsa ( w-), nms., pl. amsiwen, qr. Il Fenouil 
(plante). 

MS 

4 mes : zn, s'emploie seulement dans l'expression : 
0 ma g mes wu : qui est celui-ci ? 
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MS 

♦ messa , vti. ; imessa , iva ymssi, itmessa, ad 
imessa. Il Dire bonsoir. 0 itmessa-d ha-k : il te dit 
bonsoir. ♦ msarhir, msak (m. sing. ), msak-um 
( m. pl. ), msak-nt{ f. pl. ) Il Bonsoir. V. hir. 

MS 

♦ missa, nfs., pl. missat. dim., tmissat, pl. 
///n/ssand/i. Il Table. V. ttabra. 0 tewsa-yi ist 
tmissat yar may tettsey. elle m’a donné une petite 
table, près de mon lit, à mon chevet. Il Fait de 
gagner toutes les cartes mises sur la table, au jeu. 

0 Loc. igga missa : il tout pris à la fin, il ne reste 
rien. 

MS 

♦ mses, vi. ; irnses, waymsis, itemsis, ad imses, tz. 
qr. Il Manquer de sel, être fade, insipide. 0 massa 
mara ymses war d itis iredd : une nourriture sans 
sel est insipide. ♦ s- : seinses, issemses, wa 
yssemses, issemsas, ad issemses. H Rendre fade, 
affadir. ♦ asemses (z/-), na. ♦ temses, tamsusi 
{tm-), nfs., tz. Il Fadeur, insipidité. 0 itet yar 
temses : il suit, il est astreint à un régime sans sel. 

♦ amessas (u-), ams., pl. ùnessassen, fém. 
tamessest , pl. timessasin, tz. W. zn. bq. 
sj. 1 Fade ; affadi. 0 maëè'a d amessas : la 
nourriture est fade. 0 a war d amessas : parole fade, 
un discours oiseux. 0 Loc. arttar amessas : prêt 
fade, se dit d'un débiteur insolvable. 

MS 

♦ musa, n. propre. S Moïse. ♦ but musa : poisson 
de Moïse, turbot. V. asrem, 

MS 

♦ rmus , rmuss, nms., pl. rmwas, dim. tmussut, pl, 
timussutin , qr. Il Couteau. V. ahedmi/hdem. 
uzzar/azzer. takumnüt. ayarsiih/yarëeh ; canif ; 
rasoir (f.). 0 rmus uheffaf . couteau de barbier, de 
coiffeur. 0 isseqdac rmus : il aiguise un couteau. 
0 ittef rmus zeg wfus : il tient le couteau par le 
manche. 0 tesmed twetta-d am rmwas : le froid 
tombe comme des couteaux, il fait très froid. 

MS 

♦ tammagt(tm-), nfs., pl. timmmasin. H Arbre. 


V. ss/art. 

MS 

♦ timessi (toi-), nfs, au sing., R. zn. sj. bq. ; tm. 
gz. timssi. Il Feu ; chaude, flambée pour se 
réchauffer. V. taftuët, afettyuj. tir jet, tafettuët. 
futïu. tafgirt. aremrum. rkmimmez. Otm. urtzrid 
qae timsi: tu n'as pas vu du tout de feu. 0 siy 
timessi ; tm. Seer timsi ; bq. srey timessi : allume le 
feu. 0 tehsi tmessi: le feu est éteint. 0 wa day-s 
tettef bu tmessi : il est incombustible, infusible. 

0 tegg w dey zi tmessi : je crains le feu. 0 imsermen 
tiësen timessi di firmat : les Musulmans incendient 
les fermes (des colons). 0 ymma tewear baba 
ttimessi: ma mère est sévère, (quant à) mon père 
c’est du feu, c’est pire (qu’elle). 0 Loc. ahmi 
tnuided as y un di tmessi : comme si tu tordais une 
corde dans le feu, se dit d'un travail inefficace, un 
effort inutile, une action vaine. (Cf. C'est une 
peine perdue ; semer sur le sable ; coup d'épée 
dans l’eau ; comme si on pissait dans un violon). 

0 Loc. aeeddis t A timessi < d timessi, njani 
t A tifaryi< d tiiaryi ( ou masëa d timessi, ifadden d 
tiqejhi : le ventre est de feu, les jambes sont 
cagneuses (ou le manger, c’est du feu, les genoux 
sont tordus), se dit de qqn. qui est gourmand et 
fainéant. 0 Loc. zn. ur din yir timessi-eimk : il n'y 
a là que ton feu, je me rends compte que suis 
victime de tes menées sourdes. 0 Loc. prov. 
timessi ttek-d zi *_teëdat n daher. 0 Prov. qarqra 
t A tejj-ad fiyar ; timessi t A tejj-ad *iyyed. 0 Prov. 
timessi yugjen wa tessihnu : un feu lointain ne 
réchauffe pas, il ne faut pas compter sur qqn. qui 
est loin de soi (Cf. Loin des yeux, loin du cœur). 

♦ tahebbust n tmessi : graine de feu, 
allumette. Il Incendie, autodafé. 0 tmessi wa tejji 
sa : l’incendie n’a rien laissé, il a tout 
brûlé. Il Fièvre. 0 day-s timessi ou ihres s tmessi: 
il a de la fièvre, fi Lumière, lueur (vue de nuit), 
gz, Ogz. itwara timssi, izwa yar-s, y haf-s 
raeramet : il vit la lueur, il alla y mettre un 
signe, fl Enfer, géhenne. ♦ fimisit {tm-), tmuysi, 
nfs. : zn. Il Silex. V. azru. ♦ ilmessi, nms. : zn., pl. 
ilmessa. Il Foyer. V. tiyayart/ary. tatqunt. 

♦ timessi tasemmat, nfs. II Suphorbia biglandulosa 
(plante). 
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MS 


MS 

♦ timist (fin-), nfs., pl. fimas : sj. fî Bouton, 
tumeur. V. tahebbuSt 

MS 

♦ tummest, nms., au sing. ; tz. fumes t fl Poignée, 
contenu du creux de la main, les doigts presque 
allongés. V. amez. 

MSBR 

♦ mesbarni, ams. pl. imesbarrvrhen. 11 Personne 
grêle, chétive. V. fi barre t 

MSBR 

♦ mesberra, nms. ; zn. Il Gros intestin. V. bruni, 
adan. 0 Prov. m.*asbae n mesberra ; barra 
t A tadunt< dfadunt yer dahelt A tiberra < d tiberra 

MSBRD 

♦ amsebrid ( w-), nms., pl. imsebriden, R. JJ Qui 
va sur le chemin, chemineau, passager, voyageur. 
V. abrid. 

MSD 

♦ msed, vt. ; imsed, wa ymsid.imessed, ad 
imsed. Il Frotter avec la main, faire un massage du 
coips, masser, frictionner. V. rte/. Otmesd-as s 
zzest tehhma , iruh-as rhriq : elle lui a fait un 
massage, il n’a plus mal. ♦ amsad ( w-), 
na. U Massage, friction. ♦ amsed ( w-), nms. pl. 
imesdawen : sj. bq. tz ; zn. amessed. fl Pierre à 
aiguiser. V. rmireq/ryey. azm. 

MSD 

♦ rmsid , nms., qr. gz., au sing. 11 Ecole coranique. 
V. tamzida. zag. 0 qr. girmsid : dans l'école. 

MSFè 

♦ msiled, vti. ; imsifeçj, wa ymsifeçl, itemsa/ad, ad 
imsa/ap. ak II Prendre congé (l'un de l'autre), se 
séparer, se quitter. V. si/ep 0 imsa/adey akid-s : il 
a pris congé de lui. ♦ amsi/ed ( w-), na. 

MSFÇ 

♦ timisfet (//??-), nfs., pl. timisfad : qr. 

II Inflorescence de palmier nain. V. sfed.tini. 


MSFWD 

+ fîmesfwadanf (fin-), nfs., pl. timeshvadanin : 
qr., tz. tamwadat ; Am. tameswadat ; pl. 
timeswadafin ; W. tamfwadat \ bq. tanefwadat., pl. 
tinfwadatin. I Intestin grêle. V. adan. 

MSCR 

♦ msagar ; vti. ; imsagar, wa ymsagar. \ îteinsagar, 
ad imsagar : trn. qr. W. bq. fl Se rencontrer avec 
qqn. V. merqa/rqa. sac/ef. 0 iffey ad imsagar ak 
rqayd : il est sorti (se rencontrer) à la rencontre du 
caid. fi Se mettre d'accord. 0 nés mesaggar akid-s ; 
je me suis mis d'accord avec lui. ♦ s- ; semsaggar, 
isemsaggar .; wa yseinsager, isemsagger, ad 
isemsager. fl Mettre d'accord, réconcilier, 
concorder. 0 semsaggar baba-d d baba : réconcilie 
ton père avec le mien. ♦ amsagar ( u-), na. : W. ; 
qr. famsagart\ bq. amsaggar, timsaggart. ; 
tamensaggart II Rencontre ; hasard, événement 
imprévu, bq. Os tamsagart: par hasard. 
0 famsaggart n ibriden : rencontre des chemins, 
croisement, carrefour. 

MSH 

♦ mseJi , vt. ; imseh , wa ymssih, imesseh , ad 
imseh. fi Essuyer ; effacer ; nettoyer. V. ekku. 
z *yy e f 0 imesseh imetta wen-imes : il essuie ses 
larmes. 0 ësin, meslien aqemmum : ils ont mangé, 
ils se sont essuyé la bouche, vti., di JJ Accuser 
qqn. (injustement), incriminer; imputer qqn. 
0 imseh day-s marra min ygga : il l’incrimine de 
tout ce qu il a fait, vi.. Il Se torcher. ♦ s- ; semseh, 
issemseh, wa yssemseh, issemsah , ad issemseh 
ib. il Faire essuyer. ♦ amsah( w-), na. ♦ asemseh, 
na. JJ Action d'essuyer. ♦ amessah (u-), ams., pl. 
imessahen, fém. famessaht , pl. 
fimessahin. II Chiffon, fl Pauvret, pauvre ; miteux, 
piètre (terme de pitié), amehdaj 

MSH 

♦ msefi, vi. ; imesseh, wa ymsih, itemsih, ad 
imseh , tz. ; zn. emsah, massah. fl Défigurer, 
déformer, métamorphoser, enlaidir et pass. 0 beJfirj 
ga yga d bnadem , igga nuju s uyi uda ymsef : la 
cigogne était une créature humaine, il fait ses 
ablutions avec du lait et il s’est métamorphosé 
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(fable). ♦ amsah ( w~), na. ♦ rnisefi, nms., au 
sing. Il Défiguration, défonuation, métamorphose, 
enlaidissement. 0 day-s cra kur mseh : il y a tout, 

A ^ * 

péj. ♦ maseh ( u-), nms., pi. imashen ; amessuh , 

A A , A 

pl. imessuheim , fém. tamessuht , pl. timessuhin ; 
qr. Jmaseht, pl. timusah , timisah ; bq. amessuté); 
pl. iinessutsen, fém. tamessutst ; pl. 

timessutétin. Il Terrain vague ; terre en jachère. V. 
a mess u ki ; passage , cul. V. tizi. 0 tainurt-a 
t A tamessutst < d tamessutst : cette terre est en 
jachère. 0 Loc. nuherma nazzer isbeh ha-ney rhar 
di tmaseht: on a beau courir, le lendemain matin 
on s’est trouvé dans un petit terrain, on n'est pas 
allé loin, on a fait peu de choses. 

MSK 

♦ amessuh' (u-), nms., pl. imessukiyen, tz. 
W. Il Pré, prairie. V. arma/yerem. agdar. 
arggas. Il Terrain vague, inculte. V. tmuii. 
maseh/mseh. 

MSK 

♦ rmesk , rmsek, nmc. ib. Il Musc. ♦ rmeska , nfs., 
au sing. ib. Il Résine ; chewing-gum. ♦ rmuska, 
Imuska , nms. Il Muscat (variété de raisins). V. 
adir. 

MSK 

♦ rmessak , nms., pl. rmsasek. I Epingle de sûreté, 
de nourrice. V. tiseynest / ynes. 

MSKMH 

♦ msekmah , vti. ; imsekmah , vva ymsekinih, 
itemsekmah, ad imsekmah. H Se disputer. V. 
mmney/ney. 0 msekmah en : ils se sont disputés. 

MSKN 

♦ rmeskin, ams., pl. rmusakin , fém. rmeskina , pl. 
rmeskinat ; aines ken, pl. imeskenen, fém. 
tameskent, pl. timeskenm ib. Il Pauvre, indigent, 
misérable, humble. V. amezmd / zred. 
amattar/ttar. pubri. amessah/mseh. Ogz. a/yaz 
e/ini lï/f i lmusakin : cet homme donne aux 
pauvres. Rmeskin, ams., pl. msaken. fém. 
meskina , pl. msakinat. Il Pauvre (le), pauvret 


(sens affectif). 0 r/ u'e/wii /i/iete, meskin : il est le 
même, le pauvre. 0 baba dinni, ga immut s 
tesmed, meskin : mon père est resté là-bas, il a 
failli mourir de froid, le pauvre. 0 hedren msaken 
u£a wdan : aussitôt arrivés, ils se sont endormis, 
les pauvres. 0 uyurnt , areg w lient msakinat ( C. ) : 
elles sont parties, les pauvres. 0 manuna meskina : 
mamma, la pauvrette. ♦ m- ; musken, immusken, 
wa ynmmsken, itmuskun, ad immusken. Il Avoir 
l'air pauvre, triste, malheureux. ♦ snx- : ismusken, 
wa ysmusken , ismuskun, ad ismusken. Il Prendre 
l'air d'un pauvre, avoir l'air misérable. 0 iqqint yar 
tari , isseyd, wa yqqar Sa, ismusken : il est assis 
dans un coin, il se tait, il ne dit rien, il a pris un air 
pitoyable. ♦ asmusken ( w-), na. ♦ tumnieskent 
(tm-), na. 

MSMN 

♦ timsemment ( tm -), nfs., pl. timsenmmin ; 
rmsemmen , nmc. 1 Crêpe feuilletée, plus ou 
moins mince (à l’huile, au beurre). 0 adeffus n 
gmsenunen < n rmsemmen : morceau plié de 
crêpe feuilletée. 0 iwy-as-d ist A temsemment< ijn 
temsemment i riqi : il a apporté une crêpe au 
fquih. 0 içjehen temsemment s rida ni, s ddhen , $ 
trussi : il a enduit la crêpe de graisse, de beurre 
rance, de beurre. 0 tteg rmsemmen s tadunt ; elle 
fait des crêpes imbibées de graisse fondue. 0 riqi 
igga temsemment h uzegif, iqbar ha-s rqebb , 
tehwa-yas zzeSt h uyeinbub, h imyezzen , d 
igemmizen : le fquih a mis une crêpe sur la tête, a 
rabattu son capuchon dessus, de l'huile lui glissait 
sur le visage, les tempes et les joues. 

MSMR 

♦ amesmia ( u-), nms., pl. imesmirn ; gz. 
amesmir, pl. imesmar. Il Clou. V. semmar. 

MSMDJRL 

♦ mesenderaüa , nms., pl. imesenderaîlen : 
bq. D Rossignol (oiseau). V. furfae. ajdiçf. 

MSQ 

♦ rmusiqa , nfs., pl. rmusiqai II Musique. 
0 rmusiqa teredda fai-i : la musique me divertit ib. 


MSQM 


MSQM 

♦ mseqqem, adv. 1 Bien, correctement, comme il 
faut, comme il se doit ; solidement. V. seggem. 
0 ieedr-it mseqqem ; il l'a bien réparé. 0 yarkk w i 
mseqqem : il doit être bien mélangé. 0 ised-it-n 
mseqqem : il les a solidement attachés, entravé. 

MSQR 

♦ tamesqarret (fin-), nfs., pi. timesqartin : 
sj. Il Cafard, grillon. V. arjuj/arjij abeeeus. 

MSQT 

♦ mesqut, adv. 11 Jamais, nullement, aucunement, 
il n'en est pas question. V. sqed eemnias. 

MSR 

♦ mmsar, vi. ; imnrsar, wa ymmsar, itemsara , ad 
immssa. Il Avoir lieu, survenir, être arrivé (à 
qqn.); V. sir. 0 mammeë temmesa ? : comment 
cela est-il arrivé ? que s’est il passé. 

MSR 

♦ mser, vt. ; imser, wa ymsir ; imesser, ad imser ; 
tz. H Faire de la poterie, modeler, façonner, 
fabriquer (objets en argile). 0 wa gi imeë i ten id 
imesseren s u/us-inu : ce n'est pas moi qui les ( les 
filles) ai modelées de mes propres mains 
(rétorque une femme à son mari qui lui reproche 
qui n’avoir que des filles ). Il Faire du mauvais 
travail, bâcler. ♦ amsar ( w-), na. H Action de 
modeler (un objet en argile). ♦ amessar (u-), 
nms., au sing. Il Bouse de vache ; excrément 
humain (iron.). 0 amessar n tfunast : bouse de la 
vache. ♦ tanemsart ( tn -), nfs., pl. tinemsarin 
ib. fl Modeleuse d'objets en terre cuite, potière. V. 
aqeddar/qeddar. ♦ amsar (w-), nms,, pl. 
imesraweii ? Il Pierre compacte, lisse et ronde. V. 
azm. ♦ amser ( u -), nms. pl. imesawen; zn. 
tamsalt , pl. timeslin ; bq. amser pl. 
imeseran. fl Cuisse, arrière-train d'un animal. V. 
tamessat/amessad. 

MSR 

♦ tamesradt (fm-), nfs., pi. timesrayin , tm. tz. ; gz. 
tamesraët ; zn. tameslait, pl . timeslay \ W. bq. Am. 
tamesrayt\ sj. tameslakt fl Affaire, question, 


problème, chose. 0 iruh ad yarzu timesrayin i 
dressant \ il est allé chercher les choses qui (lui) 
manquent. 0 gz. tamesraët-imi tus-d h Imeena : 

cette chose est convenable, fl Langage, mot, 
parole, tm. bq. V. awar. 

' MSRKT 

♦ amsrikket ( w-), nms. : bq. Am. Il Perche 
horizontale du métier à tisser qui permet de faire 
passser la navette entre les fils de chaîne. V. 
trukka. zed. 

MSTCMR 

♦ mestecmar, adv. Il A l’usage de ; pour servir de ; 
destiné spécialement à ; dans le but de, dans 
l’intention de, intentionnellement. V. bama. 
neemada /eemmed. 

MSW 

♦ msiwta, nfs., pl. msiwtat : W. bq. Il Fouet. 

MSÔ 

♦ amessusi \ nms., pl. imessusen. Il Terre non 
cultivée, en jachère, en friche. V. amessuki. 
maseh /mseh. 

MS 

♦ limes f, nfs. : zn., pl. timzin : zn, sj. fl Grain d'un 
épi. V. tabebbuët \ orge. V. imendi, iwez 

MSB 

♦ nnusibet , nfs., pl. rmusibat. Il Malheur, 

calamité. V. sab. 

MS 

♦ rmasset ; nfs., pl. rmassat , qr. Il Massue. 

MS 

♦ tamessast (toi-), nfs., pl. timessasin , tz. 
zn. Il Cynoglosse (plante). 

MSD 

♦ amessad ( u-), nms., pl. imesçjan, tm. qr. tz. W. 
zn. Il Cuisse, péj. V. amser/mser. aëtar. ddart. 
ddrae ( udar)/darree. ♦ tamessat ( toi- ), nfs, pl. 
timesdin. i Jambe, cuisse (d'une personne), 
fl Cuisse (d'enfant, de volaille).Il Gigot, cuisse (de 
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Mil 


MÔ 


mouton, d’agneau, de chevreuil); cuissot; petite 
cuisse (de poulet). 0 tamessat uhuwri : une cuisse 
de mouton, un gigot. 0 tamessatju yazicj : cuisse, 
cuissot de poulet. 0 Loc. ttismin < d *tusinin i 
yjjin ajru bra timesdin. 

MSI IF 

♦ rmeshat\ nms., p. rmsahaf. il Livre du Coran, 
livre sacré des Musulmans. 

MSL 

♦ lmsalla, nms., R. 1 Oratoire, lieu de prière. V. 
zag. 0 W. ad izag ggi msalia : il priera à l'oratoire. 

' MSR 

♦ masar y masar. ; n. propre de pays. S Egypte. 

MSDR 

♦ mesadder ; vi. ; imesadder, wa ymesadder ; 
itemsadder ; ad imesadder : bq. 1 Procéder, 
provenir, venir. V. seddar. ♦ amsaddar{ rv-), na. 

MSNF 

♦ rmesenej nms., pl. rmesenaf ib. H Auteur, 
écrivain (d'un livre). V. ari. 

M$ 

♦ /mÆr, nms. : am. ; sj. Imeéya. 11 Marche, pas, 
allure. V. «yur. 

MÉ 

♦ mammeé, pronom interrogatif, tm. tz. gz. ; tm. 

mandé ; qr. sj. metèj mammeté ; gz. marné.[ 
mameé, zn. mammek\ W. bq. Am. nu/À', iiiutf; 
sj. amek ; maneit, mantët, tyz. l)aé. 1. En 

tour interrogatif : fl Comment, de quelle manière 
tm. tz. qr. V. /na. matta. 0 mamineé yar ggeyl : 
comment vais-je faire ? 0 mamineé ( r/-a5) yar 
negg\ comment va-t-on faire? 0 mammeé d am 
temmsar‘1 : comment cela t'est il arrivé? ( 
pers. fém. sing. ). 0 mammeé temmsar wa 

tessiwir ? ; comment se fait-il qu'elle ne parle pas ? 
0 qr. maéay yima ? : comment m'a-t-il dit, qu'est- 
ce qu'il m’a dit ? 0 mammeédaéqqam ? : comment 
est-ce que tu t'appelles ? 0 mammé-as qqam : 
comment est-ce qu'il s'appelle, comment il se 


nomme ? 0 mammeégan inuniyyen ak imsermen : 
comment se comportent les Français avec les 
Musulmans? 0 mammeé igga yar-i wduwwar\ : 
quelle affluence de villageois (vers moi), les 
villageois se sont amassés en grand nombre chez 
moi (interrogation rhétorique, elle dénote plutôt 
V exclamation). 0 mammeé tgg-id : comment vas- 
tu ? 2. Adverbe de manière en tour 

assertif : Il Comment, combien, zn. V. éhar. 
meéhar. 0 bq. Am. muk ma yhs \ n'importe. 

0 iiuia-s ha maimneé, ha mammeé : il lui a dit : 
«voilà ce qu'il en est, voilà comment cela s'est 
passé, voilà ce qui a été dit, ce qui est arrivé». 

0 iweddr-ayi mammeé-as qqam ; j'ai oublié 
comment il se nomme, j'ai oublié son nom. 

0 mammeé-as tennnsar armi igga cebdekrim girra 
ak tnayen n ggnus : comment se fait-il que 
Abdelkrim a fait la guerre à deux puissances. 

0 mammeé nniden ; zn. mammek nniden ; W. 
muk nniden : d'une autre façon, autrement. 

0 mamméas : que faire? (forme lexicalisée 
composée de mammeé et du pron. affixe -as). 

0 gz. maméas yar nigg ? : comment nous y 
prendrons-nous? Il Ce que. 0 tessned mammeé d 
aney ynna ? : tu sais comment, ce qu'il nous a dit. 

♦ mammeémma, adv., tz. ; qr. mémma ; W. bq. 
Am. mukma ; zn. mamekemma ; bq. Am. 
makma ; sj. amekma. Il De quelque façon que, 
n'importe comment, de quelque manière que. 0 qr. 
mémma yga : de quelque manière, quoi que ce 
soit. 0 mammeémma tehsed : comme tu veux. 

Mè 

♦ maéa y conj. exprime une opposition, ; bt. 

maééa. Il Mais, cependant, néanmoins, toutefois. 
0 maéa raja : mais attends. 0 maéa dwer deyya . 
mais reviens vite. 0 maéa mayenuni isin tarwa- 
imes : mais pourquoi ont-ils pris ses petits ? 
0 aqqay-i whrey, maéa kkarey beddey. je suis 
fatigué mais je suis toujours debout. 0 bt. hsey as 
zrey ; maééa waré tg-id di taddert-nneé : j'ai voulu 
te voir, mais tu n'étais pas chez toi. 0 qr. rajfo-t < 
rajiy-t maéa war d yusr. je l'ai attendu mais il n'est 
pas venu. 0 aqqa maéa teimi t A tameqqrant < d 
tameqqrant : mais celle-là est grande. 

♦ masarefihii, adv. Il Mais alors ! décidément. 


323 




MÔ 

♦ madsa, nfs., timedsi ( tm -), tz. gz. ; zn. bq. 
matda ; bq. w/iw, rmakret. Il Action de manger ; 
aliment, nourriture, repas, mets. V. zzad/zid, 
nniemet/neem. JmakJa. rJmvs. 0 rid d arrud, rid d 
masda : ni vêtements, ni nourriture, 0 bq . tbdred 
rmakr nhar-a : tu as changé la nourriture 
aujourd’hui. 0 massa-unes wa isqnie : il mange 
peu. 0 maSSa, issa : manger, pour ce qui est du 
manger, il a mangé. 0 wa t id yiwi ra d massa ura 
t A tissi\ ce n'est ni le manger, ni le boire qui l'ont 
fait venir. 0 Loc. masda dm, */dubbaz dm. 
0 ddunedt tekkes reyben m A madda g bawen : les 
gens sont repus (de nourriture) de fèves, ils en ont 
mangé beaucoup. 0 Loc. aya m A madsa < n madda 
ybma, nesdin neguz : le repas est .chaud (alors 
que) nous avons faim, nous sommes à bout de 
patience à force d’attendre (argent, bien). 

♦ mus ( u-), nms., pl. imudwen, bt. ; pl. tm. tz. qr. 
bt. zn. kb. Am. imwdsun, fém. pnudsewt, pl. 
pmuddwin ; pmiduwt, pl. timuswin\ fém. kb.. 
tamwdut ; bt. tamwdsukt, pl. pnmswin ; gz. mus, 
pl. imudiwn ; W. bq. sj. amdid, pl. imdiden, fém. 
tamdisp pi. pms/din. 1 Chat. V. aneymar/ymar. 
0 mué n Iemaret : chat domestique. 0 muà d 
abezzub : un petit chat, le chat est petit. 0 mus 
iheimnasen : chat de gargotiers, chat obèse (il 
mange bien ). 0 igg-it arbbi tmusuwt (C. ) : Dieu 
l’(la fille) a métamorphosée en chatte. 0 Loc. a/n 
umus d uyarcja : comme chat et souris, se dit de 
deux personnes qui ne peuvent cohabiter, en 
opposition totale (Cf. Etre comme chien et chat). 
0 Loc. iteyzaz mus-nnes, iteyzaz buhber-imes : il 
s'irrite, il s’énerve. 0 Loc. idwer muS yaryiyyed- 
nnes : le chat est revenu à sa cendre (où il fait ses 
besoins), c'est le retour de la misère habituelle. V. 

-A j\ 

qda. 0 Loc. tennehree tmuSSewt, tegga phrazin : 
la chatte est effrayée et a mis ^es boucles 
d'oreilles, se dit d’un arriviste, un parvenu 
orgueilleux et affichant de l’égoïsme. 0 Loc. 
tmuSewt tesSa tarwa-imes di gyari : la chatte a 
mangé ses petits pendant la période des grands 
froids, il fait tellement froid qu’elle a trahi son 
instinct maternel à cause du froid. 
0 Loc. * tennehree tmuéSuwt, fegga thrazin. 


0 Loc. prov. inud wa yteessis h rqeddid : le chat ne 
peut garder une salaison de viande (parce qu’il la 
mangera inévitablement), il ne peut pas se trahir, 
ni résister au désir de manger de la viande, se dit 
d’une personne en qui on n’a pas confiance et qui 
désire qu’on lui confie un dépôt, plais. 
0 Loc*n/du n tmusduwt ♦ mus abarran, nms. ; 

bq. mudaberra . 1! Chat sauvage, lynx. V. tisegget, 
tadyayart. 0 mud abarran, n ghra < n ihra : chat 
sauvage. 0 nmd abarran igga am uyiras : le lynx 
est comme le tigre. 0 nmd abarran pttawin-iuies 
ssagg w adent : le lynx a des yeux qui font peur. 
(Cf. avoir des yyux de lynx, une vue perçante). 
0 nms abarran hega, itett iyazipen : le lynx ruine, 
il dévore la volaille. 0 nmd abarran wa teqqim da 
ttasiret-imes : l’espèce (animale) du lynx n'existe 
plus. ♦ midsumissu : sj. fl Cri pour appeler le chat. 
V. besbedt 

♦ mus/, nms., pl. imusiten, s. fém. fl Moshé 
(prénom juif) ; juif, par ext. V. uday. 0 iqqaranist 
min iqqar mus/ di imbar : il dit autant (de 
mensonges) que dit un Juif à longueur de journée, 
il ment beaucoup (Cf. Il ment comme il respire ; il 
ment comme un arracheur de dents). 0 Loc. a ha-s 
isseshed mus.ï: cela peut inciter un Juif à se 
convertir à l’Islam, c’est séduisant, attrayant. 

M$ 

♦ rniiss, nms., pl. rnuddat 11 Mèche (de lampe, de 
bougie), fl Mèche fusante, feu d'artifice, fusée 
volante, serpenteau. 0 idduqqez müdd : le pétard a 
explosé. 

mS 

♦ tamemmast (tm-), nfs., pl. timemmadin, tz. ; 
zn. tamemmit ; sj. tame/mnat ; W. tamemmayt ; 
bq. tanemmayt ; tamemmaytst, pl. timemmayin 
ib. !1 Tamarin, tamarinier (arbre ; fruit). V. ssjart. 

♦ tainedmast ( pn -), nfs., pl. p'medmadm; gz. 

tamesmesp, zn. Imesmad\ rmedmad, nmc., gz. 
rmedmed. fl Abricot; abricotier. 0 yarra 

idt A tmedmadt < ij n tamesmast: il a planté un 
abricotier. 0 tmesmadt-imi tarrid azzyat turu 
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yattas : l'abricotier que tu as planté l’année 
dernière a produit beaucoup (d’abricots). 

♦ tamessit (toi-), nfs., au sing. Il Mousse 
(plante ). V. tamesSint. esd. 

M$B$ 

♦ nigubbeg, itenigubbug, se quereller. V. subbeë. 
MÔG 

♦ amesgag(u-), unis., pl. imeSSajen : bq. I Moule 
(coquillage). V. asrem. 

MÉGB 

♦ rmgugayeb, nmp., au pl. ; erSullayb 
ib. Il Tenailles. V. geqqad / rqed 

MèGF 

♦ rmseg/a, nfs., pl. rmsegfat ; qr. remtSellfa ; bq. 
tamtgellef, JamJielIe/j. S Typhus ; pneumonie. V. 
kelîe£. 

Mèç 

♦ zn/e*/, vt. ; imeSed , imesseci, wa ymessed, tz. ; 
gz. zn. enigad, meSSad\ bq. em£ed, medded, 
temesSed 11 Peigner, se peigner, être peigné. V. 
se// 0 tedreq i wguwwaf-imes ; tmegd-it, teminud- 
it : elle a desserré ses cheveux, les a peignés et les 
a tressés. 0 tmegged s nnetqet, ttcawad s rhenni : 
elle se peigne la tête avec une lotion clou de 
girofle, puis elle se repeigne en mettant du 
henné. Il Brosser (un habit) ib. 0 issiad-as i wyis , 
Imesed-as : i! a lavé le cheval et l’a peigné. 

♦ amgad(w-), n. a, tz. zn. Il Action de se peigner. 

♦ anéed ( w-\ nms., pl. imegden. Il Battoir 
(instrument du tisserand). ♦ tamgett (toi-), nms., 
tz. zn., pl. timegdin. Il Peigne. ♦ tmgett tujar : 
dessous du cou-de-pied à la pointe, empeigne du 
pied. ♦ tamgett n yksan, nms., tz. ; zn. tamget n 

iysan. K Mille-pattes ; scolopendre (insecte). V. 
azaryinir. U Bec-de~grue (plante). ♦ bu-ingrad \ 
nms. 1 Perce-oreille, forficule (insecte). 

M$F 

♦ timegfet(tm-), nfs. ib. U Appendice xiphoïde du 
sternum. V. rgess. 


MÉF 

♦ meguguf, vti. ; inieguset. ’ wa ymegugef, 
itemsusut, ad iniesuseî ib. Il Se battre, sa 
quereller. V. mimiey/ney. ♦ amgugu£{ w-), na. 

MèHD ' 

♦ ameëhud ( m), pl. imeëhad : bq. Il Pierre, bâton 
ou morceau de roseau rencontré en cours de route 
blessant le pied. V. aseinhud. 

MÜIR 

♦ meshar ; mashar ; adv. interrogatif, tz. ; zn. 
meShal 1. En tour interrogatif : Il Combien, que, 
comme. V. min. ghar. 0 meghar thegs-m : combien 
avez-vous payé ? 2. En tour excîamatif : 0 meghar 
d aseqsi i day isseqsa : que de questions il m'a 
posé ! 0 meghar tesbeh temyart-a : qu'elle est belle 
cette femme ! 

. MÔK 

♦ maguka, nfs., pl. magukat II Bazooka (arme). 
V. rkrata. 

MÔKD 

♦ amegkid ( u-), nms., pl. imegkuden , imegkad 
ib. 11 Fusil. V. rkrata. 0 amegkidieemmar : le fusil 
est chargé. 0 kur arifi s umegkid-imes : chaque 
Rifain a son fusil. 

mSkmn 

♦ niasekmana , adv. Il Peu importe. 

MèL 

♦ amgall{u-), nms., au sing. Il Bardane, (plante). 
M$L 

♦ amesgali ( u-), nms. pl. imeggaïlen : 
bq H Patelle, bernicle (mollusque). V. bugger. 

M$M 

♦ ameggim ( u-), ameggin , nms., pl. 

imeggimen. S Trame (de métier à tisser). V. zed. 

MÔM 

♦ amgum ( w-), nms., imgumen, fém. tamgunt, 
timgumin , tz. gz. zn. Il Malicieux, malin ; 
méchant, vilain, pervers, déplaisant, odieux, de 
mauvaise augure, malheureux, maudit, sinistre 


MÔMBD 


(personne). V. imesfed/sied. azuybi. 0 sqar a 
tairtéunt: tais-toi, vilaine (2 cmc pers. fém. sing.). 
0 tantéunt-nni n treisa: la vilaine vipère. 
Qtamsunta n ryrubiyyet (Ch. ) : cette sacrée, cette 
maudite nostalgie. 0 amsum n buhber -/mes : 
malheureux de lui-même, se dit de qqn. qui se fait 
du mal à lui-même, qui fait lui-même son malheur, 
il en est la cause. S Fortuné, heureux, chanceux 
(par antiphrase). 

' M$MBD 

i mëumbed, vi. ; insuinbed, wa ymsumbed 
itemëumbud ' ad intéumbed ; mesumbet, 
itentéumat ib. Il S'agripper, s’accrocher ; monter, 
grimper. V. mulley. 0 itentéubud ak-d ssjart : il 
grimpe sur un arbre. Il Faire des efforts ; faire des 
pieds et des mains, fig. ♦ amsumbed ( w-), na. ; 
antéumbat ib. 

M$MR 

i meëmarru, mes ma ru, nms., au sing. 1 Mélisse 
(plante). V. mirru. 

M$N 

i arrtéan ( w-), nms. pl. imusan, tz. gz. Il Place, 
lieu, endroit, emplacement, site. V. mekken. 

M$N 

imagina, nfs., pi. masinat, qr. ; ermakina, pl. 
ermakinat ib. Il Tram ; locomotive ; machine, 
appareil, engin. 0 inya di maàina : il est monté 
dans le train. 0 itsa/ar di masina : il voyage par 
train. 0 masina n warwa : moissonneuse-batteuse. 
0 wi yiran magina ? : à qui appartient le train ? 
0 rehhu ssmayf-a qqarn-ayi kkar sseirni wa din 
tyima di rkrasa m A masina < n masina n gmehzen 
< n rmehzen : maintenant, ces salauds, ces lâches 
me disent lève-toi, ne fassois pas là-bas, sur la 
banquette du train de l’Etat. 0 driy zi maëina , ufiy 
atarras-nni di îagar : je suis descendu du train, j'ai 
trouvé la personne (en question) dans la gare. 

M$N 

i tamegsint, nfs., pl. timessinin. Il Mousse (plante 
aquatique ). 

MÔN 

i tamsint (tm-), nfs., au sing. Il Peluche, 


épluchure ( de laine, de coton ou de lin ). 

M$NW 

i amasnaw, tz. qr. ; qr. m£naw\ W. maknaw, bq. 
amnaw, ainknaw, ameténaw\ zti. 
maknaw. H Comme, à l'instar de, cela 
ressemblerait à. V. am. 

M$R 

i msarra, vi. ; imsarra, wa ymgarra, itmsarra, ad 
imsarra : bt. Il Se battre, se quereller. V. 
nnuiey/ney. 

MÉR 

i muëm, vi. ; inmmsru , wa yminusru, itmuëriw, 
ad immuëru. H Prendre le repas du milieu de la 
journée, déjeuner. V. ser. ♦ amesri ( u-), nms., pl. 
imëriwn, imSriyyn , qr. gz. i Déjeuner ; repas de 
midi. 

,M$R 

i msisru , nms., au sing. 9 Menthe ronde, menthe 
aquatique (plante). V. imeenae/neenee. 

MÔR 

i rmasur ; nmc. Il Blé, céréales. V. Imakia. 

m£rd 

i timesrard (tm-), nmp., au pl. Il Ciseaux, paire 
de ciseaux. V. ëard. 

£t 

i rniesta, ëetwet, nfs., au sing., tz., bq. ; zn. 
hneëta ; sj. setwa. 8 Hiver. V. tajarst/jars, 
gyari/giret. 0 di rmeëta : en hiver. 0 rweqt n 
gmeàta : c'est la saison de l'hiver, c'est l'hiver. 
0 tahendest n gmesta < n rmesfa : les figues de 
Barbarie de l'hiver. ♦ tasetwit (té-), nfs. : 
sj. Il Courge (servant de provision pour l'hiver). 
i bqitéelwa, nms.: sj. Il Navet (servant de 
provision pour l'hiver). 

M$W 

i timessawin (pn-), nfp, au pl. ib. 9 Cornes 
d'escargot. V. iëë. ayrar. 

,M$RW 

i mesarwa , vti. ; imeëarwa, wa ymeëarwi ., 
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MTR 


itemSarway, ad imesarwa ib. Il Se battre (en 
parlant des enfants). V. mnmey/ney. ♦ amSarway 
( »-), na. 

M$Y 

♦ rmaSya, nfc. : gz. 11 Troupeau. V. 

rbaym/rbhimet. 

MÔRC 

♦ rmesree, nms, gz. Il Gué, pont. V. s arec 

♦ meSree klila, mesrac henunadi, toponymes. 

MSC 

♦ amesti ( </-), nms., pl. imsean, fém. tamescest 
(tm-), pl. timseeiyiir, sj. imesei ; zn. 
ameseay. H Mendiant, quémandeur, nécessiteux, 
indigent, misérable, vagabond. V. amattar/ttar 
0 manimma tuhed a tafed imesean : là où tu vas tu 
trouveras des mendiants, les pauvres sont partout. 

0 imesean wesen di zzman-a : les quémandeurs 
sont nombreux en ce temps-là. 

MT 

♦ matta , adv. interrogatif, tz. W. mata ; wr. mz. 
bat ta, matta. 1 Comment. V. ma.. manuneS. 
miiidi/mi. Il Si, comment, wr. mz. 0 matta sek ? : 
comment vas-tu ? 0 matta baba-S\ matta iberuSen : 
comment va ton père, comment vont les enfants ? 
0 matta tizemmar, matta ssehhet ? : comment va la 
santé ? 0 W. mata netta : comment va-t-il ? 0 Loc. 
tmenyanen h matta Sek : ils se querellent pour se 
dire comment ça va, à cause de fadaises, pour rien. 

MT 

4 mutti ; vti. ; imnmtti , wa ynunutti, itnuittiiy ; ad 
immutti ; tz. W. zn. Il Se déplacer ; déménager ; et 
pass. ; changer de place. V. agg w ej. 0 itmuttuy zi 
ssa yar da : il change de place d'un endroit à 
Vautre. 0 mara inunuti ssa war itif rSra yarhes : s'il 
déménage d'ici, il ne trouvera pas de loyer 
économique. 0 immuti zi Tas yar meknas : il a 
déménagé de Fès à Meknès. ♦ s- ; smutti, ismutti, 
wa ysmutti, ismuttuy, ad ismutti. Il Déplacer, 
faire changer de place ; mettre quelque part. 
0 ismuttiihenjirn mmuten yarijn wmSan : il a mis 
les enfants morts quelque part, il Muter ; 
transférer. 0 sinutyen-J yar tittawin : on Ta muté à 


Tétouan. ♦ amutti ( u-), na. H Changement de 
lieu ; déplacement, déménagement ; mutation. 

♦ asmutti ( rv-), na. 1 Action de déplacer, de 
muter. 

>MTN 

♦ amutten ( u-), nms., au sing. 1 Malédiction, 
châtiment. V. minet. 

’ MTR 

♦ amutur ( u~), mus., pl. imuturn. Il Moteur, 
engin (hydraulique, thermique, électrique, à 
vapeur ...). 0 amutur n tuinubin , n traktur : 
moteur de la voiture, du tracteur. 0 amutur n 
waman , n tfawt : engin hydraulique, électrique. 

0 j hsar-as amutur : son moteur est en panne, 

0 iwSa yamutur ad yeder : il a donné le moteur à 
réparer. Il Vélomoteur, cyclomoteur. 0 itah yar 
rhedmet h iimutur: il se déplace sur un 
vélomoteur pour aller au travail. 

J^TTN 

♦ mten, ams., pl. metnen, fém. temten, pl. 
metnent. Il Etre solide, robuste, consistant (objet, 
solide). V. mten. ♦ rmten, na. I! Solidité, 
robustesse, consistance. 

MTR 

♦ mettez, vti. ; imetter, wa y met ter, itmettir. ; ad 

imetter, tz. W. ; gz. zn. mette !, mettez ; temtter ib. 
yar II Comparer ; prendre comme modèle, comme 
exemple. 0 tmettam yar-s : il est choisi comme 
exemple, comme modèle, ou référence, i 
0 tmettarey-as : je te fais une comparaison ; je te 
donne un exemple, zi II Jeter un sort, maudire, zn. 
W. ♦ ametter (u-), nms., tz. , zn. amette!\ 
amtez ; ametter ib. Il Comparaison. H Malédiction, 
jettatura, zn. W. 0 Loc. idwer s umetter : il fait 
l’objet de commérage, de médisance, il est 
ridiculisé. ♦ rmter, nms.; ib. me ter, pl 

metar. Il Proverbe, adage, dicton. 0 Loc. fi inter : 
par exemple, à titre d'exemple. 4 amtir ( w-), ams, 
pl. imtiren. Il Semblable, pareil, équivalent, 
homologue. 0 thajit-iiut wehdes , wa yar-s bu 
umtir : mon histoire (personnelle) est unique en 
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MTRDR 


son genre. ♦ ttemtir, nms., pl. ttmater. il Pièce de 
théâtre (néol. ) 

,MTRDR 

♦ matraçjura, nfs., pl. mat™durât. 11 Fusil. V. 
rkrata. 

MTRYL 

♦ Imateryai \ nmc. Il Matériel ; équipement ; 

armement, par ext. 

MTR Y 

♦ mitrayya, nfs., pl. mitrayyat. Il Mitraillette. V. 
rkrata. ssnah. 0 yiwi-d mitrayya yarri-it-id : il a 
actionne la mitraillette. 0 issen ad if si mitrayya : il 
sait démonter une mitraillette. 

MTR Y Z 

♦ matrayyuz, nms., pl. matrayuzat. 
Il Mitrailleuse. V. mitrayya. rkrata. 

jMTYN 

♦ mitayen, n. duel, deux cents. V. nimya. 

MTC 

irmfae, nms., tz. ; sj. lemtae. Il Propriété, 
possession. V. agra. 0 sj. lemtae eddnnya : 
richesses, biens de ce monde. 

MTé 

♦ matsu, nms., pl. imatsuten : qr. U Mâle. V. 
awtem. 

MT$ 

♦ temitssa ( tm -), nfs. pl. timitssawin. Il Anne de 
silex. V. rkrata. 

MT 

♦ mmet, vi. ; immut, wa ymmut , itmetta, ad 
imniet, R. zn. sj. Il Mourir ; se mourir ; être mort. 
V. ney 0 marra a nemmet : nous mourrons tous, 
nous allons tous y passer. 0 arzzer aqa nuni-f 
itmetta : cours, ton fils se meurt. 0 iqqim baba 
dinni, ga immut s wedfer: mon père est resté là- 
bas, il a failli mourir par la neige. 0 wa nessin 

S* A 

réihu umam immut ura yddar : nous ne savons 
pas pour le moment si ton frère est mort ou s'il est 


vivant. 0 aryazmara ymmet at ssird temyart-nnes 
d amezwar : l'homme, (s'il) quand il est mort, 
cest d abord sa femme qui le lave. 0 yuyur yar 
Jandusi, immut dinni: il est allé en Indochine, il 
est mort là-bas. 0 dinni ymmut rqebtarn, dinni 
yemmut uturjmarn ( Ch. ) : c'est là que le capitaine 
et rinterprète sont morts. 0 itmetta s tefqeht: il se 
meurt d'exaspération, de répit, fig. 0 immut s 
ddehhaüt : il a en ri aux éclats, il a le fou rire, fig. 
OLoc. immut ifaq-d : il est mort et il a été 
ressuscité, il s'est emporté, il n'a pas accepté ce 
qu’on lui avait fait, le fait accompli. 0 Loc. iimnut- 
as *wussen yar tewwart. 0 Prov. wa itmetti Jhref 
hama *issehrf. 1 Etre périmé par expiration du 
délai (document). 0 nunutn-as rè'wayed : ses 
papiers sont périmés. Il Etre épuisé (pile). 
0 tazrut tenunut : la pile est épuisée. S Etre calme 
(mer) ib. 0 ideimaçi immut rbhar: hier, la mer 
était morte, calme, vti., h II Mourir d'envie de, 
raffoler de ; se consumer d’amour. V. hmer. éîs. 
ejeb. eseq. eizz. Ant. Sarh 0 tmetta ha-s : elle 
l'aime beaucoup, di 1 Trouver, récupérer qqch. 
(coûte que coûte). V. af. 0 mmet day-s : trouve-ie 
( la), coûte que coûte. 4 rmewt ; nfs., au sing. ; bt. 
rmuht. Il Mort. 0 day-s rmwt : il est sur le point de 
mourir, il se meurt. 0 rmwt wa jhetti tira dijjen ; la 
mort n’épargne personne. 0 ga wa yars-n bu ihbar 
n gniewt < n rmwt : ils n'avaient pas reçu la 
nouvelle de la mort. 0 yiweçj rmwt : il était sur le 
point de mourir, il était gravement malade. 0 igga 
h rmwt, igga h tudart ; il a tablé sur la mort 
comme sur la vie, il s’attendait à tout, au pire. 

♦ ametti ( u-), nms. pl. imettiyen, tz. ; qr. amettin, 
pl. imettinen , rmiyetst , pl. rmutta ; zn, Imiyit. bq. 
amettin, pl. imettinen. Il Mort, définit. V. 
di edbet/h esàeb. jjifeët/jiyyef. m urdus/m urdes. 

♦ immut , ams., pl. numiten , fém. temmut, pl. 
minutent. Il Mort. 0 usin-d ipuliseti , iwyen-d 
lit bar nZmimun < n mimim immut: des 
militaires sont venus, ils ont annoncé la nouvelle 
de la mort de Mimoun. 0 umi temmut ymma ga 
giy t A tamezzyant < d tamezzyant : quand ma 
mère est morte, j’étais petite, j’étais enfant. 0 baba 
issens yar fa wqiyçfun , nés ssensey ak ymma 
temmut. mon père a passé la nuit près d'une 
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MINY 


tente ; moi, j'ai passé la nuit en présence de ma 
mère morte. 0 Prov. *seqbeh rmewt a é agg w den 
iwdan. ♦ bu-yniniut \ ams., pl. ayt bu-ynmiuten, 
fém. inu-yininnt , pl. suyt mu-ymmuten. 

I Cadavéreux. ♦ amutten ( */-), nms., au sing. 

II Malédiction, châtiment; vengeance (divine). 

0 iffey day-s amutten : un châtiment lui a été 
infligé. 0 Loc. *igga day-s amutten. 

MTM 

♦ emtem, vi. ; ymtem, i va ymtim, itemtum, ad 
itemtum : bq. bq. emten, teint un. Il Fermenter 
(pâte). V. mten. ♦ amtun ( w-), nfs., au 
sing. 1 Pâte, ferment. 

MTM 

♦ imetmi (/-), nms., au sing. Il Salive. V. kuffu. 
susef. iriddayen. 0 Loc. isseyray imetmi : il avale 
sa salive, il a faim. 0 Loc. ibedd-as imetmi'. il est à 
court de salive, il ne sait quoi dire il est gêné, il tait 
ce qu'il est tenté de dire (Cf. Avaler sa salive). 

<) Loc. t va yzemmar ad ysseyri imetmi : il ne peut 
avaler sa salive, il est gravement malade. 

MTN 

♦ mten, vi. \ y mien, wayintin, itemtun, ad imjen, 
R. zn. bq. sj. Il Fermenter, lever (pâte). V. smem. 

♦ amtun ( w-), nms. : W. bq. Am. ; zn. tamtunü ; 
sj. tamtunt ; tz qr. an fuir, tm. bq. anettun ; chn. 
tamtunt 1 Levain, levure, ferment, pâte levée. V. 
ariyzi. 0 antun ismem : le levain a fermenté. 0 arSti 
ysmem s wntun : la pâte a levé avec du levain. 

MTRD 

♦ rrntard \ nms. Il Plat ; platée. V. ttrid. ttebsi. 
tabqeSt. 0 rrntard n team : un plat de couscous. 
0 Prov. rrntard n tyya , SSencet n ralla-s : le plat est 
préparé par la négresse, le mérite revient à sa 
maîtresse, on n'a pas ce qu'on mérite, quand on 
acquiert une réputation, c’est pour de bon. 

MTW 

♦ mtawa, vti. ; imtawa, wa ymtiwi, itemtawa, ad 
imtawa. H Fixer, le prix, se mettre d'accord sur le 
prix. 0 igga ki-s ttaman, imtawa aki-s : ils ont fixé 
le prix, ils se sont mis d'accord sur le prix. 


MT 

♦ ametta, amettaw( «-), nms., pl. imettawen , dim. 
tamettawt ; pl. timettawin , R. zn. ; gz. amta, pl. 
imtawn ; sj. amçttaw. 11 Larme, pleur. V. ru. 

Q issud heddu di temja iyçter a ney amettaw : 
Haddou a soufflé dans la flûte et nous a fait 
pleurer. 0 d imettawen id truy , ma tyired d 
ayennej ( Ch. ) : ce sont des lannes que je verse, 
crois-tu que c'est une chanson ? 0 Loc *tensa h ij 
umetta. ♦ bu-ymettawen , ams. pl. ayt bu- 
ymettawen. Il Pleurnicheur, pleureur. 

JdT 

♦ rmatfa , rmatfet ; nfs., pl. rmattat , tz. ; qr. rmattet, 
pl rmatat , ermatet , pl. ermatat\ sj. tamatta , pl. 
timattiwin ; tamatta , pl. timattiwin ib. Il Meule de 
gerbes à dépiquer ; tas de paille ou de foin ; tas 
d'herbe ; javelle ib. V. idyen. tadra/der. eurriS. 
at'egus. tafia, faqeftunt. ayir. ddrae/darree. fud. 
ageraw/yru. tasmut/semmet taqebbit/qebbed . 
tazdent/zdem. akmin. aàmin. azrit. afaâur. 
tasugg w at. tirst. atmun. akemmas/smes. tirreêt. 
agezmir. 0 aqbub ikessi rmattet '. la corbeille 
contient un gerbier (de céréales). 0 afegab 
ijemmec rmattat ddakk w arent ttaffa < d tafia : le 
cultivateur assemble des gerbiers qui deviennent 
un tas ( destiné au battage ). 

MT 

♦ tamettut ( tm-), nms., tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. 
Am. zn. kb. ; zn. pl. eh a la t, tisednan\ bt. pl. 
tisdnan ; W. tamtut, hamtuj, damtut. I Femme, 
épouse. V. tteçf. 

MT 

4 tmit, nfs., pl. timidin ; sj. timmitt .; pl. timmaç /; 
bt. tmmit ; dm. imid. 11 Nombril, ombilic. V. 
taeebbut/aeebbud ; point de côté au nombril. 
0 day-s tmit : il ressent une douleur au nombril, il a 
un point de côté au nombril. 

' A/7 A/ Y 

♦ mutanya, , nfs., pl. nuitanyat. Il Terrain vague. 
V. ihra/hra. 



MTR 


MTR 

♦ rmitru , 11 ms., pi. rmitrawat, qr. Il Mètre ( mesure 
de longueur). 0 tnayen mitrtr. deux mètres. 
0 dieddem s rmitru : il travaille au mètre, à la 
tache. V. lataë. 

MTRB 

♦ rmetarba, nfs., pl. rmetarbat. 11 Matelas bourré 
(de paille, d’alpha ou de laine). 

MTRG 

♦ rmtarg , nms., pl. remtareg. I! Espèce de houe 
servant en guise de canne ; gourde. V. ake&ud. 

MTRII 

♦ rmtarh, nfs. S Paillasse, lit, matelas, canapé. V. 
tareh. 

MTÔ 

♦ mates, vi. ; /mates, itmattaë, wa y ma tes, ad 
itmattas ib. Il Balancer (se) ; branler, vaciller. V. 
hezz. bejtet. uylul. niyruru. hayzuz. dewweh. 
Ofaddart-a tmateë: cette maison vacille, fs-: 
semâtes, isemâtes, i va y sema tes, itsmates ou 
ismattaà\ ad ismateë ib. Il Faire balancer. 0 smateë 
ahermuS huma ad yttes: fais balancer le bébé 
pour qu'il donne. ♦ amateë ( u-), na. ♦ asemates 
(w~), na. ♦ rmattis, nms. : bq. Am. I! Balançoire, 
escarpolette, balancement. V. hennayrur. 
hayzuzu. 0 bq. Am. teayaren rmattis : ils jouent à 
l’escarpolette, ils se balancent sur une 
escarpolette. ♦ ma fis, pl. imutaS : bq. Am. 

Il Berceau (du bébé) ; balançoire, escarpolette. 
0 matesn ihamxuSen : berceau d'enfants. 

MW 

♦ ammiw ( wa-), pl. anuniwen. Il Gros sourcil ; 
sourcil, péj. V. timmi. 

MW 

♦ amwa ( w-), nms., pi. imwaren , imwat fém. 
tamwat, pl. timwatin : W. bq. Am. sj. Il Taureau, 
taurihon ; génisse. V. aeejmi. ayenduz. a fanas, 
tamamawelt. 

MWD 

♦ tamwadat (toi-), nfs. : tz. Am. tameswadat, pl. 
timeswadatin ; W. tam/wadaj ; bq. tanefwadat , 


pl. tinfwadatin. Il Intestin grêle. V. a dan. 

MWL 

♦ amawal ( u-), nms., pl. imwalen. S Lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol. ). V. awar. 0 amawal 
n tmazight : dictionnairetamazight. 

MWL 

♦ tamamawelt (toi-), nfs, pi. timamawalin : 
zn. Il Troupeau de chameaux. V. i/waed/ajeud. 
tlu inart. 

‘ MWN 

♦ /nervm?/?, vt. ; //nerren, tva ymewen, 
itmewwan, ad imuwen. Il Ravitailler. V. eexi / wer. 
0 qr. imuwen taddart - unes h sa ma y n : il ravitaillé 
sa maison pour deux ans. ♦ amuwen ( u-), na. 

MWR 

♦ amuwar ( u -), ams., pl. imuwaren, fém. 
tamuwart, pl. timuwarin ib. U Vétérinaire. V. 
a ru wam/iaru wem. 

MWS 

♦ mawes, vt. ; imawes, wa y ma wes, itmawas , 
imawes, qr. ; tz. mawes , itmmvas ; mu wes, 
itmuwas, bq. mages, itemages. Il Attacher une 
bête avec une entrave, entraver. V. ^en. &?/•/ 

0 maws-it'. entrave-la. ♦ amawas, amuwes ( u-), 
na. ; bq. amagas. ♦ marves ( y-), nms., pl. imusan, 
dim. tmawst , pl. timawsiwin , tm. qr. ; qr. mayus, 
pl. imuwas ; bq. ma gu s, pl. imugas, dim. tmagust, 
pl. timugas. 11 Entrave d’un animal. V. 
asynn/qqen. <> egg mayus : mets une entrave, 
attache la bête. 

MWS 

♦ mawsa , nfs., pl. marvsa/, tz. Il Mauser (fusil). 
V. rkrata. 0 mawsa taquçiat: mauser court. 0 qr. 
timyarin d ihramen ttettfen-tn zeg mejjan 
ssu/uyen-tn-d s mawsa deg wfas : les femmes et 
les enfants les prenaient par les oreilles pour les 
faisaient sortir de leur abri, munis de mausers. 

MW$B 

♦ mawseh, vti. ; imawéeb, wa ymawàeb, 
itemawseb, ad mawseb ib. fl Se disputer, se 
quereller. V. nmuiey/ney. ♦ temawëëebt (tm-). 
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na. Il Dispute, querelle. 

MY 

4 mmya, iniya , gz. H Cent. V. are/. eëar/eeSsar. 

0 tert nunya : trois cents. 0 sef mmya : six cents. 

0 mmya : dix centaines, mille. 0 tnayen di 
nunya : deux pour cent. 4 mitayen, duel. Il Deux 
cents. V. mmya. 0 ibseb tinea&n, yu/a mitayen 
duru teqqim-as : il a compté l'argent, (il a trouvé 
qu') il lui restait deux cents réaux. 

MY 

4 mayyu , nms. I Mai, mois de mai. 

MYD 

4 imeydi ( u-), nms., pl. imeyden, imeydan, tz. 
qr. Il Ciseau de tailleur de pierre, laie, burin. V. 
imegdig/degdeg. 

MYÇ 

4 maydu ( u~), nms., pi. imwiçfa, dim. tmaydut , 
pl. timwida. H Manche (de pioche, de marteau). 
V. mangu. akeSSud. acnuid/eemmed. aeekkaz. 

MYM 

4 mayenuni, adv. interrog., pourquoi. V. ma. 

MYN 

4 amyan ( rr-), nms., pl. imyanen, tm. bq. 
bt. Il Bouc, jeune bouc ; bouquetin. V. aeatrus. 
aearban akarbed. 4 tamiyant (toi-), nfs., pl. 
timayanin , tm. bq. bt. sj. Il Jeune chèvre, chevrette 
qui n'a pas porté ou qui n’a eu qu'une seule portée. 

MYN 

♦ mayn, pron. interrogatif, qr, kb (/«a se 
transforme en mayn) ; gz. ma£ ; bq. ayn. Il Qui ; à 
qui ; que ; à quoi ; qu'est-ce. V. ma. 

MYN 

♦ mayna , nfs., au sing. S Capitulation ; 
soumission, aveu d’échec. 0 reeskar iwSa mayna : 
l'armée a capitulé. 0 tandint tuwëa mayna : la ville 
a ouvert ses portes, elle est soumise. 0 Loc. iwàa 
mayna : il a donné aveu d'échec, il s’est rendu ; il a 
demandé grâce. 


MYN 

♦ meynen , vi. ; iineynen, wa ymeynen, 
itemeyium , ad imeynen : qr. ; bq. megnen, 
teinegnun. 1 Etre fou. V. buhri. jeimen. 

♦ tumeynunt, na. ; bq. tumniegmmt. ♦ ameynun 
(u-), a ms., pl. ûneynan, fém. tameynunt, pl. 
timeynan , qr. ; bq. amegnun , pl. imegnan, fém. 
tamegmm/ pl. timegnant. Il Pauvre d’esprit, fou, 
imbécile, naïf, nigaud, niais. V. a/yur. a/enhuh. 

MYN 

♦ rmaynet, nfs., pl. rmaynat ; rminet ; pl. 
rminat II Mine, explosif. 0 Loc. tdduqqez aki-s-n 
rmayn et : une mine a explosé chez eux, un 
malheur leur est arrivé. 

MYR 

♦ meyyey vt. , imeyyay wa ymeyyer, itmeyyar, 
ad imeyyer ; bq. miger, temiger. Il Pencher, 
incliner ; être penché, incliné, oblique, en biais. V. 
barre/. 0 miyyer-it : penche-le. 0 ttiyyara tmiyyer 
a tewwet : l'avion s’est penché pour bombarder 
(emploi absolu), yar 11 Avoir un penchant pour 
qqn., prendre parti, sympathiser avec qqn., fig. 
0 itmiyyar yar jjihet nwm : il prend parti en votre 
faveur. ♦ s- : smiyyer. ; ismiyyer\ wa ysmiyyer, 
ismiyyar, ad ismiyyer. Il Pencher, incliner ; se 
pencher, s'incliner. ♦ amiyyer ( u-), na. ; bq. 
amiger. ü Inclinaison ; déséquilibre ; exagération, 
abus, fig. Ormirh ij n jjit wa yhri: l'exagération, 
l'abus au détriment d’une seule partie est 
indésirable. 4 asmiyyer ( //-), na. 4 amiyyir ( u-), 
nms., pl. imiyyiren. Il Coup. V. ttéti/wwet. 0 îwS- 
as ijumiyyir : il l'a frappé. 

R'IYZ 

4 miyyez, vti. ; imiyyez ., wa ymiyyez , itmiyyaz ., 
ad imyyez, tz. U Penser, réfléchir, nuancer, 
distinguer le vrai du faux, avoir le bon sens ; avoir 
l’esprit de discernement ; être pondéré, sagace. 
0 bnadem Jhes ad imiyyez jar rheqq d rbater : on 
doit distinguer le vrai du faux, l’équité de 
l’injustice. 4 amiyyez (r/-), na. Il Bon sens, 
sagacité, clairvoyance, perspicacité. 4 rmziyyet , 
nfs., tz, ; zn. leinziyet II Faveur. V. rmarwet. 


MYRMN 


rsramet/aSrim. 0 zn. s leniziyet : gratuitement, 
pour rien, par faveur. Od rmziyyet : c'est une 
bonne chose, une bonne action. 

MYRMN 

♦ mayraman, nms., zn. ; qr. hayraman ; bq. sj. 
magraman; zw. amagraman ; bq. bagraman 
(terme formé du verbe jrnagr «rencontrer» et de 
aman «eau», îitt. qui va à la rencontre de 
T eau ). Il Inule ( p lante ). 

' MYS 

♦ mayus ( u~), nms., pi. imuyas. Il Entrave (pour 
animaux). V. mawes. 

MYS 

♦ amij'sa ( u-) y nms., pl. imiysawen. Il Berger. V. 
arwes. 

MYZ 

♦ timuyaz ( tm -), nmp., au pl. : W. bq. Il Orge 
grillée. V. ayez, imendi. urf. 

MZ 

♦ amez, vt. ; yumez, wa yuniiz, itamez ; 
yames : zn. Il Prendre, saisir. V. ♦ tummest, 
nms. pl. fununas ; tz. tumest. II Contenu du creux 
de la main, les doigts presque allongés, poignée. 
V. uru. 0 tummest n zembu : une poignée d’orge 
grillé. 0 Loc. *adan - mies di tummest. ♦ amziw 
( w~), nms., pl. amziwen , fém. taniza, pl. 
tamziwin, tz. W. zn. ; pl. imenziwen (m ), 
timziwm ( f. ) ib. il Ogre, monstre. V. argu. 0 /s5e£ 
tihenjirin yar taniza { C. ) : il envoya les filles chez 
l'ogresse. 0 wa gi d amziwen, d iwdan : ce ne sont 
pas des ogres, ce sont des humains. 0 Loc. turu 
day-stamza : il a très faim ( Cf. Avoir une faim de 
loup). I Personnage imaginaire qu’on évoque 
pour effrayer les enfants, père fouettard, croque- 
mitaine. V. beeeu. 

MZ 

♦ mzi, vi. ; imzi s wa ymzi, itemzi\ imezzi\ açf imzi, 
tz. ; emzi, temzi ib. Il Se rapetisser, diminuer (de 
taille), être petit, devenir jeune ; se rapetisser ; être 
étroit. Ant. myar 0 tm. ibriyen mzin : les enfants 
sont petits, jeunes. ♦ s- : semzi, issemzi, wa 


yssemzi, issemzay, ad issemzi ; tm. Il Rapetisser, 
diminuer, amoindrir ; rajeunir, se faire jeune. 
0 issemzi 3r£~nnes : il s'est fait plus jeune qu'il 
n’est. 0 tm. smzih asyim-a : j'ai rendu cette corde 
mince. 0 ad issemzi ta ddartum es : il réduira sa 
maison. ♦ temzi, nfs. ; tm. bq. timzi ; zn. tamzei\ 
timzi. Il Petitesse ; enfance ; adolescence ; 
juvénilité, jeunesse, jeune âge. V. taezuri. 0 rcqer 
n tmzi : esprit d'enfance, esprit enfantin. 0 reqran n 
tmzi ; souvenir d'enfance. 0 eriktemezi ddakk w ar : 
si jeunesse revenait. 0 iysi zzeaf h temzi: il a 
enduré des épreuves dès son jeune âge. 0 Loc. 
temzi ttekk ura h *wsnus. ♦ asemzi (u-), na. 
♦ amezzyan ( u -), ams, pl. imezzyanen , fém. 
tamezzyant. ; pl. timezzyanin, tm. tz. qr. bq. bt. ; 
zn. amezyan ; sj. mezzi, pl. mezzeyen. Il Petit, 
jeune. V. abezzuli. akebub. ameenan. ablullum. 
Ant. ameqqeran/myar. 0 ahenjir d amezzyan : 
petit enfant, un petit enfant, l'enfant est petit. 0 d 
amezzyan h mmi-S : il est plus jeune que ton fils. 
0 minum amezzyan : le petit Mimoun, le fils de 
Mimun. 0 ibenjirn imezzyanen, am iqzinen, 
tmenyan da , ddakk w aren da : les enfants, comme 
les chiens, se chamaillent et se réconcilient sur-le- 
champ. 0 iwsi-S-m baba-m sem ead t A tamezzyant 

< d tamezzyant (Ch.): ton père t’a donné en 
mariage encore jeune, toute jeune. 0 t A tamezzyant 

< d tamezzyant wa tessin sa : elle est encore 
petite, elle n’en sait rien (encore), elle est 
ignorante (des usages), inexpérimentée. 0 nesüin 
d imezzy'anen, kursi iteejib-aney : nous sommes 
jeunes, nous aimons (faire) tout. 0Prov.*/?/Ær 
sway n tb/uat t A tamezzyant. ♦ imzi (yi-), nms., 
pl. imezyen : sj ; bq. pl. imizyan II Nouveau-né, 
bq. sj. ; chevreau, sj. V. iyiyd. ♦ timzi {tm-), nfs., 
pl. tinüzian : bq. Il Fillette nouvellement-née ; 
chevrette. ♦ mazuz ( u-), ams., pl. imazuzen, fém. 
fmazuzt., pl. timazuziyin, timuzaz, tm. tz. W. bq. 
zn. ; sj. aniazuz, pl. imazuzen ; bq. Am. 
amuzaz. Il Céréales semées tardivement (au 
printemps, par opposition aux semailles 
d’automne) ; tardif (végétal). E Demier-né 
(enfant), le plus petit, jeune, fig, ; cher (aimé). V. 
mugur/ura. 0 mazuzi ynu : mon demier-né, mon 
petit (ternie d'affection). Amezzyan, prénom 
masc. ; amezzyan, anthroponyme. 
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M 

♦ mzzia , nfs. : bq. Il Pillage des biens ayant 
appartenu à un assassin en fuite ou à sa famille par 
la tribu exerçant ainsi une sorte de représailles 
collective. 

MZB 

♦ mzab, nom propre. Il Mzab (communauté 
amazighe située à 600 km au sud d’Alger en 
Algérie). ♦ amzaybi ( w-), nms., pl. imzaybiyyn , 
fém. tamzaybeSt, pl. timzaybiyyin. Il Mozabite, 
habitant du Mzab ; païen, fig., péj. 

' MZB 

♦ rmizab , nms., pl. imiyzaben. S Gouttière, 
chêneau, aqueduc. V. rmejra/jra. ♦ tmiyzabt, nfs., 
pl. timiyzabin. Il Filet d’eau sortant d’un lieu 
escarpé (ravin, falaise). V. reunsart. tara, iyzar. 

‘ MZD 

♦ tamzida (tin-), nfs., pl. timzidawin ; tm. 
tamzgda\ tz., gz. W. bq. Am. sj. tamzgida, pl. 
timzgidawin. bq. tamziyda , pl. timziydin. 
Il Mosquée ; école-mosquée ; synagogue, par ext. 
V. sjed. zag. 0 tamzida n tzagit : mosquée destinée 
à la prière. 0 issu tebqest n seysu s uyiiwy it yar 
temzida ; il a arrosé un grand plat de couscous de 
lait et l’a emporté à la mosquée. 0 Loc. gg-ayi ad 
amggey, wa tegj-id t A tainzida < d tamzida a àem 
cebdey. fais-moi (du bien), rends-moi service, je 
ferai de même, tu n’es pas une mosquée à laquelle 
il faut se consacrer (Cf. Donnant, donnant). 

' MZQ 

♦ mizid y ams., pl. imiziden , fém. tmizit ; pl. 
timizidin. B Sucré, doux. V. izid. 

MZDIICW 

♦ imezdaben , nmp., au pl. Il Cuisses ; fesses, péj. 

. MZOG 

♦ amezdug(u-) y nms., pl. inwzdugen. Il Saint. V. 
zdeg. 

MZF 

♦ timzefzeft(tm-), nfs., pl. timze/ziïn. Il Anus. V. 
zefzef. 


MZGLF 

♦ imzgullaf, nmp., au pl. 11 Voyous. 0 war itinun 
akdiinezgulia/: il ne fréquente pas les voyous. 

uzirn 

♦ maziiar, nms., au sing. Il Parfum, essence 
extraite de fleurs d’orange. 

MZR 

♦ mazir ; nms,, tm. bq. Il Vêtement de femme, 
sorte de gandoura. 

ùfZY 

♦ maziy ( u-), ams., pl. imaziyen , tm. tz. gz. bq. 
bt. zn. I Amazigh, berbère (ethnonyme). V. 
tamazirt. 0 d maziy : il est Amazigh, c’est un 
Amazigh ; il est Berbère, c’est un Berbère. 0 ires, 
awar imaziyen : la langue amazighe, la langue des 
ïmazighens. 0 twattun imaziyen : les Imazighens 
sont (ont été) oubliés. ♦ tmaziy b ou tmaziht, par 
assimil., nfs., pl. timaziyin, tz. qr. zn. Il Amazigh 
(T), berbère (le), le tarifit; berbère du Moyen 
Atlas (pour les linguistes). V. taëelbit/Ssruh. 
0_tus-di£t t A tmaziht < ijn tmaziyt \ une rifaine est 
venue. 0 gz. nesssin nsawar s tmaziyt nugni d a£t 
rrif qea ; nous parlons le Tamazight ainsi que 
toutes les tribus du Rif. 0 yarzzu h yiwaren n 
tmaziyt-. il cherche les mots du tamazight. 0 ga 
wawarn tmaziyt inunerqa ak tareraft, ga wawarn 
taeeraft inunerqa ak tmazigt : il y a des mots du 
tari fit qui se trouvent en arabe, il y a ceux de 
l’arabe qui sont passés dans le tarifit. ♦ tamezya, 
toponyme, aire de la Berbérie. 

Mzy 

♦ amezzuy ( w-), nms., pl. imezzuyen, dim., 
tamezzuyt, pl. timezzuyin , tm. tz. qr. W. bq. zn. 
kb. sj. ; gz. amzuy, pl. imzuyen ; tghz. 
imezgan. Il Oreille. V. imej/mejj tahmzt. 0 tm. 
liyiri umezzuy : , bq. tigirt umezzuy. partie du 
crâne située derrière le pavillon de l’oreille. 
0 imezzuyen w A weyyur< n wyyur : les oreilles de 
l’âne. 0 bq. at'ar umezzuy. pavillon de l’oreille. 
0 issiwr-as deg mezzuy : il lui a parlé à l’oreille, 
dans le creux de l’oreille. 0 amezzuy-imes ihreS : 
son oreille est malade. V. duhSur. 0 neshessa s 
imezzuyen : nous entendons au moyen des 
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oreilles. 0 ga ytekk-as aqartas h imezzuyen , wa 
ymmut : les balles lui passaient près des oreilles, il 
n' (en) est pas mort. 0 yis isbed imezzuyen-. le 
cheval a dressé les oreilles, il a chauvi des oreilles. 
0 ijebd-as inunezzuyen : il lui a tiré les oreilles. 
0 Loc *ifam-as imezzuyen. 0 Loc. yaihu 
ymezzuyen : il a rabattu les oreilles, il a les oreilles 
pendantes, il est fainéant, flegmatique. 0 Loc. yar 
wmezzuy : près de l’oreille, tout près de (soi, toi 
...), à portée de la main. V. fus. 0 Loc. iwsa 
yamezzuy : il a donné l’oreille, il écoute, il est aux 
aguets. 0 Loc. ikkag wmezzuy-inu : j'ai eu vent de 
qqch., j’ai l’entendu, on m’en avait parlé. 0 Loc. 
qae wa day-iyhez bu wmezzuy : il ne m’a pas fait 
bouger l’oreille, je ne lui accorde aucune 
importance. 0 Loc. isëat awam i wmezzuy : il 
frappe derrière l’oreille, se dit d’un marchand trop 
cher. V. rkanar{ Cf. Coup de fusil). 0 Loc Nssud- 
as deg wmezzuy. 0 Loc. amezzuy-nnes h 
*rqars. 9 Personne ; individu ; âme, par méton. V. 
azegif. 0 iny-it-n marra, wa yijji ura d amezzuy : il 
les a tous tués, il n’a épargné personne. Il Angine ; 
amygdalite. 0 ihres s tmezzuyin : il a, il souffre 
d’une infection d’angines. 0 timyarm i ykessin 
timezzuyin : ce sont les femmes qui guérissent des 
angines. 0 a t A tertefhama as tiysi timezzuyin : elle 
lui fera du massage pour lui (prendre) soigner les 
angines. 9 Feuille naissante (f. ). V. fitu. 0 tifray 
teggent imezzuyen: de petites feuilles (du 
figuier) surgissent. Il Anse, sj. 0 imezzuyen 
w A umdu < n wndu : anses du van. 0 timezzuyin n 
wsyar: pâlonniers de la charrue. ♦ imezzuyen n 
tihsi: oreilles de la chèvre (plante indéterminée). 

♦ bu-tmezzuyt : surnom attribué à qqn. dont 
l’oreille est petite ou n’en possédant qu’une seule 
(oreille). 

Mzy 

♦ muzziy ( */-), ams., pl. imuzziyen, fém. 
tinuzzüit ; pl. timuzzuyin. Il Chétif, frêle. V. azey. 

MZJ 

♦ mezzuj.\ adv. Il Deux à deux ; deux par deux ; 
paire. V. zwej tiyuya. Ant. merfard. 

f MZN 

♦ mazuna , prénom masc. Il Roi amazigh (du V C,11C 


et Vr ,11c siècle de l’ère chrétienne). 0 Loc. iyra di 
mazuna ( tupunyme ? ) : il a fait des études à 
mazuna ; il est illettré ( iron. ). 

MZN 

♦ tamuzunt (Jm-), nfs., pl. timuzunin, zn. 
sn. Il Paillette ; petite monnaie, argent monnayé. 

V. wzen. tineasin /teneas. 

MZQ 

♦ mezzeq, vt. ; imezzeq, wa ymezzeq , itmezzaq , 
ad imezzeq. Il Déchirer. Svn. ëarreg. yars. 

0 imezzeq taqmijjat h tyardin : il a déchiré la 
chemise (sur) aux épaules. ♦ amezzeq(u-), na. 

\MZR 

♦ amzir ( w-), nms., pl. imziren. II Forgeron. V. 
azzer. 0 tkureët w A mzir < n wmzir : enclume du . 
forgeron. ♦ tamzits (pn-), nfs., pl. 
timzirin. Il Femme de forgeron. Il Bergeronnette 
(oiseau). V. ajçjid. 

MZR 

♦ imuzar, nmp., timuzar ; timuzarin, nfp., au pl. ; 

W. bq. amzur, pl. imzuren , dim. tamzurt ; pl. 
timzurin ; sj. amzur, pl. imezran ; muzur, pl. 
imuzar ib. I Natte, tresse, tt Touffe de cheveux 
sur le haut du crâne ( f. ). V. taeiyyasf 

MZR 

♦ mezri, nms., pl. izran , tm. ; imezran ib. Il Désir, 
envie. V. zar. 

MZR 

♦ muzzar, vi. ; immuzzar ; wa ymmuzzar, ad 
immuzzai ; tz. ; zn. W. bq. Am. sj. niuzzer .; 
temuzzur. Il Etre enragé, atteint de la rage. 0 aqzin 
inmmzzar : le chien est enragé. 0 Prov. hmirmi 
tehsen ad nyen *aydi qqaren-as aqa 
ymmuzzar. 1 Pourri, empoisonné, décomposé 
(poisson, viande). 0 asrem immuzzar: un poisson 
pourri, décomposé. ♦ 5- : smuzzar .; ismuzzar .; wa 
ysmuzzar ; ismuzzur, ad ismuzzar. ♦ amuzzar 
( £/-), na. ; bq. amuzzer. Il Rage, pourriture 
(poisson, viande). 0 amuzzar w A weqzin < v 
wqzin: rage de chien. ♦ asmuzzar {w-), 
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MCN 


na. Il Action d’enrager. ♦ Jmmuzzar, ams., pl. 
mmuzzarn, fém. temmuzzar, ; pl. mmuzzarnt ; qr. 
immuzzar. ; pl. immuzzaren , fém. tinunuzart, pl. 
timmuzzarin. Il Enragé. 

MZR 

♦ muzzur (u-), nms., pl. imuzzum , fém. 
tmuzzurt , pl. timuzzurin ; gz. muzzur ; bt. aztiw, 
pl. izwaren, fém. tazwart , pl. tizwarin. Il Epais, 
gros, corpulent, volumineux. V. wzzrr/r. ♦ tuzzur, 
nfs., au sing. Il Epaisseur. 0 tuzzuii w A wysum < /] 
rvjKSu/n : épaisseur de la chair, fesses ( euph. ). 

MZR 

♦ tamaziii (pu-), nfs. pl. timzar : sj. ; zn. tamziii , 
pl. timizar. I Sol, pays, contrée, terre, sj. V. 
tmurt I Emplacement d'un campement, zn. 
0 Prov. zn, rre/? yhsen ad iggaj zi temzirt-imes ur 
isehriq afray-nnes : celui qui veut décamper d'un 
emplacement ne doit pas en faire brûler la clôture, 
il peut être contraint d’y revenir. 

MZRG 

♦ mezreg, vti. ; Jmezreg, wa ymzereg ■ itemzrag ; 
arf imezreg. Il Parler d'une manière irréfléchie ; se 
rétracter, se dédire, se reprendre, se désengager. V. 
zreg. ♦ amezreg ( ï/-), na. 

MZRG 

♦ amezrag (u-), nms., pl. imezragen: 
gz. U Protecteur. 

MZRQF 

♦ imzerqef (//-), nms., pl. imzerqfen. Il Petits 
cailloux (arrondis) qu'on doit lancer, puis 
rattraper sur le dos de la main, osselets (jeu 
d’adresse). V. rqef. tinutïra/ffer. 0 tirarn 
imzerqfen : ils jouent aux osselets. 

MZT 

♦ rmuzif nms., pl. rmwazet. Il Musette. 

MZWR 

♦ amezwar ( u -), amezwaru (//-), ams., pl. 
imezwura , fém. tamezwarut, pl. tinxezwura. 
Il Premier ; ancien ; ancêtre, ascendant. V. izwar. 
0 nnan-ay imezwura : les anciens nous ont dit. 


MZY 

♦ rmziyyef nfs., pl. rmziyyat (rare). 1 Faveur, 
avantage, privilège. V. miyyez. 

MZ 

♦ imezzez, nms., pl. imezzen, tz. ; bq. imnezz, pl. 
imnezzen. Il Mouche de cheval. V. izi. 

.MC 

♦ emeae ; vt. ; imeee, wa ymeie ; imaeeae, ad imeee : 
zn. Il Presser, fouler qqch. 

MC 

♦ maemee, vi. ; imaeniae, wa ymaemae, tmaemie, 
ad imaemae : W. bq. Am. sj. Il Parler 
confusément ; bégayer ; marmotter. V. gemgem, 
neyney. syuy/yuy. ♦ ama£mie{ u-), nms. : W. bq. 
Am. sj. Il Bègue. Il Marmotteur, qui prononce des 
sons, des paroles inintelligibles, bq. sj. Am. 

MCD 

♦ Jmaeida, nfs. pl. Imaeidat. Il Estomac. V. 
aeeddis. 0 tniijja n imicmet ttah yar Jmaeida : 
l’œsophage conduit vers l'estomac. 

MCD 

♦ miead: zn. Il Vers Jusqu’à. V. ar. 

MCD 

♦ ameedur ( u-), ams., pl. imeedum, fém. 
Jameeduii , pl. timeedurrin. Il Handicapé ; 
invalide. V. aedar. 

MCDN 

♦ rmeeden , nmc. ; gz. Imeaden ; qr. ermeaden , pl. 
ermeadan. il Minerais ; métal ; gisement ; argile. 

^ 0 gz. Imeaden uêal : argile. V. trahi 0 rmeeden n 
tbeqyin : argile des cuvettes à pétrir. 

MC} 

♦ imeijjwen ( yi-), nmp. Il Plante indéterminée. 
MCLN 

♦ rmaellen , nms., pl. rmaellnat ib. Il Carrière (de 
pierres ). 

MCN 

♦ rmaei/n, nms. ; pl. rmwaeen ib. Il Récipient. V. 



MCMR 


eawen. 0 itet di rinaeun : il mange dans un 
récipient. 

MCMR 

♦ tameemutë (pn-), nfs., pl. remayer. Il Mauvais 
tour, complicité. V. emr 0 ggin fa-s tameemutë . 
ils lui ont joué un mauvais tour. 

MCN 

♦ meeeen, vti. ; imeceen, wa ymeeeen, itmeeean, 
ad imeeeen. Il Examiner attentivement, scruter. V. 
cria. ♦ ameceen ( u-), na. 

. MCN 

♦ ameenan (u-), ams., pl. imeenanen , fétu. 
tameenant. ; pl. timeenanin : qr. I Petit. V. 
amezzyan/mzi. ♦ tameenant, taenant\ prénom 
fém. 

AfCW 

♦ rmeena , nfs,, pl. remeani\ tm. Il Allusion ; 
adage ; dicton ; maxime. V. ena 

MC NJ 

♦ imeunnaj nmp., au pl. Il Combines, astuces, 
détours, empêchements, contrariétés. V. 
thentrisin. ttantunyyat 

MCR 

♦ amcarar ( w-), ams., pl. imeararen , fém. 
tamearart , pl. timeararin ib. Il Maladif, 
souffreteux. V. amardid/murded. 

MCRBJ 

♦ mearbej vti. ; imearbej waymeurbej itmeurbuj 
ad imearbej. Il Simuler une lutte en jouant. V. 
earbaj. muyzer. ♦ amearbej( w-), na. 


MC R F 

♦ rmeeruj nms., au sing. Il Prière, demande, 
supplique, invocation de Dieu. 0 ikessi nneeuf i 
wmehrus : il prie pour le malade. Il Aumône, 
charité. 0 itiSS rmecruf : il donne de l'aumône, il 
fait la charité, il est charitable. 

MCRF 

♦ rmuerif, nms., pl. imueriCen : qr. Il Expert ; 
savant ; érudit. 0 rmuerif im A wem ad yawi ij n 
ddalil : que votre meilleur savant m’apporte un 
argument, une preuve de son savoir. 

MCRK 

♦ meriki si. V. erik. 

MCSB 

♦ hieuseb , vti. ; imeuseb, waymcuseb, itemeusub, 
ad imeusub : bq. Il Se battre. V. mmney/ney. 

♦ ameuseb{ w-), na. 

MC$ 

♦ meeees, itmeeeaë, mendier. V. ttar. eif. 
0 itmeeeas dissuq : il mendie au souk. 

MCÔR 

♦ measar, itmeasar, fréquenter. V. eafar. 

. MCTë 

♦ meetifa, nfs., pl. meettéat ; tumeettè, 
nfc. I Tomate. 0 ttumeetfê t A taziyzawt, 
t A tazuggayt\ des tomates vertes, rouges. 

MCZ 

4 emeaz ; vt. ; imeaz ; waymeiz .; imaeeaz ; ad 
imeaz : zn. 1 Presser, fouler qqch. V. barwed. 

♦ amcaz(u-) y na. 
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Phonétisme : 


l.Le phonème [/î] est une nasale dentale, il 
provient de [/n] qui est une nasale labiale, en 
contact de —t : «Morphème verbal du féminin: 

0 tesyint < tesyimt «vous avez acheté (f. )» ~ 
tesyim «vous avez acheté (m. )». 0 jhadent < 
thademt «bague». * Morphème nominal 
discontinu du féminin ou du diminutif, la labiale 
réapparaît au pluriel: 0 tandint «ville», pl. 
tineddam ; taryent chamelle», pl. tireymm 2. Le 
phonème [/?] fait l'objet d’une assimilation à la 
consonne suivante : • n+w> w A w\ w A waman < n 
waman «d’eau». • n+m > m A m : niidden < 
mmidden «des gens (appartenance)». • n+f> f A f\ 
tandint f A fas < n fas «la ville de Fès 
(apposition)». 0 n+I > l A l\ l A lalae «des pieds 
(enf. )». • h A hizzu < n hizzu «de carottes». 

• h A henna < n henna «de ma grand-mère». 

• e A eenti < n senti «de ma tante paternelle». 

• p A pippa < n pippa «de grains de pépites». 
3. Dans certains contextes la préposition n 
s’efface, le nom qui suit est à l’état d’annexion. 
0 iyyar ufegah «champ du cultivateur». 0 tamessat 
uyazid «cuisse de poulet». 0 a barman uzegif «noir 
de (la) tête». • Cette assimilation ne s’opère pas, 
quand le n- est une désinence de personne préfixée 
à un verbe : 0 nesra «nous avons entendu» ; nenna 
«nous avons dit». 

N 

• n-, adjoint à un verbe : a. Indice de personne 
préfixé à un radical verbal, marque de l erc pers. 
masc. pl. à l’aspect accompli ou inaccompli : 
0 neffey : nous sommes sortis ; nteïfey : nous 
sortons ; nessay maà'Sa : nous achetons de la 
nourriture, b. -/î, indice de personne suffixé un 
radical verbal, marque de 3 ème pers. masc. pl. à 
l’aspect accompli ou inaccompli : 0 izri-ten : il les 
a vus. 0 ttun : ils ont oublié ; tettun : ils oublient. 
Oqqa/n: ils lisent (étudient, vont à l'école) ~ 


iqqar: il lit (étudie, va à l'école), c.Suffixe de 
participe (généralement précédé de /) : Oynsin : 
qui a (ou ont) passé la nuit. 0 ynyin: qui a (ou 
ont) tué. 0 iqqimen : qui est (ou sont) assis ; qui 
reste (nt). II. n, prép. utilisée devant im nom à 
initiale vocalique (a-, u-) ou consonantique : 

A. Elle exprime un rapport de possession, 
d’appartenance ou une relation de détermination : 

1. Nom commun commençant par : • a- : awar 
w A waryaz < n wargaz : parole d’homme. • i- : 
ahbusy A yi£is < nyifis «trou, taverne de l’hyène». 

• u- : ddwa w A wnr < n xvur «remède du coeur». 

• t- : ayi n tfunast «lait de la vache». • r- : 
(provient du /• arabe par rhotacisme, dans les 
emprunts ) : rbim n gqayed< n rqayed «bureau du 
caïd, du chef d’arrondissement». • £■ : tandint 
f A fas < n fas «la ville de Fès, (par apposition)». 
0 n mmuh «de Muh». 0 taddart n baba-s «la 
maison de son père». 0 aserham n gfqi< n rfqi «le 
burnous du fquih, du taleb». 0 tmegarin n tyazit 
«les œufs de la poule». V. u. B. Un rapport de lieu 
(origine, provenance) 0 tihramin n arrif« les filles 
du Rif». 0 tamgabt n ybdarsen «sel des Mtalsi, sel 
gemme». 0 tineaèin n fransa «argent de la France, 
devise française». 0 ébar n arrendan «le mois de 
Ramadan». 0 nnha n geid < n reid «(le) jour de 
(la) fête». C. La prép. n exprime la matière, le 
produit: 0 tamecrat n tfrewt : barre en bois. 
0 t ban ta n yirem : tablier de cuir, en peau (de 
moissonneur). 0 tayenjaSt n nnuqart : cuillère 
d’argent. 0 tsaeet w A wurey < n wurey (ou n 
dheb) : montre en or. Otamnientn tziziva : miel 
d’abeilles, miel pur. D. Elle sert aussi à exprimer 
un jugement de valeur (sur l’état ou la 
caractéristique d’une personne ou d’une idée): 
0 aniSiim n buhber-iuies : malheureux de lui- 
même, se dit de qqn. qui se fait du mal à lui-même, 
qui fait lui-même son malheur, il en est la cause. 
OJamsiint-a n ryrubiyyet: cette maudite (de) 


A r 


nostalgie. 2. n s’intercale entre deux prénoms ou 
se met après un nom propre : fi Fils, fille de. V. u- 
0 miman n emar: Mimoun, fils de Omar. 
0 mu/iemmed n buyseywan : Mohammed qui 
appartient à la famille des Bouyseghouan. 
0 muhemmed n traytmas : Mohammed, fils de 
Traytmas. 0 arhma n buhegu : Rahma fille de 
Bukhedju. 0 trayetmas n gmuhtar < n rmuhtar : 
Traytmas, femme de Mokhtar. 0 l'ss/s n gmuhtar < 
n rmuhtar : les filles de Mokhtar. 3. n se met 
devant un nom de nombre : 0 sebea n thenjirfa : 
sept filles. Otert yyam n gcid \ trois jours de fête. 
0 tert yyam w A webrid < n wbrid : trois jours de 
route. 0 eam n ghedmet < n rhedmet : une année 
de travail. 4. Devant un démonstratif : 0 w A wa < n 
wa : de celui-ci, c’est à lui ; n ta < n ta : de celle-ci, 
c’est à elle. 0 aya uhenjir : rien que cet enfant 
(hypocoristique). 0 aya n teneaifa: ce peu 
d’argent, cette somme modique. 0 ayenixin gfrus i 
yar-s. c est tout ce qu’il possède comme argent. 
5. La préposition n se rencontre dans les lexies 
complexes (noms de plantes, d’animaux ou 
autres) : 0 ayrurn n tbayra : îitt. pain de corbeau, 
champignon. 0 ires ufanas : litt. langue de bœuf, 
bourrache (plante). Orbsern wu$sen : litt. oignon 
du chacal, sille (plante ). 0 aydin rbbar : litt. chien 
de la mer, requin. 0 abhuh n tit: pupille de l'œil. 

0 fit ufad : litt. œil du genou, rotule. • Cette forme 
synthématique (jij de 112 ) peut être considérée 
comme l’un des moyens de la création lexicale : 

0 a br/d w A wuzar \ chemin de fer ; voie ferrée. 

N 

♦ -n sufïixé au nom marquant le pluriel, il est 
généralement précédé d’un b préradical. V. /- 
a.Noms masculins : • en -en (la plus fréquente) : 
ahham, pl. ihhamen «chambre» ; aqbuéf, pl. 
iqbuSen «pot de terre»; a y bar, pl. iybaren 
«source» , baw, pl. ibawen «feve». • en -an amjar ; 
pl. imiyran «faucille»; ameseï\ pl. imsean 
«mendient, quémandeur». * en -wen \ anewji j pl, 
inewjiwen «invité, hôte, convive»; a met ta, pl. 
imettawn «larme, pleur», -en -a wen : imi, pl. 
imawen «bouche» ; is, pl, asâawen «corne». • en - 
win tmijja , pl. timijjawin «gorge»; amsa, , pl. 
amsiwen «fenouil (plante)». • en -yen amessuki. 


pl. imessuldyen «pré, prairie» ; amluyi, pl. 
fallu y/yen «plaisantin, farceur, bouffon». • en - 
ten : anebdu, pl. fa ebduten «été; récolté», 
muniniu, pl. faumunuten «cristallin ; pupille, 
prunelle», b.Noms féminins: le suffixe -n du 
pluriel se transforme en -fa. • tfamu, nfs., pi. 
tammiwfa «sourcil» ; imyendeZ pl. imyendfen, 
fém. timyendett, pl. timyendfm «naïf, niais, 
nigaud, crédule», c.-an formant de schèmes 
d adjectifs suffixé, suivi respectivement de -en ou 
de - fa au masc. pl. et au fém. pl. : 0 ameqqran , pl. 
imeqqranen «grand» ; fém. pl. tiineqqranfa ; 
amezzyan, pl. imezzyanen «petit» fém. pl. 
timezzyanin ; asebhan , pl. isebbanen «beau (bel), 
bon». 

N 

^ - fa, -// 1 / 2 /, particule d’orientation préfixée à un 
mot exprimant 1 éloignement ; qr. - niyya , niyyfa ; 
elle sert à l’évocation d’un absent ou à une chose 
déjà mentionnée dans le discours (on peut la 
rendre par ledit, ladite ou lesdits, lesdites). tz. W. 
zn. bq. sj. ; Am. en et eiui. V. -a. 1. Suffixée à un 
nom : 0 aryaz-fa «cet homme-là» ; ahham-fa «cette 
maison-là». 0 ihenjir-nni «ces enfants-là». 
0 iwdan-niu «ces gens-là» ~ iwdan-a «ces gens- 
ci». 0 mibar-nni «ce jour-là, le jour en question». 

0 asegg w as-rmi «cette année-là». 0 di tsaet-nni «à 
cette époque-là, pendant ce temps-là». 0 qr. mana 
waryaz-nniya , mana waryaz-niyyfa : qui est cet 
homme ( au juste ) ? 0 idiuii ( formé de id «nuit» et 
de la particule démonstrative -tuii démon, forme 
figée) 0 id-nni n t A trata «mardi dernier». 
2. Suffixée à un adjectif : 0 azgg w ay-nni «ce rouge- 
là, celui qui est rouge» ; aSemrar-imi «ce blanc-là, 
celui qui est blanc». 0 abezzub-nni «ce petit-là, 
celui qui est petit». 3. Suffixée à un déictique : 

0 din «là-bas (par rapport au locuteur», dinni «là- 
bas (par rapport à l’auditeur» ~ da «ici (adv. de 
lieu ) ». V. da. 0 ssfa, sseruii «à partir de là » ~ ssa 
«d ici». 0 ayirfa «de l’autre côté» ~ a y ira «de ce 
côté-ci». 0 ajenunaç/fa «de l’autre côté». 0 rëhd- 
uni, variante de rehhu «maintenant» signifiant «en 
ce moment-là, adv. de temps». 0 amenni «comme 
cela (adv. de manière)». 4. Suffixée à un 
numéral : 0 tnayen-nrd «ces deux-là» ~ tnayn-a 
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N 



«ces deux-ci». 5. Suffixée à un démonstratif : 

0 win «celui-là», pl. ina mm, fém. tin «celle-là» ; 
teiuii «celle-là (éloignement)» ; pl. tina, tinin ~ ta 
«celle-ci». V. w-.-a. 0 inin d awmaten «ceux-là 
sont frères». 0 tinin t A tu ma tin -inu < d tu matin 
«celles-là sont mes soeurs, mes parents». 0 ayeiuii 
«c’est tout » ~ aya « (que) ceci». 6 Suffixée à la 
préposition h- pour traduire l’idée de postériorité 
ou de conséquence : 0 henni «ensuite ; alors». 

N 

♦ - n, suffixé à un mot interrogatif. : 0 nxan «qui 
(masc. sing. )», manten « qui (fém. sing.)», 
manwen «lequel (niasc. sing. )». V. ces mots. 

N 

♦ ani', anis, adv. : zn. sj. U Où ; nulle part. V. mani. 

0 ani tedgid : où étais-tu ? 

.N 

♦ anu ( wa-), nms., pl. aiuiten, dim. faillit, pl. 
tanutin , tm. bq. bt. ; zn. anu, pl. unan ; sj. anu, pl. 
inawen. U Puits. V. jjubb. tara. ayem. aman. 0 tm. 
bq. deg wanu : dans le puits. 0 tz. ar tarf wanir. 
jusqu'au au bord du puits. 0 anu yugey : le puits est 
profond. 0 anu iësur s waman : le puits est plein 
d'eau. 0 iëarri iwda-d deg wanu : le mouton est 
tombé dans le puits. 0 a ten ndary deg ijn wanu : 
je les jetterai dans un puits. 0 qqiment deg wanu 
uëa guzent ( C. ) : elles sont restée dans le puits et 
ont eu faim. 0 Enigme : anu h wanu, aman walu : 
puits sur puits, pas d'eau (rép. le roseau). ♦ imin 
tanut, toponyme , inawen, hydronyme. 

N 

♦ ini, vt. ; lima, wa y mu ; iqqar ; ad yini, R. zn. 
sj. 11 Dire, parler, annoncer, émettre, prononcer 
qqch., proférer, déclarer ; se dire. 0 tm. bq. iima-s : 
il lui a dit. 0 iwa nniy-as : je te disais que (code 
phatique). 0 ina-s i mimun qa mmi-s izwa rbliar: 
dis à Mimoun que son fils a traversé la mer. 0 qr. 
war imin ura d awar : ils n'ont même pas dit un 
mot, une parole. 0 war d-ayi t ynni : il ne me l’a 
pas dit. 0 nniy-as-t i hmidduë : je l'ai dit à 
Hmiddouch. 0 qr. ttuya müy aki-ë nyey a din 
awdey: je me disais, j'avais l'intention de monter 


avec toi dans ta voiture pour y aller. 0 gz. aryaz- 
imi i d aë eimiy : l'homme que je t'ai dit. 0 wa sen 
teggid bu rbsab i ynewjiwen, anini : tu ne 
t'attendais pas aux hôtes, dirions-nous. 0 tesriy i 
ymettawen, nniy-as min diimi 7 ; j'ai entendu des 
pleurs et je me suis dit Qu'est-ce qui se passe ? 

0 ina-as iySarri mmi-s ujegid a tawyey, taheydurt- 
nneëa ha-s tsey ; aysum-imeëa teëëey (C. ) : dis au 
mouton le prince, je le prendrai comme époux, je 
me coucherai sur ta peau, je mangerai de ta viande. 
Formes lexicalisées : 0 ugiy ad merëey, qqary-as 
ssyamey ayetma : j'ai refusé de me marier, je me 
disais ( que ) j'élevais mes frères. 0 imiy-as deg 
wur - inu : je dis dans mon cœur, je me suis dit 
(tout bas). 0 wa nniy armi d iwdey : j’avais de la 
peine pour arriver. 0 iiuia-S : il a dit à toi, il t'a dit, 
expression employée souvent dans les 
conversations ou en loc. : Shar qqarnt hmi 
* ssraynt. 0 Prov. weiuii iqqarn * urar ihwen, iqed- 
it yar s waman. 0 dans les cuntes avec le sens de ; 
il a dit, il dit. U Annoncer, informer, mettre au 
courant. 0 wa hsey a ë tiniy : je n'ai pas voulu te le 
dire, te mettre au courant ( de la 
chose). 11 Dénoncer qqn. 0 terma-d wi yuëam . 
elle a dénoncé ceux qui ont volé, elle a dénoncé les 
voleurs. 1 Demander, prier, supplier. Qtenna-yi 
wa das qqar ëa : elle m’a dit ne lui dis rien, elle 
m'a demandé de ne rien lui dire, de ne pas 
l'informer, 11 Appeler (s'), nommer; surnommer 
0 manuneë as qqarn : comment est-ce qu'il 
s'appelle, comment il se nomme ? 0 qqarn-as 
muhemmed : il s’appelle Mohammed. 0 iqqarr-as 
thanëet iiruin: il le (la) surnomme «sac de 
paille». U Chanter, gz. 0 iqqar izzran ; il dit de 
courtes poésies, il chante. 0 gz. ij waryaz iqar 
amya i tmadakutë ines ; un homme chante ainsi à 
sa maîtresse. 11 Signifier. 0 min iqqar awar-a ? ; 
que signifie ce terme ? I Avoir envie de qqch. ; 
désirer qqch. 0 iimay-t hf-inu : j’en ai envie, le 
cœur m’en dit. ♦ tw- ; itwaima, wa ytwaimi, 
ittwaima, ad itwaima.. 0 itwaïuia ; ça a été dit, il a 
été dit. ♦ timenna {tm-), nfp., au pl. Il Ce qui a été 
dit ; dires, paroles ; médisance. 0 timenna n 
ywdan : paroles des gens, qu’en-dira-t-on ; 
médisance. 0 qda-nt timenna : les dires sont finis, 
il n'y a rien à dire. ♦ anieruian ( u-), nms., pl. 
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JV 


imennan : zn. Il Beau parleur, hâbleur, fanfaron, 
crâneur. ÎI Diseurs (au pl. ), zn. 

N 

♦ ini (//-), nms., pl. inyen, inyan , tz. zn. W. bq. 
sj. S Pierre du foyer. V. azru. ni. K inujr 
0 aheddawi igga ameqraj h tnayen y A yinyen < n 
yinyen neemada : le vagabond a mis 
volontairement la bouilloire sur deux pierres du 
foyer. 0 Prov. insa minum yar ytran isbah-d yer 
inyan : Mimoun a passé la nuit sous les étoiles, il 
s'est trouvé le matin auprès des pierres de son 
foyer, il est indécis, rêveur (Cf. Faire, bâtir des 
châteaux en Espagne). 

N 

♦ inu < inw, pro. aff, composé de i- «ce» + n- 
«de» + -u < n/ «moi», litt. «ce de moi». Il Mien 
(le), mienne (la), miens (les), miennes (les). V. 
i- n. neS. 0 mmi-ynu : fils de moi, mon fils. 
0 muhemmemd-inu : Mohammed de moi, mon fils 
(Mohammed). 0 mu : c'est le mien, la mienne ; il 
ou elle est à moi. 0 Jlif-inu : mon amour. 0 inu 
taddart-a : elle à moi, cette maison. 0 tamyart-imes 
tteimi A nu < d feiuii-inu : sa femme et la 
mienne. Il Ma. 0 qarreb a ygi A nu < ygi-inu ! : 
a P P roche-toi, ma fille ! 0 trayetmas-inu : ma fille 
(dont le prénom est Trayetmas). I imeë\ bq. 
metë. II nn-m, gz. bq. inem II Le tien, la tienne. 
V. inu. rmesy, gz. ines. Il Son, le sien, la sienne 
0 yar yiri -rmes : selon sa conscience, il en est 
responsable devant Dieu, en son âme et 
conscience. V. -s. 0 tiwessa-nnes : le lendemain. 

0 tiweSda-imes yused baba : le lendemain, mon 
père est venu. 0 fiweéSa-nn-s : le lendemain. 

0 ssbeh-imes : le lendemain matin. 0 ten A neim-s < 
ten rmes : litt. celle- ( là ) de lui, la sienne. ♦ nn-sn , 
mp. Il Le leur ; la leur. 0 im-snt, fp. I Le leur 0 im- 
snt ( a/eddan ), rehhu imsent : c’est le ( le champ ) 
leur, maintenant, il est à eux. 0 nney. 11 Le nôtre. 

0 mimun nney : Mimun, le nôtre (en tant que 
famille, à ne pas confondre avec qqn. d’autre qui 
n’est pas des nôtres). 0 teimi t A tameqqrant- 
nnsent: c’est, elle est la plus âgée d'entre elles. 
Voir Annexe, tableau n° 9. 


♦ iiarma, nms., tz. bq. sj. fl Grand-mère. V. 
heima/hinn. Il Cul, tz. 0 Loc. yssrufa inaim-as : il 
caresse son cul, il se donne de l'importance, c'est 
un petit-maître (Cf Péter plus haut que son cul). 

N 

♦ ni, vti. ; inya, i va ynyi, iimay, ad iimay, tm. tz. 
qr. gz. W, bq. bt. ; zn. enya, tnay\ Am. ney , tnay \ 
sj. yum\ ttani ; Alun, nuy fnuy. h fl Monter sur le 
dos d'une bête, chevaucher. 0 inya h uyis : il est 
monté sur le cheval. 0 ny connaît deux types de 
réalisations non radicales : 0 kb. inya waryaz h 
tsrdunt : l'homme monta sur la mule. 0 nyin h 
yiysan uSa hajarn : ils ont montés sur des chevaux 
et ils sont partis au loin. II Avoir le dessus, être 
supérieur à qqn. (rapport d’hégémonie), dominer 
qqn. 0 inya ha-sn marra : il a le dessus (sur eux 
tous), di II Monter (dans, sur), monter à bord, 
s’embarquer (train, voiture ...). 0 inya dimaSina : 
il est monté dans le train. 0 /enya di ttumubin 
taregg w eh : elle est montée dans la voiture, elle est 
partie. 0 neny-d di ttumubin ttameqrant : nous 
avons pris un grand taxi. 0 iwa ni-d akid-i di 
ttumubin : monte donc avec moi dans la voiture. 
0 inya aki-s deg wkamiyyu : il est monté avec lui 
dans le camion. 0 nyet di karrusa a teÛy~m barra : 
montez dans la charrette, vous irez à la campagne. 
s 0 arbein duru nyiy zzay-s : j'ai payé quarante 
réaux comme frais de transport, vi., 0 ad nyen, ad 
aben yar tan/a : ils vont monter à bord, ils vont 
aller à Tanger (emploi absolu), fl S'enivrer, fig. 
Oynya Imxed : Ahmed s'est enivré. ♦ 5 -: ssni, 
issni\ wa y ssni y ssnâ }\ ad issni. Il Faire monter; 
prendre qqn. (en voiture, par ex ), transporter; 
embarquer. 0 isseny-it di ttumubin : il l'a monté 
dans la voiture. 0 a Sem ssenyey di ttumubin-inu : 
je te (fém.) transporte, je te prends dans ma 
voiture, tu monteras dans ma voiture. 0 a éem 
sseneyey ar taddart : je te transporterai jusqu'à la 
maison. ♦ tnaya, na. ; bq. tnaya ; Am. eruiaya ; qr. 
fnada ; W. zn. tz^ tnada ; tennaya ib. N Action de 
monter ; montée ; équitation. 1 Transport ; moyen 
de transport ; frais de transport, par ext. 0 iheges 
haf-i tnaya di ttaksi : il m'a payé les frais de 
transport par taxi. ♦ aseniy ( u -), na. ♦ anrnay 
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(u-), nms., pl. imnayen, tz. gz. bt. ; Am. 
a/nennay pi. imeimayen. fl Cavalier. 0 gz. d 
amiiay : c’est un cavalier. 

N 

♦ nnuna, nfs., pl. nnunat ; imun, urne. Il Anguille 
(poisson). V. azrenii. 

N 

♦ tanunt(tn-), nfs., pl. tinunin: sj. Il Aiguille. V. 
tisine/t/egni. 

' N 

♦ tinenni, na., cuisson ; maturité (fruit, légume). 
V. eww 

N 

♦ fini, nfc., pl. tiniwin, tz. gz. W., qr. 
tiyni. I Palmier-dattier. V. aynid. ayaz/yezz. 
inesri. tazdayt. aqeimis. ellif. thnisfet. tififet ; 
ajpenzuz. abaeruj. tassrit n t A yezçjent. aeernuf. 
ibuSmen. tafeguët. 0 bq. agnid n tini: palmier- 
dattier. Il Datte. 0 tebebbust n tiiii , tm. ist < ij n 
fini n Uni : une datte. V. tassait. 

N 

♦ tininit (_//?-), nfs. : sj. Il Busard des marais 
(oiseau). V. ajdiçf. 

N 

+ tnit, nfs. : W. bq. I Scories de fer. V. 
uzzar/azzer. tntét. 

N 

♦ tnirma, nfs. : gz. Il Epervier ( oiseau ). V. aÿjiçt. 
NB 

♦ anibu ( u -, nms., pl. iniyba. H Enfant. V. aiiiybu. 
ahenjir. 

NB 

♦ enbi\ nebbi, vt., épouiller, qr. V. bbey. 

NB 

♦ nbu, vi. ; inbu, wa ynbu , inebbu , arf in/w. 

Il Faire, péj. V. qgg. : fais ton 

travail. 0 Loc. inebbu yanbu-nnes : il fait son 
travail ; il mène sa barque. 0 Loc. tï2»ü ayna-iuies : 


débrouille-toi. 0 Prov. rne/iru *yfisen zembu ynbu- 
t, wenni yhsen henunu yarbu-t. Il Enduire. V. 
âmes. 

NB 

♦ nnab, nms., au sing., fém, tnabeSt, au 
sing. Il Parole, bavardage, baliverne. V. awar. 
tadamust. rhenk. 0 day-s nnab : il est bavard. 

NB 

♦ imbi, nnabi, nms., pl. Inbiya. i Prophète. 0 Loc. 
r va nabina eJih ssalam : et que la paix soit sur notre 
prophète, formule utilisée pour mettre fin à une 
discussion. 

NB 

♦ iwubet, nfs., pl. imubat, tz. ; gz. nnubet \ zn. sj. 
eiuuiba , eiuiubat. II Fois, tour de rôle. V. mur. 
twara. 0 s imubet : a tour de rôle, alternativement. 
Ogz. ij luiubet : une fois. 0 tiwed nnubet-nnes , 
tus-d day-s imubet : son tour est venu. 0 bekri ga 
teggen rmubet i r/qi : autrefois, on apportait à 
manger au fquih à tour de rôle. 0 tiitëen rbun s 
nnubet : on donne un bon (pour) à tour de rôle. 

NBD 

♦ anebdu ( w-), nms., pl. inebduten, R. Il Eté ; 
récolte d’été, par ext. V. bda. 

NBD 

♦ tanebdat (tn-\ nfs., pl. tinebdadin. II Seuil (de 
la porte). V. bda. 

NBÇ 

♦ nubbid, nms., pl. inubhiden , dim. tiuibbit, pl. 
tinubbidin fl Cul. 

NBH 

♦ nebbeh. , vt. ; inebbeh , wa ynebbeh, itnebbah , ad 
inebbeb. Il Guider, conseiller qqn. ; aviser, attirer 
l'attention ; mettre en garde. 0 itnebbah-ij yar 
wbridn ghir< n ihir : il le guide vers le chemin du 
bien. Il Accoupler (moutons, ovins), parier, 
apparier mettre en saillie, à la monte. V. keiiher. 
serh. 0 Loc. sebbeb u nebbeli : fais des 
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rapprochements et trouve des ressemblances 
(entre des bêtes de la même espèce, antiphr. ), il 
n'y a pas de commune mesure, entre deux 
personnes différentes ♦ anebbeh (u-\ 

na. 11 Accouplement, monte, saillie. ♦ Inmebha , 
nfs., pl. Imnebbbat ? 0 Fusil. V. rkrata. 

NBHÇ 

♦ nebhed, vi. ; inebhed\ wa ynebhed, itnebhad, ad 
innebhed ib. 1 S'étonner, être étonné, stupéfait, 
ahuris. ♦ s- : senebhed, isenebbed , wa y senebhed, 
isenebhad, ad isenebbed ib. fî Etonner, stupéfier, 
ébahir. ♦ anebhep(u-), na. ♦ asenebhad( u-), na. 

NBR 

♦ nbar, vi. ; inbara, itnbara, wa ynbiri, ad 
inbara. i Faire attention, être prudent. V. rbar. 

NBR 

♦ nber, vt. ; inber ; wa ynbir. ; inebber .; ad 
inber. Il Chercher (du travail). V. arzu. sus. 

♦ an bar ( u-), na. 

V NBR 

♦ anebbar (u-), nms., pl. inebbaren, dim. 
tanebbart ; pl. tinebbarin : W. bq. ; zn. anebbal, 
inebbalen ; tz. nnbarat ; au pl. Il Epée ; poignard 
(f. ). V. 55/Z 0 aZ?/; zres/? tnebbart : feuille, langue 
de l'épée, lame d'épée. 0 issidef tanebbart di 
ryend : il a mis le poignard dans l’étui. 

. 

♦ nnbarat, nfs., en locution. 0 Loc. iwS-as arbbi 
nnbarat : que Dieu lui donne des poignards, qu'il 
soit poignardé, qu’il soit atteint de 
poignards. 1 Fossoyeur, tw. 

NBR 

♦ nnebarr, nms. Il Glaïeul (plante ). 

NBR 

♦ tanbert. nfs., pl. tinbar ib. Il Présage, augure. V. 
rfag. 0 tanbert tssbeh : bonne augure. 0 tanbert 
wartehri : mauvaise augure. 

NBè 

♦ vt. ; inbes, wa ynbis\ inebbeë.\ ad 
inbeë. II Fouiller, fouiner, flireter. V. henteë. 0 wa 


yhebbes\ wa ynebbeë : il ne gratte pas, il ne 
fouille pas (non plus), il ne fait rien, il 
est calme, tranquille, fi Taquiner ; provoquer 
(malicieusement). V. j'bed. 

NB$ 

♦ tembSi (pi-), nfs., tenibessi ib. I Espèce de 
petits pois (sauvages), gesse, vesce (plante). V. 
tnifet 

ND 

♦ andu ( w-), nms., pl. inuda, dim., tendu], pl. 
tindutin, tinuda, tm. bq. ; tz. zn. bq. Am., pl. 
inuda ; W. andu , pl. inedwa ; W. andun , tandunt, 
pl. tinuda. ; chn. endu , pl. bindutin. Il Van, panier 
plat en osier, en alfa, large, muni de deux anses, 
servant à vanner, etc. 0 tfetter deg wndu : elle 
roule (la semoule) dans un van. 0 Loc. ah mi 
tqbared h as andu : comme si tu l'avais couvert 
d'un van, il est bien protégé. 0 s imezzuyen-a 
w A wendu < n wendu : oreilles de van, de grandes 
oreilles pendantes (iron.). Il Plateau de la balance 

(f) 

ND 

♦ ndi, vt. ; indi, wa yndi, ineddi, ad yndi, 
qr. 8 Dresser, tendre un piège, piéger. 0yndi 
tahëeft : il a dressé une trappe, vi., 8 Etre en pleine 
activité, en plein éclat, être au comble de, battre 
son plein (fete, guerre). 0 urar ineddi: la fete de 
mariage est à son comble, elle battait son plein. V. 
ëmeh, 0 Prov. inara war ykkar amedyaz awessar 
ad isdeh war ineddi wurar : si le vieux aède ne 
danse, le mariage ne se déroulera pas bien, les 
personnes plus âgées, plus expérimentés sont 
toujours indispensables. ♦ anday ( w-), na. 

♦ iisenditsf ( fs- ), pl. tisenday ib. 8 Piège ; trappe. 
V. tah seff/h esseb. 

NDC 

♦ ndu, vti. ; indu , wa ndiw ; inettu, ad indu, R. 
zn. ; Am. entew, nettaw. i Sauter, bondir; 
sursauter, V. ngez. h II Sauter à cloche pieds. 
0 Loc. inttu h ij uçjar : il saute sur un pied, 
àcloche-pied ; il est actif ; très affairé. 0 bq. ynndu 
haf-s yides : le sommeil a sauté de lui, il a une 
insomnie, yar Ofeqs-ayi tyirdent. ; nedwey yar 
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ujenna : irn scorpion m'a piqué, j'ai sursauté vers le 
ciel. 0 Loc. indu yar ujennayars-d yartinuii: il a 
sauté en haut, il s'est posé par terre, il a été étonné 
en apprenant qqch. qui ne lui plaît pas. zi I Sauter 
de. 0 isppunya nttwen zi ttumibinat : les 
Espagnols sautent de leurs voitures, vi., 0 yazicj 
w A waman < n waman inettu : le coq d'eau saute. 

0 Loc. indw-it : il Va sautée, il raté le coup. ♦ s- : 
sendu , vt. ; yssenddu , wa yssendii, tz. ; Am. 
sendewetsentew ; zn. senti. I Faire sauter. 0 Am. 
i$entw-as setta izedgaf: il lui a fait sauter six têtes. 

0 Loc. issendaw-it zeg jiman : il lui fait sauter ce 
qu'il mange par la nuque, en jetant des regards 
envieux. 1 Crever (œil), fig. 0 isendw-as 
muninut , fit: il lui a fait sauter (il lui a crevé) la 
pupille, l'œil, il l'a éborgné. ♦ andaw( w-\ na., tz. 
W. zn. bq. ♦ asendu (u-), na. ♦ anettiw («-), 
nms., pi. inettiwen, dim. tanettiwt, pl. tienettiwin, 
tz. Am. ; bq. taneddwa. 11 Saut, bondissement. 

U Travail insignifiant, de peu de valeur (fi, péj). 
V. thubbi/t/hbe/. 0 Loc. igga aya n tnettiwt : il a 
fait un petit travail insignifiant (dont il se vante), 
se dit d'un paresseux). ♦ andaw ( w-), ams., pl. 
indawen, fém. tanda wt, pl. tindawin : 
bq. 8 Sauteur. 

ND 

♦ nedda, vi. ; wa yneddi, itnedda , ad inedda , tz. 
qr. gz. Il Dégoutter, suinter, s’humecter ; être 
humide. V. udum. 0 rhid itnedda : le mur suinte. 

♦ nnda, nms., gz. H Rosée ; humidité (matinale ou 
nocturne). 0 nnda iwda yar ssbeh : la rosée est 
tombée le matin. 0 Loc. itesra nnda : litt. il entend 
la rosée ( les gouttelettes de la rosée quand elles se 
déposent), il a une ouïe très fine. V. rqars/qars. 

♦ nnedd, nms., qr. fi Encens. 

ND 

♦ ndu, vt. ; indu, wa yndu , ineddu , ad indu : 
qr. 1 Baratter. V. send. 

ND 

♦ tanda (ten-), nfs., pl. tinedwin, tandawin, tz. 
gz. W. bq. ; qr. pl. tindiwin\ zn. sj. tamda, pl. 
timdiwm, timedwin ; chn. hamda. I Mare (de 
cours d'eau) ; marais; lac. V. ariymam/ayerem. 


tayzut. rmarjet. 0 tanda tugey : mare profonde. 

0 iwda ditenda ; il est tombé dans la mare. Il Lieu 
profond d’un cours d’eau. 0 tanda n waman : 
profondeur d'eau. 

NDB 

♦ ndeb, vti. ; indeb, wa yndib, ineddeb, ad indeb. 
i 11 Se griffer, s'égratigner le visage. V. heyrur. 
ayejdur. 0 qae tendeb i wyembub-nnes : son 
visage est tout égratigné. S Ebrécher, cabosser. 

0 wa ythiwir h ttumubin-imes marra ynedb-as ; il 
n’est pas prudent, sa voiture est toute cabossée. 

♦ andab ( w-), na. ♦ aneddib , nms., pl. 

ineddiben. Il Egratignure, écorchure ; blessure 
(superficielle, légère). ♦ hendeb, ihendeb , wa 
yhendeb , ithendab, ad ihendeb. Il Blesser, se 
blesser. ♦ ahendeb{ u-), na. 

' NDBR 

♦ nedbar, vi., être blessé par frottement. V. 
ddbart 

' NDF 

♦ ndej vt. ; indej wa yndij ineddej ad Inde/: 
bq. Il Aviver une plaie, une blessure, irriter, rendre 
douloureux et pass. ♦ s- : sendej issendej wa 
yssendeî] issendaj ad issendef. fi Même sens que 
ndeï 0 isendf-as i thebhuït : il ( lui ) a avivé la 
plaie (en la heurtant ; il lui a touché le point faible, 
fig. (Cf. Aviver, rouvrir une plaie, remuer le 
couteau dans la plaie). Il Enlever la moelle, zn. 
0 Loc. zn. lebda itsendet : il enlève toujours la 
moelle, il se débrouille toujours. ♦ andaf{ w-), na. 

♦ asendel ( u ), na. ♦ bu-neddaj nms., au 
sing. Il Grosse laine, laine grossière. V. taduft 
0 ajegab n buneddaf: djellaba de (en) laine 
grossière, vierge. 

NDY 

♦ anday ; conj. (< ainday ; par assimil, composé de 
am et de day) : sj. 1 Ainsi, comme ceci. V. am. 

NDH 

♦ ndeh , vt. ; yndeh, wa yndih, ineddeh , ad indeh, 
qr. gz. Il Conduire (bête, véhicule); piloter 
(avion) ; faire marcher en avant, pousser devant 
soi. 0 ineddeh rbaym : il conduit le troupeau. 
0 ineddeh theswin yar tara ; il mène les brebis à la 
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source. 0 ineddeh ttumubin : il conduit la voiture 
0 ineddeh arrmuk, : il conduit un semi-remorque. 
0 ineddeh ttiyyara : il pilote un avion. 0 a tnedhen 
imhazniyyen s bessif ; ils (les agents de 
l’Autorité) l'emmèneront de force, malgré 
lui. B Signifier (parole, discours, mot ...). V. ini. 
0maniynneddeh awar-al : que signifie ce mot? 
vti -, yar t Mener, emmener (qqn). 0 inedh-it yar 
taddart, yar rhbes: il l’a emmené à la maison, en 
prison, zi I! Etre conducteur de qqn. 0 ineddeh 
zzay-s: il est son conducteur (particulier). 

♦ andah{ w-\ na. B Conduite (d’un véhicule). 

NDM 

♦ ndem, ndemni , vi. ; ineddem , wa yndim, ad 
indenim, qr. gz. I Regretter ; se repentir. V. utub. 
0 ibedder rhedmef wa s teejb, ndeinni : il a 
changé de travail, il n’a pas aimé, il a regretté. ♦ s- 
: sendem, isendem, wa ysendem , isendaim, ad 
isendem. I Faire regretter. 4 andam (w-), 
andemmi, na. ♦ asendem ( u -), na. 4 nndamet, 
nfs. I Regret, repentir, contrition. 0 Loc. tewt-it 
nndamet : il a regretté, après coup. 

NDM 

♦ nudem, vi., sommeiller. V. udum. 

NDN 

♦ andun (nms., pl. induwen ? ; 
wr. Il Planche, carré de jardin potager. V. tatuts. 

: NDN 

♦ fandint(tn- ), nfm., pl. tineddam , tm. qr. tz. gz. 
bq. bt. Am. ; W. tandind ; sj. tamdint ; pl. 
timdinin. 11 Ville ; cité urbaine. 0 tineddam 
linuiyrib : les villes du Maroc. 0 izddey di tendint : 
il habite en ville. 0 kur fandint usin-d ssenni trata 
arbea n ywdan : de chaque ville sont venues trois 
ou quatre personnes, chaque ville est représentée 
par trois ou quatre personnes. 0 qr. fandint n 
imdran : ville des tombes, cimetière. 0 bq tamdint 
n tqnennyin : terrier de lapins. 0 bq. tamdint n 
tëeçtfin : fourmilière. 4 babn tendint , nms., pl. ayt 
ban n tendint, fém. rart n tendint\ pl. suyt rart n 
tendint ou minis n tendint , pl. tarwa n tendint ; 


fém. Mis n tendint, pl. issis n tendint : 
zn. Il Citadin. 

NDN 

♦ tandunt, nfs., pl. tindwin ? : W. Il Plateau en 
alpha. 

NDQ 

♦ ndeq, vi. ; indeq, wa yndiq, inetteq, ad 
indeq. Il Dire, parler, émettre, prononcer qqch., 
proférer; répondre, rétorquer; articuler (mot, 
parole ). V. ini. 0 indeq -d fran : un tel a dit. 0 indeq 
ijjen : quelqu’un a rétorqué. 0 indeq-d u&bazü-nni 
day-iyteawaden yar-s tesein eanx : le vieux (en 
question) ma répondu qui me racontait 
(1 histoire), il était âgé de quatre-vingt-dix ans. 
0 ibda inetteq : il commencer à articuler (des 
mots). ♦ andaq ( w-\ na, H Accent, 
prononciation. ♦ rmendeq , nms., au sing. Il Parole 
convenable, propos congrus. 0 wa yar-s bu 
rmendeq : il parle d’une manière gauche, il dit des 
propos incongrus. 

NDQF 

♦ rnedqaf, nms., au sing. ib. Il Gravelle, petit 
calcul (maladie). V. ibrureS. azru. 0 rhraà n 
rnedqaf : gravelle. 

NDQR 

♦ nedqar, vi. ; iiuiedqar ; wa yimedqar, itnedqar, 
ad iruiedqar ; qr. nedqar , tenedqar. Il Se fâcher, se 
vexer, se froisser, se piquer, être susceptible. V. 
d m- 0 ga ssawaren dehliSen, iyder-as d awar 
nunuh uda ynedqar, ha nunenyen s rpuniyyet : ils 
étaient en train de parler, ils plaisantaient, Muh lui 
a dit des gros mots et ils se sont battus à coups de 
poings. ♦ 5- : snedqar, isnedqa , wa ysnedqar, ad 
isnedqar. Il Vexer, offenser. ♦ anedqar ( u-), na. ; 
qr. anedqar. ♦ asnedqar( u~), na. 

NDR 

♦ ndar, vt. ; indar .; wa yndir, inettar .; ad indar tm. 
tz. kb. 0 emdar, matta ; W. bq. Am. ender, nettar ; 
gz. bt. indar, nettar ; zn. emdar, mattar et enr/Wr, 
nattar. I Jeter, lancer ; précipiter. V. zaryed. 

0 inettar hsan : il jette les os. 0 bq. e/rc/er 
igerzam ; jette les ancres. 0 tz. ndren-tgi tsraft : ils 
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NDR 


Ml 


l’ont jeté dans un silo. 0 kb.. atndren di tmsi : ils 
le précipiteront dans le feu. 0 ndar rwseh deg 
wqadns : jette les ordures dans l'égout t 0 indar-as 
iri : il lui a jeté le cou, il lui a coupé la tête. 0 Loc. 
indar *as/ed $ ddehfan. 0 Loc. afmJ tnettard 
ddwa deg iyzar : comme si tu jetait un remède 
dans la rivière, c'est inutile, c’est une perte, cela ne 
sert à rien. 11 Se débarrasser de, mettre au rebut, 
abandonner. V. smeh. 0 tendar asiymi ; elle 
abandonné le bébé. 0 mani yartabem, a tendar-m 
ih( nwem : où est-ce que vous allez, vous allez 
vous abandonner à un triste sort. H Laisser dégager 
un liquide, saigner ; uriner, éjaculer. 0 iiidar 
aman : il a uriné ; il a éjaculé. V. nyer. 0 indar 
idammen zeg wqenmmm : il a vomi du 
sang. Il Arrêter, cesser (habitude, vice ... ). 0 indar 
ddehhan : il a jeté le tabac, il a cessé de fumer., 
vti. di H Jeter dans. 0 Loc. indar days tittawin : il 
a envie de lui, d'elle de qqch. (Cf. Couver des 
yeux.), h fl Jeter sur. 0 Loc. ndarr-ith uzegif ad 
isar h idam : jette-le sur la tête, il retombera sur 
ses pieds, se dit d'une personne capable, se tirant 
facilement d’affaire, il est débrouillard, 
habile. 1 Surveiller. V. hzar. 0 indarha-s tittawin : 
il le surveille. Il Accuser, incriminer qqn. 

injustement. 0 indar-d has rbater: il Ta 
injustement accusé (de qqch.) Il Punir, frapper de 
mal, infliger un châtiment divin. 0 indar-d has 
arebhi rhraS . Dieu lui a puni de maladie. ♦ s- : 
ssndar ,; issndar ,; war issndar ; issnettar .; ad 
issndar : bt. I Faire jeter. ♦ m- : mendar, 

inunendar ; i va ynunendar ; itmendar ; ad 
inunendar ; bq. mender, tmender. fl Etre jeté, être 
abandonné ; errer, vagabonder. V. baba 0 bq. 
aqqay-n dm tmendren : voilà, ils sont abandonnés 
là-bas. Otetwaedeb traytmas mabend a 
temmendar : Traytmas a été rendue infirme pour 
être rejetée. 0 itmendar di zznaqi : il est 
abandonné dans les rues, il est sans gîte. 8 Léser, 
faire tort, maltraiter, empiéter sur les droits de qqn. 
0 inunendar has: il lui a fait du tort; il l’a 
provoqué, fi Se dilapider. 0 ttmenyat tmendamt di 
tmurt nney : l'argent se dilapide dans notre pays. 
♦ andar ( w-), na. ib. ♦ amender («-), na., 
tumxnendeii , tamendriwt : bq. Il Paresse, flegme ; 
oisiveté, désœuvrement. ♦ amendur, ams., pl. 


imenduren , fém. tamendurt, pl. timendurin : qr. ; 
amendir, pl. imendiren fém. tamendirt , pl. 
timendirin ; amendar, pl. imendaren, fém. 
tamendart ; pl. timendarin : bq. Il Paresseux, 
flegmatique;, négligent; vagabond. V. 
amettar/itar. ♦ amndar (u-) f nms. : bq. H Chose 
jetée, abandonnée. ♦ imendar, nmp., au pl. : W. 
bq. fl Sperme. V. aman ♦ tan en dra wt{tm-), nfs., 
pl. tinedrawin ib. fl Navette (du tisserand). V. 
azdi/zed. 

NDR 

♦ nder u vti. ; inder, iva yndir ; inedder, ad inder, ; 
tz. qr. gz. ; tyz. neter ; netter. yar i Tirer 
violemment (vers soi), arracher. V. nfer. jbed. 

0 inder-d yars asyun, n ettat teçjreq -as», uàa yhsur 
h wernr : il a tiré la corde vers lui, elle l’( la corde) 
a lâchée et il est tombé à la renverse, vi.. Il Battre, 
palpiter (abcès). 0 tahebbust tweeea, tnedder . 
l'abcès contient du pus, il est en train de palpiter. 

♦ andar ( w-), na. 

NDR 

♦ nderz, vti. ; inder, wa yndir, inedder ; ad inder : 
qr. 1 Marcher. V. uyur. 0 Loc. inder day-snt: il 
commence à dires des plaisanteries ou des 
impolitesses. 

NDR 

♦ /irfer 3 , v. impers. Il Faire (nuit). V. yri 
tameddit. tsagest. Ojender tsagest : il fait nuit 
(noir), la nuit est tombée. 0 iqqim umjahed adu 
wsar arami tendez tsaddest : le combattant est 
resté sous le sable jusqu'à la tombée de la nuit. 

NDR 

♦ anedrar{ w-), nms., pl. inurar, ; tz. ; qr. anedrar. ; 
pl inederaren ; W. bq. Am. annar, pl. Inurar ; zn ; 
aman, tarnant ; sj. arrar, pl. inurar ; bt. andrar\ pl. 
inudar. B Aire de battage. 0 rmaëur izzuzzar deg 
wndrar : le blé est vanné dans l'aire de battage. 
0 Loc. issarwat barra i wnedrar : il vanne en 
dehors de faire de battage, il dit des propos 
déplacés, il agit maladroitement. 0 Prov. tsebbeb 
rabha, tzzenz ddenmet, tesya yanedrar : Rabha a 
fait de la spéculation, elle a vendu te champ et a 
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acheté une aire de battage, elle a perdu, elle a fait 
une mauvaise affaire (jeu de mot sur le prénom 
féminin de Rabha «la gagnante». 4 msird inurar : 
laveur des aires de battage, premières pluies. V. 
anzar. 

NDRF 

♦ nedre/, vti. ; innedref, wa ynnedre/, itnedrai\ ad 
iiuiedre/, tz. qr. ; zn. . endelf, tend le/, bq. 
ennedref. tt Buter contre qqch., heurter. V. 
nnqard/qarçj. 0 aryaz-a ynnedre/ di sa w A wuzru , 
uSa ywda : cet homme a buté contre un caillou et il 
est tombé. Il Rencontrer, croiser (qqn.), (fig. et 
péj.). V. msagar. 0 mermimma fyey a day-s 
nnderfey : chaque fois que je sors, je le croise. 

♦ anedre/{ u-), na. 

NDSR 

♦ nedsar ; vti. ; innedsar. ; wa ynnedsar. ; / tnedsar. ; 
ad innedsar. Il Etre mal élevé, insolent, 
irrespectueux, arrogant. V. ddsart. 

ND 

♦ anud ( wa-), nms., pl. inuden , fém. pl. 

tinudin, tz. ; 221 . sj. Aam/tf, pl. tinudin. Il Beau- 

frère, époux de la sœur de l'épouse, fi Belle-sœur, 
épouse du frère du mari (f. ). 

ND 

♦ ruiadi, nms., pl. inadan. Il Empressement, 
ferveur, zèle. 0 Loc. wa day-s bu imadi:, il n'est 
pas entreprenant, il n’est pas zélé. 

NDH 

♦ endih, vi. ; indeh, wa yndib, itendih , ad indeh 
ib. 1 Mugir (en parlant d'une bête en rut). V. 
syuy/yuy. zimgi. ♦ s- ; s/enddih, isfendab, 
s/endah, wa ysfend eh, ad isfeiideh ib. Il Beugler. 

♦ andih ( u-), na. ♦ asfendih ( u-), na. 

' NDHM 

♦ nedltem , vi. ; iimedhem , itnedhain, wa 
ynndhem, açf innedhem. 11 Avoir une indigestion. 

A S* 

V. dhem. ♦ anedhem ( u-), na. Il Indigestion. 
NDQR 

♦ nedqar, ifnedqar, vi., se fâcher, se vexer. V. 
nedqar. 


NDSM 

♦ nedsein, vi. ; innedsem, wa yrtnedsem, 
itnedsanx, ad innedsem : bq. S Démolir ( un 
édifice ) et pass. V. hdem. ♦ anedsem ( u-), na. 

. NÇ 

♦ ndi, vi. ; indi, wayndi, inedçii\ ad indi. Il Mûrir 
précocement (fruit), ♦s-: sendi, iss endi, wa 
yssendi\ issençtay, ad iss enday. Il Arriver à 
maturité (fruit, légume). V. ndi. sqars/qas. eww. 
4 asençfi ( 1 /-), na. 4 timessenday ( toi-), 
nfp. Il Primeurs, fruits précoces. 4 tundité (tn-), 
nfs., au sing. tz. ; zn. tumdit. 11 Action de faire 
goûter qqch. à qqn. 

NÇ 

4 nned, vti. ; inned, wayniu'd, itenned, adynned, 
R. ; zn. sj. ennad, tatuiad. i 1 Tourner autour, 
enrouler, s'enrouler, entourer de, mettre autour de, 
mettre en pelote et pass. V. zri. dur. hnunned. 
0 ahettaw inned i wzegif. le bandeau est enroulé 
autour de la tête. 0 abeeeus itenned i tfawt : 
l’insecte tourne autour de la 
lumière. Il Emmailloter, langer. 0 tennd-asymma- 
s astawen : sa mère l’a emmailloté dans des langes. 
0 asiymi tteimd-as ymamma-s i/assen d idarn : la 
mère emmaillote les mains et les pieds du 
nourrisson. V. Sedd. Il Assiéger, encercler. 
0 nnclen itendint : ils ont assiégé la ville. JJ Serrer, 
étreindre, enlacer. 0 iimd-as fiyar iyiri: le serpent 
lui serre le cou, le serpent l'étreint au cou. 0 tare/sa 
teimeçi i ihabedt w A wssir < n waà'dir ( C. ) : la 
vipère s'est enroulée autour du pot de lait 
caillé. Il Tourner ; retourner. V. dwer. I Se 
promener, déambuler, parcourir, traîner, di II Se 
promener, déambuler. 0 itenned di tendint : il se 
promène en ville, vi.. Il Tourner (tête), avoir le 
vertige. 0 itenned reqer-iim : j'ai la tête qui 
tourne. Il S’enchevêtrer ; cafouiller ; et pass. 
0 manaya ynned ; cela est enchevêtré, compliqué. 
4 inned , ams., pl. nnden, fém. tenned, pl. 
nndent. fl Présenter des détours ; être sinueux. 
0 abrid inned : le chemin fait de détours. 4 s- : 
su nned, issunned, wa yssurmed, yssunnud, ad 
issunned\ tz. zn. Il Mettre dans des langes, 
emmailloter, langer ; élever un bébé dans les 



NF 


langes (par extens). 0 tessiad-as ymina-s, 
tesswnd-it, tessutd-it uëa yttes : sa mère lui a fait 
une toilette, elle l’a mis dans les langes, elle l’a 
allaité et il s’est endormi. ♦ sm- : smunned[ 
ismunned, wa ysmuruied, ismunnud, 
adismutuied ; qr. bq. B Emmêler, enchevêtrer. 

♦ m- : munned, imnumned, wa ynunuimeçf, 
itmunnudy ad inmmnned : qr. bq. I! Etre emmêlé, 
être en difficulté. ♦ unud ( w-), na., qr. ii Tour. 

0 maga iwesseh aseymi as neawed unud : si le 
bébé est sale, nous lui referons les langes. 

♦ asunned (*/-), na. ♦ asmunned («-)> na. 

♦ amuned ( u-), na. ♦ runud, nmp., au 
sing. Il Alentours, environs (d'un lieu), banlieue. 

0 aqqa-t yar di ruiutd-a : il est dans les alentours. 

♦ tunut, nfs., pl. timudin ib. 1 Mouvement 
circulaire, tour. 4 tsuimet, nfs., pl. tisunad , tz. W. 
zn. ; sj. annad. Il Maillot, ceinture, lien retenant 
les langes de l’enfant. V. aliruë 0 tz. W. fins n 
tsuimet \ sj. ifilu n weiuxadn tarbut: lien de laine 
servant à fixer le maillot. 4 fmannat, nfs., pl. 
timaimadin , tm. tz. W. bq., zn. tinmennad ; Am. 
timnunnad. H Liseron, volubilis; lierre (plante). 
V. tinyeydin. 0 tniaïuiat tegg w ax ak rferfer\ ak 
tumeetià\ ak tzayart: le lierre rampe avec le 
piment, la tomate, la vigne. ♦ timnennad 
rtfp. 8 Fleur (de lierre), clochette (plante). 

♦ tmunrut, nfs. : zn. Il Fruit blet, bien mûr. V. 
tmuzreët/zri. 0 Prov. zn. tmumut i wui-mu 
qurriei lahel-iiui : le fruit blet pour moi-même, le 
vert pour les miens. 

NÇN 

♦ nedni, miedni\ nniden, pronom indéf. I Autre. 
V. neyni. 

NÇR 

♦ nadur, vt. ; inadur .; wa ynadur ; itnadur .; ad 
înadur : W. bq. Am. Il Voir, apercevoir, regarder. 
V. hzar. ♦ anadur ( u-), na. ♦ nedir, nms. 
ib. 1 Echantillon d'un produit, d’une marchandise. 

♦ imwadar, nmp., au pl. ; qr. ennwadar \ anwadar ; 
rnmadar ib. 1 Tempes ; limettes. ♦ ennadir ; 
nms. Il Préposé, surveillant de mosquée. 0 illa-yi 
ennadir h temzyida : il m'a nommé surveillant de 


la mosquée. ♦ nnadur, toponyme, ville de Nador, 
Maroc septentrional. 

NÇR 

♦ nd?b vt. ; inder, wa yendir, inetter .; ad inçjer, 
tz. ; R. ander, nattar \ qr. nder, nettar ; sj. endaî, 
naddaï[ nettaJ ; zn. einç/aJ, inadd^i ü Enterrer, 
inhumer ; etpass. V. nti. hëar. 0 isin-t nedren-t : ils 
l'ont emporté, ils l'ont enterré. 0 gz. imhar eimida 
ndren iiuii inunuten . aujourd’hui ils ont enterré 
les morts. 0 iruti inedr-it deg ijn gyabet < n ryabet 
(C.): il est parti l’enterrer dans un bois, il l’a 
enterrée dans un bois. 0 Prov. kur ijjen issen 
manmieëyarynd^r heima-s \ chacun sait comment 
enterrer sa grand-mère, chacun réagit d’une 
manière qui lui est propre devant telle ou telle 
situation, il sait comment s’y prendre. ♦ 5- : sendy 
isender, wa ysender, issndar ; ad issender : 
bq. 1 Faire enterrer, mettre en terre. 0 isnçlar 
midden : il s'occupe de faire enterrer les gens. 

♦ tw- : twander ; itwandei ; wa ytwinder, itwnçfay 
ad itwander : bq. Il Etre enterré. ♦ ançjar ( w-), 
na., tz. ; ander, pl. inedrawen , imedran 
ib. 8 Enterrement, inhumation, sépulture. 

4 tandets (fin-), nfs., pl. timedrm , tz. ; tm. qr. bq. 
bt. and^A pl. imdran ; W. andar, pl. imedran ; gz. 
ander. ; pl. imdran ; qr. imdren , pl. imdran , fém. 
tandert , pl. tmdrawin ; qr. ander ; pl. imedran ; bq. 
ander. ; pl. indran, fém. tandert ; pl. tindratin , 
tamedert, pl. timederin ; zn. tamdait, pl. timedlin ; 
sj. imdal, pl. imedîan. I Tombe. 0 qr. tari n 
wnder : a côté, près de la tombe. 0 ihëar-it di 
tendeté : il l'a inhumé, il l'a mis au tombeau. 
0 tandetë a tiri tehfar : la tombe doit être déjà 
creusée, elle doit être creusée à l’avance. 0 a ha-s 
iyar r/qi di taddart niy di tmedrin : le fquih 
récitera du Coran pour lui (pour sa mémoire) au 
cimetière ou à la maison. 

NF 

4 ane/, vt. ; y une/, itanei, ad yanef, tz. zn. bq. 
Am. 1 Toucher le but, zn. V. rqel vti. zi II Dévier, 
écarter, détourner, perdre (chemin) ; manquer le 
but; passer à l'écart; s’écarter de; et pass. V. 
weddar. 0 yanef zeg wbrid : il s'est écarté, il s'est 
retiré du chemin. 0 bq. Am. yunefi wbrid : il s’est 
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trompé de chemin. Ogz. nunZ i tyilest at nejj y 
uzelmad : nous passons à l'écart de Taghilest que 
nous laissons à gauche. ♦ s- : sine/ isine/ wa 
y sine/, issana/, ad isineZ: bq. Il Ecarter ; éloigner ; 
retirer. V. hiyyed. ♦ aneZ ( wa~ ), na., tz. ♦ asinef 
( u-), na. 

: .NF 

♦ anZuf(w-), nms., pl. an/u/en, in/u/en, tz. W. ; 
gz. pl. in/a/en. I Lèvre, péj. V. i/iZ ansuf; 
muqueuse de l'anus, 

NF 

♦ neâief, vi. ; ine/net ’ wa ynefnet. * itne/ni/.] ad 
ine/nef, tz. Il Nasiller. V. zieyney. /?sz?r. 
syuy/Yuy. Il Dire la moindre chose, manifester la 
moindre opposition (oralement), rechigner, fig. 
0 war izemma ad ine/rie/: il ne peut pas dire la 
moindre chose, il est soumis, ff Bruiner, pleuvoir 
en fines gouttelettes. V. nesnes. anzar. ♦ ane/he/ 

(u-), na. Il Action de nasiller. ♦ ane/naf ( u -), 
nms., pl. in/na/en, fém. tane/na/t , pl. tine/na/in , tz. 
sj. Il Nasilleur. Il Pluie très fine, bruine, sj. V. 
anzar. ♦ zn/; iniZ(yi-), nms., pl. in/an : bt. Il Bec. 
V. ztfZ ♦ nne/naZi , nms. I Pluie. V. a/rzar. 

0 Loc. *zze/za/i w miefnafi.. 

NF 

♦ z?/a, vt. ; zzi/â, w» jw/z” ine/Za, ad in/a. Il Exiler, 
bannir (qqn.). V. mrara/rara. 0 n/an azgid yar 
madakaskar : ils ont exilé le roi à Madagascar. 

♦ nnefyan, na. ♦ Imen/a , nms. I Exil. 

. NF 

ktini/et (//?-), nfs., pl. tim/z)*, tz. gz. ; W. zn., bq. 
Am. sj. frMÔjf, Il Pois, petits pois (verts, 

frais ou de conserve). V. tenitëi. 0 ttqeiiar tini/m : 
elle écosse des petits pois. ♦ tinifin uyarda : pois 
de la souris, pois des champs (plante). ♦ tnifet 
i/iyran : pois de senteurs ib. 

N/D 

♦ in/ed ( w-), nms., pl. in/edawan, qr. ; bq. zn. 
an/ed, pl. in/eçfawen. Il Briquet, fusil (pièce 
d'acier). V. ezzent. H Briquet, acier qui frappe le 
silex pour produire l'étincelle. 


NFD 

♦ n/ed, vt. ; in/ed, wa yn/idine//ed, ad 
in/ed II Dépoussiérer, secouer (drap, couverture). 
V. sus. 0 ine/Zed dduri, tazarheèt : il dépoussière la 
couverture, le tapis, fl Présenter des symptômes de 
fièvre aux commissures des lèvres, des 
aphtes. Il Battre, produire des pulsations ib. V. 
redu. ♦ ane/Zid ( u-), nms., pl. ine/Ziden. 

Il Eruption des muqueuses de la bouche ; aphte. 

♦ inar/ed\ nms., pl. inar/dawen , tz. ; W. zn. bq. sj. 
inar/ed\ pl. inar/dawen fl Pancréas, rate. 

NF/T 

♦ ne/Zeh , vt. ; ine/Zeh, wa ynef/eh , itneZ/ah , ad 
ine/Zeh. il Priser (tabac, héroïne). 1 Manger peu 
et vite, fi g. V. esS. ♦ ane/Zeh ( t/-), na. 0 Action de 
priser. 0 taba unef/eh : tabac à priser. ♦ ettnfihet, 
nfs., pl. etten/ihat 11 Tabac à priser, pincée, dose 
de tabac à priser. ♦ an/ayhi ( u-). nms., pl. 
in/ayhiyen ; amne/ln\ pl. invie/liiyen ; anme/hi, pl. 
inme/hen ib. Il Priseur de tabac. 0 ikemmayen d 
in/ayhiyen : des fumeurs et des priseurs. 

NFH 

♦ n/efi , vi. ; in/eh, wa yn/ih, ine/Zah , ad in/eh 
ib. fl Etre orgueilleux. ♦ nn/ahet, nfs., tz, ; sj. 
nneîha ; gz. tn/aht\ nn/ahet, rui/ah. fl Orgueil, 
vanité, air hautain. V. tuf/in/u/Z ta/entazeët. 

0 day-s nn/ahet : il est orgueilleux. 0 iks-as 
nn/ahet'. il a rabaissé son orgueil. 0 iimnami h a-s 
arrzeq, ibedder ; idwer d<*y-s nn/ahet : il est 
devenu riche, il a changé, il est devenu 
orgueilleux. ♦ bu-ne/Zah, nms. Il Œdème. V. 
are//h. 

NFJC 

♦ ne/jee, vi. ; iime/jee, wa ynne/jee, iùie/jae, ad 
iime/jee. Il Etre effrayé. V. nehree. 0 ahenjir ga 
yttes, yurja, inne/jee usa yfaq, yiriyttru : le bébé 
dormait, il a rêvé, il a été effrayé, il s’est mis à 
pleurer. ♦ ane/jee{u-), na. 

NFQ 

♦ nfeq, vti. ; in/eq, wa ynfiq, ine/feq, ad 
in/eq. Il Débourser, faire des achats 
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(domestiques). V. qda. sewweq. sefihar. 

♦ rmefqet ; nfs. pl. imefqat. Il Achat, course, 
emplette. Il Clou de girofle, par ext. V. rqnurfer. 

0 tmeééed s nnefqet, tteawad s rhenni : elle se 
peigne la tête en mettant une lotion de clou de 
girofle, puis elle applique du henné. 

NFQS 

♦ nefqes, vi. ; innefqes, wa yimefqes, itnefqas, ad 
innefqes. H Etre irrité, tourmenté. V. fges. 

♦ anefqes («-), na. ♦ ifeqqusen, nmp., au 
pl. I Tourments. 

NFQC 

♦ nefqee ; vi. ; iiuiefqee ; rra ynefqee., itnefqas, ai/ 
innefqec. U Etre tourmenté, irrité. V. tafqelit. 

NFR 

♦ inefar ; nms. pl. ineferawen ib. I Mouche bleue. 
V. Za 

♦ nafer ( w-), nms., pl. inufar : bq. U Queue. V. 
aneunvar. ♦ tanafert izùnmer ( //}- ), nfs. Il Réséda 
(plante). 

NFR 

♦ /ïÆt, vt. ; zn/êr, n/a y/ï/zr, itneffar. ; ar/ ineffer : 
qr. U Masser. V. //<?/' 0 a nenfer asiyini hama ad 
yhhnxa , adyggenfa : nous masserons le bébé pour 
qu’il s’échauffe et i! se rétablira. ♦ anfer{ u-), na. 

NFR 

♦ nef far, vi. ; ineffar, itneffar. ; rva y nef far, ad 
ineffar ; naffar, tnaffar ib. II Jouer de le trompette. 

♦ rnafir, nms., pl. mafirat ib. Il Trompette utilisée 
pendant le mois de Ramadan. ♦ aneffar ( u-), 
nms., pl. ineffarn ; aneffar, pl. ineffaren 
ib. Il Trompettiste du Ramadan. ♦ anneffar, nms. : 
zn. U Gros intestin. V. bruni, adan. 

NFR 

♦ neffer h vt. ; ineffer, wa yneffer, itneffar ; ad 
ineffer. Il Manger, dévorer (animal). V. ess! 

♦ an e/fer ( «-), na. Il Action de manger (animal ). 

NFR 

♦ nefferi, vi. ; ineffer, wa yneffer, itneffar, ad 


ineffer. I Faire une prière surérogatoire. V. zag. 

0 hnii yarykemmer rcfa ad ineffer '. quand il aura 
terminé la prière de nuit, il fera des prières 
su rérogatoires. ♦ nnafiret, nfs., pl. 
iuiafirat. Il Prière supplémentaire, surérogatoire. 
V. rajar. 1 Action superflue, de peu de valeur, fig. 

NFR 

♦ nfiler, vi. ; in fi fer, wa ynfifer, itenfifir .; ad 
in fi fer. Il Rôder, errer. V. yaya. 0 yar ytenfifir, war 
ssi min }iî$ : il ne fait que rôder, qu’est-ce qu’il 
veut ? ♦ anfifer ( w~), na. 

NFR 

♦ nuffar, iruiuffar, vti., se cacher, V. ffar. 

NFR 

♦ tinefra (//?-), nfs., pl. tinefrawin : zn. Il Arrière- 
faix, placenta, délivre. V. assaydei/yçier. /diras. 

NFS 

♦ enfas, vt. ; infas, wa ynfis , ineffas, ad ynfas 
ib. Il Asperger. V. rusé, neffes. ♦ anfas(u-), na. 

NFS 

♦ neffes, vi. ; ineffes, wa yneffes, iteneffas, ad 
ineffes ib. Il Respirer. V. enfas. ♦ s- . senfas, 
isenfas, wa ysenfas, isenafas, ad isenfas 
ib. Il Vivifier, fortifier, revigorer. 0 maééa isebhen 
isenfas amehrué : la bonne nourriture fortifie le 
malade. ♦ aneffes ( u-), na. ♦ asenfas ( £/-), na. 

♦ nnefs, nms., pl. imfus. Il Respiration ; souffle ; 
haleine. 0 iimeqdee day-s nnefs : il a perdu le 
souffle, il a perdu haleine. OLoc. itarra nnefs : il 
reprend du souffle, il reprend haleine. 0 Loc. itajju- 
d nnefs: il respire profondément (par 
essoufflement). 0 Loc. wa yzeimnar ad yarr 
nnefs : il ne peut pas respirer, il ne peut pas 
manifester la moindre opposition, ii est soumis, se 
dit d'un enfant désobéissant. H Individu ; 
personne; âme. V. buhber. 0 nkess-id tratin kilu 
y A yirden < n yirden, hmestars arkiiu i nnefs mous 
prenions trente kilos de blé, quinze kilos chacun, 
pour chaque personne. 1 Amour-propre, orgueil. 
V, ur. taryast/aryaz. 0 day-s nnefs : il 
entreprenant ; il a son amour-propre. 0 wa day-s 
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bu imefs : il n'a pas d'amour propre, il est veule. V. 
anzam. 0 wa ytinenzi waryaz bu ruiefs : l'homme 
digne ne se vend pas, il est intègre, incorruptible. 

♦ tanefsest (//?-), pl. tinefsiyin. Il Soi-même. V. 
huant/amen. 0 wa tmarrat tanefseSt-nnes : ne te 
fatigue pas, ne te donne pas la peine. 4 anefsi( u-), 
ams., pl. anefsiyen. Il Orgueilleux, digne, altier. 
0 nés à in d inefsiyen (Ch): nous sommes 
orgueilleux, altiers. 

NFS 

♦ tinfest (tri-), nfs., pl. tin/as : bq. Am.; mz. 
tanfust. II Enigme, devinette ; conte. V. tbajit. 
0 tanfust n twafit : devinette, énigme. 

NFlS 

♦ tarifais (tn-), nfs., pl. tinfurin. Il Convocation 
(officielle). V. stidea/ydea. 0 tarifa tët A tawriqt< 
d ta wriqt, arqqas d bnadem : la convocation, c’est 
du papier, l’émissaire est une personne. 

NFS 

♦ tenifest, nfs., pl. tinfas, R zn. ; pl. bq. 
inifas. Il Poussier (de charbon), cendre. V. iyyed. 
0 tenifest n rflienr. poussier du charbon. 0 tnifest 
uriri teggen zzay-s ssabun : le poussier du laurier- 
rose sert à la fabrication du savon. 

' NFSR 

♦ nufser. ; vt. ; innufser, wa ytnufsur .; itiuifsur, ad 
iruiufsertz. gz. W. ; zn. innufsel. If Se détacher, se 
débrider, se délier; pass. V. fesser. 0 innufser-as 
wsyun, ahewriyarwer: la corde s’est débridée, le 
mouton s’est sauvé. Il Glisser. 0 innufser rkas zeg 
fasseri : le verre lui a glissé des mains. Il Eclater. 
V. duqqez. 0 gz. tksen zunbi n tayda, tggent di 
timssiitnufsur : on récolte la pomme de pin, on les 

met au feu pour qu'elles éclatent. Il Partir sans 
prendre congé ; s’esquiver, fig. ♦ anufser ( u-), na. 

NFS 

♦ tnifsa, nfs. : sj. il Lavande, (plante). 

' NFIK 

♦ nef tek, vi. ; irmeftek, wa yimeftek, itneftak, ad 
iruieftek. Il Découdre, se découdre, se défaire 
(couture), être décousu. 0 inneftek-as ufus n 
teqmijjat iws-it i whiyyvd a t icder : la manche de 


la chemise est décousue, il l’a donnée au tailleur 
pour qu’elle la répare. ♦ 5- : sneftek, isneftek, wa 
ysneftek , adisneftek. Il Faire découdre. 

NFC 

♦ nfee, vt. ; infee, wa ynefie, ineffee, ad infee, 
R. Il Rendre service à qqn. ; être utile à qqn. 0 a 
t A tas < ad tas ij n gweqet < n rweqt af nefeey 
( C. ) : viendra un jour où je te serais utile. 0 niri 
tbedded akid-i, ira qa nefcéiet ra imef : si elle 
m’avait aidé, je lui aurais été utile. 0 Loc. wa 
yneffee, wa yseffee am *_tadunt n yiref. vti., 
/ Il Servir a qqch. ; avoir des vertus 
médicamenteuses, thérapeutiques. V. hra. 0 / wmi 
yneffee ? : a quoi sert-il ? à quoi est-ce utile ? 0 gz. 
mayriza kun tnffea tayda ? : à quoi vous sert le 
pin. ♦ st- : stenfee , isterifee, waystenfec, itestenfie , 
ad isterifee. Il Profiter, jouir de qqch., tirer parti. 

♦ nnfee, nms., au s in g. rmunfieet ; Imunfiea ; 

tumunfiet ib. Il Utilité, rapport, avantage, profit, 
rendement, bénéfice, intérêt, gain, rente, usufruit. 
V. tizi. 0 itiS tammurt s nnfee : il cède sa terre 
moyennant un profit. 0 mkur assegg w as itawd-it 
nnefee n tmurt-nnes : chaque année, le profit de sa 
terre lui pâment. 0 day-s nnfee : il est serviable 
(pers. ) ; il est utile, avantageux, profitable 
(chose). 0 inant nnfee day-s igan : a quoi peut-il 
servir? à quoi sert-il? ♦ astenfee ( u -), na. 

♦ amunfie (u-), ams., pl. imunfien , fém. 

tamunfiet, pl. tinumfieant, amneffae, pl. 

inmeffacn, fém. tanmeffae, pl. tinmeffaent 

ib. Il Fécond, abondant, fertile. 

NG 

♦ eng, vt. ; inga, wayngi\ iriegga , adinga : W. sj. ; 
gz. ngu ; engi ineggi ib. II Pousser, exciter, inciter. 
V. ean. engeii 0 yng-at usa ywda : il l’a poussé et 
il est tombé. ♦ angay( w-), na. 

NGB 

♦ anegbu ( u-\ pl. inegba , garçon, enfant. V. 
aniybu 

NGD 

♦ ungtid, vi. ; yungud, wa jnmgud, itungud, ad 
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tiingud. II Avoir une belle allure. 

NGF 

♦ ngef, vi. ; ingef, n va yngif, ineggef, ad 
ingef. H Haleter, s’essouffler ; renifler. Il Renâcler, 
rechigner, fig. 0 hini issawar aki-s baba-s wa 
yzemmar adyengef : lorsque son père lui parle, il 
ne peut pas rechigner. ♦ angaf ( w-), na. ; bu- 
neggaf, nms., au sing. Il Asthme. ♦ tangu/t (pi-), 
nfs., pl. tingifin : bq. Il Collier, parure de noces. V. 
tisegest. 

NGH 

♦ engeh, vt. ; ingeh, wa yngih ,, ineggep ad ingeh 
ib. I Frôler ; pousser involontairement. V. eng. 
ean. ♦ m- : meseniggeh , imeseniggeh , wa 
ymeseniggely itenisniggali , ad imeseniggeh. S Se 
toucher légèrement. ♦ angah ( w -), na. 

♦ amseniggah ( i/-), na. 

NEGÎÎAè 

♦ neghaà.\ vi. ; inegheS, wa ynnegheë .; itneghaë : 
sj. Il Se traîner, ramper (bébé). V. wzAu£ mi/jd 

♦ aneghe£( u-), na. 

NGM 

♦ inegnü, nms., pl. inegman; anegmus, pl 
inegmusen : qr. bq. S Rameau ;tige. V. ym/. 

NGR 

♦ aneggaru ( rv-), arns., pl. ineggura, fém. 

taneggarug pl. tineggura , gz. ; bq. 

ameggaru. S Dernier ; ultérieur. V. ura. Ant. 
izwar. 0 netta d aneggaru : c'est le dernier, il est le 
dernier. 0g wneggaru ; bq. g umeggani : a la fin, 
finalement, en dernier lieu. 0 yar wneggarru-ya : 
en ces derniers temps. 

1 NGR 

♦ angiir{ w-), nms., pl. inguren , tz. ; zn. angul pl. 
ingulen , dim. tanguté, pl. tz. W. tingurin ; zn. 
tangult , pl. tinguiin ; Am. tangurt ; bq. 
tangurt. Ü Pain de forme allongée. V. ayrum. 
taënift/Snef. tard ut. tafdiit/fdar\ galette, petit 
pain, (f.). Oa/ipur /? ïvyn/m : pain de forme 
allongée. 0 zn. teggidhiani uinehluKiKebdanen, 
ytëa y angul d wangul d wandu n tefraradin d win 


d isebhen deg urtu yenwa : tu me fais l'effet du 
Kebdani qui, souffrant, mangea un pain, un petit 
pain, un panier d'orge grillée et tout ce qu'il avait 
de bon dans un verger. ♦ angur aziyza : 
salamandre. V. ahannSar. 

NGR 

♦ tanegruët ( tn -), nfs., au sing. ib. S Sauge 
( p 1 ante ). V. tirennet. 

NGRT$ 

♦ tanguts (pi-), nfs., au sing.: gz. Il Mauve 
(plante). 

NGR 

♦ ungar( w-), ams., pl. ungaren. Il Louche, bigle. 
NGWR 

♦ angwar(u-), nms., pl. inegwaren. I Borgne. V. 
azerbab. 

NGS 

♦ nges 7 vt. ; inges, wa yngis ; itengis, ad 

inges. Il Etre impur, immonde (après l’acte 
sexuel, relig. ) 0 inegs-it. il l'a rendue 

impure. Il Profaner, fig. ♦ tangusi (pi-), na. 

4 amengus (u-), ams., pl. imengiisen, imengas, 
fém. tamengust ; pl. timengusin , tiimengas, bq. ; 
qr. Am. enguz, pl. imenguzen, fém. tamengust, 
pl. timengusin. Il Impur, immonde (relig.). Ant. 
amezdag/zdeg. I Profanateur, impie, péj. 

NGTM 

♦ anegtattam (u-), ams. pl. inegtattamen : 
sj. Il Efflanqué, long et maigre, fluet (personne). 
V. anesrar/sru. bueaggebeiuia. 

NGZ 

♦ ngez, vi. ; ingez, ineggez, wa yneggez \ neggez, 
teneggez \ sj, neqqez , tneqqez. Il Sauter, sautiller, 
bondir. V. ndu. Otengez, tehsur-as i wjegid h 
iïadden (C.): elle a sauté et s'est trouvée 
rapidement sur les genoux du roi. 0 isid ingez , 
ihsur çjitesraft . l'ogre a sauté et s’est trouvé dans 
la fosse. Il Ricocher. ♦ s- : sengez, issengez, wa 
yssengez, issengaz , ad issengez. I Faire sauter. 
0 issengaz asiymi : il fait sauter le bébé (dans ses 


bras). ♦ angaz{ w-\ na. ; aneggaz ib. fl Action de 
sauter, saut, bond. ♦ asengez ( u-), na. ♦ aneggiz 
(w-), nfs., pl. ineggizen, tz, zn. sj. ; bq. aniggaz , 
pî. iniggazen, iniggizen. I! Saut, bond. V. tiqar. 
tamhugart ♦ aneggaz ( */-), ams,, pl. ineggazen, 
fém. taneggazt , pl. tineggazin. fl Sauteur. 

Ny 

♦ aney, pronom affîxe régime indirect du verbe ; 
gz. na y. fl Nous. V. -/ Ogz. ydem-aney: ils nous 
ont trahi. 0 aweçj yar-ney : viens chez nous. 

a ry 

♦ nay, vti. ; ïnnuy, wa ynnuy, itnay ; ad innuy, R. 
zn. sj. ; enay, îtenaya ib. di II Etre coincé, empêtré, 
retenu, accroché, pris, enlisé, embourbé ; être dans 
une impasse. V. hser. 0 innuy-as iyes di tmijja : un 
os est coincé dans sa gorge, il a un os dans la 
gorge. 0 tijarrat tennuy deg ijdi : la roue s'est 
enlisée dans le sable. 0 mammeg mina negga 
nennuy : quoi que qu'en fasse on est empêtré. S Se 
noyer, gz. 0 gz. anitsi amzian innuy g < di iyzer : 
le petit berger s’est noyé dans la rivière. ♦ s- : 
snuy, isnuy ; wa ysnuy , isnuga , ad 
isnuy. Il Coincer, empêtrer, enliser ; mettre dans 
l’embarras. 0 isnuy-it ismeh day-s : il l’a mis dans 
rembarras et il Fa abandonné. ♦ anayi ( u -), 
piayit, na. Il Situation sans issue, impasse, 
enlisement. ♦ asnuyi ( «-), tasnuyit , na. 

A iy 

♦ ney, vt. ; inya, waynyi, ineqq, adiney, R. bq. bt. 
zn. sj. Il Tuer, assassiner, abattre. V. mmet. 
Otenya Ziyar : elle a tué le serpent. 0 d rhraS-nni i 
tyenyin : c’est cette maladie-là qui l’a tuée. 0 tyz. 
ad inuy : il tuera. 0 nyiy tesca utesein n arrqabi, 
zzay-k i ya kemmrey nunya : j'ai tué quatre vingt- 
dix neuf personnes, tu seras la centième personne. 

0 meqqdt jjue \ il se meurt de faim. 0 Loc, a 
t A tenyedas teqqimed yar wzegif : tu le (la ) tueras 
et tu t’assoiras près de sa tête, à son chevet (par 
pitié), il (elle) suscite la haine et la pitié (à cause 
de son entêtement, de sa désobéissance). 0 tek-d 
thsiiny-it, ikka wqzin iny-it : si, quand une chèvre 
passe il la tue, si, quand un chien passe il le tue. 

0 Loc. war ineq ura d *izi. 0 Prov. wnniyssawar 
n wa yneqq : celui qui parle ne tue pas, celui qui 


prévient, celui qui parle beaucoup ne fait rien. 
0 Prov. hminni tehsen ad nyen *aydi qqaren-as 

aqa ynmwzzar. Il Esquinter, fatiguer, épuiser 
qqn. Il Aimer beaucoup ; aimer avec passion. 
0 leny-it : elle Fa tué (d’amour 

passionnel). Il Aller avec qqch., convenir à, fig. 
0 abarrad n watay ; gewz i t-ineqqen (Ch.) : une 
théière de thé se boit avec des amandes, le thé se 
prend avec les amandes. ♦ m~ ; nimney, inunney, 
wa ynmiriey, ; itmenya, ad immeny ; tm. qr. W. bq. 
bt. Il S’engueuler, se chamailler, se battre (à mort), 
s'entrebattre, se disputer, se quereller, combattre, 
batailler. V. meuseb. è'ubbeé. mdarree/darree. 
mqebbed/qebbe<j. muyzer. mradef/adef. 
mesarwa. mesusuf/suf. msekmah. 

image b/eeégeb. mawdeb. mruddez/ddez. 

mharges. msegeq/segeq. msubbar. h II Se 
disputer à cause de qqn. ou de qqch. 0 nunenyenth 
ibenjim : elles se sont battues à cause des enfants. 
0 tmenyan h fmuif, h tfunasin : ils se disputent à 
cause de la terre, des vaches. 0 Loc. tmenyan h 
*matta sek ak II Réprimander ; engueuler. 0 gaf 
immney aki-s: le chef l’a engueulé, vi., II Se 
brouiller, se fâcher, rompre avec qqn. ; et pass. V. 
mrutï/ufk 0 mmenyen, wa ssiwiren : ils se sont 
brouillés, ils ne se parlent pas. 0 nnhar-a mmenyen 
ibenjim, tiwegga a ten a/en tirarn aya ak d uya : 
aujourd’hui les enfants se sont chamaillés, le 
lendemain, ils (les parents) les (re) trouveront en 
train de jouer les uns avec autres. 0 Loc. qqimen 
yar-i, yar-k, yar-i yar-k deg wawar usa mmenyen : 
ils se sont mis à échanger des paroles (dans une 
joute oratoire) (et) ils se sont battus. 0 regnu s 
tmenyan : les nations se querellent, se font la 
guerre. ♦ sm- : semney ismeny,\ wa ysmeny 
issmenya, ad ismeny, qr. bt. bq. I Faire battre, 
exciter à la querelle, provoquer la dispute, 
brouiller des personnes, i ms-: msenyan, 
temsenyan , wa msenyan, ad temsenyan. 

II S’entre-tuer. 0 temsenyan : ils s’entre-tuent. 

♦ amenyi ( u -), na., pl. imenyan , imenyiyyn , R. 
zn. ; bq. asmenyL II Mésentente, dispute, querelle, 
escarmouche, rixe, combat, bataille. 0 aryaz 
t A temyart < d tamyart tarrant h imenyan : les 
époux se disputent souvent, fl Guerre. V. rbarb. 
girra. 0 amengi jar wa sera ben d wudayen : la 
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guerre des Arabes contre Israël, la guerre arabo- 
israëlienne. 0 Prov. m.*azru umenyikessin-as-t ici 
yudan z-uyeîlay irrageb. ♦ tamenyiwt (tm -), nfs., 
tz. ; W. zn. tamenyiyut ; W. bq. timenyiyut. 

It Meurtre, assassinat, malheur, accident, 
amoncellement de cadavres, révolution. V. 
anuri/mmri. 0 zn. igga-s tamenyiyut ut'iyer : il lui 
a fait subir la mort du serpent, il l’a lardé de coups 
(cruellement). ♦ amsenyi( u-), na. 

AT 

♦ neyney , vti. ; ineyney , rva yneyney, itneyniy , ad 
ineyney, bq. neyney , itneynuy. Il Parler du nez, 
nasiller. V. ne/ne/, bégayer ib. V. tuwtuw. 

0 issawar itneyniy qae war as fehmey min yqqar : 
il parle en nasillant, je ne comprends pas ce qu’il 
dit. ♦ aneyney ( w-), tneyniy, na. ♦ aneynay, ams., 
pl. ineynayen , fém. tanynaht, fém. tineynayin, qr. 
aneynuy, pl. ineynuyen, fém. taneynuyj, pl. 
tineynuyin : bq. I Nasilleur. ♦ aney ( w-), nms., 
pl. inyawen, anyiwen , anayen , tm. tz. W. Am. ; zn. 
iney , pl. inyan ; bq. anay, pl. anyiwen ; sj. ayan, pl. 
ayanen. S Palais (de la bouche). 0 aney 
uqemnuim : palais de la bouche. 

NYL 

♦ enyel, tenyel : zn. I S’imaginer ; avoir des 
caprices. ♦ ineylan, nmp., au pl. fl Imagination ; 
caprice. 

NY 

♦ niy, nih , conj. exprimant l’alternative, tm, tz. W. 

bq. Am. sj. ; gz. ney\ tm. tz. nih y im/h , ejrnih ; zn. 
nay \ bt. ny, eny. Il Ou, ou bien ; sinon. V. 

ura, 0 tm. aryaz nnih t A taniyart : un homme ou 
une femme. 0 ma tahed niy a teqqimed ? ; tu pars 
ou tu restes ? 0 ma usiyd a d A dawiy niy ad 
herëey ? : est-ce que je suis venu pour me faire 
soigner ou pour contacter une maladie ? 0 d sseh 
niy d aharriq : c'est la vérité ou c'est un mensonge. 
0 nhara niy tiwsëa : aujourd'hui ou demain. 0 ij n 
trata niy arbca : trois ou quatre. Il Ou quoi, ou 
non; ou pas. 0 ma yssa niy?: a-t-il mangé ou 
non ? 0 ma ynya niy? ; est-ce qu'il a tué ou quoi ? 
0 tesr-id niy ? : est-ce que tu as entendu ou pas 7 


NY 

♦ nney adj. possessif; gz. imay , ennay\ bq. 
enna. fl Notre, nos ; le nôtre ; la nôtre, les nôtres. 

V. irni. 0 taddart nney: (c’est) notre maison. 

0 agra nney: ce sont nos biens. 0 tmurt-a imey: 
cette terre est la nôtre. 0 ahenjirr-a nney : c’est 
enfant est le nôtre. 0 gz. taqbits ennay d 
igzeimayn : notre tribu est celle des Izennayn. 

AT 

♦ tinyj\ nfs., tz. zn. pl. tinyiwin ; W. bq. am. sj. 
tanya, pl. tanyiwin ; Wr. tinxyi. Il Mamelle, pis, 
tétine ( de mammifère ) V. iff/ifii. 0 azegi/, ûîf n 
tneywin : bout des mamelles, mamelon. Il Sexe 
féminin (fig. et euph. ). Il Glande mammifère, wr. 

NYQ 

♦ nyed, vt. ; inyed, wa ynyid, ineyyed, ad 
ynyed. Il Réduire en poudre, écraser, broyer, 
moudre, piler, triturer ; et pass. V. bary. liri dheq. 

0 rmasur inyedmlih : le blé est bien moulu. 0 nyed 
ssekk w ar : écrase le sucre. ♦ 5- : senyed, issenyed, 
issenyad y wa issenyed , ad issenyed. Il Ecraser, 
broyer, moudre, piler, triturer. ♦ anyad ( w-), na. 

♦ a senyed (n-), na. ♦ inyed, ams., pl. neyden , 
fém, tenyed, pl. neydent. Il Moulu, broyé 
(finement). 0 rqehwa tenyed: du café bien 
moulu. Il Exact, juste, précis, authentique, fig. 

0 awar inyed : parole sûre, digne de foi, véridique, 
authentique, attestée, tranchée. ♦ taneyda (//*-), 
nfs., au sing. I Mouture, poudre très fine (farine, 
sucre ...). V. taqqa. am. 0 eribzar n tneyda: 
mouture de poivron, poivron moulu. 

nym 

♦ niiymar. ; vi. ; inuyinar ; wa ynnuymar, itnuymar, 
ad inuyinar : tz. Il S’embusquer, se cacher dans les 
coins. V. y ru. nutïar/tïar. taymart. 

NYN 

♦ neym , nneyni, nednin, nnedni , nmd en, inneym, 
nneyni, nnedni, nnednit, nmcfen, innid en ^ 
unmd n, wenneyni ; weiuieçjni, teimedm, 
tennednit, prou, indéfini, bt, pl. innidni, fém. 
teiuiidn , pl. tinneçini ; W. bq. uimdd pl- imidni. 
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nyr 


fém. pimdn, pl. tinndni ; zn. enniden. d Autre. 
1. Détermine un substantif (personne ou chose) : 
OnruJi yartennedni : nous sommes allés chez une 
autre (personne, fém. ) 0 teima tamyart-iuies i 
tiimeyni : sa femme a dit aux autres. 0 iwitamyart 
nneyni : il s’est marié avec une autre femme. 
0 imreà s teiuiiden : il s'est marié avec l’autre. 
Otaddart nneyni'. une autre, l’autre maison. 
0 yused zi tmurt nneyni : il est venu d'un autre 
pays. 0 nrub yartennedni: nous sommes vers une 
autre (maison). 0 sa imiden : quelque chose 
d'autre, autre chose. 0 hsey wenniden : je veux 
l’autre. 2. Détermine mani, mammes: OR. zn, 
mani imiden : autre part, ailleurs. 0 R. ar mani 
imiden : ailleurs. 0 mammes imiden ; zn. 
mammeK imiden ; W. muk imiden : d'une autre 
façon, autrement. 3. Détermine un nom de 
nombre: 0 ijjen nneyni: un autre, quelqu’un 
d’autre. 0 lied imeyni: quelqu'un d'autre. 0 awi d 
frata nneyni : apporte trois autres. 0 ar twara 
nneyni : a une autre fois. 

,NyR 

♦ anyur ( w-), nms., pl. inyum ; W. zn. Am. bq. 
anyur, pl. inyuren , inuyar\ tz. anyar, pl. 
inyaren. I Cour, zn. Il Enclos fait de branchages 
épineux, servant de parc à troupeaux, W. 
zn. Il Partie de la chambre surélevée du sol de la 
chambre ou sont parqués les ovins et les caprins, 
qui y montent par les marches. Il Masure, gourbi, 
hutte ; taudis, péj., tz. zn. 

NYR 

♦ nyer, vt. ; nyer, wa ynyir ineyyer , ad inyer, bt. ; 
chn. enyei. fl Verser, déverser, répandre. V. farrey. 
kebb. hwa. siyyeh. zegee. ebzel. kefieîi siyyar/sir. 
ehraq. qbar. seyyer II Uriner, (euph.). 0 inyer 
aman: il a uriné, (euph.). ♦5-: senyer. ; isenyer, 
wa y senyer, issenyer, ad isenyer ib. Il Même sens 
que nyer. ♦ anyar{ u-), na. ♦ asenyer{ //-), na. 

NY$ 

♦ unyus ; vi. ; yunyus, wa yunyiii, itunyuch , ad 
yunyuà. Il Balbutier. 0 ahenjir amezzyan itunyuS: 
le petit enfant balbutie. 


Nyz 

♦ nyez, vt. ; inyez, wa ynyiz , ineyyez, ad inyez, 
tz. ; iées, nehhas. Il Piquer, aiguillonner. V. adem. 
huz. hhu. hmez qezzef. ♦ anyaz ( w-) } na. ; anhas 
ib. ♦ elmenhas, nms. : zn ; imenhas, pl. rnmahes 
ib. Il Aiguillon (bois pointu servant a aiguillonner 
les bêtes de somme ou de trait). V. anzar. bertaq. 
ubusellab/sreb. 

Nil 

♦ nha, vt. ; inha, wa ynhi\ ineha , ad 
inha. Il Défendre, interdire, prohiber ; dissuader, 
empêcher de. 0 yuber ma t ynba , war itesri, iteg 
yar min yar-s deg zegif . il l’a beau dissuader, il 
n écoute pas, il 11 e se fie qu’à lui-même. 

♦ nnehyan, na. Il Empêchement ; dissuasion. 

♦ imabi\ nms. Il Redresseur de torts ; prohibitif, 
inhibitif. 0 wa yufi bu imabi: il n'y a personne 
pour l’empêcher, le dissuader. 

NHD 

♦ imehd, nms, pl. Jenhud: sj. fl Sein. V. 
abbuë/besê. 

,NHÇ> 

♦ nbed, vti. ; inhed, wa ynbid\ inehed, ad 
inbed. Il Gronder, réprimander. 0 nbed day-s ad 
ysseyd, wa yqqar awar wa ydbieen : gronde-le 
pour qu il se taise et pour qu’il ne dise pas de 
paroles incongrues. ♦ anhad(u-), na. fl Action de 
gronder. 4 anebid ( u-), nms, pl. inebiden. 

Il Engueulade, réprimande. 0 ij tinebid ; uda ad 
sseyden : une engueulade et ils se tairont. 

.NHK 

♦ nbek, vi. ; inabek ., wa ynibek , itnahek , ad 
inbek : zn. Il Râler, être essoufflé. ♦ anabek ( u-), 
na. 

NHM 

♦ nbem, vti. ; inbem, wa ynbim, inebem, ad 
inbem , bq. h S Eclater ; tonner ; gronder. V. 
bebbar. II Grogner (sanglier), bq. ♦ anbam ( w-), 
na. 
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NIIRT 



NHL 

♦ nhiiia, vti. ; inhilla, itenhilla , wa itenhilli , ad 
innhiüa. di II Prendre soin de ; entourer, combler 
qqn. de prévenances, entretenir. 0 tenhilla deg 
wmeddukker-nneS : prends soin de ton ami. 

NHMR 

♦ nehmar, vti. ; ûmehmar, wa ynnehmar, 
itnelmiar, ad innehmar. Il Jaillir, couler avec 
abondance (eau). 0 aman tnehinarn zijjari: 1 eau 
coule abondamment du ravin. Il Fondre en larmes, 
pleurer à chaudes larmes. V. ru. 0 iimehiriar-d s 
imettawen : il a fondu en larmes. Il Se défaire 
(chevelure abondante, souple). ♦ anehmar (u-), 
na. 

NIIR 

♦ nehar, adv. : bq. S Toujours. V. rehda. 

NHR 

♦ nnhar , nms., pl. imhitra, nnharat, tnt. tz., qr. gz. 
W. bq. bt. sj. nhar. ; pl. mihur ; Am. îhar. Il Jour; 
journée. V. as. azir. Ant. giret. tmeddit. iciennad. 
tiweSSa. tsaeeet. simana. Shar. 0 nhar-a\ qr. nhar 
n A nida < n ida ; sj. eruihar-ya : aujourd'hui. 

0 nharn-it: ce jour-là (en question). 0 nhar-nni: 
ce jour-là. 0 imha wa yfrani : tel jour. 0 Am. Ihar 
elhad : dimanche. 0 nnhar n gdd< n reid : le jour 
de la fête. 0 nnhar ma ytunayen . un jour ou deux. 

0 nnhar amezwar di Shar ou nnhar w A wahit < n 
wahit di Shar\ le premier (jour) du mois. 

0 heddem s nnhar : il travaille à la journée, il est 
payé à la journée. 0 ijn A nhar< n nnhar : un jour, 
un beau jour, lut de ces jours. 0 inku nnhar ; 
mekkur nhar , mkur nnhar, ku nnhar : chaque 
jours, tous les jours. 0 nnhar h nhar: deux jours de 
suite ; jour après jour. 0 nnhar itmyir deg nebdu : 
le jour grandit, il devient long en été. 0 nnhar-a 
tiweSSa : jour après jour ( répété deux fois, utilisé 
dans la narration): jour après jour, plus tard, 
quelques jours après, plusieurs jours après. 0 wa t 
itkemmir h nnhar: il ne peut pas la terminer en 
une journée. 0 nnhar wa yfrani a das iqatec : il ira 
à sa rencontre tel jour. 0 nnhar yuri: il fait jour. 
0 yiwed nnhar-imi i kis ggiy : le jour du rendez- 
vous est venu. 0 iseedu aki-s nnhar : il a passé la 


journée avec lui. V. Set. 0 iheddem s nnhar : il 
travaille à la journée.. 0 nnharnnida dnharnnem : 
aujourd'hui, c’est ton jour, terme de menace (au 
fém. ). 0 nhar-a tertiyyam : il y a trois jours, cela 
fait trois jours. 0 rrnhara hemsa utratin yum, zi 
imha umi inder: aujourd'hui, c'est le trente 
cinquième jour depuis (le jour de) son 
enterrement. 0 Loc. imhar-a t A tiwe£àa < d 
tiweSSa : aujourd’hui et demain, toujours, pour 
toujours ; éternellement. 0 Loc. nnhar-a haf-j, 
tiweSSa ha-k: aujourd'hui à moi, demain à toi. 

0 Loc. am nnhar-a am *ideiuiad ♦ azyen A nhar< 
n imhar, nms, gz. Il Demi-journée ; déjeuner, par 
ext. V. ameSri/imiSru. 1 Midi ; repas de midi, 
déjeuner. 0 igga azyen nnhar: il a pris son 
déjeuner. 0 tsaeeet dazyen nhar : il est midi. 

0 azyen nhar : une demi -journée, midi ; la mi- 
joumée. 0 azyen A nhar n ssbeh : matinée, avant 
midi. 0 azyen nnhar ueeësi : l'après-midi. 0 nhetta 
ifiyyran yar wzyen nnhar, qa ra luiitm tfaden : 
nous guettons les serpents à midi, eux aussi, ils ont 
soif. 

NHR 

♦ nhar ; vt. , inhar, wa ynhir .; inehar, ad inhar : 
qr. 11 Insulter. V. kk"ar. 11 Rassembler ( des 
bêtes). 0 nhar rbayem: rassemble le troupeau. 

♦ anhar( w-), na. 

NHR 

4 imehra, adv. H Ce n'est pas la peine, cela ne vaut 
pas le coup, tant pis, péj. V. lia. 0 imehra inara 
imiy-aS: ce n’est pas la peine que je te dise, ce qui 
est dit est déjà suffisant. 

NHR 

♦ nnher, nmc., zn. label. 11 Famille, parents, 
proches (sens large). V. rwaSun. 

NIIRT 

♦ tanhirt (ta-), nfs., pl. tinehar; qr. tenhirt, pl. 
tenhrin ; bq. tanehert, pl. tinehar. K Patio ; seuil 
(de la porte), qr. ; banc de pierre (bâti dans le 
vestibule dune maison), bq. V. 
tadekk w ant/dekken. 0 qr. aqqa-ney di tenhirt : 
nous sommes dans le patio. 0 iSSa ttajin di tenhirt : 
il a mangé un ragoût dans le patio. 
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NHR 


NHR 

♦ tinehar {tn-\ nfp., au pl. I Coups durs, 
calamités, malheurs. V. rmbayen/mebben. 0 Loc. 
wettan-d ha-s tinehar : il en en train de subir de 
dures épreuves. 

NH$ 

♦ nhe£ y vti. ; inhes\ wa ynhis, inebed, ad inhes, 

qr. S Mordre (pers., bête) goulûment (nourriture, 
végétation). V. eSÜ ♦ anha$( w-\ na. 

NHT 

♦ enhet, vi. ; inbet, wa ynbit , inebef, ad inbet 
ib. I Soupirer; gémir (malade). V. sqinfet. 

♦ anhat ( w~), na. 

NH 

♦ nebneb, vi. ; inelmeh , rra ynelmeh, ibiehih, ad 
inelmeh , tz. ; gz. nbanha , snanhi\ zn. nalmali , 
tnaluiab. U Hennir. V. snebneh. 0 yis itnebnib : le 
cheval hennit. ♦ anehneh ( ù-), 
na. il Hennissement. 0 tanelmabt (//?-), nfs., (en 
loc.). 0 Loc. iks-as tannehnaht: il l’a défié. V. 
ta/ezzant. 

NH 

♦ / 2 /ie/i, nms., au sing. Il Action de détourner son 
regard de qqn. ou de méconnaître autrui par 
orgueil. 0 Loc. /££?_/ /me-/?: il méconnaît autrui, il 
fait semblant de n’avoir pas vu (qqn. ). 

NHB 

♦ nebbu, vi. ; inelibu , tva ynebbu, itnebbu ., açf 
inehbir. W. bq. Il Ramper, se traîner (bébé). V. 
murd. ♦ an eh bu ( y-), na. 0 5 unehbu : en 
rampant, à quatre pattes. 

NHD 

♦ /?/?<?£/, vt. ; m/W, rva ynhid\ inebed , ad 
inbed. Il Frotter ; et pass. V. Ae&fc. 0 inebed ij 
umasmir s trima. il frotte une pièce (métallique) 
avec une lime, il lime. 0 inebed ssarwar ak tmurt : 
il frotte son pantalon contre le sol. ♦ anliad(w-), 
na. fl Frottement, corrosion. 

NHLF 

♦ nebbileJf, vi. ; ineblului. * rra ynehluief. 


itneb/uJlu/, ad iimehlullef. Il Glisser. V. liruged. 
but'. ♦ anehlullef{ //-), na. 

NHMZ 

♦ nebmez, vti. ; innehmez ,, rva ynnebmez, 
itnubmuz, ad innehmez. fl Bouger de sa place 
(personne). 0 wa ynnehmez zeg wmfan-nnes : il 
n'a pas bougé de sa place. ♦ anelunez{ u-), na. 

NHR 

♦ enbara , vt. ; inhara, wa ynbiri , itenhara, ad 
inhara : qr. Il Attendre. V. ray». ♦ anhari ( 2 /-), na. 

NHR 

♦ nnbir, nms., au sing. 0 Loc. il 

insiste beaucoup en parlant de qqch., péj. 

♦ amenhur ( i/-), nms., au sing. Il Souci, désir, 
obsession, péj. 0 ç/aj^-s amen/mr: il est soucieux, 
avide, impatient d’avoir, de dire ou de savoir qqch. 

NHR 

♦ tanbart (//?-), nfs., pi. tinbarin ib. Il Buffet 
(meuble). 

iNHS 

♦ nnehs , nms., au sing. Il Mauvaise augure, 
mauvaise étoile. ♦ amenbus ( a-), 

ams. Il Guignard, malheureux, infortuné (à cause 
de son comportement). ♦ tinbisiyyin ( tn -), nfp., 

au pl. Il Espiègleries, turbulence, taquineries, 
agaceries. 0 abenjir-a day-s tinbisiyyin : cet enfant 
est turbulent. 

NHS 

♦ nnbas , nmc. Il Cuivre. 0 ruibas awwray: cuivre 
jaune. ♦ timnebest ( tm -), nfs., pl. tinuiebsin. 

Il Espèce de fusil (en cuivre). V. rkrata. 

NHÉ 

♦ unhuü, vti. \yunhu £ itunbuS \ adyunhuà, tz. qr. 
bq. Am. Il Se traîner sur son séant. V. imeghaS. 

NH 

♦ nah, vi. ; inah, wa ynh, itnah, ad inah. fl Etre 
très fatigué, fourbu, exténué, épuisé. V, yaSa. shef. 
0 ibrel, ma&a-nnes ynqes, inah : il est malade, il 
mange peu, il est fourbu. ♦ anahi ( u-) na. 
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III 


NH 

♦ tnihf nfs. ib. il Rythme. 

NHM 

♦ nehhem, vi. ; inehhem, wa y nehhem, itnehham, 
ad inehhem. I Expectorer des mucosités. V. susef. 
nhar. 0 ihreé s ydmarn , yar ad yaSa ak tesmed a 
tafed itnehham : il a mal aux poumons, il est 
poitrinaire, dès qu’il sent le froid, il se met à 
expectorer (des mucosités). ♦ anehhem ( u-), na. 

♦ anehhim (u-), nms., pl. inehhimen , fém. 
ttenhimet, pl. ttenhimat. U Mucosité par voie 
orale, crachat. 

NHR 

♦ nehher ; vi. ; inehfer, wa ynehher, ; itnéhhar. ; ar/ 
inehher , tz. Il Manger (animal) ; manger (pers. et 
péj.). V. ♦ anehher(u-), na. ♦ anefihar ( u), 
nms., tz. ; zn. a/ifta/ 1 Son de blé, bran. V. 
ayarSar. allas, ddqaqa/deqdeq. 0 itet ayrum hçjer 
ak unehhar : il mange du pain mélangé avec du 
son. 0 Loc. itet anehhar. il mange du son, il est 
bête (Cf. 11 est bête à manger du foin). V. mm. 
ayyur. 0 Prov. wa teg azegif-imes deg wnehhar, 

/S Ai 

war é *neqqben iyaziden. ♦ anehhar (u-), nms., 
pl. inehhren ib. il Crible pour extraire le son. 

,NHR 

♦ nhar, vti. ; inhar wa ynhir, ; inehhar, ad inhar\ 
qr. in/îar, inehhar. il Cracher, expectorer 
(bruyamment) ; renâcler. V. susef. ♦ anhar ( */-), 
na. ♦ anehhir ( //-), nms., pl. inehhirn\ qr. anher, 
pl. inehren. U Crachat, glaire, morve pituitaire. 

,NHR 

♦ nhuher ; vi. ; inhuher. ; rva ynhuher ; itenhuhur. ; 

ar/ inhuher. ü Avoir du jeu ( en parlant d’un 
mécanisme), bouger, mouvoir (par défaillance). 
0 //y/nas-n/ies tenfuhurent: ses dents bougent, 
elles sont déchaussées. ♦ s- : senhuher. ; rva 
ysenhuher ; isenhuhur. ; isenhuher. Ü Faire 

bouger, agiter (un solide). ♦ anhuher (w-), na. 

♦ asehuher{ u -), na. 

iNHRM 

♦ nnehrurm , vi. ; innehrurm, wa yruiehrurm, 


itnehrurum, ad iiuiehrurm. Il Etre gâté, péj. V. 
ubud. ♦ anehrurem ( u-), na. 

NÜRC 

Ai A. A A 

♦ nehree, vi. innehree, waynnehree, itnehrae, ad 
iimehree ; zn. nehlae, tnehlae. 8 Prendre peur, 
s’effrayer, être effrayé. V. nef/ee. nehdef/hdef. 
/hem. /fer. 0 mara tennehree as fhsar Sa deg 
weddis : si elle est effrayée, elle fera une fausse 
couche. 0 Loc. teiuiéhree *tmuSSewt > tegga 
tihrazin. ♦ 5- : snehree, isnehree, wa ysnehrie, 
isnehrae , at/ isnehree ; snehrar tsenehrae 
ib. il Faire peur, effaroucher, épouvanter. 0 nei" 
ugin a day-i f inin hama way snéirieen : ils n'ont 
pas voulu me le dire ( m'annoncer la mort de mon 
frère) pour que je ne sois pas épouvantée. 

♦ anehree, anehrie ( u-), nms., R. ; zn. 
anehlie. 8 Effroi, frayeur, peur soudaine. 

♦ asnehree ( u-), na. + tamehruet (toi-), nfs. pl. 
timehrae, qr. U Flocon (de laine, de coton). V. 
tahar/unt azdi/zeçj. il Pelote (de fil, de ficelle). 
V. takbibat. Il Cocon (de ver à soie). V. 
takeâsa /kiSSu. 

NHS 

♦ nehses, vi. ; inehses , wa yiuiehses, itnehsis ; ad 
inehses , zn. sj. Am. ; tz. bq. nhses , tnehsis; W. 
ne4s<?s, tnéises. Il Sangloter ; avoir le hoquet. V. 
u/ïsas. sqinfert. Il Palpiter, battre (cœur) ib. V. 
rerfa. ♦ anehses ( u-), na., tz. ♦ tihest (jh-), nfs., 
au sing. : qr. ; bq. tinehsest\ Am. tinehsest. 

I Sanglot ; hoquet. 

' NI 

♦ nef une/ senne/ prép. de lieu, tm. zn. ; tz. nne//\ 
gz. enni/\ zn. d enyi\ sj. enneg ; tyz. inny \ zw. 
eimig. fi Sur ; au-dessus ; en haut. V. h. zen. afella. 
dara (f). tiw a. awan. Ant. adit. sadu. swadday. 
Otm. s mie/: en haut, d'en haut. 0 zi senne/: par le 
haut, par en haut. Otz. senne //; gz. seimij: au- 
dessus de. 0 senne/i tassut : sur le matelas, le drap, 
le lit. 0 ime/~inu : au-dessus de moi. Otezeddey 
senne/ iuiey : elle habite au-dessus de nous. 0 qr. 
ifarraSen n duft senne/ i/artar : des couvertures de 
laine sur des nattes. 0 Loc. itehs ad yiri rebda 
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senne/am zzeët : il aime être au-dessus, comme de 
l'huile, il veut avoir toujours le dessus (par 
favoritisme), il est égoïste. ♦ senne/ adv. : 
qr. Il De bonne qualité, beau, exquis, fin, 
charmant. 0 isya ijn taddartsenne/ : il a acheté une 
belle maison. 

,Nf 

♦ in/an (yi-\ nmp, tz. qr. gz. ; W. Wr. inzzan ; bt. 
idjan. Il Crasse, saleté. V. ife/yan/afe/yun. 
ifidiwen. rwseh. tintent 0 itekfes m/an: il (se) 
décrasse, il se lave. ♦ s- : sig, isig, way sig, issiga , 
ad isig : bt. Il Salir qqn. 

NJ 

♦ n/a , vi. ; m/a, wa yn/i ., ine/ja, ad in/a. Il Sortir 
indemne, sain et sauf (d’un danger). 

N/FR 

♦ ne/fer, vi. ; ine/fer, wa yne/fer, itne/far ; ad 
ine/fer. Il Sursauter, piaffer. V. nehree. 0 yis 
itne/far : le cheval sursaute. ♦ ane/fer {u-), 
na. I Sursaut. 

,NTY 

♦ un/uy vi. ; yun/uy wa y un/y, itun/uy, ad 
yun/uy ; tz. Il Se déplacer, ramper (bébé). V. 

♦ anpy(w-), nms, pl. mjuyen, tz. Il Petit 
du lapin. V. aqnenni. V. f/gus. Il Petits enfants, 
fïg. V. aben/ir. 0 ead d in/uyen : ils son encore tout 
petits. 

N/H 

♦ n/eh, vti. ; in/eh, wa ynfih , ine/jeh, ad in/eh. 
di I Réussir (examen). Otne/eb di tyri: elle a 
réussi dans (les) ses études, vi., 0 iseedu 
Jemt/han, in/eh : il passé un examen, il a réussi. 

+ nna/ah, nms., au sing. Il Réussite, succès (dans 
les études). 0 adyawiima/ah, a zzay-s farhen : il 
apportera la réussite, il réussira, ils en seront 
contents, ils feront lui une fete (pour lui ). 

NJM 

♦ nej/em, vti. ; ine//em , wa yne/jem, itene/jem, ad 
inej/em. fl Pouvoir. V. zmar. qedd. 0 iteqs-as ufus, 
wa ynej/em ad yisi ddqer : il a mal au bras, il ne 
peut soulever une charge pesante. 0 a thsarem ., wa 


tne/jnxem Sa : vous allez perdre, vous ne pouvez 
pas, vous êtes incapables. ♦ ane//em ( u -) 5 na. 

N/M 

♦ njem, vt. ; in/em, inej/em, wa yn/im , ad y/n/eni , 
R. II Rater, manquer qqn. ou qqch. Otn/em-as 
masina : il a manqué le train. Otne/m-as zzardet : 
il a raté un festin, vti., zi II Echapper (à un 
danger), se sauver, se tirer d'un mauvais pas, être 
quitte à bon compte, bien s'en tirer et pass. V. 
arwer. Ant. hser. vi., 0 usSen iyebba yadir, insi 
yn/em (C.): le chacal s'est régalé de raisin, le 
hérisson s est sauvé. 0 ihewwanen uSarii, ne/tnen : 
les voleurs ont volé, ils se sont sauvés. ♦ s- : 
sen/em, issen/em , wa yssen/em , issen/am, ad 
issen/em , tz. W. fl Louper, rater, manquer, laisser 
échapper, manquer le coche. 0 uSin-as pîasa ad 
ihdem wa yruh , issen/em-it: on lui a offert un 
poste de travail, il ne l’a pas rejoint, il l’a raté, 
vti.. Il Sauver, délivrer qqn. ou qqch. ; se sauver. 
0 issen/m-it zi tmessi : il l’a sauvé du feu. 
0 issen/em âif-nnes : il s'est sauvé. 

N/M 

♦ nn/em , nms., au sing., tz. Il Chiendent (plante). 
V. berreSsui. afferslem. ayemxir. azmar. 0 nn/em 
igdar , berreSSuS d azdad\ le gazon est gros, 
développé, le gazon des prés est fin. 0 nn/em itadef 
deg wzru, ieeddu : le gazon des prés transperce la 
pierre et la traverse. 

, N/R 

♦ n/ar, vt. ; in/ar, wayn/ir. ; inej/ar, ad in/ar. ; tm. ; qr. 
gz. n/ar. fl Scier ; raboter, replanir ; tailler, 
dégauchir (du bois); fabriquer qqch. (en bois). 
V. qess ; tailler (un crayon). 0 ine//arr isuyar: il 
taille, fabrique des charrues. 0 ine/ja rqrem ; il 
taille le crayon, fl Décortiquer, fig. Il Insister sur 
qqch., répéter, péj. 0 inej/ar deg wawar \ il 
décortique les mots. ♦ an/ar ( w-), na. ; qr. 
an/ar. Il Action de travailler le bois, de scier. 

♦ rm/art ; nfs., au sing. ene/ar ib. S Copeau. 

♦ ane//ar(u -), nms., pl. ine/jam ; qr. gz. ane/jar, pl. 
inej/aren. Il Menuisier ; ébéniste. 0 ane/jarn yizra : 
tailleur de pierres ib. V. amenqas/nqes. 

♦ timen/arf ( tm -), nfs., pl. timen/arin ; timen/arf. 
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NMS 


pl. timenjarin ib. Il Tranchoir, billot ; tronçon 
d’arbre pour s'assoir. V. tiyiyart tigiyart/giyyer. 

NJR 

♦ nejra, vti. ; iimejra, wa yimejri\ itnejra, ad 
iimejra ib. Il S'égarer ; être égaré. V. weddar. 

,JRF 

♦ enjerfa, vi. ; injerfa , wa ynjerfa, itenjerfa , ad 
injerfa ib. 9 Etre effrayé. V. néxree. jfer. ♦ 5- : 
senjerfa, isnejerfa , wa ysnejerfiitesnejerfa , ad 
isnejerfa. 8 Effrayer, faire peur (aux animaux). 

♦ anejfer , anejraf( u-), na. ♦ asenjerfi( u-), na. 

>Nf£ 

♦ n/ee, vti. ; iryfee, ynjie, inejjee, ad 

injee . 8 Répondre sur un ton dur ; hausser le ton ; 
rétorquer. V. kkar. 0 injee akid-s : il a l’a attaqué 
verbalement, il l'a contrarié, à l’improviste (Cf. 
Faire une sortie contre qqn.). Il Se (re) lever, se 
(re) dresser. V. geeeed. 0 ead amen yttes, iiijee-d 
deyya : il vient de s’endormir, il s’est vite réveillé. 

♦ anjac ( u-), na. 

NKB 

♦ ankab( wa -), nms., au sing., en loc. 0 Loc. ikks- 
asankab : il l’a corrigé ; il l'a épuisé, il l’a terrassé, 
il l'a abattu. 

NKR 

♦ nkar, vi. ; inkar, wa ynkar inekkar, ad inkar ; qr. 

ynkay inkkar ; gz. nker ; enker ; nekkar ib. 8 Nier, 
renier, désavouer, mentir. V. sharreq/aharriq 0 qr. 
aryaz-a inekkar : cet homme ment. 0 /?<?/ at///; 

waynekkar hed fok-nnes : je suis Rifain, personne 
ne se nie soi-même, personne ne nie son 
origine, fl Dénigrer. ♦ ankar ( w-) y na. ; ankar ib 

♦ rmimkar , nms. 8 Mal ; action désapprouvée, 
illicite, blâmable, abominable ; atrocité. 0 udayen 
teggen nnunkar di faladtin : les Juifs commettent 
des atrocités en Palestine. 0 Loc. ityiyyar 
nnunkar : il dissuade, détourne (les gens) des 
mauvaises actions, à ne pas commettre des actions 
blâmables. 

dJKW 

♦ nnekwet „ nfs., pl. imkawi. fl Carte d'identité. 
NLN 

♦ irdJinin, adv. 1 II y a peu de temps. V. arginna. 


NM 

♦ nnum , vt. ; innum , wa yimuin, itnam , ar/ innam , 
tz. zn. ; W. bq. eiuiin\ tnima, teimama. 

11 S'habituer, s'accoutumer, s’accommoder. 

0 tnamey ak ihedmet : je m'accoutume au travail. 

0 n/a terumm £a ihir : elle n'est pas habituée à 
l'aisance, au bien-être. 0 itemsaeaf ak tfunast, netta 
innum itezzi'. il trait la vache avec douceur, il a 
l'habitude de (la) traire. 0 Loc. ggiy i *wzeum 
min wa yruium. ♦ s - : siuim , isnam , isnuma , rva 
j/ 5 /iu/rî, ar/ is/wrri ; bq. snini II Habituer, 
accoutumer. 0 isnum-as tbieet t A taeetïant\ il l’a 
habitué, il lui a inculqué de mauvaises habitudes. 

♦ anaini ( u -), na., fém. tnamit, tnamit. 

Il Habitude, accoutumance, adaptation, 
acclimatement. 4 asnami( n-), na. 

NMRC 

♦ nnumru , nms., pl. nnumrawat II Numéro. 

0 nnumru eeëra : numéro dix. 0 nnumru n 
taddart : numéro de la maison. 0 nnumru n 
wbrid : numéro de la ligne, indicatif téléphonique. 

0 Loc. nnumru wahit : numéro un, de première 
classe, catégorie, de bonne qualité. Il Numéraire, 
argent, tineadin/teneas, 0 iteejiba-s nnumru : il 
aime (avoir de) l'argent. 

NMR 

♦ tanmar ( fin-), nfs., pl. tinmirin : tm. 11 Terrain. 
V. tammurt. 0 ad isey tanmar-nnes : il achètera 
son terrain. 

>NMRT$ 

♦ tinemretë, tinemrirt (Jri-), nfs., pl. 
tinemrar 11 Tremble à feuilles blanches. V. mrer. 

NMRW 

♦ anemriw ( w-), nms., pl. inemriwen ; immer ; 
nmc. : bq. Il Fourmi (mâle, ailée). V. 
tikedfett/kuttef. 

NMS 

♦ nnamus , nmc., au sing. Il Moustiques. 0 idS-it 

luiamus : les moustiques l’ont piqué. 

♦ nnamusiyya , nms., pl. nnamusiyyat. Il Sommier 
(de matelas). V. qama. 

NMS 

♦ nnems, nms., pl. inenisiwen ,, nnmus , fém. 


NM$ 


tanemsitst ; pl. tinemsiyin , tinemsiwin. Il Furet, 
mangouste, ichneumon. V. ,*/? 53 s. 0 yar-s miems 
iyemmar zzay-s : il a un furet, il s’en sert pour 
chasser. 

NM$ 

♦ nnemset, nfs., pl. nmasi : gz. zn. 1 Sabre. V. 
ss/£ 0 ayrafn iweniSet : gaine de sabre. 0 imemset 
yar-s ihf iqdec d ttizert iqdee : le bout de l'épée est 
aigu, le tranchant acéré. 

•NQ 

♦ inqa, ams., wa ynqi\ pl. nqan, fém. tenqa, pl. 
nqant. Il Propre ; pur. Syn. amezdag/zdeg. Ant. 
iwesseh. eeuffen. 4 rmqawet , nfs., au 
sing. 8 Propreté; pureté. 4 ettenqiyet, nfs., pl. 
ettenqiyat. 8 Purge, remède purgatif. 0 iswa 
ettenqiyet : il a pris une purge. 

,NQB 

4 nqeb, vt. ; inqeb, wa ynqib , ineqqeb, ad inqeb, 
gz. fl Becqueter, picorer, picoter (oiseau) ; donner 
des coups de bec. 0 yazidineqb-as tit : le coq lui a 
becqueté l’œil, il lui a crevé l'œil. 0 ifis a das inqeb 
tittawin : il veut lui excaver les yeux ; il le regarde 
avec convoitise. 0 Prov. war teg azegif-imeS deg 
wnêihar ; war ëneqqben iyaziden : ne mets la tête 
dans le son, tu seras à l'abri des becquetées de la 
volaille. V. hçjer. hubas/hbeS. Il Mangeotter ; 
manger peu (pers.). V. ess. 4 s- : snuqqeh , 
Jsnuqqeb, wa ysnuqqeb , isnuqqub, ad isnuqqeb, 
R. zn. bq. Am. II Creuser, trouer, percer, perforer. 
V. beej. 0 figus isnuqqub unit tamegats : le 
poussin perfore lui-même l’œuf. 0 ayarçja 
isnuqqub rbid : la souris creuse le mur. 0 adeggey 
am uyarda issnuqquben rebni : je ferai comme la 
souris qui creuse édifices. Il Dépuceler, déflorer, 
violer. Il Piquer. Otmart-imes tesnuqqub : sa 
barbe pique. ♦ n- : miqqeb ; iimuqqeb, wa 
yimuqqel\ itnuqqub , ad iimuqqeb , R. zn. bq. 
Am. Il Etre troué, percé, perforé ; être dépucelé, 
défloré. 0 Loc. bus-mies iimuqqeb : sa main est 
percée, il est dépensier, dilapidateur (Cf. Panier 
percé). 4 senqeb, vi. ; téenqeb, wa yàenqeb ., 

itsenqab, ad téenqeb. Il Etre aigu, pointu, 
tranchant (objet cassé). ♦ anqab ( w-) 7 
na. Il Action de becqueter, de picorer, de picoter. 

♦ anqeb(w-), nms., pl. anqeben, fém. taneqba , pl. 


tineqba ib. II Coup de bec. ♦ asnuqqeb ( w-\ 
na. Il Perforation. ♦ iimuqqeb , ams., pl. rmuqben, 
pl. teimuqqeb, pl. imuqqbent. Il Perforé, troué ; 
défloré, dépucelé. 4 imqabet, nfs. pl. nnqabat, 
gz. II Ouverture dans une enceinte fortifiée ; 
brèche dans un mur. 0 ahewwan iwta îmqabet di 
rhid hama ad yaàar: le voleur a fait une brèche 
dans le mur pour voler. ♦ nuqqib , nms., pl. 
inuqqiben, dim., tnuqqift ; pl. tnuqqibin\ qr. 
nuq/b, pl. inuqab, bq. nuqib, pl. inuqiben \ gz. 
tnuqift fl Trou, cavité. V. ahbuS/hbeS. 0 gz. 
tnuqift di ssur : un trou dans le mur. Il XJrifice 
anatuimque : cul ; vagin, péj. ♦ imenqeb, nms., pl. 
imenqab , fém. timenqebt , pl. timenqbin : bq. ; bq. 
Am. sj. menqeb aseiman. Il Chardonneret 
(oiseau). V. tassrit n yjdad. ajdid. 4 imenqeb, 
nms., pl. mmaqeb ib. Il Verdier. V. mu- 
qnina/aqeiuiin. ajdid 4 imengub < rmenqub, 
nms. Il Fèves sèches cuites et épicées. V. baw. 
tisarsi/farb. 4 asenqub{u~), nms., pl. iSenqab, tz. 

Am. fi Tesson ; extrémité, pointe d’un objet cassé, 
tz. ; bec, Am. 

.NQÇ 

4 nqed, vt. ; inqed, wa ynqid ' ineqqed, ad inqed, 
tz. ; Am. niqed ; sj. sniqqet, smiqqit. 11 Enlever, 
ôter une tache, une salissure, une éclaboussure, 
détacher. 0 issuff-its waman ineqdit : il l’a imbibé 
d eau et l'a lavé, vti., di B Concevoir, féconder ; 
être conçu, engendré, fécondé, tz. 0 inqed deg 
eeddis n ymma-s : il a été conçu dans le ventre de 
sa mère. O figus inqed di tmegatà: le poussin est 
fécondé dans l'œuf, vi., II Couler goutte à goutte ; 
avoir des gouttières, suinter ; pleuvoir, Am. sj. V. 
udum. Il Annuler des ablutions (relig. ). 0 inqda-s 
ni du : ses ablutions sont annulées, il n'est pas en 
état de pureté (pour faire la prière), fl Mettre un 
point sur les lettres, marquer d'un point, pointer. 
Oa/if war ineqqed: la lettre a n'est pas pointée. 

♦ 5 - ; smeqqet ismeqqet, wa ysmeqqet, ismeqqit, 
ad ismeqqet : bq. Am. Il Pleuvoir à petites gouttes. 

0 bq. Am. sj. ismeqqit unzar: il pleut quelques 
gouttes. ♦ anqad ( w-) y na. 11 Germination, 
embryogénie. ♦ asmeqqet ( //-), na. ♦ aneqqid 
(*/-), nmp., pl. ineqqiden ; qr. anqid. pl. 
inqiden. fi Tâche, éclaboussure. V. afenqir. 

4 taneqqit (fit-), nfs., tz., pl. tinaqqidin \ W. bq. 
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sj. taneqqit , pl. tinaqqitin ; bq. tameqqitëj, pl. 
timeqqiyin ; zn. tameqqit ; pl. timeqqa ; Am. 
timeqqit , pl. timeqqa ; /â/2£/£ pl. tinqiçjin 
ib. S Goutte (d’un liquide); gouttière; tache; 
spot ; point diacritique ; petite quantité, fig. 0 
tneqqit < ij n tneqqit : une goutte ; un point. 

0 taneqqit w A waman < n waman : une goutte 
d'eau. 0 ut'in tineqqidm t A tibarrëanin deg waëëir : 
ils ont trouvé des points noirs dans le lait caillé. 

0 Loc.* tessirid-it iët A tneqqit < ij n taneqqit. V. 

sird. 

NQDF 

4 neqdef, vti. ; inqdej wa yneqdej itneqdal\ ad 
ineqdef. Il Couper le souffle, étouffer, suffoquer. 
di 0 itneqdif day-s imefs s rhnw : la chaleur lui 
coupe le souffle. ♦ n- : neqdef, vi. ; ineqdef wa 
yimeqdef, itneqdaf, ad iimaqdzef ib. 11 Etre 
asthmatique. ♦ aneqdef{ //-), na. 

NQFZ 

4 neq/eZy vi. ; inneqfez, wa ynneqfez, itneqfaz , ad 
inneq/ez ib. 8 Sursauter. V. nehdef/hçfef. nehree. 

4 aneqfaz( u-), na. 

nom 

♦ nqeni, vt. ; inqem, wa ynqin\ inecjqem, ad 
inqem , tz. il Faire des réprimandes, des 
observations, faire la guerre à qqn., réprimer, 
molester, importuner, rudoyer, gronder. V. qmee. 
deqmar. 0 war tnaqqem ar ikemmer maSSa : ne le 
gronde que lorsqu’il aura terminé de manger. 

♦ anqam ( rv-), na. I Rudoiement. ♦ neqimeëg 
nfs., tz. ; sj. niqma . iuiiqma. 1! Dérangement ; 
personne embêtante, agaçante. 1 Gouttière (qui 
tombe et dérange pendant la nuit ), fig. 

NQR 

♦ nqey vt. ; inqer, wa yniqig ineqqei ; ad inqer ; 
tz. U Copier, transcrire. V. nseh. 0 ineqqer zi 
rkitab itarri di dda/tir \ il copie du livre et transcrit 
dans un cahier. ♦ anqar( w-), na. ♦ nnaqila , nfs., 
tz. Il Evocation de faits. 0 iwë-as imaqiia : il lui a 
relaté des faits. 

NQR 

♦ naqer ; vt. ; inaqer ; wa yniqey itnaqar, ad inaqer ; 


tz. qr. ; sj. naqqal. 1 Transplanter, repiquer 

(un plant). 0 iva tniqiren : ils ne se transplantent 
pas. 11 Echanger, qr. 0 qr. /ua tiuiaqred\ sa/i 
tnaqred ; tu as bien échangé (ta parcelle de terre), 
c’est fini. 11 Muter (un fonctionnaire, néol ). V. 
mutti. 0 inaqer yar ij n wniëan imeyni : il a été 
muté ailleurs. ♦ s- : sneqqer, isnaqer ; rra ysniqer, 
isnaqar, ad isnaqer ; zn. senqej sneqqal ; sj. 
snaqej sneqqal ; bq. Am. snaqei ; 

seneqar. Il Transporter, déplacer qqch. ♦ asnaqer 
(u-), na. 4 nneqrety nfs., pl. rmqari. I Plant ; 
pousse ; bouture ; greffe. V. ayeimmiy/ymi. 

0 izzUy yarra imeqret : il a repiqué un plant. 0 a 
tegged nneqret çjeg ëar, a teymi Sway Swayt : tu 
mettras le plant dans la terre, il poussera petit à 
petit. ♦ aneqqîr ( u-), nms., pl. ineqqiren , dim. 
taneqqité, pl. tineqqar. 11 Pièce (de rajout), 
morceau d'étoffe pour raccommodage. ♦ aneqqer 
(u-), nms., au sing. I! Déplacement (d’un objet) ; 
mutation (d’un lieu). ♦ bu-tneqqité, ams., pl. ayt 
bu-tneqqar. Il Celui dont les vêtements sont 
rapiécées, loqueteux, déguenillé; surnom 
désignant les Espagnols durant la guerre du Rif. 

NQR 

♦ nqar, vi. ; inqay wa ynqir, ineqqar, ad 
inqar. Il Poindre, se lever, percer (soleil). V. yar. 
ari. lïey. Ant. yri. 0 tenqar-d tfust : le soleil s'est 
levé. ♦ nnuqarg nfs., au sing. tm. tz. ; gz. imqurt 
zn. ennuqret ; W. bq. Am. ennuqart , bq. tnuqart ; 
bt. nnuqrit. I Argent ( métal ), argent natif. 
0 timeqyasin n imuqart : des bracelets d’argent. 
0 adrar y A yiysan < n yiysan day-s nnuqart : le 
Mont Iksan contient de l'argent. 

NQRB 

4 neqreb », vi., se tourner. V. r/reh. 

NQRÇ 

4 neqruredy vi. ; inneqrured, itneqrurud\ wa 
ynneqritred, ad inneqrured. Il Marcher cahin- 
caha, clopiner. V. qarçt ♦ aneqrured ( u-) 

NQS 

4 nqeSy vti. ; inqes, wa ynqis , ineqqes , ad inqes , 
qr. Il Etre réduit, ôté, soustrait, enlevé, retranché, 
amoindri, diminué. V. mzi. di0 inqes deg awar : il 


parle peu, de moins en moins, zi il Oter, 
retrancher, enlever de qqch. 0 Loc. ineqqes (ou 
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NQS 


Ml 


itekkes ) zi tira, yanuii di tuzzegjf art : il enlève, 
il rétrécit la largeur pour augmenter la longueur, il 
est à court de ressources, il n’arrive pas à joindre 
les deux bouts. OProv. min yarynqes zeg iyyai* 
ad irqeh azir. vi., 11 Faiblir, diminuer, amoindrir. 

V. deel 0 azir imeyyar, giret ttenqis : le jour 
augmente, la nuit diminue. 0 tittawin neqsent : la 
vue a baissé. ♦ s- : senqes , issenqes, issenqas, wa 
yssenqes, ad issenqes. Il Soustraire, enlever, 
défalquer, tronquer. Ant. ami. 0 rhraS issenq-as zi 
jjehd\ la maladie diminue l’énergie, la maladie 
affaiblit, épuise les forces. I! Abréger ; restreindre. 

♦ anqas ( w~), na. Il Décroissance ; rabais. 

♦ asenqes (u-), na. Il Soustraction, diminution, 
réduction, amoindrissement. ♦ amenqas ( i/-), 
nms., pl. imenqasen ib. Il Tailleur (de pierres). 

0 amenqas n wzru : tailleur de pierres. ♦ bnaqes ; 
adv. Il Ce n'est pas la peine ; c'est inutile. V. b-. 

0 igga bnaqes ; il s’en en passe, il y renonce. 

♦ inqes , ams., pl. nesqen, pl. tenqes, pl. 
neqsent. S Insuffisant, incomplet, défectueux, 
débile. Ant. kiner. ♦ aneqsi (h-), ams., pl. 
ineqsiyen, fém. taneqsitst , pl. tineqsiyin ; unqis, 
pl. unqisen , fém. ttmqist , pl. tunqisin. 

1 Incomplet, déficient, imparfait, limité ; 
handicapé, invalide; atrophié, malformé (organe, 
membre). 0 dardunqis : pied malformé, atrophié, 
bot. 0 rmudd d anesqi : mesure (de blé) 
incomplète. 

NQS 

♦ nnaqus, nms., pl. nnwaqes (rare). I Cloche, 
avertisseur. V. tentana /tenten. 0 isSat nnaqus : il 
sonne, ça sonne. 0 tmijja n nnaqus -. téléphone 
(périphr.). V. atriffu. 8 Testicules (pl.). ♦ bu- 
nwaqes , nms., au sing. 8 Verge (par al lus. 
nnwaqes : testicules, vulg. ). 

NQâ 

♦ nqe£, vt. ; inqes, wa ynqià\ ineqqeà.\ ad 
inqeé. 9 Bêcher, biner, désherber, sarcler ( la 
terre). 0 zzuy ibawen , Sriy neqqsey : j'ai planté des 
fèves, j'ai passé la journée à les sarcler, fl Buriner ; 
graver ; polir (des pierres). 0 uday ineqS-ayi 
thadent ; un juif a poli ma bague. 0 Loc. nqeS 
abrid : burine le chemin, va-t'en, péj. ♦ ms- : 
msenqas, imsenqaà .' itemsenqaê.\ wa ymsenqas\ ad 


imsenqaà. 1 Se chamailler. V. nmmey/ney. 

♦ amsenqaê ( w-), na. ♦ anqad ( w-\ na. ; qr. 
tanqast, taneqqaêt. Il Binage ; sarclage. ♦ nneqset, 
nfs., pl. nneqeêat ; elluqqeét , pl. elluqëat 

ib. Il Cran, coche, encoche, entaille, ressort ; 
verrou ib. 0 elluqëet n rkrata'. ressort du fusil. 

0 taihu-yas J/uqset i tu wurt : le verrou de la porte 
est relâché, ib. 0 Loc. Jhwa-yas nneqset : il dérape. 

♦ nneqS, nms., au sing. U Sculpture (sur bois ou 
sur plâtre). ♦ aneqqaS («-), nms. pl. 
ineqqaSen. 1 Terrassier ; sculpteur ; ciseleur ; 
graveur. ♦ bu-neq§a ( mus) : couteau à cran 
d’arrêt. 

NQC 

♦ neqqee vi. ; ineqqee, wa yneqqee, itneqqae, ad 
ineqqee. Il Macérer, infuser. V. dreq. 0 atay 
meqqee : le thé est macéré. Il Tremper la plume 
dans l'encrier. ♦ anqae, na. 

NR 

♦ aninar{ »-), nms., pl. ininarn. fl Cloche ; grelot. 
V. aniyna. 

NR 

♦ nir ; vi. ; inir, wa ynir ; innir, ad inir 
ib. Il Marquer d’indigo ; faire des tatouages. 

0 irifiyen war nniren : les Rifains ne se font pas 
tatouer. ♦ nir, nms. ib. fl Indigo, matière 
tinctoriale bleue. ♦ ennir ; nms. Il Teinte (de 
vêtement). 0 ennir n warrud : teinte de vêtement. 

NR 

♦ nuira, nfs., pl. nnirat. fl Lyre. V. tamja/mejj 
NR 

♦ nur, vi. ; inur, wa yiuir, itnur ; ad nur. Il Etre 
illuminé. 0 ayembub-nnes itnur . son visage est 
illuminé. ♦ luiur ; nms., au sing. Il Lumière, 
auréole. V. tfawt/tïu. ttya. 0 day-simur: il (elle) 
est illuminé (e). 0 d imur . c’est une auréole, il 
(elle) d'une beauté radieuse. 0 Uah igg-as imur 
deg uçjein : Dieu l’a doté d'un visage lumineux. 

♦ erenmaret, nfs., pl. remnarat. 1 Phare maritime ; 
minaret. 

NR 

♦ nnuri, vi. ; iimuri ; wa ynnuri, ynnuruy, ad 
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innuri , tz. W. bq. Am. I Avorter et pass. V. 
yri. R Subir une dure épreuve, perdre un être cher, 
endeuillé ; éprouver des pertes, être frappé d’un 
malheur, perdre qqn. 0 innuri dimmi-s : il a perdu 
son fils. 0 innuri deg wagra < di agra-iuies : il a 
perdu ses biens, sa fortune. 0 innuri degyis-nnes : 
il a perdu son cheval. 0 qr. ad nnuryey gg hsan- 
inu ma sharrqey h ak: mes os périront si je t'ai 
menti, je mourrai, si je t'ai menti (serment). ♦ s- : 
snuri, isnuriwa ysnuri, isnurtty ; ad 
isnuri. fl Causer une perte, tuer, battre à mort. 

♦ anuri (y-), na., pl. inuriyn. 11 Avortement ; 
malheur, désastre, affliction, mine. V. 
tehessart/hsar. 0 ha d anuri itr/sa ! nettat iva yar- 
s butsa : qu'un malheur s’abatte sur la vipère, n'a-t- 
elle pas de foie, n’est-elle pas tendre, affectueuse 
(à l’égard de ses petits, en dépit de sa cruauté). 

♦ asnuri (y-), na. ♦ amennuri (y-), ams., pl. 

imnnuriyn , fém. tameimurst, pl. 

tinmnuriyyin 11 Animal ayant perdu son petit ; 
malheureux, infortuné (pers. ). 

NR 

♦ tinnurt nfs., pl. tinura, tz. 11 Four à pain (de 
campagne). V. taynnuri tafqunt. 

NRFD 

♦ inar/ed, nms., pl. inar/dawen, tz. ; W. zn. bq. sj. 
inarfed. 11 Pancréas, rate. V. nfed. 

NRT 

♦ anirti (y-), nms., pl. inirtan : qr. Il Berger. V. 
amiysa/arxves . 

NRZ 

♦ nirz(u-), nms., pl. inirzawen, qr. ; tz. nurz, pl. 
inurzawen; tm. inirz ; gz. W. bq. Am. inirz, pl. 
inirzawen ; bq. dim. tnirzt , pl. tinirzawin ; bt. 
inarz, pl. inirzn\ zn. inerz, pl. inerzawen ; sj. 
iwarz, pl. iwarzan ; zw. awriz. 1! Talon (du pied, 
de chaussure). V. sarqub. 0 bt. inarz n udar: le 
talon du pied. 0 gz. fines inirzawen ines : joins les 
talons. OLoc. sedn-ay-d s inirzawen : montre-moi 
tes talons, dégage, va-t'en, fiche le camp.. 

NS 

♦ anis, ani, adv. : zn. sj. I! Où ; nulle part. V. nia. 
mani. 0 anistedg-id : où étais-tu ? 


NS 

♦ ens, vti. ; insa , waynsf itnus, wa ynsi, R. zn. sj. 
di 11 Passer la nuit (en un lieu ), dormir ; survenir, 
advenir (durant toute la nuit). V. ser. seséa. Ant. 
ffu. sheh h II Passer la nuit sur. 0 Loc. tensa h if 
umetta : il a passé toute la nuit à pleurer. 
yar 11 Passer la nuit chez qqn. ak fl Passer la nuit 
avec, ou chez qqn. 0 ssensey ak ymma tenunut: 
j’ai passé la nuit en présence de ma mère morte. 
0 eus akid-ney : passe la nuit avec nous. 0 insa ak- 
d imeddukar-nnes : il a passé la nuit chez ses 
amis, vi., suivi d’un autre verbe pour exprimer 
l'aspect duratif : 0 insa yddar: il n’a pas fermé 
l'œil de la nuit. 0 insa igg w ar : il a marché durant 
(pendant) toute la nuit. 0 giret nensa nessawar 
aya ak d uya : nous avons passé la nuit à parler 
l'un avec l'autre, ensemble. 0 nsin tzagan : ils ont 
passé la nuit à faire la prière. 0 insa yëSat wehd-s : 
il a guerroyé tout seul durant toute la nuit. 0 anzar 
ynsaysâat : il a plu toute la nuit. Il Etre de la veille 
(aliment). 0 siysuy-aynsa, wa t tett\ ce couscous 
est de la veille, ne le mange pas. ♦ s- : sens, issens, 
wa yssens, issnusa, ad issens R. zn. sj. Il Passer la 
nuit (chez qqn.); faire passer la nuit, donner 
l'hospitalité, héberger (la nuit). Otm. sens da: 
couche ici. 0 tz. isens-it s jjue : il lui a fait passer la 
nuit sans dîner. 0 ad ssensent akidd hama kidi 
meadant : elles vont passer la nuit avec moi pour 
qu'elles me tiennent compagnie. ♦ m- : munsu, 
immunsu, wa ymniunsu, itmunsiw, ad immunsu, 
tz. zn. W. bq. Am. bt. Il Souper, dîner. V. ess. 
{(far. sesëa. 0 isi at mmunswed ! : sers-toi, soupe ! 
0 Loc. itmunsu yar tziri : il soupe au clair de (la) 
lune, l’éclairage lui faisant défaut, il est pauvre. V. 
reasar. 0 wassi mmunswen ura wa mmimswen, 
maytufin : reste à savoir s'ils ont dîné ou pas, non, 
il n'en est pas question. 0 iharrit zi rmewf, 
ismusw-it : il l'a sauvé de la mort, il lui a offert le 
souper. ♦ a nsi ( w-), nms. ; tghh. Il Endroit. 

♦ asensi (y-), nms. pl. isinsijn , qr. Il Premier jour 
de fete de noces (mariage) ; cérémonie consacrée 
au henné; première soirée dansante (d'un 
mariage). V. urar/irar. aydud. rhenni/hixui. 0 qr. 
nha(r) usensi tyars iysarri : le premier jour de la 
fete, elle a immolé un mouton. ♦ amensi (u-), 
nms., pl. imensiwen, imensiyen , qr. II Repas du 
soir, dîner, souper. 0 / nmiensi ; pour le souper. 
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0 kemmren amensi : ils ont terminé le souper. 

0 igga amensj, iraya-d h tterba : il préparé un 
dîner, il a appelé, il a invité les tolbas, les fquihs. 

0 iwdan tbeddaren amensi, ssawaren , tqessan, 
deliSen : les gens font un souper différent ( spécial 
pour l'occasion), causent, s’amusent, rigolent. 

♦ amensi n tyaryat , nms. : bq II Papillon nocturne. 

V. afarttu/fartittu. 0 amensi n tyaryat : dîner du 
foyer, papillon nocturne. ♦ tamensiwt (tm-), nfs., 
au sing. tz. W. zn. Am. ; tm. bq. 
tamensiv/t. Il Action de coucher, de passer la nuit 
quelque part, coucher, nuitée. V. giret. 0 usin-d s 
tmensiwt: ils sont venus pour dîner et coucher. 

0 Loc. wa ytettes ar d ymmimsu : il ne dort 
qu’après avoir soupé, il est éveillé, malin, futé. 

0 Prov. mani tenw-id a tmmunswed a tensed bra 
yamensi : où tu as compté dîner, tu passeras la nuit 
sans souper. ♦ amnus ( w-), nms., pl. imnusen, 
dim. tamnust, pl. timnusin, tz. ; zn. amnus, pl. 
amnusen. Il Souci, préoccupation, inquiétude, 
tourment ; obsession. V. rbemm/rhem. 
ahemmem/henimem. ahisse//hesse/\ querelle, 
zn. 0 issens s wmnus : il était soucieux, inquiet 
durant toute la nuit. 0 ikkes amnus: il s’est 
débarrassé d’un souci, d’un problème. 4 s- : 
smunsu, ismunsu, wa ysmunsu, issmunsiw, ad 
ismunsu. i Faire dîner, inviter à dîner, offrir le 
souper à qqn. 

NS 

dansas, anssas ( u-), nms., pl. inssasen, fém. 
tnssasf, pl. tinssasin : bq. Il Furet. V. tmems. 

NS 

4 ansu : qr., dans l’expression h wansu : pendant 
que. V. mihf/mi. 

NS 

4 insi ( yi-\ nms., pl. insawen , fém. tinsit, pl. 
tinsiyawin , gz. ;tm. bq. Am. insey, pl. insyawen ; 
bq. pl. insan, insawen ; qr. fém. tinsitét, pl. 
tansaya ; sj. inisi, pl. inishven. D Hérisson. 0 us$en 
d yinsi: le hérisson et le chacal. 0 qr. tayesmirt n 
y insi : une petite mâchoire de hérisson. 0 insi day-s 
isennanen : le hérisson contient des piquants. 
0 uSSen umiyzra rbayenx iraya-d h yinsi ( C ) : le 
chacal, quand il a vu le troupeau, a appelé le 
hérisson. H Personne aisée, malicieuse, qui passe 


inaperçue, fig. 0 Loc. hada yinsi : action de gratter 
le dos de qqn. par terre ( sorte de jeu). 

NS 

♦ nesnes, vti. ; inesnes, wa ynesnes, itnesnis, ad 
inesnes. Il S'écouler lentement, suinter. V. udum. 
nsar. ■ 0 tinzar-nnes tnesnasen ; des humeurs 
coulent de son nez. 0 tmurt tejjiwen anzar, 
manismma tekkid a tafed aman tnesnasen : la 
terre est gorgée de pluie, tu trouves de l’eau qui 
suinte un peu partout. ♦ anesnes ( u -), na. 

♦ anessis ( u *), nms., pl. inessisen. Il Filet 
( d’eau ). 0 anessis w A wanvm < n waman : un filet 
d'eau. 0 ad eggey am unessis w A wamaim < n 
waman i ygg^am sadu yjdi \ je ferai comme le 
filet d'eau qui s’écoule sous le sable. 

NS 

♦ tansa (_//?-), nfs., pl. tansiwin. Il Entrave 
(attachant la corne et la patte d’une bête). V. 
mawes. 

NS 

♦ tinarmasin ( m-), nfpau pl. Il Ruses, 
fourberies. 

NS 

♦ finist, nfs., pl. tinas : sj. 1! Pus. V. rwei/weeea. 
NS 

♦ - nnes , -nnsen. -misent, à lui, à eux, à elles. V. 
inu 

NS 

i nnesi, nms., pl. ernsus : bq. ; zn. sj. 
imus. Il Demi ; moitié ; milieu. V. azyen. 
0 taziyyat k A kuhmya ar imes : flacon de parfum à 
moitié plein. ♦ nnes 2 , nms., pl. iuisusa ; 
bq. Il Taille ; bassin ; lombes. 0 iteqqsa-s nnes - 
nnes : il a des douleurs dans les lombes. 

NSB 

♦ nseb, vti.; inseb, inesseb, wa ynsib, ad 
inseb. Il Attribuer ; affecter ; référer. ♦ nnsib , 
nms., au sing. Il Gendre ; beau-père ; beau-fils ; 
beau-frère. V. adukk w ar/dukkel. 

NSB 

4 nseb , vi.. inseb, wa ynsib, inesseb, ad 


365 


NSRC 


inseb. Il Mettre la voyelle a sur une consonne. 

♦ imesba, nfs. Il Voyelle a. 

A ISF 

♦ nsef, vt. ; insef, wa ynsif, inesse /' ad 

insef. K Passer au crible ; tamiser ; vanner. V. 
sifef/ifit 0 iddez rkamun inesf-it : il a broyé le 
cumin et il l’a tamisé. 4 ansaf{ w-), na. 

NSF 

4 nsef, vt. ; insef, wa ynsif, inessef, ad 

insef. Il Traiter avec équité, justice, sans 
discrimination ; rendre justice, raison à qqn. 
4 erenrtaf, nms ; pl. erensafat. B Tribut ; amende. 
V. ttehtiyyef/hcja. abmsi. 0 ynder ha fi erenesaf: 
il m’a mis une amende. 

NSH 

4 ns eh, vt. ; inseh, inesseh, wa ynsih, ad inseb 
ib. Il Conseiller, donner des conseils ; 
admonester ; suggérer une idée. 0 baba inesh-ayi: 
mon père m’a donné des conseils. 4 ansah ( w-), 

na. II Conseil (à l’intention de qqn.); 
admonestation. 

NSH 

4 nseh, vt. ; inseh, wa ynsih, inessef, ad 
inseh. Il Copier, faire une copie. V. nqer. 
zemmem. 4 ansah ( w-), na. 4 nnushet, nfs., pl. 
nnusah. Il Copie. 

NSM 

4 nnesmet., nfs. H Goût, saveur, arôme. V. ttibet. 
NSQÇ 

4 nesqeçj, itnesqad, maigrir. V. sqed. 

NSR 

♦ ùïesri (u-) 7 nms., pl. inesran dim. tinesrif, pl. 
tinesriyin ; bq. zn. sj. inesli, pl. ineslan. Il Cœur, 
spathe, moelle comestible de palmier nain, zn. V. 
fini. H Feuilles, branchages du palmier nain, 
ib. Il Avoine, folle avoine. V. tamensikt 

NSR 

4 nsar , vt. ; insar, wa ynsar, inessa , ad insar, tz. ; 
qr. enser, nesser. Il Se moucher. V. fenzar. 
kunzar. 0 ad inessaryahnir di zzif a tyssird : il se 
mouchera dans un mouchoir et il le lavera. 4 ansar 


( rv-), na. ; qr. anser. 4 anzar ( wa-), nms., pl. 
anzaren ; zn. bq. Am. sj. gz. pl. anzaran ; qr. inzar, 
pl. anzaren. II Nez, gros nez (symbole de l’amour- 
propre ). 0 gz. anzaran ines dizegraren : il a le nez 
long, son nez est long. 0 Loc. issek *ires deg 
wanzam. 0 Loc. anzarn-nnes d isenmiaden (ou 
asemmad n wanzam) : son nez est froid, il est 
pusillanime, veule. V. nnefs. aqarran/qam. 
4 finzar(tn-), nfp., pl. anzam, tz. ; W. tinzar ; bt. 
bq. tinzart ; zn. tinzert, pi. tinzarin. Il Nez, tz. W. 
bq. bt. V. ayenzur ; orgueuil (du noble), par 
ext. Il Narine, gz. zn. bq. Am. sj. 0 fit n tinzart - . 
narine, 0 issawar s tinzar - . il parle du nez, il 
nasille. V. nefnef 0 Loc. aq£ur n tinzar - . morve 
sèche du nez ; vaurien, ordure (pers., fig. ). 0 Loc. 
ti~it zi tinzar ad iyennej - . prends-le par le bout du 
nez, il chantera, il dira tout ce qu’il a sur le cœur. 
0 Loc. issek *ires deg wanzam, 4 bu-wanzaren , 
ams,, pl. ayt bu-wanzaren, fém. mu-wanzaren, pl. 
Sli yî mu-wanzaren. Il Qui a un grand ou un long 
nez, celui ayant un nez camus ; camard. 0 bu- 
wanzaren irebzen : celui dont le nez est aplati. 

NSR 

4 nsar, vt. ; inessar .; wa ynsar, inessar .; ad insar ; 
qr. nsar. Il Glorifier ; proclamer (un roi). 

4 tamensuritst (fin-), nfs., pl. fimesuray: 
qr. Il Chemise ample pour femmes. V. taqendurt. 

4 imensuan, nms. Il Faction de la tribu des Ayt 
Seid. 

NSR 

4 user, vi. ; inser, wa ynsir, inesser, ad iriser - , bq. 
ensar, itensar, inessar. Il Vomir. V. arr. euqq. 
bennvee. 4 ansar ( w-), na. ; tanesrawt 
ib. Il Vomissement. 

NSDC 

4 nesdee, vi. ; innésdae, wa ynnesdae, itnesdae, 
ad innessdae : zn. Il Se briser (un membres). V. 
arz. 0 Prov. zn. angaz b/a d edge/id bab-nnes ad 
innessdae - . un saut sans élan brisera les membres 
de son auteur. 

NSRC 

4 nesree, vi. ; ùuiesree, wa ynnesree, itnesrae, ad 
innesree. Il Faire des convulsions, tressaillir 
violemment; gigoter, trémousser. V. barkikked. 


NSR 


M 


♦ anesrec ( u-), na. 

NSR 

4 nesser, vt. ; inesser, wa ynesser, itnessar .; ad 
inesser ib. U Provenir, descendre, être issu de 
(parlant de l'origine de qqn ). V. earq. 4 raser, 
nms., pl. ri/sur; ttasi/a, pl. ttasilaj 
(rare). H Origine, ascendance. 

Né 

♦ antéuté ( wa-), nms., pl. antéutéen, dim. tantéutét, 
tintéitéin, pl. tantéutéin, tayentéitét, pl. pyentéisin, tm. 
tz. 2 iî. bq. ; tm. tz. ayentéité, pl. iyentéitéen ; bt. antéuté, 
pl. intétéitéen ; W. bq. Am. agentéité, pl. igentéitéen , 
igentéaté, dim. tagentéitét, pl. pgentéisln. Il Lèvre ; 
lèvre inférieure, bq. V. atéendur. ayenfif. antur. 
ddna/ar. 0 tm. antéutén nnej ; bq. agentéitén çjarae : 
lèvre supérieure. Otm. antéuté n wadday, bq. 
agentéité n adday: lèvre inférieure. 0 jeha iqess 
antéuté i teyyutté : jeha a coupé la lèvre de l'an esse. 
0 Loc. itarzza tantéutét : il bnse la lèvre, il pince la 
lèvre, il fait la moue. 0 Loc *Ma yaitéitén wryem 
ad ywda. 1 Nez, bq. V. pnzar/nsar. ayenzur. 
4 bu-yntéitéen, ams., pl. ayt bu-yentéitéen. I! Lippu. 

Né 

4 neté, neë§, pron. personnel autonome, l cre 
personne du sing. ; bq. nté ; zn. neté; sj. nek, 
nkin. B Moi, je. Voir Annexe, tableau n° 10. 0 neté 
n A netta < dnetta : moi et lui. 0 neté uyury : je suis 
parti (e ). 0 neté d aryarz : je suis un homme. 0 neté 
ad awen iniy : lia ( h) ilieimikum : moi, je vous 
dit : Au revoir. 0 wi d a ? - neté. : Qui est là ? - C'est 
moi. 0 neté wa gg w ar ad qney tisebnetét : moi, je ne 
vais pas mettre un foulard de soie. 0 neté wa tibey 
nianl : je n'irai nulle part. 0 qa neté wsary : je suis 
vieux, vieille. 0 ùma-s-t neté tesriy : il le lui a dit, 
j'étais en train d'écouter, en ma présence. 0 neté, 
mammeté ggiy'l : dans quel état j'étais, moi ? 0 neté, 
min da teggeyl : moi, qu'est-ce que je fais ici? 
4 netétéin, pron. personnel autonome, l clc pers. du 
pl. R. ; W. bq. nténin ; gz. neténi, nuténi, nutétéin ; bq. 
Am. ; zn. nettéin ; sj. nukna. Il Nous. 0 netétéin ssa 
(Ch.) : nous sommes d'ici. 0 netétéin tnayen idney, 
nitni tnayen idsen : nous sommes deux, eux ils 
sont deux. 0 gz. nutétéin wa nheddee téa : nous 


autres, nous ne trahissons pas. 0 marra netétéin d 
awmaten : nous sommes tous des frères. 0 netétéin d 
imezwura : nous sommes les premiers. V. téek. 
netta. keiuiiw. keimint. 0 netétéin a neeqeb, téek a 
targg w hed: nous retournerons et (toi) tu rentreras 
chez toi. 0 nettat i d yusin : c’est elle qui est venue. 

0 nitni, bq. ; bq. netnin. Il Ils ; eux. ♦ ni tend, qr ; 
bq. netnint. B Elles." 

Né 

4 neténeté\ vi. ; ineténeté, itneténité, wa yneténeté, ad 
ineténeté. S Bruiner. V. nefnef anzar. 0 anzar 
itneténité : il bruine. 4 aneténeté ( u-), na. 4 nneté, 
nms., au sing. i Banne. V. anzar. 0 itétéaj nneté : il 
bruine. 

Né 

4 imité, nmc. il Abricot. Il Tache de rousseur. 

0 agembub-nnes day-s imité : sa figure présente des 
taches de rousseur. 

Né 

4 tnitéj, nfs., tz. U Scories de fer. V. put. tifest 
uzzar/azzer. 

NéB 

♦ ntéeb, vt. , intéeb, wa yntéib, inetétéeb, ad 
intéeb. Il Déranger, importuner. ♦ antéab ( w-), na. 

♦ netétéeb, vt. ; inetétéeb, wa ynetétéen, itnetésab, ad 
inetétéeb. Il Mettre en pelote ; bobiner, enrouler ib. 

♦ tanetétéabt (pu), nfs., pl. tinetétéabiir, bq. 
tanetétéaâ, pl. pnetétéabin ; eiuxetétéab, pl. 
metétéaben. il Flèche ( arme ) ; dard. 

Né 

4 nneté, pron. possessif; gz. ineté. Il Tien (le). V. 
inu. 0 taddart-nneté: ta maison ; c’est la tienne. 

Né 

4 misa, nmc. ib. I Amidon, V. aren atéemrar/arn. 
NéF 

♦ ntéef, vi. ; intéef, wa yntéif, inetétéef, ad intéef 
ib. Il Etre imberbe, dépourvu de poils, chauve ; 
être déplumé (oiseau). U Etre hâve, émacié 
(visage), bq. 1 Etre épuisé, fatigué. V. 
aller. 11 Etre déplumé (oiseau). I Etre sec ib. ♦ s-: 
sentéef, issentéaf, wa yssentéef, issentéaf, ad issentéef. 
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tz. ; sj. sengef, sengaZ Il Epiler, arracher 
(cheveux, poils, alfa). 0 timaziyen wa ssenëa/ent 
anuniwen : les femmes amazighes n'épilent les 
sourcils. 1 Plumer, il Se raser le pubis, par 
ext. Il Dépouiller qqn. de son argent, fig. ♦ ansaf 
( lv ~), na. ♦ a s en se/ («-), na. ♦ inëe/, ams., pl. 
neë/en , fém. tenëeZ, pl. nes/ent. 1! Sec ib. ♦ numsiZ 
(w-), nms., pl. irmmsi/en , fém. tnumsil% pl. 
tmunsifin, tz. ; zn. uns//, pl. unsi/en 11 Chauve. V. 
aqessar/qessar. 0 muni// ueedd/s : celui dont le 
bas-ventre est rasé, I’homme (périphr. etpéj. ). 

A# 

♦ nunes, vti. ; inuneë, wa jaunies, itnunuë, ad 
inuneë di R Fouiner ; fureter ; bricoler ; vétilier. 
V. henteë. ♦ animes ( «-), na. 

N$R 

♦ anser( w-), nms. Il Tas de paille, rum. atmun. 
a r$R 

♦ nsar, vt. ; insar, i va ynsir, inessar, ad 
inëar. Il Etaler des vêtements. V. /sar. ♦ rmensar, 
nms., pl. nmiasar ; gz. rmensar ; rmensar. ; pl. 
rmensarat ib. Il Scie, fi Séchoir de figues ou de 
raisins ib. 0 rmensar n tazart : séchoir de figues. 

♦ tanëiret(tn-), nfs., pl. tinSirin ib. il Billet, court 
message. 

N$R 

♦ nier, vt. ; iriser, wa ynesser, iriesser ; ad 
in£er ; li Tirer violemment. V. denier, rider. 

N$R 

♦ tinesri (fri-), nfs., au sing. Il Réveil. V. kkar. 
Otinegri z/S marra d im/ee: le réveil (de bonne 
heure) matinal est très utile. 

N$RQ 

♦ nesreq, iimeëreq. , vi., . éclater, crever; se 
tourmenter, se briser ( cœur ). V. sreq. 

NÔT 

♦ anist, anest, ayst( wa-), adverbe de quantité, tm. 
tz. bt. sj. ; bq. ast. Il Egal à ; grand, gros, comme ; 
si gros (se); si grand (e) ; si petit (e) ; aussi 
grand (e); aussi petit (e). Otm. anest n wdrar: 
comme une montagne. 0 bq. ast n wa : autant que 
celui-ci. 0 gz. aneSt tamgatn taskurt : gros comme 


un œuf de perdrix. 0 ijn wanist uya : un tout petit 
peu, une petite quantité égale à celle-ci. 
0 jyardayen antét iyayden : des rats gros comme 
des agneaux. 0 azegif n tre/sa anist u barra d : la 
tête de la vipère (est) grosse comme une théière. 
0 antét-rmes : il est aussi grand que lui, il a le 
même âge que lui. 0 mri wa gi d nnda, wa gi d 
anzar, ira qa tittawin-inu ay$t n gkissan < n 
rkisan, tiymas -inu ayst iriyzam : si ce n'était la 
rosée, s'il n'y avait pas de pluie, mes yeux seraient 
gros comme des verres, mes crochets (seraient 
longs) comme des pioches (paroles attribuées à la 
vipère). Ohm/ iteg urtu ti/ray ayst n tmezzuyin 
uyarda, ttemqudda giret ak nnhar: quand le 
figuier produit des feuilles aussi grandes que les 
oreilles de la souris, la nuit devient égale au jour, 
c'est l’équinoxe. 0 egganiSt w A waniët< n wantét: 
partage d'une manière égale. 0 imyaraniêt( emploi 
sans comparé): il a grandi (suffisamment).. 
0 anist yar yhdem anist yar yarbelr. le salaire est 
équivalent à l'effort du travail, il gagnera autant 
qu'il travaillera. 0 adyiri aniàt unes : il doit avoir 
fa taille ; il doit avoir ton âge. ♦ ani£t, pron. 
interrogatif. Il Combien, quelle quantité ; 
comment. V. manest. 0 manedt igga ? : comment 
est-il ? 

N$T 

♦ nessef, vi. ; iriesset, wa yneëset ; itneësat, ad 
inesëet. Il Etre content, aller bien. V. arseq. 

♦ imasat, na. Il Joie de vivre. 0 Loc. rmaëat uziw\ 

joie d’un cheveu, un drôle de comportement, de 
caprice. 

' N$W 

♦ nneswet, nfs., pl. rmsawi Il Plaisir ; volupté ; 
extase. 

NT 

♦ - n (-t) thème des pronoms affixe isolé, 3 ém0 
pers. des deux genres, masculin et féminin : 
0 net ta : lui; il; nitni: eux; ils. Onettaf: elle; 
nifenti : elles. V. netta. 

NT 

♦ netta, pronom personnel autonome, 3*™® 
personne masc. sing. Il II, lui. V. neë 0 netta d 
el/en : il est beau. 0 netta t A temyart < d temyart : 
lui et (une) sa femme. 0 tert marrat netta itas-d 
zegg w ami truli rabiia t A tassrit : il est venu trois 
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fois depuis que Rabha est partie à la demeure 
conjugale, depuis qu'elle s'est mariée. 0 ihreë ra 
imetta , immut : il est tombé malade, lui aussi et il 
est mort. 0 maga netta : s'il arrive que, au cas où, à 
supposer que. 0 maga netta aqaney di taddart : si 
nous sommes à la maison. 0 d wnnin A netta : c'est 
cela, c'est exact. 0 inara n A netta < d netta : si c’est 
lui. ♦ nettat, pron. pers. autonome, 3 enKi pers. fém. 
sing. H Elle. 0 n A nettat < d nettat : c'est elle. 
0 nettat d el/en : elle est belle. 0 taqmijjat tus-as-d 
t A tenni n A nettat\ la chemise lui va bien, elle est 
sur mesure. 0 Loc. iwa tta < d ta n A nettat : eh oui, 
c'est comme ça! il en est ainsi. ♦ nipii, pron. 
personnel, autonome, 3 cmü pers. masc. pl. qr. 
nihnin, naîmin ; zn. nitnin ; W. bq. Am. 

netnin II Eux. V. ne£. 0 neëëin tnayen idney, nitni 
tnayen idsen : nous sommes deux, eux ils sont 
deux. 0 nitni(ibegaqen) ssnen iserman : eux (les 
pêcheurs), connaissent les poissons. 0 ymma-st-n 
temnuit ; nitni nmuiten : leur mère est morte, eux 
ils sont morts. 0 nitni ga yar-sn ihbar : eux, ils 
étaient au courant. 0 nitni sebea idsen, nitenti 
sebea idsent : eux (les garçons) sont sept, elles 
(les filles) sont sept. 0 nitni marra d ijjen : ils sont 
tous les mêmes. 0 qa mmuten ra luiitni : ils sont 
mort eux aussi. ♦ nitenti , pron. pers. autonome., 
3> WVi personne fém. pl. tz. zn ; W. netnind\ Am. 
netnint. H Elles. 0 nitni sebea idsen , nitenti sebea 
idsent (C.) : eux (les garçons) sont sept, elles 
(les filles) sont sept, sept garçons et sept filles. 

NT 

♦ - niti, -nitit\ -nititi ; -nititit ; -nifa, -nitat, - 
nitati. Il ni ta fit, particules dites concessives 
préfixées à l’adv. da. V. ce mot. 

NT 

♦ nti, vt. ; inti, wa ynti, inetti, ad ynti \ eut, nettu ; 
ent 7 nettu ib. Il Mettre, enfouir sous la terre, 
enterrer qqch. V. nçjer ; replanter, repiquer (un 
plant). V. arr. zztt. 0 imeddukarames inety-it-n 
waddar, nettayqqim iddar, wa ymimit : ses amis 
se sont enfouis sous la falaise, lui, il est resté 
vivant, il n’est pas mort. 0 inti di tmurt : il est 
enterré dans le sol. 0 eut ddaryet : repique la plant 
de la vigne ib. ♦ antay ( w-), na. ; an tu, 
timentiwtSt ib. ♦ tan tuf (//;•), nfs., pl. tintuzin 


ib. Il Endroit souterrain, profond et obscur ; 
dédale ; labyrinthe. V. asraiïr. 

' NTN 

♦ antun ( w-), nms. ; Un. bq. anettun , chn. 
tamtunt. Il Levain, levure, ferment, pâte levée. V. 
inten. 

NTR 

♦ antur ( w-), nms., pl. anturen : zn. Il Lèvre. V. 
ansu$. 

NTR 

♦ rmiitir ; nms., imutirât. Il Hôtel. V. rfunda. 
0 ntah yar nnutir : nous allions à l'hôtel (pour y 
dormir). 

NTIR 

♦ tantutra ( pi-), nfs. Il Plante indéterminée. 

NT$ 

♦ a nets u ( u-\ nms. pl. inetSuten : zn. Il Pet 
silencieux, vesse. V. akeft'if/ketï. 

NT$ 

♦ anitéi ( u-), nms., pl. mitstan , fém, lanitëit, pl. 
tinitStin : gz. Il Berger. V. anirti. amisa/arwes. 

NT$ 

♦ tantist ( fa-), nfs., au sing. Il Pelure des cheveux 
(causée par maigreur). OProv. wenni d yar 
yarxven tantiët day-s yartehda : celui qui produira 
de la pelure des cheveux en sera victime, chacun 
est responsable de ses actes, il en assume les 
conséquences. 

NT$ 

♦ tinteët ( tn -), nfs., au sing. H Crasse. V. injan. 
0 ikkes tinteët : il a enlevé la crasse, il s'est 
décrassé. 

NT 

♦ init, vi. ; t finit, wa ttinit\ W. finit ; init, finit 
ib. H Avoir des envies de femme, des envies de 
grossesse, Q timyarin tinetent : les femmes ont des 
envies. ♦ finit (tn-), nfs., pl. tiynitin. Il Envie de 
femme grosse, enceinte. V. mezri/zar. 0 day-s 
tiynitin : elle a des envies. ♦ bu-finitin nms., pl. 
ayt bu-tiiutin, fém. mu-fini tin, pl. suyt mu-fini tin 
ib. I Capricieux. 
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,NT 

♦ nnit, ennit, pron. indéf., R. I Moi-même ; par 
soi-même ; de bon gré. V. timant/amen. fof. 0 igg- 
it nnit i yhf-nnes : c'est lui-même qui a fait cela, 
pour lui, c'est lui qui en est la cause, il en est 
responsable. 0 iim-as-t nnit : il le lui a dit lui- 
même. Ozn. aqqa tesned ennit: or, tu comprends 
par toi-même. 0 Loc* if edden nnit, itzaga nnit. 

NT 

♦ tanut ( fn -), nfs., pi. finu(fin, tz. ; zn. sj. tanutt, 
pl. tinudin. I! Belle-sceur, épouse du frère du mari. 
V. anud. 

NT 

♦ innat, adv. : bq. Am. 11 An passé (!’), année 
dernière (T ). V. azzyat. iryiden. ideimad/id 

NTH 

♦ nfeh, vti. ; ineteh , wa yntih, inteh, ad inteh, gz. 
di U Voir (soudainement). V. hzar. 0 Loc. wa 
yzemma a çfay-s inteh : il ne peut pas le voir ; il ne 
le gobe pas, fig. I Rencontrer, fig. V. msagar ; 

♦ ms- ; msentah, imsentah, wa ynisentih, 
itemsentah, ad imsentah. I Se regarder (à 
P improviste ). ♦ antah ( w-), na. ♦ amsentah ( //-), 
na. 

NW 

♦ enwa, tnenna , être cuit, mûr. V. ervr-v. 

ÀW 

♦ nwa, vt. ; inwa, wa ynwi, inekk™a, ad in wa, qr. ; 
bq. nwa, nugg^a. fl Avoir l'intention de, se 
proposer de, de résoudre, se déterminer à. V. 
wenna. 0 fehmey, ssney min tnekk w id : j’ai 
compris, je sais, je devine tes intentions. (Cf. Je te 
vois venir. ) 0 inwa di rhar-imes : il s’est dit qqch. 

0 wa day-s nwiy Sa : je n’avais aucune arrière- 
pensée. ♦ ennwayet, na. Il Intention. ♦ nniyyet, 
nfs., au sing. R. zn. ; gz. nnit; sj. enniya. 

Il Naïveté, crédulité ; franchise ; foi, bonne foi. 0 5 
nniyet: de bonne foi, vraiment, sincèrement, 
honnêtement, i Naïf, nigaud, niais. V. afyur. 
ameyntm/meynen. ahehhuj. 0 d imiyyet : il est 
naïf, niais. 0 rqiy nniyyet -inu : j’ai été sanctionné 
selon mon intention. 0 qa-t h nniyyet-nnes : la 
voilà, comme si rien n’est arrivé, elle n’est au 


courant de rien (les autres savaient que son frère 
était mort en Indochine). 0 day-s nniyyet ; bq. dg- 

s eiuüyet ; Am. dy-s enniyet ; sj. di-s enniya : il est 
naïf, crédule, franc. 0 nniyyet-nnes tugey: ses 
intentions sont latentes ; il est cachottier ; il ne dit 
pas ce qu'il pense. 0 Loc. tegza nniyyet: 
l’intention suffit, l’intention vaut l'action. 0 Loc. 
nniyyet -unes * tugey. 0 Prov. nniyyet ugaryar deg 
wkeSSud-imes: l’aveugle ne se fie qu’à son 
bâton. 11 Vérité, W. bq. Am. fl Loyalisme. 
0 itjahad s nniyyet : il combat avec loyalisme. 
0 itiSnniyyet : il est sincère, il na. cache rien. 0 jj-it 
h nniyyet-nnes : iaisse-le agir à sa guise, naïf, il ne 
faut pas l'éveiller, il ne faut pas le brusquer. 0 ad 
yas fiyar h imiyyet- /mes, wa ( r) itif ssemm 0 rrn- 
s, usa iri ibhuhri : le serpent vient comme si rien 
n'était, ne retrouve pas son venin, il s’affole. 

NW 

♦ imwa, nmc. : qr. Il Noix d’amande ; noisette. V. 
gewz. 

NW 

♦ unwa , teneiuia, vi., cuire ; mûrir, qr. V. eww. 
NWDR 

♦ îmwadar, nmp., au pl. ; qr. ennwadar; anwadar, 
rnmaçfar ib. Il Tempes ; lunettes. V. nadur. 

,NWJW 

♦ new/e w, vi. ; iimew/ew .; wa ytmew/ew, 
itnuwjiw ; ad innewjew .; tz. gz. ; bq. nubju , 
tenirbjuy. Il Etre invité, convié (chez qqn.). 

0 ni lien ad imewjwen : ils sont partis comme 
invités (chez qqn.). ♦ s-: snewjew, isnewjew, 
ysnuwjiw, wa ysnewjew ,; tz. ; qr. senub/u , 
seimbjiw. Il Recevoir un hôte, offrir l'hospitalité, 
inviter, convier qqn. V. earçf. ♦ anewjew ( u-), 
na. ; bq. anubju. ♦ asenubju ( «-), na. 

♦ tunnebpwtSt ( tn-), nfs., au sing.: 
bq I Hospitalité, convivialité. ♦ anewji ( u-), 
nms., pl. inewjiwen , fém. tanewjiwt , pi. 
tmewjiwin, qr. ; qr. anubji\ pl. inub/iwen, fém. 
tanubjitSt, pl. tinubjiwin ; bq. anebji, pl. inebjiwen, 
fém. tanebjitst , pl. tinebjiwin, tz. bt. tf. anuji, pl. 
inujiwen ; bt. pl. inujan ; bt. fém. tanujit, pl. 
tinujitin ; tf pl. inujien ; tm. angfiw ,; pl. ingjiwen , 
fém. tanegjiwt ; pl. tinegjiwin, nmc. ingjan, tm. 


NWM 


amegjiw. ; pl. imgjiwen, fém. tamegjiwt ; pl. 
timgjiwin, lime, iingjan II Invité, convive, hôte. 

0 rbit inewjiwen ; salle des convives. 0 tm. itegg 
ingjan : il invite sans cesse des gens. 0 iseizz 
anewji : il a comblé 1* (son) hôte. 0 yarheb s 
unewji : il a souhaité la bienvenue au convive. 

0 anewji itas-d s arrzeq-nnes : l'hôte vient avec son 
aubaine, celui qui reçoit un hôte trouve toujours 
quelque chose à offrir à son hôte (Dieu aidant). 

0 eenmias wa t hçjin inewjiwen : il n'a jamais 
manqué de convives. 0 wa sen teggid bu rhsab i 
ynewjiwen : tu ne t'attendais pas aux hôtes. 

0 tamyait war tegi tanewjiwt : un femme ne doit 
pas se fait pas inviter (sans compagnie). 0 Loc. 
anewji n ghrif < n rhrif: hôte des temps froids, 
gênant, importun. 0 Prov. zn. anewji n ig < ij n 
was ireqq am *e/qendil, wen n yumayn iysi-t a 
yazenbil. V. rqendir. 

NWM 

♦ nnwem, pron. possessif; gz. nniui. eiuuin ; bq. 
enwen II Votre, le vôtre. V. inu. 0 tjabdem s u/us 
nnwem : vous avez guerroyé de votre main, c'est 
vous-mêmes qui avez guerroyé. 0 gz. mayn tena 
taqbits eimun ; quelle est votre tribu ? 

NWMBR 

♦ nuwambir ; nms. Il Novembre. 

NWR 

♦ nawer, vti. ; inawer ; wa ynniwer, itnawar ; ad 
inawer. di II Faire des travaux ménagers. 0 tnawar 
di taddart: elle fait des travaux (dans la maison) 
ménagers h fl Faire des commissions. Syn. sehhar. 
0 itnawar h reeskar : il fait des commissions aux 
soldats. ♦ anawer( «-), na. 

NWR 

♦ newwar, vi. ; inewwar, wa ynewar ytnewar, ad 
inewwar ; tz. ; nuwer; tnuwer îb. Il Fleurir, être en 
fleur. V. neenee. 0 gewz inewwar : les amandiers 
ont fleuri. 8 Etre illuminé. 0 ad inewer rebbi reqer 
nney \ que Dieu illumine notre esprit. ♦ tanewari 
(tn-), nfs. pl. tinewarin ; nnwar ; nmc., tm. tz. ; gz. 
nnuwar\ W. bq. tannewart, pl. tinewarin , cull. 
imwar\ tyz. nuwar. S Fleur ; houppe 
(d'ornement). V. anwaS. 0 nnwar n ttumeetté'. 
fleurs de la tomate. 0 arreminan igga nnwar . les 


grenades sont en fleurs. 0 iwda iuiwar: les fleurs 
sont tombées. 0 tizegitin n benneeman 
ddakk w arent d nnwar : les capsules du coquelicot 
se transforment en fleurs. 0 ihenjirn aqa d nnwar 
w A wur< n wur : les enfants sont des fleurs pour 
le cœur (métaph. ). ♦ nwwar n thessuba , 

nms. Il Plante indéterminée. ♦ ennwar, nms., au 
sing. Il Syphilis, chancre. V. ettese/iyetjse/fa. 

0 day-s ennwar: il est syphilitique, i bu-nnwar, 
ams., pl. ayt bu-nnwar. Il Syphilitique. 

NWR 

♦ anewu'ar, nms., pl. inewwura , dim. tanewwart, 
pl. jinewwura, tz. ; Am. ami war, pl. 
inuwaren. II Queue. V. akeimas/kennes. 
aëettab. /aSetteb. ajeimicj aëewwad/sewwexj. 
haSuwall/Suwwer. na/er azafal. aœnnab. kiila. 

0 anewwar yqcju : la queue est coupée. 0 anuwwar 
umuëë, n wqzin : queue du chat, du chien. 0 wa 
yar-s anewwar : il n'a pas de queue. V. aggartit. 
0 trefsa tbed h unenwar : la vipère s'est dressée 
sur la queue. 0 tyz. nuwar n ëcaia ; souci (plante, 
fleur). 0 Loc. tegga tanuwwart : elle est épanouie 
de joie, 0 Loc. prov. am unuwwar uyaziçi 
manisnuna yssuçj usemmid a t yawi: il est 
comparable à la queue du coq, le vent l'emportera 
de quelque côté qu'il souffle il change d'opinion, il 
agit au gré des autres il est lunatique ( Cf. 
Girouette). 0 Loc. rbda*tqejjeeanewwar. 

NWR 

♦ an war ( w-), nms, pl. inwaren, dim. tanwart, pl. 
tinwarin , qr. bq ; tz. W. qr. tanwats, pl. tin war; 
Am. tanwart; zn. anwaj pl. inwaien ; anuwar. ; pl. 
inuwaren ib. Il Construction en pisé, chaumière, 
gourbi, cahute. V. eissu/eië. 0 nebna tawwatë\ 
nseqqf-it s iyeg, nhennëit : nous avons construit 
une chaumière, nous Lavons couverte de chaume 
et nous l'avons rustiquée. 0 ibna-yi iwwaren 
awarni taddart, am ucessas : il m'a construit des 
chaumières derrière la maison comme (si j'étais) 
un gardien. Il Abri dans lequel on range les 
barques sur le rivage. Il Etable, qr. II Guérite de 
gardien, de sentinelle (f. ). 0 tanwart n teessast : 
guérite de garde. I Poulailler (f.) ib. V. ayennir. 
0 tai i wart iyaziden : p ou la i 11 er de vola i lie. 

♦ an war, toponyme. 0 rharbn wanwar<n anwar: 
la guerre d’Anoual (menée par Abdelkrim 
contre les Français et les Espagnols). 
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NWS 

4 anwas ( w-), nms., pl. inuwas, dim. tanuwast 
tiimwaà\ 1 Houppe, fleuron (d'ornement). V. 
taëarrajft/ëare/. 4 tanuwast ( tn -), nfs., pl. 
tnuwwaëin, inumvaë, tm. Il Fleur sauvage jaune, 
souci ; fausse camomille à fleurs jaunes. 
0 tasemmimt tteg ëa n tinatin, sa n tnuwwaëin : 
l’oseille produit des trucs, des petites fleurs. 

NW$ 

4 naweë, vti.; inawes, wa yniwes, itnawas.\ ad 
inaweë. 9 S'occuper. V. mines. 4 m- : nuiawes, 
imnawaë, wa yimiiwiê,\ itnmawaë, ad 
imnawaë. Il Se disputer. V. mmney/ney. 4 anaws 
( u-), na. 4 amnawas( u-), na. I Brouille, friction, 
dispute. 

NY 

4 annay ( ira-), nms., au sing. 1 Vertige. 0 Loc. 
itawy-it xvannay : il est pris par le vertige. 

NYB 

4 aniybu, anibu («-), nms., pl. iniyba , fém. 
taniybut , pl. tiyniba , qr. tm. tz. bt. ; gz. W. anegbu , 
pl. inegba , fém. tanegbut, pl. tinegba ; Am. fém. 
tanibut, pl. Jiynba. Il Garçon, enfant (de trois 
ans); célibataire, par ext. V. ahenjir. abbram. 
awtem. 0 ja bdent ra t^tiniyba < d tiniyba (Ch.) : 
même les petites filles ont combattu (aux côtés 
d’Abdelkrim). 

NYB 

4 niyyeb, vti. ; iniyyeb , itneyyib ; ira yneyyeb, ad 
neyyeb \ nub, itenuba ib. h i Remplacer, 
représenter qqn. ; parler au nom d'une personne ; 
mandater (une personne) et pass. V. wekker. 
0 net ta d ameqqran, negg-it a ha-ney iniyyeb : il 
est grand, nous l’avons choisi pour qu’il nous 
représente. 4 s- : sniyyel\ isniyyeb ; isniyyab\ wa 
ysniyyeb, ad isniyyeb. il Faire mandater. 
4 a niyyeb ( u-), na. 4 asniyyeb ( w-), na. 
4 miayeb, nnis., pl. nnuyyab ; pl. ennwiyab 
ib. Il Représentant de l'autorité. 

.NYB 

* nnaybet, nfs., au sing. Il Tribut (extraordinaire). 
0 Loc. nunis n nnaybet : enfant infortuné, 
malheureux ( insulte). 


4 aniymax ( n -), nms., pl. iniynawen , qr. ; anigna , 
pl. inignawen : bq. Il Grelot. 

NYN 

4 aniyna 2 ( u -), nms., pl. iniynan : bq. 9 Martin- 
pêcheur (oiseau). V. a/tf/tf. 0 aniyna n rbhar : 
martin-pêcheur. 

NYB 

4 anyar{ rr-), nms., qr. gz, a/jjrar. fl Front, plus ou 
moins grand, péj. 4 tanyart (tn-), nfs., pl. 
finyarin ; tm. taynart, pl. tiyinar ; tz. taynaii , pl. 
liynarin ; qr. tanyert, pl. finyarin ; bt. taynarrt, pl. 
tiynarin ; zn. tanyrt, pl. tiniriwin ; W. bq. fawema, 
pl. tiwamiwin ; bq. sj. tawama , pl. tiwamiwm. 
Am. tfjOTÆr. Il Front (de la face humaine). V. 
tawenza. 0 zsan? tanyart : il a fronci le front, son 
front est renfrogné. 0 tanyart-nneë, tjemed 
ayruni-nneë ; défronce-toi le front (le sourcil) et 
prend ta nourriture, il est préférable d'être gai et de 
se montrer accueillant que d ’être généreux et 
avoir l’air maussade. 0 tanyart-nnes wa tesbib : 
son front n ’est pas beau, il n'inspire pas confiance. 

4 innayar, nms. ; qr. iviayer. Il Janvier. 

NYR 

4 niyruru, vti. ; iniyruru, wayniyruru, itmyruni, 
ad iniyruru. 9 Basculer, osciller, pendre, se 
balancer. V. ayer. matteë. 4 aiüyruru( w-), na. 

NY$ 

4 neyyeë. ib. Il Troupe de musiciens. 

NYÉ 

4 niyyes, vi. ; iniyyeë, wa yniyyeè\ itniyyaë, ad 
iniyyeë, tm. tz. qr. bq. I Viser, pointer, prendre sa 
mire. 4 aniyyeë ( u-), na. ; aniyaë ib. fl Adresse, 
habileté, bq. 4 nnisan, nms. ; imisam ib. 9 Cible, 
objet, mire; pointage (d'un canon, d'un 
télescope). 4 nisan, adv. fl Droit, tout droit, 
rectiligne (sens concret) 0 abrid niëan ar ta ddart : 
le chemin est droit, direct jusqu'à la maison. 
0 tfumbin ttab niëan : la voiture roule droit, elle y 
va tout droit. 0 Loc. yar-s nisan, niëan : il (elle) 
est strict (e), équitable, impartial. Il Exact (e). 
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NZ 


précis (e), juste (sens abstrait). 0 ihesseb niëan : 
il compte juste, bien. 0 as wëey ttarih niëan : je te 
donne la date précise. 0 yaë niëan ? : c’est exact, 
juste ? li Réellement, sérieusement, effectivement. 

0 niëan : effectivement. 0 ittru niëan : il pleure 
réellement, sérieusement. 

NZ 

♦ enz, tenuza, vt., vendre V. zenz. 

NZ 

♦ enz ; vti. : dm. 8 Venir de bonne heure. 

♦ amenzu ( u-), nms., pl. imenza, fém. tamenzuët, 
pl. timenza, zw. Il Céréales précoces d'automne 
(blé, orge, etc.) semés tôt, précoces, primeurs. 
Ant. mazuz/mzi. B Aîné de la famille, premier- 
né ; aîné. V. iiheddi. Ant. mugur/ura. 
mazuz/nizi. I Fleur de l'asphodèle (f. ); tige 
d'une plante (f. ). 0 tamenzuët n gbarwag < n 
rbarwag : fleur de l’asphodèle. 8 Pierre tombale, 
par ext., bq Obq. tamenzuyt uwendar, Am. 
tamenzukt uwunçfar ; pierre tombale. 

NZ 

♦ enzaz , vt. ; inezaz , wa yneziz , inezzaz , ad 
inezaz: bq. 6 Chauffer, réchauffer. V. weqqeh. 

♦ anzaz ( w-), na. 

NZ 

♦ inzi, vi. ; yinzi, wa yinzi, itinzi\ ad 
yinzi. Il Gémir, geindre ; japper. V. ru. yuy. nazec. 
0 ihenjim tinzin : les enfants gémissent. 0 mh da 
ytinziam uqzin amezzyan ? : pourquoi est-ce qu'il 
jappe comme un chiot ? 

NZÇ 

♦ anzed ( w-), nfs., pl. inezcjawen, inezçfan, bq. ; 
sj. inzed, pl. inezdan. Il Cheveu. V. aëuwwaf/ëut. 
tiyezdent. zed 

NZF 

♦ nze/ vi. ; inzel] wa ynzii\ inezzef, ad 
inzef. 1 Défaillir, s’évanouir, se pâmer. V. aber. 
0 uzzren zzay-s attas idanunen uëa ynzef ; il a 
beaucoup saigné et il s’est évanoui. ♦ s- : senzet\ 


issenze/ wa yssenze 4 issenzat, ad 
issenzef. Il Fatiguer, épuiser qqn. ♦ anza/ ( w -), 
na. ; erenzaf ib. B Epuisement (de la santé). 

♦ asenzef (u-), na. ♦ inzef, ams., pl. nezfen, fém. 
tenzei.\ pl. nezfent II Epuisé, exténué ; évanoui. 

NZY 

♦ nzay, vt. ; inzay, waynziy, itenzay, ad inzay : tz. 
W. zn. Il Perdre qqch. de mémoire. V. ttu. 
weddar. Otz. W. zn. inezyi-yr. je l'ai perdu de 
mémoire, de vue. 

NZH 

♦ nezzeh , vti. ; inezzeh, wa ynezzeb, itnezzah , ad 
inezzeb. Il Se promener. V. sara. ♦ nnziheët, nfs., 
pl. îmzayeh. îl Promenade. 

NZL 

♦ anzel ( w-), nms. pl. inezlawen : sj. Il Poutre, 
perche, support, échalas. V. talmaët. 

NZL 

♦ nnaziJa, nfs., pl. nnaziJat (rare). Il Information ; 
évocation d’un fait. V. ihbar/hebbar. 0 iwë-as 
imazila , min izra , min itesra : il l'a informé de ce 
qu'il a vu et entendu. 0 Loc, iwë-as imazila : il l'a 
informé ; il a rendu compte (d’un fait). 

NZQ 

♦ nnzeq, nms., pl. eimzuqa, tz. W. bq. 
sj. Il Navette du métier à tisser. V. azdi/zecj. 

NZR 

♦ anzar(w-), nms., pl. inuzar ; tm. ; qr. gz. bq. bt. 

zn. sj. anzar. Il Pluie. V. azrarar. reard. rearr. 
arëaë/ruëë. anefnaf/nefnef. erhasaret , 

ttuhsart/Iisar. asremrum. imes/nesnes. insird 
inura/sird. ëëeed/ëeed. tagut/tayyut. rmesta. 
0 rhar n wenzar : le temps est à la pluie, il va 
pleuvoir. § nveqt n wenzar : c'est la saison de la 
pluie. Otz. W. yukta, iëëat unzar zn. yuya, ittay 
wanzar; sj. iwet, yukkat anzar , bq. Am. yukta , 
itëat unzar : il a plu, il pleut. 0 anzar d azzdad : 
pluie fine. V. asremrum. 0 bq. Am. ismeqqit 
unzar : il pleut quelques gouttes. 0 nbar-a issat 


373 


imzar : aujourd'hui il pleut. 0 anzar insa isëat : il a 
plu toute la nuit. V. tarwa. 0 anzar warykessi : la 
pluie ne s’arrête pas de tomber. 0 tm. /{fana/ rrar 
/«://.& wiaw: hier il n'a pas plu. 0 itt'it wnzar: la 
pluie l'a bloqué. 0 iwta umzar, iwdan farhen : il a 
plu, les gens sont contents. ♦ tassrit n wnzar, nfs., 
au sing. fl Arc-en-ciel. V. tassrit/asri, ♦ ajdid n 
wnzar V. ajdid. 

NZR 

♦ anzar ( w -), nms., pl. inzarawen ib. Il Aiguillon. 
V, rmenyaz/nyez. bertaq. 

NZR 

♦ tinzar, nfp., nez. V. nsar. 

NZRQ 

♦ nezreq, vti. ; innezreq , wa ynnezreq , itnezraq , 
ad innezreq. 11 Avaler de travers. V. zreq. 

♦ anezreq(u-), na. 

NZC 

♦ vi. ; inazee, wa ynizee, itnazae , ad 
inazee. 11 Gémir (malade). V. sywjv'jvF- ♦ anazee 
(u-) Il Gémissement. 

NZ 

♦ znza : qr. Il Etre bien cuit. 

NC 

♦ neenec, vi. ; ineenee ; rw» yneenee , itneenie, ad 
ineenee, tz. ; Am. naenae, tua mie. Il Etre 
verdoyant, épanoui, verdir, croître (végétal); 
rayonner (hum. et fig). ♦ a/?e£/ïe£ ( M -), 

na. I! Verdeur. ♦ nneenae , nms., au 

sing. Il Menthe. V. mëiëru. friyu. Otaqebbit n 
nneenae : une botte de menthe. 0 5 nneenae : 

du thé à la mentite. H Drogue, stupéfiant, héroïne, 
fig. V. taîigfêt/heës. 0 yarynt-as tittawin s 
nneenae : il a les yeux caves de stupéfiants. 

NC 

♦ /zn£/, nnts., pl. nneawat, tz. qr. il Chose étrange, 
nuisible, funeste, horrible, maléfique ; peste ; gale. 
V. ttram. hegu/hra. ♦ ameimei (//-), ams., pl. 


imimeiyyen. Il Porte-malheur ; de mauvaise 
augure. 

NCM 

♦ nneama , nfs., pl. nneamat II Autruche (oiseau). 
V. ajtjid 

NCM 

♦ neem, vti. ; ineem, wa yneim\ ineeeem, ad 
ineem. h II Gratifier. 0 ineem ha-s arbbi : Dieu l’a 
gratifié. V. sme/i vi.. Il Avouer, reconnaître un 
fait. V. qarr. 0 ijardamiyen wsin-as azfer uëa 
yneem : les gendarmes l’ont rossé et il a avoué. 

♦ nniemet , nfs., pl. imeayem. Il Nourriture, 
aliments, manger (le). V. maëàa/esë. Oyiwed 
rweqt n nniemet : le temps du manger est arrivé. 
Otmijja n nniemet : œsophage. Otmijja n nniemet 
ttab yar lmaeida : l’œsophage conduit vers 
1 estomac. 0 îtëettar h nniemet: il est avare en 
nourriture, il ne mange pas bien. ♦ neam, aneam, 
adv. Il Oui. V. wah. ib. 0 ini neam: dis-oui. 
0 néant asidi: oui, Monsieur (formule de 
politesse). 0 imiy-asrmuhtar, iium-yineam : je l’ai 
interpellé : Mokhtar !, il m’a répondu oui. 

NCMD 

♦ neemada, adv. fl Exprès. V. eemmed. 

NCQR 

♦ neeqar, vi., tomber sur la tête ; fléchir. V. eecjqar. 
NCR 

♦ neer, vt. ; ineei .; wa yneir, ineeeer, ad ineer, tz. ; 
gz. near; zn. neeï. Il Insulter, injurier; maudire; 
blasphémer. V. kk w ar. 0 ineer-as ttasila : il lui a 
insulté l’ascendance. 0 ineeeer ddin : il blasphème 
la religion. 0 zn. Allah ineal aryaz wen mitmi 
tenna tmettut awy-iy ur t yiwi, Allah ineal aryaz 
wen nui mi tenna tmettut elf-iyi ur as yllit: que 
Dieu maudisse l’homme auquel une femme dit 
épouse-moi et qui n’en fait rien ! Dieu maudisse 
1 homme auquel une femme propose le divorce et 
qui ne le fait pas ! ♦ nneret ; laeanat, nfs., au 

sing. Il Malédiction, imprécation, anathème. 

0 laeanat Allah : malédiction divine. ♦ ameneur 
(u-), nms., pl. imenear. fl Maudit, réprouvé. 


NCR 


NCR 

♦ imcara, vti.; inneara , wa yiuieiri, iteneara , 
incara : gz. 1 Se liguer, coaliser. 0 gz. îmearan 
akid-i aëtma : mes frères se sont les ligués avec 
moi. ♦ nneara, nfs. : gz. I Clan ; ligue. V. Uef. 

.NCR 

♦ tnaeurt, nfs., pl. tinacurin ; qr. tnaeurt, pl. 
tmaeur. I Rouet (de filage). V. azdi/zed ; noria 
(hydraulique). 0 tnaeurt udarraz : rouet du 
tisserand. 0 tnaeurtn waman : noria d'eau. 

NCRQ 

♦ nnearq, vti. ; iimearq ; wa yimcarq, itneeraq , a<r/ 
iimearq ; tz. zn. bq. Am. naeraq, tneeraq ; W. 

earraq. 1 Avoir comme origine ; appartenir 


à. V. évmy. 

NC$ 

♦ nnecJ, nms., pl. nneadat II Civière mortuaire. V. 
ddarbuz. 

NCTR 

♦ nectar, vti. ; innectar, wa yimeetar, itneetar; ad 

îimecfar, tz. ; sj. eimactar, tnaetar. I Buter, 
trébucher, broncher. V. nedref. ♦ 5- : sneetar, 
isneetar, wa ysneetar, issneetar, ad 

isneetar. Il Tergiverser, chercher un faux-fuyant ; 
empêcher, entraver une action par atermoiement, 
par allusions détournées. ♦ aneetar (//-), na. 
Il Trébuchement. ♦ asneetar ( w-), na. 1 Prétexte ; 
faux-fuyant. 
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Phonétisme : 


1. Le phonème [y] est une fricative vélaire sonore. 
Dans certains contextes, cette vélaire alterne avec 
l’uvulaire [</]. V. phonétisme de q. 2. Le phonème 
[y] subit une assimilation de surdité en contact des 
consonnes sourdes comme -t (dentale) ou t 
(apico-dentale), ainsi il se transforme en -h: 
0 zriy devient zrih-t «je l'ai vu» et zrih-t «je l’ai 
vue», ou devant le morphème discontinu du 
féminin ou du diminutif se transforme en - h , c’est 
un assourdissement de la vélaire [y] au contact de 
la sourde [t] et [/J : 0 zdey «habiter, loger», 
tazeddiht «habitation, logement» ; muzziy 
«chétif», tmuzziht «chétive» ; azegg^ay «rouge, 
masc.», tazegg w aht «rouge, fém.» ; areqqay 
«tendre, lisse, masc.»; tareqqaht «tendre, lisse, 
fém.». 

Y 

♦ - y > morphème de première personne du 
singulier, suffixé au radical ; 0 SSiy «j’ai mangé» ; 
swiy «j’ai bu» ; tsey «j’ai dormi» ; ffyey «je suis 
sorti» ; ssawarey «je parle, je suis en train de 
parler» ; hezzary «je regarde, je suis en train de 
regarder». Voir Annexe, tableau n° 11 

Y 

♦ 3 y, Vt. ; yuya, wa yuyi, itay ; adyay. 11 Faire. V. 
egg. 0 tm. ad ayn rudu ha wma ad zagen ; ils 
feront leurs ablutions en vue de faire la prière. 0 tz. 
W. bq. yuyar ruçfu ; zn. yuyar lu du : il a fait ses 
ablutions. 0 tm. aya-S: prends (ni.); aya-m: 
prends (fém.); aya-xvm ; prenez (ni.); aya-snt : 

prenez (fém. ). Il Chasser, mettre à la porte, mettre 
dehors : congédier ; chasser, renvoyer, expulser. 
V. sufey/ffey. azzer ; détester, hahr ib. 0 yuy-it yar 
barra ( yar zzeneqet) ; il l'a mis dehors. 0 yuya-yi: 
il m’a mis dehors. 0 itay-it zi taddart : il le chasse 
de la maison. 0 ay izan : chasse les mouches. V. 
harb. B Jeter, lancer, lâcher; mettre (du pain au 


four). V. yar. nçjar. dha. 0 wa ssiney ad ayey : je 
ne sais pas enfourner (le pain). S Publier, 
diffuser, divulguer, (une information, un secret). 
0 yuya dibar : il a diffusé l'information. fl Faire, 
rendre (justice) à qqn. 0 itettar sidi arebbi ad as- 
yay rheqq : il demande que Dieu lui rende justice, 
vti., di S Incendier, brûler. 0 yuy-as tmessi : il l'a 
incendié. 0 war din s/ya timessi j aqqa tay qae di 
mayn da : n'allume pas le feu, il risque d’incendier 
(tout ce qu’il y a ici) de tout incendier, i 11 Tenir ; 
prendre (qqch.). 0 a y-as ayrum: tiens, voilà, 
prends du pain, sers-toi. Otz. aya-3\ W. Am. sj. 
aya-k ; zn. aha-k: prends (fém. aha-ni < aya-m). 
0 mté yuyin ? ; zn. mayn-S yuyin ; Am. mayn-à 
yuyen ; bq. ma-i yuyen : qu'est-ce que tu as ? 
qu’as-tu donc ? qu'est-ce qui te prend ? 0 Loc. tuy- 
l I tyarzawt'. il l'a amèrement, profondément 
regretté, il éprouve du dépit. 1 Atteindre et pass 
(par un mal ). 0 Sa ityuyin : il doit avoir qqch. (de 
mal, de mauvais), h 11 Tenir compte des paroles 
de qqn. ; en vouloir à qqn. 0 wa ha-s tay. il ne faut 
pas lui en vouloir ; il ne faut pas le prendre au 
sérieux, zi II Avoir le mauvais œil. 0 tuy-it zy 
tittawin : elle Ta regardé d'un œil maléfique, 
vi., I Pleuvoir, zn. 0 yuyar wanzar ; il fa y wauzar: 
il a plu, il pleut. Il S’allumer, brûler (feu). 
0 timessi deyya ttay : le feu prend vite. I Donner 
la teinte, teindre (henné, plante, peinture). 
0 rheimi yuya : le henné a donné la teinte. 

4 twayij, na. 4 s- : siy, issiy wa yssiy issaya, ad 
issiy. Il Faire prendre ; tendre la main. 0 issiy-as-d 
lus : il lui a tendu la main. 0 issiy-as ttebsi : il lui a 
donné le plat. 

Y 

♦ ayî ( u-\ nms., R. ; sj. ayu. Il Lait ; petit lait. V. 
tatrirt/ii'rir. assir/SSer. aseffay/sefSel trussi. 
adhes. 0 ayi n thmast < n tafunast : lait de la 





Y 


vache. Otz. zn. bq. ayi yasei/ay ou ase/Zay : lait 
frais. 0 tz. zn. ayiyassemmam : lait battu dont on a 
extrait le beurre, lait aigre, petit-lait. 0 ayimujud : 
le lait est disponible, abondant. 0 zn. ayi d atéil : 
lait caillé. 0 ayi iqqars : lait tourné, aigri. 0 at swed 
ayi, tu boiras du lait. 0 isy-ay-d fa/unast, tu ru, 
nés S a y ayi : il m'a acheté une vache, elle a mis bas, 
nous avons (mangé ) bu du lait. 0 ijjiwen ayi: il est 
repu de lait. V. imgeyyez/gaz. 0 tiwy-aney d 
rqehwa , ayi, fanunent : elle nous a apporté du 
café, du lait et du miel. 0 ggin ayi aëe/Zay h seysu : 
ils ont versé du lait sur le couscous. 0 Loc. am uyi 
di tziyyat: comme du lait dans une bouteille, 
symbole de transparence, de pureté, de candeur. 
0 Loc. *hem\a, heruia wa tezzi yayi. V. Iiinn. 
0 Loc. prov. zn. temmjra-k am wen iggin amenai 
yer uyi n egiran : il t'arrive comme à celui qui 
comptait, pour son dîner, sur le lait des voisins, il 
s’est trouvé dans l’embarras puisque ses derniers 
n’en avaient pas. 0 Prov. *zembu nney deg wyi 
luiey. 0 Prov. fus-imes di tyesüuté, mara wa d 
yssiri trussi ad yssiri yayi. V. êser. S Jus ; sève 
(d’un végétal). V. aman. 0 ayi n urtu < n urtu : 
sève de figuier. 0 bq. ayi Iyars < n lyars : sève 
(d’un arbre ou d’une plante). 0 ayi n gmesmas < n 
rmeémaë : jus d'amande de l'abricot. 

Y 

♦ yaya, vi. ; iyaya, wa yyaya, ityaya, ad 
iyaya. I Flâner, errer, vagabonder, rôder, traîner. 
V. legleg. jegeh. 0 ikkar ityaya di zzenqet wa 
nessin min dm itegg : il passe toute la journée à 
flâner dans la rue, on ne sait pas ce qu’il fait là- 
bas. ♦ ayayi (//-), na. Il Flânerie, errance, 
vagabondage. 

Y 

♦ tayyit (ty-), nfs. : W. bq. Am. ; sj. tayust. 
11 Pendaison , strangulation. 0 W. igga tayyit i yh/- 
nnes : il s’est pendu. 

Y 

♦ tiyit, nfs., au sing. Il Intelligence. V. miyis 

ta wengin t. r/ha met/fhen î . r/sa set//sus. 

reqer/eqer. guggu. 0 day-s tiyit: il (elle) est 
intelligent (e). 


Y 

♦ tiyiyest (/y-), nfs., au sing., tz. bq. sj. ; W. Am. 
tyiyit ; zn. tiyiyit II Herbe à foulon, herbe à savon, 
saponaire officinale, camillet, (plante). Y. ayyay. 

YB 

♦ yab, vti. ; iyab, wa yyib, ityab, ad iyab, 
tm. I Disparaître ; s'absenter et pass. V. argeb. 
dhar. hdar. 0 ityab s giret, ityab s nnhar : il 
s'absente jour pendant le jour, il s’absente pendant 
la nuit, il s'absente jour et nuit. 0 iyab uyurd itran- 
n/?é>s(Ch.) : la lune s’est éclipsée, ainsi ses étoiles 
ont disparu (par métaph.). ♦ ayabi (i/-), na. 

♦ yiyyeb, iyiyyeb, wa yyiyyeb, ifyijyab, ad 
iyiyyeb. 1 Faire disparaître. 0 arbbi a t-yiyybed : 
que Dieu le fasse disparaître (imprécation). 

♦ a yiyyeb ( u-), na. ♦ ryibet, nfs., pl. 

rywayeb. 1 Absence. ♦ yiyyabi, adv. 1 Par 
contumace. 0 inya, yarwer, Iiekmen ha-s yiyyabi : 
il a tué (qqn.), il s’est enfui, il a été jugé par 
contumace. ♦ ayibub, nms. 1 Cheveu (péj). V. 
aà'awwaZ/suZ II Corde, gz. V. asyim. 0 gz. 
immud uyibub : il a tressé une corde. 

Y B 

♦ ryalyet , nfs., pl. rywabi , qr. ; gz. ryabet ; ryabets ; 
bt. tybit. il Fourré ; broussaille ; forêt ; plantation ; 
terre inculte. V. tizgi. Jayent. tagant. 0 ryabet day-s 
rsjur\ day-s uSSanen , day-s i/isen, day-s kurSi \ 
dans la forêt, il y a des arbres, des chacals, des 
hyènes, il y a de tout. 0 ndant di ryabet 
t A tameqrant < tameqqrant : ils l'ont jetée dans une 
grande forêt. Il Plante ; végétation ; flore, par ext. 

YB 

♦ yebba , vt. ; iyebba, wa yyebba,, ityebba , ad 
iyebba , tz. ; zrr. yebb, tyebba ; i. yebb, 
iyebba. I! Manger à sa faim, se régaler, se gaver. 
V. ess. 0 usàen iyebba adir : le chacal s’est régalé 
de raisin. 0 Loc. at yebbid : se dit à qqn. pour lui 
exprimer un refus. V. bennee. (Cf. Des 
nèfles). Il Boire tous les deux jours; boire 
beaucoup, sj. V. su. ♦ anayub (u-) y ams., pl. 
inayuben, inuyabl tz. B Insatiable. 
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YGR 


YBN 

♦ y ben, vt. ; iyben, wa yybin, iyebben, ad 
iyben. Il Frustrer ; priver de qqch. 0 iyebn-it: il le 
frustre. ♦ ryben, nms. B Frustration, misère, 
manque, gêne, infortune. 0 Loc. ikkes ryben : il est 
saturé, repu, assouvi, il est pleinement satisfait. 
0 Loc. ryben d useyduçf : la frustration et la loque, 
la misère. ♦ ameybun ( «-), nms., pl. iineybunen, 

fém. tameybunt , pi. p'meybunm. Il Frustré, 

infortuné. 

YBR 

♦ a y bar ( u-), pi. iybaren, qr. gz ; gz. 
aybaï. Il Source, fontaine d’eau, V. tara. 0 taymen 
aman zeg uybar : ils puisent de l’eau à la 
fontaine. Il Clôture, qr. V. afray/fary. 0 qr. aybar 
yueera : la clôture est haute. Il Tas de pierres. V. 
asasur. 

YBR 

♦ yebbar, vti. ; iyebbar, ; wa yyebbar, ityebbar, ad 
iyebbar', qr. yber, yebbar. Il Fumer, terreauter (le 
sol ), dégager la poussière, par ext. 0 ityebbar 
rbewdn nneenae hama adyyinimlib : il terreaute 
un carré de menthe pour qu’elle pousse bien. 
0 iedu s ttumubin itazzer. ; iyebbar ha-ney : il est en 
voiture, en roulant vite, il a dégagé la poussière sur 
nous. ♦ ayebbar ( u-), na., qr. ayebbar. ♦ rybar , 

nms., tz. ; qr. W. bq. Am. rybar. il Fumier, terreau. 
0 iteg rybar i tmnrt hama a tirissabet mlih : il met 
du fumier, il terreaute le sol pour que la récolte 
soit bonne. ♦ eryebret\ tiyebn[ nfs., au sing., 
ib. Il Poussière ; poudre. V. taqqa/r\'ey. ♦ yebbira , 
nfs. : bq. ; zn. eJyebret, pl. zn. sj. 
Jeybar. Il Tourbillon de poussière. V. taeejjast. 

YB 

♦ tiyebyubin ( ty-\ nfp., au pl. i Cheveux 
hirsutes, séparés et pendants. V. asuwwaf/suf. 
0 aeezri hnu ymeyyar, issyam tiyebyubin deg 
yembub < di ayembub : l’adolescent quand il 
grandit, des cheveux hirsutes lui poussent sur le 
visage. 

yb r 

iyebhej ; qr. I Empoigner, péj. 0 igga fus di 
thanéett, ibda ityebbaj di zzitun anni yeemmar 


aqrab w A warri< n warri : il a mis la main dans un 
sac de toile, il s’est mis à remplir un sac d’alpha. 

♦ ayebbej (u), na. ♦ ayebbij (u-), nms., pi. 
iyebbi/en ; W. bq. ayembij pl. iyenbi/en. 

Il Poignée, contenu d'une main, les doigts repliés. 
V. un j. akemmté/kemmeg. 0 iysi ayebbij n ghimz 
igg-B ài jjib : il a pris une poignée de pois chiches, 
il 1 a mise dans sa poche. ♦ iyejbujen , nmp., au pl. : 
sj. Il Estomac, basse poitrine. V. aeeddis. 

YDD 

♦ yedded\ vi. ; iyeddeçj, wa yyedded, ityeddad, ad 
iyedded. Il Se tourmenter ; éprouver du répit. Syn. 
fqiqqes. fgee. 0 d imeewwes .; ityeddad Iwalidin 
mku nnhar : il est désobéissant, il tourmente ses 
parents chaque jour. ♦ ayedded (u-), na. 

♦ rydayed, nmp. Il Tourment, peine, répit. V. 
tafqeht/fqee. Os rydayed nn-ë i zi ddey: je 
transpires par les tourments que tu me causes 
(plais.). ♦ ameydid ( */-), nms., pl. 

imeydiden. 1 Scrofuleux ; maigre, chétif, fig. V. 
amardid/murded, 

YG 

♦ iyeg, nms., tz. bq. ; bq. Am. iygg, pl. iyadgen ; 
zn. iyeli ; chn. iylil\ hr. ira lien, fi Chaume, tige de 
céréales. V. rum. Il Gerbes, hr. V. rmatta. 0 bq. 
iyadgen imendi : tas de gerbes de blé encore 
dispersé sur le champ. 0 Am. iyedg n tëentit : 
paille de seigle. 0 iyeg imendi < n imendi.\ 
iyyarden < n irden , n farina : chaume de l’orge, du 
blé, du blé tendre. 0 tqessasen iyeg : ils coupent le 
chaume. 0 iyeg itsemma d rum mara issarwet : le 
chaume prend le nom de paille s'il est battu, s’il est 
égrené. 0 iyeg, tseqqafen zzay-s : le chaume sert à 
la construction des toits. 0 a nemjar taydart ad 
yqqim iyeg di hnurt : nous coupons l'épi, le 
chaume reste sur pied. 

YGR 

♦ yeger, vt. ; isyiget\ wa ysyigef isyigit , ad 
isyiget. il Recueillir ; glaner, butiner, gratter, 
grappiller. V. siyyef. 0 tafunast t A timgiyyest < d 
timgiyyest, wa yqqim bu wyi, tyegarey mara ufiy 
sa : la vache produit peu de lait, je recueille le peu 
de lait, si j’en trouve. ♦ 5- ; syigef isyiget, wa 
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YDN 


ysyiget , isyigit , isyidet ; syillet, tsyiJJet 

ib. fi Exploiter (une terre). 0 syilltey tamurtrm-s : 
j’ai exploité ton terrain. ♦ ryiget, nfs., au sing. 
eryillet ib. Il Récolte, moisson, cueillette, 
production (de céréales, de fruits). 0 ryiget n 
zzitun tewsae asseg*as-a : la récolte des olives est 
abondante, cette année, la cueillette des olives est 
bonne. ♦ asyiget( u-), na. ; asyi/Iet ib. 

YDN 

♦ tayudanf (ty-), nfs., pl. tiyudanin ; ryudan, 
nmc. I Figuier ; figue obiongue, à peau violacée. 
V. urtu. 0 ryudan aburri : rghoudane ( variété de 
figues) le vrai, authentique. 0 ryudan imsebda'. 
rghoudane se divise (en plusieurs variétés). 
0 ryudan d aharrsan , d azeyrar am uzumbi : la 
variété nomméee ryudan est noire, obiongue 
comme un épi de maïs. 

yow 

♦ ayeddiw {u-), nms., pl. iyeddiwen, tz . ; bq. 
igeddiwew, zn. ayeddu. Il Plant, tige, pousse d'un 
végétal. 0 ayeddiw idwer d azgif : le plant s'est 
transformé en bourgeon. ♦ tayeddiwt (ty-), nfp., 
pl. tiyeddiwm\ bq. tiyedduwet, pl. tiyedduwin\ 
tz. tayeddivYt ; W. tayedukt\ Am. tayeddu t, pl. 
tiyeddutin ; bq. tiyeddewt. fi Mauve, tz. V. 
rbqur/beqqer. tibbi, pissenlit; cardon (plante 
comestible). Otz. ayeddu mrar ; bq. Am. ayedgu, 
pl. iyedgiwen ; zn. ayeddu aniellal: pâquerette, 
marguerite (fleur). 

YP 

♦ yuda , vi. ; iyuda, i va yyudi\ ityuda , ad 

pvda. Il Souffrir longtemps, avoir une maladie 
chronique. V. hreS. 0 day-s Sa n rlireS d aceffan , 
atfas refhu netta ytyuda : il a une (vilaine) 
maladie, une maladie incurable, il en souffre 
depuis longtemps. ♦ ayudi ( u-), na. I Maladie de 
longue durée, chronique ; . épuisement, 

affaiblissement (de la santé). 

YP 

t iyyed (//-), nms., tz. ; zn. sj. iyed ; bt. iyd ; pl. 
zn. iyden. fi Cendre. V. tenifest. rkmimmez. 
0 timessi sadu yiyyed '. du feu sous la cendre. 
0 issuyus iyyed h tmessi : il répand de la cendre sur 


le feu. 0 tessuyus iyyed Jiama teeqer h wbrid 
( C. ) : elle répand de la cendre pour se rappeler le 
chemin. 0 Loc. itira deg iyyed < di iyyed'. il joue 
avec la cendre, il simule la guerre. 0 Prov. qaqra 
t A tejja-d fiyar, timessi t A tejja-d iyyed : la 
grenouille met bas d’un serpent, le feu devient 
cendre, se dit d’une personne inoffensive et 
pacifiste dont la progéniture est 
redoutable. Il Misère (par métaph.). 0 Loc. idwer 
mus yar yiyyed-iuies : le chat est revenu à sa 
cendre (où il fait ses besoins), c'est le retour de la 
misère. ♦ m- ; maryiyyed\ immayiyyedwa 
yn unaryiyyed, itnaryiyyid , ad immaryiyyed ; 
imeryed\ itmeryad ib. Il Se vautrer par terre. V. 
marrey. 0 ayyur itmaryiyyid di tmurt \ l’âne se 
vautre par terre. Il Se balancer, tanguer ib. 
0 ayarrabu-ya itmeryad attas : ce bateau se balance 
beaucoup. ♦ s- : smaryiyyed, ismaryiyyed, wà 
ysmaryiyyed, itsmaryiyyid, ad ismaryiyyid 
ib. Il Faire balancer. ♦ ameryed (u-), na. 

♦ amayiyyed ( u-), nms. Il Terre très fuie. V. 
taqqa. ♦ maryiyda , personnage de conte 
merveilleux. II Cendriîlon. ♦ asmaryiyyed (u-), 
na. Il Action de faire vautrer parterre. 

YP 

♦ tayda (ty-), nfs., pl. tiydiwin, qr. S Vallée ; 
parcelle de terre, qr. V. tammurt. 0 qr. invri d any 
yar naqren ij n A tyda : s'ils veulent échanger avec 
nous une parcelle ( de terre). 

YPR 

♦ ydar, vt. ; iydar, wa yydir. ; iyeddar, ad iydar, 
bt. ; qr. gz. zn. iydar, yeddar. Il Trahir, tromper, 
agir avec perfidie, avec traîtrise ; assassiner par 
ext. ♦ rydar, na. ; qr. rydar, aydar, bq. bt. 

eryedart. il Trahison, traîtrise, perfidie, déloyauté ; 
assassinat. 0 s uwayedar, s ryder : traîtreusement. 
0 inunut s rydar : il est mort traîtreusement, il est 
assassiné. ♦ ayeddar ( u-), ams., pî. iyeddarn, 
fém. tayeddart, pl. tiyeddar in ; gz. 

ayeddar. Il Traître, trompeur, perfide. 0 aqzin-a d 
ayeddar'. ce chien est traître, dangereux sans le 
paraître. 

YP 

♦ yidu, nms., pl. iyidwen, qr. ; yudu, pl. iyudwen 
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YF 


ib. 9 Botte (de laine, de coton) lavée et cardée. V. 
taduft. 

WR 

♦ rydir ; nms., au sing. U Eau de pluie (recueillie). 
V. aman, anzar. 0 aman n gydir< n rydir : eau de 
pluie (recueillie). 

VP 

♦ ryda, nms. pl. ereydawat : W. ; bq Am. sj. 
leyda , pl. ereydawat. Il Vêtement, habillement. V. 
arrud/ird Obq. ad dray ryda-imr. je me 
couvrirai, je revêtirai mes vêtements. ♦ ryett, nms., 

qr. Il Chaleur étouffante annonçant une tempête, 
touffeur. 

VP 

♦ tayda (_ty-), nms. pl. tiydawin : W. sj. I Perche 
horizontale du métier à tisser, qui permet de faire 
passer la navette entre les fils. V. azdi/zed. 

YDB 

♦ ydeb ; vi. ; iyçjeb , wa y yçfeb, iteydib ; ad iydeb : 
gz. Il Etre fâché. 0 inara wa yu/i maSàa ywjed di 
rwaqt adyyçjeb : s’il ne trouve pas le repas prêt à 
l’heure, il se fâche. ♦ lyadab\ nms. Il Colère ; 
fureur ; courroux ; ire. 

VPR 

♦ yder, vt. ; iyder, wa yydir, iyetter ; ad iyder. ; tz. 

qr. gz. W. Am. I Faire tomber ; renverser, 
terrasser qqn. ; abattre, par ext. ; vaincre (dans de 
lutte physique). V. wda. Ant. bna. 0 iyedr-it yar 
tmurt : il l'a fait tomber par terre. 0 Loc. iyder 
awar: il a fait tomber des propos, il a dit des 
paroles incongrues. 0 Loc. *ayyuri yetren ihenjirn 
imezzyanen. Il Gauler (fruit). 0 iyetter zzitim : il 
gaule les olives. V. zwed. il Abattre, tuer. 
0 rbumba qatyetter-d uri wmarruk : la bombe fait 
tomber le cœur de la personne, la bombe 
tue. Il Diminuer le prix, faire une réduction, un 
rabais, rabattre, vti., zi II Abaisser, humilier, avilir. 
0 iyetter zzay-s : il l'humilié. 0 Loc. iyder zeg ht'< 
zi hf-imes : il s'est avili. ♦ : seydeg isseyder, wa 

ysseyder. ; isseyder, ad isseyder. Il Faire tomber ; 
rabaisser, humilier, avilir. 0 itird arrtid wa yhri, 
iyetter zzay-ney : il met de mauvais habits, il nous 


humilie. ♦ ms- : mseyder, imseyder, wa 
ymseydey itmseydar, ad imseydar ib. 1 Se faire 
tomber (récipr.). 0 temeurbujen uüa mseydaren : 
ils jouent à la lutte, il font la lutte (libre), ils se 
sont fait tomber. ♦ aydar(u-), na, qr. il Action de 
faire tomber ; chute. ♦ aseyder ( u-), na. 4 iseyder, 
nms., tz. Am. ; sj. assaydel. 1 Fruit avorté tombé 
parterre (figue, pomme ...). Il Placenta, délivre. 

♦ amseydar ( u -), na. 

vps 

♦ y des, vi. ; iydes, wa yynfis, iyettes , ad 
iydes. Il Plonger ; immerger ; tremper ; couler, 
sombrer (bateau ) ; et pass. 0 iyettes deg waman < 
di aman , yarzzu h umetti : il plonge dans l'eau, il 
cherche un cadavre. 0 ayarrabu iydes di rbhar : le 
bateau a sombré dans la mer. ♦ s- : seydes ; 
isseyçjas, wa ysseydes , isseydas, ad isseydes, tz. 
zn. H Mettre dans l’eau, tremper ; faire plonger. 
0 isseydas ayrtun di tamment : il trempe le pain 
dans le miel. ♦ aydas ( w-), na. ♦ taydest (_ty-) y 
nfs., pl. tiyedsin ? 11 Plongeon. ♦ ayettas (»-), 
nms., pl. iyettasen : bq. Il Canard ; sarcelle ; grèbe. 
V. rbark. ajdid. 0 ayettas n rbhar : plongeur de la 
mer, sarcelle. ♦ iydes , ams., pl. yedsen, fém. 
teydes, pl. yedsent. Il Profond (endroit). V. 
yugey. 0 amdan-a yydes : cet endroit est profond. 

♦ a seydes ( u-\ na. ♦ tiseydes (ts-), nfs., pl. 
tiseydas. Il Descente. V. taysart. Ant. tsawent. 
0 ihwa di tseydes : il est descendu dans une pente 
(abrupte). 

VF 

♦ ynfa, vi. ; iyu/a, wa yyufi\ ityu/a , ad iyuta , tz. 
gz. ; zn. yeyiet, tyeyieï ; ynf, tyu /; sj. yu/el, 
tyufel. 1 Etre étouffé, oppressé, irrité, affligé, 
mécontent. ♦ s- ; syu£f, isyu/a, wa yssyu/i ’ 
iyssyn/a, ad isyu/a. Il Oppresser, irriter, affliger, 
étouffer. ♦ n- : inyuf, wa ynyuf, itenyiufa , ad inynf 
ib. Il S'irriter, s’affliger, être mécontent. ♦ ayufi\ 
ayufet( u-), na. ♦ tyu fi, nms., pl. tiyufiwin, R. sj. ; 
zn. tynfit ib. Il Tristesse, ennui, étouffement, 
peine, dépit, oppression. 0 W. dges tyu/i: il est 
affligé. 0 haf-i tyuti t A tameqqrant < d 
tameqqrant : je suis très triste; j’ai le spleen. 
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Il Personne ennuyeuse, triste. 0 bq. Am. a 
tiyufawin n baba-s : ô ! oppressions de son père, 
malheureux ! infortuné ! ♦ asyufî ( u-), na. 4 yuj 
nms. pl. iyufen. Il Taillis, fourré. V. asettif 

VF 

♦ iyf (yi-), nms., pl. iyfawen, , tm. I Partie 
supérieure de la tête, du crâne. V. fof. 

YFR 

♦ yfar, vt. ; iyfar, wa yyffar iyeffar, ; ad 
iyfar. Il Pardonner, absoudre, expier (un péché). 
0 arbbiiyeffar ddunub : Dieu pardonne les pêchés. 
0 Loc. steyfir llab: j'en demande pardon à Dieu. 

♦ ryufran, na. ♦ bmiyfira, nfs., au sing. I Pardon 
des péchés, contrition, rémission ; indulgence. 

YFF 

♦ y fer, vt. ; iyfer, wa yyfir , iyeffer , ad iyeffer, qr. 
Am. bq. ; sj. yfel, yeffei ; yafer, yaffer ou teyafer 
ib. Il Perdre l'attention, être distrait, inattentif. 4 s- 
: seyfer, isseyfer, wa ysseyfer, issey/ar, ad 

isseyfer. fl Profiter de l'inattention de qqn. ; 
détourner l'attention ; surgir à l’improviste. 
0 isyefr-it usa yarwer : il a profité de son 
inattention et il s’est enfui. 4 a y far, na. ; ayafer ib. 
4 ryfer, nms. ; ryefret , nfs. fl Négligence, 
nonchalance, inattention, inadvertance, distraction. 
Oh ryfer, ryefret : subitement, à l'improviste. 
4 iyfer, ams., pl. yefren , fém. teyfer, pl. 
yefrent fl Distrait, inattentif. 4 aseyfer{ u-), na. 

YGD 

4 yugged ; vti. ; iyiigged, wa yyugged, ityugged, 
ad iyugged ib. Il Ceindre. V. byes. 4 ayugged, na. 
4 ayuwwad (w-), nms., pi. iyuwwadeix , tz. ; qr. 
tagwant, pl. tigwanin\ bq. tayuggant , pî. 
tiyugganin ; tayuggaf pl. tiyuggadin fl Ceinture ; 
ceinturon (f-)- V. tabezzant/hezzem. 
taeugg w at/eugg w ed. 

YTBJs 

4 iyejbujen , nmp., au pî. : sj. Il Estomac, basse 
poitrine. V. yarbej. aeeddis. 

YTDR 

4 ayejdur{ w-), nms., pl. iyejduren ib. 


Il Lamentation. V. ayejdur. 

YJR 

4 ayejjir ( u-), nms. pl. iyejjim. Il Colère, 
emportement. V. /feæef. 0 day-s ayejjir : il est 
coléreux, colérique. 

4 tayul: sj. ; A. Ahm. ayuy. Il Retourner (là- 
bas). V. dwer. S Venir. V. as (- d ). 0 ayul-d: 
viens-ici. 

YL 

4 yelia , vi. ; /Vé>//a, u/a yye/Ia, itye/Ia, ad 

iyel/a. fl Etre pris de vin ; ivre ; soûl. V. 0 pva 
yssiweir hama yyella : il ne parle que s’il est pris 
de vin. 

YL 

4 eryiUet, nfs. ib. Il Récolte, moisson, cueillette, 
production (de céréales, de fruits). V. yeger, 

Vf 

4 tiyallin (ty-), nfp. : zn. Il Race chevaline; 
juments. V. yis. taymart 0 zn. i/uia-s usrik : asaku 
n uhammas d amuqqran, inna-s uhanunas : 
tiyallm e/Iaedu ettmuqranm: l’associé s'écrie: 
que le sac de mon métayer est énorme ! ; et le 
métayer de répliquer : les chevaux de l'ennemi 
paraissent grands (à nos yeux), les parts d'autrui 
sont toujours trop grosses à nos yeux et au gré de 
nos désirs. 

YL 

4 uy/uj vi. ; yuyiuj wayuyluj ituyiuj adyuyiul: 
zn. Il Balancer; pendre. V. niyruru. mate$. 0 yuli 
yer sjart, ituyiul: il a grimpé sur un arbre, il s’y 
pend. 4 tn- : tneylul\ tneyiuhr. zn. Il Se balancer. 
4 sennaylula, nfs. : zn. Il Balançoire, escarpolette. 

YLB 

4 yelleb , faire triompher. V. yreb. 

YLB 

4 lyalba, nfs. Il Alkekenge, coqueret (plante 
vénéneuse). V. yreb. 



YM 


VLG 

♦ yliga, nfs., au sing., yeriga ib. 1 Vent de 
tempête ; tourbillon terrestre. V. taharyat. açfu/du. 

0 h mi tiiri yJiga tend, itas-d wnzar : quand il y a un 
tourbillon terrestre, la pluie vient, le tourbillon est 
suivie de pluie. 

YUR 

♦ ayellar ( u-), nms., pl. iyellaren , dim. tayeJlart \ 
pl. tiyeUarin : bq. 1 Plaine. V. agelîar. nvda/wata. 

YLRS 

♦ ayelliras (u-), nms., pl. iyellirasen. 8 Tigre. V. 
ayiras\ courageux, vaillant, fig. 0 iininut baba-s, 
ijj-d ayelliras : son père est mort (il a laissé) il a 
donné naissance (à un tigre), un enfant 
courageux. 

yis 

♦ tayilest{ty- ), toponyme ( Izennayn ). 

YlS 

♦ yïilieë, vi. ; iylilleS, iteyliîlté\ wa yyiilleë ' ad 
iyliileS. S Avoir les yeux renversés. 0 tittawin- 
îmes ylifêent : il a les yeux renversés. ♦ ayhiles 
{u-), na. 

VLT 

♦ yieft se tromper. V. yred. 

yiY 

♦ ayelîay ( //-), nms., pl. iyeîîayn : 
gz. i Bouilloire. V. ameqraj ♦ tayellast (/y-), 
nfs., pl. tiyellaëin ; tm. tayJaët , pl. tiylain ; bq. 
tahiayt, pl. tiylayin. Il Théière , cafetière. V. abriq. 
abarrad/bard. 0 iselima tayellaSi ad y/da : il a 
chauffé la théière pour prendre le petit 
déjeuner. 1 Tête, cafetière, fig. V. azegif. 0 iqerb- 
astayellaSt : il lui a tourné la tête. 

YM 

♦ ayimi(u-), na, Il Action de s'asseoir, fait d’être 
assis ; désœuvrement ; oisiveté. V. qim. 

YM 

♦ yemm, vi. ; iyemm ., wa yyemrn, ityenvna, ad 
iyemm : zn. S Enduire. V. heruieS. 


YM 

♦ yenimem, vi. ; iyemmem, wa yyemmem, 
ityemmam, ad iyemmem. Il Etre couvert de 
nuages ; être banneux. 0 rbhar iyemmem : la mer 
est brumeuse. 0 rbhar, a rbhar mammeS 
iyemmem, amenni ra d ur-iim iqaber ahemmem 
(Ch. ) : ô mer ! ô mer brumeuse comme mon cœur 
anxieux. ♦ ereymam , nmc. 8 Nuage. V. 
asiynu/siynu. 0 ereymam igga tsagest : les nuages 
ont obscurci l’atmosphère. Il Taie, néphélion. V. 
itri. 0 ereymam ditittawin : une taie dans les yeux. 

YM 

♦ y mi, vi. ; yymi, wa yymi, iyemmi, ad iynu, R. 
zn. bq. ; sj. emyi, temyi. 8 Germer, pousser, croître 
(plante, arbre) ; se dresser, bq. V. rqeh. se/tu//itu. 
href. Ant. qree. kkes. zbar. 0 fini fin yemyent : les 
petits pois poussent. 0 nneqret tyemini Sway 
swayt: le plant pousse petit à petit. 0 aseeeur 
iyemmi deg wzegif < di azegif : les cheveux 
poussent sur la tête. 0 Loc. iqegee-d *ibzizen 
manis d yemyen. ♦ s- : seymi, isseymi, wa 
isseynu, isseymay, ad isseymi. I! Faire pousser, 
donner des branches, des bourgeons (végétal); 
avoir une protubérance, une saillie (ongle, 
come ...). 0 tzayart tesseymay titiawin : la vigne 
bourgeonne. 0 dad isseymay iëSar : le doigt fait 
pousser l'ongle, l'ongle pousse, prend naissance au 
bout du doigt. U Végéter, produire (des plantes). 
0 tammurt wa tesseymi Sa : une terre qui ne 
produit rien, aride. Il Faire, percer (dent). 
0 ahenjir isseymay tiymas : l'enfant fait ses dents. 

♦ ayemmtiy(u-), nms. , gz. iymmi. Il Poussée (de 
végétal), plant ; germe, embryon. ♦ inegmi (u-), 
nms., pl. inegman ; anegmus, pl. inegmusen : qr. 
bq. I! Rameau ; branche (d'arbre) ; tige; pousse, 
rejeton. V. ayeddiw. ♦ Jayma, nfs., pl. tiymiwin, 
tz. Il Bout, extrémité. V. ihf. 0 ta y ma uyir: le bout 
du bras, le coude. Il Cuisse ; cuisses et arrière- 
train, partie postérieure d’un animal, sj. V. 
tamessat II Couffe, zn. V. satéu ëwari. 
0 taymiwin n tyezdent : couffes en alpha. ♦ aseymi 
(«-)» na - 
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YM 

♦ yunun, vi. ; iyum, wa yyuinm, ityunvna , ad 
yiimm, qr. 1 Moisi, qui sent le moisi, le renfermé, 
le rance. V. Saeben. 0 rbit ibelles, iyunvn , wa day- 
s ttidef tfuSt : une chambre fermée sent le moisi, 
elle n’est pas ensoleillée. ♦ s- : syum, isyum, wa 
ysyiim, isyumma, ad isyiim. S Moisir, pourrir, 
gâter. 0 anzar attas l'syumma tafegaht : la pluie 
(quand elle est) abondante abîme la récolte. 

♦ ayunurd ( «-), na. ; ayemrni ib. 1 Pourriture, 
relent, rancissure, puanteur. ♦ asyummi ( u-), na. 

,yMB 

♦ ayembub (u-), nms., pl. iyembab, tz. tm. ; zn. 

ayenbub ; bq. ayembuz. S Visage, figure. V. 
udein. ayenziir. aqesmud. yembar. aqensur. 
ssifet/ wsef. akenmiir. ayeimir. 

aqedmur/qedmar. ahen£u$. aqenfuh. ahen/iif. 
atsenfuh. Oh uyembub : sur la figure. 0 ayembub - 
imesitnur : son visage est illuminé. 0 tewta heyrur 
i wyembub : elle s'est griffée le visage. 0 ifary-as 
uyembub s rhras aeetïan ; son visage est déformé 
par la maladie (d’origine diabolique). 0 ibkem ij 
uhenjir yar wyembub -. il a blessé un enfant au 
visage. 0 tehwa-yas zzest h uyembub -. de l'huile 
s’est glissée sur son visage. 0 ayembub-nnes d 
aSemsar am tfuSt n gfjar (Ch.) : son visage est 
blanc (rayonnant) comme le soleil de l’aube. 
0 Loc. tekkar h uyembub : elle reste toute la 
journée sur le visage, le visage au sol, elle travaille 
beaucoup, elle trime, elle esttaillable et corvéable. 
0 Loc. iwda-d h uyembub : il est tombé sur la 
figure, il a perdu, il échoué ; il a fait une mauvaise 
affaire. 0 Loc. *ihezzar-as yar wyembub. 

YMB 

♦ yembu , nms., tz. I Gorgée de liquide. V. 
ajeyyim/jyem. 

YMB 

♦ yumbuyazid 11 Plante indéterminée. 

YMBJ 

♦ ayembij ( u -), nms., pl. iyembi/en ; W. 
bq. IJ Poignée, contenu d'une main, les doigts 
repliés. V. ayebbej/yebbej. uru. 


YMBR 

♦ yembar ; vi. ; iyembar, wayyembar .; ityembar .; ad 
jyembar. n Se couvrir le visage ; se couvrir de pied 
en cap, s'emmitoufler. V. der. ayembub ♦ s- : 
syumbar, isyumbar, wa ysyumbar, isyumbur, ad 
isyumbar. Il Même sens que le précédent. 
0 isyumbar s dduri usa yttes : il s’est couvert le 
visage d’un drap et il s’est endormi, il Faire triste 
mine, avoir l'air déçu. 0 isyumar, wa yssiwir : il 
fait triste mine et ne parle pas. ♦ ayumbar ( u-), 
na. ♦ asyumbar ( w-), na. Il Etat, action de se 
couvrir le visage ; manifestation de tristesse. 

YMBZ 

♦ ayembuz ( u -), nms., pl. iyembaz: bq ; 
yumbu. Il Bec (d’oiseau), bq. V. ayembub. 
asenqub/Senqeb. 0 ayembuz u/idar : bec d'aigle. 

YMD 

♦ ymed vt. ; iymed, wa yymid, iyeimned, ad 
iyenuned ib. S Mettre au fourreau, engainer (une 
épée). V. ayraf. ♦ aymad («-), na. ♦ ryend < 
ryemd (par assimil. régressive), nms., pl. rynud\ 
ryend a t ; gz. lyend. Il Fourreau, étui, gaine. V. 
jÿva. 0 ryend n ihedmeêt : étui de couteau. 0 ijbed 
ssif zi ryend : il a tiré l'épée du fourreau. 0 Prov. 
ahedmi *i/aryen, iyarres ilia ryend-imes. 

♦ yenunatat , nfp. : W. bq. fl Œillère. 

YMR 

♦ yemmar, vi. ; iyemma , wa yyemmar, ityenunar, 
ad iyemmar. fl Etre triste. ♦ a yemmar { u-), na. 

YMR 

♦ ymer, vi. ; iymer, wayymir, iyemmer .; adiymer ; 
qr. 1 Moisir. V. yunun ; s'enfermer chez soi, péj. 

YMR 

♦ taymart ( ty-), nfs. pi. tiyemmar \ tz. tayemmart, 
pl. t iyemmar ; qr. tayemmart ; pl. tiyemmar .; gz. 
tayamart ; pl. tiyammar .; tiyemmar ; W. bq. Am. 
tiyemmart, pl. tiyamriwin ; zn. tayemmart ; pl. 
tiyemmar', bq. taymart, pl. tiymarin , tiyamar .; 
teyamriwin ; dm. /ymer. 8 Angle, coin de mur, 
encoignure. Otm. taymart n taddart : angle, coin 




YM 


de ia maison. 0 azru n tymaii : pierre angulaire. 

0 taymart ieedren : angle droit. 0 taymart 
t A tareqqaht < d tareqqaht : angle aigu. 0 azru n 
dsas, i yzeynen tiyemmar: les pierres de 
fondations, qui embellissent les encoignures. 

0 iqqim di teymart : il est assis dans un coin. 
0 Loc. iwwettaymert : il s'est appuyé sur le coude. 
0 Loc. ityima di tymart : il reste au coin, il reste à 
l'écart, il est passif. 0 tm. tiymarin iyagen ; tz. 
tayemmarrt u/us\ gz. taymmart u/us ; zn. 
tayemmart iyil ; W. bq. Am. sj. tiyemmart u/us ; 
dm. tiyumert: coude (du bras). V. tayma/ymi. 

♦ /J- : nuymar, înuymar, wa ynnuymar, itnuymar, 
ad innuymar : tz. S S'embusquer, se cacher dans 
les coins. V. jk/zz nu//ar///ar. ♦ anuymar{ u-), na. 

• KAO? 

♦ taymirt, nfs. pl. tiymirin ; sj. Am. I Chant. V. 
ayeimej/yyeimej. 0 iqqar tiymirin : il chante. 

J/M5 1 

♦ eymes, vt. ; iymes, wa yymis , iyemes, ad 
iyemes : bq. I Cacher. V. /for; couvrir de 
vêtements. V. rfer. 0 iymes s rgda : il est couvert de 
vêtements. 4 aymas, aymus ( z/-), na. ♦ ayenunus, 
nms., pl. iyemmysen : bq. !! Couverture, 
drap. Il Couvercle. V. taqebbart/qbar. 11 Paupière. 
V. aerur, aeeddis ( n tit). aber. irem. 0 ayemmus n 
tit \ couverture de l'œil, paupière. 

VMS 

k tiymest ( ty-), nfs., pl. tiymas, dim. tayemmuzt, 
pl. tiyemmuzin, bt. sj. ; gz. tiymest, Jyinest, pl. 
aymasen ; zn. iymez, pl. aymazen. fi Dent (en 
général). V. tsirt takarwit uyer. aSkmj. 
aqarnig. Il Molaire (dent), sj. bt. Il Canine 
(dent), zn. V. uyer. Il Croc, crochet (de reptile). 
0 s teymas-imes: il (elle) a ses dents. 0 tiymest 
w A wudem < n wudem : incisive. 0 tiymest n 
geeqer< n reqer ; dent de la sagesse. 0 tiymas uyi : 
dents de lait. 0 aysuni n tymas : chair des dents, 
gencive. 0 bq. Am. tiymest n wydi : dent de chien, 
canine. 0 tteqs-as tiymest : il a mal à la dent. 
0 tiymest tyenuni : la dent pousse. 0 itarzza tayyast 
s teymas : il casse des noix avec les dents, il gruge 
des noix. 0 Ziyar yar-s ssem di teymas : le serpent a 


du venin dans les crocs. 0 mri wagi dnnda , wa gi 
d anzar, ira qa tittawin-inu ayëtn gkisan < rkisan , 
tiymas-inu ayët iyreyzam : si ce n'était la rosée, s'il 
n'y avait pas de pluie, mes yeux seraient gros 
comme des verres, mes crochets (seraient longs) 
comme des pioches (paroles attribuées à line 
vipère d’après une fable). 0 Loc. taben s tiymas d 
ueeddis : ils s’en vont, pourvus de ( leurs ) dents et 
de leur ventre, pour manger, sans présent d'usage. 
0 Loc. itean tiymest : il parler sans rien dire, il dit 
des paroles oiseuses. 0 Loc. day-s tiymest : il parle 
trop. V. ruiab. tadarmust. 0 Loc. iteyzaz yar-s 
tiymest : il grince des dents (de colère), il est 
furieux contre lui. 0 Loc. *iëar/iit am idammen n 
tymas. 0 Prov. ytis arbbi ybawen i wenni wa yar 
gin bu teymas : Dieu donne des fèves à celui qui 
n'a pas de dents, on n'a pas ce qu'on mérite. 
0 tiymas n temëet : dents du peigne. 0 tiymas 
uqardaë : dents du carde. ♦ aymuz ( u-), nms, pl. 
aymuzen, ayemmuz, pl. iyemmuzen, iymez, pl. 
iymuzen , tz. ; W. izeymez .; pl. izeymaz. U Grande 
dent (incisive). V. ssnadar. 1 Brèche, petite 
brisure, fig. V. amejgir/mejeger. 

YMZ 

♦ ymez , vt. ; iymez , wa yyniiz, iyemmez ; ad 
iymez, tz. zn. bq. Am. 1 Cligner de l'œil, faire un 
clin d'œil. ♦ ms- ; mseymaz, imsymaz, wa 
ymsymiz, itmsymaz, ad imseymaz. Il Se faire des 
clins d'œil (récipr. ) 0 temseymazen ha-s : ils se 
font des clins d'œil (sur lui), à ses dépens. 

♦ aymaz ( w-), nms. Il Clin d'œil, œillade. 

♦ amseymaz ( u-), na. 

♦ yana , nfs., au sing. 1 Envie, plaisir. 0 wa yar-i 
day-s bu yana : je n’ai pas envie de lui ; je n’en ai 
pas envie ; cela ne m’intéresse pas. 

YM 

♦ tayent (ty-), nfs., pl. tayanin, Jagant, pl. 
tigganin ib. Il Forêt. V. tizgi. ryabet 

YM 

♦ eyni, iyna, wa yyni , iyenni, ad iyna : 
zn. Il Attendrir, émouvoir, faire pitié. V. zigez. 
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♦ yennu, nms. ; tyunit, nfs. ; zn. 
Il Attendrissement. 

Y N 

♦ yna, vt. ; iyna , iyeiuia, wa yyiu, ad iyna : 
qr. fl Enrichir ; s’enrichir ; prospérer ; etpass. 0 qr. 
wn yhsen adya ( r)beh , wn yhsen ad yyna : celui 
qui veut prospérer, celui qui veut s'enrichir. 

♦ ayna, yyna (en ioc., utilisé avec mara ) : 0 ayna 
(ou yyna) mara wa tbeddedsyh/nn-d: le pire, si 
tu ne prends pas les choses en main toi-même. 
0 ayna mara wa d usin : le pire, s'ils ne viennent 
pas. 0 ayna mara wayhdim : le pire, s’il ne se met 
pas au travail. 0 Loc. nbu ayna lui-d : débrouille- 
toi ; fais ta besogne. 

YN$ 

♦ taynadt, nfs. il Joug. V. ajarmirn. asyar. 

Y ND 

♦ ryend, nms., pl. reynud\ eryendat ; gz. 
lyend. fl Fourreau, étui, gaine. V. ymed. 

■YND 

♦ iyendan , nmp., au pl. dim. tiyendin , tz. gz. W. 
zn. bq. Am. sj. Il Tenailles. V. 
geqqad/rqed. Il Pinces ( f. ). ; davier ( du 
dentiste). 

Y N DF 

♦ yendej vt. ; iyendef, ityendaj wa yyendet, ad 
iyendef. Il Rouler, tromper, duper qqn. V. dm et 
0 iyendf-ityiwy-as tineadin : il l’a dupé et il lui a 
soutiré de l’argent. ♦ ayendef{ u-), na. ♦ imyendef 
(j/-), nms., pl. imyendfen, fém. timyeiideft, pl. 
timyendfin. Il Niais, nigaud, naïf, crédule. V. 
ameynun/meynen. 0 d imyendef weiuü s ya 
ydehsen tyir-as itehsit : il est naïf, il croit que toute 
personne qui lui sourit l’aime. 

YNJFR 

♦ iyenfiren , nmp. : qr. Il Muqueuse de l'anus. 

YNJ 

♦ ayenja ( u-\ nms., pl. iyenjayn, , R. zn. sj ; bq. 
a yen g, pl. iyengayn. Il Grande cuiller, louche de 
cuisine (de bois, de métal), 0 itbarrads ayenja n 


wur: il tourne (les aimants) au moyen d'une 
louche en or. + tayen/ast{ ty-), nfs., tz. ; W. zn. bq. 
Am. sj. tayen/ayt, pl. tiyenjayin ; qr. tayenjahf, pl. 
pyenjayin ; bq. tayengaht, pl. tiyengayin. 

Il Cuiller. Il Rite rogatoire pour attirer la 
bénédiction divine en période de sécheresse ; 
demande de pluie rituelle. 0 ttsen am tyenjayin : li¬ 
se sont endormis comme des cuillers, l'un derrière 
l'autre, sur le côté, dans le même sens. 0 tayenjaët 
n tmessi : pelle à feu, pelle du four. 0 Prov. waytid 
hedd tayen/a/dtimhar n geid < n reid : personne ne 
donne sa cuiller un jour de fête, on ne donne pas 
une chose qu’on garde soigneusement pour un 
usage spécial, le jour même où on en a besoin. 

YM 

♦ yennej vt. ; jyeimej] wa yyeimej jfyenna/, ad 
iyeiuiej, tz. gz. Il Chanter (un air). 0 ityennajralla 
buya : il chante ralla buya (chant spécifiquement 
rifain). h II Chanter pour (qqn.), célébrer, louer, 
vanter les bienfaits de qqn. (par des vers). 
0 tyennaj ha-s : elle chante pour lui. 0 wi hef 
tyeimejl : pour qui a-t-elle chanté? vi., 0 tbarri 
t tyennaj: elle moud (le blé) et elle chante. 0 imi 
ga tyeimajent kursi isseyd : quand elles étaient en 
train de chanter, tout le monde s’était 
tu. II Projeter de faire qqch. en en parlant souvent. 

0 ityennaj ad isey ttunmbin : il projette d’acheter 
une voiture. ♦ ayeimij (*/-), nms., pl. rynuj 
ryiwan , ayennej tz. ; gz. tyennajt ; zn. leyna, pl. 
elyiwan. Il Chanson ; poésie chantée ; courtes 
poésies chantées dans les fetes ou les noces. V. 
izzri. 0 tiw-id ha-s ij uyennij : elle a chanté une 
chanson pour lui (en sa faveur, en son honneur). 
0 ssu/yen-d h-as ij uyennij: ils ont composé une 
chanson pour lui (où il est question de lui). 

♦ ameynuj ( u-), pl. imeynaj fém. tameynujt, pl. 
timeynaj\ amyennuj .; pl. imyeimaj fém. 
tamyeiuiujt\ pl. timyeimaj ib. Il Chanteur. V. 
amedyaz. adarrib/sarreb. adbaybi. 0 amen tenna 
tmeynujt : comme a dit la chanteuse. 

Y N 

♦ yanen, vt. ; iyanen, wa yyinen , ityanan , ad 
iyanen. Il S'entêter ; s’obstiner ; désobéir. ♦ m - : 
myanen, imyanen , wa ymyinen, itmyanan , ad 
imyanan. 1 S'entêter ( récipr. ). ♦ ayanen ( u-), na. 


YNZR 


♦ tayeruiant {ty), nfs., pl. tiyennanin, tm. tz. gz. 
cjr. I Désobéissance, obstination, entêtement, 
colère ; rivalité ; émulation. V. dcîin. 0 day-s 
tayennant : il est têtu, désobéissant. 4 tamyanent 
( fm-), na. \b. 4 amyanen ( u-), ams., pl. imyunan, 

fém. tamyanent. , pl. timyunan. Il Têtu, entêté, 
obstiné, buté. 

YNM 

4 yanim, nms., pl. iyunam, tm. qr. gz. bq. ; qr. pl. 
iyanimen\ W. zn. a yanim, pl. iyunam I Roseau. 
0 yanim n tigmert : canne à pêche. 0 iqess yanim : 

Coupé des roseaux - 0 isy-d yanim., ibna 
yahham : il a acheté des roseaux, il a construit une 
chambre. 0 £a cebbarn s uyanim, s ufiru : on 
mesurait au roseau, au cordeau. 0 ga bennan s 
uyanim di rweqt-imi : on constaiisait avec des 
roseaux à cette époque, fi Enigme : ami h wanu, 
aman waki : puits sur puits, pas d'eau (réponse : le 
roseau). 4 tyanint, nfs., pl. tiyunam ; tiyanin , pl. 
tiyanimin. 11 Petit roseau ; flûte en roseau, 
chalumeau. V. tamja/mejj. ([ Attelle, éclisse (de 
fracture, f. ). V. tajbirt/jbar. 0 ajebbar itettef dar 
niy d fus niy d yir ; a ha-s yeg tiyunam : le 
réducteur prend le pied, la main ou l’épaule et met 
une attelle et applique une éclisse 
dessus. I! Doigtier de roseau utilisé par les 
moissonneurs ( f. ). 0 tiyanimin n tmiyra : doigtiers 
de moisson. 0 tm. tyanimt udar.\ pl. tiyunam 
icfaren : tibia. 4 tyanint uyir : humérus, ib. 

4 tyanint n wugf nfs. ; bq. tyanimt urcjçii (litt. 
roseau de l'araignée). II Serpent long et mince, 
python ? V. fiyar. bu-r/rus. bu-sekka. euad ( bu-). 

0 tarefsa yar-s affawen, tbedda am uyanim : la 

vipère a des cornes, elle se dresse comme un 
roseau. 

YNM 

4 ryenmi , nmc. Il Viande ovine. V. reenzi. aysum. 

4 fayemie&t, nfc., tm. Il Moutons. 

YNS 

4 y nés, vt. ; iynes, wa yyenis, iyennes, ad iynes, tz. 
W. zn. ; bq. Am. seynes, seynas. Il Attacher les 
parties d’un vêtement avec une fibule, brocher, 
mettre une broche ; épingler, tenir avec une 


épingle; agrafer. V. qqen. qfer. 0 tyennes rizar s 
tseynas : elle attache le voile avec des 
broches. Il Planter, bq. V. zzu. 4 s- ; seynes, 
iseynes, wa yseynes, isseynas, ad iseynes: 
bq. 11 Enfoncer, bq. 4 aynas ( u-), na. iynes , pl. 
iyensawen ; iseynes, pl. iseynas. II Aiguille de la 
broche, bq. V. tabzint/abzim. 0 bq. timyarin 
syensent iyensawen usent : les femmes épinglent 
leurs vêtements avec l’aiguille de leur broche. 
4 aynas, nms., pl. iyensan. Il Broche en bois 
servant à relier entre elles les toiles d'une tente. 
0 aynas uqeyçiun : broche de la tente. 4 isaynes 
(u-), nms., pl. iseynasen ib. Il Pointeur (de 
canon). 0 iseynes n rmedfee : pointeur du canon. 
4 tiseynest, nfs. pl. tiseynas, zn. ; taseynitét 
ib. Il Attache, boucle, broche (bijou). V. 
nnessark. aseddi/sedd. 0 tiseynas n tmyarin : des 
broches de (pour) femmes. Il Corde de charrue. 
V. asyun/qqen. asyar. asbiyyu. 0 tiseynas n 
ttarfet: cordes de cuir (de charme). 4 ryanset, 
nfs., pi. eryanesat. Il Trémie de moulin. V. 
taSerSurt/SSur. 

YNT$ 

4 yantsar ; vt. ; iyantëa, wa yyantà'a, ityantSa, ad 
iyantSa. Il Accrocher, suspendre. V. ayer* yantéu, 
nms., pl. iguntéa. Il Clou, patère, crochet servant à 
suspendre (des objets, des vêtements). 
4 ariyantéu , nms. Il Sorte de bouton (d’habit). 

YNY 

4 taynayst ( ty -), nfs., pl. tiynayin ib. il Frontal, 
partie de la têtière (d’une bête) qui passe sur le 
front. V. asyar. 

YNZR 

4 ayenzur (u-), nms., pl. iyenzum, dim. 
tayenzurt, pl. tiyenzurin, , tz. ; zn. ayenzur. ; pl, 
iyenzuren ; Am. ayenzur ; bq. tf. ahenzur, pl. 
henzuren, dim. tahenzurf , pl. tihenzurin ; W. 
aqensur, pl. iqensuren ; tm. ahenzur , zw. 
ayengur II Visage, figure (sale, laid, de mauvaise 
mine péj.), tz. ; gueule (d’animal) ib. V. 
ayembuh. 0 ayenzur n jjen iqaber weruii iherSen : 
la figure du diable face à un malade. Il Visage, 
joue, bt. V. ayembub. agemmiz. anfué. fi Mufle, 
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YR 


Am. V. aqemmum/qnia. Il Nez, bq. V. 
tinzar/nsar. Il Pommette du visage, tm. ♦ bu- 
yenzur, nms., pl. ayt bu-yyenzur. Il Laideron ; 
malchanceux. 0 mana bu-wyenzur-a : quelle 
figure, péj. 

YR 

♦ ayir, yir{u~), nms., pl. iyiren, iyadgen ; tm. tz. 
qr. gz. W. zn. bq. bt. Am, pl. qr.. iyadden, dim. 
tayiii , pl. tiyirin\ zn. ayil, pl. iyaJJen. H Bras ; 
avant-bras. V. ta/dent. 0 yir-inu : mon bras. 0 gz. 
dreq ayir iiieS ; allonge le bras. 0 yisi mmis deg 
yir: il a pris son fils dans le (s) bras. 0 iteqs-ayi 
wyir: j'ai mal au bras. 0 tiyr-id-as ayir : elle lui a 
fait une accolade. 0 isiyidyen dug yîr: j'ai pris une 
gerbe (de blé) dans le bras. 0 zn. taymaïf uyiï: 
coude. 0 Loc. 5 uyir: de force, malgré soi, avec 
répugnance, contre son gré, à son corps défendant, 
à regret, à contre cœur. V. bessif. bezzez. Ant. 
ihadar. fl Epaule, bq. V. tiyardin. il Brassée, tas 
de gerbe, par méton. V. rmatta. 
ddrae/darree. Il Coudée (unité de mesure). 0 gz. 
iebar s uyir: il a mesuré à la coudée, il a 
auné. 1 Petit bras, épaule, bq. Il Omoplate, bq. 
Am. ♦ tayritët (fy-), nfs. pl. tiyriyin ib. fl Avant- 
bras; humérus; tibia. V. ta/dent 4 tayritst uyir: 
humérus, tayritst ucfar : tibia fl Colline, monticule 
( f. ). V. tawrirt. adrar. taerurt/aerur. 

YR 

4 ayir-a, ayir-ad, ayir-in ( u-) y adv. de lieu. Il Ici, 
là ; là-bas ; de l’autre côté. V. da. ajenmiacj. 0 qats 
uyirin : il est là-bas. 0 zxvan s uyirin : il ont 
traversé au-delà. 0 ruh ayirin ; va t'en là-bas. 
0 aqqat ayirin i wdrarr-in : il est au-delà de cette 
montagne. 0 ssenni yar uyirin : d'ici là, dorénavant. 
V. ssa. fsawent. 

YR 

4 ayrar ( w-) y nmc., pl. iyraren, dim. tayrarg pl. 
tiyrarin, tz. W. bq. ; gz. ayellal\ zn. ayial, pl. 
iylalen \ sj. a béryl al, pl. iberylalen. Il Escargot. V. 
tasedda. buSSer. abeebue/bue. 0 tz. W. bq. ayrar n 
gbhar ; zn. ajeylul lebhar: escargot de mer, 
coquillage. V. ajyur. 0 Loc. ahini tegg-id ayrar i 
wbdares : comme si tu avais préparé un mets 


d’escargot pour un Mtalsi, les Mtalsi n'en mangent 
pas. ♦ tayrats ( ty-), nfs., pl. tiyrarin. R Petite 
coquille (fixée aux habits d’un bébé ou mise au 
pied ). 0 tayrats deg dar : coquille autour du pied, à 
la cheville. Otayrartn isemyan : petite coquille des 
nègres (utilisée comme gris-gris ou comme 
parure). 4 tiyrets, nfs., au sing. tz. tm. ; tiyrert 
ib. Il Voile, rideau qui cache la mariée durant les 
sept jours de la cérémonie de mariage ; fete du 
voile. 0 iqestiyreté: il a coupé le voile, cérémonie 
matrimoniale marquant la fin des sept jours de 
noces par l’enlèvement du voile. 0 Loc. igga tiyrets 
s was : il a tendu, de jour, le rideau qui cache la 
mariée, il est constamment auprès de sa femme. 

YR 

♦ yar\ (ou tfaj, par vocalisation), prép. servant à 
indiquer la direction ou la distance, tm. ; tz. qr. bq. 
yer : gz. yar. yir: zn. yur\ A. Ahm. y. yu ; tm. £ ; 

bq. er. Il Chez, vers ; en direction de, auprès de ; 
près de, devant, à côté de à, au (dénote le lieu). 

1. Préposition placée après un verbe : 0 irah yer 
tmettut : il se rendit chez la femme. 0 iruh yar 
yyzar : il est allé à la rivière. 0 ntargg w ah yar 
iaddart: nous rentrons (rentrions) chez nous. 

0 ruhey yar muîay ycqub : je suis allé à Moulay 
Yacoub. 0 iruh yar temzida : il est parti à la 
mosquée. 0 frub yar-s yar taddat : elle est partie 
chez lui, à la maison. 0 dwer yar Ssyer-nnes : 
reviens à ton travail. 0 ttinin i yar yagg w hey : c'est 
chez celles-ci que je vais aller. 0 gz. hedëen yar 
unrar imendi: ils sont arrivés au champ d'orge. 
0 dwer yar deffar : reviens en arrière, recule. 
0 siwer yar-s : parle-lui. 0 qarreb-d yar-i : 
approche-toi vers moi. 0 ssarjem yar tewwait : la 
fenêtre est près de la porte. 0 ga yga ibed yar rbit- 
nni uwwezru < n wzru : il était debout près de la 
chambre de pierres. 0 ma tuf-it yar tewwart n 
baba-m itettar ? : est-ce que tu l’as trouvé en train 
de mendier près de la porte de ton père ? 0 Loc. 
yar wt'us : à portée de la main. 0 Loc. yar yiri- 
ruies : selon sa conscience, il en est responsable 
(moralement), en son âme et conscience. 0 Loc. 
yar * wmezzuy. 1 A, à la, au, vers (temps, 
introduit un compl. circonstanciel de temps). V. 
ak. 0 yar wahit : à, vers une heure. 0 qr. yar wyga 
n tfust : au coucher du soleil. 0 yar tmeddit : de 
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YR 


nuit; pendant, durant la nuit. 0 iSSa siysu yar 
wnïëri : il a mangé du couscous au déjeuner. 
2. Préposition adverbiale : 0 yar zzat: par-devant ; 
gar def/ar: par-derrière, derrière. 0 yar daher\ gz. 
yir dher : à l’intérieur, par dedans. 3. Préposition 
suivie d’un pronom affixe : 0 yarr-i : vers moi. 
0 yar-k: vers toi (m.). 0 yar-k : prends garde, fais 
attention, méfie-toi. V. ahda/hda. 0 yar-k a 
tarzmed tawwart : attention, n'ouvre pas la porte. 
Voir Annexe, tableau n° 12.4. Après un 
démonstratif : 0 din yar-s : là-bas chez lui. 0 zi ssa 
yar da: de là jusqu’ici. 5. Avec d’autres 
morphèmes : zi 0 zi yar : depuis. 0 zi yar tyar ar 
teyri : depuis le lever jusqu’au coucher (du soleil). 
0 z yar-i : d'après moi, en ce qui me concerne. 0 z 
yar-i yir qim diiuii : d'après moi, quant à moi, tu 
peux rester là-bas. 0 kurSi z yar-s : il doit fournir 
tout (en cas de prise en charge totale). 0 isyaraha- 
s zi jjemea yar jjemea : il fait réciter (du Coran) 
pour sa mémoire, pour lui chaque vendredi. V. z- 
/zi. ar. Avant ar : ♦ yarsarmi : quand. 0 qr. yarsar, 
yarsar \ bq. hattar: jusqu’à ce que; qr. iwedey 
yarsar din ; bq. iwdey hattar din : je suis arrivé 
jusque là-bas. 0 yarsarmi: quand. V. ar Après ar : 
0 aryar tkemred : quand tu auras terminé. 0 aryar ; 
zn. alya : jusqu'à ce que (avec futur). ♦ ma n 
Avant ma : 0 qr. yerma : pour que. V. hama. Après 
ma : ♦ mayar: pourquoi. V. ce mot. 0 mayar 
t A tegged aminu : pourquoi te comportes-tu ainsi ? 

♦ min 0 minyar, maynyar : pour quoi. ♦ wi 0 wi 
yar ? : chez qui ? 0 wi d yar-iizzarn ? : qui est venu 
le premier à moi, à ma rencontre ? 0 qr. war d itis 
yarsar tiwestëa ; war d itis hattar tiweSSa : il ne 
viendra que demain, il viendra demain. 

YR 

♦ yari, ( ou yëü, par vocalisation ), adv. servant à 
exprimer la consécution immédiate. (( A peine... 
que,.. ; aussitôt que; dès que. Ce morphème se 
met devant un verbe : a. Accompli : 0 yar yisa usa 
y/fey : il a mangé et il est sorti sur-le-champ. 0 yar 
tzr-it u$a teqqim tettru : aussitôt qu'elle l'a vu, elle 
s’est mise à pleurer, b. Inaccompli : 0 yar ttazzred ; 
tu ne fais que courir, tu es très occupé. 

YR 

♦ yar-i (ou ym, par vocalisation), morph. 


exprimant l’aspect inaccompli. 0 min yar 
teggedl : que vas-tu faire ? 0 imi yar isbeh rhar: 
quand le jour sera levé, quand il fera jour. 0 min 
yar téidem nettat : que va-t-elle faire, elle ? 
0 netta i yar yggen kurëi : c'est lui qui fera tout. 
0 eedmeh-t s wulîah yar ma teys-it : j’ai juré par 
Dieu que tu la prennes. 0 Loc. eqermin yartinid : 
rappelle-toi ce que tu as à dire (se dit, par 
politesse, pour couper la parole à qqn. avant qu'il 
la reprenne). 

YR 

♦ yar 4 , conjonction servant à exprimer la 
restriction ; qr. bq. yir. yer. 1 Ne ... que ; excepté, 
sauf, hormis ; seulement. 1. Suivi d’un verbe : 
0 yar ad ieess waha : il ne fera que la garde, il 
n’assurera que la garde. 0 ne$ yar deMey, 
ssawarey ak temyarin : je ne faisais que rire et 
parler, je riais, je parlais avec les femmes (je ne 
savais pas que mon frère était décédé). 2. Suivi 
d’un nom. 0 ga yar-sn yar karrusa : ils n'avaient 
qu'une charrette. 3. Suivi d’un adjectif : 0 yar 
yuher waha : il est seulement fatigué. 4. Suivi 
d’un nom de nombre : 0 swiy yar ij n gkas < n 
rkas\)z n’ai bu qu’un seul verre (de tiré). 5. Suivi 
d’un pronom : 0 yar sek waha : toi seulement. 
6. Suivi d’un démonstratif : 0 yar wa, yar ta : rien 
que celui-là, rien que celle-ci. 0 yar da : juste ici, 
pas loin d’ici. 7. Suivi d’une préposition : zi 0 yar 
zi, yar ar: de (tel endroit)... à, seulement, ak 
0 yar ak : seulement avec. 0 teffey yar ak uma-s : 
elle est sortie avec son frère, seulement, i 0 ad 
yarder r/rus yar i wmedduker-imes : il ne prêtera 
l'argent qu’à son ami. s 0 iheddem yar s ufus : il ne 
travaille qu’à la main. 8. Suivi de la particule d: 
0 iéfar yar d rmeskin : la tortue n'est qu'une pauvre 
bête, inoffensive. 

YR 

♦ yan ( ou yffl, par vocalisation ), prend le sens de 
l'auxiliaire avoir, gz. 1 Avoir (auxiliaire), 
posséder, acquérir. 0 yar-i taddart, trussi: j'ai une 
maison, du beurre. 0 wi yar yga : chez qui il est 
(pers.), qui le possède (objet)? 0 wa yar-i *sa, 
*waiu : je n'ai rien, je ne possède rien. 0 ayenni 
yar-i : c'est tout ce que j'ai, c'est tout ce que je 
possède. 0 yar-ney: nous avons ; gz. yar-nay. 
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0 yar-k : tu as ( m ). 0 yar-m : tu as ( f ). 0 yar wem : 
vous avez (ni.); gz. yanm. 0 wa yar-wem 
ihejtan : vous n'avez pas d'enfant, avous avez 
(m. ). 0 yar-wem yaziden tetten meeticha, rebser : 
vous avez la volaille, elle mange la tomate, 
l'oignon. 0 yar-kent: vous avez (f. ). 0 yar-s \ il a, 
elle a. 0 yar-s tineaëin ; il (elle) a de l'argent. 

0 yar-s tamyart d ij uhenjir : il a une femme et un 
garçon. 0 yar-s taSniniwin : il a des jumelles ; il a 
des co-épouses. 0 yar-s sa n sSrayem d 
imeqqranen : il a de grandes moustaches. 0 yar-s 
ttumubin d jjdid : il a une voiture neuve. 0 ayetmi 
n arrzeq yar s drus : le peu de ressources qu'il 
possède est insuffisant. 0 yar-s ihbar: il est au 
courant, il est informé. 0 Loc. qqimen yar-i, yar-k, 
yar-i yar-k deg awar : ils se sont mis à s'échanger 
des ripostes. 0 Prov. wenni yar iga *rbbar, yar-s 
wityssen. 

YR 

♦ yar, vt. ; iyra, wayyri, iqqar, ad iyar, tm. ; qr. zn. 
yar, iqqar, gz. yar, itiqar. Il Lire ; étudier ; aller au 
msid, à l'école coranique ; faire des études ; suivre 
des cours ; apprendre (un savoir) ; déchiffrer (un 
message écrit); être scolarisé V. rmed. 0 iqqar 
tabrat\ il Ut la lettre. 0 teyra rqtiaean di tmzida : 
elle a étudié le Coran au msid, à l'école coranique. 

0 iyra taeraft t A tfransist < d tefransist : il a étudié 

l'arabe et le français, h 1 Former, instruire. 0 d 
êëif, yrin ha-s tterba d imeqqranen '. c’est un 
théologue, il a formé de grands maîtres. 1 Réciter, 
psalmodier des versets coraniques à la mémoire 
d’un mort, pour que Dieu lui accorde sa 
miséricorde. 0 rfqi iqqar h umetti : le fquih récite 
du Coran à la mémoire du défunt. 0 yrin ha-s 
tterba ; les tolbas ont récités du Coran sur sa 
dépouille. ak S Etudier avec qqn. ; être 
condisciple. 0 iqqarr akid-s : il étudie avec lui. vi., 
suivi de la prép. di qui dénote un support visuel de 
lecture ou un lieu de lecture. 0 iqqar dirkitab : il lit 
(dans) un livre. 0 Loc. iyra di*mazuna. 0 irayard 
h tterba ad yam : il a invité les fquihs à réciter le 
Corail. 0 gz. uSsen irab iggyur itiqqar (C.) : le 
chacal est parti tout en psalmodiant (qqch. ). 0 iwi 
igis yar twejtat, qa teqqa : il a emmené sa fille à 
Ain Taoujdate, elle y fait ses études. 0 myam. 


ruhen ad yam : ils ont grandi, ils sont allés à 
l'école. ♦ s- ; s yar, issyar ; wa yssyar .; issyara, ad 
issyar. Il Faire lire. 0 issyara tabrat: il fait lire la 
lettre (par qqn.) 1 Enseigner, instruire, inculquer 
un savoir, dispenser un enseignement. 0 issyara 
ybenjirn: il dispense un enseignement à des 
enfants, il est instituteur. 0 issyara tmaziyht i 
ymebdam : il enseigne le tamazight aux 
étudiants. Il Mettre à l'école ; scolariser ; payer, 
financer des études à qqn. 0 ad ssyar y tarwa-inu : 
je mettrai mes enfants à l'école. 0 isyarr-it baba-s, 
injeh : son père l'a mis à l’école, il a réussi. 0 issyar 
hmed tan\ra-rmes : Ahmed a payé les études à ses 
enfants, h H Faire réciter du Coran par un^ fquih 
pour, à la mémoire d'un mort. 0 isyara ha-s zi 
jjemea yar jjemea : il fait réciter (du Coran) pour 
sa mémoire tous les vendredis. ♦ iyra, ams., pl. 
yran, fém. teyra, pl. yrint S Instruit, cultivé, lettré, 
érudit. Ant. aqubbani. 0 mara netta iyra qa d 
idiwer d rfqi : s’il fait des études, il deviendra 
fquih. 0 wa yyri\ il n’a pas étudié; il est illettré, 
analphabète, itiyri(ty-), nfs., tz. gz. ; qr. W. 
tyuri ; zn. pl. tiyira ; bq. Am., pl. 
tiyuray. 1 Instruction, étude ; apprentissage ; 
lecture. 0 tiyrin temzi < n temzi war tiveddar : les 
études d'enfance ne s’oublient pas, elles sont 
inoubliables. 0 tiyri teqseb h weimi wa yar ygi sa : 
les études sont dures pour celui qui n’a rien, 
démuni. 0 wa tejjiy tarwa-inu bra tiyri'. je ne 
laisserai pas mes enfants sans études. 

YR 

♦ yarr, vt. ; iyarr, wa yyarr, ityarra, ad iyarr, tz. 
zn. fl Séduire, tenter, attirer, tromper, leurrer, 
éblouir, illusionner. V. ywa. 0 wizzay-k iyarren ? : 
qui t'a trompé ? 0 iyarr-it ttmec : il est tombé dans 
les rets de la convoitise, il est convoiteur. 0 iyarr-it 
ayra n dduneft: il a été séduit par les biens 
matériels (du monde) d’ici-bas. 0 Prov. zn. uma-k 
d uma-k wamma yameddukel yir ityerra-§ \ ton 
frère reste toujours ton frère, quant à ton ami, il ne 
fait que te duper. ♦ 5- : syarr, isyarr, wa ysyarr, 

isyarra, ad isyarr. Il Inciter à la convoitise, tromper 
par des promesses. V. (fmee. ♦ ryrur, 
nms. fl Séduction, attirance ; leurre. 0 igga-s ryrur 
i ygis m A nüdden < n midden : il a fait des 



Y R 


promesses à la fille d'autrui, il lui a promis le 
mariage ( et il n’a pas tenu sa promesse ). 

Y R 

♦ yayar. , vt. ; iyayar ; wa yyayar, ityaynr, ad iyayar ; 
qr. yaryar. ; tyaryur. !l Avoir des borborygmes. V. 
qijju. 0 iwt-it usemmid, aeeddis-imes ityayar : il a 
pris froid, il a des borborygmes (au ventre). 

♦ a yayar { u-), na. 

F* 

♦ yer, vt. ; eqqar: W. sj. ; bq. Am. ayr, 
eqqar. il Appeler qqn. V. raya. 

Y R 

♦ yeryer ; vi. ; iyeryer, wa yyeryer. ; ityeryar ,, rfr/ 
iyeryer ib. il Se gargariser l'arrière-bouche d'un 
liquide. ♦ ayeryar( u-), na. 

F* 

♦ yeriri, nms. : bq. 1 Calme de la mer, bonasse. V. 
tiyrit. 0 Ida d yeriri g rbahar : aujourd'hui la mer 
est calme. 

‘ YR 

♦ yir, vti. ; iyir , rfyzr, rrayy/r, ad iyir ; bq. y/r, tyira 

ib. h II Etre jaloux de (personne féminine). V. 
asem Oi/y/r il est jaloux d’elle, 

z/ 1 Jalouser, envier ; et pass. 0 ityir zzay-s . il est 
jaloux de lui. ♦ lyira , nfs., au sing. Il Jalousie ; 
émulation. V. tismin/asem. 

' Y R 

♦ yir, vi. ; iyir , rva yyir ityir, ad ityir ; tz. qr. W. bq. 
Am. ff Croire, penser, supposer, s'imaginer, se 
figurer ; sembler, paraître. V. atW ( -J). Oytyir 
tefyed : il croit que tu es sorti. 0 rra tyirey: je ne 
savais pas ; je ne croyais pas ; je ne m’y attendais 
pas. 0 tyirey ad irah : je pensais qu'il irait. 0 tyirey 
iruh : je pensais qu'il y était allé. 0 zn. feJla yri\ 
idga yiiri: je pensais, je m’imaginais, je croyais. 
0 ma tyired ma§ tegga tmurt-a ; tu ne peux 
imaginer comment est cette terre. Onefs yirey 
t^termi < d teimi : je croyais que c'était celle-là, 
que c’est elle. 

YR 

♦ yri , vi. ; iyri, wa yyri, iyegi.\ ad iyri, tz. ; W. bq. 


Am. sj. yerri\ zn. yii\ yelli ; eylehi\ yeJJehi. Il Se 
coucher (astre), disparaître (derrière une crête), 
s'éclipser. V. rider. Ant. nqar. ari. 0 ga tqarreb 
f/ust at yri: le soleil était sur le point de se 
coucher. 0 ar te yri tfust uàa hwant-id: vous 
viendrez quand le soleil sera couché. 0 zi ya tyar 
tfust ar teyri : depuis le lever jusqu'au coucher du 
soleil. 0 zn. tyii tfuyt ; W. bq. Am. jtyri tfuyt : le 
soleil s'est couché. 0 bq. gi teyri n tfuyt ; Am. gri 
teyrin fuyt : au coucher du soleil. U Tomber ib. V. 
wda. 0 arrud yyri h tburjet : les vêtements sont 

tombés de la fenêtre. I! Etre avalé (aliment). V. 
fiez. sard. 0 Loc. uina-s aëyffez, wa ë isseyri : ton 
frère te mâche, mais ne t'avale pas, les frères se 
disputent, mais pas au point de 
s'exterminer. Il Trouver, surprendre. 0 yrig fran 
itaëar: j’ai surpris un tel en train de voler. ♦ s- : 
ysseyri, ysseyray , wa ysseyri, R. ; zn. seyli , 
seylay. I Avaler. V. sard. eës. 0 inara wa da-s 
teffized war isseyri : il faut que tu lui mâches pour 
qu’il avale, il ne peut compter sur lui-même (Cf. 
Mâcher le travail, la besogne à qqn. ) ♦ ayeguy 
( w-), ayray ( w-) na. ; qr. ayga., na, ; W. dyri ; 
ayelîay ib. Il Coucher, chute, déclin (du soleil) ; 
crépuscule (du soir). 0 ayray n tfuët ; W. dyri 
tfuht: coucher du soleil. 0 qr. yar wyga n tfuët : 
au coucher du soleil. ♦ ayeilay (w-), nms.: 
zn. i Versant opposé d'une crête. V. inaru. 0 Prov. 
zn. *azru umenyi kessin-as-t idyudan z-uyeliay i 
rrageb. 

YRY 

♦ iyary, ams., pl. yaryen, fém. tyary, pl. 
yaryent. Il Enfoncé, rentré, révulsé (cave de 
3’œil). 0 tittawin-iuies yaryent: il a les yeux 
enfoncés, rentrés. 

YR 

♦ y ru, vti. ; iyru, wa yyru, iyedgu , ad iyru, R. ; zn. 
y/u, yellu ; bq. zegur. ; zeggur. U S'embusquer, aller 
en tapinois pour surprendre qqn., une proie. 
0 Prov. zn. iruh ad iylu, yufa yelwent midden : il 
est allé faire le guet, mais s'est trouvé guetté lui- 
mëme (Cf. Tel est pris qui croyait prendre). 

YR 

♦ iyyra, ams., iyyran, fém. tiyyra , pl. iyyrant ; gz. 
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iyra, pl. tyran. 1 Cher, coûteux, onéreux, 
dispendieux. Ant. aihes. 0 Ihvizgayiyyra : le louis 
était cher, il coûtait cher. ♦ riyyra , na. fi Cherté 
(de la vie ). 0 rhmu d riyyra : la chaleur et la cherté 
(delavie). V. rkanar. 0 Prov. syemi riyyra, syem 
J yariha : élève (ton l'enfant) à la gêne comme à 
l'aisance. ♦ s - : siyra , issiyra, wa yssiyri ’ ad 
issiyra. Il Vendre cher. ♦ aseyra, na. ib. 

YR 

♦ iyri ( yi -), nms., pl. iyriwen ib. Il Baguette, 
verge. V. aheësud. tayarst. 

YR 

♦ tayra ( ty- ), nfs., pl. tiyriwin : bq. ; sj. tagra, pl. 
tigarwm. 11 Plat en terre cuite. V. tazewda/zwed. 

YR 

♦ tiyirt {ty-), nfs., au sing., ib. Il Paix. V. yeriri. 
rima/Jma. 0 ikka-yitiyirt : il m'a laissé en paix. 

YR 

♦ tiyretë, nfs. Il Voile, rideau qui cache la mariée 
durant les sept jours de la cérémonie de mariage , 
fête du voile. V. ayrar. 

■YR 

♦ tayritst ( ty -), nfs., pl. tiyriyin : qr. W. ; bq. 
ta y rit, pl. tiyriyin, tiyerya. Il Bâton (de berger). V. 
tayarft akeffêu<$. 0 tayritst urinti: bâton de berger. 
0 W. uht-int s tyrit : ils l'ont frappé avec un 
bâton. Il Manche (d'outil). V. tus. 0 tayritst 
uriyzim : manche de pioche. Il harpon hampe ; 
lance. V. tahrist/harë Il Avant-bras ; tibia. V. 
ta/dent yir. ♦ tayritët ufus : avant-bras. ♦ tayritst 
ud[ar:iù)'\a. 

YR 

♦ tayrait {ty-), nfs. ib. Il Mortier, mélange de 
chaux (ou de ciment) et de sable. V. rbeyri. 

YRê 

♦ tayarst, taggaêt (_ty~), nfs., pl. tiyarym, tm. ; tz. 
tayraSt, pi. tiyaryin\ qr. tayaritst , pl. ti}yariyin ; 
W. bq. Am. ta y rit, pl. tiyaryia \ zn. tayikt, dm. 
tarwrit; dm. areri. Il Canne, crosse; béquille. 


0 istetiu/h jyarÿt-nnes : il cherche sa canne. 0 ittef 
tayarst deg fus : il tient une canne dans la main. 
0 anist n tyarst di tiddi: il (elle) est aussi grand 
(e) que la canne quant à la taille, la hauteur, il 
(elle) a la taille d'une canne, il est petit, fi Bâton, 
manche d'outil, tz. tm. bq. V. fus. Otm. tayarSt 
urigzim : manche de pioche. 0 zn, flan ittef tayreit 
zi Iwust : un tel a pris le bâton par le milieu, il 
ménage la chèvre et le chou. 0 bq. tayrit udar : 
tibia ; tayrit ufus : poignet. S Bastonnade, par ext. 
V. aenmd. 0 mjjar tiyyariyyin ; voleur de nouveau- 
nés ( croyance populaire). 

YR 

♦ y ri, vi. ; teyri, wa teyri, tyarrri, a teyri < ad 
teyri. 11 Faire une fausse couche, avorter ; et pass. 
V. nnuri. 0 qr. tamyart-inu teyri : ma femme a eu 
un avortement. 0 fafunast teyri : la vache a fait une 
fausse couche. ♦ iyri, ams., pl. yaryn, fém. teyri, 
pl. yaryent 1 Mort-né. ♦ ayray (u- ), na. I Fausse 
couche, avortement. 

YRB 

♦ yarreb, vti. ; iyarreb, wa yyarreb, ityarrab, ad 
iyarreb. Il Aller vers l'ouest, dans la direction du 
couchant, être loin de chez soi ; voyager au loin ; 
quitter son terroir ; émigrer ; s'exiler, fig. ; être 
hors de chez soi, être nostalgique, avoir le mal du 
pays ; et pass. Ant. Sarraq. 0 umi n yarreb ga giy 
t A tamezzyant < d tamezzyant : quand nous avons 
émigré vers l’ouest (Maroc central), j'étais 
(encore) jeune. ♦ ayrib, nms., nms., pl. iyriben, 
fém. tayribt, pl. tiyribin. I! Etranger (de passage), 
voyageur inconnu ; passant. 0 nés d ayrib, wa yar-i 
hedd di tmurt-a ; je suis étranger, je n'ai personne 
dans ce pays (sur qui je puisse compter). 

♦ imyarreb ( «-), nms., pl. imyarrben. fi Emigré ; 
exilé, par ext. ♦ ryrubiyyet, rymbeft, nfs., au 
sing. 8 Fait, état d’être loin de chez soi, nostalgie, 
mal du pays, exil. 0 tanvfunt-a n ryrubiyyet 
(Ch.) : cette maudite nostalgie. 0 ad hdiy Sar n 
wbrid, ura ryrubeft ; je mangerai de la terre des 
chemins et je ne quitterai pas mon pays, je préfère 
la faim à la nostalgie. ♦ ryribeSt, nfs. pl. ryrayb, tz. 
sj. Il Choses étrange, étonnante ; extravagance. 

♦ ryarb, nms. ; qr. ryarb. 11 Ouest, occident, 
couchant ; Gharb (le), plaine qui s’étend de Fès à 


Rabat. Ant. àsarq/sarreq. 0 ziryarb : (il, elle est) 
de l'ouest. 0 tfuSt thekk w a yar ryarb : le soleil 
décline vers l’occident. 0 ryarb bu-ryrayeb : le 
Gharb, (pays) des étrangetés, des bizarreries, des 
extravagances, des mystères. 0 Loc. tiyyra-as-d 
tfuè't zi ryarb : le soleil s’est levé pour lui de 
l’occident, il est très content, fortuné. V. ussen. 

♦ ayarbi (?/-), ams., pl. iyarbeyyen , fém. 
tayarbast, pl. tiyarbiyyin ; qr. ayarbi\ pl. iyarbiyen, 
fém. tayarbitst, pl. tiyarbiyin. il Arabe. V. acerab. 

♦ rmeyyarb, nms., au sing. ; qr. rmeyyarb. 
li Coucher du soleil, crépuscule du soir. V. 
aeessi/eessa. V. ayeguy/yn. il Appel à la prière 
du soir, prière du soir. 0 rmeyyarb idden : la prière 
du soir est annoncée. S Rupture du jeûne pendant 
le mois de Ramadan, V. rfdur/fdar, 0 ikkes 
rmeyyarb -. il rompu le jeûne. ♦ ryarbi, nms., au 
sing. 11 Vent doux et frais d'ouest ; brise. V. 
adu/du. 0 ryarbi ytsud : le vent d’ouest, la brise 
souffle. ♦ Imayrib. , lmuyrib , n. pr. de 
pays, il Maroc. 0 Imayrib d asebban : le Maroc est 
beau, le Maroc est un beau pays. ♦ ameyrabi[ ams., 
pl. imeyrabiyyen. , fém. tameyrabest\ pl. 
limeyrabiyin. il Marocain. V. amarrvk. 
0 imeyrabiyyen day-sn rêramet : les Marocains 
sont accueillants, hospitaliers. 

ysb 

♦ ayarrabu ( u-), nms., pl. iyarruba ; tm. tz. gz. W. 
bq. ayerrabu , pl. iyerruba; zn. ayarrabu, dim. 
tayarrabut, pl. tiyarruba \ gz. tayerrabut, pl. 
Otiyerruba. il Bateau, vaisseau; barque, péniche 
(f. ). 0 ariyzim uyarrabu : crochet de l'amarre. V. 
ahraz. 0 y ru h deg yarrabu : il est parti en bateau, il 
a pris le bateau. 0 yus-d deg yarrabu : il est venu 
en bateau. 0 tu,sasd ttumubin deg yarrubu : une 
voiture lui est venue en bateau, elle a reçu une 
voiture par bateau. 0 nenya di tyarrabut: nous 
avons pris la barque. 0 Loc. ayarrabu n ssram : un 
bateau de salutations, beaucoup, de grandes 
salutations ( par hyperb. ). 

Y RB 

♦ yreb, vt. iyreb, wa yyrih , igegeb, ad 
iyreb. Il Vaincre, triompher, remporter une 
victoire, gagner (un procès, une affaire), avoir 


gain de cause. V. a ma. 0 a kenniw j/yreb di rsnab ; 
il vous vaincra en matière d'armement, il vous 
dépassera en armement, il Succomber. 0 yrebn-ayi 
imetfawen , iriyttruy : j’ai succombé aux larmes, je 
me suis mis à pleurer. ♦ yeJJeb, iyelleb, wayyelleb , 
ityellab », ad iyelleb. ♦ lyalba, nfs. I Alkekenge, 
coqueret (plante vénéneuse ). 

YRBJ 

♦ yarbej ; vt. ; iyarbej, wa yyarbej, ityarbaj ad 
iyarbej fl Egratigner, lacérer. V. hbef ; mettre en 
désordre, fig. 0 iyarbj-as-d ayembub s waidarn : il 
lui lacéré la figure avec les griffes. ♦ ayarbej{ «-), 
na. ♦ ayarbuj (u-), nms., pl. iyarbujen 
( rare), il Corps humain, péj. 

. yjRBR 

V yarber ; vt. ; iyarber ; wa yyarber, ityarbar, ad 
iyarber. S Bluter, tamiser, sasser, cribler. V. ifif. 
seyyar. 0 am war iyarbreu, day-s rui/ee i weeddis : 
la farine non tamisée est bonne pour le ventre, 
l’estomac. ♦ a yarber ( u -), na. II Tamisage, 
sassement. ♦ ayarbar, nms. pl. iyarbaren ; bt. 
ayrbar ; pl. iyrbaren. Il Tamis, sas, crible, blutoir à 
la nain. V. bu-siyyar/sir. statu, tagunt/agun, 

YRD 

♦ ayardud, nms., pl. iyarduden. 1 Corps humain, 
péj. ; torse. 

'YRTF 

♦ yriget , vi. ; iyriget, wa yyriget, iteyrigit, ad 
iyriget\ yerillet , iteyerillet ib. 11 Avoir la nausée, 
un soulèvement de l'estomac ; être écœuré, 
dégoûté. 0 ur-imes iteyrigit : il a la nausée. ♦ s- : 

syiget, isyigit, wa ysyigjef, ad isyidej. 11 Ecœurer, 
donner la nausée ; soulever l'estomac, le cœur. 
0 ddwa-ya ysyigit-ayi wur: ce médicament me 
soulève le cœur. ♦ a yriget (*/-), na. ; qr. 
a yerillet. il Nausée. ♦ aseyridet ; na. 

YRÇ 

♦ a yard a (u-), nms., pl. iyardayn, fém. tayardast ; 
pl. tiyardayin, tz. ; qr. a yarda , pl. iyardayn ; gz. zn. 
bq. bt. sj. ayerda, pl. iyerdayn ; W. bq. Am. 
Jayardayt ; fém. qr.. tayadatst , pl. tiyardayin. 




Il Rat, souris. 0 a yard a ih ehheS di rhid\ la souris 
gratte (dans) le mur. 0 ad ggey am uyarda 
isnuqquben rbni: je ferai comme la souris qui 
creuse les constructions. 0 Loc. am *umu£s d 
uyarda. ♦ bu-yyardayen, nms. S Serpent qui 
dévore les rats et la volaille ; boa ?. V. fiyar. 0 bu- 
yyardayen itet iyardayen d ifigusen, wa zzay-s 
tegg w ed-. le serpent qui dévore les souris et les 
poussins, n'aie pas peur de lui, il est inoffensif. 
0 bq. Am. tasrit iyardayn : musaraigne, petit 
mammifère insectivore, voisin de la souris. V. 
tassrit. 

YRQ 

♦ ayrud\ ( n'-), nms., pl. ïyn/den , tm. bt. H Cuisse, 
gigot d'un animal. 

YRQ 

♦ ayrud 2 ( w-), nms., pl. iyarwad', qr. ayrud, pl. 
iyarwad . B Raquette de cactus, de figue de 
Barbarie. V. fadar. 0 ayrud n thendest : raquette 
de cactus, d’oponce. V. tahendest/rbend. 0 yarra, 
izzuyayrud : il a planté une raquette. 0 iyarwad d 
hemrawen di dgar-inu (Ch.) : les raquettes et la 
toile d’araignée sont dans mon village, mon 
village est en mines, délabré. ♦ tayrut < tayrut (jy- 
), nfs., pi. tiyardin, tm. qr. ; tz., pl. tiyarrad\ W. 
zn. bq. Am. zn. bq. Am. tiyardin ; sj. tayrutt, pl. 
tiyurdin. Il Epaule. 0 jartwura n tyardin ; entre les 
ouvertures des épaules, entre les omoplates. 0 ikes- 
it h tyrut : il le prend sur l'épaule. 0 tayrut itfey 
zzay-s uyir : le bras émane de l'épaule. 0 mini£ 
itawd-ayi yar tyardin : ton fils atteint mes épaules. 
0 Loc. mquddant tyardin : les épaules sont à 
égalité, se dit à jeune homme qui se veut l’égal 
d’autrui. 0 Loc. ibez tiyardin : il a haussé les 
épaules, en signe d’indifférence, de 
mécontentement ou de dédain (par un mouvement 
d’épaules vers le haut). 0 asenunacf n A tyrut < n 
tayrut-. celui ayant l'épaule froide, fainéant, 
paresseux. Il Côte (du thorax), bt. V. ayezdis. 
0 ist A tyrut < n tayrut : une côte. Il Omoplate. 
0 amegzu issaivar di teymt: le devin fait des 
présages en regardant un omoplate. Il Aide, appui, 
soutien, fig. 0 ajegab-imi d as iqqarsen h tyrut d 
uma-s immuten ; la djellaba déchirée sur l'épaule, 


c'est la mort de son frère (l’épaule symbolise le 
frère dans l’interprétation des rêves). 0 Loc. yar-s 
tayrut : il est soutenu, par les siens, par ses proches 
(Cf. Epauler) ; il est pistonné. 0 Loc. *tayntt-inu 
tuwçja : mon épaule est tombé, je n'ai pas de 
soutien. 

YRD 

♦ yreçf, vi. ; iyred, wa yyrid iyeJIet (rare), ad 
iyred Il Se tromper, se méprendre, faire une 
erreur. 0 mara yerdey reqqm-ay d : si je me 
trompe, corrige-moi. ♦ s- : seyred, iseyred\ wa 
yseyred, isseyrad , ad isegreçl. Il Induire en erreur ; 
tromper. ♦ ms- : mseyred, imseyred, wa 
ymseyred, itemseyrad\ ad imseyrad. Il Se tromper 
(récipr. ); se confondre (passif). ♦ ayrad («-), 
na. ♦ lyiat, nms., au sing., lyelt.% lyeîtet, nfs., pl. 
lyeltat ; qr. Il Erreur, faute, bévue ; aberration. 
0 teiuii d lyàlta i yar-i t A tamqqrant : j'ai commis 
une grande faute. ♦ ya/et, a ms., pl. yaltm, qr. 0 aqa 
tirem yaiet : ne soyez pas fautif, ne vous vous 
trompez pas. 0 irub yaiet : il s'est trompé, il est 
dans l'erreur. ♦ aseyred{ u-), na. ♦ amsegerad ( u- 
), na. ib. 

YRQ 

♦ yur<ju, ams., pl. iyurduten. il Gros. V. 
muzzur/uzzur. 

YRD 

♦ ryarad\ nms., au sing. I! But, dessin, objectif, 
projet, affaire. ♦ s- ; sneyrad, isneyrad\ wa 
ysneyrad, issneyrad, ad isneyrad. B Reporter, 
atermoyer ; profiter. 0 isneyrad day-s : il profite de 
lui. 

YRDN 

♦ tnirdent ( fy -), nfs., pl. tiyardmiwin, tz. ; qr. 
Am. bq. tyirdent , pl. tiyirdnawin , pl. bq. 
tiyirdawin ; W. tiyirdend\ pl. tiyerdmawin ; gz. 
tyerdent, pl. tiyerdnawi ; zn. tyirdemt, pl. 
tiyerdmiwin ; - bt. tyardemt. S Scorpion. 
0 tiyardmi win msebdant ,; dysent teimi tabariHant, 
day-snt teimi tawrayt : les scorpions se divisent en 
deux (espèces) : les noirs et les jaunes. 0 teqqs-as 
tyirdent ; ymnuit: un scorpion l'a piqué, il est 


mort. 0 tudef tyirdent sadu wëar, diimi i tas: le 
scorpion est entré sous terre, elle y vit. 
0 tiyadmiwin tarifent adu yezra: les scorpions 
s’enfuient sous les pierres. 0 tiyardmiwin tirin deg 
hubaS : les scorpions se localisent dans les trous. 
0 qr. tyirdent n rbhar \ bt. tyarçlemtn rbhar : crabe 
de mer. ♦ tyirdent n iyzar : crabe de rivière, d'eau 
douce, écrevisse. V. akurzmiw asrem. 

YRF 

♦ ayarf ( wa-), nms., pl. iyarfiwen , qr. ayarf, pl. 
iyarfawen. I Pierre meulière. V. tasirt. 0 ayarf n 
nejj: pierre meulière du haut; ayarf n swadriay : 
pierre meulière du bas. 0 Loc. ayarfyarzzu h unia- 
s : une pierre meulière cherche son semblable, les 
personnes qui aiment être ensemble ont de grandes 
affinités de caractère (Cf. Qui se ressemble 
s'assemble). 

YRF 

♦ yarf, vt. ; iyarf, wa yyart ; iyarref, ad 
iyarf II Mettre un couvercle (en tissu, en cuir) et 
l’entourer d'une ficelle; envelopper (le goulot 
d’un récipient par mesure d’hygiène); boucher. 
0 iyarf aqduh: il a bouché le pot. ♦ ayarraf ( u-), 
nms. pl. iyarrafen, dim. tayarraft, pl. tiyarrafin ; qr. 
ayarraf, pl. iyarref en ; tz. qr. W. zn. sj. 
ayurraf i Couvercle, tampon de tissu roulé en 
boule mis sur le goulot d’un récipient. V. aqeffar, 
tiseqfets/qfer. tmadunt. safes/afes. Il Récipient à 
boire, pot à eau (en argile), gobelet, carafe. 
0 yëëur y ayarraf s waman : il a rempli le pot d’eau. 

♦ ayraf ( w-), nms., pl. iyerafen, iyuraf. 
qr. 11 Couverture ; enveloppe ; taie ; étui. V. 
ryend/ymed. 0 ayraf n tbrat : enveloppe de la 
lettre 0 ayraf n rkabus : étui du pistolet. V. 
ryend/ymed. 0 ayraf n tsunta : taie de l'oreiller. 

♦ tayraft (ty-), nfs., pl. tiyrafin ib. Il Prépuce, par 
ext. 

YRF 

♦ yuref, vi. ; iynref, wa yyuref, ityuruf, ad iyuref 
ib. Il Etre ennuyé. V. yeylef ♦ ayuruf (//-), 
na. I Ennui. 

YRF 

♦ tayruft {ty-), nfs., pl. tiyrufin : bq. I Souche 


d'arbre. V. tiyyart. 

YRF 

+ tnurfet(ty-), nfs., pl. tiyurfatin ; qr. bq. teyurfet, 
pl. tiyurfatin ; bq. pl. tiyurfawin. 11 Etage d'une 
maison ; pièce, chambre située en haut d'un 
édifice. V. rbit ahham. 

YRGN 

♦ iyaregnen , nmp., au pl. : bq. 1 Bissac d'âne (en 
sparterie). V. iyarynen. 

YRYS 

♦ tayaryist ( ty -), nfs., pl. tiyaryisin ; bq. W. 
sj. ; bq. taharyizt. pl. tiharyizin. S Beurrier 
(récipient) ; pot, terrine (servant à cailler le lait). 
V. aqdib/qeddeh. 

YRLT 

♦ yeriliet , iteyerillet ib. Il Avoir la nausée, un 
soulèvement de l'estomac ; être écœuré, dégoûté. 
V. yriget 

YRM 

♦ ayarmur («-), nms., pl, iyarmuren, I Estomac, 
péj. V. aeeddis. 0 Loc. itet yar wur, ; wa gi yar 
wyarmur : il mange de cœur, et non pas pour 
l’estomac, il mange juste pour se nourrir, il est 
frugal, sobre. 

YRM 

♦ ayrum ( w-), nmc., R. zn. bq. bt. sj. Il Pain. V. 

angur. taënift/snef. tardât, tafdirt/fdar. tanyurt. 
tahebbast. tamqiyest/qiyyes. pappa. 

timehjubin/hjeb, timAiedda. Imetlue/Üee. 
0 ayrum n yirden < n irden , imendi < n iinendi : 
pain de blé, d'orge. 0 ayrum n ssuq : pain de 
fantaisie. 0 ayrum yardeb : tendre, spongieux. V. 
tareqqa/ryey. 0 ayrum yuzey : pain sec. V. 
tafarëit ; pain dur ; misère, par ext. 0 ayrum hafi: 
du pain sec, sans accompagnement. 0 ayrum 
ismem: le pain a levé. 0 ayrum d ttri: pain fiais. 
0 ayrum iJmia : pain chaud. 0 ayrum ismecj: pain 
refroidi. 0 ayrum tt A bsets < d tel>sets : du pain et 
des oignons. 0 itarzza yaymm : il rompt le pain. 
0 itweqqah ayrum : il chauffe du pain. 0 ikessi 
ayrum deg wqrab < di aqrab : il prend du pain 
dans un sac. 0 ayrum iqseb array-nnes : le pain, 






YRM 


c'est une affaire difficile, qu’il est dur de gagner sa 
vie. 0 issay Sway n wyrum minzi ya yeteq ; il 
achète un peu de pain pour se nourrir. 0 yiwi-d sa 
n wyrum, £a n tazart. il a apporté du pain, 
quelques figues. 0 Loc. itawi-dayrum: il apporte 
du pain, il travaille, il gagne sa vie. V. hdem. 
0 Loc. itiS ayrum : il donne du pain, il est 
charitable, hospitalier, généreux. 0 Loc. *iedu yar- 
s wyrum, 0 Loc. day-s ayrum : il contient du pain, 
ça rapporte, c'est lucratif (se dit d'une activité 
commerciale). 11 Pain de boulanger, de fantaisie, 
baguette, flûte, par ext. V. buyyu. Il Nourriture, 
manger, par ext. 0 lia y ayrum, lia yaman : il n'y a 
ni nourriture, ni eau. V. massa/ess. ♦ ayrum n 
tbayra : pain de corbeau, champignon. V. yurser. 
akelfif/keff. ahenfuf. ♦ babn wyrum, nms., pi. ayt 
bab n wyrum ; bq. bu-wyrum, pl. ayt bu-wyrum, 
fém. mu-wyrum, pl. suyt mu-wyrum. 

Il Boulanger. V. ahebbaz. 

YRM 

♦ yarm, vt. ; iyarm, wa yyann iyarrem, ad iyarm ; 
qr. yarem, iyarrem. Il Rembourser, dédommager, 
compenser, indemniser. V. bref. 0 iyarm-as 
tahessart : il lui a dédommagé la perte. Il Offrir de 
l’argent en cadeau à une noce ; faire un don en 
numéraire lors d'une fête. 0 amedyaz ityeiwaj, 
iwdan yarrmen ha-s : le musicien-troubadour 
chante et les gens lui offrent de l'argent. ♦ ayram 
(w-), na. ; qr. ayaram. Il Dédommagement, 
indemnité. ♦ ryramet, nfs,a a ; zn. ayram. 1 Don, 
cadeau en numéraire présenté à l'occasion d'un 
mariage (à charge de retour). V. tawsa/uks. 
0 ryramet d amarwas : le don (en numéraire) est 
une dette (d’honneur dont il faut s’acquitter). 
0 ittef rymaref : il a perçu des dons (en argent, à 
l'occasion d’une fete). 

YRM 

♦ yerma, prép. : qr. 1 Pour que. V. yar. bama.' 

YR 

♦ ryerara, nfs., pl. ryerarat : qr. fi Chauve-souris. 
V. rwdwad. 

YRM 

♦ tayerma ( ty -), nms. Il Civilisation. 


YRMN 

♦ tayermant ; nfs., pl. tiyennamln, tagermant, nfs., 
pl. tigermamin : bq. I Petit abcès. V. tahebbuit 

. YRMé 

♦ tayermest {ty- ), nfc., tm. Il Moutons. V. ryenmi. 


YRQ 

♦ yarq, vt. / ; iyarq, wa yyarq, iyarreq, ad iyarq ; 
qr. eyreq, yarreq. 1 Se noyer, couler, sombrer ; 
être noyé, être coulé ; faire naufrage. 0 ayarrabu 
iyareq, nunuten, sarden-t-n iserman : le bateau a 
fait naufrage, ils sont morts, les poissons les ont 
dévorés. 0 tandint teyreq s wamart : la ville est 
submergée d’eau. ♦ s- : syarq, isyarq, wa ysyarq, 
isyarraq, ad isyarq ; seyreq , seyraq ib. Il Noyer 
qqn. ; mettre, entraîner qqn. dans une situation 
difficile, sans issue, fig, 0 isyarq-it di rmusibet-a : 
il a mis dans cette adversité. ♦ ayraq (w-), na. 

♦ ryarqej, nfs., au sing. Il Pétrin, embarras ; 
personne collante, fig. ♦ aseyraq ( u-), na. ib. 

YRS 

♦ ayiras, yiras, ayelliras ( u-), nms., pl. iyirasen, 
fém. tayirast\ pl. tiyirasin, tm. tz. qr. W. bq. ; zn. 
ayilas, pl. iyilasen. il Tigre ; panthère. 0 ayiras 
yuzzer h ssemsaba : le tigre court derrière le 
crocodile, le tigre pourchasse le 
crocodile. Il Grosse chèvre de couleur noire et feu, 
bq. V. tyat II Personne courageuse, fig. V. ayyrad. 

YRS 

♦ ayras, nms., pl. iyrasen, fém. tayrast, pl . tayrasin, 
tm. tz. qr. gz. bq. bt. sj. ; tm. dim. tayarst, pl. 
tiyarsin. B Tronc, buste (humain), W. 
zn. Il Ruche à miel. V. tilmit ; essaim, gz. ; galette 
de miel (f. ). 0 ayras n tzizwa : ruche des abeilles. 

♦ tayrarast ( ty- ), nfs., pl. tiyrarasin : bq. Il Filet, 
bifteck, tranche de viande désossée. V. 
tasweSt/Swa. ays'um. 

YRS 

♦ yars, vt. ; iyars, wa yyris, yyarres, ad iyars , tm. 
tz. ; gz. W. bq. bt. sj. iyars, iyarres ; zn. eqqars, 


Y RR 

♦ yurpi, adv. invar fi Complet, parfait. 
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YRZ 


teqrus. 8 Déchirer, couper ; fendre. V. mezzeq 
iarreg. 0 iyarres rïwayed : il déchire du papier. 
0 ahenjiritirarh i/adden, iyarresssarwar : l’enfant 
joue (en rampant) sur ses genoux) et déchire son 
pantalon. 0 Loc. manis ya *tzeded a teqqars. 
0 Prov. ahedini i/aryen, iyarres ilia ryend-iuies : le 
couteau tordu ne coupe que son étui, la personne 
tordue ne nuit qu'à elle-même, se retourne contre 
elle-même. 0 Prov. ainiysa mara j va yu/i min y# 
yeg, ad ykka ad yazzer, ad iyars tisira-nnes : le 
berger, s’il n'a rien à faire, il se met à courir pour 
esquinter ses chaussures (Cf. l’oisiveté est la mère 
de tous les vices), vti., / B Abattre, égorger, 
saigner ; sacrifier, immoler (une bête). V. eiyyed. 
Oiyar-s i whewri : il a immolé (égorgé) un 
mouton. 0 rfqi iyyarrsen ahewri n geid : c’est le 
fquih qui égorge le mouton de l'Aïd. 0 W. yrsen- 
as : ils l'ont égorgé. 0 tt/enyazid yarsen-as : ils ont 
attrapé un coq, ils l'ont égorgé. 0 wenni yar yga 
yazid as iyar-s : celui qui a un coq, l'égorge. Otm. 
idennat wa yyris s r a ; hier, il n'a pas égorgé. 0 Loc. 
iyars-as i yides. il a égorgé le sommeil, il dort 
profondément, h 8 Egorger une bête en l'honneur 
de qqn., gz. 0 yarsen haf-sn: ils ont égorgé des 
moutons pour eux, en leur honneur. sO Loc. iyarres 
s tizicj : il égorge (la gorge) par excès de sucre, il 
est trop sucré, vi., 0 qa weimi wa iyarsen ad yah 
yarrhbes: celui qui n'égorgera pas (un mouton) 
ira en prison. 11 Etre originaire de, venir de, avoir 
comme ascendant, péj. 0 manis d yqqars, péj. ? : 
d où vient-il ? qu'elle est son origine ? ♦ s- : seyres, 
iseyes > wa y seyres, iseyrus, ad iseyres : 

m. H Déchirer qqch. ♦ ms~ ; mseyras, imseyras, 
wa ymseyris, itemseyras, ad imseyras 

ib. 8 S’égorger (récipr. ). ♦ tw- : twaqarq, 

itwaqarq, wa ytwaqarq, ad itwaqarq, tm. ; bq’ 
twaqres. B Etre égorgé, avoir été égorgé. 0 tm. wa 
twaïqsen : ils n'ont pas été égorgés. ♦ tayarst 
(fy-), na. ; qr. tayarst \ bq. taqqarsj ; pl. taqqarsin ; 
pyersi ib. fl Action d’égorger ; égorgement ; 
sacrifice, offrande. 0 tzagit, ead tyarst : la prière 
(d’abord), le sacrifice (du mouton). ♦ iqqars, 
anis., pl. qqarsen, fém. teqqars, p|. 

qqarsent. fl Egorgé ; déchiré ; fendu ; usé ; éculé 
(chaussure ; vêtement). 0 aSrar iqqars \ le mouton 


est égorgé. 0 yirçj ij ujegab iqqars h tyardin : il 
porte une djellaba déchirée aux épaules. 0 tz. tsira 
qqarsent : les chaussures sont déchirées, éculées. 
+ ayrus, nms, qr. W. bq. Am.; sj. 
ayerrus. II Morceau de cuir, croupon, vachette. V. 
irem. 0 W. tsira n wyrus : sandales en cuir brut. 
tifeyras, nmp., au pl. il Chaussures (déchirés, 
éculés), péj. V. tyuni/qqen. ♦ amseyars, na. 
♦ ameqqarsu ( u-), a ms., fém. 

tameqqarsut. fl Vieux habit, loque, guenille. 

YRS 

i yers, nms (rare au sg. ), pl. iyersan. 11 Frange, 
houppette ( d'un babit). V. abezrur. 

YRS 

tryars, nms., pl. ryrus, tz. ; W. eryars: gz. bq. 
Am. ryars. Iyars, pl. ryrus. Il Figuier ; arbre 
fruitier, bq. Am. V. urtu. ss/art. Otezizwitn iyars : 
pousse du figuier. 

gz. yar-nay iyars tyarun tazart: nous avons des 
figuiers qui produisent des figues. 

YRT 

ïtayrut (fy-), n fs„ pl. tiyardin, tm. ; tz., pl. 
tiyarrad ; W. zn. bq. Am., zn. bq. Am. tiyardin ; 
sj. taymtt, pl, tiyurolin. fl Epaule. V. ayntd. 

YRYN 

♦ iyarynen, nmp., au pl. tz. ; W. bq. iyargnen ; zn. 
ayrinen. II Deux couffins de bât en sparterie, 
bissac. V. tahemmeté/hmer 0 iyarynen Zedden s 
iseywan : les sacs (du bât) sont attachés avec des 
cordes. 0 Prov. ij n * wsrem isriha iyarynen. 

YRYT 

♦ yaryita , nfc,, au sing. fl Gâteau ; biscuit. 

YRZ 

♦ ayarziz (*/-), nms, pl. iyarzizen. Il Lapin 
buissonnier. V. aqeneimi. Il Torse nu, péj. 

YRZ 

♦ yarrez, vt. ; lyarrez, wa yyarrez, ityarraz, ad 
îyarrez ib. II Coudre à grands points. V. egni. 

♦ ayarraz {u-), na. ♦ ameyarez ( u-\ nms., pl. 
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imeyraz. Il Brochette, hâtelet (poisson). V. 
aqdib/qetteb, 

Y s 

4 iyes (//-), nms., pl. iyussam, ihsan, R. zn. ; gz. 
A?, p], ihsan ; bt. sj. /fatc, pl- ; tm. ysu, pl. 
iysan ; bq. ihs, pl. ihsan ; dim. yussu, pl. iyussan, 
fém. tyussut, pi. tiyussatin. 1 Os ; ossature. 0 iyes 
uzegif : os de la tête. V. aqedqaS. 0 /Les : l'os 
est dur. 0 iyes yarrez : l’os est cassé, fracturé. 0 wa 
ddin tyimiy imekka ya yqqim day-i ij uyes : je ne 
resterai pas là-bas quitte à ce qu'il me reste un seul 
os, même si je risque ma peau. 0 nuf-it marra 
ywsar, marra d ihsan : il était vieux, osseux, 
maigre, il n'avait que la peau sur les os. 0 ihsan-inu 
arfair. mes os sont usés, je suis épuisé, vieux. 

0 yudf-as usemmid deghsan : le froid lui est entré 
dans les os. 0 iyussan snuqquben-as tirimtét : les 
os lui percent la peau, il est squelettique, maigre. 

0 qr. iyes n wazi, bq. iyes n tizit : clavicule. 0 zn. 
iyesn waüi . os de la cervelle, crâne. 0 Loc. day-s 
ya yyussan d tétirmest < d tirmest : il n'a que les 
os et la peau. 0 Loc. tettent ihsan-nnes : ses os lui 
démangent, il est impétueux, remuant, se dit d’un 
enfant. 0 Loc. itet ihsan uzegif : il mange les os de 
la tête, il est subtil, aisé, il séduit par de bonnes 
paroles en vue d'atteindre un but. 0 Loc. tfentt 
ihsan-nnes : elle a attrapé une crise d’épilepsie. 

0 Loc. issird ihsan-nnes : il s’est lavé les os, il 
s’est baigné. 0 Loc. issar-s ihsan-nnes : il est 
étendu, il se repose. 0 Loc. tiwd-as iyes : elle lui a 
atteint l’os, il est réduit à l’extrême, il est à bout, il 
n’en peut plus. 1 Pépin (du raisin); granule, 
grumeau (une grenade) ; cœur (d’un légume). V. 
ayyay. 0 iyes n ûiizzut '. cœur de la carotte 
(substance médullaire). 0 arremman iwaran tfust 
am iyes : les grenades exposées au soleil sont 
gaimeleuses. 0 iyes n taba : grosse nervure d'une 
feuille de tabac, côte de tabac. Il Fraction de tribu. 
♦ ayesmir ( £/-), (formé de iyes «os» et de fmart « 
barbe»), nms., pl. iyesmim, dim. tayesnurt, pl. 
tiyesnüm, tiyesmiia, tz. ; qr. tayesmirt\ gz. 
aqesmir, pl. iqesmiren ; W. zn. bq. ayesmir ; pl. 
igesmar ; bq. taqsmari ; pl. tiqesmarin ; tm. aynsa, 
pl. iyensawen. Il Demi-mâchoire inférieure ; 
mandibule, maxillaire, mâchoire. V. tahdit\ 


mentun, tm. gz. bt. V tmart 0 iyesmim-nnes 
tqarquben s tesmed: ses maxillaires claquent de 
froid. 0 Loc. iyesmirn-iuies arjren : ses mâchoires 
sont immobilisées, paralysées, dont la voix ne 
porte pas, se dit de qqn. qui articule mal les sons, 
ou qui ne parle pas au moment opportun. 0 qr. 
tayesmirt n yinsi i tittawin n ywdan ; une petite 
mâchoire de hérisson contre le mauvais œil. ♦ mu- 
yesmir, nms. 1 Requin (poisson). V. asrem. 

YSLN 

4 yasulina , nfs., au sing. il Essence ; carburant. 

0 ttumubin t A tbareët < d tbareët tyastar yasulina 
yattas : c’est une vieille voiture, elle consomme 
beaucoup d’essence. 

YSB 

4 yseb, vt. ; iyseb, wa yysib , iyesseb, ad 
iyseb. 1 Arracher, cueillir (un fruit immature, un 
légume avant son complet développement); 
endommager, mutiler (un végétal, une 
plantation ). 0 tekksen adir ead d azeyza , d 
asemmam, qber ad yww ; yesbent hama a t- 
zzenzen s riyyra : ils récoltent du raisin encore vert 
et acide, immature, ils le cueillent tôt pour les 
vendre cher, i Violer, violenter (une vierge). 

4 ryseb, na. Il Déprédation (de végétaux). 

ysR 

4 ayessar (w-), nms., pl. iyessaren , fém. dim. 
ta y es sa té, tiyessarin, gz. bq. aysar, pl. iyessaren, 
dim. tayessart, pl. tiysarin ; tahessart, pl. thessarin 
ib. 1 Vase de toilette ; bassin ; cuvette. 0 gz. aman 
g yassar : de l'eau dans la cuvette, ü Vase en terre 
avec lequel on puise de l'eau, cruche, bq. V. 
tayemburt/ayem. 4 ryasur, nms. i Argile 

saponacée, brunâtre utilisée pour lavage des 
cheveux et du cuir chevelu, terre à foulon. V. 
t te fer. 0 issirid azegif-nnes s ryasur : il se lave la 
tête avec de la terre à foulon. 4 tiyessalin , 
toponyme (Moyen Atlas). 

YSR 

4 yarsar, yarsar, prép. : qr. ; bq. fattar H Jusqu'à. 
V. yar. ar. 


397 


YT 



YSJRY 

♦ ayasruy ( w-), mus., pl. iyesruyen : sj. Il Tige 
florale d'une plante. V. ayeddu. - 

YSTR 

4 jos/ar, vt. ; /yas/ar, ityastar ; rra yyastar, ad 
lyastar. H Gaspiller, dépenser (abusivement) ; 
consommer. 0 ityastar tineaëin attas, tiweëëa a t 
afed yartter: il dépense beaucoup d argent, tu le 
verras en train de s’endetter par la suite. 
0 ttumubin t A tameqqrant < d tamaqqrant tyastar 
yasuîina yattas : c’est une grande voiture, elle 
consomme beaucoup de carburant. 4 ayastar ( //-), 
na. 11 Gaspillage ; dépense ; consommation. 

y$ 

4 yaëa, vi. ; îyaëa, wa y yaëa, ityaëa, ad 
iyaëa. Il S’évanouir. V. inah. ishef. 

4 ryaëi, nmc. d Gens, public ; multitude (de 
personnes), foule, attroupement. V. midden. 
iwdan. 0 ryaëi attas : il y a beaucoup de monde. 
Q nteg /téta, ttetten, ryaëi ; nous faisons, nous 
organisons une fête, les gens mangent. 

y$ 

4 yeëë, vt. ; îyesë, wa yyeëë, ityeSSaë, ad 
iyeëë. Il Tromper, tricher, duper, frelater, frauder, 
falsifier, truquer. 4 ryeëë, nms. ; gz. 
heS. B Fraude ; colère, gz. 0 ryeëë d rhram kifkif: 
la fraude et l'argent illicite, c'est la même chose, ils 
se valent. V. rhram/harrem. Il Maladie latente, 
chronique. V. rhraë/hreë. 0 day-s ryeëë: c’est un 
tricheur ; il est souffrant (d'une maladie chronique, 
latente). 4 iyeë, nms.: qr. fi Lésion, blessure. 
4 ayeëëas ( u-), nms., pl. iyeëëaëen, fém. tayeëëaët, 
pl. tiyeSSaSin. fi Tricheur, aigrefin, filou. 4 ayeëëité 
( //-), ams., pl. iyeëëuëen : gz. Il Coléreux. 

>Y$B 

4 yusbu, nms., fém. tyitébut, en loc. 0 Loc. ikkes 
yuSbu ( ou tyuëbut) : il a bien mangé, il s’est gavé 
(comme il n’en avait pas l’habitude). 

>Y$M 

pass. ; se faire avoir. 0 iyessin-it, yiwy-as tineasin : 
il l’a dupé, il lui a soutiré de l’argent. 4 ayëim. 


nms., pl. iyëimen (rare), fém, tayëint ; pl. 
tiyëimin. Il Naïf, niais, sot, benêt, nigaud. 

yS 

4 tyuëëett, nfs. 1 Août. 0 ëhar n tyuëëett : mois 
d'août. 0 Loc. aë ta wi tyuëëett : que le mois d'août 
te fasse périr ( imprécation ). 

YTR 

4 eyter, vi. ; iyter , wa yytir, iyetter, ad igter : 
zn. Il S'enfoncer. 0 yuye/deg waman uëa yyter : il 
est entré dans l’eau et il s’est enfoncé. 

YT 

♦ Y*ly vt. ; iyat, wa yyit ( rare ), ityata, ad 
iyat. il Secourir, venir à la rescousse. V. eteq. 4 s- : 
syat, isyat, ; wa ysyit, isyata, ad isyat. Il Se 
recommander à (Dieu); se vouer à (un saint). 
0 iJireë, yar ysyata waha : il est malade, il ne fait 
que se vouer. 8 Se mettre à l'abri, chercher refuge ; 
demander secours ; solliciter tantôt chez l’un, 
tantôt chez l’autre ; courir des antichambres. 
0 a/egal) isyata yar temzida : le cultivateur se met à 
l'abri dans une mosquée. 0 nesyata yar wdfer, 
nsemmeh deg ijdi ( C. ) : nous cherchons refuge 
(ou protection) dans la neige (des pays froids et 
étrangers) et nous abandonnons la terre meuble 
(du pays natal). 

YT 

♦ iyat, nfs., pl. tiyatin, tm. tz. gz. W. zn. bq. Am. 
S J » gz- pl- tiytten ; sj. pl. elksiba , lebhayem ; Am. 
pl. elbhayem ; bt. teyat, pl. tiyattin ; bt. 
tat. Il Chèvre. V. tihsi. tabeeeajt/ahaeuj. 0 bq. 
tattii , tatten : brebis. Qad. tmettaten : troupeau de 
brebis. 0 tyat n wzyar : biche; gazelle. 0 tyat 
tjukk w a : la chèvre bêle, béguète, chevrote. 0 tyat 
turu: la chèvre a mis bas. 0 tyat yar-s aeeëmir, 
aëëaweii : la chèvre a une barbe, une barbiche, des 
cornes. 0 tyat tessyam ëëearh werur : la chèvre a 
du poil qui pousse sur le dos. 0 itras ëa netyatiii : il 
garde quelques chèvres. 0 tiyatin heddant . les 
chèvres paissent. 0 tiyatin qqnent : les chèvres sont 
attachées. 0 ga yar-ney tnayen n tyatin, ga nteqn- 
it-nt: nous avions deux chèvres, nous les 
attachions (à un pieu. ). 0 Loc. rfdihet n tyat < n 
tyat: honte de chèvre (dont la queue est relevée). 
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plais, et vulg. 0 Loc. mriywdan marra am t'ran ira 
qa tyat tari?es ak * wu&en. 0 Loc. prov. tyat i 
yssarwyen aman : c'est la chèvre qui a troublé 
l'eau, se dit (par antiphr. ) du loup qui a accusé la 
chèvre d'avoir pollué l'eau, c’est une accusation 
injuste (Cf. L’agneau et le loup, La Fontaine). 
0 Prov. zn. tyat i bedden ur tegiten i jnin a tjen : la 
chèvre qui est sur ses pattes ne laisse pas tranquille 
celle qui se repose. 0 Prov. zn. tyatt innumen 
ibawen urtbeddi*azaren. 

YT 

4 ryett ; nms., qr. I Chaleur étouffante annonçant 
une tempête ; touffeur. 0 iwda-d ryett, rhar n 
wnzar : une touffeur pèse ( sur l’atmosphère ), il va 
pleuvoir. 

YT 

4 ryita, nfs., pl. ryitat ; eryaytet, pl. eryaytat 
ib. Il Flûte. 0 té£at di ryita : il joue de la flûte. 

♦ ayiyyat ( u-), nms., pl. iyiyaten ; ayiyad, pl. 
iyiyaden ib. I Joueur de flûte. 0 ayiyyat d utebbar 
dduran : un joueur de flûte et un tambourinaire 
font une tournée. 

yw 

4 ywa, vt. ; iywa, wa yywi , iyukid'a, ad 
iywa. fi Attirer, séduire par de belles promesses ; 
induire en erreur ; tenter ; tromper ; et pass. V. 
yarr. 0 tmee iyukk"a bnadem : la convoitise attire 
l'être humain. 0 iywat Ssitari : Satan l'a séduit, l'a 
induit en erreur. 0 iywat ttmee arami s yiwi kursi : 
il a été attiré par la convoitise et il lui a tout pris. 

YW 

4 ryiwan, nmp., aupl. : bq. Il Chanson. V. yermej 

YW 

♦ tiywawin ( ty -), nfp., au pî., tz. ; zn. 
tirwawin. fl Orge frais, émondé et ; grillé. V. 
imendi. turift/urf. tiSraradm. ♦ tiywawin n 
tsekk^ait, nfp. Il P1 ante in déterm in ée. 

YW 

♦ teywitët, nfs., pl. tiywiwin : bq. I Chouette. V. 
yuy. 


ywp 

♦ ayuwwad (w-), nms., pl. iyuwwaden , 
tz. fi Lanière ; ceinture (de vêtement). V. yugged. 
ssemtet/sommet. 

YWY 

♦ Yexiwey, vti. ; iyewwey, wa yyewwey, ityewway 
ad iyewwey , yawey, tyawey ib. ; eyuwey, 
teynway ib. h B S'insurger, se révolter, se rebeller 
(contre l'ordre établi). V. eaza. esa. esem. 
0 taqbits tyewwey h ujegid : la tribu s'est révoltée 
contre le roi. 4 m- : meyewey, imeyewey, wa 
ymyewey, itemyeway, ad imeyewey fl S'insurger, 
se révolter (récipr. ). 4 ayewwey ( u -), na. ; 
ayaway, teyuweyet, tayuwayutét ameyewey 

ib. \\ Révolte ; fronde ; jacquerie ; insurrection ; 
rébellion ; dissidence ; schisme , sécession ; 
guérilla. 0 ma kayn yar ayewwey, aryaz ikessi 
rkrata , ad yari yar wdrar: il n’y a que la 
dissidence, la personne prend son fusil et s’en va à 
la montagne. 4 ayexvway (u-), nms., pl. 
iyawwayen, fém. tayuwaht, pl. tiyuwayin ; gz. 
lyuwwaya. fl Révolté ; rebelle ; dissident ; 
guérillero. 0 dayewway : c'est un révolté. 

YWR 

4 yawer, vi. ; iyawer, wa yyiwer, ityawar, ad 
iyawer, R. ; zn. yawel fl Aller rapidement, 
s’empresser, se hâter, accourir vers qqn. ou qqch. 
V. yat. 4 ayawer(u-), na. Il Rapidité, vélocité. V. 
deyya. 

YWS 

4 tyawsiwin, nfp., au pl. : W. 1 Affaires. 

yy 

4 ayyay( wa-), nms., pl. iyyayen. 1 Noyau (d'un 
fruit). V. iyes. 0 ayyay n zzitim , n gbarquq < n 
rbarquq, n gmedmad< n rmeémag : noyau d'olive, 
de prune d'abricot. 4 tayyast(fy-), nfc., tz. bt. ; gz. 
tayyaSt ■ pl. tiywiay ; tm. tayyist\ zn. tayyayt, pl. 
tiyyayin\ sj. piyyakt\ bq. tayyayt. 1 Noix, 
cerneau. 0 ss/art n tyyadt : noyer. V. ssjart. 0 idt 
t A hebbust n tyyast : une noix. V. taquqt. 0 itarzza 
tayyayt : il casse des noix. 0 gz. yamay ynunan, 
guz, tayyast : chez nous poussent des amandiers et 
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des noyers. ♦ tjyiyeii ( /y-), nfs.. tz. bq sj. ; W. 

Am. tyiyn , zn. tiyiyit. ! Herbe à foulon, herbe à 
savon, saponaire officinale, camillet (plante). 

yy 

♦ yayyu, nms., pi. iyayyuten. Il Coq. V. yazi<j. 

yy 

+ yuy. A. Ahm. S Appeler. V. raya, ♦ s-: syuy, 
isyuy, wa ysyuy, isyuyyu , tm. tz. gz. W. zn. 
bq. Il Produire un bruit, crier, appeler, pleurer à 
haute voix. V. inzi. nazee. arreeree. arrehreh. 
zungi. endih. zegga. zim. jaw. arremrem. reyrey. 
yyuyyes. zhar. byem. hara/hra. izzif. bebbar. 
ne/nef nehneh. neyney ze/ze/. zebzeb. wejwej. 
weSweS. zenzen. zeynen. zeezee. zwmen. berber. 
kenken. rawraw. teqteq. maemee. earear. eazeaz. 
jenjiw. arrenxrem. zarmej. ujyur. sqaqa. seirnen. 
sweewie. sbueret smieeeq. sfendib . smuhart, 
smuhmeh/muh. shundar. seueti. snehneh. s/nic. 
segueue. sweüwes. sekue. segurrer. sehiwerer. 
sbyeaq. rhwa. 0 gg w ary syuyyuy : j e marchais et je 
criais. 0 wa dyusiadayyini umamymmut, armi 
syuyyey: avant même de me dire que mon frère 
était mort, j’avais déjà crié (d’une voix forte). 0 tiri 
jesyuyyu, watufi wityayfekken : elle s’est mise à 
pleurer, elle n'a trouvé personne qui puisse venir à 
sa rescousse. Il Parler à haute voix, lever la voix. 

♦ asyuy na. ♦ ayuyyi ( //-), nms., pl. iyuyyan 
fem. Jyuyyip pi. tiyuyya ; gz. bq. tyuyt, pl. tiyuya • 

w. dyuyit II Cri, voix, bruit, désagrément,’ 
dispute, tapage, tumulte, alarme. 0 ûireq uyuyyi ; il 
y eut un cri (de secours). 0 sriy i tyuyyit : j'ai 
entendu un cri. 0 tekkar tyuyyit, usin-d iwdan . 
des cris se sont fait entendre, des gens sont venus 
ont accourus. 0 tyuyyit ttaeeffant : un cri 
desagréable. 0 W. /marnas : lia a ha-ney tsnkared 
ty/iyit (pour dyuyit) : ils lui dirent : non, car tu 
nous amèneras des désagréments, des disputes. 
Ogz. tnekkar tyuyit ; il s’élève un tumulte. ♦ bu- 
yyt/yyan, ams., pl. ayt bu-yynyyan, , fém. mi- 
V u yy*n, pl. suyt iru-yuyyan. Il Criard, braillard, 
gueulard. + tyuyl taywitët (ty-), nfs., pi . tiywiyL 
tiywiwin : bq. U Hibou ; chouette. V. muka. 

yyB 

♦ yiyyeb, vti., s'absenter. V. yak 


yyp 

♦ iyiyd ( U-), nms., pl. iyayden , tm. tz. W. zn. ; sj. 
iyey£ pl. iyeddeir, gz. bt. iy/d, pl. iyideiv, pl. 
lyaydem ib. 11 Chevreau. V. izmar. iSarri. 
imzi/mzi. areqqay/ryey. 0 iyiyd n wzyar \ gz. iyid 
u n zyar: faon de la gazelle; cerf. 0 yarsen ijn 
iyiyd: ils ont égorgé un agneau. 0 Loc. ead d 
iyiyd. il est encore jeune. 0 Loc. iyiyd n tmezyar : 
chevreau des visiteuses d’un marabout, il sera 
sacrifié comme offrande ; sachant qu’il va mourir, 
elles le caressent par pitié, jeune homme efféminé, 
docile, naïf et crédule. 11 Broutard, sj. ♦ tiyeydet 
(îY-)-, nfs., pl. pyaydin, tz. W. zn. ; bt. tiyidt, pl. 
pyidin , tiyiyedett ; pl. tiyidwin. i Agnelle. 

♦ tiyeydet n wzyar ; bt. tiyidt n uzyar: petite 
gazelle. Il Jeune fille, pucelle. 

YYLF 

♦ yeyle/, vi. ; iyeylei] war iyeylef ityeylat\ zn. ; bq. 
yi/re/, tyurut (ou yufer, tyu/ur ), ad 
lyuref. Il S'attrister, s'affliger et pass. V. yu/a. 
hiyyeq. 0 ur-nnes iyeyle.f : son cœur est affligé. 

♦ s- : syuref, isyurei] wa ysyuret\ isyuruf, ad 
isyuref : bq. Il Fâcher, mécontenter, peiner, 
affliger. ♦ ayiylef ( u-), lyeyhif, nms. ; bq. ayuref, 

ayu/er. I Tristesse, chagrin, affliction. ♦ asyuref 
na. ib. 

YYR 

♦ ayyitr ( w-), nms., pl. iyy ar , fém. tayyuQ pl. 
Uvyar, tm. qr. tz. W. ; gz. zn. sj. su. ayyul, pl. 
iyyal\ qr. fém. tayynt ; gz. tayynîi ; pl. tiyyalin ; bq. 

0 tayyurt ; bt. tayÿuSt ; pl. tiyyar; zn. sn. fayyu/t, 
pl. tiyyai ; (Ayt bu-yhyi : amarynr). Il Ane. V. 
yte. akidar. 0 bq. Am. ayyur amezyan : ânon. V. 
asiu/s. 0 sj. ayyulisskerimejjin : âne qui dresse les 
oreilles, limace. V. buebue/bue. 0 jeha yar-s 
ayyur : Jeha a un âne. 0 ayjnir ishimdur : l'âne 
brait. 0 aerurn wyyur : le dos de l'âne ; se dit d'une 
construction (un toit) en pente. 0 ayyur haüak- 
um : l’âne, sauf votre respect. 0 tamza tyar-s i 
wyyur (C.): l'ogresse a égorgé l'âne. Ogz. 
tiyyalin ksmt raewin iyfegahen : les mules portent 
le repas aux laboureurs. 0 tayyutS t^tarni h tenearS 
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aShar: l’ânesse met bas au bout de douze mois 
(après la conception). 0 tayyutS ttarru h ten car S 
aShar : l'ânesse met bas au terme de douze mois 
(douze mois après la conception). 0 Loc. ayyur 
iyetren ilienjirn imezyanen ; se dit de qqn. qui 
trompe par amusement, un enjôleur, un attrape- 
nigauds (Cf. faire l'âne pour avoir du son ). 0 Loc. 
min y a y/hem ayyur di * skinjbirl 0 Loc. wa issin 
Sbar yarbbu wyyur: il ne connait pas la capacité 
de charge dont l'âne, il est incapable de réaliser les 
efforts, les sacrifices d’autrui (ceux des parents, 
par ex.). 0 Loc. itasem *tbarda, itsedha zeg 
wyyur. 0 Loc. *ijebbed zi tbarda, itis i wyyur. 

0 Loc. i/ n wyyur immut ! : un âne est mort, quelle 
surprise ! 0 Loc. ibetteS i wyyur inunuten : il 
récolte de l’herbe pour un âne mort, il dit des 
propos oiseux, il divague. 0 Loc. wa *ytwiri eesra 
h wyyur. 0 Loc. ah nu diiuii *turu teyyutS. 0 Loc. 
am waSniwen n tyyuts : comme les jumeaux d'une 
ânesse, des frères ennemis. 0 Prov. min ya ynqes 
zeg iyyar ad irqeb *azir. 0 Prov. idwer wyyur 
yteqqen deg wmSan *uyis. 0 Prov. yarhem arbbi 
tayyutS innan, zeg wami tu ru wa teSSi reref-imes 
imun, wa teswi aman-iuies ssfan : que Dieu ait 
l'ânesse en sa sainte miséricorde qui a dit : 
«Depuis qu'elle mis bas, elle n'a jamais mangé son 
foin uni, ni bu de l'eau propre», les enfants 
dérangent la mère (surtout). Il Personne bête, 
bornée; illettré, ignorant, fig. 0 am nyyi/r: (il 
est) comme un âne. 0 d ayyur: c'est un âne, il ne 
sait rien, il est ignorant. Il Point marqué contre un 
joueur, dans un jeu. 0 igga day-s ayyur : il marqué 
un point, il a gagné (dans un jeu). 0 bq. tayyuri n 
rbhar ; ânesse de la mer, baleine. V. rhiset. asrem. 
♦ tayyutS n jeddi ( ly-\ nfs., pl. (iyyar n 
jeddi.l Cloporte (arthropode), petit animal 
crustacé, à pattes multiples. V. tajeddermut. 
takessa/kiSsu. ♦ tayyuri (ty- ), na. fl Anerie, 
idiotie, bêtise (néol.). 0 ijjen ibebba di tyuri, ijjen 
iddar di tayyuri ( Ch. ) : l’un est érudit, l’autre vit 
dans l’igorance. ♦ bu-yyyar, unis., pl. ayj bu yyyar 
ib. Il Anier ; gardien d'ânes , porteur. V. azrezay. 
abemmar/bmer. ♦ buteyyuts, surnom, (dit 
Buhmara, en arabe marocain, personnage de 
l’histoire, il avait l’intention de s’introniser 


comme roi au Rif). ♦ mejjyyur, nms. i Hyène. V. 
me/j ifis. 

YYR 

♦ yeyyar, vt. ; iyeyyar, wa yyeyyar ., ityeyyar, ad 
iyeyyar. Il Etre peiné, affecté, chagriné, attristé, 
ému. V. hiyyeq. tyyar. 0 wa s qqar Sa, aqa d 
iyeyyar, tiweSSa ad yargg w eli : ne lui dis rien, il 
sera peiné, il partira demain. 0 Loc. ityeyyar 
rmunkar : il dissuade, détourne (les gens) des 
mauvaises actions, à ne pas commettre des actions 
blâmables il réagit contre le mal. S Ferrer un 
cheval. ♦ m- : myeyyar, imyeyyar, wa ymyeyyar, 
itemyeyyar, ad imyeyyar. fl Se faire 
réciproquement de la peine, causer du chagrin l'un 
à l'autre, se dire des méchancetés (récipr.) ; être 
en brouille. 0 myeyyarn, ijjen wa yssawer yar 
weimeyni : ils sont en brouille, ils ne se parlent 
pas. ♦ tw- : twayeyyar, itwayeyyar ; wa 

ytwayeyyar, ad itwayeyyar II Etre changé, 

modifié. 0 rmanett twa yeyyar zeg wmSan-nnes : le 
dépôt a été déplacé, il a été touché. ♦ ayeyyar 
(u~), nms. ; ayayar ib. 1 Peine, chagrin, affliction, 
tristesse, désolation ; transfiguration, 

métamorphose. ♦ ryyar, nms., au sing. H Brouille, 
mésentente. 0 jarra-sn ryyar : une brouille est entre 
eux, ils sont en brouille. ♦ iyeyyar, ams., pl. 
yeyyam, fém. tyeyyar, pl. yeyyamt. Il Triste, 
désolé, affligé, tourmenté. 0 ur-iuies iyeyya : son 
cœur est altéré, il est tourmenté. V. hsar. 

♦ amyeyyar( u-), na. 

,yys 

♦ yiyyes , vt. ; iyiyyes, wa yyiyyes, ityiyyas, ad 
iyiyyes. Il Mettre de la boue ; tacher, salir de boue 
0 abenjir-a ird arrud d jjdid, yar yffey ya barra uSa 
isyyys-it : cet enfant a mis des habits neufs, 
aussitôt sorti, il les a taché de boue. S Mettre en 
prison. V. hbes. ♦ ryis, nms., tz. ; sj. elyis. 5 Boue, 
limon, bourbe, fange, vase. V. abegae/bellee. 
rbeyri. trahi tazzefit. ♦ tayiyast {ty-\ nfs., pl. 
tyiyasin. 11 Bourbier ; vase. ♦ iyiyyes, ams., pl. 
yiysen, fém. iyiyyes, pl. yiysent 1 Bourbeux. 
♦ iyyuyyes, ams., pl. yyuysen, fém. teyyuyyes, pl. 
yyuysent II Empâté (fig., pers. ). 0 isebh attas usa 
y yyiyyes : il a trop grossi, il s’est empâté. 



yz 


yrs 

♦ tayyusi ( ty -), nfs. îb. fi Sympathie, 

bienveillance. ♦ tayiyast (_/y-), nfs., pl. tiyiyasin 
ib. Il Education ; civisme ; modération. 

yrs 

♦ yyuyyes, vi. ; iyyuyyes, wa yyyuyyes, 
ityyuyyus, ad iyyuyyes. S Pousser des petits cris, 
piailler, couiner. V. syuy/yuy. ♦ ayyuyyes ( //-), 
na. 

yz 

♦ eyz < eqz, vt. ; iyza, wa iyzi , iqqaz ; ad iyza , tm. 
tz. qr. gz. W. zn. ; bq. bt. Am. yyza, eqqaz\ ibyez ; 
feyza. H Creuser ; approfondir. V. /Î£e.£ yezz. 
0 /yza /a/w : il a creusé un puits. 0 gz. nqqaz 
eddsas : nous creusons les fondations. 0 Prov. zn. 
awal d aeaffan ityima lebda deg ul iqqaz : un 
mauvais propos séjourne dans le cœur 
constamment et le creuse. ♦ tyuzi, na. ♦ tayzut 
(fY-)> nfs., tz. zn. Am. ; W. tayzuyi , pl. tiyezza ; 
bq. tayzukt, pl. tiyzutin. Il Parcelle de terre, 
champ, terrain en bordure de rivière ; terre 
d'alluvions. V. tanda. arimam/yerem ; toponyme. 

♦ lyzawi, anthroponyme. 

♦ yezz, vt. ; /yezz; rra yyezz, iteyzaz, ; ad iyezz, qr. 
sj. ; zn. yezzez, ryazzez; bq. yezzez, 
teyezzeza. S Ronger, grignoter, croquer (des 
aliments dures ou crues) ; mordiller ; manger, par 
ext. V. eëë. ffez. 0 iteyzaz rhimez, halawat . il 
croque des pois chiches, des bonbons. 0 iteyzaz 
akarruS'. il mordille du cartilage. 0 timyarin tahent 
tekksent tasemnmnt zeg ëar, teyzazent : les 
femmes allaient arracher l'épinard sauvage de la 
terre et le mordillaient. 0 Loc. iteyzaz h fumes ( ou 
buhber-wies ou muëë-nnes) : il s'irrite, il contient 
difficilement son impatience, son dépit, il se 
dévore (Cf. Ronger son frein ; se manger, se 
ranger les foies). 0 Loc. iteyzaz tasriywa : il 
croque le caroube ; il parle le tarifit, il est rifain, 
fig. 0 Loc. tyezz-as azegif : elle lui à mangé la tête, 
se dit d’une épouse restée vivante après la mort 
(prématurée) de son mari, péj. 0 Loc. aqti day-s 
tteyzaz : elle est en lui en tram de le ronger, se dit 
de qqn. qui est atteint d’une maladie grave ou 


incurable, vti., yar I Déblatérer contre qqn. 
0 iteyzaz yar-s tiymest : il grince des dents (de 
colère), il est furieux contre lui. ♦ ayezzi ( u-), na., 
tz. W. zn. ; tm. ayziz ; bq. Am. tiyuzi ; tayuzi bq. 
ayezzezi. Il Grincement. 0 ayezzi n tyrnest : 
grincement de la dent, hargne. ♦ imyezz ( y-), 
nms., pl. imyezzen ; qr. ameyayezi, pl. 
imeyayeziyen ; bq. ameyezz, pl. 
imeyezzen. 1 Tempe. 0 igga temsemment h 
uzegii\ tehwa-yas zzeSt h imyezzen : il a mis une 
crêpe sur la tête, de l'huile lui glissait sur les 
tempes. ♦ miyziw ; nms., pl. imiyziwen ; gz. 
amiyez, pl. imeyzwen ; miyez ; pl. 

imiyzwen. I Ver intestinat, helminthe, ascaride ; 
ver de terre, gz. V. a dan. 0 gz. azir ineqq 
imiyziwen g ueaddis : l’armoise tue les vers dans 
le ventre. 0 gz. ij umiyez n tainurt : un verre de 
terre. ♦ ayezzaz 0/-), nms., pl. 
iyezzazen ? 8 Espèce de figuier. V. urtu. 

♦ tteyzaz, nmc. Il Micocoulier (arbuste), baies de 
couleur noire combustibles. ♦ ayaz ( wa-), nms,, 
pl. iyazen, ayazen \ ahaz, pl. ahazeri, ihazen, dim. 
thazt, pl. tihazin, tm. bq ; nt. ayaz. Il Chou 
palmiste, cœur du palmier. V. fini. 

yrz 

♦ yiyyez, vt. ; iyiyyez, wa yyiyyez. ; ityiyyaz, ad 
iyiyyez ; tz. bq. Am. Il Monder. V. hri. 0 ytyiyyaz 
imendi : il monde de l'orge, il Raffiner le battage. 
V. sarwet. 0 qrib adikemmer. ; ityiyyaz asarwet : il 
va bientôt terminer, il raffine le battage. Il Frapper, 
battre qqn., fig. V. wwet 0 mara i va yteg array, 
yeyz-it: s’il est désobéissant, frappe-le. ♦ ayiyyez 
(w-), na. fl Mondage. ♦ amyiyez ( w-), nms.: 
Am. 9 Orge mondé. V. imendi. ♦ iyiyyez ; ams., 
pl. yiyyzen, fém. iyiyyez, pl. yiyyzent. 9 Moulu ; 
exact, fig. V. nyeci. 0 awar iyeyyzen : des paroles 
exactes. 

YZ 

+ yzu, vti.; iyzu, wa yyzu, iyezzu (rare), ad 
iyzu. Il Mortifier, affliger, faire 

pénitence. Il Frapper de taille. 0 yyzu day-s ; 
yezzu day-s : c'est bien fait pour lui ; il mérite cela. 

♦ ayezzi, na. ♦ yezzu , nms. Il Mortification ; 
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malheur, désastre, calamité. 0 yezzu deg çfar-inu 
igg w am bra rera<4 : malheur à mon pied qui s'en va 
(chez autrui) sans être invité. O Loc. iteg day-s 
yezzu : il le maltraite, il le brime, il le rudoie. 

yzR 

♦ iyzar (y-), nms., pl. iyezran, tm. ; qr. ayzar, 
iyzar, pl. iyezran , iyzaren\ tz. gz. zn. bq. bt. iyzar ,; 
pl. iyzran ; qr. W. bq. sj. ayzar, pl. iyzran ; zn. dim. 
tiyzert, pl. tiyezratin ; tayzart, pl. tiyezratin 
ib. Il Rivière ; fleuve. V. asif. reunsar. tara, 
timizabin. aman, tasegya. tarya. 0 qr. ayzar n 
waman : une rivière d'eau (courante). 0 qr. 
yhmer-dyyzar : la rivière est en crue. 0 gz. s adu 
iyzer: en aval ; sennij iyzer : en amont. 0 W. rabn 
aruyzar: ils se rendirent à la rivière. 0 a tehw-id 
ak yyzar yyzar : tu descendras le long de la rivière, 
tu longeras la rivière. 0 ahmi tnettared ddwa deg 
iyzar < di iyzar : comme si tu jetais des 
médicaments dans une rivière, c'est inutile ; c’est 
une perte. 0 imettawen hekk^an d iyezran : les 
larmes coulent comme des fleuves (hyperb.). 
0 Loc. trub ak d yyzar: elle est partie à vau-reau, 
elle est perdue à jamais. 0 Prov. zn. a mengaz 
tiyezrm ma ur S telqaf tu a-s telqaf tin : ô toi qui 
enjambes des rivières, si Tune ne te saisit pas, ce 
sera l'autre, la témérité est dangereuse. ♦ tiyzert 

Qy-), nfs. : sj. Il Ravin ; petit cours d'eau. 

■YZD S 

♦ ayezdis ( u~), nms., pl. iyezdisen, (terme 
composé de iyes «os» et de dis «côté», litt. os du 


côté), tm. gz. ; tz., pl. iyezzisan ; dim. tayezdist, 
pl. tiyezdisin, tm. W. bq. zn. sj. Am. bt. ; azydis, 
pl. izeydisen, fém. tazeydist, pl. tizeydisin 
ib. 1 Côté (personne, bête, chose), flanc. V. iyes. 
0 ayezdis n ytfus, n zermed : côté droit, côté 
gauche. 0 h uyezdis : sur le côté. 0 ittes h uyezdis- 
inu : il dort à mon côté, à côté de moi. 0 ayezdis n 
wdrar : côté de la montagne. 0 s beryezdis : de 
côté ; en biais, obliquement. 0 Loc. iffy-as{ ou ikk- 
as-d) zeg wyezdis : il lui est sorti du flanc, il lui 
tient tête (comme il ne s’y attendait pas). 0 Loc. 
prov. inara wa yissiwer zeg wqemmum, ad 
yssiwer zeg wyezdis. V. awar. ♦ tayezdist ( ty -), 
nfs., pl. tiyezdisin. I Côte, côtelette ; épaule de 
mouton, de veau, palette, éclanche. V. rfehh. 
0 aysum n tyezdist : viande des côtes, côtelettes. 
0 issa dat-as ta y ma uyir di tyezdisin : il lui enfonce 
le coude dans les côtes. 0 Loc. ixvta tayezdist : il 
est couché sur le côté, de biais (appuyé sur le 
coude). 0 Loc. *yarza day-s tayezdist. Il Talus. V. 
adrar. tsawent 0 yedu ak d uyezdis : il est passé 
par le talus. D Bord. 0 ayezdis uyarrabu : bord du 
paquebot. 0 ayezdis nyffus uyarrabu : tribord. 

yzr 

♦ ryezzar\ nms., au sing. B Verge, baguette 
(flexible); V. akeëëud\ bastonnade, rossée. V. 
aemud/eemmed. 0 itean ryezzar : il donne la 
baguette, il bat (souvent) au moyen d’une verge. 
0 tuya-t yar ijardamiyen, is£a ryezzar : il était chez 
les gendarmes, on l’a rossé. 


Phonétisme : 


P 

♦ ippip, ams. invar. Il Etre impuissant (se dit 
surtout en nuit de noces ). V. qqen 

P 

*pappa, nnic. I Pain (enf) V. ayrwn. 0 iteeiuw 
pappa ; il mange du pain. 

P 

♦ pipip-, nms. II Voiture ( enf. ). 

P 

♦ pippa , nfc. Il Pépites. 0 zzarriet p A pippa < n 
pippa : grains de pépites, pépites. 

PB 

i pa bu, mus., pi ipabuten. 1 Dindon. V. bibi. 

PBR 

♦ pubri ( «-), ams., pi. ipubriyyen ( ou ipubrifen ), 
fém. tpubarst , pl. tipubriyin. Il Pauvre, pauvret, 
malheureux. V. rmeskin. 

PBS 

♦ pibsi\ nfs., au sing. If Pepsi-cola (limonade). 

n 

♦ paya , nfs., pl. payai. 1 Paie, salaire, mandat. 

PHR 

♦ pahap nms. : bq. Il Poisson. V. as rem. 

PHT 

♦ pahita, nfs., pl. pafitat. Il Masturbation. 

PJ 

^ pifu, nfs., au sing. Il Voiture, pick-up Peugeot. 

PK 

♦ apiki ( u-\ nms., pl. ipikiten. Il Piquet, pieu. V. 

Pl 


PKY 

♦ rpakiyyet, nfs., pl. rpakiyyat II Paquet. V. 
qaries. rqabsa. 

PL 

♦ irpla, uplala , interj. Il Hop là ! 

PLK 

♦ plaka, nfs., pl. playk. I Plaque, panneau. 

PIM 

♦ pluma, nfs., pl. plumât II Plume, stylo (à 
plume). 0 tijjstnpluma : pointe de la plume. 

PLM 

♦ plumu , nnic. Il Plomb (métal ). V. ildim. 

PLNT$ 

♦ plan Isa, nfs., pl. plantsat. Il Fera repasser. 

PIS 

♦ plasa, nfs., pl. plasat II Place ; lieu, endroit, 
emplacement; siège (de moyen de transport); 
billet, titre de transport, par ext. 0 iheges azyen n 

plasa : il a payé une demi-place. 1 Situation ; 
poste ; rang (dans l’administration ). 0 itte{plasa : 
il a obtenu un poste. 

PIS 

+ pu les, vti. ; ippules ■ wa yppules, ad ipules , 
qr. fl S'engagér, s’enrôler dans l’armée. V. gaja. 

0 Ippules direeskar ; il s'est engagé dans l’armée. 

♦ a pu les ( u-), na. ♦ a pu lis, apulisi{u-), unis., pl. 
ipulisen (ou ipulisiyyen) ; qr. pulisiya, 
nmc. Il Soldat ; agent de police, policier. 0 adyarri 
dapulisi ; il s’est inscrit comme soldat, il s’est 
engagé dans l’armée. 0 eemmarmas rswayed, 
wsin-s arrml, idwer d apulisi ; ils lui ont rempli 
Ses papiers, ils lui ont donné l'uniforme, il est 




pism 


evenu soldat. 0 ipuîisen usin-d nhar-nni tseqsan : 
les policiers étaient venus ce jour-là, ils ont 
enquêté. 

PLSTK 

♦ plastik, nms., au sing. Il Plastique. V. mika. 
Otasyartn plastik : sachet de plastique. 

PLT 

♦ aplatu, nms., pi. iplatuten (ou ipulta). 1 Plat, 
assiette. V. ttebsi 

PLTC 

♦ paltu, nms., pl. ipulta. Il Paletot, manteau, 
pardessus. 

PLT 

♦ pi/uta, nfs., pl. pilutat. Il Ballon. V. tasurt/asur. 
PLTN 

♦ platanu , nmc. Il Bananes. 

PLY 

♦ p/aya, nfs., pl. playat. Il Plage. 

PMP 

♦ rpumpa, nfs., pl. rpumpat 1 Pompe de 
bicyclette ; pompe, station à essence ; pompe d’un 
moteur. 

PN 

♦ pinini, nms., au sing. Il Sou. V. tieaëin/teneas. 
aqdawek/qda. 0 wa yar-s ura d pinini : il n'a 
même pas un sous. 

PN 

♦ pippinu , nmc. ü Concombre. V. ihyar. 

PNS 

♦ pinsa, nfs. pl. pinsar, rpinset , pl. 

rpinsat. Il Pince, pied-de-biche. 

PNSR 

♦ pinsar, vi. ; ipinsar, wa ypinsar. ; itpinsar ; ad 
ipinsar. H Penser, réfléchir. V. hemm. ♦ apinsar 
(u-), na. Il Pensée, réflexion. 

JPN$R 

♦ pinsar, vt. ; ipinsar, wa ypinsar, itpinsar. ; ad 
ipiniar. 1 Crever, éclater et pass. V. duqqez. 


partsi. ♦ s- : spinsar, ispin&u ; yspinàa, 

ispinsara, ad isp/nsar. Il Causer, provoquer une 
crevaison. ♦ apinsar (*/-), na. il Action de faire 
crever ; crevaison, éclatement ( roue ). 

PNTR 

♦ pintar, vt. ; ipintar, wa ypintar, itpintar, ad 
ipintar. fl Peindre. V. sbey. ♦ apintar ( u-), 
na. II Action de peindre, peinture. ♦ pintura, 
banlvra , nfs. Il Peinture (produit chimique ). 

PNWL 

♦ panwiîu, nms. R Mouchoir. 

PNY 

♦ rpuniyyet, nfs., pl. rpuniyyat. il Coup de poing ; 
dispute, altercation, par ext. 0 mmenyen s 
rpuniyyet : ils se sont battus à coups de poings.. 

0 yarz-as tiymest s rpuniyyet : il lui a cassé une 
dent avec un coup de poing. 0 rpuniyyet tsekk w a 
frank : les coups de poing coûtaient un sou, il y en 
avait beaucoup, le combat était violent. 

PNYT 

♦ pimyita, ppunyita , inter]. Il Saleté, ordure, 
chose innommable (exclamation d’indignation). 

PE 

♦ parar, vti. ; iparar. ; itparar, wa y pari, ad 
iparrar. Il S'arrêter. V. bedd. ♦ 5- : s para, ispara, 
wayspara, itespra, ad ispara. Il Faire arrêter, faire 
stationner. ♦ a pari ( u-), na. Il Action de s'arrêter. 

♦ parada, nfs., pl. paradat. Il Arrêt, station, gare 
routière. 0 nedra di parada : nous sommes 
descendus à la gare routière. 

PRB 

♦ purbu, nms. Il Poudre de toilette, de parfumerie. 

?RBT$R 

♦ prubitiar, vi. ; iprubitëar , wa yprubitëar, 
itbrubitsar ; ad iprubitsar. Il Profiter. ♦ apmbitsar 
( u-), na. 

PRDR 

♦ parder, vt. ; iparder, wa ypparder, itpardar, ad 
ipparder. fl Gaspiller (argent, carburant, 
électricité, pile ...); gâcher; perdre, ruiner. 


0 itpardar tmeaSin ; il gaspille l’argent. ♦ ç- 
sparder, ispardar, vva ysparder, ispardar , r >ç/ 
II Causer une perte, faire perdre. 
ïaparder («-), na. Il Perte. ♦ asparder 
na. Il Action de faire perdre. 

PR 

♦ perper, vt. ; iperper ,; rr/j yperper, itperpar, ad 
iperper. Il Cuire, péj. V. ew. ♦ a perper ( u-\ na. 

♦ parayus, parayu/ unis II Plante indéterminée. 
PRM 

ipjrmi, unis., pl. pirmiyat Il Permis de conduire. 
V. ttesrih/sarreh. 

PRMR 

♦ primera, nfs., au sing. Il Première qualité 
premier ordre, premier choix ; première vitesse 
(d un véhiculé) ; farine très fine. 

PRP 

+ purpii, nmc. Il Poulpe. V. asrem. 

PRSL 

♦ prisilla, nfs., au sing. Il Plastique. V. p/astik. 
nxika. 

PRSN 

♦ parsunar, nfs., au sing. Il Personnalité. 

PRTS 

♦ partsi, nms., pl. ipartSiten. Il Emplâtre (de 
pneumatique crevé ). V. pinsar. 

PRTS 

♦ apartessu, nms., pl. ipatsuten. Il Pardessus. V. 
paletu. 

PS 

♦ pasa, vti. ; ipasa, i va y pasa, itpasa, ad ipasa. 
di I Aller, être en prison V. basa. Omaiayny-it 
ad ira/? ad ira h ad ipasa di rehbes : s’il le tue, il ira 
en prison pour une longue durée. Il Passer ( dans la 
classe supérieure). 0 adyn/e/i, ad ipasa : il réussit 
et il passe. ♦ apasi{ u~), na. 


PS 

♦ pisu h nms., pl. ipisuten. Il Etage. V. tyur/et. 

PS 

♦ pisu 2 , nms. Il Sorte de jeu. 

PSRP 

♦ pas pur, pasapurfi, Unis., pl. paspurat 
fl Passeport. V. ttesrih/sarreh 0 nés, tuya ysiy 
pasapurfi : moi, j’avais déjà pris un passeport. 

PST 

♦ pista, nfs., pl. pistât. Il Piste. 

PST 

♦ pusitu, nms. fl Réservoir. 

PSY 

♦ pasiyyu, nms. Il Passage. V. pasa. 

PSTL 

ïpastili, nms., au sing. fl Gâteau, pâtisserie. 

PTN 

♦ ppitan, exclam. Il Putain ! 

PTR 

♦ pi far, vti.; ipitar, wa ypitar, itpitar. ; ad 
ipitar. Il Klaxonner. ♦ apitarr(u-), na. 

PT 

ipatu, nms., pl. ipatuten ? II Canard. V. ajdid 
PTRN 

♦ apatrun ( u-\ nms., pi. ipatnmen. Il Patron. V. 
bah n ssi. 0 apatrun i ysheddamen ; c'est le patron 
qui embauche. 0 ittar ihedmet i wpatnm : il a 
demandé du travail au patron. 

PWST 

♦ apwistu ( XY-), nms., pl. ipwistuten ? Il Bureau 
de poste. 

PYS 

♦ payas, nms., pl. ipayasen. fl Paillasse, matelas. 

PYS 

♦ hipyast, tapyist ( tp- ), pl. tipyasin. Il Pièce de 
rajout ; pièce ( de rechange ). 





Phonétisme : 


Le phonème [</] est une occlusive véiaire, il est 
une forme secondaire de O] qui est une vélaire 
fricative en cas de tension ; les deux phonèmes 
sont des allophones d'un même phonème dans le 
système phonoiogique fondamental de la langue 
amazighe puisque on les retrouve dans une même 
famille de mots tels que : • iqqim «il est assis», 
ityima «il s assoit» ; ameqqran «(le plus) grand», 
imyar «grand ; il a grandi». • qqen «attacher ; lier» 
asyun «corde» tiyuni «lien ; sandales ; chaussure». 
• Jazeqqa, pi, tizeywin «terrasse»; azeqqur. ; pl. 
izeyran «tronc d arbre». 1. Lorsque [^] appartient 
au radical verbal, tl alterne soit avec [qq] soit avec 
ainsi nous passons de [qq] à l’accompli dans 
un verbe comme qim «s’asseoir». V. la 
conjugaison de ce verbe, [q] alterne avec [r] dans 
les cas suivant : • dans la forme dérivée en s- : 
0 syim «asseoir» • dans le nom d’action ayimi 
«action de s’asseoir». Cependant cette alternance 
[q] à l’accompli, [y] à l’inaccompli n’est pas 
toujours systématique puisqu’il se produit un 
phénomène inverse • dans un verbe comme ney 
«tuer» in y a «il a tué», ineqq «il tue» ; alors que le 
[<7] reste au niveau d’un verbe comme qqen 
«attacher, lier», iqqen «il a attaché (lié), iteqqen 
«il attache (lie)» et le [y] réapparaît • dans un nom 
d’instrument : 0 asyun «corde»; tiyuni «action 
d entraver, d’attacher, lien, entrave; chaussure, 
semelle en tresse d’alpha retenu aux pieds par des 
courroies, souliers, par ext.». • dans le pluriel de 
certains noms : 0 tazeqqa, pl. tizeywin «terrasse 
d une maison» ; azeqqur. ; pl. izeyramtronc de 
cactus , tronc d arbre ; arbre». 2. [<7] se maintient 
devant -/ et ne subit aucune assimilation le 
morphème discontinu du fém. et du dim. 

Q 

♦ aq-, aqa, aqq , aqqa, qay ; sj. iqq, présentatif. Il 
peut être placé devant un nom désignant une 


chose, ou une personne ; diachroniquement ce 
présentatif semble provenir du verbe eqqel «voir». 

Voici, voilà. Voir Annexe, tableau n° 13 . 
I. Placé en tête de phrase ; 1. Suivi d’un verbe à 
l’accompli ou l’inaccompli: 0 aqa yus-d \ il est 
venu (action accomplie ). 0 qayiwed ; il est arrivé. 
V. aqa. ga. 0 qa wa ggiy Sa : je n'ai rien fait. 0 qa 
twarid : tu vois, tu es en train de voir (pour mettre 
qqn. devant le fait accompli), 0 qa mgi yar 
tehdard ak teerabin h mi ttrunt : si avais assisté à 
des femmes arabes quand elles pleurent (en 
funérailles). 0 qim ttrankir qa sem wtey ; reste 
tranquille sinon je te (fs.) frappe. 0 aqa ga 
heddmey ; je travaillais, j'étais en train de 
travailler. 0 isig wjeima aqa treq/edhedd : lève en 
haut, garde de toucher qqn. 2. Suivi d’un nom ou 
d’un adjectif: «Prédicat présentatif: 0aqqa 
yaryaz . voici 1 homme. 0 aqqa yaheddam yus-d : 
voici l’ouvrier, il est arrivé. 0 aqqa tincaSin ; voici, 
voilà l’argent. 0 qa yhres\ il est malade. 0 qa 
teneaS akihmut zi mani yzdey ar ubilaj ; il y a 
douze kilomètres de sa maison au village 
(distance). 0 ayeqqa tassrit w A wenzar < n 
wnzar\ yffey rbar: voilà I'arc-en-ciel, le temps 
s est dégagé. 0 aqqa tiweSSa iyga d jjemea : c’est 
demain qu’il sera vendredi, c’est demain vendredi 
(temps). ♦ qa ... qa , dédoublé, sert à exprimer 
1 insistance. 0 qa Iran, qa d har-i j umas n yemnia : 
un tel est mon oncle (maternel), c'est le frère de 
ma nièie. 3 . Suivi d un pronom personnel 
autonome: 0 aqqa kenniw fas wa (r)d kiw-m 
. Fès ne vous conviendra pas. 4. Suivi d’un 
pionom affixe : 0 aqqa-s bal)a-s : te voici ton père. 

0 aqqa-s uma-s yused ! : voici venir ton frère, le 
voici qui vient ! 0 aqqa-s isem nn-s mani y lira : 
voilà ton nom, il est écrit là. 0 aqqa-ni tahrat-a 
awy-it yar fas : te voilà ? cette lettre, emmène-la à 
Fès. 0 aqqa-m Imalaykat beddent diewwart : (te) 


Q 


voilà les anges devant la porte. 0 aqqay-i akid- 
wm : me voici avec vous, je suis avec vous ; je suis 
solidaire avec vous. 0 aqqa-t s timant-imes : le 
voilà en personne. 0 - Prédicat de localisation 
utilisé avec Pune des préposition : di, h , (s)adu, 
yar , ak, jar\ 0 aqa-t sadu ttabra : il est sous la 
table. 0 aqqa-t di taddarf : il est à la maison. 
0 aqqay-n di tenhirt : nous sommes dans le patio. 

0 aqqa-t di ihedmet : il est dans ou au travail, il 
travaille, il est en train de travailler. 0 aqqa-t h 
ttabra : il est sur la table. 0 qar-th nniyyet-nnes : la 
voilà, à sa guise (elle n'est au courant de rien, elle 
ne sait pas que son frère est mort). 0 aqqa-t adu 
tiddéit : il est sous le bras. 0 aqqa-t yar wma-s : il 
est chez son frère, 0 qa-t yar ijjen qqarn-as 
muhemmadi : elle est chez quelqu’un nommé 
Mohammadi, elle est mariée avec qqn. prénommé 
Mohammadi. 0 aqqa-t ak baba-s : il est avec son 
père. 0 aqqa-t far tésar d wysum : il est entre 
l’ongle et la chair, -a Prédicat temporel : 0 aqqa- 
ney di imbar n geid < n reid : nous sommes un 
jour de fête, -o Prédicat qualificatif : 0 aqqay-i 
mlih : je suis bien, je me sens bien, s-n Prédicat 
introduisant un complément circonstanciel de lieu, 
de temps, ou de manière. 0 hdem zis, aqqa-t s 
wagra-rmes: il a travaillé tôt, ça fait longtemps 
qu’il travaillait, il a des biens. 0 qa-t s uyiriii : il est 
de l’autre côté ; il est là-bas ( idée de lieu ). 5 . Suivi 
d’un démonstratif : 0 aq-t i din : il y est ; il est là- 
bas. 0 aqa ta fin : il y a ceci, il y a cela. 6. Suivi de 
l’adverbe de manière amenni : 0 aqay(i) ameimi : 
je suis toujours le (la) même, toujours dans le 
même état, la même situation. 7 . Suivi de la 
particule ad : 0 qar-t d kumisir di tan/a : il est 
commissaire à Tanger. 8. Suivi de la particule d : 
0 tsaeet aqa-t d hemsa: l’heure, elle est cinq 
heures, il est cinq heures. 9 . Suivi de l’adverbe 
maëa : 0 aqqa maàa tenni t A tameqqrant < d 
tameqqrant : mais celle-là est grande. 10 . Suivi du 
pronom relatif minzi : 0 aqq-$ minzi yar tesyed 
abewri \ voilà avec quoi tu vas acheter un mouton. 
0 isfar tuya d ahiyyad\ qa minzi netta yar-s 
tineqqarh werur (C. ) : la tortue était couturière, 
c’est pourquoi elle porte les traces de pièces de 
tissu sur le dos, sur la carapace (la tortue était 
couturière et elle s’est métamorphosée en animal 
pour avoir dérobé du tissu, d’après une fable). 


11 . Suivi d’une négation : 0 aqqa wa (r) d h-as 
yarri ; il n’a pas bronché, il s’est tu. II. Précédée.de 
particules comme : 1. Le présentatif ha : 0 haaqqa- 
wn~t ! : le voilà ! 2 cmo personne, masc. pl. 0 sj. ha 
iqq-t-n : les voici. 2 . La conjonction iwa : 0 iwa 
aqqa ayiuünu/a : c’est tout ce qu’on a trouvé. 

♦ qaqa, vi. ; iqaqa, wa yqiqi, itqaqa , ad 
iqaqa. H Caqueter, glousser, couver (poule). V. 
snarem. squqee. 4 s- : sqaqa , isqaqa, wa ysqaqi , 
issqaqa, ad isqaqa ; zn. qarqer, tqarqar et sqerqer, 
sqerqur. S Même sens que qaqa. 0 tyazit tesqaqa : 
la poule caquette. 0 tareisa tesqaqa am tyazit'. la 
vipère caquette comme la poule. 4 asqaqi («-), 
na.. ; zn. asqerqer. 1 Caquetage, gloussement. 
4 qiq, onomatopée, il Cri de la poule. 

>Q 

4 qaqqa , nms., pl. tiqaqqatin. ü Bonbon, enf. V. 
halawit. 

Q 

4 qqu, vt. ; iqqu, wayqqu, iteqqu , adiqqu, R. sj. ; 
zn. eqqi, teqqi. Il Coïter, forniquer. H Cocher, 
couvrir, frayer, saillir, monter, servir. 4 taqqut 
( tq -), na.. ; tuqqut ib. Il Amour physique, 
fornication, copulation ; accouplement. 

Q 

4 taqqa \ ( ta-), nfs., tz. W. gz. bq. Am. ; zn. akka, 
pl. akkayn ; tagga ib. fl Genévrier. V. ssjart. 0 gz. 
azwar n taqqa : racine de genévrier. 0 gz. taqqa 
taru Ihabb d amezyan , d asemrar, Sehmini tneima 
itedhha d azegg w ay \ tettent inetSan : le genévrier 
produit une petite baie blanche ; quand elle est 
mûre elle devient rouge ; les bergers la mangent. 

Q 

4 taqqai (ta-), nfs. Il Paume (de la main). V. 
idtéel. tisi. tareqqa/ryey. 0 taqqa ufus : paume de 
la main. 

Q 

4 taqqa 3 (ta-), nfs. Il Résidu, poudre de paille, de 
semoule ; paille mélangée avec de la terre ; grain 
très fin ; sciure. V. taneyda/nyed. aêarfa. 0 taqqa n 
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QBÇ 


ssmid : poudre de la semoule. 

Q 

ïtaquqit taquqitst Qq-\ nfs., pi. tiquqay. 
bq. Il Grain, graine ( de végétal ) ; mure, 
framboise. V. rquqayt ti/eh. Uahebbusi\. 
0 taquqitëtn tabya : mûre de ronce, de framboisier. 
0 tiquqay n tayda : graines du pin. Il Pilule. V. 
abquq. 0 taquqit n ddwa: pilule (de 
médicament). 

>Q 

♦ taquqt (îq~), nfs., pl. tiquqiyin ? : sj. ; 

rc l ll( î- A Noix, V tayyait 0 rquq n siuibr: pomme 
de pin. 

>Q 

^tquqqusy nfs., pi. tiquqquSin II Œil (enf. ). V. 
tuttuS. V. fit. 

Q 

+ tuqqa, vi. ; forme figée, à la 3 ème pers. du sing., 
fém. 5 Atteindre son terme, toucher à sa fin. 0 ai. 
a tuqa eddunit : le monde ici-bas atteindra son 

terme. 4 tuqqaf, nfs., au sing. Il Fin du monde, 
apocalypse; chaos. 0 tuqqat n ddunegf. fin du 
monde, apocalypse. 0 Prov. zn. ilef * itaqqel yir di 
tmurt ma ilia yqell deg wjeium a tuqa eddunit 

QB 

4 qabu u nms,, pl. iquba ; sj. aqabu, pl. iquba \ bt. 
pl. iqabuten, fém. fqabut, pl. tiquba ; tm. W. bq. 
tqabul pl. tiquba ; bt. faqabut, pl. 
iqabuten ; Il Pioche à pic ; bâton recourbé, 
gourdin, gros bâton ; bêche, binette, houe (f. ). V. 
arjyzim/yzem. Ogz. tqabut tamzyant : 

baguette. Il Surnom donné aux Arabes, bt. 

QB 

4 qabu-L, nms., pl. iqabuten. Il Caporal. V reeskar. 
QB 

4 qebbeb, vt. ; iqebbeb , i va yqebbeb, itqebbal\ ad 
iqebbeb. Il Former coupole, dôme. 4 rqubbet , nfs., 
pl. rqubbaf. Il Coupole ; dôme ; voûte ; 
rotonde, lï Espèce de diadème portée par la mariée 
le jour de noces. 4 aqbub{ w-), nms., pl. iqbuben. 


gz. Il Grande corbeille d'osier servant à conserver 
les céréales. V. aqebbuz/qbubbez. 0 imendi deg 
xvqbub : l'orge est dans la corbeille. 0 aqbub ikessi 
rmattet : la corbeille contient un gerbier (de 
céréales). 4 iqbubbi, ams., pl. qbubyei 2, fém. 
teqbubbi, pl. qbubyent H Comble, plénitude 
(d’une mesure de capacité: solide, liquide ...). 
0 rebar ysfar, iqbubbi . mesure pleine, comble. 
4 mqebub, ams., pl. imeqbuben , qr. fl En forme de 
voûte, voûté. 0 ahham-inu meqbub : ma maison 
est voûtée. 4 rqbab , toponyme. 

QB 

4 qubbu ( w-), nms., pl. iqubbuten, iqubban, dim. 
tqubbut, pl. tiqubbutin, tiqubbatin , tz, zn. W. bq. 
sj. Il Djellaba. V. a/egab. Il Petite djellaba, 
djellaba de courte taille (dim.); enveloppe 
extérieure d un épi ; calice à sépales. 4 rqebb, 
nms. pl. rqbub, R.; zn. sj. Am. elqebb, pl. 
leqbub. Il Capuchon (de djellaba ou de burnous 
...). V. aqennus. 0 rfqi ga yga yar daher iqbar 
rqeb . le fquih était à l’intérieur (de la maison) 
chez lui, il a rabattu le capuchon (sur la tête). 
0 Loc. rqebb îdwer yar ydam : le capuchon est 
mis aux pieds, il est en bas, le monde est à l'envers, 
renversé. 4 bu-tqubbut , ams., pl. ayt bu- 

yqubbujin. fl Personne vetue de djellaba (courte 
ou petite). 

QB 

4 rqubb, nfs., rqbab II Seau (de bois, de métal) ; 
baille. V. abuqar. ja. 4 qubbu, nms.: W. bq. 
sj. H Gorgée de liquide. V. qubbiz. ajeyyim/fyem. 

QBÇ 

4 qeblyed, vti. ; iqebbed, wa yqehbed, itqebbadf, ad 
iqebbed. h II Saisir. 0 yui-it di rqhwa dira rkatet, 
nia yqebbed h a-s : il l’a trouvé dans le café et il l’a 
saisi. / Il Donner, confier. 0 iqebbed-ay-t : il me l’a 
donné. Il Frapper d’anathèmes, anathématiser. 

0 iqebbed-as 1 ddcaxvi : il l’a frappé 
d’anathèmes, fl Accompagner, qr. 0 qebbden-ayï 
d: ils m’ont accompagné (en sortant). 4/27-: 
inqebbed, imqebbed\ iva ymqebbed\ itemqebbad\ 
ad imqebbed: Am. 1 mqabbad, itemqabbad. Il Se 
colleter ; se battre à bras-le-corps. V. mnmey/ney. 
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QBH 


♦ amqebbed, na. ♦ aqebbid ( */-), unis, pi. 
iqebbiden , dim. taqebbit, pî. tiqebbidin , qr, tz. gz. 
bq. sj. Am. ; taqebbitst , pl. tiqebbiyin 
ib. I Poignée, botte, gerbée. V. tummest/amez. 
rmatta. fasmut/semmet. 0 taqebbit n nneenae ; 
une botte, une poignée de menthe. 0 taqebbit /i 
gward < n rward: une poignée de roses, un 
bouquet de roses. V. ayemmum. i! Manche, V. 
fus. 0 taqebbit n wmjar < n wmjar\ manche de la 
faucille, 

QBH 

♦ qbeh, vi. ; iqbeh , wa yqbih, iteqbih, ad iqebbeh, 
gz. ; zn. qbaîy qebbah II Etre méchant, arrogant. 

♦ qebeh , vti. ; iqebbeh, wa yqebbeh, itqebbah, ad 
iqebbeh , tz. di II Regarder qqn. d'un œil sec, 
toiser. V. hzar. i Etre méchant, mauvais, tz. zn. 

♦ s- : seqbeli, isseqbeh, wa ysseqbeh, isqebbah , ad 
isseqbeh. Il Mépriser, défier ; dédaigner. 0 Prov. 
seqbeh rmewt a s agg w den iwdan : dédaigne la 
mort, les gens te craindront. ♦ m- ; mqabeh, wa 
ymqibeh, itemqabah , ad imqabeh. Il Etre 
arrogant, manquer de respect. ♦ aqebbeh ( */-), 
na. Il Regard sévère. ♦ aseqbeh (*/-), na. 

♦ amqabeh ( w~), na. ♦ rqbahet , rqbahet , 
nfs. Il Insolence, arrogance, effronterie. ♦ iqbeh ., 
ams., pl. qebhen, fém. teqbely pl. qebhent; gz. 
aqbih, pl. iqbihen ; zn. uqbih, pl. 
uqbihen. Il Laid ; mauvais ; méchant, vilain. 0 gz. 
ijjen yar-s nnubt deifen, ijjen d aqbih : l'un son tour 
est bon, l'autre mauvais. ♦ aqebbuh{ u~ ), ams., pl. 
iqebbuhen, fém. taqebbuiU , pl. tiqebbubin : 
bq. Il Joufflu. V. arebbuh. 

QBN 

♦ aqubbani ( «-), nms., pl. iqubbaniyyen, fém. 
taqubbant .; pl. tiqubbaniii , tz. ; gz. pl. iqbaben ; zn. 
aqubban, pl. iqubbanen , iqbaben. Il Analphabète, 
ignorant, illettré, inculte. 0 gz. tulba aktar z 
iqbaben : plus de tolbas que d’ignorants. 

,QBR 

♦ ( H'-), nms., pl. /(//wr 
(rare). Il Confédération. 0 Loc. ma ykk~as zeg 
wqbir : est-il de sa tribu ?, il n'a aucun de rapport 


de parenté avec lui, par antiphr. ♦ taqbitd ( tq -), 
nfs., pl. Jiqbirin , tiqebbar ; rqbayr, tm. tz. qr. gz. 
W. ; bq. Am. taqbirt\ zn. faqbi/f pl. tiqbilin ; sj. 
taqbilf pl. tiqbal. Il Tribu. V. rbae/rabee. 
tafriqt/farq. tafhit. ddëar. iuxeara. 0 at hekmed h 
tqbits : tu régneras sur la tribu. 

QBR 

♦ qabey vt. ; iqaber, wa yqiber, itqabar. ; 
iqaber. Il Diriger, contrôler, prendre en charge, se 
charger de ; se consacrer à ; vaquer, s'occuper de. 
0 iqaber firma : il s'occupe de la ferme. 0 wa ygi 
wi yar iqabren : il n'y pas quelqu'un, il n'y a 
personne qui va s'en occuper. 0 iqabr-as ihedmet : 
il lui dirige les travaux, fl Se mettre, se placer 
devant (dans le but d'obtenir qqch. ). 0 iqaber ijn 
wqzin : il est devant un chien. 0 ayenzur n jjen 
iqaber weimi iherfen : la figure du diable face au 
malade. Il Assister qqn. ; soigner ; surveiller, 
veiller sur qqn. ou qqch. V. hda. sun. Il S'occuper 
de (personnes). Q itqabar inewjiwen, amehruë : il 
s'occupe des hôtes, du patient, fl Parler (au 
téléphone). V. siwer/awar. 0 iqabr-it degtriffu : il 
lui a parlé au téléphone. ♦ aqaber ( u -), 
na. I Contrôle ; gestion; gérance. ♦ rqabra, nfs., 
pl. njabrat, tz. ; zn. elqabla. Il Accoucheuse, sage- 
femme. ♦ qibar. ; prép., qr. ; qr. qibatë. Il Devant, 
face à, en face de, vis-à-vis. V. arendar. 0 qibar- 
iim : en face de moi, devant moi. 0 iqqim qibar- 
nnes: il (s') est assis devant lui. 0 tsiwant tbedd 
qibar-nnes: la buse s'est arrêtée devant lui (ou 
elle), ft En échange de ; contre qqch. ; moyennant. 
0 ggin tamyart qibar i tenneyni : ils ont fait 
l’échange de femmes en vue d’un mariage, se dit 
de deux familles qui se mettent d'accord pour 
donner une fille en mariage pour recevoir une 
autre en échange. Il A l’intention de, pour. 0 qibar- 
imr. en mon intention. 0 ieder rbit qibar-inu : il a 
réparé la chambre pour moi. 

r QBR 

♦ qbay vt. ; iqbar, wa yqbar, iqebbar, ad iqbar \ qr. 
qbar, iqebbar. Il Rabattre (un capuchon sur la 
tête ), encapuchonner. 0 iqbar rqeb h uzegif : il a 
rabattu le capuchon sur la tête. Il Remettre un 
couvercle, couvrir de. 0 iqbar h uyembub : il a la 
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figure par terre, contre le sol. 0 Loc. afuni tqbar-d 
ha-s andu : comme si tu l'avais couvert d'un van, il 
est bien protégé ; il n'est au courant de 
rien. S Renverser ; capoter. 0 iqbar tumubin : il a 
renversé la voiture. Il Verser (un liquide). V. 
nyer. 0 iqbar aman h ssarwar: il a versé de l’eau 
sur son pantalon. ♦ aqbar{ n/-), na. ; aqbar ib. ♦ n- 
: neqbar .; inneqbar ; wa yimeqbar ,; itneqbar, ad 
inneqbar. 0 ddunest tneqbar : le monde est agité. 
4 aneqbar (u-), na. 4 taqebbart ( tq -), nfs., pl. 
tiqebba\ qr. taqebbart , pl. tiqebbarin. 

Il Couvercle, V. afar. taziiunt. aseddar. 4 aqebbar 
(u-), ams., pl. iqebbaren. Il Grand couvercle 
(rare) ; personne inculte et fruste. 

QBR 

4 qber, vt. yiqber, wayqbir , iqebber, ad iqber, tm. 
tz. qr. gz. 8 Accepter, consentir; gober qqn. ; 
exaucer. V. eh s. arda. 0 wa t A teqbir< t teqbir ; elle 
ne l'a pas acceptée, elle ne l’aime pas. 0 tamettut 
wa teqbir Sa SSyer uni : la femme n'a pas accepté 
ce travail, vti., h II Supporter qqn. ou qqch. 0 tiwi 
arq'az antét d ameqqran n babas bas wafiha 
yameimi teqber bas : elle s’est mariée avec un 
homme aussi âgé que son père et malgré cela elle 
le supporte, zi 8 Admettre, accepter qqch. de qqn. 
(avec valeur impétratoire ou propitiatoire; 
document ; opinion ... ). 0 qebren zzays rSwayed : 
ils ont accepté les pièces, les documents. 4 tw- ; 
twaqber, itwaqber, wa ytwiqber, itwaqbar .; ad 
itwaqber, itneqber. Il Etre accepté ; être exaucé, 
agrée. V. edu. hmer. eh s. 4 m- ; mqaber. ; imqaber , 
îtemqabar. ; wa ymqiber, ; ar/ imqaber 8 Se faire 
(récipr. ); être confronté; se présenter, 
comparaître (devant une instance, une autorité, en 
justice ). V. mrendad/arendar. me/a ben. 4 st- ; 
s teqber, isteqber, isteqbar, wa ysteqber, ad 
isteqber. D Recevoir qqn. en audience (néoi.). 

4 aqbar ( w-), na. Il Admission. 4 amqabar ( w-), 
na. 8 Face-à-face ; vis-à-vis. 4 meqbul ams., pl. 
meqbulin. H Accepté ; admis ; admissible ; agrée ; 
exaucé. 0 awar-nnes meqbul : sa parole est 
acceptée. 0 itin meqbul yar arbbi wra yar reebd : il 
est accepté par Dieu et par les gens. 


QBR 

4 qbara, adv. de manière, tm. 8 Baucoup, 
énormément. V. atlas, mseqqem. 0 aman hman 
qbara : l'eau est très chaude. 0 wa sriy qbara : je 
n'ai pas bien entendu. 0 isyer qbara : il est très 
occupé. 0 wa cqirey qbara ; je ne me souviens pas 
bien. 1 Bien, tellement (en tournure négative). 
0 tuya zzman wa gi bu tmessi qbara : jadis, il n’y 
avait pas suffisamment de feu. 0 waywwi qbra ; il 
n'est pas bien, tout à fait mûr. 

QBR 

4 qber ; conj. ; gz. zn. qbel. Il Avant, avant que. 
0 qber ya nunenyen ; avant qu'ils se battent. 
0 imarmez d imendi, imejjar qber ad yazey : 
imarniez, c'est de l'orge moissonné avant qu’il 
sèche. 0 qber war dyusi : avant qu'il ne soit venu. 
0 qber ad ylïey : avant qu'il ne sorte. 0 qber 
hemsa : avant cinq heures. 0 qber zzay-i : avant 
moi. 0 zn. qbel-nnes : avant lui. 

QBR 

4 qebber, vt. ; iqebber .; wa yqebber. ; itqebbar. ; ad 
iqebber ; tz. I! Placer, mettre dans la direction du 
levant (un mourrant, une bête à sacrifier); 
positionner un mort. 0 iqebbr-it , IseShed-as qber 
ma dymmet . il l’a mis dans la direction du levant, 
il lui a fait dire la profession de foi avant qu’il 
meurt. 4 aqebber ( u- ), na. 4 rqïbetS, nfs., tm. ; qr. 

rqiblit , rqiht ; gz. lqibets\ erqibert ib. Il Direction 
de la Mecque vers laquelle les Musulmans se 
tournent pour faire la prière (ou sacrifier une 
bête) ; orientation rituelle de la prière musulmane, 
de l’immolation, de l’inhumation ; Est; levant; 
Orient. 4 aqebri ; nms. Il Placé devant le levant, 
oriental ; vent d'Est chaud et sec, sirocco. V. 
SSarqi/Sarreq. acju/cju. 0 ahham aqebri : maison, 
chambre orientée vers le levant. 0 fus aqebri. sud. 

QBR 

4 qubar ; nmp. jj Premières chutes, premières 
contusions ... reçues par un bébé. 

QBS 

4 qebbes , vt. ; iqebbes , itqebbas, r va yqebbes., ad 
iqebbes. Il Lancer, jeter (un objet, péj.). V. ndar. 

4 aqebbes( u-), na. 
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QBS 

♦ rqabsa, nfs., pl. rqabsat, dim. tqabsat , pl. 
tiqabsatin. 11 Paquet. V. qartes, rpakiyyœt. 

' .QBS 

♦ rqabus harraka, nms. : gz. H Pistolet à dix coups. 
V. harraqa/harq , rkabus. 

•QBS 

♦ aqbuë ( w-), nms., pl. iqubas, dim. taqbust , pl. 
tiqbusin, tz. tm. qr. zn. ; gz. aqabuè\ pl. iqabusen ; 
gz. W. aqnuë, fém. taqnust ; W. tahbust \ aqebbus, 
pl. iqebbuëen , dim. taqebbuët, pl. tiqebbuëin ib. 
dm. liaqbuët I) Jarre, jatte (à goulot étrot). V. 
tabriqt/abriq. aqduh/qeddeh. tayemburt/ayem. 
0 issendu ayi deg wqbuë : il a baratté le lait dans le 
pot. 0 gz. kkiy-d ssa d ssa, yy tyuya tsira, yyt jar 
iqabuëeix sm-t induzen : je suis allé (e) par-ci par¬ 
la, j'ai fait une paire de sandales d'alfa, je les ai 
placées entre les jarres à grains, et les veaux me les 
ont mangées (phrase prononcée pour marquer la 
fin d'un conte). 0 Prov. aqbuë iteqnuimi huma 
yufa wmas\ le pot dégringole jusqu'à ce qu'il 
trouve son semblable (Cf. Qui se ressemble 
s'assemble). 

QBT 

♦ rqebtan , nms., pl. rqbaten. D Capitaine. V. 
reeskar. 0 rqebtan inimut : le capitaine est mort. 
0 ij uqebtan, d amedduker-inu zi meknas : un 
capitaine, c'est un ami à moi, il est de Meknès. 
0 yiw-yit rqebtan aki-s yar lanjiri : le capitaine l'a 
emmené avec lui en Algérie. 

" QBZ 

♦ qbubbez, vi. ; iqbubbez, wa yqbubbez, 
iteqbubbuz, ad iqbubbez. Il Présenter une 
élévation en forme arrondie ; former coupole, 
dôme ; être bombé. ♦ s- : seqbubbez, isseqbubbez , 
wa ysseqbubbez isseqbubbuz, ad 
isseqbubbez. I Former une bosse, une élévation 
ou une saillie arrondie sur une surface plane. 

♦ aqebbuz{u-), nms., pl. iqebbuzen , zn. bq. Am. 
sj. ; dim. tm. tz. taqebbusy pl. tiqebbuzin ; W. 
dqebbuzt II Coffre de céréales en sparterie, en 
jonc, tm. tz. gz. W. V. aqbub/qbubbi. tasraft. 
0 ieemma ij uqebbuz imendj ijj-it i rewetS : il a 


rempli un coffre de céréales et il l’a gardé pour le 
ravitaillement. Il Joue, zn. bq. Am. sj. V. 
agemmiz. 

QBZ 

♦ qubbiz, nms., pl. iqebbuzen : W bq. ; zn. 
qubbu. Il Gorgée de liquide, sj. W. bq. V. 
qubbu/rqubb. ajeyyim/jyem. tissi/su. 

' QBC 

♦ qubee ( //-), nms., pl. iqubeen, fém. tqubeaht, 
tqubaet, pl. tiqubeayin ; gz. tqubaht, pl. 
iqubahen. Il Fauvette, huppe, coq des chants. V. 
drisenkuk. asessiw. ajdid. 0 qubee n gbhar < n 
nihar: alouette des côtes. 0 Loc. ru II a tssedwed 
iqubeen : va dénicher les fauvettes, se dit pour 
rembarrer qqn., expression pour marquer le refus, 
plais. (Cf. Au diable). ♦ bu-yqubeen, 
anthroponyme. 

QD 

♦ qedd , vt. ; iqedd, itqedda , wa yqedd, ad iqedd, 
qr. ; qidd, teqidda ib. Il Etre capable de, 
compétent, qualifié. V. zmar. 0 Loc. a sidi min h 
tqeddan iwdan ! : Monsieur de quoi les gens sont 
capables !, se dit pour exprimer 
l'étonnement. Il Suffire, être suffisant, avoir assez. 
V. Ssfa. 0 aya drus, war daney itqeddi : c'est peu, 
ça ne nous suffira pas, c'est un insuffisant. 0 SSin 
marmita n ggwaz d nv t iqedden d ayrum ; ils ont 
mangé (une marmite de pot-au-feu) un pot-au-feu 
et une quantité de pain qui va avec. 0 Prov. weimi 
iqqarn *urar ihwen , iqed-it yar s waman. ♦ m- : 
mqudda, imqudda , wa yemquddi, itemqudda, ad 
imqudda. Il Devenir égal à, égaliser, ajuster, 
équilibrer. Ogirat temquddan ikd wussan : les 
nuits et les jours deviennent égaux. S S'approcher 
de qqn., être au même niveau, se trouver face à 
face. 0 nés mquddiy aki-sn , netta ieeqr-ayi : il m'a 
reconnu aussitôt que je me suis approché d'eux. 

♦ sm- : semqudda, isemqudda, wa yssemquddi[ 
issemqudda, ad issemqudda ; semqed, isemqedda 
ib. 1 Egaliser, niveler, aplatir (sol, terrain), V. 
r vida. Il Mettre à égalité (personnes). Il Accorder, 
régler (instrument de musique), mettre au même 
diapason, ^aqeddi(u-), na. ♦ rqedd, nms., qr. ; 

zn. Iqedd. Il Taille, stature. V. addud. 
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tiddi. Il Egal à, grand, gros, etc. comme, zn. 0 zn. 
Iqeddn ... : de la taille de grand, gros comme ... 
V. anift. 4 qeddqedd, adv. Il Ex æquo, égal 
équivalent. ♦ imqudda, ams., pl. mquddan , fém. 
temqudda , pl. mquddant II Egal, équivalent. 

♦ muqidd ' ams., pl. muqiddin , fém. muqudda, pl. 
muqudda t. B Capable, apte, compétent, 

QD 

♦ qedded, vt. ; iqedded, wa yqedded , itqeddad, 
ad iqedded. I Saler et dessécher ( de la viande ) ; 
boucaner la viande (au soleil). Il Battre 
violemment, fig. V. uwwet 0 Loc. imka yar 
t A tqedded : même si tu le découpait en petits 
morceaux, se dit d'un enfant têtu, désobéissant. 

♦ aqedded («-), na. U Salaison, salage (viande). 

♦ rqeddid\ nmc. Il Viande salée, épicée et 
desséchée ; viande boucanée salaison de viande. 
V. taeesbant. 0 tessizey rqeddid h iseywan : elle a 
desséché une salaison de viande sur des cordes. 

♦ taqeddit {tq~), pl. tiqeddidin. Il Petite tranche 
de viande. V. aysum. 0 Loc. rhemm isfa zzay-ney 
taqeddit : nous sommes consumés par les soucis. 
4 aqeddid (u-), nms., pl. iqeddiden. II Enfant, 
marmot, fig. V. ahenjir. 

. >QG 

4 qig, ams., qigen, fém. tqig ; pl. qigent I Etre 
rare ; être insuffisant. 0 ma qigent fa-k timyarin : 
est-ce que tu ne trouves pas suffisamment de 
femmes ? 4 5- ; sqiget , isqiget, wa ysqiget , ad 

isqiget. ! Rendre rare, raréfier. 4 asqiget (//-), na, 

♦ uqrir, ams., pl. uqriren, fém. tuqrits, pl. 
tuqririn ; qlil[ fém. qiila ; qerir, pl. iqeriren, fém. 
taqrirt , pl. tiqririn ib. Il Rare, peu, insuffisant, 
minime. V. drus. 0 tineaàin t A tuqririn < d 
tuqririn : l’argent est rare, l’argent se fait rare. 0 sa 
haja qiila : peu de choses ; à prix modique. 4 aqilul 
(u~) } nms. : zn., pl. iqilaî. I Pauvre d’esprit, 
nigaud, idiot. V. anünun. 4 taqritét ( tq -), nfs. 
ib. § Petit troupeau. V. tliimart 

QGB 

4 qegeb, vt. ; iqegeb, wa yqegeb , itqegab , ad 
iqedgeb ; gz. qageb ; qelleb, tqelleb ib. I Essayer , 
faire essayer; expérimenter; mettre à l’épreuve. 


0 ad qegbey tisiriy-a umi tegga rag-nnes ( C. ) : je 
ferai essayer ses chaussures pour découvrir qui en 
est la propriétaire. Il Chercher ; inspecter, fouiller. 
V. arzu. 0 tqegaben tudrin : ils inspectaient les 
maisons. 4 aqegeb ( ti-), na. ; aqellab ib. 

QGQ 

4 qegeq, vi. ; iqegeig wa ytqegiq , itqegaq, ad 
iqegeq, qr. Il Se presser. V. qelleq. 

QDF 

4 qeddef, vti. ; iqeddet[ itqeddaf, wa yqedde/, ad 
iqeddel\ gz. ; bq. qede/, qeddef II Ramer. 
0 itqeddaf huma ad yzwa iyzar s tayarrabuf. il 
rame pour traverser la rivière à la barque. 
4 nneqdaf, nms., pl. ermeqadef ; ameqdat.] pl. 
imeqdafen ; ameqdat,] pl. imeqdafen ib. Il Rame, 
aviron. 4 aqeddaf ( ii-), ■ nms., pl. iqeddafen , fém. 
taqeddaft, pl. tiqeddafin , aqedaf ib. fi Rameur ; 
rame, gz. ; appui, piston, protection, fig. 0 gz. 
tyerrabuts iqeddafen : barque à rames. 

QDH 

4 qeddely vt. ; iqedd eh, wayqeddeh, itqeddah, ad 
iqeddeh. 1 Frapper avec un récipient. V. 
seqqef i Se soûler (fig. et péj. ). V. su. s far. 0 wa 
yssin min yqqar, aqa yqeddely. il ne sait pas ce 
qu’il dit, il est ivre. 4 aqeddeh (f/-), 
na. Il Ivrognerie. 4 aqdih ( w-\ nms. pl. iqçfihen , 
dim. taqdihf pl. tiqdihin ; W. aqdwah, pl. 
iqdahin. 11 Cruche, jarre ; pot de terre, terrine. 
4 aqçfi/h ( w -), nms., pl. iqduhen , taqduht, pl. 
tiqduhin , tz. gz. bq. Am. sj. aqdah, pl. iqedhan , 
dim. taqdaht , pl. tiqdahin. il Grande jatte ; cruche, 
gz. ; cruche-baratte, sj. ; pot (f. ). V. aqbus. aqnuf. 
tayaryist. thabriqt/ahriq. aqesri. asebari/febbar. 
aqullal/iaqellar. agarruj/garref thabeft. abuqar. 
afanagu. taymburt/ayem. aqeliuj tadehant/dhen. 
aqefrur. rqefeet. aqelluh. taydurt. 
tayeburt/gembar. aqellus/qelîef 0 aqduh uyi : 
jatte de lait. 0 taqduht n ddhen , n tamment : un 
pot de beurre rance, de miel. 0 ayi di teqdihin : le 
lait est dans les jattes. 0 tm. tamyart trah e tara 
tuygem aqduh n uaman : la femme est allée à la 
source pour puiser de l’eau. 4 aqedduh (;/-), 
nms., pl. iqedduhen , dim. taqedduht, pl. 






QDM 


tiqedduhin. fl Boîte métallique, de fer-blanc ; 
objet métallique, par ext. et péj. V. jjaiuq. 0 marra 
wenni yar yisiii sa wqedduh ad yini nés d 
amedyaz : quiconque prendra une boîte de fer 
blanc se prend pour un chanteur. 0 isya ijuqedduh 
n ttumubin : litt. il a acheté un fer-blanc de 
voiture, il a acheté un tacot. 0 Loc. igg-as 
taqeddubt: il lui a joué un mauvais tour, il l'a 
roulé, il Ta trompé. 

QDM 

4 qeddem, vt. ; iqeddem, waydyqdem, itqeddam , 
ad iqeddem ; bq. qeddain, tqaddam. 1 Avancer, 
s'avancer, présenter. 0 iqeddem uma-s d 
ameqqran h a-s : il a présenté son frère qui est plus 
âgé que lui 0 Loc. wa yuïi ad iqeddem ura ad 
wehhar : il ne peut ni avancer ni reculer, il est 
réduit à l’impuissance (Cf. Avoir les mains et les 
pieds liés). 11 Se présenter (pers.) 0 iqeddem ihf- 
imes nef ta d amezwaru : il s’est présenté le 
premier. 0 iqeddem hf-iuies yar rqadi : il s’est 
présenté devant le juge, h 1 ! Choisir, élire qqn. 
pour représenter un groupe. 0 nqedm-it ha-ney. 
nous Lavons choisi pour parier en notre nom. 
/ Il Offrir (néol.) 0 iqedm~as rhdiyet : il lui offert 
un cadeau. ♦ aqeddem ( u~), na. ; qr. 
aqaddam. If Fait, action d’avancer (ou de 
s’avancer), de présenter devant une personne. 

♦ rmqeddem, nms., pl. rmquddam, gz ; 
rmqaddem, pî. imqaddemen ib. Il Préposé de 
l’autorité locale ; agent subalterne de 
l’administration responsable d’un quartier ou d’un 
village. 0 rqayd iraya d h rmquddam : le caïd a 
convoqué ses préposés (des quartiers). 

♦ lemqeddem, adv. ; zn. Il Avance (argent). 0 zn. 
d lemqeddem : payable d’avance, en parlant d’une 
partie de la dot. ♦ rmqeddma , nfs., pl. 
rmqeddmat. Il Responsable ( femme ) de 
mosquée, de marabout. 

QDR 

♦ aqdur( w-), nms. pl. iqedwar : gz. ff Cruche. V. 
aqduh/qeddeh. ♦ tamqaddart ( fin -), nfs., 
timqaddarin , tz. ; qr. tamqaddart, pl. 
timqaddarin. Il Marmite de terre cuite ; terrine. V. 
tazuwda. ♦ taqedrurf ( tq -), nfs., pl. tiqdurin. 


tz. H Petit pot à pommade. V. taqejrurt. taqedrurf. 

♦ aqeddar ( u- ), nms., pl. iqeddam ; gz. aqeddar, 
pl. iqeddaren. il Potier ; marchand de poterie. V. 
aqeilai tanemsart/mser. 

QDR 

♦ qeddar h vt. ; iqeddar. ; wa yqedar, ; itqeddar, ad 
iqeddar. Il Découper, débiter la viande (bœuf, 
mouton ). V. fesser. 0 iqeddar aysum : il a découpé 
la viande. ♦ taqdirt (tq-), nfs., pl. tiqdirin : 
bq. Il Côtelette (désossée). V. aysum. 

QDR 

♦ qeddarz, vti. ; iqeddar, wa yqedar, itqeddar, ad 
iqeddar. i 11 Evaluer, estimer. 0 iqeddar-as taddart 
a tewcja tiyyra : il a évalué le coût de la maison, 
elle lui coûtera cher. ♦ aqeddar ( £/-), 
na. il Evaluation, estimation. ♦ tqurdif, nfs., pl. 
tiqurdiyin : zn. Il Décalitre, mesure de capacité. V. 
rmud. ♦ qedda, adv. Il Tant, tellement, beaucoup 
de. V. kada. attas. ♦ qedda wa qedda, adv. Il Tant, 
telle somme, telle valeur, telle quantité. ♦ rmiqdar, 
rqdarnms. Il Quantité ; dose ; valeur. 

QDR 

♦ qeddai\, vti. ; iqeddar, wa yqedar, itqeddar ; ad 
qeddar. i II Etre assigné, déterminé, être écrit, être 
décrété par Dieu. 0 ammu i d as iqeddar sidi 
arbbi : Dieu a décidé ainsi pour lui. ♦ rqudart, 
lqudra\ qr. rqudert, pl. rqudar\ erqudert 
ib. Il Sort, destin, providence, destinée, fatalité. 
0 wassi mana Iqudra-ya ha-s immendam : quelle 
est cette fatalité qui s’abat sur fui ? 0 gz. tuda haf-s 
Iqudra : le destin est tombé sur lui, la fatalité s'est 
abattue sur lui. Il Tumeur, abcès, ib. V. taliebbugt. 
tagerniant. 

QDS 

♦ qdiddes, vi. ; iqdiddes\ wa y qdiddes, iteqdiddis, 
ad iqdiddes\ aqdiddi, teqdiddiw ib. tt Trembler, 
grelotter, flageoler. V. arjij. .0 ifadden-imes 
teqdiddissen : ses genoux tremblent. 0 iteqdiddis s 
tesmeçi : il tremble de froid. ♦ s- : seqdiddes, 
iseqdiddes , wa ysseqdiddes, isseqdiddis, ad 
isseqdiddes. Il Faire sursauter qqn. (par l’effet 
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QD 


d’un coup, par ex. ). 0 isseqdids-it s tét teSti < ij n 
ttéti'. il fa fait sursauter par un coup. ♦ aqdiddes 
(«-), na. ; aqdiddi , aqdiddu ib. ♦ aseqdiddes 
( w-). na. 

QDS 

♦ qeddeë, vt. ; iqedded, wa yqeddeê itqeddas, ad 
iqeddeê : qr. H Tromper, duper. V. smet. 

♦ aqeddes ( u-), nms. : qr. Il Ruse. ♦ aqeddaë 
( w), nms., pl. iqeddaSen : qr. Il Malin. 0 Sut i 
wqeddas . regarde ce malin, quel malin ! 

QD 

♦ iqad, ams., pl. qadent, fém. tqad, pl. 
qadent. U Bon, correct, rectiligne, sans entrave, 
sans détour. 0 Sëyer iqad : du bon travail, travail 
correct. B Droit, rectiligne. 0 Loc *ya sf ad a/ tqad 
am tqad i waman gg v arn g warendar. ♦ s- : sqad, 
isqad, wa ysqid , isqad a, ad isqad, tz. tm. qr. W. 
bq. Am. B Envoyer, transmettre. V. sek/ekk. 
siwed/awed. sifecj. 0 iseqad-as arqqas : il lui a 
envoyé un messager. 0 isqad-iten rqayed yar 
eekdekriin : le caïd les a envoyés chez 
Abdelkrim. Il Expédier, accomplir (un travail, une 
tache). 0 isqad SSyer-nnes'. il a expédié son 
travail. ♦ ms- : msqad, msqada : tm. K Avoir été 
envoyé. 0 imsqad i bab-iuxes ; il a été envoyé à son 
propriétaire. ♦ tw- : twasqed, twasqada : 
tm. Il Avoir été envoyé. 0 itwasqad i bab-imes ; il 
a été envoyé à son propriétaire. ♦ asqadi ( w -), 
na. i Envoi, expédition. 

QD 

♦ qiqqed ' itqiqqid ou quqqeditequqqud, vi., être 
chatouillé, bq. V. kuked. 

QDH 

♦ aqdih ( w-), nms pl iqdihen , dim. taqdilü\ pl. 
tiqdihin\ W. aqdwah , pl. iqdahin\ aqduh, pl. 
iqudah. B Cmche à eau. V. qeddeh. 

' ODA/ 

♦ aqdim , ams., pl. iqdimen , fém. taqdint , pl. 
tiqdimin , tz. gz. zn. I! Vieux, ancien, invétéré, 
suranné; expérimenté, chevronné, par. ext. V. 


lysar. 0 r/ aqdim, yiwi dinni tratin sna n ihdmet : 
il est ancien, il a travaillé trente ans là-bas. 

* 

♦ rqudart , Iqudra ; qr. rqudert, pl. rqudar\ 
erqudert ib. Il Providence, fatalité, malédiction 
(euph. ) ; tumeur, abcès. V. qeddai y 

QDS 

♦ qadus (u-), nms., pl. iqvdas ; rqwads, qr. ; gz. 
pl. Iqwades. 11 Egout, canalisation ; conduit, canal, 
tube, tuyau. 0 qadus n waman : conduit, 
canalisation. Il Cheminée ib. 0 qadus n ddehhan : 
cheminée. 

QD 

♦ qqed, vt. ; iqqed, wa yqqid\ iteqqed\ ad iqqed ; 
qr. qqtd ; qed, teqqeda. Il Cautériser. V. Seffed. 
0 timyarin teqqdent s wari, sbea iziwiyyin mara 
ahenjir day-s itri : les femmes cautérisent avec de 
l’alpha, avec sept brins ( d’alpha ), si l’enfant a un 
orgelet, vti., i I Brûler, incendier, embraser. V. 
ary. 0 qqedna-s timessi i wtmun : ils ont incendié 
la meule (de paille), vi.. Il Etre chaud, brûler (par 
excès de chaleur). 0 amesmir iteqqed, wa 
yzemmar a t-i bada : le clou est brûlant, il ne peut 
pas le toucher. 1 Blesser, vexer, froisser, fig. V. 
zawar. zzein. 0 awar-nnes iteqqed : ses paroles 
sont blessantes. ♦ s- : sqed, isqed, wa ysqid , ad 
issqeçf. Il Brûler, incendier. V. ary. 0 gg w dey a 
day-i sseqden heddamen tmessiissabet : j’ai peur 
que les ouvriers m’incendient les récoltes. ♦ tiqqet 
(tq-), nfs., pl. tiqqad\ bq. tiqqed. Il Brûlure ; 
cautérisation. 0 Loc. igga-s tiqqet : il lui une 
cautérisation, il lui a fait de la peine (par 
compassion). 0 Loc. issusuf h tiqqad: il crache 
sur les cautérisations, il vexe, blesse qqn. (au vif) 
et y remédie en réparant le tort, il se moque 
sournoisement de qqn. après l’avoir vaincu ou 
dupé, il est cynique ( Cf. Mettre, verser de l’huile 
sur les plaies de qqn., verser un baume sur une 
blessure, duper, endormir les soupçons). 

♦ taruwqit (tf-), nfs., pl. tiruwqidin ; ruwqid, 
nmc. ib. Il Allumette. V. zalamit Sseer/Seer. 
0 tasenduqtn ruwqid : une boîte d’allumettes. 
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QQ 

♦ qda , vt. ; iqetta, wayqetti , iqetta, ad iqda, tm. tz. 
qr. zn. Il Faire des achats. V. sehhar. suwweq. 
nfeq. 0 im/? yar sswtf rfr/ iqda rhwayej : il est allé 

au souk faire des achats. Il Prêter de l'argent à 
qqn., rendre service ; concéder, tz. bq. V. arcler. 

0 tineaSin qettanthaja : l'argent rend service, il sert 
à qqch. Il Epuiser qqn. ; ruiner (qqn.). 0 iqda-t s 
wemud: il l'a épuisé (avec) de coups de (le) 
bâtons. 0 qdan eibadellah : ils ont ruiné les gens, 
vti., h II Anéantir, exterminer ; vaincre ; terrasser. 

0 iqda ha-s rlmur. la chaleur Ta terrassé. Il Se 
consumer ; s'exténuer, s'anéantir ib. s 0 aterras-a 
iqetta s rhras : cet homme est consumé par la 
maladie, vi., Il Epuiser; anéantir, périr; abattre; 
maigrir ; fondre ; et pass. 8 Maigrir, se consumer ; 
et pass. V. dwer, deei. nqes. yri. wtar. baya. 
0 iqda : il est épuisé (produit) ; il a maigri (pers. ). 

0 iqetta s rhraë\ s wumnus : il est consumé par la 
maladie et les soucis. 0 tebda tmettut-nni tqetta \ 
la femme (en question) a commencé a maigrir. 
0 kursi yqetta : tout périt, rien n'est étemel, toute 
chose a une fin (Cf. Tout passe, tout lasse, tout 
casse). K Finir, terminer, épuiser et pass. V. kmer. 
fedda. minet, 0 iqda rewin : les vivres sont 
terminées. 0 ikessuden qdan : le bois est épuisé. 
0 h arbein yum iqettaney arrzeq : nos ressources 
(divines) sont épuisées quarante jours (avant la 
mort). 0 Loc. iqda wawar: la discussion est 
terminée. 0 Loc. iqda rbid i wdaryar : l'aveugle n'a 
plus de mur, il est dépourvu de tout appui, se dit de 
qqn. qui a perdu ses moyens, il est démuni. ♦ s- : 
seqda , iseqda , wa yseqdi, iseqeçja, ad iseqda ib. 
♦ qelfu , na., qr. Il Action, fait d'être terminé, 
épuisé ; épuisement. 0 qettu n ssebbet : 
épuisement de la santé. ♦ rqadi, pi. rqdya. Il Juge. 
0 rqadi iybkkmen : c'est le juge qui juge, c'est le 
juge qui prononce le verdict. ♦ tiqedqudin (tq-), 
nfp., au pl. 8 Douceurs, amuse-gueules, sucreries, 
menus, friandises, cacahuètes, pois chiches. V. 
tibmraq. ♦ aqdaweS ( rv-), nms., pl. iqdawèen 
(rare). Il Sous (monnaie). V. tineasin/teneaë. 
rqirat pinini. 0 wa yar-s ura d qdaweë : il n'a pas 
un sou. 


QQ 

♦ qdu, vt. ; iqdu, wa yqdu, iqettu, ad 
iqda. I Couper, casser (fil, corde). V. qess. 0 fini, 
asyun iqda : le ftl, la corde est coupé (e). 

0 iqedw-it rwjee : il est plié ( en deux ) de douleur. 

0 asyan iqda h tnayen : la corde est coupée en 
deux. 0 Loc. qedwen zzay-s iseywan : il a les 
cordes coupées, il est à court d'argent, il est 
démuni en cours de voyage. 0 Loc. Prov. wa 
*jebbed asyun ar d y qda. ♦ sn- : sneqdudef, 
isneqdadf, isneqduduf, wa y sneqdudef, ad 
isneqçjudef. 1 Faire des économies de bout de 
chandelles ; lésiner. ♦ aqdaw ( w-), na. 

♦ asnei}dudef{ i/-), na 

QQ 

♦ quded, vi. ; iqquded, wayqquded, itqudud , âd 
iqquded ib. i Etre de petite taille, nain, devenir 
couit. V. nazi, Ant. zuggart, ♦ tuquded(jq-), na. ; 
zn. jiqudda. 1 Etat de ce qui est court, petitesse. 

♦ aqudad ( w-), ams., pl. iqudaden , fém. taqudat, 
pl. tiqudadm. Il Court, de petite taille, trapu, nain ; 
anthroponyme. 0 tarefsa tadaryaté tegdar, 
ttaqudat : la vipère aveugle est grosse et courte. 
0 tineasin t A tiqudadu\ < d tiqudadin : l’argent est 
court, insuffisant (Cf. Etre à court d’argent). ♦ 5- : 
squded, isquded, isqudud\ wa ysqbeudd, ad 
isquded, qr. Il Raccourcir, écourter qqch. 

♦ a squded ( w-), na. 

QQR 

♦ iqedran , nnip., au pl. Il Goudron. V. qettar. 

QDC 

♦ qdce, vt. ; iqde, iqettec ; wa yqettee , gz. qtee, 
qettee ib. Il Couper, arrêter, priver, interrompre. 
V. qess. 0 iqdee aman t A tefawt < d tfawt : il a 
coupé l'eau et l'électricité. 0 iqde-as maëga : il lui a 
coupé les vivres. 0 iqdeearbbiism-nnes : que Dieu 
anéantisse son nom, qu'il meure (imprécation). 
0 Loc. iqdee rbes : il s'est tu ; il ne fait plus signe. 
0 Loc. qde rbes di kurëi : il a fait taire tout le 
monde. (> Loc. iqdee rayas : il a - désespéré, 
fl Traverser (voie, cours d’eau). V. £aq\ faire 
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obstacle, barrer (la route), voler, assaillir. 

0 iqettee abrid : il coupe, barre la route ; c’est un 
voleur, un bandit. 0 yiimi h-a/ney iqedeen abrid 
aqa-tn di rhbes : ceux qui nous ont assailli sont en 
prison. Il Empêcher, priver qqn. de qqch. 0 rbraë 
iqettee ma£$a, iqettee tissi: la maladie prive du 
boire et du manger, il Se taire. V. seyd. 0 iqdee 
awar\ il ne parle pas, il s’est tu. 0 iqdee day-s 
awar: il l’a empêché de parler, il Etre en 
abondance, en profusion (produit). V. d/ee. 

0 UeSSin iqettee abrid : des oranges en abondance, 
à foison. 0 rmafur iqettee abrid : le blé est 
abondant, vti., / Il Prélever; encaisser (argent); 
tarifier, vendre à (un pnx). 0 iqettee-ayi du ru çji 
§bar\ il prélève (sur mon salaire) un réal par 
mois. 0 iqdee-ayi ttaman n sseklFar : il a encaissé 
le prix du sucre. Il Vendre. V. zenz. 0 iqetee-it eîa 
sum ; il l’a vend à (tel prix). ♦ s-: seqcjee, 
iseqeiee, wa yseqdee, isseqde, ad iseqdee, 
gz. il Aiguiser, affûter. 0 isseqdae timeërad : il 
aiguise les ciseaux. 0 sqade ; zw. I Donner une 
terre à labourer moyennant une part de la récolte. 
V. hemnies. ♦ m~ ; niqatae, imqatae , wa ymqitie, 
itemqatae ; ad hnqatae. Il Croiser, aller à la 
rencontre de qqn. (récipr.). 0 imqatae-d aki-s \ il 
s’est allé rencontré avec lui, il l’a croisé (sur son 
chemin). ♦ qafee, vti. ; iqatee, wa yqitee, itqatae , 

ad iqatee. 9 Aller à la rencontre de qqn. , couper le 
chemin à qqn. 0 iqatea-yd yar wbrid : il est venu à 
ma rencontre sur la route. 0 nnhar wayefraiü ad as 
iqatee : il ira à sa rencontre tel jour. ♦ aqdae ( w-), 
na. ; aqtae ib. ♦ aseqdee ( //-), na. 0 azm useqdee : 
pierre à aiguiser. V. rmireq/ryey. ♦ rqdee , 
na. 8 Fil, tranchant; subtilité, malice. 0 Loc. 
yuSar-it rqdee ; il s'est évanoui par le fil (d'une 
lame). ♦ iqdee , ams., pi. qedeen, fém. teqdee, pl. 
qedeent I Etre avisé, habile, réfléchi, subtil, 
hardi, audacieux (pers ). V. miyis. ifsus/t'ses. 
0 idee, wa t iSenunet lied : il avisé, personne ne le 
roule. I Aigu, aiguisé, acéré, taillant, tranchant. 
Ant. ibfa. 0 jrnms iqdee : le couteau est tranchant. 
0 Loc. tmijja-iuies teijdee : sa gorge, sa voix est 
aiguë. Il Court, droit, raccourci (chemin). 0 abrid 
iqdee ; chemin de traverse, un raccourci. 
♦ rqudaeat ; nfs. en express. 0 s rqudaeat : à forfait. 


à la pièce, à la tâche. 0 ma thedmed s imhar niy s 
rqudaeet ? : est-ce que tu travailles (ou tu es payé) 
à la journée ou à forfait ? ♦ aqtatei ( w-), nms., pl. 
iqtateiyen , ; aqettae, pl. iqettaeen ib. 8 Brigand, 
bandit, voleur. ♦ rqatue, adv. I Piquant (très), 
d'un goût fort (piment, poivre). V. qqes ; efficace, 
puissant, agissant (médicament ...). 0 rferfr-a d 
rqatue ; wa yzeimna hed a t isseyri : ce piment est 
très piquant, personne ne peut l’avaler. 0 d rqatue : 
rien de tel, de si efficace (en parlant d’un remède 
ou d’une panacée ). ♦ aqettie ( //-), 

nms. il Abondance (d’un produit). ♦ ameqçfae ( u- 
), nms., pl. imqdaeen , tm. ; fém. bq. tamsdaet, pl. 
timqdue. i Travailleur temporaire, ouvrier 
saisonnier dont le salaire est fixé d'avance. V. 
aintSari/Sra. ♦ amqadha ( w-), nms., pl. 
imqudba \ zw. fl Celui qui prend une terre à gage, 
zw. V. ah eimnas/h en unes. 

QF 

♦ qafqah onomatopée servant à simuler un bruit de 
coups. 

QF 

♦ qe/a, vt. ; iqe/a, wa yqt\ iteqefa , ad iqefa : 
bq. Il Etancher la soif. ♦ aqefu ( w-), na. 

>QF 

♦ qefqef, vi. ; iqeiqet, wa yqefqeî.\ iteqefqit] ad 
iqeiqei. Il Trembler, grelotter, frissonner ; s’agiter. 
V. arj'ij 0 nu t yuyin yar ytqefqifl : qu’a-t-il à 
trembler, pourquoi tremble-t-il ? ♦ s- . sqe/qef, 
isqe/qef, wa ysqefqei] isqefqif, ad iqsefqef. Il Faire 
trembler ; faire agiter ; perturber (qqn. ). 0 yus-ds 
giret , iqarqeb di tewwart s jjehd , isqefqef-aney. il 
est venu de nuit, il a tapé fort à a porte et il nous a 
perturbé. ♦ aqe/qe/( u~), na. ♦ asqe/qe/( w-), na. 

QF 

♦ taqfift ( tq ~), nfs., pl. tiq/i/in : bq. Il Grand 
couffin dans lequel les femmes rapportent (sur le 
dos) le bois sec cueilli à la forêt. V. aqrab. 

QFII 

♦ aqeffuh ( u~), ams., pl. iqeiïuhen, fém. 
taqaelïuht, pl. tiqeiïuhin ; aq/uh, pl. iqluben , fém. 
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taqfuht, pl. tiqfuhin ib. Il Sot ; nigaud ; bêta. V. 
abuhari/huhri ; illettré, analphabète, péj. V. 
aqubbani. 

QFR 

♦ qeffar, vt. ; iqeffar, wa yqeffar, itqeffar ; ad 
iqeffar. Il Commettre une bévue. 0 itqeffar-it : il 
dramatise. ♦ s- : sqeffar ; is qeffar ; wa y sqeffar ; 
isqeffara, ad isqeffar. Il Envisager le pire ; 
exagérer; dramatiser. 0 rebda isqeffar-it : il 
dramatise. ♦ aqeffar( u-), na. ♦ asqeffar{ u -), na. 

♦ ?/er, vt. ; ifl/fer, 77/»; iÿe/fer, ^ 

/ç/er. 1 Fenner, clore ; boucher, colmater ; 
boucler; et pass. V. qqen. 0 aqbus iqfer s 
tmadunt: le pot est fermé d’un tampon (de peau ). 
0 iqfer ssersetë : il a bouclé la chaîne. 0 iqfer 
tahfurt : il bouché le trou. U Atteindre, achever 
(un nombre, un âge). 0 asegg w as-a ad iqfer arbein 
sna : cette année, il atteindra quarante ans ( au jour 
le jour). V. kernmer. ♦ iqfer, ams., pl. qefren, fém. 
teqfer, pl. qefrent. fl Fermé, clos ; bouché, sot, 
borné, grossier, maladroit (fig., pers.). 0 azegif- 
nnes iqfer : sa tête est bouchée, il est borné. 
ïrqfar, nms., pl. rqfaraf dim. taqferf pl. 
tiqfrin. II Bouton (d'habit). ♦ aqeffar ( //-), nms., 
pl. iqeffaren, dim. taqeffats\ p). tiqeffarin ; qr. 
taqeffart , pl. tiqeffarin ; gz. taqfetS.\ 

iqfetS. I! Tampon, bouchon, couvercle. V. 
tmadunt safes/afes. taqebbart/qbar. taswart. 
tahallabt. 0 gz. kkes taqets i uqduh : tu ôteras le 
couvercle de la jarre. 0 igga-s taqeffats i tziyyat \ il 
a mis un bouchon à la bouteille. Il Bande de tissu 
servant de jointure pour toute cuisson à la vapeur 
(marmite, couscoussier). Il Foulard ; chignon, 
péj. 0 mana wqeffar-a ! : quel drôle de foulard! 

♦ rqfer, nms., pl. rqfura. fl Cadenas. 0 igga rqfer i 
teunvart : il a cadenassé la porte, il l'a fermée à clé. 

♦ taqfart {tq-), nfs. : zn. ; tz. tahfart ; Am. sj. 
tayfart II Eglantier (plante). V. tuzzats. 

QfTN 

♦ aqarftan ( z/-), nms., pl. iqarftanen ; qr. aqaftan. 


QFR 

pl. iqaftanen ; aqaraftan, pl. iqaraftanen 
ib. If Caftan, vêtement ample pour femmes. V. 
taqendurt. 0 rmejdur uqarftan : cordon (de soie) 
du caftan. 

QFY 

♦ rqafiyyet. , nfs., pl. rqafiyyat. Il Rime (poétique). 
0 iqqar rqafiyyat : il dit des bouts rimées ; il fait de 
la poésie. V. izzran. rharf 

QFZ 

♦ aqeffaz ( u~), nms., pi. iqeffazen ib. Il Gant (de 
faucheur). V. yanini 

QFZ 

♦ rqfez, nms., pl. rqfuza ; gz. Iqafz. Il Cage, 
volière. 0 ajdid di rqfez h s firelli : l'oiseau dans la 
cage veut la liberté. 

QH 

♦ qaha, vt. ; iqqaba, wayqqihi ; itqaha, ad iqqaha : 
tm. Il Faire paître (un troupeau). V. arwes. 

QIÎR 

♦ qbay vt. ; iqhay wa yqhar ; iqehar, ad 
iqhar. Il Contraindre, forcer, assujettir, mépriser, 
maltraiter 0 eebdlekrim t va tqharen ayyraden : 

Abdelkrim, les lions ne le contraignent pas, 
Abdelkrim l'invincible. 

QHW 

4 rqelnva, nms., nfs., pl. rqbawf rqhwat\ gz. 
Jqahwa. Il Café (graine du caféier; boisson). 
0 ddzey rqehwa : j'ai concassé le café. 0 iswa 
rqelnva : il a bu du café. 0 ttegg rqehwa ; elle 
prépare du café. Il Lieu public où l'on consomme 
des boissons, café. Il Pourboire, rémunération du 
personnel de service ; commission de courtage. V. 
t?yudfi/izid 0 jar rqehwa d rqehwa a tafed 
rqehwa : entre deux cafés, tu trouves un (autre) 
café. 0 iws-as rqehwa~nnes : il lui a donné un 
pourboire. ♦ aqehwayji ( u-) y pl. iqehwayjiyen. 

II Cafetier ; garçon de café, serveur. 

>QII 

♦ iqquh, ams., pl. qquhen , fém. teqquly pl. 
qquhent. Il Mauvais, méchant, vilain, enf. V. 
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QJR 


qbeh. 0 iqquh : il n'est bon à rien. 

QH 

♦ qaqqah ( u- ), ams., p 1. iqaqqahen , féni. 
tqaqqaht, pl. tiqaqqahin. il Bon, beau. V. 
asebhan/sbeh. iëewwar. ëen. J/en/Zennen. 0 Loc. 
nia d qaqqah iui-ë'l : crois-tu qu’il est faible, 
servile ? 

QHB 

♦ qheb, vti. ; iqheb , wa yqhib , iqehheb , ar/ 
iqheb. If Se prostituer ; fréquenter les prostituées. 

♦ rqhub, na. Il Prostitution. ♦ aqehbi ( «-), nms., 
pl. iqehiyhbyen. Il Qui fréquente les prostituées, 
qui trompe sa femme avec des prostituées. 

♦ rqehba , a ms., pl. rqehba rqhab, taqehbeët , pl. 
tiqehbiyin ; taqehbitët , pl. tiqehbiyin ib. 8 Putain, 
prostituée, catin, adultère, femme de mauvaise 
mœurs. V. retiret, ermuhasena/hsen. 0 munis n 
gqehba < n rqehba : fils de putain. 

QJ 

♦ r/e$ interj. U Crac. V. wejj/wejwej. 

QJ 

♦ qijju , vi. ; iqijjd itqijju, wa y qijju ; ar/ 
/<74 /u. 8 Grincer des dents. Otiymas teqjijjiwent s 
tesmed : il grince des dents par le froid. Il Avoir 
des borborygmes. ib. V. yaryar. 

QJ 

♦ 2/1/$ /'otw, /#, iteqjjijiw , arf 

Il Etre ratatiné, il Etre glacé, transi (de 
froid), avoir l'onglée. V. krussed. quëëeh. 0 kyïju s 
tesmed '■ il est transis de froid. ♦ 5- : 
isseqjijju , wa ysseqji/ju, ad isseqjijju. 1 Battre qqn. 
vivement et durement. V. «nwe/ ♦ aqihju (w-), 
na. ♦ aqjijju{ w~), na ♦ aseÿijju ( iv-), na. 

QJDH 

♦ qejdeh , vti. ; iqejdeh, wa yqejdeh, itqejdah, ad 
qejdeh. Il Boiter. V. zhef hiydar. 0 ikka di rharb, 
iyzem , itqejdah : il a fait la guerre, il a été blessé, il 
boite. ♦ aqejduh (w-), ams., pl. iqejduhen , fém. 
taqejduht, pl. tiqejduhin. i Boiteux. 


CW 

♦ iqjeiy ams., pl. qejehen , fém. teqjelx, pl. 

qejhent. il Etre tordu. 0 Loc. tqejh-as : elle est 
tordue pour lui (par antiphr.), il a de la chance, il 
ne doit pas demander plus. ♦ tiqejjah ( tq -), nfp., 
au p 1/ Il Choses tordues. 0 Loc. tiqejjah w A wur < 
n ivur: choses tordues pour le cœur, de bonnes 
choses, par antiphr. ♦ ameqjuh (u-), ams., pl. 
imeqjah, fém. tameqjuhj, pl. 

timeqjah. Il Handicapé, péj. 0 Loc. aeeddis 
t A timessi < d *timessi f idarn t A tifaryi < d ti/aryi 
(ou maëëa t A timessi < d fîmes si, itadden t A tiqejhi 
< d tiqejhi). 

' QJR 

♦ qjar ams., pl. q/arn, fém. teqjar ; pl. 
qjamt. H Etre, devenir effronté, arrogant. 
0 imeyyar ; iddak w ar iqjar : il grandit et il devient 
effronté. ♦ rqjart\ na. 

QJR 

♦ rqjar, nms., pl. rqjura ; qr. rqjar 8 Boîte, boîtier ; 
tiroir ; tabatière. 

QJR 

♦ taqejmrt, nfs., pl. tiqejrurin: sj. fi Pot à 
pommade. 

QJT 

♦ qejtu, nms., au sing. Il Pie (oiseau). V. 
ajdid II Fille, femme sotte, affectée, ridicule, 
pimbêche, toupie, fig. 0 qejtu mu-nuwwar: se dit 
d'une fille papillonnante, bavarde. 

QJR 

♦ qej/ee, vt. ; iqejjee, wa yqej/ee, itqejjae , ad iqejjee , 
gz. Il Lever en l'air (pieds, pattes, vulg. ) V. qelleë. 
0 gz. qjea idarn inek g jenna igg ht eimek 
tinuted : lève les pattes en l'air et fait le mort. 
0 Loc. rbda tqejjee anewwar : sa queue est 
constamment dressée, elle ne reste pas chez elle, 
elle se déplace beaucoup, elle n’est pas casanière, 
péj. 

QJR 

♦ qjee, ams. Il Boiteux ; infirme, péj. 
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QK 


QK 

♦ taqqakt (fq-), nfs., pl. tiqqayin.: sj. 1 Grain, 
baie (végétal). V. tabebbuSt. taquqit 
taeeqqayf/aeeqqa. 0 tiqqayin n taggant : baies de 
ientisque. 

QL 

♦ aqullal ( u-), nms., pl. iqullalen ; zn. fl Jarre. V. 
aqellar. 

QL 

♦ eqqel, vt. ; iqqel, wayqqil, ' iteqqel, ad iqqel. : W. 
zn. Il Regarder, examiner. V. /Lzar. 0 Prov. zn. ilef 
itaqqel yir di tmurt ma Ma yqell deg jeima a tuqa 
eddimit: le porc regarde toujours la terre ; s'il 
regardait vers le ciel, ce serait la fin du monde. ♦ s- 

: suqqer, isuqqer, wa ysuqqer, itsuqqur ; ad 
isuqqer : bq. Am. ; sj. suqel\ tsuqul. Il Faire voir. 

♦ sm- : smuqqei ; ismuqqer ; wa ysmuqqer ; 
ismuqqer, ad ismuqqer: tin. W. bq. Il Regarder, 
voir ; chercher ; exorciser un possédé du démon ; 
ausculter une femme enceinte. 0 ismuqqur zi 
tbur/et: il regarde par la fenêtre. 0 asmuqqer, na. 

♦ asuqqer( u -), na. ♦ temuyri na. : bq. ; zn. 
tmuyli. S Vue, regard; physionomie. 0 temuyri 
uhuv>rwan war tweddar ; le regard du voleur 
n'échappe pas (au yeux), le voleur est 
reconnaissable à son regard entre tous. 0 Prov. zn. 
tmuyli deg waman ur terri fad : le regard plongé 
dans l'eau n'enlève pas la soif. 

QL 

♦ qala, vt. ; iqala, wa yqili, itqala, ad 
iqaîa. H Caler. 0 akamyu ibedd çji tiysart, iqala-J 
hama wa ygg w ar : le camion est garée dans une 
descente, il l’a calé pour qu’il ne s’en aille pas. 

♦ aqaü(u-), na. Il Action de caler. 

QL 

♦ qel/el[ vti. ; iqellel, wa yqellel\ itqellal, ad 
iqellel. Il Rendre rare, raréfier. V. qig. 0 itqellal ha- 
s mafsa : il ne lui donne pas suffisamment à 
manger. ♦ qell, adv. Il Moins. Ant. ktar.. 0 teneag 
qell hemsa : douze heures, midi moins cinq. 

♦ Iqella , adv. (précédé de b ou de s). Il Au moins, 
au minimum. 0 elaqell, belqella : au moins, au 
minimum. 


QLF 

♦ qellef, vt. ; iqellef, wa yqellef, itqellef, ad iqelîeh 
ib. Il Presser, hâter, précipiter. V. marr. ♦ aqellaf 
(u-), na. 

QLJ 

♦ aqelluj ( u-), nms., pl. iqellu/eu : zn. tyz. ; Am. 
taqeddajrt , pi. tigedgura; bq. taqeddart ; pl. 
tiqedgura ; sj. taqedgalt, pl. tiqegalin. fi Cruche. 
V. tayemburt/ayem. aqduh/qeddeh. 

QLJ 

♦ qullij ( £/-), nms., pl. iqulli/en ib. S Décombres 
(d'un mur). V. asasur. 

QLM 

♦ aqelmim (r/-), nms., pl. iqelmunen : zn. ; bq. 
aqelmus .; pl. iqehnaë. I Capuchon de burnous. V. 
rqebb. aqermus. ♦ taqenmmt ( tq -), nfs., pl. 
tiqernumm. II Sommet de meule (de paille). 
0 taqermuntn wtmun ; sommet de la meule. 

QLM 

♦ iqlim, nms. Il Province (néol. ) V. eamala, 

QLNY 

♦ kulunya , nfs., pl. kulunyat. fi Eau de Cologne ; 
parfum, par ext. Otaziyyat k A kuîunya < n 
kulunya : flacon de parfum. 

QLQ 

♦ qelleq , vi. ; iqelleq , wa yqelleq, itqellaq , ad 
iqelleq. Il Se presser, se hâter, s'empresser. V. 
qellef. 0 iqelleq, yhs adyargg w eli ; il est pressé, il 
veut rentrer chez lui. Il Se fâcher, s'énerver, 
s'agiter, se troubler (pers.) et pass. V. diqq. Oga 
ssawaren, dehhsen, iqelleq usa yffey : ils 
causaient, ils plaisantaient, il s’est fâché et il est 
sorti. ♦ aqelleq ( u -), na. Il Etat d'une personne 
pressée, rapidité, précipitation, empressement, 
hâte. 0 Loc. s uqelleq : en vitesse, rapidement ; 
impatiemment, nerveusement. V. s tazzra/azzer. 
deyya. ♦ tieqriq , fteqliq, nms. I Mécontentement, 
énervement, colère. 0 igg w ar s tteqriq : il marche 
vite, il est pressé. 0 ëwaysway a tmuydat n gatar < 
n rafar, tisri s tteqriq wa negi d reeskar (Ch.) : 
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marche lentement, ô celle dont le pied est fin, 
pourquoi cette allure rapide, nous nous sommes 
pas des militaires. 4 imqelleq (//-), nms., pl. 
imqellqen, fém. tinujelleqt, pl. tùnqelqin. B Agité, 
nerveux, troublé (pers. ), empressé à. 

>QLR 

4 aqellar( u-), nms., pl. iqellaren : bq. I Potier. V. 
aqeddar/qeddar. mser. 4 aqullar (u-), nms., pl. 
iquîlereii , dim. taqullart , pl. tiqullarm : bq. ; bq 
zn. aqullal\ pl. iquîlaîen , dim, taqellart , pl. 
tiqellarin. B Jarre ; cruche d’eau. V. aqbus. 
aqduh/qeddeh. 4 rqullet, nfs., pl. 
rquîlat. Il Mesure de capacité valant dix litres 
(huile, miel). 0 rqullet n zzeët\ dix litres d'huile. 
4 bu-qellal, nms., pl. ibu-qelfaren , fém. tbuqellart , 
pl. tibu-qellarin. Il Flaque d'eau dans un rocher ; 
toponyme. 

<QLR 

4 taqellart Uq-), nfs., pl. tiqellarin ? 
ib. Il Cardamine (plante). V. //zi 0 tizin tqellart : 
cardamine. 

C?i 5 

4 çu/rs, nms. I Chou-fleur. V. rkrum. 0 </u/ys 
// wa/ar ; chou-fleur. 

C?2^ 

4 qelles, vi. ; iqelleë, wa yqelleà\ itqellaë, ad 
iqeileë, qr. U Dresser en l’air (tête, oreille, 
jambes) fl Se réveiller, se redresser (fig, et 
plais. ). V. kkar. 4 aqelleë ( i/-), 
nms. Il Redressement. 4 aqelluë («-), nms., pl. 
iqelluëen , dim., taqelluët, fém. tiqeîîusin. If Pot en 
terre cuite. V. aqduh/qeddeh. 

QLTS 

4 qalitus , nmc. fl Eucalyptus. V. ss/wri 

4 aqelJaw ( u -), nms., pl. iqellaweu , tz. W. 
fl Testicule. V. amegar/mrer. amenyar. awtem. 
idahdahen. im waqes/tuiaqus. 

QLZ 

4 qellez , vti. ; iqeîîez , n-v; yqeJîez, itqeïîaz , 
iqellez. 11 Se percher ; être perché. 0 vaziden 


qellzen h iikeëëud : la volaille juche sur un 
perchoir, fl S'asseoir, péj. V. <7/721. 4 aqelîez ( //-), 
na. 4 aqeliiz , interj. ib. Il Aïe. 

QLC 

♦ aqeüue (</-), nms., pl. iqellueen ; aqelluh, pl. 
iqeiluhen ib. fl Pot en terre cuite ; jarre. V. 
aqduh/qeddeh. aqellar. 0 aqeJJue usefïay : pot de 
lait. Il Vase de nuit ; pot de chambre. V. 
abessas/beëë. 0 aqelluh ibeSsisen : vase d’urine, 
vase de nuit. 

QLC 

4 aqellue( u-), nms., pl. iqellueen , zn. Il Courgette 
(grosse), zn. ; personne grossière, fig. 

QLC 

4 qellee, vti. ; iqellec, wa yqellee, dqellae, ad 
iqellee. Il Partir. V. çrec. 0 yar-s/î yar ijn gkar< n 
Ikar, itqellaezië : il n’y a qu’un seul car, il part tôt. 
4 aqellee ( 1/-), na. Il Départ. 

,QM 

4 qam, vt. ; i/a/n, rra itqam, ad iqan\ qr. 

gz. ; ça/n, tqama ib. Il Préparer (du thé). 0 gz. ihis 
ad iqam atay s waman uJina : i) veut faire le thé 
avec de l'eau d'Oulma. fl Annoncer le début de la 
prière, commencer la prière. 0 Itqam tzagir. il 
annonce le début de la prière. Il Evaluer, estimer 
ib. Il Rester ; alterner (régulièrement) les jours. 
0 itqam i/n A nhar< n nhar: il va un jour sur deux. 
4 n- : nqam, inqain , wa yimqim, itenqama, ad 
inqam. I Coûter, valoir (un certain prix). 
0 itnqam-dyiyyra : ça coûte cher, ça revient cher. 
0 tnqam ha-s taddart Jiyyra : la maison lui a coûté 
cher. 4 qewwent, vt. ; iqewwem, wa yqewwem, 
itqewwani, ad iqewwem. Il Pourvoir, doter, 
équiper; ravitailler; apprêter; entretenir (une 
femme). V. s un. 0 iqewwem taddart-imes s ten 
min ygan : il a équipé sa maison de tout ce qu’il 
faut. II Evaluer, apprécier. 0 iqewwem taddart , 
igga-s daman : il a évalué la maison, il lui a fixé 
un prix. 4 aqami ( u-), na. il Action de préparer du 
thé ou de commencer la prière. 4 anqam, na.. 
ib, fl Coût ; évaluation. 4 aqewwem ( u-), 
na. Il Equipement ; évaluation. 4 rqimet, nfs., tz. 




QM 


W. ; zn. elqimet \ bq. Am. Jiqamet. Il Valeur, prix ; 
quantité ; considération, estime. V. ettiqet. 
0 rqimet antét-uya : la valeur, l'équivalent de cette 
quantité-là. 0 wa yar-s bu rqimet : il (ou elle) n'a 
pas de valeur. Jiqamet, nfs., pi. Iqamat: zn. ; 
rqamet, pi. rqamat ib. Il Hauteur (pers. ; chose) ; 
taille; stature. V. addud/ddu. ♦ rqwam, nmc. 

Il Ingrédient ; matériel ; matériau ; fourniture ; 
accessoire; outil ; instrument; attirail, apprêt (de 
chasse, de pêche). 0 rqwain n tyarza : matériel du 

labourage. ♦ riqamet, nfs. fl Ingrédient (pour la 
préparation du thé), menthe; matériau 
nécessaire pour un ouvrage ; accessoire. 

♦ aqewam ( u-), ams., pl. iqewamen. 

H Estimateur ; expert ; taxateur. ♦ rqum, nmp., au 
pl. Il Gens ; groupe humain ; ethnie ; peuple. V. 
iwdan. midden. 0 mana rqum-a : qui sont ces 
gens? 0 rqum h trayey: le peuple que je 
commande. ♦ Igum, nmc. Il Goum, contingent 
militaire fourni par une tribu à l’année française ; 
cavalier (soldat). ♦ rgumiyet, nfs., pl. rgumiyat, 
dim. takummit ; pl. tikummitin : zn. Il Poignard, 
dague (mauresque). V. ssif, couteau (f.). V. 
r/nus. 

QM 

♦ qemqem, vt. ; iqemqem, wa yqemqem, 
itqemqim, ad iqemqem. fl Prendre (qqn., un objet 
lourd, péj. V. iysî. 0 iqemqem utéma-s t A tassrit zi 
taddaïf nns-n ar taddart n m A muray : il P (la 
mariée) a prise (dans ses bras) de chez elle 
jusqu’à la maison conjugale. Il Manger. V. ess. 
0 yus-d, yarzzu min yaryqemqem : il est venu, il 
cherche qqch. à manger. ♦ aqemqem (f/-), na. 

♦ aqemqum (u-), nms. pl. iqemqumen, tz. ; zn. 

aqemqum pl. iqemqam. Il Bec. V. 

aqemmum/qma. Il Visage, péj., tz. V. ayembub. 
udem. ♦ aqemqam (u-), ams., pl. 
iqemqamen. fl Enorme, démesuré. . 

QM 

♦ qim{< *yim), vti. ; iqqim , wayqqim, ityima, ad 
iqqim, R. zn. Il S'asseoir ; s’installer; prendre 
place. V. bâté qellez. di 0 iqqim di ttumubin ; il a 
pris place dans la voiture II Tendre une 


embuscade. 0 tm. iqim-as g wbrid : il lui tendit 
une embuscade sur le chemin. S Avoir pitié, 
s’apitoyer. 0 iqqim day-i ; j’ai pitié de lui. 0 iqqim 
days : il a pitié de lui. h 0 iqqim h rkursi : il est 
assis sur une chaise d'or. 0 ga iqqim fî rkursi, 
ibedd, idarre-ayi s tnayen ifassen : il était assis sur 
une chaise, il s’est levé, il m'a serré contre lui des 
deux mains, adu 0 iqqim adu ssjat iteewwan : il 
assis sous un arbre, il prend du frais, yar 0 iqqim 
yar tfitét : il s'assied au soleil, ak II S’asseoir avec 
qqn. ; tenir compagnie à qqn., rester. 0 iqqim ak 
inewjiwen , itté-as-n sswab : il est assis avec des 
hôtes par courtoisie. 0 ak-i-ney teqqimed : tu restes 
avec nous, ar 1 Rester jusqu’à. 0 iqqim ar 
tiweüsa : il est resté jusqu’à demain. / 0 iqqim-as 
yar wzegif \ il est assis à sa tête, à son chevet. 
0 qim da \ assieds-toi ici. 0 a teqqimed Sek, a 
yqqini win , win, kutéi ad yqqim : tu t’asseois, 
celui-ci s'y asseoit et celui-là, tout un chacun peut 
s’asseoir ici. vi., fl Etre sans travail, chômer. 
0 iqqim : il chôme. 0 tekkared teqqimed waba : tu 
passes la journée à ne rien faire. • Suivi d’un 
adverbe: 0 qqimey wehdi: je me suis assis (e) 
seul (e). 0 iqqimmbra tineasin : il est sans argent. 
0 qemmaS : assieds-toi, enf. Il Rester. 0 qim antéan 
noté: reste à ta place i 0 mayn yqqimen ?: que 
reste-t-il ? 0 yus-d, iqqim ibedd : il est venu, il est 
resté debout. 0 arbein yum iga s yqqimen ad 
ym/net : il lui restait quarante jours avant de 
mourir. 0 ga tyima-yas tmen éhur ad ittef iantrit : 
il lui restait huit mois pour qu'il prenne sa retraite. 
0 iqqim kis wassi ëhar n wussan : il est resté avec 
lui je ne sais combien de jours 0 wa yqqim $a \ il 
n'en reste plus. V. qçja. 0 wa dda < war da tyinu : 
elle ne reste pas là , il ne faut pas qu'elle reste là. 
0 iqqim baba diiuii, ga immut s wed/er : mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir à cause de la 
neige. Il Manquer, être en moins. 0 ihseb tineaSin, 
yufa mitayen durit teqqim-as : il a compté l'argent, 
il a trouvé qu'il lui manquait deux cents réaux. 
0 wa dda-ym iqqim Sa : rien ne reste en toi, tu 
(2 cmc personne f. s. ) as trop maigri. 0 Loc. ayaga i 
yqqimen : il ne me manquait plus que cela, c’est le 
comble. Il Survivre. V. ddar. 0 imitemmutymma, 
iqqim baba : quand ma mère est morte, mon père 
lui a survécu. Il Se mettre à. 0 iqqim idebeë : il 
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s'est mis à rire. ♦ s~ : syim, isyima, wa y syim, 
issyima, ad isyim. il Faire asseoir, inviter qqn. à 
s’asseoir. 0 bq. isyima midden gi tmyra : il fait 
asseoir (ranger) les gens (invités) à la noce. 

0 syim inewjiwen deg whham : fais asseoir les 
connives dans la chambre. 0 tesekka maryiyyda , 
tesgimaygi-s : elle renvoyait Cendrillon et retenait 
sa fille. 0 Loc. wa yut'i inani yar-aney y syim : il 
n’a pas trouvé de place où nous installer, il a été 
tellement content de nous recevoir que nulle place 
ne le satisfait. ♦ ayimi ( u-), na. U Action de 
s’asseoir, fait d’être assis ; chômage ; inaction ; 
désœuvrement ; oisiveté. 0 eder ayimi nn-à ! : 
tiens-toi bien ! 0 ayimi sadu tiri: s'asseoir (sous) 
à l’ombre. 0 ayimi wa d itiwi waiu , wa yn/fee : le 
désœuvrement ne rapporte rien, il n’est pas utile. 

♦ asyimi ( w-), na. Il Action de faire asseoir. 

♦ tasyinüt (ty-), nfs., pl. t isyima 1 Groupe de 
personnes assises ensemble (pour manger, 
discuter), tablée. 0 ad hesben $har idin n tbeqyin , 
ad hesben Sbar n ywdan , ad bdan Jisyima : ils 
comptent le nombre de plats, ils comptent le 
nombre de personnes pour trouver le nombre de 
tablées. 0 ggin tisyima setta setta : ils ont formé 
des tablées de six (personnes). ♦ tayma (/y-), 
nfs., pl. taymiwm , sj. Il Cuisses et arrière-train, 
partie postérieure d'un animal. 

QM 

♦ qma, vti. ; iqma, wa yqmi, iqenuna (rare), ad 
iqma. H Etrangler. V. jiyyei i 0 iqmay~asd : il Fa 
étranglé. ♦ aqemmum (u-), nms., pl. 
iqemmumen , R. ; zn. bq. tm. Am. aqemmum, pl. 
iqemmam ; tm. aqinum. (I Bouche, R. V. imi. 
bezza. ayenbib\ ouverture, orifice, par 
ext. Il Bouche, péj., zn. Il Mufle, gueule, museau, 
bq. Am. 0 aqemmum n tara : point où l'eau d'une 
source émerge du sol. 0 aqemmum n yyzar : 
embouchure de la rivière. 0 aqemmum n wanu : 
bouche de puits ; margelle. 0 aqemmum n iWj bus : 
bouche du trou. 0 aqemmum n t/qunt: bouche de 
four. 0 aqemmum u/arran : bouche du four. 
0 aqemmum n tziyyat : goulot (de bouteille). 
0 aqemmum uyarraf: bouche de jarre. 
0 aqemmum n rhurqi : bouche de canon. 
0 aqemmum n tseppanyut : bouche de fusil de 


chasse. 0 s uqemmum : de bouche à oreille, 
oralement ; en paroles ; en théorie seulement 
(mais en pratique c'est plus compliqué). 0 iks-as 
massa zeg wqenunum : il lui a enlevé la nourriture 
de la bouche, 0 jj-it ad yssivver s uqenmmm-nnes : 
laisse-le parler de sa propre bouche. 0 isrir 
aqenmmm-nnes : il s’est rincé la bouche. 0 iima-yt 
s uqemmun-imes : il me l'a dit de sa propre 
bouche, lui-même, de vive voix. 0 iteawad-ayi s 
uqemmem-nnes , netta umi ywqee manaya : c'est 
lui-même qui me raconte ça, de sa propre bouche, 
lui à qui cela est arrivé. 0 Loc. aqemmuin-imes 
ihma : litt. sa bouche est chaude, il parle sans arrêt, 
il est bavard. 0 Loc. day-saqemmum : il (elle) est 
bavard, indiscret, médisant ; c'est un fort en gueule 
(Cf. Avoir la langue bien pendue, être de 
mauvaise langue). 0 Loc. igga *hemsa h 
uqemmun-nnes. 0 Loc. prov. mara wa * yssiwer 
zeg qemmum, ad yssiwer zeg wyezdis. V. 
siwer/awar. 0 Prov. mara wa yufi bnadem min 
yar yqqen, ad yqqen aqemimim-imes : si on n'a 
rien à fermer, on ferme sa bouche, on se tait au lieu 
de dire n'importe quoi. 0 Prov. aqemmum iqnen 
wa t tidfen bu *yizan. 1 Bec. V. aüequb/senqeb. 
ayembuz/yembar. aqenqub. ayenzur. ahenfur. 
0 gz. aqeimnuin w A wjdid < n wjdid : bec 
d’oiseau. 0 rbaz ittef figus s waéâarn iju < n ij çjar ; 
netta ittaw, ireqqem s uqenunum, netta ead deg 
wjeima : l’épervier prend le poussin avec les serres 
d'une patte, puis l’attrape de son bec, en plein vol, 
dans le ciel. Il Dentier. 0 igga yaqemmum : il s'est 
fait, il a mis un dentier. ♦ taqemmunt, nfs., pl. 
tiqemmumin. I Petite bouche; bec (d'oiseau); 
baiser voluptueux. V. meha/mehhes. 
asudem/udem 0 ist A tqmmunt < ij n 
taqenummiut : un baiser. 0 taqemmunt n wsçju : 
petite bouche de l'oisillon. 0 tidarrin gg w arnt, 
taqemmunt tessawar : les petits pieds marchent, la 
petite bouche parle. ♦ qenmies, vt. ; iqemmes, wa 
yqenunes, itqemmas, ad iqemmes : bq. ; sj. 
iqammeS, itqammeâ II Embrasser. V. 
sudem/udem. 4 taqenmüst, na. II Baiser. 
♦ aqemmus ( «-), nms., pl. iqemmuSen 
il Bouche, péj. V. ajeqmim atarmum/farrem. 
0 marzem qemmus : se dit de qqn. dont la bouche 
est toujours ouverte, péj. ♦ duqma, vi. ; idduqma , 


QM 


wa ydduqnu, idduqma, ad idduqma. Il Avoir la 
gorge serrée, étouffer des larmes, être sur le bord 
des larmes. ♦ aduqini ( //-), na. ♦ deqmar. ; vt. ; 
ideqmar ,; wa ydeqmar ; itdeqmar .; 

ideqmar. fi Oppresser, opprimer, tyranniser. V. 
nqem, qmes. qerdenunar. mardeq. 

QM 

4 rqum, nmc. Il Gens ; peuple ; nation. V. $wzn. 
QM} 

♦ aqmijjaw ( //-), nms., iqmijjawen. Il Chemise 
(péj. et rare). ♦ taqmijjat (tq-), nfs., pl. 
tiqmi/jatin. Il Chemise. 

QMR 

4 Iqmari, ams. invar. Il Encens. 0 akessudIqmari : 
bout d’encens. 

QMR 

4 qammar, vt. ; iqanunar, wa yqanunar .; 
itqammar. ; aç? iqanunar : sj. I! Pincer. V. sVa. 

♦ agamGnar( u-), na. 

QMR 

4 qenunar, vt. ; iqemmar, ; rva yqenunar 
itqenunar\ ad iqemmar \ qr. gz. qenunar ; 
iteqenunar. Il Jouer à l'argent, jouer pour l'argent ; 
s'adonner aux jeux d'argent, de hasard. Il Mentir, 
fig. V. sharreq/aharriq. 4 rqmar ; nms. Il Jeu de 
hasard. 0 itebbee rqmar. il s'adonne aux jeux de 
hasard. ♦ aqemmar ( u-), ams. pl. iqenunam, fém. 
taqamniart ; qr. aqemmar ; pl. iqenunaren, fém. 
taqemmai /, pl. tiqemmarin. fi Personne qui joue à 
des jeux d'argent, joueur. V. im/elles//elles. 0 wa 
day-s ittiqa, aqa d aqemmar : il n’a pas confiance 
en lui, c'est un joueur, fi Menteur, tricheur, 
malhonnête, escroc, par ext. 0 aqenunar eemmas 
adyarkbeh : le tricheur ne gagne jamais. 1 Avare, 
gz. 

QMR 

4 rqummer, nmc. : W. ; bq. Am. eiqvnuner ; sj. 
e/qununel. !i Punaise. V. rbeqq. 

QMS 

4 rqamus, nms., pl. erqwames ib, I Dictionnaire. 


V. amwal/awar. 

QMRS 

4 rqemris , nms., au sing. Il Froid. V. 

tes/? \ed/smed. 

QM$ 

4 qenunas, assieds-toi (enf. ). V. qim. 

QMS 

4 qemmeè\ iqemnieè.\ embrasser. V. qma. 

QMS 

4 qemses, vti. ; iqemges, wa yqemües, itqemëtë, ad 
iqemsed. 1 Lésiner ; être avare. ♦ aqemëad (u-), 
ams., pl. iqemsasen, fém. taqemsadt, pl. 
tiqemSaSiih 11 Avare. V. aliiir/lkier. aqziz. 

QMS 

4 qmes, vt. ; iqmes, iqenuneè, wa yqmiS, ad 
iqmes : gz. Il Serrer. V. zeyyar. 

QMY 

4 aqamyu (u-), nms., pl. iqamyuten. i Camion. 
V. akamyu. 

QhlZ 

4 qenunaz ( bu-), bu-qenunaz, nms., pl. itbu- 
qemazen. 1 Grand ver de couleur noire. V. 
takessa/kiëêu. 

QMC 

4 qmee, vt. , iqmes, wa yqmie ; iqemmee, ad 
iqmes. fi Rendre tout interdit, brimer, démonter, 
intimider, interloquer, réprimer. V. nqem. deqmar. 
0 wa t qenunes, jj-it ad yirar aKd ibenjim : ne le 
brime pas, laisse-le jouer avec les enfants. 

QN 

4 aqeimin (u-), nms., pl. iqemunen, dim. 
taqemûnt, pl. tiqeiuiin, qr. I Morve. V. ahrur. 
4 mu-qnma, nfs., pl. mu-qnmat II Oiseau. V. 
ajdid. 

QN 

4 aqiqani {u-), ams., pl. iqiqaniyyen, fém. 
taqiqanest, pl. tiqiqaniyin. Il Eveillé, perspicace, 
fin d’esprit. V. nuyis/temeyes. Or/ aqiqani : il est 
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fin d'esprit, ii a du flair. 

,QN 

♦ aqnenni ( u-), nms., pl. iqnennyen , fém. 

tqenenneSt , pl. tqeneimeyin ; qr. tz. pl. tiqiuüyin , 
tz. qr. ; bq. bt. aqeimi, pl. iqenniyen, fém. taqannit\ 
pl. tiqaimay ; Am. taqannit, pl. tiqenym ; bt. 
taqntét ; gz. fém. takneimdt, pl. tikneiuiin ; W. 
fém. taqannit ; pl. tiqannay\ sj. fém. faquin t ; pl. 
fiqninin ; zn. faquninnikt, pl. 

tiquniimiym. Il Lapin (domestique, de choux ou 
de garenne, buissonnier); lapine, hase (f.). V. 
ayacz/z. qnuniii. 0 aqnenni w A wazzary < n 
wazzary: lapin des haies, lapin buissonnier, lapin 
de garenne. 0 aqnenni iiuiuffar di ddra : le lapin 
s'est caché dans un champ de maïs. 0 ihteS arrbie i 
yqnenyen : il a récolté de l'herbe aux lapins. 0 Loc. 
am teqneim-St : telle une lapine, se dit d'une 
femme qui, comme une lapine, est prolifique, 
pondeuse, féconde. 

QN 

♦ qnuniü[ vi. ; iqntmni, wa yqiumni, iteqmmnuy ; 

ad iqnunni ,tz. W. zn. qnunney ; iteqnunnuy \ bq. 
e£m//2/îe/, tekniumuy ; sj. elmuimey ; telmuiumy 
et kernunnuy, kernuimey, 

kemunnuy. Il Dégringoler, dévaler, se rouler sur 
soi-même. V. hnunni. Il Rouler, dévaler et pass. 
(pierre, etc.); faire des roulades. V. qrujjee. 
0 qnumu ttarf i rbayem i s-yenna usSen i yinsi 
(C.) : roule près du troupeau, a dit le chacal au 
hérisson. 0 Prov. *aqbuk iteqiunuuiy huma yu/a 
wmas. ♦ s- : seqnunni\ isexjnuiuu , rra yseqmiiuu\ 
isseqnunnuy ; ar/ iseqniuuü\ tz. ; bq. sekiumiu, 
sekenuiuuvi. Il Faire rouler, faire dévaler. 

♦ aqnumü ( «-), na. 11 Roulade ; dégringolade. 

♦ aseqmumi( u-), na. 

■QN 

♦ <7<7en, vt. ; iqqen, wayqqin, iteqqen, ad iqqen, R. 
sj. zn. bq. bt. H Attacher, lier, entraver, atteler ; et 
pass. V. ëedd. nneçf. mawes. eegger. qam. àarf. 
0 iqqen tyuya ad isarz. il a attelé la paire (de 
bêtes) pour labourer. 0 qqen ayenduz zeg 
aSkawen : attache le veau par les cornes. 0 tiyatin 
qqnent: les chèvres sont attachées. 0 ga yar-ney 
tnayen n tyatin , ga nteqn-it-nt : nous avions deux 


chèvres, nous les attachions (à un pieu). 0 qqnen 
karmsa , zzxvayer yar ij n sjart : ils ont attaché la 
charrette et les bêtes à un arbre. 0 Loc. arzem *tit, 
qqen fit 0 Loc. prov. ayenduz iteqqen zeg téy 
aryaz zeg ires: le bœuf se fait attacher par (la 
corné) les cornes, l’homme par sa langue, il est 
redevable par sa parole. I Fermer (re), enfermer, 
rabattre, verrouiller, cadenasser ; et pass. V. bellee. 
zareq. qfer. rgel. 0 qqen aqemmiun : ferme la 
bouche, tais-toi. V. seyd. sqar. stuk. zemm. Ant. 
arzem. siwer/awar. 0 Loc. iqqn-as *tittawin. 
0 Loc. tuff teqqen : elle s’est enflée, elle est 
bouchée (par allusion à un abcès), se dit d'une 
situation désespérée, sans issue. 0 Prov. mara wa 
yufi bnadem min yar yqqen , ad yqqen 
*aqemmum-rmes. V. qma. 0 Prov. aqemmum 
iqnen wa t tidfen bu *yizan. i Mettre des souliers, 
chausser. 0 iqqen tiyimi, iharkas : il a mis des 
sandales, des souliers. Il Ceindre, nouer. V. byes 
0 iqqen ssemtet : il s'est ceint d'une ceinture, il a 
mis une ceinture. 0 teqqen ddarreh i wzegif \ elle a 
mis un foulard autour de sa tête. 0 temyart tteqqen 
tisebnekt mara ttamezzyant : la femme met un 
foulard de soie si elle jeune. Il Amarrer, kab., ib. 
0 qqen ayarrabu : amarre le bateau. Il Boucher, 
colmater. 0 iqqen ihubaS jar wzru d wzrit s 
ubegae ; il bouche les trous qui sont entre les 
pierres avec la boue. 1 Bloquer (un passage). 
0 abid iqqen : la voie est bloquée. Il Arrêter un 
cours d’eau, gz. 0 gz. wi tqqen aman : n'arrête pas 
l'eau. Il Obliger (moralement), engager, 
s’engager ; incarcérer. V. hbes. 1 Nouer les 
aiguillettes à qqn. ; rendre impuissant (pour la nuit 
de noces). V. ippip. teqqef. 0 iqqen : il est 
impuissant ; qqnent : on lui a noué les aiguillettes. 
♦ 5- : seqqen , iseqqep wa ysseqqen, iseqqai *, ad 
iseqqen , bt. 1 Chausser. 0 issird-it , iseqn-it : il l’a 
habillée et l'a chaussée, elle est entretenue. Il Faire 
tenir à (se dit des semelles que l'on fixe aux pieds 
à l'aide de cordelettes), bt. 0 bt. Ira irseqqan tisira : 
il attache ses semelles. ♦ tiyimi (ty-), nfs., au 
sing. ; gz. tyuni. Il Action d'entraver, d'attacher. 
Il Lien, entrave. Il Chaussure, semelle en tresse 
d'alpha retenu aux pieds par des courroies ; 
souliers, par ext. V. tsirit/sir. abarkus. ♦ tuqna , 

nfs.: kab. 1 Amarrage. ♦ asyi/n ( u -), nms., pl. 






QN 


iseywan, , dim. te s y un t, pl. tisyunin, R. zn. 

sj. Il Corde de vannerie, tressée avec des fibres. V. 
ttarfet/turref. ttwal/dewwer. tazra. rqart/qard. 
zfer/fer. afbiyyu. ukk w u, errejae/arjee. taseyitét. 
ayibub. tamrirt essarget/sareg, aqettus/qtuttes. 
mawes. 0 asyun iqess : la corde est coupée. 0 isy-d 
ikuffeden deg usyun : il a formé un fagot avec la 
corde. 0 Loc. Prov. wa *jebbed asyun ar d yqdu. 
0 Loc. ziyyar asyun : serre la vis. 0 Loc. yaihu i 
wsyun: il a lâché prise, il a lâché du lest. 
0 Loc* qedwen zzay-s iseywan, 0 Loc. Jette/ 
asyun : elle se tient à la corde, elle accouche, elle 
est au travail. 0 Loc. ah mi tmuded asyun di 

♦ t mess i. 0 Prov. weiuü wmi iqqes *ufiyar ,; 
itegg w ed zeg wsyun. ♦ iseqqen , nms., pl. 
iseqqnenen. S Corde tressée (de sandale). 
0 iseqqen n tsiri : corde de sandale. ♦ meqqen , en 
loc. 0 Loc. s meqqen tuttuf : (avec) les yeux 
fermés, tant cela m’est familier. 0 ad ahey dinni s 
meqqen tutfus : j’irai là-bas les yeux fermés, tant 
le chemin m’est familier. ♦ bu-yseywan, pl. ayt 
bu-yseywan. S Qui a des cordes ; fraction de la 
tribu des Ayt Sdd ; anthroponyme. 

QN 

♦ qunan, ams. : zn. 8 Joufflu. V. agemmiz. 

QN 

♦ rqanun, nms., pl. rqawanin. 1 Loi, règlement, 
code ; formalité. 0 rqanun d jjdid : c'est une loi 
nouvelle. 0 Loc. 5 rqanun : d'une manière dosée, 
juste la quantité nécessaire. 

QNB 

4 qenneb, vt. ; iqenneb, itqennah\ wa yqeimeb, ad 
iqeiuieb. 8 Ficeler, attacher, lier (membres). 
0 mara yufar a t qenben yar rhebs : s’il vole, iis 
l’attacheront et l’emmèneront en prison. ♦ rqineb, 
nms. ; rqinneb ib. Il Ficelle de chanvre, de jute. 

♦ tqineft ( de tqinebf par assimil. ), nfs., au sing. en 
loc. 1 Droit, rectiligne. 0 Loc. idwer igg w ar 
tqineft : il est devenu droit, correct. V. qard. 

QNDR 

♦ aqendar(u-), nms., pl. iqendam. I Quintal. V. 
qantar. 0 aqendar n gmasur < n rmasur : un 
quintal de blé. 


QNDR 

♦ rqendarj nfs. pl. rqendar ; gz. rqançjrt\ 
erqandarei II Pont ; gué ; aqueduc. V. qantar. 

QNDR 

♦ rqendir, nms, pl. rqnader, dim. taqenditë, pl. 
tiqendirin , tz. ; gz. rqandil\ zn. elqandil II Lampe 
à huile, lampion. V. tfawt/f/u. tsumeett. 0 gz. 
rqandiln zzeSt : lampe à huile. 0 Loc. am rqendir : 
comme une lampe, rayonnant (e), beau (belle). 
0 Prov. zn. anewji n ig < ij n was ireqq am 
elqendil, wen n yumayn iysi-t a yazenbil : l'invité 
au premier jour brille comme un lampion, celui de 
deux jours : enlève-le (-moi ) comme un vieux sac 
en sparterie. 

QNDR 

♦ taqendurt ( tq-), nfs., pl. tiqendar ; qr. 
taqendurt ; pl. tiqendar fl Espèce de gandoura 
pour femmes ; tunique (ample avec des manches). 
V. tsamir. tamensurtét/nsar. 0 ahiyyad i fesser 
taqendurt hiyycf-it : le tailleur a découpé la robe, 
il l'a cousue. 0 wa yar-i taqendurt haf-i yar 
isserqam : je n’ai pas de robe qui me protège. 
0 ntirçj taqendurt, nteg ha-s rizar ; nous nous 
habillons de tuniques et nous nous drapons dans 
un grand voile. 

QNDé 

♦ qendtëa, surnom. 0 ci fa qendifa : mauvais esprit 
de sexe féminin. 

QNDC 

♦ qundea, nfs., pl. qundeaf tz. zn. ; Am. ralla 
qunda ; sn. tkunda, pl. tikundawin \ qundae, pl. 
qundea] ib. fl Araignée. V. artiret. iwridji. qrub 
dgir. yurilli. teeenkbut. 

QNQ 

♦ qned, vi. ; iqned, wa yqnid\ iteqnid, ad iqned, 
tz. ; sj. eqnad, qeimad. 8 Etre ennuyé, mécontent, 
triste, affligé. V. yufa. Ant. farh. faja. 0 mara 
tqended sek-d yar-i: si tu t'ennuies, envoie-moi 
quelqu'un. 0 sek deyya tteqnided : tu t'ennbies 
rapidement. ♦ s- : seqned, iseqned, wa ysseqnid\ 
iseqeiuiad\ ad iseqned. Il Dépiter, chagriner, 
attrister, ennuyer. 0 amfan-a isseqnida-yi : cet 
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endroit m’ennuie, il est ennuyeux. ♦ rqned , 
na. Il Ennui, chagrin, tristesse ; nostalgie ; 
mélancolie ; spleen. ♦ aseqned ( tn)> na. ; aseqnad 
ib. ♦ ameqnad\ ams. pl imeqnaden, fém. 
tameqnat , pl. timeqnadin. il Ennuyé ; triste ; 
mélancolique. 

>QNQ 

♦ qunnidy nms., iquimiden, dim. tquiuiit , pl 
fïqtmiuçUn. I Derrière, cul. 

QNF 

♦ qennef, vi. ; iqennef, wa yqeiuief, irqennaf, ad 

iqennef. H Hocher la tête, lever le nez en haut en 
signe de mécontentement, se fâcher. ♦ qennufa , 
toponyme (région de Fès). ♦ s- : sqinfet\ V. 
iseqinfety issqinfit, wa ysqinfet , ad 

ysqinfet. H Soupirer, sangloter. V. imehses. 
aweSwiS. ♦ asqinefet ( u-), nms., pl. isqinfiten\ 
tqenfit ib. Il Soupir. 0 yisi s usqinfet : il a soupiré. 

♦ aqenfuf (u-\ nms., pl. iqenfuten ; atsenfuf pl. 
ils en fai ib. Il Museau. V. agetserir. ayesrir. 

QNF 

ifqineft, nfs., au sing. K Droit, rectiligne. V. 
qenneb. 

QNFD 

♦ qenfed\ vt. ; iqenfed ’ wa yqenfed.\ itqenfad.\ ad 
iqenfed ib. S Calfater (un navire). V. zeffet. 
0 tayarrabut-a attas i thehden\ refîhu ihes a t 
qenfed hama a zzay-s hediney awami reid: cette 
barque a beaucoup servi, il faut la calfater pour 
reprendre le travail après la fête. ♦ aqenfad ( u-), 
na. O Calfatage. 

QNFff 

♦ aqenfuh (//-), nms., pl. iqenfuhen , fém, 
taqenfuhty pl. tiqenfuhin , tz. bq. atéenfuh, pl, 
itfenfuhen ib. S Hure, museau. V. 
ayenfir. Il Visage, péj., tz. V. ayembub/yeinbar. 

,QNJR 

♦ qunjer, vi. ; iqqunjer ,; wa yqqimjer .; itqunjnr ,; 
jqqtm/eTy tz. ; Am. squ/cjem, squjdum. 
i S'accroupir (pour faire ses besoins), et pass. V. 


seqiddu. ♦ 5- : squnjey isqunjui .; iva ysqimjer .; 
isqunjur, ad isqunjer. Il Mettre, tenir qqn. à 
croupetons. ♦ aqunjer ( n-), 

na. i Accroupissement. 0 ihedmet wa ttiri s 
uqimjer : le travail ne se fait pas par 
accroupissement. ♦ asqunjer ( u- ), na. Il Action de 
faire accroupir. 

QNQB 

♦ aqenqub ( «-), nms. pl. iqenqab : sj. Il Bec. V. 
aqemqum/qma. 

.QNR 

♦ njanariya, nfc. Il Cardon (plante potagère). V. 
lit urSef. 

QNRFJR 

♦ rqnurfer, nmc. Il Clou de girofle. V. 
nnefqet/nfeq. 

>QNS 

♦ rqunsu , nms., pl. rqnasi. 1 Consul. 0 rqunsu n 
fransa : le consul de la France. 0 Loc. azn rqunsu : 
tel un consul, se dit de qqn. qui mène une vie 
facile. 

QNSR 

♦ aqensur ( n-), nms., pl. iqensuren , iqensar, tz. 
W. Il Visage, figure, W. Il Figure, visage, péj., tz. 
V. ayembub/yembar. udem. aqesmud. 0 Loc. 
prov. urbsen zeg wqensur : le cœur est mieux que 
le visage, un bon cœur vaut mieux, est préférable à 
un beau visage. 

>QNS 

♦ tqinsat(tq-), nfs., pl. tqmsawm ; qr. teqinset , pl. 
tiqinsawin ; bq teqinsa , pl. tiqmsawin. I Gésier, 
jabot (d’oiseau). V. asiyru/ayer. tasrunt. 0 Loc. 
aqa-t y ans di tqinsat: il l’a dans le gésier, il est 
dans un état déplorable (iron. ). 

QNâ 

♦ aqeru\iS (i/-), nms., pl. iqeimiSen : zn. Il Moelle 
comestible du palmier nain. V. fini. 

QN$ 

♦ aqnus ( */-), nms., pl iqiuiàen , tm. W. bq. tf. ; pl. 
tm.. iqimaë\ tm. tz. gz. W. bq. tf. sj. Am. ; fém. 









QNT 


taqnuSt, pl. tiqeiuias ; bq. pl. tiqnuSin ; sj. pl. 
tiqnaë\ gz. taqennuSt , pl. tiqenwaë ' 

tiqunas. !1 Grande marmite, chaudron dans lequel 
on prépare la teinture ou les mets pour un grand 
repas, noce. V. aqhuS. aqdub/qeddeb. 0 trn. igga 
tiyayad am ç/a, taqnuët igg-it am diha : il a installé 
le foyer ici, il déposa la marmite là-bas. Il Pot pour 
battre le beurre, tz. 0 aqnus n traht ; pot d’agile, de 
terre. Il Marmite (f. ). 

QNT 

♦ rqent, nms., pl. rqnud. Il Coin. V. faymart. 
0 rqent w A wehham < n whham : coin de la 
chambre. Il Poupe. 0 rqent nyarrabu : poupe du 
bateau. 

QNTR 

♦ qantar. ; vt. ; iqantar ; wa yqantar, itqantar ; ad 
iqantar Il Gagner (salaire); faire une recette 
(avec l'idée d'abondance). 0 itqantar qedda i 
simana : il gagne tant (d'argent) par semaine. 

♦ aqendar ( u-), nms., pl. iqendarn, 
iqendaren. il Quintal. ♦ rqendart , nfs. pi. 
rqendar\ gz. rqandrt\ erqandaret. Il Pont ; gué; 
aqueduc. 0 rqendart h yyzar : le pont est au-dessus 
de la rivière. 0 rqendart tudes : le pont est tout 

a 

près. Otahnast u wsfir, a tqesed yar daher tadfen 
day-s waman , tsegeh d rqendart . tu vides un 
arbre d’aloès de l'intérieur, de l'eau y passe dedans, 
il est utilisé comme aqueduc. 0 qr. iksTyaney d a- 
gqenda (r)t: il nous a transporté jusqu'au pont, il 
nous a déposés près du pont. Il Poutre maîtresse. 
V. fa/mas f. 0 erqendaret n tebenya : poutre 
maîtresse. ♦ rqnadar ; nfp. Il Période de grande 
chaleur, canicule. V. ssmayem 

QNC 

♦ qnee, vti. ; iqnee , wa yqnie, iqeimee, ad iqnee ; 
qenue , iteqenuea ib. Il Etre repu, rassasié. 0 Jlah 
iqene-k : que Dieu fasse que tu sois repu, se dit à 
qqn. qui est en train de manger, fl Se contenter, se 
modérer, se satisfaire de ; et pass. 0 wayêarred Sa, 
iqeimee : il n’exige rien (à l’avance comme 
honoraires), il se contente (de peu). II Se 
rassasier et pass. V. jiwen. 0 itet Swayt waha , 
iqeimee deyya : il mange peu, il est vite rassasié. 


♦ s- : seqnee, iseqnee, wa ysseqnie, isseqnae , ad 

isseqnee. fl Rassasier ; satisfaire, par ext. 0 ij 
w A waryaz < n waryaz d aqudad, wa s isseqnie : 
un homme petit, de courte taille, tu le sous- 
estimeras. ♦ aqnae ( u-), na. ; aqntie 
ib. Il Conviction. ♦ aseqnee ( u-), na. I Action de 
satisfaire qqn. ♦ rqnaceg nfs. Il Contentement, 
modération, frugalité, sobriété. ♦ ameqnve ( u -), 
ams., pi. imeqnueen, fém. tameqnuet ; tameqnue, 
pl. timeqnuein, timqnucn , qr. ; bq. amuqnie, pl. 
imuqnien , fém. tamuqnie, pl. 

imuqnient I Frugal ; sobre ; satisfait ; tempérant. 

♦ rqanee, nms., pl. rqwanee. fl Chien (par euph. ). 
V. ayydi. aheggar. aqzin. 

QR 

♦ aqarqriw ( //-), nms., pl. iqaqriwen , tz. ; gz. 

aqarqriw , pl. iqarqriwen ; zn. aqarqriw , pl. 
iqarqriwen ; Am. aqarqur, pl. 

iqarquren. Il Crapaud mâle ; grenouille, sj. V. ajm. 
0 qarqra ga tiwi iifar (C.): le crapaud s'était 
marié avec la tortue. 0 zn. tittawin uqarqriw 
thebbazt tawqikt : yeux d'un crapaud qu'une pierre 
a écrasé, se dit d'yeux exorbités. 0 Prov. qarqra 
t A tejj-ad tiyar, timessi t A te/j~ad *iyyed. ♦ Iqarquri, 
anthroponyme. 

QR 

♦ aqerqur (h-), nms., pl. iqerqtiren, fém. 
taqerqurt, pl. tiqerqvrin : qr. H Chardonneret. V. 
tassrit n yjdad. ajdid. 

QR 

♦ qar, vt. ; iqar, wa yqir. ; ifqar, ad iqar. ; 
gz. Il Laisser (qqn. ou qqch.), laisser 
(tranquille); ne pas déranger. V. tark. bta. ejj. 
0 gz. qar-ayi, qar-ayizi tjemmaht u wanu (Ch. ) ; 
ne me parle pas des commérages faits près du puits 

♦ n- ; inqar, wa ynqir ., iiuiqara , ad inqar ib. Il Se 
désister, renoncer, quitter, abandonner qqch. 
0 inqar zzay-s ; il y a renoncé. ♦ aqari ( //-), 
na. 1 Action de laisser qqn. 

QR 

♦ qara, nfs., pl. qarat. fl Visage. V. 
a yembub/yembar. 
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QR 

4 qarr, vti. ; iqarr, wa y qarr. ; itqarra, ad 
iqarr. 1 ! Faire de l'effet (remède, teinte, 
condiment, parole), être efficace. V. ay. 0 ddwa- 
ya itqarra : ce médicament est efficace. V. 
rqatue/qdee. 0 tqarr day-s tezwart : le reproche a 
eu un effet sur lui. OLoc. wa ytqarri whbit di 
tyya : les coliques ne sont pas ressenties par la 
négresse, on ne compatit pas avec une personne de 
rang inférieure. U Reconnaître, avouer ; être 
reconnaissant, savoir gré. 0 wa day-s itqarri liiir : 
il ne reconnaît pas les bienfaits (d'autrui), il est 
ingrat. ♦ s- : sqarr, isqarr, wa ysqarr ; isqarra, ad 

isqarr. B Avouer, dire la vérité, reconnaître un fait. 
V, neem. 0 isqarr s min ygga : il a avoué ce qu’il 
fait. 0 isqarra s rhir< ihir: il est reconnaissant du 
bien d’autrui. ♦ asqarri ( «-), na. Il Aveu, 
reconnaissance, gratitude. 

QR 

4 qarqer, vi. ; tqarqar et sqerqer, sqerqur : 
zn. B Caqueter, glousser, couver (poule). V. qaqa. 

QR 

4 qra , vt. ; yqra, wa yqri\ iqega, adiqra, Am. bq. ; 
sj. qli. Il Frire. 0 tqega iserman : elle frit du 
poisson, elle est en train de frire du poisson. 0 igga 
iserman ad qran : il a mis du poisson à frire. 
0 Loc. iqega-t di zzeèt-imes : il le frit dans son 
propre huile (qu’il contient), il combat le mal par 
le mal. ♦ qegu, na. ♦ rmaqra, nms., nneqrat ; dim. 
tameqrat, pl. timeqratin. 1 Poêle à frire. 0 tqega 
batata di rmaqra : elle frit les pommes de terre 
dans le poêle. 

,QR 

4 qqur , vi. ; iqqur, ityara, ekku, itekku, ad ykku : 
bq. B Etre sec. V. azey. 0 anuten teyaran : les puits 
sont à sec. ♦ s- : syur, isyur, seyara , wa ysyur, ad 
isynr ib. B Rendre sec, dessécher (un puits). 
0 iàiessa ad syurey anuy-a : je dois dessécher ce 
puits. ♦ asyuri f //-), na. ♦ iqqur, ams., pl. qquan, 
fém. teqqur. ; pl. qqurnt. Il Etre consistant, pâteux, 
sirupeux, filant ( liquide, soupe ). 0 tahrirt-a tqqur : 
cette soupe est consistante. B Etre sec, asséché, 
dur, ai. Ant. yuzzer/azzer. Otiri tqqur . ombre 


dense, il y a beaucoup d'ombre, par métaph. 

♦ uqur, nms., au sing. ib. Il Odeur désagréable. V. 
arrihet/rih. 0 mana uqur-a danin : quelle odeur 
désagréable ici, ça sent mauvais ici. 4 teyarit, 
ayari, na. 4 tuqqurt (fq-), na. : zn. Il Sécheresse. 
V. tziwa. ♦ azeqqur ( «-), nms. : zn. 1 Sec. V. 
azey. 

QR 

4 taqratd(tq-), nfs. 11 Longe (attaché au cou d'une 
bête). V. asyar. 0 iseywan qnen yar tqraté\ les 
cordes sont attachées au longe. 

QR 

4 taqritët (tq-), nfs., pl. tiqriyin ib. il Panse ; 
tripes. V. takrist. 11 Ventre, péj. V. aeeddis. 

QR 

4 taqrurt(tq-), nfs., pl . tiqrurin ib. B Ventouse. 

QR 

4 tiqar (tq-), nfp. : qr. I Bond, saut. V. 
angaz/ngez. 0 iSSat tiqar : il saute. 

QR 

4 tuqqar, en loc. OLoc. inara tuqqared : si 
l’occasion se présente, au moment opportun. 

QRB 

♦ qarreb , vti. ; iqarreb , wa yqarreb, itqarra b, ad 
iqarreb , tz. ; gz. zn. sj. Am. bq. ; qreb, qerreb ib. 
yar 1 Approcher, s'approcher ; être proche. V. 
ad es. rbem Ant. agg w ej. beeeeçi. 0 qarreb-d yar-i : 
approche-toi de moi, ici. 0 qarreb a yg-inu : 
approche-toi, ma fille. Oqr. iqarrb-it-id : il l'a 
rapproché vers ici. 0 tare/sa wa ttehs wi yar-s yar 
yiqarben : la vipère ne veut pas que l'on s'approche 
d'elle, i II Etre proche (du point de vue famille, 
lignage), avoir des liens de parenté. 0 itqarrab-as : 
il est de sa famille, c’est un proche parent, vi., 0 ga 
iqarreb-d reid ameqqran : la fête du mouton était 
proche. 0 s mi d yar iqarreb buhber ad y£fey\ 
quand l’âme est sur le point de sortir (du corps). 
0 qarreb a tenyed di ttumubin-inu : approche-toi, 
tu vas monter dans ma voiture. 0 umi yar yqarreb 
rharadisbeh : quand le jour était sur le point de se 






QRB 


lever. 0 weimi yar-s yar iqarrben ad yarwer : celui 
qui s’approche de lui prend la fuite. 0 amedyaz 
yzdey webdes wa t itqarrib umezzyan ura d 
umeqqran : l’aède habite seul, personne ne 
s’approche de lui, petit ou grand. I Etre sur le 
point de. 0 ga tqarreb tfuüt a teyri : le soleil était 
sur le point de se coucher. 0 tqarreb a teimuazem 
Jmedrasa : l’école est sur le point d'être ouverte, 
elle va ouvrir bientôt ses portes. ♦ 5 - : sqarreb, 
isqarreb, isqarrab, wa isqarreb, ad 
isqarreb. 1 Approcher, rapprocher. 0 isqarreb-d 
rkas yar wbarrard : il a approché le verre de la 
théière. ♦ aqarreb ( na. ♦ asqarreb ( «-), na. 

♦ aqrib ( w-\ ams., pl. iqriben, , fém. taqribt ; pl. 

tiqribin ib. Il Proche. ♦ qrib, adv. de temps. Il Prêt, 
proche, bientôt, prochainement. 0 qrib ad mires : il 
se mariera bientôt. I Presque. 0 qrib kiîkif : 
presque la même chose. ♦ qmb llil, nms., tz. W. ; 
bq. qrub dgir. Il Grillon. V. 

arjuj/arjij. I Araignée, bq. V. qundea. 

QRB 

♦ qreb, vt. ; iqreb, wa y qrib, iqegeb, ad iqreb, 
gz. I Tourner, retourner. V. zri. 0 qreb tawriqt : 
tourne la page. 0 qerben rrnasur s tizzar : ils ont 
retourné le blé avec des fourches. 0 qreb tmurt : 
tourne la terre. 1 Renverser. V. semdar. 
0 isxvizzed fus yar ttebsi, iqerb-it : il a tendu la 
main vers le plat il l'a renversé. 0 trefsa teimed i 
thabeit n wasSir usa tqerb-it bama wa ytet bed 
ssem : la vipère s’est enroulée autour du pot de lait 
caillé et l’a renversé pour que personne ne mange 
le venin. Il Mettre à l’envers, en sens inverse. 
0 iqreb qubbu : il a mis la jeliaba à l’envers, vti., 

A „ ^ 

h II Tourner à, vers (direction). 0 qreb h yffus ; 
tourne à droite, i 0 gz. qarben-as ilm yar uzegif 
ines : on lui a retourné la peau sur la tête. Il Rendre 
fou, étourdi. 0 tqerb-as azegif : elle lui renversé la 
tête, elle l’a rendu fou. 0 iqerb-as arraÿ : il lui a fait 
changer d’avis. 1! Renvoyer, rapatrier, qr. Oheiuiii 
t-i-d qerben : c’est ainsi qu’ils l’ont renvoyé. ♦ n- : 
neqreb , iimeqreb , wa ynneqreb, itneqrab , ad 
iiuieqreb , tz. ; zn. üieqleb, üieqlab . Il Se tourner, 
se retourner ; changer ( de direction, d’avis, 


d’opinion); capoter, culbuter (véhicule). 
0 neqreb: tourne-toi. 0 iimeqreb h yffus ; h 
zermed : il s’est tourné sur le côté droit sur le côté 
gauche. 0 iimeqreb anumr. il a changé (de 
direction, de position) dans ce sens. 0 ttumubin 
teiuieqreb : la voiture a capoté, h II Changer 
d’avis ; manquer à sa promesse ; se rétracter. 
0 iimeqreb ha-s : il n’a pas tenu à sa promesse. 
0 itneqrab ha-s ahmi yar-s tnayn iyembab : il 
change d’avis (ou d’opinion) comme s’il avait 
deux visages, c est un faux jeton, yar 0 iimeqreb 
yar-s s tyarçfin : il lui tourna le dos. zi II Ne pas 
reconnaître (un lieu ). 0 tenneqrebzzay-imrifê : je 
ne m’y retrouve plus (à Melilla), elle a tellement 
changé qu’elle est devenue méconnaissable, 
vi., fl Se renverser ; être à l’envers. 0 iimeqreb 
ubarrad: la théière s’est renversée. Oi/meqreb-as 
uzegif : il a la tête à l’envers. 0 iimeqreb, yar-s sa 
nessrayem d imeqqranen : il s’est retourné, il a de 
grandes moustaches. 0 ida iimeqreb array: 
actuellement, tout a changé, les choses ne sont 
plus ce qu’elles étaient. 0 Loc. imqerben 
udmawen : les visages ont changé, les rapports 
(humains) ne sont plus ce qu’ils étaient, en bons 
termes. 0 Loc. wa ytett yar teiuii ynqerben : il ne 
mange que (la chose) ce qui est retournée, du rôti, 
les grillades, il mange bien. ♦ sn- : seneqreb, 
îseneqreb, wa yseneqreb, issenetjrab, ad 
isseneqreb. Il Retourner qqch. ; mettre à l’envers ; 
faire tourner; faire renverser. 0 isneqreb ttiyara , 
wa tewdi : il a mis l’avion à l’envers, il n’a pas fait 
pas de crash. ♦ tw- ; twaqreb ; itwaqreb., wa 
ytwiqreb, itwaqrab, ad itwaqreb. I Etre renversé. 
0 itwaqreb rkas : le verre a été renversé. ♦ aneqreb 
( n-), na. ♦ aqrab ( w-), na. ♦ aseneqreb ( u-), na. 
♦ rqrib, nms., au sing. Il Terre, champ retourné ; 
guéret. ♦ rqareb, nms., pl. rqwareb\ gz. 
iqaleb. Il Moule (à briques); matrice, modèle, 
patron ; embauchoir, forme (de 
chaussure), fl Pain (de sucre). 0 rqareb n 
$sekk w ar iziyyen s ufiru ; gz. rqaleb n suker a 
imzziyan ufilu :1e pain de sucre est orné de 
fil. Il Brique, gz. 0 gz. lyurfet tbeirna s rqareb : 
l’étage se construit avec de la brique. ♦ rmeqrub, 
adv. Il Envers ; inverse. 0 s rmeqrub : a l’envers, à 


I 
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rebours. V. s umedran/darn. 

QRB 

♦ aqrab ( w-), nms., pl. iqraben , tm. tz. W. zn. 
bq. ; bq. dim. taqrabt, pl. tiqrabin ; tm. gz. taqrabt ; 
tz. W. bq. Am. taqrabt, pl. tiqrabin ; gz. pl. 
tihammarin. |[ Sacoche ( en cuir, sparterie ou en 
palmier). V. aeegab/ereb. azzyaw. taq/ibt. 
tisiyyasi tierag. H Couffin, tm. tz. (pour le dim.). 
0 bq. aqarbib : sacoche un peu plus petite. 0 aqrab 
n irden : une sacoche de blé. 0 aqrab n tyezdent : 
un sac d'alpha. 0 ikessi ayrum deg aqrab : il prend 
du pain dans un sac. 0 igga magga deg qrab, uga 
yfiey zig : il a mis des vivres dans et il est sorti de 
bonne heure. 

QRB Z 

4 rqarbuz, nms., pl. erqerabez ib 1 Arçon. 

QRDL 

4 qerdal, ams., pl. iqerdalen : zn. H Grand. V. 
myar. 

QRD 

4 qarred , vt. ; iqarred\ wa yqarred , iteqarrad', ^{7 
iqarred ib. Il Moucharder, cafarder, espionner. V. 
gekkem. qard ♦ aqarred ( na. 

I Mouchardage. ♦ aqarrad (»-), ams., pl. 
iqarraden , fém. taqarrat ; pl. tiqarradin. 

II Mouchard, espion. 

QRD 

♦ rqird, nfs., pl. rqrud, gz. ; erqeard\ erqerd , pl. 
erqerud, erqwared, fém. taqeart , pl. tiqeardii j, 
tiqeardatin ib. Il Singe. V. bayus. seedan/saeed. 
0 Loc. iznuza rqird , ideheS h weimi t isyin : il 
vend le singe et se moque de celui qui l'a acheté, se 
dit d'une personne qui pratique l'ironie à froid, un 
pince-sans-rire. 

■Cwp 

♦ tqurdib nfs,, pl. tiqurdiyin: zn. Il Décalitre, 
mesure de capacité. V. qeddar. 

QDMR 

4 qedmar, vt. ; ideqmar\ wa yqedmar, itqedmar .; 
ad ideqmar. I) Tirer violemment la bride, le mors. 
V. qma. demmar. ♦ aqedmar (u~) 7 na. 1 Action 


de tirer la bride. ♦ aqedmur ( //-), nms., pl. 
iqedmuren ; aqedmur, pl. iqedmnren ib. fl Figure, 
visage, péj. V. ayembub/yembar. Il Museau, ib. 

♦ qerdenunar, interj. I! Formule adressée à une 
bête (une vache par ex.) pour la calmer. 0 Loc. 
igga-s qerdenunar : il l'a acculé, il l'a obligé a se 
calmer, à se rétracter, il l'a mis dans l'impossibilité 
de répondre, de réagir. 

QRD$ 

♦ qardes, vt. ; iqardes, wa yqardeà, itqardas, ad 
iqardeg ; gz. qardeà\ tqardaà. 11 Carder la laine. 
0 tfessi tadu/t tqardas-it : elle défait la laine et la 
carde. ♦ aqardeS ( //-), na. ; aqardag\ tuqardas ib. 

♦ aqardaè ( u-), nms., pl. iqardasen ; qr. aqardag 
pl. iqardasen. Il Carde. 0 aqardag n tmyarm : 
homosexualité des femmes. 

QRQ 

♦ qard, vt. ; iqard, wa yqarred , iqarred\ ad iqard ; 
qr. iqard, iqarred ; iqarred, iteqarrad ib. Il Casser, 
briser, fracturer. V. arz. 0 iqqaçf-it zeg werur: il lui 
a cassé le dos (en le frappant). II Gaspiller, 
dépenser de l'argent. V. sarref. fiytes. diyyee. 
siyyar. hsar. Ant. shingtir. 0 iqarred tineagin attas : 
il gaspille beaucoup d'argent, vti., di II Oter, 
enlever qqch. à qqn, V. hdef. edem. 0 iqqard-it 
degmensi : il lui a ôté (mangé) son souper (Il est 
arrivé à l'improviste, sans invitation) Il Gaspiller 
(son énergie) ; se consumer ib. 0 ihedmet tqarred 
jjehd n bnadem : le travail consume la force de 
l'être humain. Il Frapper aux pieds (au point 
d'immobiliser). ♦ n- . nqard, iimqard, wa 

yimqard\ itneqracj , qr. nqard fl Trébucher, buter 
contre qqch. V. ynnedref. 0 inqard deg jartir : il a 
trébuché contre la natte. V. fenzar. fl Rencontrer 
qqn. à l’improviste, fig. ♦ n- : neqrured, 
inneqrured, itneqrurud, wa yimeqruredad 
iimeqrnred. fl Marcher cahin-caha, marcher 
péniblement, avec peine ; clopiner. ♦ aqrad ( u-), 
na. ; aqarred ib. ♦ aneqrured ( u -) ♦ aqirad, 
nfs. Il Destruction. ♦ iqarriden , nms., au 
sing. Il Argent. V. tineaSin/tneag. ♦ ameqrud 
( u-), ams., pl. imeqruden , fém. t ameqrud t, pl. 
timeqrudlin ib. fl Dépensier, dissipateur, 






dilapidateur. ♦ tqarrut, nfs. pl. tiqrrudin. H Vieux 
moulin à main. V. tsirt ♦ rQaii , nms. il Morceau 
de corde, tronçon. V. asyun/qqen, 

QRF 

♦ rqar/a, nfs. ; qr. erqerh. IJ Cannelle. 

QSH 

♦ qarh, vi. ; iqarh, wa yqarli, iqarreh, ad 

iqarh. 1 Se chagriner, se désoler pour ; être 

attristé, être chagriné. Ant. iarh ♦ s- : sqah, 

issqarh, isseqrih, wa yssqrih, ad 
issqarh. II Attrister, affliger, endeuiller. ♦ rqarh, 
na. Il Douleur, souffrance, chagrin, tristesse, 
affliction, désolation, deuil. ♦ qriha , surnom fém. 
de juive. Il Juive. V. uday. 

QRJC 

♦ çJtijjee, vti. ; iqrujjee, wa yqnijjee, itqrujjue , ad 

iqrujjee , tz. ; zn. quljae, quljue. di II Se renverser ; 
tomber en faisant des roulades ; culbuter ; 

dégringoler ; etpass. V. qiunmi. 0 iwda, iqrujjee di 
ddruj: il est tombé et il a dégringolé dans 
l’escalier. ♦ s- : seqm/jee, iseqrujjee , wa 
yseqrujjee, isseqrujjae ; ad iseqrujjee. Il Culbuter, 
dégringoler. 0 iean-it, isseqruje-it : il l’a poussé et 
il a culbuté. ♦ aqrujjee ( «-), na. Il Dégringolade ; 
renversement. ♦ aseqrujjee ( u -), na. Il Action de 
faire dégringoler. ♦ timeqrujjae {tin-, nfp., au 
sing. Il Roulade, bond ; voltige, acrobatie. V. 
timenhuêêart. 0 Loc. iwta timeqrujjae . il a fait des 
roulades. 0 itira timeqrujjae : il joue aux roulades, 
il fait des roulades. 

QKM 

♦ qarrem, vi. ; iqarrem , wa yqarrem, itqarram , 
iqarrem. 1 Etre, devenir amputé de ses membres ; 
rendre invalide. V. garrem. 0 iqarrem, wa yar-s bu 
yçjarn ., rra yzenmiar ad ibedd : il est invalide, il 
n’a pas de jambes, il ne peut pas se tenir debout. 

♦ rqurmet, nfs., pl. rqurmat. I Infirme, mutilé, 
amputé, handicapé, cul-de-jatte. V. reubeët/eaqeb. 
mebrurd/brured. ameedur/edar. 

QKM 

♦ rqrem, nms., rqrum. (I Plume (de roseau, 
métallique) ; crayon ; stylo. 0 gz. rqrem n ghfif < 


n ihtif\ crayon. 0 Loc. 5 rqrem t A tedwat < d 
tadwat: avec la plume et l'encrier, en détail, par le 
menu, se dit en cas de narration de faits. 

■QRMD 

♦ rqarmuda, nfs., pl. rqarmudat\ rqarmud, nmc. ; 
qr. rqarmud. ft Tuile. 0 sqef n gqanmid < n 
rqarmud : un toit de tuiles. 

QRMN 

♦ taqerimmt (îq-), nfs., pl. 

tiqermimin. Il Sommet de meule de paille. V. 
tqissat/qis. Ofaqermuntn wpnun : sommet de la 
meule de paille. 

QRN 

♦ taqernunt ( tq -), taqumieat , nfs., pl. tiqenumin, 
tiqernuein : zn. sn. I Tête d'artichaut. V. ihurëef. 

QRMS 

♦ aqermus ( u-), nms., pl. iqermas , dim. 

taqermust , pl. tiqermusin , tiqermas: 

bq. I Capuchon. V. aqelmun. rqebb/qubbu. 

QRML 

♦ qarmij nmc. Il Caramel, bonbon au caramel. 
,QRN 

♦ qam, vi. ; iqarreu, wa yqrin, iqarren , ad iqam ; 

qarren, iteqarren ib. S Mettre ensemble, lier, 
attacher, atteler, joindre (deux objets). 0 iqani-it-n 
aya k d uya: il les a mis ensemble. 1 Plier (les 
genoux ). 0 iqam i/adden : il a plié les 
genoux. Il Accoupler. V. 

kesseh/kseb. il Collaborer, être complice. ♦ aqran 
( u -), na.. ; aqarren ib. Il Action de lier, d'attacher ; 
contrat agricole, par ext. ♦ rqaqin, nms. 8 Corde. 
V. asyun/qqen. ♦ aqqrin ( u-), a ms. pl. iqqrinen , 
fém. taqqriut , pl. tiqqrinin. Il Contemporain de 
qqn., ayant le même âge que. 0 d aqqrin-imes : il a 
le même âge que lui. Il Emule, pair. 0 iqqrinen nn- 
s : tes émules, tes pairs. ♦ aqarran ( u-), nms., pl. 
iqarranen , R. ; zn. sj. aqarran, pl. iqarranen. 
Il Mari complaisant, trompé, cocu. V. ddiyut. 

♦ taqrint {tq-), nfs., pl. tiqqrinin. II Diarrhée 
infantile accompagnant la poussée des dents. 


QRS 





♦ rgumet, nfs., pl. rgurnat ; qr. ergumet , pl. 
ergurnat ; gz. îgumt, zn. Igurnet. I Abattoir. 

>QRN 

+ iqam, nms., pl. rqriur, qr. erqani, pl. 
erqerun. H Siècle. V. 

QRNÔ 

♦ aqamuë ( w-), nms. . bq. ; W. 
qamus. K Sagittaire, a mm (plante). V. /m/ 

QRNC 

♦ Iqumie , nmc. : zn. Il Artichaut. V. ihurëef. 

>QRQ 

♦ qarraq, vti. ; iqarraq ; ivw yqarriq ; itqarraq ; 
iqarraq : sj. 2 Plaisanter avec qqn., taquiner. V. 
qessar. dhes. ♦ aqarraq{u- ), na. 

QRQB 

♦ qaïqeb , vi. ; iqarqeb, wa yqarqeb, itqarqub, ad 
iqarqeh ; qr. qaïqeb , teqarqub. 1 Faire du bmit ; 
être déglingué, disloqué, démoli, foutu (objet). 
0 ahrid wa yhri, ttumubin t /X tqarqub : la route est 

mauvaise, la voiture fait du bruit. Il Claquer 
(porte, dents ... ). 0 tiwura tqarqub-nts usemmid : 
les portes claquent au vent. 0 tiymas-nnes 
tqarqubent s tsmed. ses dents claquent de froid. 
h I Frapper au moyen d'un objet. V. umvet. 
0 iqqarqeb ha s s ij n tyarët : il l’a frappé avec une 
canne. ♦ 5 - : sqarqeb , isqarqeb\ wa ysqarqeb, 
isqarqub ; at/ isqarqeb ; qr. sqarqeb, sqarqub ; gz. 
esqebqeb. H Frapper, taper à la porte. 0 isqarqub 
di tewwart \ il tape à la porte. Oisqarqeb-d itrunii 
uëa iri foezzar dayd : le Roumi a tapé (à la porte) 
et il s'est mis à me regarder, (i Faire du bruit en 
tapant. 0 atebbar isqarqub : le tambourinaire tape, 
donne des coups de tambours (pour réveiller les 
gens à prendre le dernier repas avant le jeune). 

♦ m- : mqarqeb , imqarqeb, itmqarqub , rva 

ymqarqeb, ad imqarqeb. 2 Claquer (récipr. ). 
0 tiymas-imes teinqarqubent : ses dents 

claquent. U S'entrechoquer, cliqueter. Otsappa d 
uriyezim temqarquben hai'-i\ la sape et la pioche 
s'entrechoquent sur moi (parole attribuée à un 
mort, au moment de l’enterrement). ♦ aqarqeb 


(«-)» na - 1 Q r - aqarqeb. ♦ asqanjeb ( ir „ na. ; qr. 
asqarqeb. 0 maria wsqarqeb-a ? : quel est ce bmit ? 

QRQS 

♦ aqarqaë ( u-), ams., pl. iqarqaëen, fém. 
taqarqast , pl. tiqarqaëin , tz. ; gz. W. aqerqaë, pl. 
iqerqaëen ; bq. Am. aberqaë, pl. iberqaëen ; qr. 
aqarqaë, fém. taberqaët , pl. tiberqaëin ; tm. bq. 
aqfrjqaë, fém. taq&jst ; qr. fém. taqaïqaët, pl. 
tiqarqaëin. Il Aux couleurs vives, coloré, bariolé, 
panaché, bigarré, i Maquillé, fardé, omé. V. 
zerm-e#. Il Grêlé, marqué par la variole. V. 
tazarzaët. 0 gz. a/ÿ/'çf aqerqaë : oiseau au plumage 
coloré, rayé. 0 aqarqaë uyembub iruh wa ydhar : 
l'homme, au visage fardé, est parti, il n’est pas 
revenu. 0 ssumeet ttaqarqaët < d taqarqaëj: le 
minaret est omé (de guirlandes). ♦ tuqqarqeët 
(tq-), na. ; qr. tuqqarqeët, pl. tuqqarqëa. 2 Etat de 
ce qui colorié, bariolé, omé, bigarrure. 
0 tuqqarqeët n tzazarët ; taches de rousseur ( dues 
à la variole). 

QRQZ 

♦ qerquza, nfs., pl. iqerquzen : bq. H Grillon 
(insecte). V. abeeeuë. qezquza/qezqez. 

QRS 

♦ iqqars, adj., égorgé ; déchiré. V. yars. 

QRS 

♦ qars, vt. ; iqars, wa yqars, iqarres, ad iqars ; 
qres, qarres ; qars, iteqarras. I Mordre, piquer 
(reptile, insecte). V. zeef. qqes. 0 ntëin snayen a 
nqarres midden : toutes deux nous piquons les 
gens, (dit la sangsue à la vipère). 0 Prov. zn. wen 
*tqarres tie/sa itegg w ed zi ddersa < zi tezra : celui 
qui a été piqué par une vipère craint la corde (Cf. 
Chat échaudé craint l’eau chaude). 0 Prov. zn. 
wen ittsen h *tizzi labudd a tqarres 

tie/sa. Il Rompre (pain). ib. V. arz. 
qarres. 1 Appuyer sur la gâchette, tirer. V. barë. 

♦ ni- : meqars, imeqars, wa ymeqars, itemqars , ad 
imeqars ib. Il Appuyer sur la gâchette (récipr.). 

♦ aqras ( u-), na ; aqars ib. ♦ rqars, nms., pl. 
rqrus. Il Gâchette, détente (d'arme à feu). 0 dadfi 
rqars : le doigt sur la gâchette. 0 ibarëh rqars : il a 
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QRS 


appuyé sur la gâchette. 0 wtiy rqars : j'ai tiré la 
gâchette. 0 Loc. amezzuy-iuies h rqars : il a 
l'oreille sur la gâchette, il est aux écoutes, aux 
aguets, il veut tout entendre (même en parlant à 
voix basse). V. ruida/nedda. ♦ elqurset, pi. 
elqursat ib. Il Morsure, piqûre (reptile, insecte). 
0 elqurset-mu tezyenfa midden , ëem elqurset 
ennem at tnaqq. ma morsure guérit les hommes, 
tandis que la tienne tue (dit la sangsue à la 
vipère). 

QRS 

♦ qarres, vt. ; iqarres, wa yqarres, itqarras, ad 
iqarres. il Aplatir la pâte à pain, à la main. V. 
e g£F■ ayrum. 0 itqarras antim : il aplatit la pâte. 
0 t A tqarras rmseminen di tebqest : elle aplatit une 
crepe (feuilletée) dans une cuvette à pétrir. 

♦ aqazres{ u-), na. 

QR$ 

♦ aqarrus (*/-), ams. pl. iqarruSen, , tz. ; sj. 
aqarruë, pi. iqarruëen. Il Sans oreilles ; ayant des 
oreilles petites (chien, par ex.). Il Dent, sj. V. 
jjymest. 0 sj. aqarruë u wudem < n wudem \ 
incisive ; aqarruà' w A wussen < n wusëen : canine, 
dent. V. uyer. 0 aksiun iqerrusen : la chair des 
dents, gencive. 

QRS 

♦ rqars, nms., pi. rqruë. Il Chameau. V. aryem. 
QRT$ 

♦ qurtsu, nms., pl. iqnrtsuten . fl Matelas. Oj/iyra 
tudef deg qurtéu : la vipère est entrée dans le 
matelas. 

-QRT 

♦ rqirat, nms. ib. Il Liard. V. aqdawes/qda. 

>QRT 

♦ rqart, nms. Il Morceau de corde, V. qard. 
asyun/qqen. 

QRTS 

♦ qartes, vt. ; iqartes , wa yqartes, itqartas , ad 
iqartes. 8 Emballer, empaqueter. ♦ aqarfes ( //-), 
na. ♦ aqartas ( u -), nmc., pl. iqartasen , dim. 


taqartast, pl; tiqartasin ; qr. aqartas , pl. iqartasen ; 
gz. Iqurtas ; zn. aqurtas. Il Cartouche, balle; 
munitions. V. tahfifit rbarud. Il Paquet, boîte (de 
thé, etc.) ; cornet de papier. V. rqalysa. rpakiyyet. 
0 s uqartas : en recourant aux armes. 0 inda 
aqartas-nnes : il a jeté ses munitions. 0 gz. yar-sn 
iqurtas niaynzi ëSaten : ils ont des cartouches pour 
se battre. 0 imh yar Iqeëla xvsin-as rkrata, hemsa 
iqartasen, tnayen n gbumbat < n rbumbat : il est 
allé à la caserne, ils lui ont donné un fusil, cinq 
balles et deux grenades. 0 qdant-as ayenni n 
tqartasin : les quelques petites balles (qui lui 
restaient) sont terminées, épuisée. ♦ iqartes, ams., 
qqatsen, fém. fqqartes, qqartsent I Emballé, 
empaquté. 

QRYH 

♦ aqaiyub ( u-), nms., pl. iqarynhen. Il Gaucher. 
V. azermad. 

QRC 

♦ qree, vt. ; iqree, wa yqrie ; iqegee, ad iqree tz. ; 

gz. W. bq. Am. qrae, qellac. I Arracher (végétal), 
enlever, extraire, extirper. V. kkes. zbar. Ant. y mi. 
zzu. 0 iqegee batata : il extrait des pommes de 
terre. 0 gz. asenmiid i/haden attas iqegae zzitun, 
iqegae tahandast: le vent violent arrache les 
oliviers et les figues de barbarie. 0 a nab < nrah a 
rieqree zzubee : nous allons arracher des épis 
d'orge (minuscule). 0 ayyrad iëemm arrihet i 
ss/art usa h s a t yqree: le lion a senti une odeur 
dans l’arbre et il a voulu l’arracher. 0 qreeiriyzam : 
lève les ancres. 0 Loc. iqege-d ur ( manis d 
yynü) : il soulève le cœur de sa base, il est 
écœurant. 0 Loc. iqegee tinni n gmar < n *rmar 
ameqqran I Cueillir (fruits, 

légumes). I Démarrer, partir, s'élancer; décoller. 
V. qeilee. 0 iqree itazzer : il est parti en courant. 
0 fiyar maga iqree itazzer wa gi wit yar itfen : le 
serpent, s'il part en vitesse, (il n'y a) personne 
(qui puisse) ne peut l'attraper. 0 ttumubin, ttiyara 
teqree : la voiture, l'avion a décollé. 0 qree 
iriyzam : lève les ancres ib. Il Coïter, forniquer, 
fig. 0 iqree-d aman : il a tiré l’eau, il a coïté 
(vulg.) ; il a bien fait (fig. vuîg.). ♦/?- : neqree, 
inneqree., wa yimeqree, itneqrae, ad 
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QS 


ineqqree. Il S’extraire, s'arracher, être extrait, 
arraché. 0 iimeqreed yar-s : il s’est tiré vers 
lui. Il Partir en grand nombre, affluer. O adewwar 
marra inneqree-d yar-i : tous le douar est venu 
chez moi, tous les villageois du douar sont venus 
(me voir). ♦ aqrae ( w-), na. Il Arrachement ; 
arrachage ; extirpation ; extraction ; récolte. 
<> aqrae n batata, n hizzu : récolte des pommes de 
terre, des carottes. ♦ rqree, nms., pl. rqruea , bt. ; 
gz. îqka, pl. rqluea, pl. rqrue ib. Il Voile ; mât. 
0 téuqet n rqree : toile à voile. 0 gz. rqluea 
uyerrabu : mâts de la barque. 0 iyder rqrue 
uyarrabu: il a baissé les voiles du bateau ib. 

♦ Iqereiyyen , confédération de tribus du Rif. 

♦ aqereJ(u-), ams., pl. iqereiyyen, fém. taqereeSt , 
pl. tiqereiyyin. B De la tribu des Iqereiyyen. 

QR£ 

♦ qarree, vt. ; iqarree, wa yqarree, itqarrae , ad 
iqarree. 8 Faire tomber, mettre à terre. 0 iqarree 
tafunast ad as iyars : il a mis la vache à terre pour 
l’égorger. ♦ s- : squrree , isqurree, wa ysqurree, 
isqurrue, ad isqurree. Il Dire des balivernes, des 
paroles impromptues. ♦ aqarree ( u-), na. 

♦ asqurree ( u -), na. ♦ aqarrue ( u -), ams., pl. 
iqarrueen, fém. taqarruet .; pl. tiqarruein ; aqarrue, 
pl. iqarruen\ aqarruh , pl. iqarruen, fém. 
taqarruht , pl. tiqarruein ib. 8 Coupé à ras ; tondu ; 
tête rase ; tête, péj. V. azegif. 4 bu-qarrue, ams., 
pl. ayt bu-qarrue, fém. nui-qarrue, pl. suyt mu- 
qarrue. Il Tondu, chauve (pers.); écorné, sans 
cornes (bête). 0 itserri-ya d aqarrue : ce bélier est 
écorné. 4 qurrie ( u-), nms., pl. iqurrieen ; zn. 
qurrie, pl. iqurrieen. H Figue verte, crue. V. tazart. 
rbaSur. 0 Loc *duwwer i wqurrie adyzri. 0 Prov. 
zn. tmunnit i md-inu qurriei JaheJ-inu. V. 
nned B Baliverne ; propos crus. 

QR£ 

4 rqurean , nms. ; qr. rqurean ; rquran ib. Il Coran. 
0 itéarrar rqurean : il répète le Coran (pour 
l’apprendre). 0 iyra ditemziçta , ibfed rqurean : il a 
fait des études à l’école coranique, il a appris le 
Coran. 

<?S 

4 qas, vt. ; iqqas, wayqqis , itqas, ad iqqas, tz. gz. ; 


zn. bq. Am. sj. qis. 1 Goûter ; déguster. 0 qas 
ma&a-ya : goûte à ce mets. S Essayer, comparer, 
zn. sj. 4 s- : sqas, isqars, issqasa, wa yssqis, ad 
issqas, qr. tz. Il Faire goûter ; partager son repas 
avec qqn., par ext. 0 isqasàwaytn wyrar i jjiran : il 
a fait goûter un peu d’escargot aux 
voisins. Il Mûrir avant le temps normal (végétal), 
avant la pleine saison. V. sendi. eww. 0 tazart 
tebda tesqasa : les figues commencent à mûrir 
4 tw- : itwaqqes , wa ytwiqqis ; itwaqqas, ad 
itwaqqes. 1 Etre goûté. 0 twaqqasen ayt ma-s : on 
a fait goûter ses frères, on leur a donné un peu à 
goûter. 4 aqasi ( u-), na. 4 aseqqas ( u-), 
nms. Il Figue non mûre. V. tazart. afqaqqas. 

QS 

4 qess, vt. ; iqess, wayqess, itqessass, ad iqess, zn. 
gz. sj. ; tm. tz. qr. bq. iqqes. Il Couper (se), 
découper, sectionner, fractionner, tailler, entailler ; 
élaguer, émonder ; amputer, écourter (un membre, 
un organe ) ; et pass. V. yars. yaréeb. garrej. qree, 
zbar. kkes. biyyed. 0 itqesas aysum s rmus \ il 
coupe la viande avec un couteau. 0 qessey dad- 
inu : je me suis coupé le doigt. 0 qr. iqqs-it-n s 
urigzim : il les coupa avec la pioche. 0 itqessas 
ssjari, tafrewt : il coupe lin arbre, le bois. 0 iqess-as 
fus : il lui a coupé la main. 0 qa inara wa Sidyffu 
di temzida , a$ qessey içlarn : si tu n'es pas à la 
mosquée au matin, je te couperai les pieds. 0 Loc. 
ahmi das iqess uzegif : comme si la tête lui était 
coupée, se dit de qqn. qui a le sommeil dur. 0 Loc. 
itqessas taryast : il vante son courage, il simule le 
courage, il se montre qu'il est un homme, vti., 
i 1 Toucher, attendrir. 0 iqess-ayi: il a suscité ma 
compassion. 4 aqessi ( u-), na. ; aqessas 

ib. 8 Coupure ; incision ; entaille ; amputation, 
ablation (d’un organe ou d'un membre). 0 aqessi n 
teebbut : coupure du cordon ombilical. 4 aqessis 
(u-), nms., pl. iqessisen, iqessiten ; aqessis, pl. 
iqessan, aqessas, pl. iqessiten, iqessasen ib. 
4 rmqes, nms., tz, ; zn. Jeniqas. Il Ciseaux. V. 
tiyendin. timeërad/sard. 4 rqessas, nms., au 
sing. 11 Froid. V. tesmed/smed. rqemris. Ant. 
rbmu/bhma. 4 taqessist iîq-), nfs., pl. 
tiqessisin. Il Récit ( en prose ou versifié ) ; histoire. 
0 iteawad tiqessisin : il raconte des histoires. 
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QS 


0 iyennej aney gret tekiner taqessist n ddhar 
ubarran : il nous conté durant toute la nuit l’épopée 
intitulée ddhar ubarran {récit épique). 

QS 

♦ qqes, vti. ; iqqes, wayqqis, iteqqes, ad yqqes, R. 
zn. tyz. i II Piquer qqn., mordre (animal, 
venimeux). V. zee(\ faire mal (au moyen d'un 
piquant). 0 teqqes-as tzizwit : l'abeille l'a piqué. 
0 iqqsa-s ufiyar : un serpent l’a mordu. 0 Prov. 
wenni wmi iqqes *u/igar .; itegg w ed zeg 
usyun. il Avoir mal à la tête. 0 iteqes- ayi wzegif\ 
j'ai mal à la tête. Il Faire mal (soleil) ; piquer les 
yeux (tabac, fumée). 0 teqqes-as t/ust \ le soleil 
lui fait mal, il a une insolation. 0 iqqs-as ddehhan 
di tittawin : la fumée lui pique les yeux. B Piquer 
(piment, poivre). 0 ti/er/té-a teqqes : ce piment est 
piquant, i Causer une démangeaison, une cuisson 
(par piqûre, brûlure ou par une substance 
forte). 1 Faire pitié, souffrir, compatir aux 
souffrances d'autrui. 0 iqqsa-s umesei : le mendiant 
lui fait pitié. 0 eisa iqqs-ayi qae ktar zeg ma 
ymmuten : de tous ces morts, c'est (la mort d’) 
Aïssa qui m'a touchée le plus. 11 Etre susceptible, 
se vexer, s'offenser. 0 wa s qqar sa, deyya iteqs-as 
rbar: ne lui dis rien, il se vexe vite, il se pique au 
vif rapidement, vi.. Il Blesser (moralement). 
0 awar-nnes iteqqes : ses propos blessent, ses 
paroles sont blessantes. ♦ iqqes, ams. pl. qqsen, 
fém. teqqes, pl. qqsent. I Etre piquant (piment, 
poivre). V. harr. * tiqqest, nfs., tz. ; W. tiqqast\ 
zn. tiqqaht II Piqûre, morsure, blessure (d'insecte, 
de reptile ou d'arachnide). 0 tiqqest n t A yirdent < 
n Jy/rçfent : piqûre du scorpion. 11 Etat, goût de ce 
qui est piquant, piment fort, par ext. 0 igga tiqqest i 
ma&a mseqqem : il a bien pimenté, assaisonné le 
repas. S Amertume légère, W. zn. ♦ tiqqas, nfp. : 
Am. fl Démangeaison, cuisson (d'une brûlure, 
piqûre ou blessure). 0 Prov. wenni yhsen 

♦ ta minent ad isbar i tiqqas n tzizwa. ♦ miqqes, 
nms., pl. imeqqesen, , fém. timiqqest, pl. 
timeqqesin : qr. Il Lézard. V. aharnxSar, 

,QSB 

♦ qesseb\, vt. ; iqesseb, itqessab, wa yqesseb, ad 
iqesseb. Il Peler ; tondre. V. res. qezzeb. ♦ aqesseb 
( u-), na. 


QSB 

♦ qesseb 2 , interj. 1 Cri utilisé pour chasser un 
chat. V. sseb. 

QSBR 

♦ qusbar, vi. ; iqqusbar, wayqqusbar, itqusbar .; ad 
iqqusbar. I Etre ratatiné, rabougri., maigre, chétif. 
V. quzbar. ♦ aqusbar{ u-), na. 

QSBR 

♦ rqusbur, nms. Il Coriandre (plante). 

QSB 

♦ taqseft ( jq -), de taqsebt, par assimil., nfs., pl. 

tiqesbin , qr. ; bq. taqsebt, pl. 

tiqesbin. Il Agglomération enceinte de remparts, 
casbah. Il Cuisse. V. dar. 0 taqsebt udar : cuisse. 

QSD 

♦ qsed, vt. ; iqsed, wa yqsid iqessed, ad 

iqsed. II Se rendre chez qqn. ; s’adresser à qqn. ; 
aller trouver qqn. ; faire appel à qqn. ; se diriger 
vers (lieu, direction). Syn. weed. 0 iqesd-it hama 
as yarçier sway n teneasin : il est allé le voir pour 
qu’il lui prête une peu d’argent. ♦ 5-: saqsed[ 
isseqsed ’ wa yssedsed, isseqsad, ad 

isseqsed. Il Recommander qqn. à l'intention d'une 
personne. 0 isqesd-it nisan yar bab n ssi hama a t 
issetidem : il l’a recommander directement au 
patron pour qu’il l’embauche. 

QSDR 

♦ qesdar, vt. ; iqesdar ; wa yqesdar, itqesdar, ad 
itqesdar ; qesdar, iteqesdar ib. Il Zinguer ; étamer, 
rétamer ib. ♦ aqesdar ( u-), na. : qr. ♦ aqesdir(u- 
), nms., pl. iqesdirn ; qr. rqasdir, pl. 
rqzadar. II Zinc. ♦ aqezdar ( u-), nms., pl. 
aqezdaren ib. Il Ferblantier. 

QSH 

♦ qseh, vi. ; iqseh, wa yqsih, iteqsih, ad iqseh, 
R. 1 Etre dur (sens concret, objet sens moral par 
ex. ), difficile, rebutant ; sévère, impassible, 
intraitable. 0 aysum-ayqseh : cette viande est dure 
(à cuire, à mâcher). 0 ayrumyqseh array-nnes : le 
pain, c'est une affaire difficile, c’est ( vraiment) un 
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problème. ♦ qesseh, vti. ; iqesseh ; wa yqesseh , 
itqessah, ad iqesseh. di H Durcir, hausser le ton ; 
rudoyer ; être sévère, austère, ferme, énergique. 
0 qesseh day-s : hausse le ton, sois sévère avec lui. 
i U Faire mal, blesser ib. 0 yar-i ijn tzrut g wdar 
tqessh-ayi\ j’ai un caillou au pied, il me blesse. 

♦ 5 - ; seqsah , iseqseh, wa ysseqseh, isseqsah, ad 
isseqseh , zn. Am. bq. H Endurcir, tremper (le fer, 
le cœur). 0 iseqsah-as ur: il lui endurcit le cœur. 

♦ aseqseh ( «-), na. ♦ teijsuhi, rqseh, na. ; rqeshan. 
ib. Il Dureté, rigidité ; intransigeance. 0 s rqeshan : 
durement ib. ♦ iqseh, ams., pl. qeshen , fém. 
teqseh, pl. qeshent. Il Fort, ferme ; dur, rigide, 
raide ; rude ; sévère, intransigeant ; coriace. 0 iqseh 
am wzru , am wuzzar : il est dur comme la pierre, 
comme le fer. 0 aysum-a yqseh : cette viande est 
coriace. 0 Loc. azegif-nnes iqseh : il a la tête dure, 
il ne veut pas ou ne peut pas comprendre. Il Fort, 
robuste, vigoureux, en forme, bien portant. 0 ma 
tqeshed Sa ? : es-tu fort, robuste, en forme ? 0 iqseh 
sa haja : il est un peu fort (pers. ) ; il est un peu dur 
(chose). I Raide (chemin). 0 tsawent teqseh : la 
pente est raide. ♦ rqussih , nms., au 
sing. Il Fermeté, sévérité. 0 eau rqussih : sois dur, 
sévère. ♦ qwashu , nms., au sing. Il Comportement 
dur, sévère. 0 day-s attas n qwashu : il est très dur 
(pers.) 

QSMD 

4 aqesmud («-), nms., au sing. I Visage creusé, 
émacié. V. ayembub. ayesmir. qess. 

QSMR 

4 aqesmir(u-), nms., pl. iqesniiren : gz. ; bq. Am. 
taqesmart, pl. tiqesmarin ? Il Menton. V. ayesmir. 

QSR 

4 aqesri ( u-), nms., pl. iqesriyen , fém. taqsardt, 
taqesreSh pl. tiqesryiu , tz. ; W. bq. Am, sj. 
taqesrit\ zn. taqesrayt\ taqesrurt , pl. tiqesrurin 
ib. H Jarre ( dont le goulot et le culot sont de même 
dimension). V. aqduh/qeddeh II Pot à deux 
anses, zn. ; tête (fig., f. ). V. azegit. 0 wayssin i Sa, 
ithezza taqsarSt waha : il ne sait rien, i) hoche la 
tête (se dit de qqn. qui fait le lettré). 

>QSR 

4 qesser, vt. ; itqessar, wa yqesser, itqessar ; ad 


iqesser. U Couper des céréales vertes, en herbe. 
4 rqsir, nms., au sing. Il Céréales (orge surtout) 
vertes sur pied. V. imendi. irden , tige de blé sans 
épi ; blé fauché. V. iyeg. 0 ifunasen jjiwnen rqsir : 
les bœufs sont repus de tiges de blé (sur pied). 

QSTM 

4 qustim ( //-), nms., pl. iqustimen. Il Costume. 
QSR 

4 rqsar ; nms., pl. rqsura. I Palais. ♦ rqisariya, nfs. 
pl. rqisriyat ; rqisrit ib. 1 Marché, halle d’une ville 
(où l’on vend des tissus, des vêtements, des 
bijoux). 

QSR 

♦ qessar, ; vti. ; iqessar ; wa yqessar ; itqessar, ad 
iqessar. h II Taquiner ; plaisanter avec qqn. ; se 
moquer de qqn. 0 Loc. iqessar ha-s array-tuies : il 
a eu une mauvaise idée, il est victime de 
mauvaises pensées. 0 Loc. wa yqessar di Sa : il a 

fait tout son possible, ak II Veiller ; passer la nuit à 
faire la causette ; faire la causette ; plaisanter, 
rigoler, bavarder, s'amuser. V. melley. qarraq. 
dheS. 0 giret amen tekmer neSSin ntqessar aya ak 
d uya : nous avons veillé durant toute la nuit les 
uns avec les autres, vi , 0 keimiw d inewjiwen-inu 
a tqqim-m a tqessarem : vous êtes mes invités, 
restez avec moi, nous causerons ensemble. 
4 taqessait, nfs. ; taqessart ; pl. tiqessarin 
ib. U Réunion amicale ; entretien familial ; 
causette. ♦ aqessar ( i/-), ams., pl. iqessaren , fém. 
taqessart ; pl. tiqessarin ib. Il Plaisantin, blagueur, 
farceur, moqueur. 4 timgessrin (tm-), nfp., au pl.: 
zn. fi Manquements, fautes. 

Qâ 

4 aqeSqaS ( u-) t nms., pl. iqeSqaSen, fém. 
taqeSqaSt, pl. tiqeSqaSin ; bq. aqSiS, pl. iqSiSen ; qr. 
aqSttS, pl. iqSuSen , aqeSSuS ; pl. iqeSSuSen , aqeSSiS\ 
pl, iqeSSiSen. fl Crâne. V. tqiSSat/qiS. jemjmei 
11 Tête, méton V. azegif. saysay. agehgiih. 
agardue. barqiga. 0 ihwa-yas uqeSqaS: sa tête est 
vide, creuse, il est ignorant, il ne sait rien. 

♦ aqeSqaSi ( u- ), ams., pl iqeSqaSiyen. 

fi Lettré, savant, éaidit. 





Qg 

♦ aqgi£( iv-), nms , pi. iqSiien : tf. S Imbécile. 0 tf. 
tafmht yar-m aqSiS : cette fille que tu as est 
imbécile. 

Qg 

♦ iqe£a£, nms., pl. iqesaSen ib. S Forme (d'épée). 
V. s si/. 

Qg 

♦ qaë (u-), nms., pl. iqaswen : bq. Il Gousse de 
caroubier. V. tasriywa. 

Qg 

♦ qaiqai, nms., au sing.. 1 Cache-cache (jeu 
d'enfants). 0 tiran qadqad: ils jouent à cache- 
cache. 

Qg 

4 qeSqes, vti. ; iqesqes, wa yqesqes\ itqesqas\ ad 
iqesqes. fl Déménager. 0 yar yus-d usa iqeêqs- 
aney-d sseni, nudejf yar tendint ; dés son arrivée, 
nous avons déménagé, nous avons regagné la ville, 
vt., fl Voler (des meubles, par ext. ). V. asar. 
0 udefen hewwanen ufin taddart tehhwa zeg 
wdan , kurêi qedqden-t : les voleurs sont entrés, la 
maison était déserte, ils ont tout pris. ♦ 5- : 
sqedqed, isqesqes, wa ysqesqes, issqesqas, ad 
isqesqes. Il Déloger (qn). 4 rqeSs, aqsuS ( u -), 
nmc. ; gz. fqas \ zn. elqaë. S Effets, vêtements, 
trousseau, mobilier, meuble, ameublement, 
bagage. 0 rqeSS w A whham < n whhain : 
ameublement. 0 tisi aqsud-nnes: elle a pris ses 
meubles, elle a quitté les lieux, elle a déménagé. 
0 ihess-d ha-s akamyu , iysi-yas rqess : le camion 
l'a rejoint, il a pris ses meubles. 0 isiy-d rqesi-inu, 
usiy yar fas : j'ai pris mes meubles, je suis venu à 
Fès. 0 issi aqsus im-$ : prends tes meubles !, va t'en 
(Cf. Plier bagages.) 

Qg 

4 qis, q/sd, aqis ( u -), nms., pl. iqisdwen, tm. bq. ; 
tz. qfêSu, aqassaw. Il Corne. V. iss 0 tm. ijjn uqis\ 
bq. ijj uqid : une corne. Il Natte, tresse de cheveux, 
péj. 0 mi-qtéwen : celle ayant des tresses de 
cheveux (plais, ou péj.). 4 tqissat, tqist (tq-). 


nfs., pl. tqtéwin , tm. I Sommet, faîte, cime. V. 
reri/uecra. adrar. taqermunt. 0 tm. tqiSt uzegif : 
crâne. 0 yuri yar tqfêëat : il est monté au sommet. 

Qg 

4 qëu, vt. ; iqsu, wa yqëu, iqeësu, ad 
iqëu. Il Chasser, renvoyer qqn. V. a y. azzer. 
0 iqëu-t sseimi : il l'a renvoyé (de là). 0 Loc. qSu 
yabrid : vas-t’en. 

Q$BL 

4 aqeëbal\ aqasqar ( ?/-), pl. iqesqaren : sj. II Epi 
de maïs. V. zumbi. 

QËBD 

4 aqsud ( //-), nms., pl. iqëuden, tm. qr. W. zn. bq. 
bt. ; bq. aqeëëud, pl. iqëduden. 11 Bois, branchage. 
V. akessud. 

Q$H 

4 qusseh, vi. ; iqqusëeh, wa yqqusëeh, ad 
iqquëSeh. Il Avoir l'onglée, avoir les membres 
engourdis. V. £<jer. qjijju. fl Avoir les mains 
paralysés (suite à un coup dur). 4 s- : squsseh, 
isqusêeh, wa ysqusseh, isquëëuh, ad 
isquëëeh. II Frapper vivement et durement ; 
paralyser. V. uwrvef ♦ m- : mqaseh, imqaëah, wa 
ymqisib, itemqaëab, ad imqasah. Il Tenir tête à 
qqn. ; contredire ; contrecarrer. 0 wa kis 
temqadah : ne le contredis pas. ♦ aquëëeh ( u-), 
na. fl Etat de paralysie des membres (surtout celle 
des mains). ♦ asquëëeh (u-), na. fl Action de 
frapper vivement. ♦ amqasah ( u~), na. 11 Action 
de contredire qqn. ♦ aqiyëub (u-), ams,, pl. 
iqiysuhen ,, fém. taqiysuht ; pl. tiqiysubm. 8 Celui 
dont la main est difforme, bote ; manchot ; 
maladroit, par ext. 

QgL 

♦ Iqesla, nfs., pl. lqe3Ut ; gz. qSelt. Il Caserne 
militaire. 0 yude£ yar iqeSla, uran-t di reeskar. il 
est entré à la caserne, ils l'ont inscrit dans l'armée. 
0 gz. nhs a nbna ijn gqëelt ditamurt eiuum : nous 
voulons bâtir un poste militaire dans votre pays. 
0 uyury yar taza , yar Iqeèla u w£ransis : je suis 
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parti pour Taza, je suis allé à une caserne 
française. 

Q$L 

♦ jaqëalt ( Ay- ), nfs. : zw. S Menu bois. 

QÔN 

♦ taqëînt ( tq -), nfs. ; rqeëniya ib. 1 Variété 
d'oponce de couleur rouge, sans épines. V. 
tahendeët/rhend 0 taqëînt t A tazeggj v aht < d 
tazegg w ayt, wa tteg bu yseimanen : l’oponce est 
rouge, elle ne présente pas d’épines. I Fard rouge. 
V. reekkar/eekkar. 

■qSqk 

♦ aqaSqar ( nms. : sj., pl. iqeëqaren. 11 Epi de 
maïs. V. aqeàbaî. 

>Q$R 

♦ aqeënir ( //-), nms., pl. iqeërar, dim. taqeëmrt , 
pl. tiqeërurin : W. bq. ; sj. taqejrurt, pl. 
tiqejrurin. (( Cruche-baratte. V. aqduh/qeddeh. 
U Pot à pommade ( f. ). 

qSr 

♦ qeëëar ; vt. ; iqeëëar ; rra yqeëëar ; itqeëëar , ad 
iqessar. Il Peler, éplucher, décortiquer, écorcer ; et 
pass. 0 itqeëëar rbser, lleëëin , arremman : il pèle 
des oignons, des oranges, des grenades. 0 ntqeëëar 
ddbay : nous écorçons le tanin. 0 ayembub-nnes 
iqeëëar: son visage pèle. Il Egrener (un épi, une 
cosse, une grappe) ; écosser. 0 itqeëëarybawen : il 
égrène des cosses de fèves. 1 Ecailler, gratter, 
racler. 0 iqeSsar asrein : il a écaillé le 
poisson. Il Rayer, érafler, égratigner, gratter. V. 
hbeë. fl Etre impudent, effronté, fig. ♦ 5 - : squssar ; 
isquëëar, wa ysquësar. ; ad isquSëar. Il Faire perdre 
les cheveux; causer la teigne. ♦ aqeëëar (u-), 
na. Il Action de peler, d'éplucher, de décortiquer. 

♦ aqëur ( w-), nms., pl. iqSwar. ; tm. tz. , gz. W. bq. 

Am. aqëur, pl. iqeëwar ; zn. a^sur, pl. iqesran , gz. 
pl. S Peau, pelure, écorce, épluchure ; 

enveloppe végétale, par ext. 0 aqSur n tebsetë< n 
tebsetë ’ /z batata , n lleësùi : pelure des oignons, de 
pommes se terre, des oranges. Il Coque, coquille 
(noix, œufs, etc.). 0 aqëur n gewz, n tyyaëq n 
tmegarm : coque d’amandes, de noix, d’œufs. 


0 gz. aqëiir n timegarin : coquille d'œuf. 
II Ecailles, tisarëi/ëars. 0 aqsur am rbuya : des 
écailles comme celles du barbeau. ♦ taqëurt(tq-), 
nfs., tz. ; zn. sj. taqsiui, pl. tiqeërin ; Am. fqsiui, 
pl. tiqsurm,, tiqëwar. II Peau (du visage); peau, 
pelure fine (de fruit, de légume). 0 taqëurt udir ; 
pelure du raisin. Il Croûte (du pain). V. tafarëit. 
Ant. arebbue. 11 Croûte noirâtre d'une plaie ou 
formée par le tissu mortifié. V. taëebriqt/ëebreq. 
0 tahbbuët tegga taqëurt : la plaie forme une 
croûte. 0 taqsurt n iserman : monnaie d'or, fig. V. 
tineaëiii/teneaS. fl Pellicule (du cuir chevelu). V. 
taëentift. 1 Vêtement, habit, péj. V. arrud/ird. 
0 isya-yas iët tqëurt < ijn taqërt : il lui a acheté un 
habit (une pièce). II Pudeur, respect, fig. V. 
rcard/earçj. rhya/hya. 0 tikkestn tqsurt ; irrespect 
par manque de pudeur. 0 ikkes tqëurt : il 
effarouche la pudeur. 0 Loc. isëa aqëur-nnes : il est 
irrespectueux, effronté, insolent. V. 
fulrart U Boîtier ib. 0 aqëurn Umrayat : boîtier de 
longue-vue. ♦ iqeëëar. ; ams., pl. qeëëam , fém. 
tqeëëar ; pl. qeëëarnt. II Pelé ; écorché ; écossé ; 
impudique, dévergondé.. 0 timegarin qeëëarnt: 
œufs bouillis auxquels on enlevé la coque. 

♦ aqeëëar ( «-), nms., pl. iqeëëura, fém. taqeëëart , 
pl. tiqeëëura, bt. tz. ; gz. aqsar ; W. bq. Am. sj. 
aqeëëar ; pl. iqesëaren. U Chauve, teigneux. V. 
amejjut/jjeçf. 1 Enfants (fig. au pi ). V. ahenjir. 

♦ tuqqeëëart {tq-), nfs., au sing. ; qr. tuqqeëart\ 
bq. tuqquëart. Il Teigne ; calvitie. ♦ ttqaëir ; nmc. ; 
teqaëar ib. il Chaussettes. 0 teqaëar n ifassen : 
chaussettes des mains, gants. V. aqeffaz. 

qé€ 

♦ rqeëeet , nfs., pl. rqëue. 11 Récipient, vaisselle, 
ustensile (de cuisine). V. aqduh/qeddeh. 
Otessiad rqëue tegg-itn-t di tehzant : elle a fait la 
vaisselle et a rangé les ustensiles dans le buffet. 
0 ar tessird rqeëue i yar jettes : elle ne se couche 
qu’après avoir lavé la vaisselle. 

,QT 

♦ aqtut ( w-), nms., tz. ; zn. aqdud, dim. 
taqdutt. Il Pénis, verge. 
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QTN 

♦ taqettunt (tq~), nfs., pl. tiqefnin, tz. zn. sj. ; bq. 
taqettunt, pl. tiqettumin. Il Petit fagot de menu 
bois ou de brindilles utilisé comme allume-feu, 
margotin. V. tasmut/semmet. taqebbit/qebbed. 
rmatta 0 taqettunt ukessttd: un petit fagot de 
bois. Il Gerbe, bq. 0 zn. taqettunt imendi : une 
gerbe d'orge. 0 bq. amuni n tqettumin . 
assemblage de gerbes. 

>QTR 

4 aqettar {u-), aras., pl. iqettaren. ft Assassin, 
criminel, tueur, meurtrier. 4 qeftara , nfs. pl. 
tiqettariwin , gz. ; W. taqettats : bq. Am. taqettart, 
pl. tiqettarin. Il Vipère, couleuvre (dangereuse). 
V. tarefsa /arefsiw, 

QTS 

4 qettes, vt. ; iqettes , r-ra yqettes, itqettas, ad 
iqettes. S Mettre en coupé, en lambeaux. I Etre 
fatigué, avoir des courbatures. 0 itasa ak îhf-mies 
iqettes : il se sent fatigué, il a des 
courbatures. Il Battre, frapper. V. uwwet 
0 iqettes-it s wemud : il l'a battu. 4 qtuttes, 
iqtuttus , iteqtuttes ; wa yqtuttes ; ar/ 

iqtuttes. Il Etre coupé en menus morceaux. V. 
/fuites. I Etre usé, éculé, élimé, râpé (vêtement). 
V. a rsa. 4 s- : seqtuttes, iseq fuites, wa yseqtuttes, 
isseqtuttus , ad iseqtuttes. Il Déchiqueter, mettre 
en morceaux. 4 aseqtuftes(u-), na. 4 aqetfes (u~), 
na. 4 aqtuttes ( u-), na. 4 aqettus ( t/-), nms., pl. 
iqettusen, iqetwas. I Petite corde, cordon, 
cordelette. V. asyun/qqen ; morceau, tronçon 
(d’un objet long). 0 aqettusyarsa : un cordon usé, 
élimé, râpé. Il File, longue suite, fîg. 0 ttumubinat 
d aqettus d ijjen : les voitures forment une seule 
file, il y a une longue file de voitures. 

,Q7MR 

4 qetmer ; vi. ; iqetmer ; wa yqetmer, itqepner, ad 
iqetmer ib. I Ahaner, peiner tout en haletant, faire 
la moue en faisant un effort physique. 4 m- : 
imqetmar, wa ymqetmar .; itemqetinar .; aç/ 
imqetmar ; qr. meqetmar. ; temqefmar. I Même 


sens que le précédent. 4 aqetmer (*/-), na. 
4 amqetmar{ u-), na. ; qr. amqetmar. 

■QTë 

4 </f//s4 nms., pl. iqufêiten. ! Taxi. 

QTÔR 

4 qatsarrar ; vi. ; iqatsarra, wa yqatëarrar .; 
itqatSarrar ; ar/ iqatsarrar. Il Etre vieux, être bon à 
mettre à la ferraille ( véhicule ). 

QTÔY 

4 qutëiya, nfs., pl. qutsiyat. B Rasoir. V. mut s. 
zizwar. 

QTB 

4 qetteb, vt. ; iqetteb, wa yqetteb, itqettab, ad 
iqetteb. Il Frapper, fustiger au moyen d’une 
baguette, une baguette. V. /r/?eç/. 0 /na/v? 
ddsart a t iqettebÈtwayt hama wa ytewid: s’il fait 
des bêtises, il le frappera un peu pour qu’il ne 
recommence plus. 4 aqdib{ w-), nms, pl. iqedban , 
tz. W. Il Bâton ; baguette, verge ; broche, 
brochette (pour rôtir la viande). V. 

akessud. fl Brochette, petits morceaux de viande 
embrochés, méton. V. ameyarez/yarrez. 
0 iqedban n éswa: des brochettes de viande 
grillée, fl Barre de métal. 0 aqdihn wuzzar : barre 
de fer. 

QTF 

4 quttef, vt. ; iquttet .; wa yqquttei \ itquttut ■ ad 
iqquttef\ bq. B Pincer. V. barrem. kuttef 4 s- : 
squtle/l isquttef, wa ysquttei] isequttu/, ad 
isquttef II Faire pincer. 4 aqutte /, aqutti/( u-), na. 
4 aqsuttef ( u-), na. 

QTN 

4 rqitan , nms., au sing. i Cordon, cordonnet, 
ganse. 

QJN 

4 rqlen, nms. ; rqtan ib. Il Coton ; cotonnade. 

<QTR 

4 qettar ; vt. ; iqettar .; rva yqettar .; itqettar, ad 
iqattar ib. Il Distiller ; égoutter. V. sudem/udum. 
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♦ aqettar ( «-), na. ♦ rqetran, nms., au 
sing. Il Goudron (végétal); huile de cade. V. 
taimnent n wugi/ tamment. tizeft. ♦ iqedran , 
nms., au sing. I Chose déplorable, néfaste ; 
malheur, malédiction, fig. 0 Loc. iqedran h 
tteqliq ; que l'empressement soit maudit, se dit à 
une personne qui vient au bon moment, qui arrive 
à propos (plais.). 0 iqedran h $sitan\ que Satan 
soit maudit. ♦ taqedrant (A/-), nfs., pl. 
tiqedranin ? : zn. fl Pot contenant le goudron. 

♦ taqettart ( tq -), nfs., pl. tiqettarin , rqettara, pl. 
rqet tarai ib. I Alambic. 

,QT€ 

♦ qatec, iqatee, vti., aller à la rencontre de qqn. V. 
qdee. 

QW 

♦ qawqaw. ; onomatopée pour imiter l'aboiement 
du chien. 

>QW 

♦ qwa, vi. ; iqwa, itqwa, wa yqwiad itqwa, tz. ; 
bq. qwa, quwi\ zn. sj. eqwa, qawa. 1 Augmenter, 
abonder, devenir abondant, s’intensifier ; être 
nombreux ; être abondant, en grand nombre, 
nombreux. V. wsee. 0 iqwa rfiir: les biens, les 
produits (agricoles) sont abondants. 0 iserman 
qwan ; il y a beaucoup de poissons. 0 wahh\ r/rus 
qwa JabiJIah : il y a beaucoup d'argent. 1 Etre 
touffu (végétal). 0 ssjart-a teqwa. cet arbre est 
touffu. ♦ 5- ; s eqwa, iss eqwa, wa ysseqwi, 
issqewwa , ad isseqwa. Il Fortifier, donner plus de 
force. Il Accroître, augmenter, multiplier (une 
quantité). ♦ iqwa, ams., pl. qwan, fém. tqwa, pl. 
qwant I Fort, vigoureux, robuste (pers.) ; être 
nombreux; être abondant. ♦ aqwa (//-), na. : 
bq. I Sommet, cime (d’arbre), bq. V. ihf. 
tqtégat/qté. 0 aqwa n ssejret : tête d'arbre. 

♦ rquwwet, nfs. 8 Force, vigueur, robustesse. 

QWD 

♦ qewxved , vt. ; iqewwed, wa yqewwed, 
itqewwadad iqewwed, qr. Il Prostituer une 
femme ; faire le proxénète, être entremetteur 
(vulg.). V. yuwwed. 8 Ficher le camp, décamper. 


partir, circuler (vulg.). ♦ aqewwed (n-), 
na. Il Action de faire le proxénète. ♦ rqwada , nfs., 
pl. rqwadat II Chose désagréable (vulg.). 

♦ aqewwad ( u -), nms., pl. iqewwaden,, 
fém. taqewwat, pl. tiqewwadin. 1 Proxénète, 
entremetteur, souteneur, maquereau ; 
entremetteuse, tenancière d'une maison de 
prostitution (f. ) Il Guide de touristes, bq. 

QWL 

♦ qaweï, vt. ; iqawel\ wa yqiwel.\ itqawal.\ ad 
iqawel. Il Promettre. 0 tqawl-ayi fransa ay tuws 
minzi yar rqiy aseppanyu : la France m’a promis 
de me fournir de quoi faire face aux Espagnols. 

♦ lqul, nms. 1 Parole, promesse. V. awar. 0 iwsa 
Iqul : il a donné sa parole, il promis (qqch. ). 

QWM 

♦ quwwem, vt. ; iquwwem, itquwwam, wa 
yquwwen\ ad iquwwem. Il Prendre soin de ; 
entretenir (une femme). V. qam. 

QWR 

♦ qewwar. ; vt. ; iqewwar, wa yqewwar .; itgewwar, 
ad iqewwar, tz. ; quwer. ; tquwer ib. Il Enclore, 
clôturer, clore, circonscrire, limiter, contourner. V. 
tary. 0 iqewwar taddart-imes marra s tbendeSt : il 
a clôturé sa maison de cactus. Il Amasser, 
économiser. V. y ru. 0 eam nettat t A tqewwar 
tieasin , jesya tihsia tara : ça fait une année qu’elle 
fait des économies, elle a acheté une brebis, elle 
mettra bas. ♦ aqewwar (u-), na.. ; aquwer ib. 

♦ jaquwrirt, taquraàt (tq-), nfs., pl. 
tiqurarin . Il Cercle, tour, rond ; pirouette, 
virevolte; volte-face (d’un danseur). V. geëSu. 
0 iwta taquwrirt : il a fait une pirouette. ♦ aqwir 
( u -), nms., pl. iqwirn, tz. ; rqwar\ W. zn. aqwir, 
pl. iqwiren. 8 Enclos, clôture ( de troupeau ) ; haie 
vive de cactus. V. ahwté/hewwes. 0 aqwir n 
tbendeàt : haie de cactus. 0 igg-ayi aqwir ; il m'a 
construit un enclos. 0 aydi yjna deg uqwir: le 
chien dort dans l'enclos. 

QWS 

♦ qwes, vi. ; iqwes ; wa yqwis, iteqwis, ad iqwes ; 
eqwes, teqwes ib. Il Etre courbé, recourbé, arqué ; 


QWT 


devenir courbe. V. fary\ être courbé (en parlant 
d’un vieux, fig. ). 0 aerur-nnesyqwes : son dos est 
courbé. ♦ s- : seqwes, iseqwes, wa yseqwes, 
isseqwas, ad isseqwes. S Courber, recourber, 
arquer, fléchir. ♦ aqwas ( u-), na. 1 Action de 
courber. ♦ aseqwes («-), na. Il Action de faire 
courber. ♦ rqews, nms., pl. rqwas ib. S Arc ; 
arche. 0 rqews n rqendart: arche de pont. Il Piège 
pour la capture des oiseaux. V. tahseft ♦ iqwes, 
ams., pl. qewsen , fém. teqwes , pl. 
qewsen. If Courbe, courbé, arqué. 

QWT 

♦ qawit , nfc. Il Cacahuètes. 

QWT$ 

♦ qawitsu, nnic. 11 Caoutchouc. V. uffar/afer. 
QWZ 

♦ quwez, vt. ; iquwez, wa yquwez ; itquwez, ad 
iquwez ib. Il Manger ; se nourrir. V. guwwez, esS. 

♦ s- : sequwez ; isequwez, wa ysequwez, 
isequwaz, ad isequwez 1 Nourrir ; alimenter. 

♦ aquwez (u-), na. Il Nourrir. ♦ asequwez ( u-), 
na. 

QY 

♦ qay, voilà. V. qa. 

QY 

♦ rquqayt , nfs., pl. rquq, dim. tquqayf, pl. 
tiquqay : bt. IJ Pomme de pin. V. taquqit 0 rquq n 
snubr : pomme de pin. 0 tiquqay umddzi: fruits 
du thuya. 

QYD 

♦ rqayd, nms., pl. rquyyad\ pl. rqwiyad 
ib. Il Caïd. V. guwwed. 0 rqayed n tqbitë: le caïd 
de la tribu. 0 igg-it eebdekrim : d rqayed : 
Abdelkrim l'a nommé caïd. 0 tin. wi t gg 
amedduker rqayd : ne sois pas l'ami du caïd. 
0 ruhen eermen irqayed : ils sont allés informer le 
caïd. 0 Loc. prov. wi yar yinin i rqayd : pnee 
ipam : qui oserait dire au caïd : ramasse les pieds, 
on n'oserait pas faire une objection à un supérieur. 


'QYD 

♦ qiyyed , vt. ; iqiyyed , wa yqiyyed , itqiyyad\ ad 
iqiyyed. Il Inscrire, marquer, écrire. V. art 
zemmem. 0 marra min yhsar itqeyyad-it di 
rkuruiaé: il inscrit toutes les dépenses dans un 
cahier. 1 Indiquer ; avoir sous la main, à sa 
disposition. 0 iqiyçj-as ij n then/irt < if n talienfirt, 
jjehd ngmraS< n rniraS : il lui a indiqué une fille 
nubile, mariable, zi fl Porter plainte, traduire en 
justice. V. dea. 0 iqiyyed zzay~s yar rqadi\ il a 
porté plainte contre lui auprès du juge. ♦ tw- : 
itwaqeyyed, wa ytwaqiyyed, itwaqiyyad, ad 
itwaqiyyed. Il Etre inscrit, marqué, écrit ; être 
indiqué, ♦ aqiyyed(u-\ na. ; aqiyad ib. 

QYR 

♦ qiyyer, vi. ; iqiyer .; wa yqiyyer ; itqeyyar .; ad 
iqiyyer ; tz. bq. Il Passer la journée, les heures 
chaudes. V. ser. giyyer. ♦ aqiyyer{ u-), na. 

QYS 

♦ aqayas ( u -), nms. Il Caillasse. 0 abrid uqayas \ 
route caillassée, de véhicules. 

QYS 

♦ qiyyes, vt. ; iqiyyes, wa yqiyyes, itqiyyas ; 

qiyyes, tz. ; teqiyes ib. Il Goûter. V. ^as. 

0 wa ytet bama yqiyyes : il ne mange qu’après 
avoir goûté. Il Essayer (un vêtement, un bracelet, 
etc. ). 0 iqiyes ssarwar .; y us-as-d, isy-it : il a essayé 
un pantalon, il lui va, il l’a acheté. Il Prendre les 
mesures (artisan, technicien, etc.), 
métrer. Il Attaquer qqn. à coups de pierres, lapider 
ib. V. hejjar. 0 ihermuSen qiysen aydi : les enfants 
lapident le chien. ♦ aqiyyes ( u-) y na. ; aqiyas ib. 

♦ rqyas , nms., pî. rqyasat. fl Essai, mesurage ; 
essayage ; dimension. ♦ aqiyas ( u-), nms. 
ib. Il Lapidation. 0 tenunut s uqiyas : elle est 
morte par lapidation. ♦ tameqyast , nfs., tz. W. ; zn. 
tameqyast, pl. timeqyasin ; tamqiyasg pl. 
timeqiyasin ib. 1 Bracelet. V. deblej rmfater/fter. 
tihezzanin. 0 timecjyasin n imuqart : un bracelet 
d'argent. Syn. deblej ♦ taniqiyest, nfs., pl. 
timqiyesin ib. Il Couronne, pain en forme 
d'anneau. V. ayrum. 0 taniqiyest n wymm : 
couronne de pain. 
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QZN 


QYÇN 

♦ aqiydun ( u-), nms., pl. iqidan , dim. taqiydunt, 
pl. tiqiyedan, gz. aqeydun, pl. Jqeydan, dim., 
taqeydunt ; pl. tiqiydan ; gz. aqitiui U Tente. V. 
tahzant. eiiéu. 0 sewqen, ruhen ad qqimen sadu 
wqiydnn : ils ont fait ses achats, ils ont fait le 
marché (hebdomadaire), puis ils sont allés 
s’asseoir sous une tente. 0 iqqhn baba diimi yar$a 
wqeydun : mon père est resté là-bas, près d'une 
tente. 0 Loc.*rssrt/s ha-s taqiydunt. ♦ qaytuni, 
anthroponyme. 

QY£ 

♦ aqiyyuc (u-), nms., pl. iqlyueen, dim. tqiyuet ; 
pl. tiqiyuein, gz. Il Tête (plais, ou péj. ). V. azegif. 

♦ bu-qiyyuc , ams. Il Celui ayant une tête grosse, 
anthroponyme. 

0 ^ 

♦ qezqez, vti. ; itqezqiz, wa yqezqez ; bq. zeqzeq , 
itezeqzaq. 1 Galoper, trotter. V. azzer. il S'agiter, 
se démener, se remuer, fig. V. snehdem/hdein. 

♦ aqezqez ( u-), na. ; bq. azeqzeq. ♦ qezquza , nfs., 
pl. qezquzat. il Petite sauterelle verte, V. t/m/jyj. 
buihes. 

QZ 

♦ qezza, nfs. : zn. ; dim. tqezzet. Il Anus. 0 Loc. 
bu-tqezzet: enfant au petit derrière (plais.). V. 
tbezzet 

QZ 

♦ qezzu. , nms., tz. 1 Chien, enf. V. 
aqzin. 1 Interjection utilisée pour appeler le chien. 

G? 

♦ qqez , vt. ; iqqez, wa yqqiz , iteqqez , ad iqqez : 
231. U Bêcher. V. 0 Prov. zn. mani tektiren ur 
eqqizen : où ils sont en grand nombre, ils ne 
bêchent pas. 

O^ 

♦ taqzuzi, nfs.: bq. Il Avarice ; misère. * aqziz 
( u-), ams., pl. iqzazen ; aqezzaz, pl. iqezzazen , 
fém. taqezzazt , pl. tiqezzazin ; aqezzaz , pl. 


iqezzazen , fém. taqezzazt , pl. tiqezzazin. D Avare. 
V. aqemSaê/qemSeg. alhir/bher. 

<QZ 

♦ tqizit, nfs. : bq. Am. Il Grincement. 

02 » 

♦ qezzeb, vt. ; iqezzeb, wa yqezzeb, itqezzah , arf 
iqezzzb. Il Rogner ; couper la queue (d'une bête). 

♦ aqezzeb (u-), na. ♦ tiqezzibin (tq-), nfp., au 
sing. 1 Vêtements courts. 

QZBR 

♦ quzbar, vi. ; iqquzbar ; rra yqquzbar, itquzbar ; 

ar/ iqquzbar. 1 Etre ratatiné, rabougri, faible 
(pers. ou végétal). ♦ aquzbar(u-), na. ♦ rqusbar, 
nms. ; ib. Il Coriandre (plante). 

02F 

♦ qezzef, vt. ; iqezzeb wa yqezzeb itqezzaf, ad 
iqezzeb : bq. ; bq. qazzef itqazzaf 1 Pincer. V. iwa. 
barrem. qutteb 1 Piquer (abeille, puce). V. zce/ 

♦ aqazzaf, aqezzif( u-), na. Il Pincement. 

QZN 

♦ aqzin ( fv-), nms., pl. iqzinen , fém. taqzint ; pl. 
tiqzinin , tz. qr. W. zn. bt. ; sj. takzint ; pl. 
tikzinin. S Petit chien, chien. V. a/d/. aheggar. 
rqanee/qnee. 0 aqzin. itzu : le chien aboie. 0 aqzin- 
a inara izra anewji ithezza anewwar : ce chien-là, 
lorsqu’il voit un hôte, il remue la queue. 0 aç-z/h 
rrama/i : chien d'eau, castor. 0 Loc. aqzin n 
tnuyani : chien des chercheuses d'eau, se dit de 
qqn. qui côtoie les femmes, efféminé. 0 Loc. 

rva Zia/na * ysehnus-it. 0 Loc.*/cmar 

w A weqzin < /? wqzin. 0 Prov. aqzin *itzim wa 
yzeeeeb II Vaurien, fig. ♦ qezzu , nms. ; bq. Am. 
aqezzun. Il Petit chien, chiot, toutou, enf. 

♦ taqzint ( tq-), nfs., pl. fqzinin. il Chienne ; 
femme dévergondée, fig. 0 Loc *itebbi i tqezint s 
wzyen. 

QZN 

♦ taqzint, nfs. : zn. Il Ortie, zn. V. tayzint/yzem. 
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QZR 


QZR 

♦ aqezzur ( u-) y a ms., pl. iqezzuren. S Grossier 
(pers.). 

■QZR 

4 qezzar, vt. ; iqezzar, ; wa yqezzar, itqezzar, ad 
iqezzar. Il Arracher (cheveux, poil, alfa), épiler; 
déplumer. 0 iqezzaz-asaseeeur : il lui a arraché les 

cheveux. I! Raser, se raser (les cheveux) 
excessivement ou d'une manière inélégante, péj. 
V. bessen. heffef. 0 hmi yar yaf atarras yar-s 
rmunyii itqezzar-as azegif : s'il trouve quelqu’un 
ayant un frisé (en coiffure à la manière d’un 
européen ), il lui rase la tête II Déchiqueter. V. 
gezzar. qettes. il Battre et griffer qqn., carder le 
poil à qqn. V. semSar. ♦ aqezzar ( //-), 
na. Il Action de déplumer ; épilage. 

QZC 

♦ aqezzue ( */-), nms., pl. iqezzueen. S Crotte, 
fèces, excrément solide ; selles dures. 

Q€ 

♦ qae, qah, adv. de quantité, qr. tz. zn. bq. ; gz. 
qea\ qacn ib. 1 Tout, tous, toute, toutes; tout 
entier, du tout ; en général ; complètement. V. 
marra. kurSi. 0 qae iqeSsar : il est tout écorché. 
0 qae wa yar-s bu ihbar : elle n'est pas du tout au 
courant. 0 qae wa ttisey girt-a : je n'ai pas du tout 
dormi pendant cette nuit. 0 qae ayeimi n g/rus < n 
r/rus miixzi zzenzen ggin-ten deg wqrab ; tout cet 
argent encaissé (après la vente), ils l'ont mis dans 


le sac. 0 tm. wartzrid qae Jimsi : tu n'as pas vu du 
tout de feu. 0 gz. llah iheimik qea : adieu à toi et à 
tout le reste. 0 wa tassiued qae min yar tinid : tu 
n'as vraiment rien à dire. 0 yar-i ij h A henna qae 
ttihedmeyyin : j’ai une grande mère possédant 
beaucoup de couteaux. 0 uitiii qae d ijjen ; ils sont 
tous un, les mêmes, semblables, 
similaires, li Malgré ; en dépit de. 0 qae min kis 
hedmey wa y iwsi Sa : en dépit de tout ce que j'ai 
travaillé avec lui, il ne m'a rien 
donné. Il Absolument ; rien du tout. 0 walu qae : 
absolument rien. 

QC 

♦ quqiiceu , ququeeuS, onomatopée. Il Cocorico, 
coquerico (cri du coq). 0 ququeeu, mummu di 
bubbu (C. ) : coquerico ! il y a quelqu'un dans les 
fèves, dans le champ des fèves (parole attribuée 
au coq). Os-: squqee , isquqee, wa ysquqee, 

isquque , ad isquqee. Il Faire coquerico. V. sqaqa 
0 figus iremmed asquqee : le poussin apprend à 
faire cocorico. 0 yazid imyar, isquqee: le coq a 
grandi, il a fait cocorico. 0 Loc. gg w arad isquqee : 
il va faire coquerico, se dit d’une personne désirant 
fortement dire qqch. 

QCD 

♦ lqaeida , n fs. ; gz. rqaeaidet. fl Coutume, 
tradition, us ; rite. 0 kur ijjen d lqaeida-imes : 
chacun à ses traditions. 0 tebbeen lqaeida : ils 
suivent les traditions, ils pratiquent les rites. 


444 ’ 


Phonétisme : 


1. Le phonème [r] est une dentale vibrante. II y a 
lieu de distinguer deux types de [r], l’un est 
étymologique, l’autre provient, par rhotacisme, du 
phonème [I\, qui est une latérale dentale. Dans 
certains parlers du Rif dont celui des Ayt Seid 
notamment, la vibrante [r], étymologique, subit 
une vocalisation, en position finale ou faisant 
partie d’une syllabe où le [r] est après une voyelle : 
OE&n < arn , aren «farine», y&J < yar «chez; 
vers»; sur/ < sur/ «enjamber». Ce phonème 
vocalisé, pour des raisons pratiques, a été restitué. 
D’ailleurs, il réapparaît de lui-même dans les 
contextes suivants: *A l’inaccompli: 0 muja:]d 
«ramper (enf), accompli», itinurud «ramper 
(enf.), inaccompli»; liaJd «balayer, accompli», 
j/arreçf «balayer, inaccompli». • A l’inaccompli 
négatif : 0 MU «présenter des traits ( de visage ), 
des organes (en parlant d’un nouveau-né)» ~ î va 
y/riz «il n’a pas (encore) présenté de traits». • Au 
pluriel: 0 tmugjt «terre; pays; terrain», pl. 
timura \ jpjZ, pl. rjru/ «ravin». • Suivi d’un suffixe 
démonstratif ou pronom affixe : 0 yufrî < yur 
«lune», yur-a «cette lune» ; j fà] «vers», 0 < jar 
«entre, parmi», jar-aney «entre nous». Le a long 
issu de la vocalisation en question s’oppose à a 
bref : 0 azu «écorcher, dépecer» ~ &jzu < arzu 
«chercher» ; bd a «garder, surveiller» ~ hd&,l < 
hçfar «assister, être présent». 2. Au début de 
certains substantifs empruntés à l’arabe / devient r 
par rhotacisme : 0 rkitab < lkitah «livre» ; rqanun 

< Iqamm «loi, règlement» ; rmarq < hnaraq < 
Imerqa «sauce». 3. Le phonème r provenant de 
l’article arabe al est réalisé dj par assimilation, en 
contact avec la préposition n «de». V. sous g 
0 nharngeid < n reid «le jour de la fête» ; n A g/qi 

< n r/qi «du fquih, du maître de l’école 
coranique» ; n A gqehwa < n rqhwa «du café», 


R 

♦ ar, conjonction (souvent employée avec la 
particule -d et des pronoms affixes de la 2 e " 10 
personne). Il Jusqu’à, jusqu’au au moment où ; au. 

1. Suivi d’un verbe accompli, le premier dénote 
l’aspect duratif jusqu'à la réalisation la seconde : 
0 qim ar ne/çfar : reste jusqu’à ce que nous 
déjeunions, reste jusqu'au déjeuner. 0 as j vwS 
arrzeq ar dyjjawen : il le dotera de biens jusqu'à 
ce qu'il soit assouvi. 0 a narzu h uhewwan ar t 
na/: nous chercherons le voleur jusqu'à ce qu'on le 
trouve. 0 ar teyri t/ust usa hwa-nt-id : vous 
(descendrez) viendrez au coucher du soleil. 

2. Suivi d’un nom (complément circonstanciel de 
lieu ou de temps) : Il Jusqu’à. • Marque le lieu : 
0 ar taddart : jusqu'à la maison 0 ar adrar : jusqu'à 
la montagne. 0 ar l'as : jusqu’à Fès. 0 bq. ar barra : 
dehors. • Marque le temps : 0 ar giret : jusqu'à la 
nuit (temps). 0 kb.. qqimen alami tameddit: ils 
restèrent jusqu'au soir. 0 ar twara imeyni: à une 
autre fois. 1 Autres sens : Il Quant à, pour ce qui 
est de. 0 ar mini wa sebbay Sa : pour ce qui est de 
mon fils, je ne peux pas patienter, céder, me 
résigner. 11 Pour, bq. 0 usiy ar viyrum : je suis 
venu pour le pain. 3. Suivi d’un démonstratif : 0 ar 
da ; W. ar arda, aradga ; zn. al aida ; bq. ar ada \ 
sj. zar da : jusqu'ici, vers ici. 0 bq. arah-d ar ada : 
viens ici. 0 ar yar ; zn. al ya : jusqu'à ce que (la 
prép. est utilisée avec le futur). 4 . Suivi de la 
conjonction nu: ♦ arami, armi\ prép. (formée de 
ar «jusque» + et de am/«lorsque», tm. tz. bq. ; bq. 
arada ; zn. kb. al ; zn. kb. alini. alami. I Jusqu'à ce 
que. V. mi. umi. h ta. OW. sj. arami: zn. alami : 
lorsque, après que, au point que, jusqu'à ce que. 
0 arami yjjiwen : jusqu'au point d'être rassasié. 
0 mayn d as igga arami t A tuwt-id ? : que t'a-t-il 
fait pour que tu le frappes ? V. mayenuni. 0 nejj-it 


R 


arrniyargg w b : nous avons attendu son départ. 0 ijj- 
it armi iee3£a rhar : il Ta laissé jusqu'à la tombée 
du soir. 0 arami yxnmut i t nedren : (ce n'est que) 
après sa mort qu'ils l’ont enterré. 0 armi bedden ad 
argg w ben, henni i haf-i segmen : ils m'ont salué au 
moment où ils se sont levés pour partir, quand ils 
allaient partir. ♦ amiO anii-d< armi yar sqarqben : 
ils taperont à la porte (ayant une valeur de passé 
dans un récit). 5. Suivi du pronom interrogatif 
mani ou mernii : ♦ armani ; qr. yarsannani : vers 
où, jusqu'où ; au moment où. 0 armermi : jusqu’à 
quand. 0 gz. magarami : jusqu'au moment où. 
6. Suivi de la particule prédicative d : 0 armi d 
ssbeh : jusqu'au moment où il fut jour, jusqu’au 
matin. 7. Précédé de la prép. yar- ou intercalé entre 
yar- et -mi \ 0 qr. yasar, yarsar ; bq. hattar, hattar : 
jusqu'à ce que; yarsarmi : quand. V. yar. 0 qr. 
yarsar mrits : jusqu'à Melilla. 

R 

t ar (~ d ), vt. ; erred, terred ib. Il Verser (se), 
déverser (se), répandre (se), vider (se). V. 
farrey. kebb. t sm- ; snu'r, ismir .; wa ysmir, 

issmira, ad ismir. fl Transvaser. ♦ m- : mmir, wa 
ymmir. ; itemmir ; ad yimnir ; qr. immir. ; 
itjnira . il Etre versé. 0 immir watay : le thé est 
versé. ♦ asmir(u-), na. 

R 

t araj, vt. : gz. Il Choisir. 0 gz. ara-f ij umgan 
derfen ahuma ad is mit aqitun : choisissez une 
bonne place pour y monter la tente. 

R 

tarai, interjection (exprime la stimulation, le 
consentement, pour renchérir sur (une parole, un 
acte). 0 Loc. ara ma tessed : tu mangeras tant 
(que tu peux), bien. 0 Loc. ara-d waba \ 
arawkan : je veux, on veut bien ; espérons ; c’est 
souhaitable. V. mensab. 

R ’ 

♦ ara-d-as, viens; ara-d-awm, venez (m. pl.); 
ara-d-aSen-t-id\ venez (f. pl. ). V. arwah. 

R 

♦ a/7, vt. ; yuri, wa yuri, itari, adyan] R. ; zn. sj. 
yuley, italey \ kb. yuli, tali\ tg. yuji, itaji 


ib. Il Monter, gravir, escalader, grimper. Ant. dar. 
hwa. 0 ntari tsawent: nous gravissons la pente; 
nous supportons le dérangement, fig. 0 tury-as 
* Jasba/i h littawin. 0 Prov. wenni d as yjjin baba-s 
sa n * tsawent atyari. Il Etre énervé. 0 Loc. yuiy- 
as zzeaf yar wzegif : il en a marre. 0 Loc. yinya-s 
ddemm : le sang lui est monté, il est dépité (Cf. 
La moutarde lui monte au nez). 0 Loc. yiiry-as 
ddenf . il s'est énervé. 0 Loc. tury-asen redawet : 
ils sont ennemis, vti.. Oh ; di, yar I Monter en 
haut. 0 ase/far yuri h tzeqqa : le voleur est monté 
sur la terrasse. 0 itari deg jenna : il monte dans le 
ciel, en haut. 0 itari yar tzeqqa : il monte à la 
terrasse. 0 uryen yar wdrar : ils sont montés à la 

montagne. Il Aller à ( un endroit plus ou moins 
élevé, par ext. V. geeeed. 0 yuri yar taddart, yar 
tirma : il est allé à la maison, à la ferme. akQ ad fer 
yuri ak rbid : la neige est montée le long du mur. 
0 taryen-t ik tsudar : elles gravissent les rochers. 
ar fl Atteindre (une hauteur). 0 ad ber itari ar 
abyas : la neige atteint la taille, vi.. Il Se lever 
(soleil). V. yar. 0 tkiët turi : le soleil s'est levé. 
0 usa tfuët turi-d: et le soleil se leva. 0yuri-d 
nnbar : il fait jour, il fait clair. 0 zn, ami yuley 
was : lorsque le jour parut. 0 lia hedd itari, lia 
hedd ihekk w a ; il n'y a personne qui monte ou qui 
descende, personne ne circule (à cause du couvre- 
feu). Il Etre chargé (arme à feu). 0 rkrataturi: le 
fusil est chargé. 0 Loc. turi\ turi : elle est montée, 
elle montée (la colère, d’une manière 
irréversible ), il n'y a rien à faire, c’en est fait. ♦ s- 
: siri, issiri, wa yssiri, issaray, ad issiri, tm. qr. tz., 
W. bq. bt. Am. ; zn. siley, salay ; sj. sali, 
tsali. Il Faire monter, hausser, élever. 0 rlimu ! 
siry-it yar tzeqqa ad ieewwen : il fait chaud, 
monte-le à la terrasse pour qu'il prenne du 
frais. Il Engager (un crieur public), bq. 0 bq. ad 
sirin abrrali : ils engageront un crieur public pour 
annoncer quelque chose. 1 Extraire, remonter le 
grain au silo, zn. 0 issaray imendi zi tesraft : il 
monte l’orge du silo, tins- : msiri ; wa ymsiri, 
itmsaray, wa ymsiri\ ad imsiri, qr. fl Se faire 
monter (récipr.), s’aider à monter, taray(wa-), 
na. ; tarif ib. Il Action de monter, élévation, 
ascension, t asiri ( ?/-), na. t tarayt, na. : bq. 
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Am. Il Lever du soleil. 0 Am. bq. gi tarayt n 
t/uyt : an lever du soleil. ♦ aritëti ( u- ), nms., pl. 
iritëta : bq. I! Echafaudage. V. serir. 1 Pâte de 
pain. V. antun/mten. 

R 

♦ ah ( wa-), nmc., R. zn. bq. I Alpha. V. tiyzdent. 
adres. tirzi. 0 ziw, asyun n warh : un brin, une 
corde d'alpha. V. ziw, 0 gz. tsira n warh : sandales 
d'alpha. Otssiyasstn wari : un panier d'alpha. 0 gz. 
iymmi warh g durar : l'alpha pousse sur les 
hauteurs. 0 gz. ah ntegg zny-s ijartar, ntegg zay-s 
tisira, ntegg zay-s ijarinan : l’alpha, on en fait des 
nattes, des sandales, des jougs. 

R 

♦ arr, vt. ; yarra, wa yarri, itarra, ad yarr, tm. tz., 
W. ; qr. zn. bq. err, terra ; sj. erz, 
erraz, 3 Remettre en place ; rendre ; rétablir ; 
renvoyer; repousser; ramener (pers.). Ant. awi. 
0 arr-as agra-imes : rends-lui ses biens. 0 itarra 
ihir: il rend un bienfait par un autre. 0 yarra-as-t 
id am d as t yuwëa : il la lui a rendue comme il la 
lui avait donné, intacte. 0 yiwi-d abrid uëa at id 
yarr; il a fait du chemin et il le reprendra. 0 a § 
issni di ttumubin, a £ id yarr : il te prendra en 
voiture et il te ramène. 0 Loc. itawi ytarra: il se 
met à aller et venir, il fait les cents pas (Cf. Battre 
le pavé). 0 Loc *sendu aman, arredaman. 0 arrin 
*timedweté. V. dwer. B Donner à nouveau, 
redonner, remettre. 0 ad ësen , ad swen , ad arren 
atay : ils mangeront, boiront et remettront du thé. 
0 tegga tbasa n tekriSt mmarra tarra yaksum, tarra 
ddellac , adir : elle a servi des tripes à tout le 
monde, ensuite de la viande, des pastèques, du 
raisin. 3 Planter, replanter (grain, arbre). V. zare. 
zzu. Oytarra batata, ibawen : il plante des pommes 
de terre, des fèves. 0 Loc. d ibawen in tarra : nous 
plantons des fèves (par allusion au dialogue des 
sourds-muets). Il Récupérer, rattraper. 0 ad 
hedmey ktar ha ma ad arrey ussan bettrey : je 
travaillerai plus pour rattraper les jours 
manqués, fi Répondre. 0 yarra tabrat : il a 
répondu, il a écrit une lettre, en réponse à une 
lettre précédente. Il Apaiser, étancher, désaltérer 
(faim, soif). 0 aman isemmaden tarr-an /ad : l'eau 


fraîche étanche la soif. Il Réaliser un bénéfice. 

0 yar-s thanut t A tarra-d rider : il a une épicerie, 
elle lui permet de réaliser un bénéfice. 1 Produire 
(terre). 0 tmurt wa ttarri sa ; la terre ne produit 
rien. B Ruminer. 0 iëarri itarra * if ez : le mouton 
rumine.'Il Vomir, rendre ; cracher (sang). Syn. 
euqq. bewwee. user. 0 yarra açjan-nnes : il rendu 
tripes et boyaux. 0 yarr-d idainmen : il crache du 
sang, il tousse ses poumons. 0 itarra zeg weeddis- 
imes : il vomit (de son ventre). Il Payer, 
rembourser, s’acquitter d'une dette. 0 itarra 
amarwas ; il rembourse, il s'acquitte de la dette. 
0 yartter maëa wa d as iteejib ad yarr ; il emprunte 
mais il n'aime pas rembourser. 0 yarrayawardi. V. 
ward II Reprendre (du souffle) ; respirer. 0 itarra 
ime/s : il reprend du souffle, il reprend haleine. 
0 amettin wariterri ennefs : le mort ne respire pas 
ib. tt Faire revenir. 0 arbbi wa d itarrin ussan-ni; 
que Dieu fasse que ces jours-là ne reviennent 
pas. Il Devenir, transformer, métamorphoser. V. 
dwer. 0 aytma arrin-ayi t A tayya, tayya arrin-t d 
wetsma-t-sent ; mes frères m'ont métamorphosée 
en négresse, la négresse est devenue leur 
sœur. Il Fermer. V. qqen. belles. 0 yarra tawwurt ; 
il a fermé la porte. Il Monter (un mécanisme après 
démontage). V. arkkeb. Ant. /si. 0 arriy 
matrayya: j'ai monté la mitraillette. 0 iwyey 
mitrayya , arrh-t : j’ai actionné la mitrailleuse (par 
un mouvement de va-et-vient (pour 
l’essayer). Il Etre informé, au courant ; recevoir 
une nouvelle ; se rendre compte. 0 sriy di taddart, 
nnuffary ; wa yzri hedd wa d yarri hedd bu ihbar : 
j’ai passé la journée à la maison, j’étais caché, 
personne ne m'a vu, personne n'était au courant 
que j'y étais. Il Revenir à soi ; se méfier, être 
attentif, être prudent. 0 arr-d rbar-imeë ; méfie-toi, 
sois attentif ! V. aëa. ghem. iten. 0 W. arr-as 
taynit ; sj. erz taynit : fais-y attention, vti., 
h I! Répondre (oralement, par écrit), rétorquer, 
répliquer. 0 yarra h-as awar; il (lui) a rétorqué 

(par manque de respect). Il Couvrir (un malade, 
un mort) d’un drap ; enterrer. 0 arrin h-as dduri; 
ils l'ont couvert d'un drap. 0 arrin h-as Sar ; ils l'ont 
enterré, yar 0 yarr-d yar-s s werur ; il lui a tourné 
le dos, par impolitesse (Cf. Tourner le dos à 
qqn. ). vi., 0 tarrant-id s gwaru isuwwarn : elles 
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répondent par de beaux youyous. 0 Loc. wa yssin 
manis yaryarr s uzegif: il ne sait pas où donner la 
tête. ♦ tw- ; ytwar, wa ytwar ; ytwarra , ad itwar : 
bq. Il Etre rendu : bq. ♦ twarrit, twarrit , na. ; tz. 
W. tamraryut ; zn. tamrarut ; bq. tamrariwt\ Am. 
tamrawit fl Action de rendre. Il Couverture. V. 
dduri/der. tfrarit, na. Il Vomissement. 

R 

tarin (u-), nnis., tm. bq. bt. ; qr. zrar/; gz. zn. 
a////, pl. iliia , sj. ilili , pl. ililawen ; bt. pl. 
iririwen. II Laurier-rose. V. ss/àr/; antliroponyme. 
0 aririitirid amarzag : le laurier est amer. 0 Loc. d 
ariri\ c'est le laurier; il est (ou c'est) amer. V. 
arzeg. 0 Loc. Prov. zzin deg riri netta d amarzag : 
le laurier est (visiblement) beau mais il est d’un 
goût amer, les apparences sont trompeuses (Cf. 
Tout ce qui brille n’est pas or). 0 gz, aiili tggen 
zay-s iqbuben : le laurier, on en fait de grands 
paniers (pour la conservation des céréales ). 

R 

♦ ari, vt. ; y ara, y tard, wa yufi adyari, tm. qr. gz. 
zn. bq. bt. ; tz. bq. ari, yuri. Il Ecrire ; inscrire ; 
noter ; rédiger, composer (un texte) ; être écrit là- 
haut (destin de qqn.). V. qiyyed. sars/ars. nsef. 
0 itaritabrat : il écrit une lettre. V. aktatbi 0 issen 
adyari: il sait écrire. 0 qqarn min hsen, tarin min 
hsen: iis disent ce qu’ils veulent, ils écrivent ce 
qu’ils veulent. Oga tarin-as rüwayed mani yar 
yab: on lui écrivait (sur) un papier le nom de 
l'endroit où il devait aller, on lui délivrait une 
feuille de route pour sa destination. 0 arbbi qa 
yura-t : Dieu l'a écrit; c’est écrit là-haut. 0 Loc. 
amenni tura: c'est écrit de cette façon là, le sort 
est jeté, vti., h fl Etre écrit (destin ). 0 tura h-a- 

ney. c'était écrit pour nous, di fl Graver. 0 ad ariy 
g wzm : j’écrirai dans le rocher. Il S’inscrire 
(dans Farinée); s’enrôler. 0 yiira di reeskar: il 
s'est inscrit pour s'enrôler dans l’armée. ♦ tira, 

nfp. , au pl., zn. sj. Il Ecriture, inscription ; sort, 
destin, fatalité, par ext. 0 tira-iuie$ deifen : ton 
écriture est belle. 0 tira farzent : écriture claire, 
lisible. 0 Loc. a tira n baba ynu : ô sort de mon 
père, se dit en cas de dépit. Il Pratiques occultes 


(amulettes, sortilèges servant à nuire à un ennemi, 
à forcer l'amour, à obtenir une guérison ). 

R 

♦ a ru, vt. ; y uni, wa yuriw, itaru, ad yaru, R. zn. 
sj. bt. bq. Il Enfanter, accoucher. V. ssyem/yma. 
0 turu yasniwen : elle a accouché des jumeaux. 
0 Loc. wa ytiru bedd redu-imes : personne ne 
procrée ses ennemis, personne n’est le géniteur de 
ses ennemis, les enfants (les petits) n’ont jamais 
été considérés comme des ennemis par les parents, 
l’amour parental est instinctif. 0 Prov. weirni d yar 
yarwen * tantôt çfay-s yar tebda. vti., di 0 Loc. 
turu day-s *tamza. V. amez. akO eemmas wa ki-s 
tiriw : elle n’a jamais eu un enfant de lui. 0 Loc. 
arwh-t-id: je me suis crée un souci (en 
plus). Il Mettre bas; pondre, déposer, faire des 
œufs (femelle ovipare). 0 isyay-d tafunast, turu , 
nesSayayi: il m’a acheté une vache, elle a mis bas, 
nous avons mangé (bu) du lait. 0 tyazit turu tét 
tmegats: la poule a pondu un œuf. 0 Loc. ah mi 
diimi turu teyyutë : comme si Fânesse a mis bas là 

(se dit d’un endroit sale, puant), fl Produire des 
fruits, fructifier, pousser, se développer ( végétal ). 
0 asegg w as-a tzayart turu yattas : cette année, la 
vigne a produit beaucoup (de raisin) ♦ 5 - : saru, 
issaru, wa yssiru, issaraw, ad issaru. Il Féconder, 
rendre enceinte (une femme) ; couvrir (une bête). 
V. aceddis. 0 issam tamyart-imes : il a fait un 
enfant à sa femme. Il Aider à l’accouchement. V. 
rqabra/qaber. ♦ arraw ( war-), nms. pl. arrawen 
(rare), fém. tarrawt, au sing., tarwa ; qr, fém. 
farwa, tarrawt ; bq. tarwa win, tz. ; qr. gz. bt. zn. 
bq. Am. taarwa ; bq. pi. de pl. 
tarwiwin. fl Enfants ; postérité ; progéniture ; 
descendants, par ext. ; petit (d'un animal ). 0 tarwa 
n baba : les enfants de mon père, mes demi-frères. 

0 tarwa n tarwa ynu ; les enfants de mes enfants, 
mes petits-fils. 0 tarwa e A £emmi< n eemmi : mes 
cousins germains. V. ayyaw. 0 ibajar s temyart- 
m\es, s tarwra-imes : il a émigré avec sa femme et 
ses enfants. 0 tiyatin yar-snt tarwawin : les chèvres 
ont des petits. Il Etat d’une femme enceinte ; 
accouchement, enfantement. 0 jette/ tarwa \ elle 
est enceinte, d Famille ; épouse, euphém. ; la 
femme et les enfants. 0 heddem f tarwa-nnes : il 
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travaille pour ses enfants, sa famille. 0 i'yey 
tanunurt , jjiy tarwa y nu wehed-sen : j’ai quitté le 
pays et j’ai laissé les miens seuls. 4 pisara wt ( te- ), 
nfs., au sing. S Œuf qu'on met dans les nids, les 
poulaillers pour que les poules y aillent pondre, 
espèce de nichet. V. tamegatà/mrer. 

R 

4 arra, rra , interj., R. zn. I Hue ; cri employé 
comme ordre de départ donné à une bête de 
somme. Ant. SSa. 

R 

4 arrj nms, fém, tarreét, dim. tarrisj qr. I Vilain ; 
méchant. 0 tarreâ't ij iinuri : vilaine d’un malheur, 
vilaine qui mérite un malheur ; infortunée. 

R 

4zr: W. bq. Am. Il II y a (suivi d'un terme 
exprimant le temps). 0 iriryn : il y a deux ans ; W. 
Am. iryiden : il y a trois ans. 

R 

4 ira\ : bq. S Vouloir (à la 3 CIÏW personne de 
l'accompli.), 0 Loc. ira ad yas ? : est-ce qu’il veut 
venir ? V. ma. 

R 

4 irai, particule exprimant : * L'aspect accompli du 
verbe: bq. V. ga. tuya. 0 ira yar-i ij n taddart : 
j'avais une maison. • Le mode hypothétique : 0 nui 
w/iy ira qa ç!wiy\ si j’avais pu, je me serais 
envolé. 0 nui wiin ira qa yswa idanmien-nnes : 
s’ils avaient pu, ils auraient bu son sang. 

R 

4 irar, vt. , yurar ; wa yurar, dira, ad yurar \ qr. W, 
zn. irar, itirar ; iturar\ tm. iyaryir, 
ityaryir. S Jouer, s’amuser. V. aeyar. zeebed. 
muqqnen. 0 itirar rkartet, dama : il joue aux 
cartes, à la dame. 0 tirant téamma : ils jouent au 
football. 0 tm. iyaryirn téippih : ils ont joué à 
tchippih ( sorte de jeu ). 0 ihenjirn tehsen ad iram 
attars : les enfants aiment beaucoup jouer. 0 Loc. 
itirar deg iyyed : il joue dans la cendre, il n'est pas 
sérieux, il engage une action inutile ( Cf. Semer du 
sable). 0 Loc. h mi tyawan *taeeddist, t A tira 


tazegitj H Chanter, danser (en famille, se dit 
d’une fille, d’une danseuse non professionnelle, 
euph.). V. Sdeh. yeimej. 0 tihenjirin tirarent : les 
filles dansent. 0 ssifiat setthent, tihenjirin tirarent'. 
les danseuses-chanteuses dansent, les filles jouent, 
s’amusent (c-à-d dansent, par euph.). vti., h II Se 
moquer de qqn. ; tromper, rouler qqn. V. £met 
0 yurar has : il s’est moqué de lui (d’elle), il le 
( l’a ) trompé (e), routé (e). 0 urarn ha~s, zenzen- 
as ttumubin thsar : ils font roulé, ils lui ont vendu 
une voiture foutue. 0 Loc. yurar h a-s array-nnes ; 
il est victime d'un mauvais raisonnement, d’un 
faux calcul. 11 Etre submergé (d’eau). 0 uramha-s 
aman : il est submergé d’eau 0 yurarha-s rbhar : il 
est par la mer. 0 qr. yirarha-s £srab : il ivre, il ne 
se maîtrise pas. di 11 Souiller, rendre impure ; 
profiter, jouir de (une fille, une femme). 0 yurar 
day-s : il l’a gâché ; il l’a souillée (en parlant d’un 
acte sexuel illégitime). Il Charcuter (un patient). 
V. sehsar/hsar. zi II Se moquer de qqn. ; tromper, 
rouler, zn. 0 zn. tiraren zi~t : ils se jouent de lui. ak 
0 itirar ak ihenjirn : il joue avec les enfants. 4 s- : 
s irar, issirar, wa yssirar, issurar. ; ad issurar \ tm. 
isyaryir, ; issyiryir ; qr. sirar. 1 Faire jouer ; mener 
la danse. 0 isyiryir tibriyin : il a fait danser des 
pucelles. 0 Loc. issurar muSs-imes : il fait jouer 
son chat, il se joue de lui. 4 rurat{ ou rirartt), nfs., 
au sing. ; qr. irar, urar ; bq. ttrar. 1 Jeu, 
amusement; divertissement. 0 urar n rbarnd : jeu 
de fantasia (à dos de cheval, avec des fusils). 
0 urar n rkartet : jeu de cartes. 0 urar n rfurjt : jeu 
de divertissement, spectacle. 0 urar n téanuna : 
partie de football. 0 bq. urar n tnutïra : jeu de 
cache-cache. 0 qr. urarn semsebbut: jeu de saute- 
mouton. 0 urar n ssentrej : jeu des échecs. 0 riratt 
ihenjirn : jeu d'enfant. 0 ma tjjyund irar ? : est-ce 
que tu es rassasié de jouer ? 0 ihenjirn tteejib-as-n 
rurat : les enfants aiment (le jeu) jouer. 4 urar 
( wu -), nms., pl. urarn ( wu- ) ; qr. urar ; pl. 
urarn. Il Mariage, noce, fête de noces ; fantasia. V. 
aydud. asensi/ens. ereayret/aeyar. rheiuii. seysu. 
tameyra/myar. rmras/mres. 0 igga urar : il s'est 
marié ; il a fêté son mariage, il a organisé une fête 
de mariage. 0 a neg urar imar : nous nous 
marierons l'année prochaine ; nous ferons une fête 
de mariage l'année prochaine. 0 iqda wurar : la 
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fête du mariage est terminée. 0 Loc. urar uyujir: 
litt. fête de mariage de l’orphelin, dans lequel 
chacun agit à sa guise ; l’orphelin n’a pas le 
soutien de ses parents. 0 Prov. wenni iqqarn urar 
ihwen,, iqed-if yar s wanmn : celui qui dit qu’un 
mariage est aisé n'a qu’à le pourvoir en eau. ♦ urar 
n wudden : arc-en-ciel (pluie accompagnée de 
soleil). V. tassritn wenzar. 

R 

♦ Iran, nmp., au pl. II Lions. Syn. ayyrad. 0 net fat 
iyqettan h yiran : c'est elle qui fauche les lions. 

♦ aman n yiran, toponyme (tribu des Ayt Seid ). 

R 

♦ iri, vi. ; iga, wa ygi, itiri \ ad yiri \ zn. sj. ili, 
itili Il Etre, exister. V. tuya. ga s. g. 0 iri d aryaz : 
sois un homme. 0 iri s reqer: sois raisonnable, 
sage. 0 iri ; zn. sj. ili : certes. 0 zn. war d'a telli: 
elle n'est pas là. 0 ad yiri : c'est possible, c'est 
probable. V. atay. 0 ad yiri ad yas : il se peut qu'il 
vienne. 0 ad yiri ; ad yili: il se peut que, peut-être 
que. V. lakun/kun. 0 isa wa yiri: que cela ne se 
produise pas. 0 aki-s yiri sidi arbbi : que Dieu soit 
avec lui, l’assiste. 0 tiwesda ad iriy difas : demain, 
je serai à Fès. 0 ru b y ad war tiri-d : vas, que tu ne 
sois plus (imprécation). § ad iriy tfyey : je serai 
déjà sorti. 0 tiri-y ubre-y ihdeimi : je me sens 
fatigué en ce moment-îà (valeur itérative). Il Se 
trouver à ; se localiser. 0 itiri di imadur ; il est, se 
trouve à Nador. fl Se mettre à, commencer à. 0 iriy 
ned ttruy : j'ai commencé à pleurer. 0 tiri d A dehed, 
tettru : elle s'est mise à rire et à pleurer. 0 iri 
itraya : ar wi ya yisyen id/ar ? : il s'est nvs h crier : 
qui veut acheter une tortue ? 0 mgi kid-i tbedd, iri 
ssekkiy-as tineasin : si elle m'avait aidé, je lui 
aurais envoyé de l'argent. Il Appartenir à, 
posséder ; être le propriétaire de. V. unv. 
0 ahenfirr-a wi t yiran : cet enfant, à qui est-il ?, 
c’est enfant ; c’est le fils de qui ? 0 wi yiran tmurt- 
a : à qui appartient cette terre ? 0 wiran zzwayr- 
a ? ; à qui sont ces bêtes ? 0 wit yiran, wa ? : à qui 
appartient ceci ? à qui est-il ? 0 ayrum-a wi t 
yiran ? : le pain, à qui est-il ? 0 wayssin hedd wi t 
yiran : personne ne sait qui en est le propriétaire. 


R 

♦ iri (yi-), nms., pl. irawen, dim. tint, pl. 
tiryawin, tz. tm. gz. tf. bq. Am. zn. W. bt. ; bt. pl. 
irien ; tm. iriwn \ bq. Am. iryawen \ gz, dim. 
lirit. Il Cou. 0 di rweqt-a timyarin teggent asiynii 
yar yiri: de nos jours, les femmes mettent leur 
bébé au cou. 0 Loc. h yiri unu : sur mon cou, en 
mon âme et conscience. 0 Loc* agra ynu, t A tarzzit 
n yiri ynu. 0 Loc. h yiri n midden : aux dépens 
d'autrui. Il Tête, méton. 0 mdar-as iri : il lui a jeté 
le cou, il lui a coupé la tête. 

R 

♦ ra, ura, conj., tz. wra ; W. ur ... wa ; zn. la ... la, 
ula fl Aussi. V. liatta ; non plus. V. ura^ . 0 ra 
nned: moi aussi. 0 ra neddin : nous aussi. 0 ra 
sdek : toi aussi, m. 0 ra ssem : toi aussi, f. 0 ra 
kkeniw : vous aussi, m. 0 ra keimint : vous aussi, f. 
0 ra netta : lui aussi. 0 ra nettat: elle aussi. 0 ra 
nnitni: eux aussi. 0 qa nunuten ra nnitni: ils sont 
mort eux aussi. 0 ra imitenti . elles aussi. 0 ibreëra 
nnetta, immut: il était malade, lui aussi, il est 
mort. 1 Même. 0 jabdent ra t A tiniyba : même les 
filles ont combattu. 

R 

♦ rar, vi. ; irar, wa yrur, itrar, ad irar, tz. ; zn. ilul, 
tlal. 1 Naître. V. hreq. 

R 

♦ rara, vt. ; irara, itrara, wa yriri, ad 
irara fl Chasser qqn., expulser. V, ay. 
vi., fl Vagabonder. V. baba. ♦ m- : mrara, imrara, 
itmrara, wa ymrara, ad imrara ib. I Renvoyer, 
expulser qqn., exiler, expatrier. V. sufey/fiey. 
0 iemrarat zi rbkamet-iuies : il l'a expulsé de sa 
zone d'influence, iarari(u-), na. ♦ amrari (t/-), 
na. ib. 

R 

♦ ri, eri, interj. Il Hue (pour faire avancer un 
cheval ). 

R 

♦ ru, vti. ; ini, wa y ru, ittni, ad iru, R. zn. bq. sj. ; 
bt. itu, têtu, h II Pleurer qqn. V. ametta/tit 
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sbaytru/aber. Sminunar. inzi. bbehbar. Ant. dises. 

0 ttrun ha-s iwdan : les gens le pleurent, ils 
pleurent sa mort. 0 ga ymnmt, run ha-s : il était 
presque mort, il agonisait, on l'a pleuré. 0 ittru h 
riyyam-tmes : il se lamenter sur ses jours, 
vi., I Pleurer. 0 iriy nés ttruy. j'ai commencé à 
pleurer. 0 wassi Shar nés ttruy : j'ai pleuré je ne 
sais combien (de jours), beaucoup. 0 darreey-as, 
iriy ttruy . je l'ai serré contre moi et je me suis mise 
à pleurer. 0 yreben-ayi imettawen, iriy ttruy : j'ai 
succombé aux lamies, je me suis mis à pleurer. 

0 Loc. ihs *ibenjim wa ttrun, taënift wa ttkuttuf. 

0 Prov. ur twes-id ayujii h imettawen : ne 
recommande pas à l'orphelin de verser des larmes, 
l’orphelin pleure souvent, se dit à qqn. qui ne doit 
pas rater une occasion d’or tant attendue, il n’a pas 
besoin de conseils pour en tirer profit. Il Se 
plaindre, se lamenter, s’apitoyer, regretter. V. 
set sa. 0 ittru : il se plaint, il pleure misère. 0 lied 
aqayttru, hedd aqaytegg urar: certains pleurent, 
d'autres fêtent leur mariage. 0 Loc. ittru *eesra i 
tit. i Présenter une éruption vésiculaire ; sécréter 
un liquide (organisme, fig. ). 0 aysum umujjid 
ittru : l’épiderme du galeux présente une éruption 
vésiculaire. Il Laisser couler de la sève (végétal, 
fig. ). 0 tzayart hmi ttegg tittawin ttrun t : la vigne 
pleure quand elle (fait) produit des bourgeons. 

♦ 5- : ssru , issru, wa yssru, ad issru. Il Faire 
pleurer ; attendrir ; compatir. 0 tiwarin ssrunt. des 
petites paroles qui font pleurer. 0 ad truy, ad truy, 
wi yar rqiy a tesruy ( Ch. ) : je pleure, je pleure, je 
fais pleurer tous ceux (toutes celles) que je 
rencontrerai. 0 Prov. tisti n * redu tessedhag, teimi 
n ssdiq , tessetru. ♦ sbaytru , vi. ; isbaytru, wa 
yshaytru , ad isbaytru. Il Se lamenter ; plaindre son 
sort. 0 itru issbaytru : il pleure et se lamente. 

♦ amentru ( u-), nms. ; zn. Il Gueux, mendiant. 
0 zn. temjra-k ain u/nentru isenden : il t'arrive 
comme au gueux qui a fait du beurre, il n'en avait 
pas l'habitude. 0 zn. temsar-am bhal illis umentru 
wen tet ilia dan a tru : il t'arrive connue à la fille du 
mendiant, si on la frôle elle pleure. 

R 

♦ tara, nfs., pl. tariwin , R. ; zn. tala , pl. taiawin ; 
sj. tahala , pl. tibaliwin ; bt. pl. tiriwin. Il Source, 


fontaine. V. iil srir. tit timizabin. iyzar. aybar. 
reunsar. 0 aman n tara : l'eau de source. 0 bq. 
aqemmun ri tara : source (vive). 0 tuh yar tara : 
elle est allée à la source. 0 min ggiy i hedd ? abrid 
n tara yhs a haf-iynhedd ( Ch. ) : qu'est-ce que j'ai 
commis (aux autres)? (pourquoi) l’accès au 
chemin de la source me sera interdit? quel mon 
crime pour qu’on m’interdise d’aller à la source? 

0 tara w A wadu < n wadu rsjur , qae a tayem 
dduneüt, tyiina rebda tessur : tout le monde puise 
de l'eau à la source qui est sous les arbres, elle 
reste (est) toujours pleine (d’eau), elle ne tarit 
pas (jamais). ♦ tara tasemmant\ tabla , 
toponymes. 

R 

♦ tiri, nfs., tz. W. bq. bt. ; W. diri ; zn. sj. tili ; clin. 
hili ; zw. tili II Ombre. 0 qqimen sadu tiri : ils sont 
assis à l'ombre. 0 W. amkan n diri : endroit 
ombragé, versant à l'abri du soleil. V. maru. 
0 igg w ar di tiri n zzituiw il marche sous l'ombre 
des oliviers. 0 arremman iwaran tiri wa day-s bu 
iyes : les grenades (exposées) à l'ombre ne 
contiennent pas de pépins, sont pulpeuses. 0 di 
rhmu t A teejib-as tiri : par les temps chauds, il 
(aime) préfère être à l'ombre. 0 tiri tqqur: ombre 
dense, se dit d'un endroit ombreux, ombragé, 
ombrage. 0 Loc. itgg^d zi tiri-nnes : il a peur de 
son ombre, il est peureux, craintif. 0 Loc. iggwar, 
itah di tiri-imes : il passe dans son ombre, il est 
couvert, soutenu par son protecteur, c’est son 
acolyte ( qu’il ne quitte pas d’un pas ). 

R 

♦ tirit( tr-), nfs., pl. tirtin : zn. 11 Vallon. V. adrar. 

R 

♦ tir iriy taririt (/>), nfs, pl. tirira ib. Il Limite, 
borne. V. aymir. rhedd/hedd. 0 igga tirira 
ercarset ak d ssbeh : il a mis des bornes au jardin, 
ce matin. 

R 

♦ Jura, nfs , pl. turawin : bq. Il Poumon. V. tarut. 

R 

♦ ur h (< wa par vocalisation du r, dans le parler 
des Ayt Seid ), adverbe négatif ; tm. qr. zn. W. bq. 
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bt. ur; qr. bt. war; war ... sa ; qr, W, wi. Il Ne, 
ne ... pas ; ni. V. ura. halli. rid. 0 a wa ; qr. a war : 
que cela ne. 0 qr. war ead : pas encore. 1. Verbe 
accompli (avec modification vocalique interne ou 
externe introduite par l’insertion d’un infixe 
négatif-/ de certains verbes ) : 0 iiui-a : il a dit ; wa 
yim-i : il n’a pas dit. 0 izr-a : il a vu ; wayzrd ; il 
na pas vu. V. -/. 0 Oder: il est transi (de froid), 
way/dir: il n’est pas transi. 0 ijhed : il est fort ; wa 
yjhid . il n est pas fort. 0 wa zriy §a, wa muy sa : je 
n ai rien vu, je n'ai rien dit. 0 qr. war uyury sa : je 
n'ai pas marché. 0 wa yirey a d A din < dm tawed ; 
je ne croyais qu'elle arriverait là-bas. 0 wa hsen as 
tinin : ils ne veulent pas le lui dire, ils ne veulent 
pas l'informer, la mettre au courant. 0 wa ruhey 
ma ni . je ne suis allé (e) nulle part. 0 wa yzri, wa 
yhdir, yaritesra ; il n'a rien vu, il n’a pas assisté, il 
a entendu (dire). 0 wa yard min yarswey : je n'ai 
rien à boire ; W. tir... min ; zn. ur... ma ; 2. Verbe 
inaccompli : 0 qr. yas, a war fmmenz : qu'elle ne 
soit pas vendue (par antiphrase, sous l'effet de la 
colère). 0 wa ytet wa yses\ il ne mange pas, ne 
boit pas. 0 qa ead wa ray heddsen : ils ne m'ont 
pas encore payé. 0 wa issiwir dihedd ; il ne médit 
de personne. 0 war d t A tis: elle ne viendra pas. 

0 wa d dis ( wa dyusi) ; il ne viendra pas ; avant 
même que (telle action ne se produise, expression 
qui sert a exprimer la consécution et l’incidence. 

0 W. neSSin a nemmet ur ihekkem h nay 
useppanyu : nous mourrons, quant aux Espagnols, 
ils n’exerceront pas leur autorité sur nous, les 
Espagnols ne gouverneront pas notre pays quitte à 
ce que nous mourrons. Il Ni ... ni. 0 ameiirité ur 
itet y ur ises, ur dettes : le malade ne mange pas, ne 
boit pas, ne dort pas. 0 wa t id yiwi ra çj madsfa ura 
t A tissi< dfissi: ce n'est ni le. manger, ni le boire 
qui 1 ont fait venir, il n'est venu ni pour manger, ni 
pour boire. 0 wa d yard yusi ra ebenjadar a sera b, 
ra wenni amazigh: ni Abdelkader-1’Arabe, ni 
Abdelkader-!’Amazigh ne sont venus (à la 
rescousse). 3. Verbe à l’impératif: 0 qr. wi-s qqar 
bu rbie: ne lui parle pas de vente. 0 wi ( r) ttrali : 
n y vas pas. 0 wa qqa awar wayhrin : ne dis pas la 
parole amère. 4. Suivi du verbe ga «être» : 0 wa 
ygi di sa : il n'est pas à l'aise, il ne va pas bien, il 
est affecté par une souffrance, un souci. 0 wa gi d 


umaté? : n’est il pas ton frère ? 0 wa ygiihbar yar 
hedd : personne n'est au courant. 5. Suivi d’un 
nom : ur est réalisé war, morphème privatif : 0 war 
isem : sans nom, anonyme. 6. Suivi de la particule 
d, d'une préposition ou d’un adverbe : 0 wa d am 
inni da ?. est-ce qu il ne ta rien dit ? 0 ne£a/mini 
ma wa yar~i bu tsa : mon cher, ne suis-je pas 
tendre, moi ! 0 wa ha-s teeqired : tu ne te souviens 
pas de lui ; tu ne t'en souviens pas. 7. Suivi d’un 
démonstratif: 0 wa ssa tek: ne passe pas par là. 
8. Suivi du verbe ssen «savoir» réalisé sous la 
forme de wassi ( ney ), par apocope, forme 
lexicalisée signifiant : je ne sais pas. on ne sait, on 
ignore, wassi inanimés d as temmsar : on ne sait 
comment cela lui est arrivé. V. ssen. 9. ura , 
variante de ur: Il Pas ; même pas; personne; 
aucun (e). 0 ura dijjen : même pas un ; même pas 
une personne ; aucun. 0 ura d iSt: même pas une ; 
même pas une personne ; aucune. 0 Pro v.*aheihar 
n tmurtdnu, urayaheihar m A midden < n nudden. 
V. heiher. 10. Précédé d’un adv. interrogatif 
comme ma : 0 natta, ma wayssin : lui, est-ce qu’il 
ne sait pas ? 0 ma wayiysirehq-nnes : n’a-t-il pas 
pris sa part ? 

,R 

♦ ur 2 ( wu-), nms, pl. urawen, dim. tu té, pl. 
turawin , gz. ; zn. sj. ul, pl. ulawen ; dim. turf, pl. 
furawin ib. U Cœur. V. tarut. Os wur: avec le 
cœur, avec enthousiasme. 0 s wur-nnes : de son 
cœur, sincèrement ; c est un emule. 0 ur-nnes d 
aseebhan : il a bon cœur. 0 ur-nnes d asenirar : son 
cœur est blanc, il est candide, il n'est pas 
rancunier. 0 ur-nnes d abartéan, n wzru : son cœur 
est noir, de pierre, il est impassible, dur. 0 ur-imes 
d amqqran : il a un grand cœur, il est généreux. 

0 ur-mies iyu/a, ihbirreh : son cœur est attristé, 
joyeux. 0 ur-imes iwtva : son cœur est cuit, il est 
tellement irrité qu’il en a assez. V. hrura. 0 ur- 
nnes izeyyar : il a le cœur serré. 0 ur-imes tédur 
(ou ieemmar ) : il en a assez, il en a lourd, gros sur 
le cœur, il est excédé de problèmes. 0 ur-nnes téëat 
(ou ireddu ): son cœur bat. 0 isseyd-as wur, 
ibeddas ur: son cœur s'est arrêté, il a un arrêt 
caidiaque. 0 is£a ur-nnes (ou wa day-s bu wur ) : 
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il est sans énergie, mou et veule. O yusar-it wur: il 
est en colère. V. duqqez. 0 iqegee-d ur : il soulève 
le cœur, il est écœurant. 0 ma wa yhin ur-imeS: 
est-ce que ton cœur ne s'attendrit pas ? 0 iteg ur di 
tarwa-imes : il exhorte ses enfants (au sérieux), il 
exalte leur enthousiasme. 0 ur-iuies ieegem : son 
cœur a un pressentiment. 0 sseed-nney, a yur- 
nney: quelle chance pour nous, ô notre cœur ! 
0 gz. urineSyuzey, d abersan : ton cœur est sec, il 
est noir. 0 iqess-ayi wur : il m’a fendu, percé le 
cœur (par compassion) 0 mara ynna-St ur-imes: 
si le cœur t'en dit, si tu le désires vraiment. 0 imiy- 
as deg wur-inu : je me suis dit (en moi-même). 
0 Loc. iw<j-as zeg wur : il ne le gobe plus, il ne 
l'estime plus. 0 Loc. wa yar-s bu wur : il n'a pas de 
cœur, c'est un sans-cœur. 0 Loc. wa day-sbu wur : 
il n’a pas de cœur, il n’a pas d’amour-propre, il est 
veule. 0 Loc. itarra yar wur: il rend au cœur, il 
supporte, il encaisse, il endure ; il refoule ( ses 
soucis, ses souffrances). 0 Loc. ur-nues igga sa n 
ddet/: son cœur est anormal (sens abstrait), il 
n’est pas à l’aise, il est soucieux. 0 Loc. isse/si ur- 
luies : il a dit ce qui lui tient au cœur. 0 Loc. itet 
yar wur. ; wa gi yar * wyarmur. 0 Loc. iSSa ur- 
nnes : il a mangé son cœur, il est sans vigueur, 
lâche, veule. 0 Pro v.*ah g wur y ma fudqa ygg w ar. 
0 Prov. kurfi*itwafettaSanist izegifen d wurawen 
wa twifettiSen. 0 Prov. zn. * izi ur uvaqq yir isahsar 
ur. Il Estomac. V. aeeddis. 0 zzeêtn zzitun tettefh 
wur : l'huile d'olives cale l'estomac. 0 ur-imes 
iteyrigit: il a la nausée, un soulèvement de 
l'estomac. Il Partie centrale, intérieure (d'un 
végétal ou d'un objet). 0 zn. sj. uln tsirt: pivot du 
moulin à bras. U Pousse, bourgeon. 0 hmi yar 
ymyar wust'ir iteg urawen : quand l'aloès grandit, 
il forme des bourgeons. 11 Courage, enthousiasme, 
volonté, ténacité. V. nnefs/neftes. taryast/aryaz. 

♦ ur t A tsa < d tsa, nms. I Plante indéterminée 
( litt. le cœur et le foie ) 

°/oR 

+ ura ]} pron. indéf (en phrase affirmative ou 
négative), il Même ; aussi ; ainsi que. V. ra. Otm. 
ura uma-s : son frère même. 0 ura Hem a heddujd 
nuha : toi aussi, Khaddouj et Nouha. 0 adahey ura 
wehd-i: j'y vais même tout (e) seul (e). 0 siwecj 


s s ram j ymma-£ ura i baba-s: donne le bonjour à 
ta mère ainsi que ton père. 0 wa tessinem ura 
tessiwrem : vous ne savez même pas parler. 0 ura 
d frank , wa yargg w weh-it-id : il n'a même pas 
ramené un sou, il n’a épargné aucun sou. 

R 

♦ ura 2 , conj.; gz. ula. Il Ou. V. n/y. ur x . 0 wa 
ssiney d sseh ura d aharriq : je ne sais pas si c'est 
vrai ou si c'est un mensonge. 0 wa nessin rehhu 
umam inimut ura iddar : nous ne savons pas pour 
le moment si ton frère est mort ou s'il est vivant. 
0 wassi ada/ey ihadmet ura wa ti/ey: je ne sais 
pas si je trouve du travail ou non. 

R 

♦ ura?,, vi. ; y ura, wa yuri, ityura, ad ityura , qr. ; 
bq. gura, tgura. IJ Etre, arriver le dernier ; rester en 
arrière; tarder. Ant. izwar. 0 tiweèsa ad bdan 
maniyuran : demain, ils commenceront là où ils 
se sont arrêtés (hier). 0 netta y ura, igg"ar 
SwaySwayt : il est arrivé le dernier, il marche 
lentement. 0 uran-as ussan mainmes day-i uran i 
neS: la fin de ses jours a mal tourné au même titre 
que la mienne, notre sort, à nous deux, est 
malheureux. ♦ s- : syura , isyura , wa ysyuri, 
issyura , ad isyura ; bq. segur, isegura ; bq. s gura, 
tsgura. Il Laisser, placer, mettre à la fin, retarder, 
reporter, différer. 0 hmi yar yss ad yjjiwen, lahud 
ad isyura massa s rqehwa : après avoir mangé, 
quand il sera repu, il prend le café à la fin du repas. 

♦ ayuri ( yu -), na. Il Retard ; atermoiement. 

♦ asyuri ( u-\ tasyurit (ts-), na. ; qr. asyuri\ bq. 
asguri. Il Action de retarder, de laisser pour la fin. 
0 tasyurit-nnes : finalement, en fin de compte. 
0 tsyurit-imes, iruJi iima-t iywdan : finalement, il 
l'a dit aux gens, il a divulgué le secret. ♦ aneggaru 
(«-), 11 ms., pl. ineggura, fém. taneggarut ; pi. 
tineggura , tm. W. gz. bq. bt. Am. ; tz. bq. 
ameggaru, pl. imeggura , fém. tameggarut, pl. 
timeggura. ; zn. aneggar, pl. ineggura. Il Dernier. 
0 g wneggaru : à la fin, en fin de, enfin. 0 ar 
aneggaru : jusqu'à la fin. 0 tinggura-nni, ces fins- 
là. 0 aneggaru-ya (ou yar wneggaru-ya) : 
dernièrement, récemment. 0 Prov. wa jjin 
imezwura min yar ynin ineggura : les ancêtres 
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n’ont rien laissé à dire aux descendants, les aïeuls 
ont tout dit ( Cf. Tout a été dit depuis que le monde 
est monde). ♦ mugur ( u-), nms., pl. imuguren , 

fém. tmugurt ; pl. timugurin : bq. fl Enfant dernier 
né de parents vieux. V. mazuz/mzi. Ant. 
amenzu/enz. ♦ ur, adv., tm. ; bt. ura fl Derrière ; 
en arrière. V. awarn. 0 tm. e ur-s : par derrière lui. 

R 

♦ uru ( wu-\ nms., pl. uniwen, , f/re/?, tm. bq. ; zn. 
pl. uran\ sj. uraw, pl. urawen ; dim. tz.. W. zn. 
î u f u t, pi- turatin ; dim. tm.. bq. pl. turawin ; 
wr. ü/ï?/?. Il Poignée prise à deux mains ; poignée 
avec les doigts repliés (f.). V. tummest/amez. 
tijri. ayebbij/yebbej. akemmië/kemmes. 
0 aeabbiz/eebbez. lebwa, timedri. teseggirt. 0 uni 
n ssnvd : double poignée de semoule. 0 uni 
imettawen : une poignée de larmes, hyperb. 0 / ses 
deg wuru ; il boit dans ses mains (en guise de 
récipient). 0 iëëat deg wuru : il applaudit. V. 
sarreb. 0 tm. igga uru-nnes di zebuts : il a mis son 
poing (sa poignée) dans ia sacoche. 

R 

♦ uru, vt. : ouvrir, W. V. arzem. 

R 

♦ tarut, nfs. pl. tarutin , qr. ; tf. /uja ; Am. bq. tura, 
pl. turawin ; sj. _/f/r/n. Il Poumon. V. tura. tazzut 
ur. 0 sj. dis turin : il a des poumons, il a peur ( Cf. 
Il a les foies). Il Tuberculose. 0 day-s tarut : il est 

atteint de tuberculose, il est poitrinaire, 
a 

R 

+JreJ, nfs., tz. ; W. trat\ zn. tiat, pl. 
tiiiwin. Il Ravin. V. jjarf. tasegya. Il Alluvions 
apportées par un torrent, W. 

RB 

♦ arbba , vt. ; yarbba, wa yarbba, itarbba , ad 
yarbba , tz. ; W. bq. Am. ; sj. re/*?r, 
terebba. I Elever, éduquer ; adopter. V. iyma. 0 ad 
yarbba tlienjirth u/us-nnes : il éduquera la fillette 
lui-même. Il Apprivoiser, dresser (une bête), vti., 
di II Punir, châtier, corriger, redresser, sanctionner 
(un délinquant); purger sa peine (en prison). 
0 ad yarbba di rbbes : il sera corrigé, redressé en 


prison. ♦ arebba, na. ib. ♦ ttarbiyyet, nfs., pl. 
itrahi\ ttrabit ib. Il Education ; dressage; 
correction, sanction, châtiment. 0 ttarbiyyet 
ihenjirn : l'éducation des enfants. 4 arbbi, arrebbi, 
tm. ; qr. bq. bt. rbbi II Dieu ; mon Dieu. 0 arbbi 
yiur. ô mon Dieu. 0 qr. 5 arbbi : par Dieu. 
welleb/lehleh. 0 h déni, arbbi aà ieawen : travaille. 
Dieu, t'aidera. 0 aki-syiri sidi arbbi : que Dieu soit 
avec lui, l'assiste. 0 a tyarhem arbbi : que Dieu le 
bénisse. 0 arbbi //-as nuni-s : ô Dieu garde-lui son 
fils. 0 min iwëa sidi arbbi d weruii n A netta : c'est 
tout ce qui a été donné par Dieu, c’est mon (ton, 
notre) lot. 0 yiwid arbbi ijn arrzeq : Dieu (m* ) a 
fait un don. 0 arbbi ealem : Dieu sait. 0 iebed arbbi 
tesea u tesein eam : il a adoré Dieu pendant quatre- 
vingt dix-neuf ans. ♦ imrebbi ( u-), nms., pl. 
imrebbyen , fém. timrebbit. , pl. timrebbyin ib. ; sn.. 
amerbi\ pl. imerbiyen ib. Il Eduqué, calme, 
doux. 1 Apprivoisé, dressé, domestique, sn. 

♦ aterbi ( u-), nms., pi. iterbiyen, fém. taterbitët ; 
pl. iiterbiyn : qr. fl Serveur, domestique. V. 
aheddam/hdem. agarsur. ismey. ♦ tumerbi (pn- 
), nfs., au sing. ib. Il Docilité. ♦ arbib( wa-) y nms, 
pl. arbiben , fém. tarbibt , pl. tarbibin, tm. tz ; W. 
bq. zn. arbib, pl. irbiben , fém. tarbibt , pl. 
tirbibin. II Enfant d'un premier mariage ; enfant, du 
conjoint ; fils ingrat qui cherche à nuire, fig. ; élève 
(animal). 0 wa tbenuner tarbibt-imes : elle n'aime 
pas la fille de son époux. 0 iwyey aytma akid-iani 
warbiben : j’ai emmené mes frères avec moi (à la 
demeure nuptiale) comme des enfants nés d’un 
premier lit (mes frères peuvent être considérés 
comme des enfants nés d’un premier mariage, par 
mon époux). 0 zn. tarbibt n yiief: élève du 
sanglier, gerboise. V. tawarta, 0 Loc. ah mi tettar - 
d s warbib ; comme si tu mendiais en présence 
d’un enfant du conjoint, d'un ingrat se retourne 
contre toi (Cf. Réchauffer un serpent dans son 
sein). Il Rejet, rejeton (végétal). 0 igga y arbib : il 

a un rejeton. 1 Acolyte, personne inséparable 
d'une autre ; protecteur, fig. 

RB 

♦ arbu, vt. ; yarbu, wa yarbu , yarbba, ad yarbu, 
tz. ; zn. erbu, rebbu \ sj. rba, rebbu ; dm. 
rbu. I Porter dans (sur) le dos (une personne, une 
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charge). V. iysi. 0 yenuna-sit yar yarbun : c'est sa 
mère qui le portera dans son dos. 0 Loc. yarbbu 
thanSet. il porte un sac sur son dos (aspect 
duratif), il se soumet servilement à la volonté 
d'autrui, c'est un flatteur, un lécheur. 0 Loc. emar 
yarbim *tawwurt. 0 Prov. wenni *yhsen zeinbu 
ynbu-t, wenniyhsen henmm yarbu-t. ♦ s- : sarbu, 
issarbu, wa yssarbbu, issarbbu, ad 
yssarbu. B Mettre (une charge, une personne) sur 
le dos de qqn. 0 tessarbu tmettut asiymi i yamna : 
la femme a mis le bébé sur le dos de Yamna. 

♦ tarbut (ter-), na. ; tz. W. tarebbut ; qr. W. bq. 
Am. sj. tarbut ; tarbut , pl. tarbutin ib. I Cl large ; 
fardeau. V. rbmer/hmer. ♦ arba ( wa-), nms., pl. 
arbaten, fém. far bat, pl. tarbatin : gz. ; zn. pl. 
drari. 1 Enfant en bas âge, bébé ; enfant 
adolescent, par ext. 0 gz. arba wa imyir. ; wa inizi : 
enftmtni petit ni grand, adolescent. 

JRB 

♦ rbibi, vti. ; Jrbibi, wa yrbibi\ iterbibi, ad 
irbibi. Il S'égoutter ; être trempé de pluie. V. 
udum. 0 qae iterbibi s wnzar: il est trempé de 
pluie. ♦ arbibi( u~), na. 

RB 

♦ rriba, nms., pl. erribat : bq. Il Colline, mont, 
petit pilon, butte. V. taerurt/aerur. adrar. 

RB 

♦ ruba, vi. ; iruba, wa yruba , itruba, ad iruba , 
qr. Il Etre trop cuit, mou (viande); être blet, 
avarié (fruit). V. barra, artuta. zri. 0 aysum ywwa 
attas armiyruba : la viande est trop cuite au point 
qu’elle est devenue molle. I Etre compatissant, 
tendre (pers., fig. ). ♦ s- ; sruba, isruba, wa 
ysruba , issruba, ad isruba , qr. Il Attendrir, 
toucher, apitoyer. 0 imettawen-nnes sruban : ses 
pleurs sont attendrissants. ♦ s- ; serebreb > 
iserebreb, wa yserebreb, isereberub, ad iserebreb 
ib. Il Chauffer un liquide. V. sehma/bma. 

♦ aserebreb (u-), na. ♦ arrub, nms., au sing. ; qr. 
arrbu ; bq. Am. arrub. Il Vapeur. Il Affliction, 
drame ; tragédie. Il Vin cuit et doux. V. ssamet. 

RB 

♦ triba , nfs. : qr. Il Fèves tendres non écossées 


cuites à la vapeur et assaisonnées. V. tiëarSi/Sarë. 
RB 

♦ tribbatt, nfs. : tz. I! Sorte de chiendent (plante). 
V. azma. 

RB 

♦ urbu ( wii-), nms. 1 Premier lait d'une 
accouchée ( femme ; vache ). V. adhes. 

RBD 

♦ rebda , adv. temps ; zn. iebda \ bq. bit 
nenbar. 11 Toujours ; constamment. Ant. ce minas. 
0 zi rebda : depuis toujours. 0 nés ga rebda qay 
webdi : moi, j’étais toujours seule. 0 itsura wa nu 
rebda : le puits se remplit toujours. 0 Prov. wenni 
*iznuzan ibawen iqqa rebda tnennan. 

RBD 

♦ rebda , nfs., pl. rebdat ib. Il Tapis de selle. V. 
tasembust. 

RBD 

♦ en/bded, vi. ; imbded, wa yrubded, iterubdud, 
ad irubded ; eliubed, iteliubud ib. Il Etre tiède. V. 
rud. iguda. ♦ s- ; serubded , iserubed\ wa ysrubed , 
iserubedda, ad iserubed. il Attiédir. ♦ arubded 
(f/~), na. Il Tiédeur. ♦ aserubded ( u -), na. 

♦ irrubded\ ams., pl. irrubdeden, fém. tirmbded, 
pl. irrubdedent ; illubed, pl. eliubed en , fém. 
feliubed, pl, ellubdent ib. Il Tiède. V. guda. 

RBH 

♦ arbeh , vt. ; yarbeh, wa yarbib , yarbbeb, ad 
yarbeli , tz. ; gz. W. bq. bt. rbab, rbbah\ erbeh, 
terbeh ib. Il Gagner ; faire un bénéfice ; faire 
fortune; devenir riche; prospérer. Ant. hsar; 
toucher, percevoir de l’argent (moyennant un 
effort, une activité). 0 saiyarbbeb tesein are/dum 
isbar: le chef gagne quatre-vingt dix mille ? réaux 
(quatre mille cinq dirhams) par mois, vti., 
di 11 Triompher, vaincre (jeu, compétition). 
0 arbben ditéamma : ils ont gagné au foot. / 0 Loc. 
tm. irbab-as : il lui a vendu. 0 Loc. zn. allab 
irebbeb : que Dieu (te) fasse gagner, formule que 
le vendeur dit à l'acheteur quand le marché est 
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conclu, vi., 0 bq. Am. yerbah: il a gagné, il a 
prospéré. 0 tm. war arbiban sa : ils n'ont rien 
gagné. ♦ s- : sarbeh, issabeh, wa yssarbeh , 
issarbbab, ad issarbeh , R. ; zn. rebbab , 

trebbah, Il Faire gagner, favoriser, rendre riche, 
enrichir qqn. Otm. a<f issarbeh arbbi: que Dieu te 
fasse gagner, formule que le vendeur dit à 
l'acheteur quand le prix est fixé. ♦ m - : marbeb, 
imarbeh , wa ymarbeh, ittmarbeh , arf imarbeli , 
tm. Il Etre gagné. ♦ ar/W? ( r/-), na. ♦ arrbeb, 
nms., au sing. H Gain, bénéfice, V. iinfee/nfec. Os 
arrbeb: moyennant un bénéfice. ♦ asarbeb (//-), 
na. ; aserhah ib. ♦ amarbuh ( r/-), ams., pl. 
imarbuben, fém. tamarbuht , pl. dinar bu liin ; sj. 
tanerbubt. , pl. tinerbuhin. Il De bonne augure, 
chanceux, fortuné, fi Marmite (f., fig.). ♦/?//- 
nms. : qr. Il Huile de cade. V. tamment 
ukesguçl. ♦ rabba , prénom fém. 0 Prov. tsebbeb 
rabba, tzzenz ddemnet, tesya *yanedrar. 

RBH 

♦ tarbiht (tar-), nfs., pi. tirbihm\ qr. tarbiht. ; 
tirbihin. Il Groupe de personnes, de gens ; clan, 
tribu, par ext.. V. 

RBH 

k rebbeh, vt. ; irebbeh, wa yrebbeh, itrebbah, ad 
irbbeh. B Pétrir, péj. ; bâcler un travail (à la 
main), gâcher, saboter. ♦ arebbih, nms., pi. 
irebbhen. Il Pétrissage, péj. ; pain mal pétri. 

♦ tarbiht, nfs. pl. tirebbihin. Il Emplâtre, 
cataplasme. 0 igga tarbiht h idmaren-nnes : il a 
mis une emplâtre sur sa poitrine. ♦ arebbuh (r/-), 
ams., pl. irbuebhen, fém. tarebbvht, pl. tirebbihin , 
qr. Il Joufflu. V. aqebbuh/qbeh. Il Potelé. 0 ist 
rebbuht < if n trebbuht : une potelée, ayant des 
formes rondes et pleines. 

RBJ 

♦ arbbef vi. ; yarbbej wa yarhbef itarbbaf ad 
yarbbej II Se faire de l'argent, s'enrichir. V. arbeh. 
0 gay<jee£ rehhu umiyheddemyarbbejswayt : il 
était pauvre, maintenant qu’il a s’est mis au 
travail, il est devenu aisé. ♦ arbbij nnis., pl. 
arbbijen ; errebbuj. Il Monceau ; gâchis. 


RBM 

♦ arbum ( u -), nms., pl. irbimien ib. Il Muselière. 
V. formant 

JRBR 

barber, vi. ; yarber ; wa yarbir, yarbber .; ad 
yarber. fi Travailler d’arrache-pied, avec 
acharnement, trimer, besogner, peiner, péj. V. 
hdem. nlni. hard. 0 ikkar yarbber £a wa t 
isbiyyen : il passe la journée à travailler (et) n’a 
rien montré, il u’a rien gagné, il travaille 
vainement. II Se gratter (le corps, péj.) 0 yar 
yarbber di raryaS-iuies : il ne cesse de se gratter à 
même le corps. ♦ arbar (war-), na. Il Travail 
pénible ; travail, péj. ; grattage (du corps). 

RBT 

♦ rbet, vti. ; irbet, wa yrbit , irebbet ; ad irbet. Il Se 
tapir ; se cramponner au sol. V. azey. jmed. sbet. 
0 nettaf a day-s ihzar baba-s, nettat a terbet : 
aussitôt que son père la regarde, elle se tapit. Il Se 
cacher, s'embusquer. V. nutfar/ftar. 0 irbet, 
isseyd\ wa ysnikkir bu rhess : il s’est tapi, il s’est 
tu, il ne fait pas de bruit. Il Aplatir ; écraser, piler 
ib. ♦ arbat ( u -), na. Il Action de se tapir, de 
s’embusquer. 

RB$ 

+ tarbasl(tr-), nfs. : gz. Il Carabine. V. rkrata. 
RBY 

♦ arrabya , nfs., pl. arrabyat. Il Grand désespoir 
mêlé de dépit ; crève-cœur. V. zzeaf/zeef. 

RBY 

♦ tarubya, nfs.: gz. Il Garance (plante). 0 gz. 
tanibya tymini di JhJa , fimyarin tsessavmt zay-s 
taçfu/t abuma a tzwey : la garance pousse dans les 
champs, les femmes y trempent la laine pour la 
rougir. 0 gz. tarubya teakkarent zays fimyarin : les 
femmes se fardent avec la garance. 

RBY 

♦ arrubyu, ams. invar. Il Blond. 

RBZ 

♦ arrabuz ( a-), nms., pl. arwabez. Il Soufflet. V. 
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asdar. taharrabt/harb. rkir. 0 teggen arrabuz sa du 
wjegab am nxitraya : ils mettaient un soufflet sous 
la djellaba comme si c'était une mitraillette. 

RBZ 

4 irbaz. , nms. I! Pallenène épineuse, pallenis 
spinoza (plante). 

RBZ 

4 rbez, vt. ; irbez, wa yrbiz, irebbez ; ad irbez, tz. ; 
bq. Am. sj. erbez. ; rebbaz. I! Presser ; fouler, 
marcher sur ; écraser ; aplatir ; comprimer, 
écrabouiller, meurtrir (par un choc), abîmer; 
gâter ; gâcher (pers. ; végétal ; solide), et pass. V. 
harweçi. darq. guwud. 0 trebzi-t ttumubin : la 
voiture l'a écrasé. 0 taledsint-a te rbez : cette orange 
est écrasée. 0 qae rebzey. je suis tout contusionné. 
♦ m- : inrubbez, imbrubbez, r va itenirubbuz ; 
itemrubbuz, adimrubbez. I S’entasser (récipr. ) ; 
être à l’étroit. 4 n- : ùmerbez, wa ynnerbez, 
itnerbaz ; ar/ iimerbez : bq. Am. sj. Il Etre écrasé. 
4 ( fv-), na. 4 amrubbez (u-), na. 4 zr/*? 2 r, 

ams., pl. rebzen, fém. terbez, pl. rebzent I Aplati, 
écrasé. 0 tinzar rbzent: nez écrasé, camus. 0 bu- 
wnzaren irebzen: celui dont le nez est aplati, 
camus. 4 arebbiz , nms., pl. irebbizen I Désordre, 
sens dessus dessous ; gâchis. 

RBZR 

4 ribzar , nmc. ; qr. eribzar. Il Poivron, piment. V. 
rierfer. 0 eribzar t A tihebba < d tihebba : du 
poivron en graines. 

RBC 

4 arebbue, nms., au sing. I Mie (de pain). V. 
tareqqa/ry'ey Ant. tafàrgit. taqsurt 0 arebbue n 
wyrum : mie de pain. 0 itet metta yarebbue wa s 
iteejib : il mange et jette la mie, il n'aime pas 4 s- : 
serbubbee, wa yserbubbee , iserbubbee, ad 
isebubbee. 1 Manger la mie (faute de dents); 
mâcher d’une manière défectueuse par manque de 
dents. V. eSS. sermummeS. 4 irbubhee, ams,, pl. 
rbubbeen , fém. terbubbee , pl. rbubbeent. 

I Contenant beaucoup de mie, mou, spongieux 
(pain, péj.) 

RBC 

4 arbea, n. de nb. Il Quatre. 0 wisarbea ; 


quatrième. 0 arbeetas : quatorze. 0 arbein : 
quarante. 0 paeet d arbea ueedra : il est quatre 
heures dix. 0 ikka arbe u eisin saeea di rhbes : il a 
passé vingt-quatre heures en prison. 0 ad ggen 
arbea arbea n ywdan, niy heinsa hemsa : ils 
formeront des groupes de quatre ou de cinq 
personnes. 4 arrbee, nms. ; gz. arba. Il Quatrième 
partie de certaines choses, quart ; quartier. 0 arrbee 
n uymm : quart de pain. 4 arbei, nms., pl. 
arbeiyyen. Il Quart de quintal. 4 rarbee\ nms. ; gz. 
rarbea \ rarbea ib. 1 Mercredi. 0 ar garbee < ar 
rabee ; jusqu’à Mercredi. Ogz. zi rarbea yar 
garrbee < rabee tawyen inilidaren timjarin, nikur 
ij itawi ist\ chaque mercredi, chaque écolier 
apporte un œuf. 4 rbae, nms. ; gz. arbea, pl. 
rbuea. fl Fraction de la tribu. V. taqbitë. 0 gz. 
arbea n astyunes : la fraction des Ayt Yunes. 0 gz. 
séimini nmenya jara-ney tasint rbuea nedni 
teawan aney : quand nous nous battons les autres 
fractions viennent nous aider. 4 tarbiht ( tar -), 
nfs., pl. tirbihin ; qr. tarbiht, tirbihin. Il Groupe de 
personnes, de gens ; clan, tribu, par ext. V. tarfiqt. 
edsubhet/ëbeh. awraf. 0 usin-d yar-s sa n tarbiht : 
des gens sont venus chez lui. 4 arbbae, ams., pl. 
irebbaeen. , pl. trebbae, pl. arbbaeent ib. fl Carré. 
0 taddart-a tarebbee : cette maison est carrée. 
4 tarbaeedt (tr-), nfs. pl. tirbaeeyyin, gz. ; 
tarbaeatst ; pl. tirbuei ib. Il Carabine 92 (de quatre 
tir). V. rkrata. 4 arebbae, nms., pl. irebbaeen. 
Il Métayer. 4 ast arbeayn , attarbein : les quarante 
individus qui administraient autrefois le peuple 
rifain ; nom de fraction ; anthroponyme. 

RBC 

4 arbbeuwen, nmp., au pl. : tm. Il Mauvais œil. V. 
rabee. tittawin/tit. 

RNC 

4 arrbie, nms. sans pl. R. zn. sj. ; tm. 
arbie. Il Herbe, végétation, flore ; printemps. V. 
tifsa/fsu. 0 arrbie d aziyza ; herbe verte. 0 rweqtn 
arrbie : c’est la saison du printemps. 

RBC 

4 tarbiet (tar-), nfs., pl. tarbiein. 1 Récipient où 
l’on met le sucre, sucrier. 0 tarbiet n ssekid'ar : 
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sucrier (de sucre). 

RB£ 

♦ rabec, vt. ; iraee, wa yetrabae, itrabae, ad 
irabee. i Gambader ; cabrioler ; courir. V. urar. 
azzer. 0 trabaeen ijjen awami wermeyni: ils 
courent l'un derrière l'autre. ♦ arabee(u-), na. 

RD 

♦ redd, vi. ; iredd, wa yredditredda , ad iredd, 
tm. bq. fl Etre bon (au goût), doux, délicieux. 
0 yarsen i wyazid, nessew-it, nes-it , iredd : ils ont 
saigné un coq, nous l'avons cuit et mangé, c’est 
délicieux. ♦ areddi( u-), na. \tireddi ib. ♦ reddet, 
nfs., au sing. I Saveur. ♦ Iredd, ams., pl. redden, 
fém. tredd, pl. reddent. Il Bon, délicieux, 
savoureux, suave, exquis. 0 ma&a-rmes iredd : sa 
nourriture est délicieuse, elle cuit bien. 

RD 

♦ rid, urid, erid\ adv. négatif, fl Ce n'est pas ; il 
n'est pas. V. ui\. 0 urid n A neë < d iuieg : ce n'est 
pas moi, je ne suis la personne dont vous pariez. 
0 issen, urid wa yssiii : il sait et non pas le 
contraire. 0 t A ta, rid t A ta : c'est celle-là, non ce 
n'est pas celle-là, c'est elle, ce n'est pas elle. 0 rid 
t A teruii < d tenni : ce n'est pas celle-là. 0 urid 
aimnu : ce n'est pas comme cela, de cette façon-là. 
0 rid ... rid ... fl Ni ... ni ... ; sans ... sans ... 0 rid d 
arrud, rid d massa : ni vêtements, ni nourriture. 
0 iffut-id rid t A tenea$in, rid t A taddart : il s'est 
trouvé le lendemain matin sans argent, sans 
logement. 0 Loc. rid A d SSuf < d *$£uf rid A d 
aSentuf< rid d asentuf. 

RG 

♦ arddej.[ vt. ; yarddej ; wa yarddej itarddaj ; ad 
yarddej fl Jeter en vrac, mettre en désordre, 
éparpiller. Ohminni yarzzu h sa b A haja , war 
ythiwir , ad yarddej kurèi ; quand il cherche qqch., 
il ne fait pas attention, il met tout en désordre. 

♦ arddej{ war- ), na. 

RDF 

♦ arddef, vt., yarddej wa yarddef itarddaj ad 
yard def, qr. arddef. Il Mettre sur le dos, 
transporter derrière soi. V. arhu. I Suivre, qr. 


0 ardfa-id. suis-moi (à vélo, en voiture). V. 
dfar. Il Remettre, faire suivre 0 y arddef-as 
wenneyni : il lui a remis un autre. 4 s- : sarddej 
issarddej wa yssarddej issarddaj ad 
issarddef. Il Faire porter sur le dos, faire 
transporter derrière. 0 issarddaf-ith biseklit tahhen 
jmiead qqam : il le transporte derrière lui en vélo, 
ils vont ensemble à l’école. ♦ asarddef (u-), na. 

♦ rmarduj nms. 1 Partie relevée de haïk ou de 
voile servant à porter un bébé entre chair et 
vêtement, à même le corps de la mère. V. acrur. 
0 asiymi ityima di rinarduf ar d ydded : le bébé 
est porté par sa mère dans le dos, à même le corps 
jusqu’à ce qu'il transpire. 

' RDL 

♦ erdej vi. ; irdej wa yrdij ireddej ad irdel. 
zn. 1 Etre avare. V. qemgeë. ♦ amerdul ( ir-), nms, 
pi. imerdaJ: zn. fl Avare. 0 Prov. amerdulaè'er-t u 
la ettter-t : l’avare, vole-le, mais ne lui demande 
rien. ♦ erredlet, nfs. : zn. fl Avarice. 

RDM 

♦ amardum ( u-), nms., au sing. fl Bouche, péj. V. 
aqenimum. 

RDR 

♦ arder, vt. ; yarder ; wa yardir , itarddar, ad 
yarder. Il Mettre en désordre ; défaire ; détruire. 

♦ ardar( war-), na. 

RDR 

♦ ridaret, nfs., pl. ridarat ib. fl Relève (de 
sentinelle). V. dewwar/dur. 

RDY 

♦ iriddayen, nmp., tz. ; W. bq. Am. ireddayen ; 
23i. iliddayen. 1 Baves ; glaires. V. 
iriyzazen/riyzez. 0 aqenmmn-rmes mara d 
riddayn : sa bouche est pleine de bave. ♦ s- : 
isriddj wa ysriddj isridday., ad isriddi\ sruddj 
sruddn ib. fl Baver. 0 iss a war, isridday. il parle 
tout en bavant. 0 ireyman srudduyen : les 
chameaux bavent ib. Il Enduire, ib. V. dhen. 
heiuieJ. ♦ asriddi ( u-), na. ♦ asruddi ( u-), na. 

♦ bu-yriddayn , ams., pl. ayt bu-yriddayen , fém. 
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ïni-riddayen, pi. suyt ini-riddayn ; bu-reddayen 
ib. Il Baveux ; sot, bête ib. 

JRDZ f * ' 

♦ arrduz, nmc. ; zn. bq. arduz, pl. arduzen, pl. 

Am. sj. irduzen ; bq. abarduz. ; pl 
ibarduzen. D Guêpes. V. irça 0 Loc. iteqqes am 
arrduz : il pique comme des guêpes, il est très 
méchant. Il Bousier, bq. zn. V. 

abeeeuS. R Bourdon, bq. sj. Am. 

JRDZ 

♦ arduzin, nmp. : bq. fi Bousier. V. abeeeué. 

RG 

♦ rag, nfs., pl. suyt, tz. ; gz. pl. suSt\ zn. la/, 
swit/aî ; rar/, pl. su// /art ib. Il Dame ; 
propriétaire, maîtresse de maison (titre 
honorifique). V. ra/ia. Ant. bab. sidi. 0 rag n 
taddart : propriétaire, maîtresse, femme de 
maison. 0 rag n tmurt : fille, femme du pays. 0 rart 
n SSi : maîtresse (de maison), patronne, 
responsable de (qqch. ). 

RÔy 

♦ ragay, nms., fond, profondeur ; bas. V. agiy. 
RGN 

♦ arginna, arginna t, arginni j adv. ; tz. anginni ; qr. 
are/Jina ; bq. inlîinin. Il 11 y a peu de temps, il y a 
un moment, un instant. Ant. dawehda. 

RD 

♦ ardan , nmp. fi Plante indéterminée. 

RD 

+ ird (//-), nms., pl. irden\ qr. ired , pl. 
/«/en. Il Quartier (d'une orange). 0 ird n lleSSin : 
quartier d'une orange. 

RD 

♦ irden (yi-\ nmp., ss, tz. tm. ; qr. gz. irden ; W. 
tf. bq. sj. irdn. ; zn. irden. Il Blé, céréales. V. 
rmaSur. imendiryun. téarsmen. zzubee. imerges. 
imehdar/hçter. rqsir/qesser. zaymu. ttéentest. 
0 aynimnyirden : pain de blé. 0 irden haryen : blé 
moulu. V. am. 0 gz. maga ut'iy ad Sè'ey trussi, d 


timejjarin d uynim n irden : je voudrais bien 
manger du beurre, des œufs et du pain (de blé). 

♦ irden n ijdad\ nms. Il Plante indéterminée (litt. 
blé des moineaux). 0 Prov. zn. i ven miyer irden 
ret/en-as aren ; on prête la farine à celui qui a du 
blé, on ne prête qu’aux riches. 0 Prov. irden 
wahha t/sar-t-n h useydud sebhen : le blé, même 
s’il est étalé sur une vieille natte le blé garde 
toujours ses vertus, se dit par allusion d’une belle 
femme humblement vêtue mais qui ne perd rien de 
ses attraits, ni de sa grâce. 

RD 

♦ irid, ams., iriden, fém. tirid, pl. irident. Il Etre 
lavé. V. s ird. 

RD 

♦ redu, vi. ; iredu, wa yreddu, ireddu, ad 
iredu. U Battre, palpiter, produire des pulsations 
(cœur, artère, abcès). V. nehses. ezzwi. arjij nfed. 
zwed. 0 izewran-mtes reddun : ses artères 
palpitent. 0 tahebbust treddu : l'abcès produit des 
pulsations. ♦ aredu(u-), na. 

RD 

♦ rud, vi. ; irud, wa yrud\ iteruda , ad irud 
ib. II Etre tiède. V. embded. iguda. ♦ s - : serud\ 
iserud, wa ysemd, iseruda , iteserud, ad 
iserud. Il Attiédir (un liquide). ♦ arudi (u-\ 
na. fi Tiédeur. ♦ asrudi ( u -), na. fi Action 
d’attiédir. 

RDM 

♦ ardidem, vi. ; ird idem, wa yard idem, itardidim, 
ad yard idem. Il Trembloter. V. arjij. 0 mi t yuyin 
yar ytardidim : qu'est-ce qu’il a à trembloter. 

♦ ardidem ( war-), na. Il Action de trembler. 

RDM 

♦ ridam, riydam , nmc., ryudmet. ; nfc. H Sauce 
onctueuse ; bouillon gras ; gras (le), beurre ranci, 
par ext., bq. V, iydem. 

RDY 

♦ arradyn (ar~), nms., pl. arradyawat. fl Radio, 
poste de radio, poste récepteur ; poste" 
message. Il Radioscopie, radiographie. 
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♦ iredae, nms., pl. iredaeen : qr. K Poulain. V. 
ijdee. awarrud 

RD 

♦ arçla, vti. \ yarda, wayardi, yartta, ad yarda ; qr. 
erçfa, retta. 1 Accepter, supporter le défi, l’offense 
(par manque d'orgueil, d'amour-propre) ; daigner ; 
agréer, acquiescer, admettre, reconnaître un fait, se 
soumettre à, condescendre ; être d'accord. V. ehs. 
qber. 0 yartta s rheqq : il reconnaît la vérité ; il se 
soumet à la loi, au bon sens. 0 arbbi wiyufin ad 
yawi wi yarda , ad itessu tmurt ; ad yeddar s 
u/enna (Ch.): ô (mon) Dieu! j'aurais aimé 
épouser celui que j'aime, la terre me servirait de lit, 
le ciel de couverture. 0 yarda s rhkam : il a accepté 
le jugement, l'arbitrage. ♦ rada, vti., irada, 
wayridi, itraçla, ad adirada. H Bénir, prier pour 
qqn. h 0 raçfa h tarwa-imeë: bénis tes enfants, prie 
pour eux. ♦ m- : mraçja, imrada , itmrada , wa 
yinridf ad imrada. il Accepter, consentir, récipr. 

♦ arday, na. : qr. ; aracli. 0 Loc. Prov. muh wa 
yarfth mawsa wa t ikessi : muh est orgueilleux et 
ne prend de mauser (fusil), il est veule. ♦ arrda, 
nms., au sing. Il Bénédiction, satisfaction, 
complaisance des parents ; piété filiale ; V. 
ddeewet/dea. 0 arrda n IwaJidin : bénédiction, 
complaisance des parents. ♦ amrada (u-), na. 

♦ arrt'da (an-), na, rrda. I Acquiescement, 
agrément, assentiment ; amour de gré, acceptation 
d'amour, mariage de bon gré (par opposition au 
mariage forcé). 0 zzwajn arrida : mariage de bon 
gré. ♦ amradi {u-\ nms., pl. imradiyen. 1 Béni 
(de ses parents) ; approbateur. 

RÇ 

♦ ird, vt. ; yird wayird, itirçî, adyird, tz. tm. bq. ; 
W. ird , Wr. ired ; ared-, ired ib. I Mettre un 
vêtement, se habiller, se vêtir, revêtir ; et pass. V. 
lires. 0 ird arrud-nne$a tah-d a tsuwq-d : mets tes 
vêtements, tu vas faire le marché. ♦ s- : sird, 
ïssird, wa yss/ad, issrid, ad issird\ tz. tm. ; W. 
sird y ssird ; sired, isirid 1 Vêtir, faire habiller. 
0 qr. yssird hemmu mmi-s : Hemmou a habillé 
son fils, il lui a acheté des habits. ♦ sm- : sniird, 
ismirdy wa ysinird, ismiridy ad ismird : 


tm. Il Avoir revêtu un vêtement. 0 smird-h haiê- 
inu : j'ai revêtu mon haïk. ♦ arrud ( war-), nmc., 
tz. tm. ; arud', gz. arrud ; tz., pl. arruden. Il Habit, 
vêtements, linge. V. aharsus. ahartit. hebbu. 
0 ssarsent arrud usa drint deg wanu : elles ont 
déposé leur vêtements et sont descendues dans le 
puits. 0 gz. ikkis arrud-ines : il a enlevé ses 
vêtements, il s’est déshabillé, i Uniforme, par ext. 
0 eemmarn-as redwayed, wëin-as arrud , idwer d 
apulisi : ils lui ont rempli les papiers, ils lui ont 
donné l'uniforme, il est. devenu soldat. ♦ aridad 
( u- ), nms., pl. iridaden. Il Oriflamme de convoi 
nuptial (pris par la famille du mari se dirigeant 
chez les beaux-parents pour prendre la mariée). 

RD 

♦ urddi, nms. : bq. 1 Araignée. V. qundca. 0 bq. 
tyanimt urddi : roseau de l’araignée, serpent long 
et mince, python ? 

RD 

♦ rduduy, vi. ; irduduy, iterduduy. Il Etre 
pendant, mou et flasque, mollasse. V. riywa. 
hameq. 

RÇ 

♦ rudu , nms., au sing. ; gz. sj. luçfu. H Ablutions ; 
toilette. V. ttayenunum. zag. 0 igga rudu : il a fait 
les ablutions. 0 ijeddedrudu : il a renouvelé, refait 
les ablutions. 0 tm. ad ayn rudu hawmaad zagen : 
ils feront leurs ablutions en vue de faire la prière. 
0 isselima-yasen amen i rudu : il a fait chauffer 
pour eux l’eau des ablutions. 0 inqed-as rudu : il 
n'est pas en état de pureté (pour faire la prière). 

♦ rudu amezzyan : petites ablutions, ablutions 
mineures : toilette, lavage précédant la prière de 
certaines parties du corps (figure, membres ...). 

♦ rudu ameqqran : grandes ablutions, bain de 
propreté, lavage du corps (après l'acte conjugal). 
0 Loc. rudu n tmuSëuwt \ toilette de chatte, 
toilette superficielle, bain rapide, trempette (Cf. 
Toilette de chat). 

,RÇB 

♦ ardeb, vi. ; yardeb, wa yardib, itardib, ad 
yardeb ; qr. ardeb ; artteb ; rdeb, terdib ib. Il Etre 
lisse, tendre, mou. V. ryey. 0 tmurt tardeb. terre, 
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sol tendre. 0 ad yardeb ires-imes : pour que sa 
langue devienne lisse, tendre. ♦ s- : sardeb, 
issardeb, sarrdeb, wa yssardeb, ad yssardeb, 
qr. Il Rendre lisse, doux au toucher ; amollir. 

♦ asardeb ( u-), na. ♦ arclab ( wa-), qr. tardubi 
( tr-), na. ♦ yardeb , ams., pl. ardbent, fém. 
ardben, pl. ardbent II Spongieux, mou, lisse ; uni 
(tissu, étoffe). 0 ayrumyardeb am ssfenj : du pain 
spongieux tel des beignets. 0 téuqet tarde/ : tissu 
lisse, uni. 

RDR 

♦ arder ; vti. ; yarder ; wa yardir ; yartter, ad 
yard!er\ tz. W. bq. erçfer, ret ter ; zn. erdel, rettek, 
Am. ardar .; rattar. i R Prêter de l’argent à qqn. 
0 usiy-d ad ay tardr-d tineaëin : je suis venu pour 
que tu me prêtes de l’argent. 0 zn. erdel-iyi : prête- 
moi. Oh, zi (zn.), zyar (Am.), i Emprunter à 
qqn. 0 ardr-ayi tineaSin : emprunte-moi de l'argent. 
0 ikka h rhaj yarder ha-s arbea duru : il est passé 
chez El hadj, il a emprunté quatre réaux. ♦ s- 
serdel, iserdei, war iserdei, iserdal[ ad isedel: 
zn. R Emprunter à qqn. (argent). ♦ ms- : 
mes arder, imesarder ; wa ymserder ; itemserder, 
ad imeserçfer ib. R Se prêter l'argent (récipr. ). 

♦ arttar ( war-), nms. ; qr. ardar. ; arettar\ W. bq. 
Am. arettar \ zn. arettal. R Créance ; crédit ; dette, 
endettement ; emprunt. 0 wa d as itecjih arttar. il 
n'aime pas le crédit. V. amarwas/ars. 0 Loc. arttar 
amessas \ prêt fade, accordé à un débiteur 
insolvable. 

RÇR 

♦ arrder, nms., pl. rardur ; redrayn 
(duel). 8 Livre (poids). 0 arrder n wysum : une 
livre de viande. 

RF 

♦ arf, vt. \ytarf, wayuri/, itarf, adyarf, tz. ; W. zn. 
bq. Am. are/, tare/. Il Griller (légumineuses, 
amandes, grains. ), torréfier, frire ; roussir ; 
flamber. V. weqqeh. jemmar. ssri. 0 rhimezyurf : 
des pois chiches grillées. 0 ibawen, urfent-ayten, 
teggen-ten di tmegaht, deg wanian ad utïen : 
grillez-les- moi : les fèves, saiez-les, trempez-les 
dans, de l'eau pour qu'elles prennent du volume. 


0 t A tarf iserman d e 8 bîisehhar : elle grille le 
poisson dans un plat de terre cuite. 0 Loc. itar/it- 
nt : il les grille, il a peur ( à cause de ses dents qui 
claquent de peur, par analogie au baiit d'une 
grillade de graines ). ♦ uril, nms. ; turift, nfs. a., R. 

zn. sj. ; zn. ara/-, uri/ ib. U Grillade (de céréales, 
de légumineuses). V. imendi. ttéraradin. 
tiywawin. R Ragoût ib. ♦ yurZ, ams., pl. ur/en, 
fém. fur/, pl. ur/ent ; uri/, pl. ur/en , fém. turii, pl. 
ur/ent ib. I Grillé (céréales). Il Assoiffé, fig. 0 ga 
yur/, iswa anian-iuii marra : il avait très soif, il a 
tout bu. 

RF 

♦ ar/iZ ( war-), nms., pl. ar/i/en. 1 Chevelure 
hirsute, péj. V. aSnwwaZ/ëuZ. 

RF 

♦ arruZ, nms., tz. Am. 8 Etagère, rayon, sous- 
pente. V. tarsëaqt/arseq. rniar/ee/ar/ee. R Lit en 
maçonnerie. V. ar/id. reëtu. 0 arruZ w A wehham < 
n whham : soupente de la chambre. 0 Z/yent h ijn 
arruZ ( C. ) : elles ont découvert une étagère. 0 Loc. 
iwda-d zi arruZ : il est tombé de l'étagère, il se 
prend pour qqn., il s'estime trop, a une très haute 
opinion de lui-même. 

RF 

♦ arriZ, n. propre. R Rif (le). ♦ ari/i, ams., pl. 
iri/iyen, fém. tari/eët, pl. tiri/iyin. R Rifain ; tarifit, 
dialecte rifain du nord du Maroc ( f. ). 0 neë d ari/i, 
wa inekkar bed ihZ-nnes : je suis Rifain, personne 
ne nie son identité, ses origines. 0 iri/iyen day-s-n 
taryazt : les Rifains sont courageux. 0 igg-it 
t A tari/eSt< d tri/eët : il s’est conduit, il a agi à la 
manière d’un Rifain. 

RF 

♦ ara/ruZ ( wa-), nms. pl. ira/ni/en \ are/ruZ, pl. 
ire/ru/en ib. R Miette (de pain). V. a/etwiz. 
areqquz. ayrum. 

RF 

♦ are/ (i va-), pl. ruruZat, n. de nb., tm. tz. qr; 
ar/ayen, duel, II Mille. V. eëra/eeëëar. 0 tiqendar s 
wareZ duru : des robes à mille réaux ( cinquante 
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Dirhams ). 0 amy-ayi aref duru refthu : ajoute-moi 
miJIe réaux maintenant, tout de suite. 

RF 

♦ iref, nms., pl. /r/an, irfawn, tm. qr. gz. bq. bt. , 
gz. zn. kb. sj. ilef, pl. ilfan. I Cochon, porc, 
sanglier. V. ahelluf. ahenzir. aherums/hnunnes. 
0 ire/ n ghra < n ihra : sanglier. 0 imsermen, d 
wudayen wa tetten iref: les Musulmans et les 
Juifs ne mangent pas de porc. 0 Loc. rbie-iuies deg 
iref. sa vente est dans le cochon, seul un cochon 
peut être vendu (parce qu’il est inconsommable), 
se dit pour refuser une proposition de vente ; et est 
contre le mauvais oeil. 0 Prov. zn. i/ef*itaqqe/ yir 
di tmurt ma j/Ia yqeli deg wjenna a tuqa 
eddtmii H Corpulent ; grossier, mal élevée (pers., 
fig. ). ♦ tireft, nfs., pl. tir/in ; gz. tiïft, tirft. Il Truie. 
Oimerqa ussen ag tirfet (C.): le chacal a 
rencontré la truie. S Femme corpulente, bien bâtie, 
Péj. 

RF 

♦ re/re/, vi. ; irefref, wa yrefref, itrefrif, ad 
irefref B Errer. V. simsuy. haha. 0 ikkar itrefrif h 
tudrin zi taddart yar teimeyni : il est tout le temps 
en train d’errer d’une maison à l’autre. ♦ arefref 
(tf-), na. 

RF 

i rif, rims. : zn. Il Rive, bord, côte. V. /ma. 0 rif 
lebhar: côte de la mer. 

RFD 

♦ tarffat (tar -), nfs., pl. tarffidin\ tarffut, pl. 

tarffutin ; ar/id, pi. arfayd, dim. tareffaf pl. 
tireffadin ib. Il Petite étagère ; vaisselier. V. 
tar&aqt/arseq. arruf arfid. 

rmarfee/arfee. I) Surélévation en maçonnerie en 
arrière-fond de chambre. V. reStu. ♦ arfid (u), 
nms., pl. arfayed, tz. ; arfid\ arfayd : bq. Il Lit en 
maçonnerie. V. re$tu. arruf. 1 Partie horizontale 
d’une culture en terrasse. 

RFH 

♦ areffih ( u -), nms., pl. ireffihen, dim. fém. 
tareffht ■ pl. tireffh in \ tarfuht\ pl. tirfah 
ib. Il Ampoule épidermique (f.). V. 


tabessuht/busseh. tafefwitst II Cor, callosité. V. 
taféisit/fhes. I! Œdème ib. 

' RFQ 

♦ arfeq, vi. ; yarfeq, wa yarfeq, yarffeq, ad 
yarfeq. If Etre à la portée, être accessible, être 
abordable (prix). V. arfies. 0 hnakla sway tarfeq\ 
( le prix de ) des denrées est abordable. ♦ tarfiqt , 
nfs., pl. tarfiqin ; qr. tarfiqt, pl. tirfiqm, 
tireffaq. Il Groupe, camaraderie, compagnie ( de 
personnes). V. tarbibt. Il Soulignage, fraction. V. 
ddsar. jjmaeet/jmee. 

RFS 

♦ arfes, vt. ; y art es, wa yarfis, yarffes , ad yarfes ; 
qr. bq. sj. Am. arfes, arrefes. fl Tremper du pain 
dans un aliment liquide (sauce, lait, soupe, huile, 
beurre fondu, etc. ) ; faire une bouillie. V. sisen. 
0 mara yhs ad ygg ifadden , ad yarfes ayrum 
ybbma di zzest tabeldeêt ; s’il veut avoir du 
genou, s il veut se fortifier, il n’a qu’à tremper du 
pain chaud dans de l’huile d’olive. ♦ arffes ( war- 
), na. ; qr. arfas, reffes. ♦ arrfis, nms., au 
sing. il Bouillie. ♦ tarffist(tar-), nfs., pl. tarffisin ; 
zn. bq. Am. tareffist II Galette faite avec du 
beurre. 0 tarffist n ddhen : petits morceaux de pain 
trempés dans le beurre. 0 tarffist n-djmsemmen < n 
rmsemmen h uyaziçf : mets à base crêpes 
( effritées ) et arrosées de sauce de poulet. 

RFS 

ftireffas( tr-), nfp., au pl. Il Truffe (plante). 

RFT 

♦ tare fi est ( tr -), nfs., pl. tireftiyyin ; tareftit, pl. 
tireftiyin ; elieft, geft, nmc. fl Navet (légume). V. 
bquSetwa. 0 t A tasemratë < d tasemrart am 
treftest -. elle est blanche comme un navet. 0 Loc. 
tegga am treftest: elle comme le navet, potelée, 

( Cf. Etre plein comme un œuf. ). V. ikpuppes. 

RFSW 

♦ arefsiw (u-), nms., pl. irefsiwen, tz. bq. ; zn. 
alefsiw , sj. alefsiw. ; pl. ilefsiwen ; zw. talefsa ; dm. 
alefsa. I Serpent; vipère, fiyar. fl Crapaud, bq. sj. 
dm. ; grenouille, crapaud, dm. V. ajru. 0 ij 
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urefsiw : il est très dangereux (fig., en parlant 
d’une personne). ♦ tarefsa (//-), nfs., pl. 
tirefsiwin, tm. tz,* qr. ; • zn. talefsa. 8 Vipère ; 
couleuvre. 0 azegif n trefsa antét ubarrad \ la tête 
de la vipère est aussi grosse qu'une théière. 

0 tarefsa tetted ditemyart (C. ) : la vipère tète (le 
sein ) de la femme. 0 tarefsa tezdey di taddart ; 
teSSa ihenjim t A temyart < d tamyart : la vipère 
loge dans la maison, elle a dévoré les enfants et la 
femme. 0 trefsa tenned i thabeët w A waëëir < n 
waSSir uëa tqerbit hania wa itet hedd ssem : la 
vipère s'est enroulée autour du pot de lait caillé et 
l'a renversé pour que personne ne mange le venin. 

0 taerfsa yar-s aëëawen, ttbedda am uyanim : la 
vipère a des cornes, elle se dresse comme un 
roseau. 0 tarefsa n sebea izegifen : la vipère aux 
sept têtes. 0 tarefsa tadarya té tegdar, t A taqudat< 
d taqudat: la vipère (dite aveugle) est grosse 
(énorme) et courte. OProv. zn. wen *tqarres 
tlefsa itegg^ed zi ddersa < zi tezra. OProv. zn. 
wen ittsen h *tizzi iabudd a tqarres tlefsa. il Fille, 
femme malfaisante et dangereuse, fig. 

RFC 

♦ arfee, vt. ; yarfee ; wa yarfie, yarffec , ad 
yarfee. 8 Lever, hisser. ♦ rmarfee, nms., pl. 
rmrafee. il Meuble formé d'étagères, accroché au 
mur. V. arruf. tarssaqt/arseq. tarifât. ♦ tarffee, 
nfs. ♦ arrefeet, nfs., pl. arrefeat. Il Voyelle o. 

KG 

♦ aigu (u-), nms., pl. arguyen, arguten , fém. 
targut, pl. targutin : bq. Am., tm. _targu y qr. 
ariw. B Chose ou bête monstrueuse ; géant ; ogre 
V. amziw/amez. ssahart. aryel. 0 bq. igga am 
argu : il est semblable à un ogre. 0 ay argu-ya : ô 
ogre, homme colossal (fig. et péj. ) 

J?G 

♦ regreg, vi. ; iregreg , wa yregreg , itregrig , ad 
iregreg. 1 Errer, vagabonder, flâner. V. refret, 
yaya. ♦ aregreg(u-), na. Il Errance, vagabondage, 
flânerie. 

RGC 

♦ rrugi, nms. : gz. Il Prétendant. 


RG 

♦ targa, pl. targiwin W. bq. tf. Am. Il Rigole, 
séguia, ruisseau, rivière, canal (d'irrigation). V. 
taiya. 

RGB 

♦ argeb, vti. ; yargeb, wa yargib, itarggab, ad 
yargeb ; bq. ergeb, treggeb ; Am. argeb, reggab. 
h 8 Disparaître, s'en aller, partir (pour qqn. ou 
qqch. vu de loin ou de l'autre côté d'une crête) ; 
passer outre. 0 twaren ayyradyargeb h ijn teerurt 
( C. ) : elles ont vu le lion s'éloigner sur une 
colline. Il Se coucher, disparaître (astre). V. yri. 

♦ argeb-d (utilisé avec la particule d, ce verbe 
exprime son contraire), fl Apparaître, venir (de 
loin). V. dhar. Ant. yab. 0 argeb-d : viens voir, 
vti., h 0 a ym/ahden-inu yargben-d h idurar 
(Ch.) : ô mes combattants qui apparaissez sur les 
montagnes. Il Voir. V. hzar\ savoir, être au 
courant de, avoir des informations ; maîtriser (une 
technique). 0 yargeb h ëëyer: il connait le (ce, 
son ) travail, il le maîtrise ; il est au courant, 
vi., I Perdre connaissance, s'évanouir. ♦ s- : 
sargeb , issarggeb , wa yssarggeb , issarggab, ad 
issargeb ; zn. isruggeb\ isruggub ï Faire 
disparaître; manger (d’un seul coup, vite, péj.). 
0 yar yssarggab waha : il avale vite (sans bien 
mâcher, sans faire attention à ce qu’il mange). 

♦ argab (u-\ arigub », na. ♦ arreggeb («-), na. : 

qr. 1 Visite de qqn. ♦ errageb. , nms. : zn. ; arragub 

ib. Il Crête, sommet d'une montagne. V. 
tqtéSat/qtéë. 0 Prov. zn. azm umenyi kessin-as-t 
id yudan z-uyeliay i rrageb : les gens prennent 
habituellement les pierres de guerre de l'autre côté 
de la crête, il faut se préparer avant de se trouver 
face à face avec l'ennemi. ♦ areggub(u-), nms. pl. 
iregguben : zn. Il Mirador, belvédère. V. 

tafejjaët/fejjej. ♦ aragub ( w-), nms. : zn U Horizon. 

RGH 

♦ argg^b, vti. ; yarggwh, wa yargg w l\ itargg w ah ; 
adyargg w h ; qr. argg w eh, itargg w ah ; kb. rugguh , 
ruggah. Il Partir de, quitter, abandonner (un lieu). 
V. ruh. 0 a nah a narggVi : nous partons, on s'en 
va . 0 argg^hen yar ëëyer nnsen : ils sont repartis, 
ils sont allés à leur travail. 0 ruhen a d argg w hen y 
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jjin-ayi wehdi : ils sont partis, ils m’ont laissé (e) 
seul (e). 0 néis a nargg w h tetf-aney i wmensi : 
nous voulions partir, elle nous a retenu pour le 
souper. Otenya di ttumubin targg w h: elle est 
montée dans la voiture, elle est partie. 0 ggm-ayi 
di ttumubin, argg w hen-ayi : ils m'ont montée dans 
la voiture et m'ont ramenée chez moi. ♦ argg^h (- 
d) (utilisé avec la particule d, ce verbe exprime 
son contraire. ). Il Revenir, rentrer chez soi, 
rejoindre sa maison ; ramener V. dwer. 0 ruh a 
targg w hed : vas t’en ; rentre chez toi. 0 argg w hey-d 
yar weeëèi : je suis rentré le soir. 0 yargg w h-d yar 
iaddart ; il est revenu, il est rentré à la maison. V. 
dwer. adef. 0 yargg w h-d yar pnuit-nnes : il a 
regagné le pays. 0 yargg w h-it-id : il l'a ramené chez 
lui. 0 ura d frank wa t id yargg w eh : il n'a ramené, 
il n’a épargné aucun sou. 

RGL 

♦ rgeJ, vt. ; irgel, wa yrgil\ ireggel, ad irgel: 
sj. Il Fermer (une porte). V. qqen. ♦ argal (r/-), 
na. 

RGS 

♦ arggas ( war -), nms., pl. arggasen. Il Terre en 
jachère. V. amessuki. 

RGS 

♦ aigasa ( a -), nfs., pl. argasat. Il Danseuse. V. 
ideh. 

RGY 

♦ targguyt (tr-), nfs., pl. trugga : gz. Il Ajonc 
(plante). Qgz. tament n targguyt : miel d'ajoncs. 
0 ttef di trugga ( C. ) : accroche-toi aux ajoncs 

RY 

♦ ary, ; vi. ; yarya, wayaryi, yaraq, adyary, tz. tm. ; 
gz. W. zn. bq. Am. ery, raqq\ ay ; tay, ery, arqq 
ib, El Etre allumé (feu, lumière), brûler, flamber ; 
éclairer, illuminer, se consumer (lumière, lampe, 
électricité). 0 timessi taraq : le feu brûle. 0 tfawt 
tarq : la lumière éclaire. 0 masina tarya : le 
réchaud est allumé. Il Brûler, incendier, embraser, 
enflammer ; et pass. 0 ttumibin ttarya day-s 
tmessi : la voiture est brûlée, incendiée. 0 amziw 


isur ditesra/t n temessi.\ ha yarya ( C. ) ; l'ogre est 
tombé dans une fosse de feu, le voilà brûlé (vif). 
♦ s- : sary, issary .; wa yssary .; issruya ,, ad issary ,; tz. 
tm. ; W. zn. sarey smya ; bq. sery ., iseraya ; bq. 
Am. esray sruya ; sj. siya, tsiya, siy, saya, sary, 
sarq ib. 0 ssaryey tmessi: j'ai allumé le 
feu. 1 Allumer (lumière, feu), faire du feu. Ant. 
sehsi/hsi ; consumer par le feu, brûler, incendier. 
V. qqed. timessi 0 ssaryen ahham : ils ont brûlé la 
chambre. 0 isruya tmessi di rSwayed : il brûle les 
papiers. 0 nessiya ti/awin: nous allumons les 
lumières. 0 siy tmessi: allume le feu. 0 Loc. 
issruya timessi : il excite une passion déjà violente, 
une animosité déjà très vive (Cf. Mettre de l’huile 
sur le feu ). 0 Loc. £éin *ayenduz, ssaryen 
azduz. 0 Mettre en marche (engin, appareil). 0 siy 
amutur : mets le moteur en marche. 0 nettat tessiy 
ttumubin tettei day-s tmessi: aussitôt que qu’elle 
a mis la voiture en merche, celle-ci a pris feu. ♦ m- 
: emmary, immeray, wa ymmeriy, itemeray .; ad 
immeray: Am : S S'allumer, se brûler, se 
consumer. ♦ tw- ; twarey, itwarey, wa ytwirey ; 
ttwaray, ad itwaray : bq. Il Avoir brûlé. ♦ asaryi 
( u-), n. a ; qr. bq. asaryi. ♦ tameryiwêt na. 
ib. Il Ardeur. ♦ tiyayart ( ty -), nfs., pl. tiyaryar, 
tz. ; gz. tiyaryart, pl. tiyeryar\ tm. tiyaryad-, W. zn. 
bq. Am. sj. tiyaryart, pl. tiyeiyar. Il Atre, foyer (de 
feu); fourneau (de poterie); cuisine, gz. V. 
timessi. ta/qunt. timjmart/jemmar. Oyarqq di 
tyayart : il brûle dans le fourneau. 0 mu£ ittes di 
tyayart : le chat dort dans I'âtre. Il Maison, 
ménage; demeure (méton.). 0 gz. Shal yar-un 
tiyaryar ? : combien avez-vous de maisons? 0 gz. 
aryaz ag tarwa inesmaga war mliien tfqaden ijtn 
tiyeryart : le père avec ses enfants non mariés sont 
considérés comme un foyer. 0 bq. amensi n 
tyaryat : papillon nocturne (litt. dîner du foyer). 
V. afarttu. ♦ tiryi, truyi na. ; tm. bq. 1 Chaleur ; 
gaz, pétrole. 0 aman n teruyi: pétrole à brûler; 
gaz. ♦ yarya, ams., pl. aryan, fém. tarya, pl. 
aryent\ bq. yrya, pl. ryan ; fém. terya, pl. 
ryant. Il Allumé ; brûlé ; chaud. V. hhma. 0 /yen 
jjin tfawt tarya di taddart : ils sont sortis, la 
maison est restée éclairée, ils n’ont pas éteint la 
lumière. 0 aman ryan : eau chaude. 
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R Y 


œy 

4 ray, vi. ; ira y, wa yriy ; ireqqa , ad xray: 
zn. il Hurler à la mort. V. raya, syuy/yuy. 4 irray, 
nms. : zn. H Ange de la mort. V. eezrayn. 

R Y 

♦ raya, vti. ; iraya, wa y riyi, 1 fraya, ad iraya, tz. qr. 

A . 

gz. ; zn. sn. Jaya, tlaya. h 1 Appeler ; convoquer. 
V. syuy/yuy. 0 uZZen umi yzra rbayem iraya-d h 
yinsi(C. ) : le chacal, quand il a vu le troupeau, a 
appelé le hérisson. 0 kuiuihar a haf-i d iraya : il 
m'appelle chaque jour, i 0 ra y a -d i baba -Z : appelle 
ton père. 0 iray-as-d rqayed : le caïd l’a 
convoqué. H Commander (une boisson au café, un 
repas au restaurant). 0 iraya-d h rkas n waZZir : il a 
commandé un verre de lait caillé. K Inviter, 
convier. 0 iraya-sen ad /dam : il les a invité à 
déjeuner. 0 iraya-d i tterba ad yarn : il a invité les 
fquihs à réciter le Coran, vi., 0 iraya, tZ/ey d 
iZt A tehrant < ijn tabrant : il a appelé et une fille 
est sortie. H Appeler à voix haute ; annoncer ; 
crier. 0 iri itraya : ha yaman issammaden : il s'est 
mis à crier : voici, de F eau fraîche. 0 kur ijjen 
itraya di ddZZar-nnes : chacun s’est chargé à 
anoncer la rie dans son village. D Adresser la 
parole, parler à qqn. 0 tarzem tewwart, uZa ad 
iraya ij iZarri d abarrZan (C. ) : elle (la fille) a 
ouvert la porte et un mouton noir lui 
parla. 11 Annoncer le départ d’un taxi. 0 u/iy ij n 
ttumubin ttraya di parada : j'ai trouvé une voiture 
en partance, à la gare routière. ♦ arayi ( u-), 
na. 11 Appel. 

RY 

♦ aryerey, vi. ; yaryerey, wa yaryerey itaryeruy ; 
ad yaryerey ib. S Faire naufrage, couler (bateau). 

♦ aryerey , aryeriy( u-), na. 

RY 

♦ reyrey, vi. ; ireyrey, wa yreyrey itreyriy, ad 
ireyrey. B Crier ( à tue-tête ). V. syuy/yuy. 0 sry-as 
yar ytreyriy mi t yuyin ? : je l’ai entendu crier à 
tue-tête, qu’est-ce qu’il a ?. 4 areyrey, na. 4 garey, 
nmp., au pl. 11 Bruit, tapage. V. ddriz/ddez. 

R Y 

♦ ryey, vi. ; iryey, wayryiy ; iteryiy, adiryey \ zn. 


lyey, telyiy ; erqey terqey ib. Il Etre lisse, souple, 
tendre, fin, mou, doux au toucher. Syn. arçfeb. Ant. 
aharZaw. Il Frais, tendre, (végétal, viande). V. 
ttri. Ant. yiwed/awed. ♦ s- : seryey, ysseryey, 
isseryay ; wa ysseryey, ad isseryey, gz. Il Rendre 
lisse ; adoucir ; amollir. ♦ teryey, taryuyi, 
na. Il Etat de ce qui est lisse, tendre ; tendreté. 

♦ areqqay (u-), ams., pl. ireqqayen, fém. 

tareqqaht, pl. tireqqaym, tm. chn. ; gz. aîegg w ay \ 
nt. aîeqqaq. I Fin, doux au toucher, lisse, tendre, 
menu ; aigu (angle). Otm. d areqqay : il est doux 
au toucher. 0 ifassen d iraqqayen : mains fines. 
0 arn d areqqay : farine fine. 0 gz. d alegg w ay ; 
itnedfas : il est souple, il se courbe. 0 ahe&uig 
areqqay. menues brindilles. 0 ta ymari t A tareqqafit 
< d tareqqaht : angle aigu. H Jeune agneau, nt V. 
iyiyd. 4 tareqqa ( tr -), nfs., pl. tiryiwin , qr. 
bq. Il Paume de la main ; plante du pied. V. taqqa. 
tareqqa u/us : paume de la main. 0 iwf-as aemudh 
treqqa içjam : il l'a battu sur la plante des 
pieds. 1 Mie (de pain). V. 

arebbue/rbubbee. 1 Limaille de fer. V. 
rqart/qarcf. teni/est. 0 tareqqa n trima : limaille 
(de fer). 4 araq («-), nms., pl. iruqan ., tz. gz. sj. ; 
bq. Am. raq. Il Sol, terre, par terre ; lieu, 
emplacement, endroit, gz. bq. Am. sj. 0 gz. a 
yanim azegza iqessen iqim g uraq ( Ch. ). : ô 
roseau vert brisé et resté par terre. 0 araq-a del/en : 
cet endroit est beau. 4 traht, nfs., tz. ; zn. 
tlaht. Il Argile terre cuite. V. rmeeden u/al Zar. 
tarrist. ideqqi. 0 aqduh n traht : un pot de terre 
cuite. 0 tayydurt n trarht : une marmite d’argile, 
en terre cuite. 4 ameryiy ( u -), nms., imeryiyen , 
dim. tameryiht , pl. timeryiyin , qr. Il Cerveau, 
cervelle; fontanelle (pour le dim.). V. agi. 
4 rmireq ; nms. Il Pierre à aiguiser. V. 
amsed/msed. 4 aseryay ( u -), nms., au sing., w. 
tz. bq. ; zn. sj. aseiyay ; Am. aseîya\ aseryey 
ib. Il Sève, résine, glu. 0 aseryag iresseq duy 
Zeeeur-nn.es : la résine est collée à ses 
cheveux. Il Crampon, obsédant (pers., fig. ). 

R Y 

♦ urey ( wu-), nms.: qr, sans pl. B Or (métal 
précieux). V. wary. ddheb. 


465 



RY 

4 tarayra (tr-), nfs. ; bq. pl. tirayriwin\ tiruyar\ 
Am. pl. tiragîiwiii. Il Montant vertical du métier à 
tisser. V. azdi/zed. 

RYB 

♦ aryeb], vt. ; yaryeb , itaryyab, wa yaryib, qr. ; 
eryeb teryeb , reyyeb. Il Prier avec insistance, 
instamment ; supplier ; intervenir au profit de qqn. 
pour une faveur. V. hessem. 0 ikkar itaryyab-it 
ha ma as isey ttumubin : il passe tout le temps à le 
supplier pour qu'il lui achète une voiture. ♦ aryab 
( war-), na. 

RYB 

4 aryebi, vt. ; yaryeb,, wa yaryib, itaryab, ad 
yaryeb : qr. fl Se régaler. V. esd. yebba. 0 uSSen 
yaiy r eb adir: le chacal s'est régalé de raisin. 

RYB 

♦ ryeb, vti. ; iryeb, wa ireyyeb, ireyyeb , ad iryeb 
ib. Il Affectionner, prendre goût pour qqch. V. 
aryefi. ♦ aryab( u-), na. 

RYR 

4 aryer, vi. ; yaryer, wa yaryer, itaryer, ad yaryer: 
qr. Il Osciller, branler, balloter, balancer. V. hezz 
dewweh. ♦ aryer ( £/-), na. 

RYD 

4 iryiden, adv. : bq. fl An passé, année dernière 
(F ). V. azzyat. iiuiatasegg^as. imar. ir. 

RYÇ 

4 areyyid ’ nms., pl. ireyyiçfen ib. Il Poème court 
chanté en fête. V. izzri. 

RYL 

4 ariyalu , nms., pl. ariyluyat. I! Cadeau. V. 
awardi/ward. tawsa/uks. 

R YM 

4 aryem ( w-), nms., pl. ireyman , fém. taryent ; pl. 
tireymin, tm. gz. bq. bt. ; tm. iryem bq. dim. 
teyent, pl. tireymin ; kb. alyem, pl. 
i/yman. fl Chameau ; chamelle (fi). V. ajeud. 
ajawd 0 inya h wryem : il a monté sur un 


chameau. 0 itras ireyman : il garde les chameaux. 
0 Loc. kuttijf zeg wryem, wara tarwra : un 
morceau pris au chameau vaut mieux que la fuite, 
il vaut mieux se contenter de peu, prendre le 
minimum, que de ne rien prendre. 0 Loc. aryem 
asemrar marra t A tadunt < d tadunt : on croit que 
le chameau blanc contient beaucoup de graisse, 
qu’il est très gras, se dit de qqn. qui, malgré son 
origine modeste, passe pour un riche grâce à sa 
tenue propre et élégante, qu’on envie ou à qui on 
demande trop. 0 Loc *ijzia wryem-nnes, 
0 Loc *itbehhar i wryem. 0 Loc Mhda yansus n 
wryem ad y wda. II Dev. taryent-inu tejna, iri-rmes 
yiwed a/enna : ma chamelle est couchée par terre 
dont le cou atteint le ciel. Rép . tinnurt d ddéihan : 
le four à pain et la fumée. ♦ bu-yryman , nms., pl. 
ayt bu-yreyman. I Chamelier. V. anvysa/arwes. 

RYB 

4 aryus (w-), nms., pl. iyerwas ib. fl Semelle de 
cuir. V. yars. aharkus. 0 aryus iherkusen : semelle 
de la chaussure. 

Ryw 

♦ riywa, vi. ; itriywawaytriywi, ad itriywa, utilisé 
à l’inaccompli seulement. Il Fléchir, plier, ployer 
par manque d’énergie; être mou, flasque V. 
rçjuduy. 0 ttriywa am usennan : elle chancelle 
comme le lotus, elle est maigre. ♦ ariywi , 
na. Il Etat de ce qui est mou, flasque. ♦ arreywet, 
nfs. ; gz. areyut. fl Ecume ; bave. V. téuffu/sefëef. 
0 arreywet n waman : écume de l’eau. 0 arreywet 
ubu$$er . bave de la limace. 

RYNT$ 

4 ariyantsu , nms., pl. ariyantëuten. 3 Sorte de 
bouton. 

Ryz 

4 iriyzazen (/-), nmp., au pl. : bq. II Expectoration 
de sang, bq. V. iriyzazen/riyzez. 

RH 

4 rha, vti. ; irha, wa yrbi. ireha, ad irha, tz. ; zn. 
iha, tlaha \ bq. erhu, rehu. Il Se distraire, 
s'occuper; et pass. 0 irha, war aS ysri : il est 
distrait (ou il est occupé), il ne t’a pas entendu. 


MIT 



0 aki-g iram, ad rhan : ils joueront avec toi, ils 
seront distraits. 0 irha ak buhber-imes : il s'occupe 
de lui-même. 0 ha ki-grhiy : je m'occuperai de toi. 

♦ s- : serha, isserha , wa ysserhï, issreha, ad 
isserha ; bq. serhu, serahu. U Divertir, amuser, 
distraire, récréer ; bercer, gz. 0 gz. serhanttarwa n 
kunt : bercez (f.) vos enfants. 0 isserha ihTruies : 
il trompe son attente. ♦ aserhi ( u-), na. ; bq. 
aserhu. 4 merhu ; nms., au sing. 11 Occupation ; 
souci. 0 kur ijjen irha di merhu-unes : chacun 
vaque à ses occupations, à ses affaires. 

RH 

♦ arrehreh, vi. ; yarrehreh , wa yarrehreh, 
itarrehruh ., ad yarrehreh. H Blatérer (chameau). 
V. syuy/yuy. zi 1 Se vanter de qqn., glorifier. 

♦ arrehreh ( war- ), na. 

RHB 

♦ arheb, vt. ; yarheh\ wa yarhib, itarhib , ad 
yarheb, tz. qr. Il Etre effrayé, terrifié, terrorisé. V. 
ggT e d- ♦ s- : sarheb\ issarheb, issarhib , wa 
yssarhib , ad issarheb\ tz. qr. Il Faire peur, effrayer, 
terrifier, terroriser. 0 ayyrad issarhib ; le lion est 
imposant, il est redoutable. 4 arrehbet (ar-), nfs., 
qr. 5 Terreur. 0 twda-d ha-s-n arrehbet : la terreur 
s'est abattue sur eux. ♦ arrhib (a-), nms., pl. 
ruhban. I Curé ; moine. 

RHF 

♦ arhef, vi. ; yarheh wa yarhif, itarhib, ad yarhef \ 
erhef, terhe/ ib. 11 Etre cassant, fragile, frêle 
(tissu ). 0 rkettan tasyidyarhef : le tissu que tu as 
acheté est frêle. ♦ terhufi, na. I Fragilité. 4 yarhef, 
ams., pl. arhfen , fém. tarhef pl. arhfent\ qr. 
yarhef, pl. arhfen , fém. tarhef, pl. arhfent. Il Etre 
fragile, faible. V. dcef 

RHJ 

4 arrheÿ vi. ; yarrhej, wa yarrhej, itarrehej. ; ad 
yarrehej. Il Envenimer, empoisonner. 0 wa t 
arrehej : ne l’empoisonne pas. 4 arhej {a-), na. 
4 arrhaj ( ar-), nms., pl arrhajt ; erhaj 
ib. Il Arsenic, poison. V. ssem/smem. 0 erhaj 
iyardayen : mort-aux-rats. 


RHM 

4 rhem , vti. ; irhem, itrehma , wa yrhim, ad 
irhem ; erhem, rehem ib. Il Faire attention à qqch., 
observer, remarquer. V. ghein. 0 ighem i yhf- 
nnes : il a fait attention à lui-même, il se donne 

subitement de rimportance. Il Troubler, inquiéter, 
peiner îb. 4 arham, na. 

HM 

4 rhemm, nms., pl. rehmum ; rhimet ib. & Souci, 
peine, problèmes, frustration. V. 
ahemmem/hemin. amnus/sens. 0 itegg rhemm : 
il donne du souci. 0 day-s rhemm : il a du souci. 
0 wa day-i ytegg rhemm : il ne me prête pas 
1 attention ; il ne me considère pas (quant à ses 
préoccupations). 0 ad ndary rhemm zeg wur-inu 
*d ggenfiy ; je chasserai les soucis de mon cceur 
(et) je serai soulagé. 0 yarr-itrhemm am ukes&ud 
ikkin eam ditara : les soucis l'ont rendu comme un 
bâton qui a passé une année dans l'eau de source. 
0 Loc. rhemm iëSa zzay-ney* taqeddit. V. qedded. 
4 mehmum, ams., mehmmnin. U Soucieux ; 
attristé, affligé. 

HM 

4 rhemmet , nfs. D Noblesse, dignité. 

' RHN 

4 arhen, vt. ; yarhen, yarhen, wa yarhin ., ad 
yarhen ; qr. arhen , arhan ; erhen, arrehen 
ib. Il Soumettre à l'hypothèque, hypothéquer ; 
bailler ; louer. 0 yarhn-ayi tamurt erm-s : il m'a 
donné sa terre à bail. 4 arrhen (ar-), nms. ; gz. 
amrhun ; arhan ib. U Hypothèque ; antichrèse ; 
gage; bail. 0 gz. amrhun n tamurt : bail d'une 
terre. 4 amerhun ( u-), nms., pl. imarhan : gz ; A. 
Alun, lmerhun , pl. lemrahin. fi Captif, otage. 0 gz. 
uwin-ten d imerhimen : on les a pris (amenés) 
comme otages. 

MIT 

4 arhat , vt. ; yarhat ; wa yarhit, itarhat, war 
itarhat, ad yarhat : bq. Il Flatter. V. harret. 
kennes. 0 argaz-a war itarhat : cet homme ne flatte 
pas. 4 tarhuti (tr-\ na. Il Coquetterie ; flatterie. 
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RHW 


V. abehet. ♦ arbati (u-), ams., pl. irhatiyen , fém. 
tarhatitSt , pl. tirhatiyin. il Flatteur, adulateur. 

RHW 

♦ rhwa, vi. ; irhwa, wa yrhwi, terrehwa , ad 
irbwa : bq. S Gazouiller, jacasser (oiseau). V. 

0 trhwan ak d ssbeh : les oiseaux 
jacassent le matin. ♦ arhwa ( u-), na. 

RH 

+ arah-d: viens. W. bq. Am. ara h : va-t'en. V. 
arwah. Ant. ruh. 

RII 

♦ arruh, nms. ; erruh ib. I Ame ; personne 
(euph. ). V. buhber. arreqbet 0 day-s arruh : il est 
(encore) vivant. 0 iiiya arruh: il a tué une 
personne. 

RH 

♦ aruhruh ( u-), nms., pl. iruhruhen : W. 
bq. 1 Renard. V. aseeb 

RII 

♦ rih, vi. ; irih, wa yrih, itriha , ad irih. Il Puer. V. 
hnez. zuffart. zimzeh. ursud. a rsa. aryyeh. Ant. 
/u/i. 0 ûmez wysuni, irih : la viande pue, elle sent. 

♦ s- : srili, issrih , tva yssrih, issriha, 
issrih. 8 Rendre malsain, pourrir, putréfier. 0 Loc. 
Prov. 7 / wsrem isriha iyarynen : un seul poisson 
pourrit le bissac du chargement. ♦ arrihet (ar-), 
nfs. ; gz. rrihat 11 Odeur (nauséabonde, fétide ou 
agréable, suave); arôme, fumet; parfum; 
émanation. 0 arrihet t A taeefiant < d taeeffant, 
t A tasebhant < d tasebhant : mauvaise odeur, 
mauvaise odeur. 0 arrihet n marinita : fumet de la 
marmite. 0 ddhen iharren day-s arrihet : le beurre 
rance est odorant. ♦ arrih (ar-), nms. 8 Air, vent. 
V. rewin/eawen. rhwa/hawa. adu/du. 0 itawyi-t 
arrih : le vent l'emporte ; il vacille, il chancelle. 
0 sufy-it barra a day-s ywwet arrih : mets-le 
dehors, il prendra une bouffée d’oxygène, il se 
rafraîchira. ♦ arrwah, nms. ; R. bq. Am. errwah ; 
ettarwihet ib. il Rhume. V. ddemeun. azgu. télar. 

♦ raryah , nmp., au pl. 8 Diables, mauvais esprits. 
0 day-s raryah : il est possédé du diable, il est 


endiablé. V. jjmm/jeimen. ♦ irih, ams., rihen, fém. 
trih, pl. rihen t. il Puant ; infect; fétide. 0 garn¬ 
îmes rihen, war yssirid ku nnhar : il sent des 
pieds, il ne se lave pas chaque jour. ♦ bu-arrihet, 
ams., pl. ayt bu-arrihet , fém. mu-arrihet ; pl. suyt 
mu-arrihet. Il Puant. I Bousier. V. abziz. abeeeus. 
0 abziz bu-arrihet : cafard puant. 

RII 

♦ ruh, vt. ; imh, wa y ruh, itrah, ad irah ; tm. tz. qr. 
zn. ; rah, itah ; bq. bt. tm. iruwah , tarwah ; tm. gz. 
bq. bt. irah, itrah ; qr. bq. bt. kb. iruwah. ff Aller 
à, s'en aller. V. uyir. Ant. arah-d. 0 inani tt(r)ah- 
d : où vas-tu ? 0 itah tamzida : il va à la mosquée, 
il y va souvent. 0 a nah ddwiyyat : nous irons à 
Douiet. 0 Loc. ruh a yasegg w as-a, ruh ayimar \ va 
t’en, (cette) année-ci (en cours), va t’en, an 
prochain, les années passent, se dit dans un conte 
pour l’enchaînement d’un récit, vti., di 8 Aller 
dans, partir en (moyen de transport). 0 iruh di 
ttumubin : il est parti en voiture, h II Aller à (à 
pieds; à vélo). 0 itah h idam ; il y va à 
pieds. Il Aller (quelque part) à cause de qqch. 
0 itah h slyer-nnes : il y va à cause de son travail. 
yar II Aller à (lieu), aller chez qqn. ; aller vers 
qqch. 0 itah ya fas : il va à Fès. 0 iruh yar twejtat \ 
il est parti pour Aïn Taoujdat®. 0 iruh yar baba-s : 
il est allé chez son père. 0 truh lherka yar iandusi : 
une troupe est partie en Indochine. 0 téda, iyswa, 
ssbeh iruh yar itëyer-imes : il a mangé et bu, le 
lendemain matin il est parti pour vaquer à ses 
affaires. Il Tirer à, sur, vers (couleur), se 
rapprocher de. 0 ajegab d asemrar.\ iruh yar 
tewrey . une djellaba blanche tirant sur Je jaune. 
0 zi ... ar. Il Aller de ... à, aller depuis ... jusqu’à. 
0 itah zi finna ar wad n/a : il va de le ferme à Oued 
Nja. 0 tahen aya yar wya : ils vont les uns chez les 
autres, ils se font des visites réciproques. 
ak ft Aller avec qqn. ; accompagner ; tenir 
compagnie. 0 itah ak imeddukar-nnes : il va avec 
ses amis , il accompagne ses amis. 0 iruh akid-s : il 
est parti avec lui. s I Aller avec ; par (suivi d’un 
compl. circonst. : moyen, temps). 0 iruh sihenjim 
s kuiSi : il est parti en compagnie de sa famille, de 
tout. 0 itah s ttumubin : il y va en voiture. 0 gz. 


RHG 


irah s girt : il s'en alla de nuit. 0 tahen s ueeddis 
t A teymas < d teymas : ils y vont avec les dents et 
le ventre, sans rien offrir et prêts à manger 
(plais.), vi., 0 may ttahed ? : où vas-tu? 0 mani 
yruh : où est-ce qu'il est parti ? 0 ikk-d sseimi 
wassi mani y tah : il est passé par là, je ne sais pas 
où il va. 0 wa ruhey mani, wa tihey mani : je ne 
suis allé nulle part, je n'irai nulle part. 0 mara 
tugid êem a tahed, ad ahey neé : si tu ne veux pas 
y aller, moi, j'y vais. 0 umi ttahed, ttahed : puisque 
tu y vas. 0 ma tehsed a tahed, a tahed : si tu veux y 
aller, tu iras (alors). Suivi d’un verbe: 0 ttah 
teqqar : elle part, elle étudie, elle s’en pour étudier, 
elle va à l'école. 0 itah iqetta : il s'en va, il maigrit, 
il devient de plus en plus maigre ( verbe exprimant 
l'aspect progressif). Il Revenir, retourner, tm. V. 
dwer. U Partir à la demeure nuptiale, se marier. V. 
mred. Oygi ga truh : ma fille était déjà mariée. 
0 rabha ga truh ttassrit : Rabha était partie 
(comme mariée) à la demeure nuptiale, elle était 
(récemment, déjà) mariée. Il Mourir; être perdu, 
volé, détruit. V. minet. 0 ga yruh imri wa t tti/ey : 
il allait mourir si je ne l'avais attrapé. 0 igga Iksida 
ttumubintruh , netta ynjem : il a eu un accident, la 
voiture est foutue ; lui, il est sorti indemne. 
0 izzenz thmast s eSar mmya dduru, truh-as : il a 
vendu une vache à mille réaux, il les a perdus. 
0 aqrab iruh, iqqim diiuiï: le sac est perdu, nous 
l'avons laissé là-bas. V. weddar. 0 Loc. min daS 
iruhen ? : qu'est-ce que tu perds ?, tu n'as rien à 
perdre ; cela ne te regarde pas. U Avoir cours légal 
(monnaie). V. sarref. edu. 0 tineasin-a t A tiqdimin 
< d tiqdiniin, war tihent : cet argent est ancien, il 
n'a plus cours, démonétisé. Il Etre sur le point de. 
0 trahey ad wdiy. je me trouve sur le point de 

tomber. ♦ twahit {tw-), na. ; qr. tamriht fi Aller, 
voyage, visite. 0 twahitami ngga eemmas at ttuy : 
je n'oublierai jamais le voyage qu’on a fait 
ensemble. 0 mammeë twahit-a yar ggey nés ? : 
quel type de voyage vais-je faire, comment ferai-je 
pour y aller (compte tenu de la situation actuelle ). 
0 qr. wi das itekkesen tamriht ? : qui l'empêche d'y 
aller? 0 qr. yenna-yi: tamriht mritë wa (r) 
zemma a-Siniy : il m’a dit : pour ce qui est de ton 
voyage à Melilla, je n'en sais rien. ♦ arahased, 
nms., au sing. Il Va-et-vient ; allées et venues. V. 


as ( -d). 0 Loc. iqaber arahased : il perd son temps 
en allée en allées et venues. 

RH 

♦ truha ( tr- ), nfs., au sing. 1 Sorte de vermine. V. 
takeëSa/kiSSu 

RH 

♦ yarha, ams., pl. arhan, fém. tarha, pl. 
arhant. Il Etre riche, aisé. 

RHB 

♦ arhheb, vti. ; yarhheb, wa yarheb, itarha b, ad 
yarhheb, R. Il Souhaiter la bienvenue ; réserver un 
bon accueil, faire bonne chère à qqn. 0 yarheb s 
mewjiwen : il a souhaité la bienvenue aux 
convives. ♦ arhheb ( war-), na. fi Souhait de 
bienvenue ; accueil. ♦ marhba, adv., 
gz. fi Bienvenue (heureuse arrivée). 0 gz. marhba 
bikum yar-i : soyez les bienvenus chez moi. 

RHB 

♦ arrhbet, arrehbet, nfs., pl. arrhabi ; tm. 
bq. Il Marché, halle aux céréales, aux 
légumineuses. 0 arrhbetimendi, n tyyaët. ; n tad,uft , 
n ddwab : marché aux grains, aux noix aux laines, 
aux bestiaux. 

RHF 

♦ rehhef, vi. ; irehhet\ wa yrehhef, itrehaf, ad 
ireJïhef. Il Se couvrir le corps de drap ou de voile 
(réservé aux femmes), voiler (se), se draper. V. 
reyzar. ♦ ghaf, nms., gz. tlhaf. 8 Voile. 0 gz. tlhaf 
n tmettut : voile de la femme. 

RHG 

♦ rehheg, vti. ; ireheg, wa yrehheg, itrehhag, ad 
ireheg, qr. Il Arriver ; rejoindre. V. hred. 
0 nrehheg din ; nous sommes arrivés là-bas. 
0 irheg-d haf-i rqebtan, rehdenni mimey aki-s : le 
capitaine m'a rejoint, alors je l'ai accompagné, vi., 
0 qr. umi nreheg ttsey : en arrivant, je me suis 
endormi. ♦ arehheg (u-), na. ♦ etterhiq, nms., au 
sing. gz. tlhiq. Il Amorce ( d’une arme à feu ). V. 
taeeqqayt/aeeqqa. ♦ etterhiqet, nfs., au sing. 
Il Petite quantité. 
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RHM 

♦ arhem, vt. ; yarhem, itarhham , wa yarhhim, ad 
yarhem ; qr. arham, arrham ib. Il Bénir pour un 
mort, prier à l’intention d’un défunt pour 
demander à Dieu le salut de son âme. 0 yarhem 
yemma-m, yarhem baba-m : que ta (2 cmc pfs.) 
mère soit bénie, que ton père soit béni. 0 ad 
yarhem arbbi eebdekrim d min yejja d awaren : 
que Dieu ait Abdelkrim en sa sainte miséricorde 
pour les paroles qu’il a léguées. 0 a t yarhem arbbi , 
Ilah yarhmu : que Dieu le bénisse, que Dieu l'aie 
en sa sainte miséricorde ; il est mort, il n’est plus 
(euph.) 0 Prov. yarhem arbbi *tayyuté. Il Avoir 
pitié de qqn. ; compatir, s’apitoyer, s’attendrir. 
0 ga taqs-as tesmed ’ yarhm-it s ij ukebbud n 
taduft isseiuna-t : il avait froid et a eu pitié de lui 
et il lui a donné un tricot de laine qui l’a réchauffé. 
0 Loc. d *jij/i, wa yeetteq, wa yarhhem. ♦ s- ; 
sarhem, isarhem, wa yssarhem, issarhham , ad 
issarhem. i Prier pour qqn. (un mort), intercéder. 
0 inara yggenfa sarhemt-ayi ; s’il est guéri, priez 
pour moi. ♦ fw- : twarhem, itwarhem, wa 
y twarhem, itwarham , ad itwarham. Il Etre béni 
(défunt). ♦ arham (wa-), na. ♦ arrehmet ( ar-), 
nfs., au sing. ; qr. errahmet. 1 Miséricorde ; 
clémence ; bénédiction ; compassion ; pitié. 0 tus- 
as-d arrehmet nnhara : il a mérité la miséricorde 
aujourd’hui. 0 arrehmet ttah i sseyyed imi 
inmuiten : la miséricorde profite pour le mort, lui 
parvient, lui est attribuée. 0 teyriimi ttah-as d 
arrehmet : la lecture (du Coran, en question) lui 
parvient comme bénédiction. ♦ rmarhum , nms., 
pl. imarhumén (rare). Il Défunt, regretté ; feu. 0 n 
gmarhum < n rmarhum : du regretté. 

♦ arhmunen, anthroponyme. 

RHM 

♦ rhem, vti ; irhem, wa yerhim, irehem, ad irhem ; 
gz. rham. h 8 Se pousser, se retirer pour céder la 
place à qqn. Ant. V. qarreb. 0 rhem haf-i swayt : 
éloigne-toi un peu de moi. yar II S'approcher. 
0 irhem-d yar-s, iqqim ttaf-nnes ; il s'est approché 
de lui, il s’est assis à côté de lui. ♦ s- : serhem, 
isserhem, wa ysserhem, isserham , ad isserhem. 
h 11 Faire pousser ; éloigner, écarter qqch. de qqn. 
0 serhem ha-s timessi : éloigne le feu de lui. 


yar II Approcher qqch. à qqn. 0 serhem yar-s 
ttabra : approche la table de lui. ♦ arham ( w-), na. 

♦ aserhem ( i/-), na. 

RHR 

♦ arher ; vti. ; yarlier, wa yarhir ; yarhher, ad 

yarher. zi 1 Déménager ; quitter (lieu). V. mufti. 
agg w ef 0 yarher zi tendint ruii : il a quitté cette 
ville. ♦ 5 - : sarher ; issarher, wa yssarher, issarhar,\ 
ad issarher ; serher, iserhar ib. 1 Faire 
déménager ; expulser, exiler, déporte/. 0 iserhri-t-n 
rmehzen zi tendint : les autorités les ont expulsés 
de la ville. ♦ arrhir (ar-), na. 11 Déménagement; 
meubles (à déménager). ♦ amerhur ( u-), ams., 
pl. imerhar, fém. tamerhurt , pl. 

timerhar. Il Nomade ; errant ; exilé, banni, 
expatrié, proscrit, par ext. 

RHS 

♦ rhes, vt. ; irhes , wa yrhis, irehhes, ad 
irhes. Il Lécher, laper. V. esd. reeq. ♦ arhas («-), 
na. 1 Action de lécher, laper. 

RJIS 

♦ tarehsit ( tr- ), nfs., pl. tirehsiwin : zn. U Bouton, 
tumeur. V. tahebbuët. 

RH 

♦ arruhu, nmc. Il Communistes espagnols 
antifranquistes, Rouges (les). 

RHR 

traitait, nfs., au sing, il Au-delà, V. lahira. 
wehhar. 0 Loc. day-s rahart : il est malade, 
mourant, moribond. 

jRH 

♦ rehhu , adverbe de temps, tz. qr. ; qr. rehtu , 
reqtu , rkeruii ; gz. guha ; zn. iîeqqu ; W. bq. Am. 
mhen, ruhent ; gz. bq. ruh, ruha ; sj. hiha 
Iuhayin. K Maintenant ; pour le moment ; en ce 
moment; à l’instant; de suite; à présent; cette 
fois-ci. 0 rehhu yar-i Ssyer \ j'ai affaire à présent, 
maintenant j'ai du travail. 0 zn. stusmet guha : 
taisez-vous maintenant. 0 rehhu wa das qqait Sa : 
ne lui dites rien pour le moment. 0 rehhu bab n 
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t/unast umi weddamt tineaSin : cette fois-ci, c'est 
le propriétaire de la vache qui a perdu de l'argent. 
0 maéa rehhu : cependant ; mais, en fait. Il De nos 
jours, actuellement. V. iç/a. Ant. bekri. rnermi ya 
mernii. hna bna. bekri. içja. zzman. 0 t A ta < hta ar 
gehhu < rehhu : jusqu'à maintenant ; jusqu’en ce 
moment-là Jusqu’à nos jours. V. hta 0 Loc. rehhu 
rehhu : actuellement, jusqu'à nos jours, jusqu'à 
maintenant. 0 wenni qa iddar ead rehhu rehhu : 
cette personne est encore vivante, jusqu'à nos 
jours. 0 aqa ney day-s rehhu rehhu: nous y 
sommes toujours, ça n’a pas changé, ça continue. 

♦ réinün en loc. 0 Loc. rehhu rehmin : bientôt, 
sous peu, incessamment. 0 adyas rehhu rehemin : 
il viendra sous peu. 0 netra/a-t, rehhu réimin ad 
heS\ nous l’attendons, il va venir, 
incessamment. B Immédiatement, tout de suite. 
0 amy-ayi are/ duru rehhu : ajoute-moi mille 
réaux maintenant, tout de suite. ♦ rehdeimi, adv. 
de temps, qr. ; qr. erkeimi ; gz. ruydeiuü. I En ce 
moment-îà, en ce temps-là, à cette époque; 
autrefois, jadis. V. reahed/eahed. 0 tiriy uhrey 
rehd-nni : je me sens fatigué en ce moment-là 
(valeur itérative). 0 zi rehdeimi : depuis ce 
moment là, depuis lors. 0 rehdeimi ga teqney 
tasarbeSt, ga beksey ahezzarm : autrefois, jadis, je 
mettais un foulard de soie et une ceinture. 0 zi 
rehdenni wa zriy uma : je n'ai pas vu mon frère 
depuis ce temps-là. 

RH 

♦ a iii u, vti. ; yarhu, yarhhu, wa yarhhu, ad yarhu ; 
qr. rhu, réihu. Il Lâcher, relâcher, desserrer, 
dénouer, détacher; et pass. 0 yarhu i wqzin, i 
wjçlid : il a lâché le chien, l'oiseau. 0 tarhu-d i 
wàuwwaf-nnes : elle a dénoué ses cheveux. 0 HS a 
attas ijjiwen ,, uSa yarhu i ssemtet : il mangé 
beaucoup, il s'est repu et il desserré la ceinture. 
0 Loc. yarhu d i tnenyart: il a froncé le sourcil. 
0 Loc. yaihu-diygermaë : il a les joues pendantes, 
il est lâché. 0 Loc. yaihu i wsyun : il a lâché la 
corde, il a lâché prise, il a lâché du lest. I Libérer 
(qqn.). 0ga tfen-t ijardamiyen aihun-as: les 
gendarmes l’ont attrapé, ils l'ont libéré. I! Etre 
laxiste avec qqn. 0 wa s yqqar £a, yaihuy-as , tteg 
min jhs : il ne lui dit rien, il est laxiste avec elle, 


elle fait ce qu’elle veut. U Vendre (à crédit). V. 
dreq. 0 bab n thanut yarhhu i bnadeni : l’épicier 
vend à crédit. Il Donner, gaspiller, dépenser 
(argent). 0 yaifihu iteneaëin : il donne de l'argent, 
il dépense beaucoup. ♦ s- : saiftu , issaihu , wa 
yssarhu, issaihhu ,, ad yssaihu ; qr. saihu., 
sarihu. Il Faire détacher, desserrer. ♦ arih wan, 
na. ; aihu, arrehwet, taihut ib. Il Paresse, 
mollesse, veulerie, indolence, flegme. ♦ asarhhu 
(t/-), na. ; qr. asaihu. I Action de faire détacher. 

♦ yadtu , ams., pl. aihun, fém. taihu, pl. aihunt\ 
qr. yaihu. S Etre mou, paresseux, flegmatique, 
indolent. 0 yarhu wa yheddem éa : il est mou, il ne 
travaille pas. 

RH 

♦ taihuht ( tr- ), nfs., pl. taihuhin ; ihuh, nmc. ; gz. 
huh. I Pêcher (arbre); pêche (fruit). V. 
huwwëh. 

KH 

♦ traht(tr- ), nfs., tz. ; zn. tlaht. Il Argile. V. /yey. 
KÊM 

♦ arrham (ar-), nms. ; gz. rham. I Marbre. 0 gz. 
tarwihatn rham : plaque de marbre. 

RHM 

♦ aruhham (u-), nms., pl. iruhfamen: 
bq. I Ecurie, étable. V. arrwa. ahham. 

RH NS 

^ Il 

♦ tarhnuêt, nfs. Il Plante indéterminée. 

RH R 

♦ rah art, nfs., au sing. Il Au-delà. V. wehhar. 

RHS 

♦ arties, vi. ; yarhes, wa y arh es, itarhis , ad yarh es ; 
qr. a Ai es, tarhes. Il Etre à bas prix, bon marché, 
peu coûteux, se vendre, être vendu à prix bas, 
modique. Ant. iyyra. bâter. 0 qr. irden aihsen 
masa ayrum war itarhis : le blé n'est pas cher mais 
le pain ne l'est pas. 0 Loc. ura d ijjen wa yarhes 
yar ymma-s : personne n'est sous-estimé par sa 
mère. ♦ s- : sarhes , _ issahes , wa yssarhes. 
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issaihhas , ad issarhes ; qr. sarjes, sarjis. IE Vendre 
bon marché, moins cher ; travailler à prix bas, à 
trop bon marché. 0 bab n gliri issaihas h bab n 
t/ianut: le grossiste vend moins cher que le 
l’épicier, le détaillant. 0 issaihas ihedmet : il 
travaille à trop bon marché. ♦ artfia (ar-), nms. ; 
qr. aiha, aihas. (I Bas prix, bon marché. 0 qr. din 
sway n aiha n Imakla : la nourriture est bon 
marché là-bas. ♦ asarhes, na. ♦ yadtes, ams, pl. 
aihesen, fém. tarhes, pl. aihsent I! Bon marché 
(prix). 0 din arruçjyarhes: les vêtements y sont 
bon marché. 0 isya ariha: il a acheté (qqch.) à 
bon prix. 

RJ 

♦ a r/a, vt. ; yurja, wa yurji ., itarji, ad yurja ; bq. 
yurja, itarja \ tz. gz. W. bq. arji ; sj. 
warga. S Rêver, faire un rêve ; songer. V. wha. 
0 gz. urjiysgirt. j’ai rêvé de nuit, pendant la nuit. 
0 bq. urjiy té n tarji: j'ai fait un rêve. 0 urjiy 
ininutey : j'ai rêvé que j'étais mort. 0 urjiy teks-ayi 
tiymestn wudem : j’ai rêvé qu'une incisive m'a été 
arrachée, que j’ai perdu une incisive, fl Espérer; 
se faire des illusions ; avoir des chimères. 0 Loc. 
itarja ihoh çfi gyari: il rêve de pêches en hiver, il 
se livre à des espérances chimériques. ♦ tarjit 
(/ar-), nfs., pl. tirja \ qr. bq. tarjit , pl. tirja ; sj. 
tiwarga, pî. tiwargiwin ; tarjit, pl. tirja. fi Rêve, 
songe, vision (onirique). V. rmnam. 0 itfessar 
tirja : il interprète les rêves. 0 tirja tteffey. le rêve 
( sens onirique ) sort, se produit dans la réalité. 

RJ 

♦ arjja, vti. ; yarjja, wa yarjji , itarjja , ad yarjja. 
di S Espérer. 0 na/ja day-s rhir : nous espérons 
qu’il fera du bien. ♦ arrjja, na. 0 arrja f-IIali : 
l'espoir est en Dieu. 

RJ 

♦ arjij vi. ; yarjij wayarjij itarjiji, adyarjîj tz. ; qr. 
W. arjij tarjij\ gz. rjej\ zn. bq. Am. erjij terjij 
terjiji. H Trembler, frissonner, flageoler, se 
trémousser, frétiller. V. qdiddes. arinimmi. 
nehses. ardidem. arcieees. btiti. 0 itarjiji s tesmed : 
il tremble de froid. 0 gz. tarjijiy s timssi : je 
tremble de fièvre. 0 ga giy qare tarjijiy. je 


tremblais beaucoup entièrement. ♦ tarjijaj tarjaja , 
(/r-), nfs., au sing. ; qr. tarjijjit ; tm. tarjajagt ; tz. 
W. zn. tarjaja tin. il Tremblement, trémoussement, 
frétillement, grelottement, frisson, frissonnement. 
0 W. tz. tarjajatin n tmessi : tremblement, frisson 
de fièvre. 0 tiqqest n tyirçjent tegga-yi tarjaja : la 
piqûre du scorpion m'a causé des frissonnements. 

♦ arjuj( wa-), nms., pl. arjujen ( war), tz. ; qr. zn. 
bq. Am. arjuj pl. irjujen, arjujen, fém. tarjujt , pl. 
tarjujin ; pl. bq.. tirjujin ; sj. azug, pl. 
azugen. fl Cigale, grillon. V. abeeeuà. 
azug/zegga. 0 arjuj n smaym . cigale de la 
canicule ; enfant bruyant, turbulent. ♦ ddbar n 
marjajju , colline du tremblement, toponyme. 

RJ 

♦ arja, vt. ; yurja, wa yarji, itarja, ad yarja : 
bq. fi Rêver. V. arja. 

RJ 

♦ irajjen, nmp., au pl. II Mains (longues). V. 
iyagen. fus. 

RJ 

♦ raja, vt. ; iraja, wa yriji, itraja, ad iraja, R. 
zn. il Attendre. Syn. eayen. 0 masa raja : mais, 
attends. 0 a keruiintrajiy min yaryek uqzina itzu : 
je vous (2°™ pfp.) attendrais tant que ce chien 
aboie. 0 Prov. wenni itrajan wa ytriz: celui qui 
attend n'a pas faim (Cf. Tout vient à point à qui 
sait attendre). ♦ arajt( u-), na. 

RJ 

itarja, nfs., pl. tarjiwin : qr. Il Rigole, séguia, 
ruisseau, rivière, canal (d'irrigation). V. tarya. 

RJ 

♦ tir jet, nfs., pl. tirjin, arrij nmc., tz. ; tm. tarjit, pl. 
tirjin , W. bq. zn. irrij tirjit, pl. tirja, tirjin ; bt. 
tarjjit, pl. ire/jan ; sj. tirriht ; pl. pinyin \ arrté, pl. 
arrtéat ib. fl Braise, tison. V. ary. timessi. 0 bt. 
tarjjit n tmessi : braise (de feu). 0 Loc. igga-s 
tir jet \ il lui fait une braise (au cœur), il lui fait de 
la peine, il compatit à ses souffrances. V. qqes. 

♦ ariwejg(u-), nms., pl. iryjen : tz. fi Etincelle. 
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Y 


R/B 

4 rajeb. , nms. 0 Mois lunaire, le 7 ème de l'année de 
J ’Hégire. 

R JD 

4 rujded, vti. \yamijded , wa yarmjded, itrujdud\ 
adyarru/ded. h II Etre impatient ; être agité (par 
avidité). 0 yar ad izar aysum uëa adyiri itrujdud : 
dès qu’il voit la viande, il commence à s’agiter. 

♦ a rujded (u-), na. S Action d’être impatient, 
agité devant la nourriture. 

RJF 

♦ arjej vi. ; yarjef, wa yarjif, yarjjej ad 
yarjef. S Etre abasourdi par un bruit. 0 ijn n wurar 
irisa yheddem ttarf-imey nensa narjef : une fête de 
mariage s’est déroulée près de nous, nous avons 
été abasourdis durant toute la nuit. ♦ 5 - : sarjej 
issarjej wa yssarjej issarjij ad 
issajef. Il Abasourdir. 0 syuyun attas, ssa/Jen- 
aney : ils crient fort, ils nous ont abasourdi. 

RJEL 

♦ rjei, vt. ; irjej wa yrjij irejjel, ad irjel. : 
zn. I! Tresser les cheveux. V. mud. 4 arjal (u-), 
na. 

R JM 

♦ arjem, vt. ; yarjem , wa yarjim , yaj/ein , ad 
yarjem. Il Poursuivre à coups de pierres, lapider. 
0 rhujjaj ajmen Sditan s yzra : les pèlerins ont 
lapidé Satan avec des pierres. ♦ arjam ( war- ), na. 

RJM 

4 rajem, nms., au sing. Il Septième mois lunaire de 
l’ère musulmane de l’Hégire. 

RJR 

♦ arjer ; ams, pl. arjren. surtout en loc. 

U Immobilisé ( mâchoire ). 0 Loc. iyesinim-nnes 
arjren : ses mâchoires sont immobilisées, 
paralysées, se dit de qqn. qui reste muet au 
moment où il doit parler ou dont la voix ne porte 
pas, ou qui articule mal les sons. 

RJR 

4 arrejret, nfs. S Pourpier (plante). 0 arrejret ttas - 
d ak reçjes : le pourpier se cuit bien avec les 
lentilles. 


RJR 

♦ rajar, nms., au sing. Il Rétribution, récompense 
divine pour une bonne action. V. rijart. 0 Loc. yiwi 
rajar: il a fait une bonne action (et il aura une 
récompense divine). Il Bonne action, bienfait 
religieux, œuvre pie. 0 iteg rajar di rmusakin : il 
fait de bonnes actions, il fait œuvre pie au profit 
des pauvres, i Acte religieux facultatif, 
surérogatoire (prière, jeune). V. nnafiret. 
0 itzuimna rajar: il jeune en surérogation (en 
dehors du mois de Ramadan). 4 rijaii, nfs. ; gz. 
rijart ; rijaret ib. I Salaire, prix d'un travail. V. 
tieaêin/teneaë. 0 s rijart : moyennant un salaire. 

RJR 

4 tarjurt (tr-), nfs., pl. tirajurin ; rajar ; 

nms. Il Brique. V. tyajurt 

RHJWN 

4 tarjwant (ta-), nfs., pl. tijwaimi ; arjwan, 
nmc. fl Variété de figues jaimes. V. tazart. 

RJC 

4 rajee (-d), vi. irajee-d, wa yrijee, itrajae, ad 
irajee. H Revenir à soi, reprendre conscience. 
4 a rajee ( u -), na. 4 amarjue (u-), nms., pl. 
imarjae, tm. ; qr. amarjae, pl. imarjae\ bq. sj. 
marjae, pl. imarjaeen, dim. tmarjeet, 
timarjein. fl Parcelle de terre. V. tammuii. 
tarqqiht/arqqee. 0 amarjee n tirant : lopin de terre. 
0 qr. tnayen imerjae, ijjen iruh ammu , ijjn iqwes : 
deux parcelles (de terre), l'une va dans ce sens, 
l'autre la contournant. ♦ errejae ; nms., pl. errejajae 
ib. Il Corde de charrue, faite de lanières taillée 
dans la peau de chèvre ; courroie. V. asyun/qqen. 
asyar. asbiyyu. 

RK 

4 irkki, nms. (ya- ), sans pl. Il Paille moisie. V. 
rum. aida. 

RK 

4 tirukt (tr-), nfs. pl. tiriwin. (I Peau de chèvre; 
sac de peau. V. tayrewt. 

RK 

♦ trukka, nfs. pl. timkkawin ; zn. tnikket, pl. 
timkkatin ; sj. tarakkuj pl. tirukka. Il Quenouille. 
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RKB 


V. azji/zej. ♦ amsrikket, nms. : bq. 

Am. Il Perche horizontale du métier à tisser qui 
permet de faire passer la navette entre les fils de 
chaîne. 

RKB 

♦ arkkeb, vt. ; yarkkeb, wa yarkkeb , itarkkab , ad 

yarkkeb , R., zn. sj. I Monter, fixer, placer (objet, 
pièce, machine, appareil). Ant. /si. kkes. 
0yarkkeb idam ittabra : il a fixé les pieds à la 
table. 0 i/si amutur yarkb-it : il a démonté le 
moteur, il l’a monté. ♦ errkub , na. : sj. Il Action de 
monter à cheval, équitation. ♦ arekkab(u-), nms, 
pl. irekkaben : zn. I Cordonnier. V. 

açfarra//jarre/ ♦ arrkab{ar-), nms., pl. arrkabat, 
tz. ; gz. arkab ; zn. anerkab, pl. inerkab ; anerqeb, 
pl. inerqeben, arqeb, arqebat ib. 1 Etrier du 
cavalier. Il Equerre. 0 rbid d arrkab : le mur est 
droit, perpendiculaire. 

RKD 

♦ erkukked , vi. ; irkukkeçj\ wa yrkukked, 

iterkukkud , ad irkukked ; gz. skiked \ qr. quqqed, 
itequqqud ; bq. iteqiqed. 1 Etre chatouillé, 

titillé. 0 iterkukkud: il est chatouilleux. 

♦ arkukked ( u-), na. ; gz. askiked\ qr. quqqed ; 
bq. aqiqed ’ akiked. H Chatouillement, titillement. 
V. /?ü7r. 

RKÇ 

♦ arekkuj ( £/-), nms., pl. irekkuden ; bq. arikuj, 
pl. irikujen. Il Cravache ; fouet, par ext. V. 
akra/ad. 0 arikud iddarduq : le fouet claque. 

RKLM 

♦ ariklam (a-), nms., ariklamat II Réclame, 
rabais, réduction, prix bon marché (avec étalage 
de la marchandise ). 

RKN 

♦ arkken, vt. ; yarkken , itarkkan , wa yarkken, ad 
yarkken ; rekken , trekkin ib. Il Mettre, placer 
qqch. dans un coin. 0 yarkken irdan di fymart 
w A wehham < n wehham : il a mis des céréales 
dans le coin de la chambre, i Assurer, affirmer ib. 

♦ arkkan ( war-), na. ; arekken ib. 


RKN 

♦ farakna, pl. tirakiiiwin : Am.; zn. trakna, pl. 
tirakniwiix : zn. Il Tapis de laine. V. taraêna, 
0 Prov. zn. /ru/ asegg w as eqqarey ad egga-y trakna 
ini ur t A ti/ay u/a d * ajartil. 

RKS 

♦ arkas ( wa-), pl. arkasen, dim. tarkast, pl. 
tirkasin. bq. Am. zw. 1 Chaussure, semelle en 
cuir retenue à la cheville par une cordelette, ou par 
une courroie de palmier nain. V. abarkus. 

RKS 

♦ tirkkist ( ter-), nfs., pl. tirkkism ( tar- 

). 1 Perche, perche support, échalas. V. 
tareqqaft/rqe/. tarqizt. 

RKT 

♦ arekti{ u-), nfs. : zn. B Pâte. V. arSti. 

RKT 

♦ arekkut, nms., pl. irekkaf : zn. Il Crible, tamis. 

V. Statu ; tambourin. V. agun. 0 Prov. zn. tratSa 
teayeb arekkut tqqar-as a bu-tittawin 
timuqqranin: le filet dénigre le tamis (en ces 
termes ) ô, celui ayant de grands yeux. 

,RKT 

♦ arkut (u-), nms., pl. irkuten : zn. ; wr. 
arkut. H Tambourin. V. agun. Il Grand plat dans 
lequel on sert le couscous, wr. V. tabqeSt 

RKZ 

♦ rmarkez, nms., pl. remrakez. Il Marteau à dame, 
demoiselle. 

' RKZ 

♦ tarkkist (tar-), nfs. pl. tarkkisin ; tz. takkazt ; 

W. bq. tarekkist , pl. tirekkizin ; zn. tarkizt , pl. 
tarkizin ; Am. turkizt, pl. turkizin ; tarkizt , pl. 
tirkizin ib. i Perche, support, échalas. V. 
talmaSt. I Pilier. V. tarqizt. tabnast. 

RKC 

♦ arkec, (ou yarsee), vi. ; yarkee, wa yarkie, 
yarkkee, ad yarkee. Il Se courber, s'incliner, se 
prosterner (en faisant la prière), les mains sur les 
genoux. V. arsee. zag sjed. ♦ arkae ( wa-), na. 
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RM 


♦ arrekeet, nfs., pl. arrekeat, dim. tarkkiht ; pl. 
tarkkiein. Il Prosternation de prière, les mains sur 
les genoux. 

RKC 

♦ rekkee, vi. ; irekkee, wa y rekkee, itrekkae, ad 
irekkee. Il Manger d'une manière grossière, péj. 
mâchonner. V. e££. ♦ arekkee{ u), na. 

RL 

♦ ralîa, nfs., pl. suyt ralla ; qr. zn. la lia. Il Dame, 
madame, maîtresse (marque de respect pour une 
femme) ; tante. V. rag. Ant. sidi. 0 wa ya ralla 
yenrnia : chère mère. 0 ralla reaSartdnu, kurha 
mani ytuwwej (Ch.): ô, chère compagnie 
(dispersée) chacun est parti quelque part, ô 
compagnie bien-aimée, nous sommes tous 
dispersés. 0 Prov. *rmtard n tyya , éëeneet n ralla- 

s. I Belle-mère. ♦ rallabuya, nfs., au 

sing. H Chanson tarifite ; refrain de la même 
chanson. 0 aqebtan iwga-sn ttesrih ad yenjn 
rallabuya : le capitaine leur a donné la permission 
pour qu'ils chantent rallabuya. 

RL 

♦ tirelli (_tr-), nfs., au sing. Il Liberté. V. ili. 0 a 
tadbirt tasemrats ra s§em mun akid-i\ in-as i tirelli 
tehsey-éem zi temzi (Ch.) : ô colombe blanche, 
viens avec moi et dit à la Liberté je t'aime depuis 
l’enfance. 

RL 

♦ turelli (//-), nms. ib. Il Ronde (jeu d’enfants). 
V. hrugi. 

RLN 

♦ arelîina , adv. de temps ; bq. inîliiiin. S II y a peu 
de temps, il y a un moment, un instant. V. arginna. 
Ant. dawehda. 

RM 

♦ armimmi, vi. ; yarminuni, wa yanninimi, 
itarmimini\ ad yarininuni ; qr. rmimnv\ 
itermimmi. 1 Trembler, tressaillir ; s'agiter pour 
obtenir qqch. (par impatience). V. arjij. 
b itannimmi s usemmid: il tremble de froid. 

♦ amünuni{ war-), na. ; amiimnii ib. 


RM 

♦ arnunu ( wa-), nms., au sing. I Plante 
indéterminée. 

RM 

♦ areni, vt. ; yurem, wa yurim, itarem, ad 
yareni. Il Rabattre, ourler, coudre le bord (d'un 
tissu), faufiler, bâtir (deux morceaux de tissu). 

♦ tamia, nfs, pl. tarmiwin. 1 Lisière, bordure 
(tissu). V. rharf/harref. irem. ♦ tanna, nfs., au 
sing. ib. Il Brin de fil (de laine). V. gem. /iru. 

RM 

♦ arremrem, vi. ; yaremrem, wa yarremrem, 
itarremnun, ad yarremrem ; qr. ren irem, 
teremrum. Il Grogner, murmurer (entre ses 
dents), rouspéter. V. syuy/yny. 0 itetitarremrum : 
il mange et il rouspète, il mange en rouspétant. 

♦ aremrem ( wa- ), na. 

RM 

♦ arramet, nfs., pl. arramat. 2 Buste (du corps 
humain ). V. ddat. 0 azegit ktar zi arramet : la tête 
est plus grosse que le buste. Otamza tessew 
arramet uwweyyur(C. ) : l’ogresse a cuit le buste 
de l’âne. 

RM 

♦ aremrum ( u-), nms., pl. iremrumen : 
zn. Il Brasier. V. timessi. 

RM 

♦ arrmim, nms., au sing. Il Débris ; menus 
morceaux, ô yarza rkas, yarri-t d arrmim : il a 
cassé le verre, il l'a réduit en menus morceaux. 

RM 

♦ arrim, nms. ; errim ib. U Hareng (poisson). V. 
asrem. 

RM 

♦ areymam (u-), nms., pl. ireymamen, lac. V. 
yerem. 

RM 

♦ arma ( w-), nms., pl. irmaten, dim. tannat, pl. 
tirmatin, gz. Am. ; sj. almu, pl. almuten, fém. 
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EM 


talmut , pl. ti/ma tin. Il Marais. prairie 

(marécageuse ). V. yerem. 

EM 

♦ arumi ( «-), nms., pl. irumiyyen, fém. tarumest, 
pl. tirumeyyin, R. zu. S Roumi, chrétien, 
européen, par ext. V, amesrem/srem. uday. 
0 arumirehhu heddem abrid : le colon est en train 
d'aménager une route, 0 yus-d ij upulis d arumi : 
un policier chrétien (français) est venu. 0 ta ben 
yar Jharij megeden ak trumiyyin : ils vont à 
l’étranger, ils se marient à (des Chrétiennes), des 
Européennes. 0 trumeSt teffey ttazzer, tdarre-ayi: 
la Française est sortie en courant, elle m'a fait une 
accolade. 0 ur-imes d arumi : il est dur, insensible, 
impitoyable. Il Délateur, espion, collaborateur. V. 
sikri, Il Importé (par opposition à un produit local 
et/ou acclimaté: bête, végétal); de production 
industrielle (poulet, œuf). Ant. abeldi/belled. 
0 yazid arumi : poulet de production industrielle. 
0 tamegaté t A tarume§t : œuf d'élevage. 0 batata 
tarumeSt \ pommes de terre d’importation (ou 
acclimatées ). 0 tteffah arumi ar gehrif < jhrif i g 
tneiuia rehn /: les pommes acclimatées mûrissent 
jusqu'en automne. 0 faddart ttarumeSt : maison de 
type occidental. ♦ tarumest ( tr -), nfs., pl. 
tirumiyyin : zn. ; W. bq. Am. sj. tarumit. fl Figue 
de Barbarie, bq. V. tahendest/rhend. 

EM 

♦ irem (yi-), nms., pl. irmawen, dim. firent , pl. 
tirmawin, tm. tz. ; bq. bt. ; bt. pl. iyrman ; gz. zn. 
iieng pl, ilmawen. ; chn. aglim ; tirma ib. fl Cuir, 
peau ; parchemin. V. arem. Il Outre en cuir, Am. 
Obt. tarf n irem : morceau de peau. 0 tbanta 
y A yirem < n yirem: tablier en peau, de cuir. 
0 irem n fit : peau de l'œil, paupière. V. 
ayenunus/ymes. 0 gz. ssafaren ilmawn : on tanne 
les peaux. 0 W, ikks-as irem : il lui enleva la peau, 
il l’a dépouillé. V. sserwaw. 0 sufy-iten e/a barra i 
tendint, asen tekks-d arrud h yirem : tu les feras 
sortir à l'extérieur de la ville, tu leur enlèveras les 
vêtements à même la peau. ♦ tirmest, nfs; bq. 
tiremt , pl. tirmawin ; kb. tilmeh ; tirmitêg pl. 
tirmay. fl Peau (d'un animal, ou d’un végétal); 
petite peau de chèvre, bq. V. tisarst\ flanchet. 


0 tirmay n tzuwrin : peau, marc du raisin. 0 Loc. 
ieiff firmest \ sa peau le dégoûte, il est prêt à faire 
une besogne pénible, à trimer pourvu qu’il gagne 
sa vie. 0 Loc. wa yar-s yar (ou wa day-s ) yar 
iyussan sa du tirme$t : il n'a que les os sous la 
peau, iyussan snuqquben-as tirmeët : les os lui 
percent la peau, il est maigre. V. tisaràt 0 Loc. wa 
day-s yar firmes;t t A tabarrëant : il n'a de noir que la 
peau, se dit d'une personne couleur noire, bonne, 
ayant bon cœur. 0 Loc. tirmeàt-imes t A tamegaht : 
sa peau est salée ; il est indésirable ; il n'est pas 
estimé, c'est le bouc émissaire, fig. 0 Loc. ikkes 
tirmeSt : il a laissé sa peau, il a travaillé durement. 
0 Loc. ksen-as tirmeSt : ils l'ont écorché, ils lui ont 
soutiré de l'argent, ils lui ont fait payer cher. 

EM 

♦ rentrent, vi. ; iremrem, wayremrem, iteremrum, 
ad iremrem ib. I! Mugir (lion). V. syuy/yuy. 
arremrem. 0 arennem , na. 

RM 

♦ rimam, nms. 11 Imam. 0 bt. rimam itzaga s 
midden : l'imam préside la prière. 

EM 

♦ rum, ( w-), nmc., au sing., tm. W. bq. bt. ; gz. zn. 
lum ; sj. zw. a Uni II Paille. V. iyeg atmun. anser. 
zudes. 0 atmun urum : meule de paille. 0 rum 
iyumm : la paille est pourrie. V. irkki, ideqqi. 
0 Jhanéet urum : un sac se paille. 0 rum d azzdad : 
paille fine. V. aêruê. 0 rum hama issarwet i s 
neqqar rum : la paille ne prend ce nom qu'après le 
battage. 0 ijmee rum, isbedd atmun : il a amassé la 
paille, a monté la meule. 0 ithemiag rhyud s ussar 
d urum : il crépit les murs avec de la terre et de la 
paille, avec du pisé. 0 wa itet rum : il n'est pas bête 
(expression utilisée comme riposte à une attaque). 
V. anehhar. 0 d rum : beaucoup, en grande 
quantité. V. attas. 0 Loc. tineaëin d rum : l'argent, 
c'est comme de la paille, beaucoup. OLoc. itet 
rum : il mange la paille, il est bête ( Cf. Il est bête à 
manger du foin). V. ayyur. 0 Loc. sekkarr-it at 
rum. fais-la lever, mets-la (bête) debout pour 
qu'elle mange de la paille, se dit de quelqu'un qui 
est de nature veule, et qui étonne subitement en 
prenant un air récalcitrant et ridicule. 
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RMR 


RM 

♦ irma, nms. : gz. zn. Il Tir. V. tahjurt/hejjar. 
0 gz. ésh n rrma : chef des tireurs. ♦ errami ; nms., 
pl. errma : gz. zn. U Tireur. 0 errami i tejeen : bon 
tireur. 

RM 

♦ ruxnmet , nfs., au sing. 1 La umma, communauté 
musulmane. 0 aya rummet n laylaha ilia llah : ô 
communauté des croyants en un seul Dieu (les 
Musulmans). 

RM 

♦ tarma, nfs. Il Envers ( d’un tissu ). 0 Loc. tedwer 
t A tarma < d tarma : elle est devenue lisse, douce. 

RM 

i trima, nfs., pi. tirimaUii , tz. bq. ; gr. jlimma ; 
terimma, pl. tirimmawin. I Lime, râpe. 

RM 

♦ turma, nfs., au sing. ib. t! Fil de laine, mince. V. 
arem. fini. 

RM 

♦ urem, nms. Il Plante indéterminée. 

RMD 

♦ rmed , vt. ; irmed, wa yremmed, iremmed, qr. 
tm. tz. ; gz. lmed ; zn. sn. elmed, 
lemmed. H Apprendre (un métier, une technique, 
un savoir) ; étudier. V. yar. 0 irmed sseneet : il a 
appris un (ou le) métier. 0 mani tremd-m Sfyer- 
a ? : où avez-vous appris une telle chose ? 0 figus 
iremmed asquqee : le poussin apprend à faire 
cocorico. 0 rmed h uzellif : apprendre de tête, de 
mémoire ib. ♦ s- : sermed, issermed, wa 
yssermed ’ issermad ' adissermad, tz. ; zn. selmed, 
sehnard. Il Faire apprendre, enseigner, instruire. 

♦ armad ( H'-), aremmud (u-), nms., tz. ; qr. 
aremmud ; zn. alemmud. 1 Apprentissage, 
instruction (d’un savoir ou d’une technique), 
enseignement, étude. V. amehdar/hdar. tamzida. 
0 Prov. acmud ieedder aremmud : le bâton 
consolide l’instruction. ♦ asermed (w-), na. 

RMDN 

♦ eremedan , pl. eremedun ib. 1 Parapluie. 


rmeder. 

RMyè 

♦ taremyaët, toponyme ( Izennayn ). 

RMK 

♦ arrmuk (ar-), nms., pl. arrmukat 1 Camion à 
remorque, semi-remorque. V. akamyu. 0 ineddeh 
arrmuk ; il conduit un semi-remorque. 

RMN 

♦ tarmmant (tar-), nfs., pl. tarimnanin, 
arremman, nmc. ; qr. tannant, pl. tarmanin ; gz. 
ymman ; zn. sj. taranunant, pl. tiremmanin ; bq. 
bt. arman , pl. irmanen ; tm. araman, taramant, pl. 
taramanin. Il Grenade (fruit) ; grenadier (arbre). 
0 arremman igga nnwar : les grenades sont en 
fleurs. 0 arremman igga timegarin : les grenadiers 
présentent des ovaires en fleurs. 0 arremman day-s 
weimi i A yyes , day-s weruii n ssefri : il y a des 
grenades pierreuses, à pépins granulés, craquants, 
il y a celles dont les pépins sont pulpeux. 0 tm. 
tarmmant udara\ bq. tarmant udar\ gz. 
taymmant udar : le gras de la jambe, mollet. V. 
amejgaggar. tijellent. tiyzzetS. 0 qr. tarmant 
ueeddis : estomac. V. aeeddis. 0 bq. taremmant 
umeggiz : grenade de la joue, pommette. Il Fesse, 
fig. V. amejgig. 

RAÎN 

♦ rmunna , vi. ; irmuima, wa ynnuiuii, ad 
irmurma. Il Etre médit ; être maudit ; et pass. V. 
iiu. 0 awlaryilah ! wi d am tyennan a yermunna 
nfaellah : mon Dieu! Qui te l’a dit (qui t’a 
informé de la mort de ton frère?), qu’il soit 
maudit, par la volonté de Dieu. 

RMR 

♦ arremret (ar-), nfs.; bq. Am. armer ; sj. 
errmel. Il Sable. V. ijdi. ëar. ttraht/ryey. tarrist 
0 ibemia s tsima d arremret : il construit avec du 
ciment et du sable. 0 idra s arremret : il est couvert 
de sable. 

RMR 

♦ rimait ; nfs., gz. limarat. 8 Trace ; empreinte ; 
indice ; marque ; caractéristique ; attribut ; 
particularité. V. Carnet. 0 timessi wa ttejji bu 


RMR 


rimât : le feu ne laisse pas de traces. 0 gz. limart 
harrigen : indice du mensonge. 0 kur ijjen igga 
rimart i tebqeSt-iwes hama wa tweddir: chacun a 
marqué d’une trace son pétrin (pour qu'il ne soit 
pas confondu avec les autres). 0 tessnent rimart- 
inu : vous (2 CTOC pfp.) connaissez ma trace, mon 
signe particulier. 

RMR 

♦ rumur, nmp., au pl. i Choses ; affaires. V. amar. 
tamesraSt. 

RMS 

♦ aramas , nms. Il Milieu. V. amas, rwest. 

RMS 

♦ arMas (wa-), armas (i/-), nms., au 
sing. fl Lupin (plante). 0 arMas d ryabet 
t A tazzdat< d tazzdat, am wazra/: le lupin est une 
plante fine, il ressemble au jonc. 0 iseqqef s 
warMas : il a couvert le toit de lupin. 

RMS 

♦ aremsu ( u-), nms., pl. iremsa, tz. W. 
bq. tt Gourde, outre en cuir. V. tayessuté/s$er. 

RMÉ 

♦ armef, vi. ; yarmeS, wa yarmeS, yammeè,\ ad 
y armes ; gz. renmieë. Il Cligner, clignoter (des 
yeux), ciller. 0 gz. renuneS tittawin: cligne les 
yeux. 0 Loc. wayarmnxes : il n'a pas sourcillé, il a 
un regard résolu, il est audacieux, décidé, il n'a pas 
froid aux yeux. ♦ armaS ( war-), nms. 

Il Clignement, clignotement, cillement d’œil. 

♦ tarmammast (ta-), nfs., au sing. Il Peur. V. 
tigg w di/gg w ed. 0 tetf-it tarmammast : il a peur. 

RMS 

♦ irmu S, ams., rmussen , fém. ter mus, pl. 
rmuësejxt. II Avoir les yeux flétris, ternes ; être 
ratatiné. 0 tittawiii-rmes rmussent s imettawen : il 
a les yeux flétris de pleurs. 

RMJN 

♦ armartin, rmartin, adv. de temps; qr. 
rmatin. 1 Dernièrement, naguère. 0 qr. sseqsiy 
lumdduSrmatin : j'avais demandé à Hamidouch la 
dernière fois. 


RMZ 

♦ remmez, vi. ; iremmez ; wa yremmmez ., 
itremmaz, ad iremmez. 9 Manger d'une manière 
grossière, rapidement. V. esè. ♦ aremmez(u-), na. 

♦ arenuniz (u-), nms., pl. irenunizen, dim., 
taremmist, pl. tiremmizin , tz. ; W. aremmuz, pl. 
iremmizen. fl Bouchée (de pain, de viande). V. 
azeeeit'/zeef. ayrum. 0 aremmuz n wksum ; petit 
morceau de viande ib. 

RN 

♦ am ( war-), nmc. tz. tm. ; qr. zn. sj. am. 
aren. Il Farine. V. taneyda/nyed. rmaSur. irden. 

0 kilu w A wam < n wam : un kilo de farine. 

0 takebbut, thanéet w A wam < n wam : un sac de 
farine. 0 aren aèemrar : farine blanche, amidon ib. 
V. imêa. 0 issuyes arn h warsti : il a saupoudré la 
pâte de farine, il l'a farinée. 0 am ihder ak 
tmegarin : de la farine mélangée aux œufs, des 
œufs à la meunière. 

RN 

♦ a ma, vt. ; yama, wa y a mi, yamna, ad yama ; qr. 
emi, renni ; W. mu, ima ; bt. yami, renni. fl Faire 
tomber, culbuter, bousculer, par ext. Il Triompher, 
vaincre ; être supérieur de niveau. V. yreb. 0 W. 
ima-t . il l'a vaincu. ♦ tw- ; twami, temwama ; bt. 
itumi, tumai. Il Avoir été vaincu. ♦ tarennut 
(tr-), na. : qr. ; zn. tarennit ; bq. bt. 
tmamiwtêt. Il Victoire ; triomphe. 

RN 

♦ ami , vt. ; yami, wa yami, yamni, ad yarni, tz. ; 
qr. zn. emi, reiuxi ; gz. ami\ W. bq. Am. sj. amu, 
rennu ; bt. irni, renni. Il Ajouter ; accroître ; 
augmenter ; se multiplier, majorer ; être en sus ; 
grandir ; croître ; annexer. 0 amy-ayi tineasin : 
ajoute-moi de l’argent. 0 qr. ad yami tamara : ce 
sera une peine en plus. 0 Loc. tamnyd ttbahur i 
*teyya. vti., h II Faire payer à un prix élevé, 
supérieur. Oyantuii ha-s di sserset: il lui fait la 
marchandise à un prix élevé. 0 Loc. yami h-as 
rhar: son état s'empire, s’aggrave, di 0 tesriy i 
ymettawen, amiy di tiëri : j'ai entendu des pleurs 
et j'ai pressé le pas. 0 Loc. yanmi day-s-nt : il 
exagère, ak II Mettre qqn. en supplément avec 
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RNTN 


(qqn. ). 0 wa ki-syanmihedd : il ne met personne 
avec lui, il veut rester seul ; il veut tout accaparer. 
0 Loc. wa ki-s yanmi hed deg awar : personne ne 
le contrarie, vi., 0 bt.' nnar ireiuiu : les bestiaux se 
multiplient, ♦ $- : sami, isanu ; wa ysami, issanu, 
ad isami: bt. 1 Faire ajouter. ♦ m- : inunami j wa 
ymmarni, itmami, ad inimami tz. ; tm. imami, 
imami \ bt. merni\ imemi. Il Etre ajouté ; avoir été 
ajouté. 0 tm. agra-nne3 itmami : tes biens 
prospèrent, s’accroissent. 0 ymmarni 33yer: 
l'affaire empire, vti., h B S’améliorer ; se fructifier 
(situation, bien matériel ). 0 immamif-as 3a haja \ 
sa situation matérielle s'est améliorée. 0 immarni 
ha-s agra : ses biens fructifient, se multiplient. 
yar U Naître ; être né, venir au monde, avoir un 
enfant. V. hreq. 0 ymmarni yar-s useymi : elle a eu 
un bébé de sexe masculin. ♦ tamamiwt, tarait, 
tamut (pn-), na. : qr. ; zn. 

tamemiwt. 0 Accroissement, augmentation, ajout, 
addition. 0 tamut n wawar: hyperbole. ♦ asami 
(u-) y na. 

RN 

lamina (u-) nfs., pl. arninat. B Martin-pêcheur 
(poisson). V. asrem. 

RN 

♦ imi(yi-), nms. B Sagittaire, arum. V. a3tar. 

RN 

♦ mu, rennu (wa-), prép. 1 Devant ; de l'avant. 
zzat. arendar. 

RN 

♦ tireimet ( tr -), nfs., au sing. ib. Il Sauge 
(plante). V. tanegruàt. 

RND 

♦ arrend\ nms., tz. ; zn. rend. Il Laurier noble. V. 
ariri. 0 arrend yar-s a/ar am lle$3in : les feuilles du 
laurier noble ressemblent à ceux de l’oranger. 

RNDN 

♦ arrendan, n. de mois lunaire, pl. arrendanat ; qr. 
arrendan ; bq. arremdan. I Ramadan, mois du 
jeûne et d’abstinence, le 9 e "* neuvième de 


l’Hégire. V. zunun. 0 amhar3-a n arrendan : ce 
sacré Ramadan. 0 giret n wzyen n arrendan : la 
nuit de la mi-Ramadan. 0 giretn sehea uetéin : la 
veille du vingt-septième jour du Ramadan, la nuit 
du Destin. 0 ihiq ha-s arrendan : il (elle) doit 
jeûner, il ( elle ) pubère. 0 itznmma arrendan : il 
jeûne pendant le Ramadan. 0 bnadem itiri day-s 
mezri n ma33a aidas di arrendan : la personne 
éprouve une grande envie de manger pendant le 
Ramadan, pendant la période du jeûne. 

RNDR 

♦ arendar ( wa-), prép., tz. ; W. bq. bt arendad ; 
Am. andrad, anedrad\ sj. amlad\ wr. 
Imendad. Il De l'avant ; face à face ; en face de, 
vis-à-vis, W. bq. Am. sj. V. zzat. mu. 0 aman 
gg w am g warendar : l'eau coule de l'avant. 0 bt. 
arendad nwen : en face de vous. 0 W. ihedd g 
warenad-inu ; sj. ; ibedd aîmad-inu : il s'arrêta en 
face de moi. 0 bq. arendad warendad : face à face. 
0 ggi-tent urendad n wuredad : mets-les l'une en 
face de l’autre. 0 Loc *ya 3 ad a3 tqad am tqad i 
wamangg*am g warendar. B A cause. 0 usiy-d g 
warendad ennet3 : je suis venu à cause de toi (par 
respect pour toi). Adv. fi Bien, beaucoup. V. 
mlih/mreh. 0 iddez-it deg warendar : il l'a bien 
pilé, broyé. ♦ sm- : smrended, ismrended , wa 
ysmrended, ismrendad, ad ismemdad 
ib. B Comparer, confronter, collationner. B Rendre 
droit. ♦ m- ; nvendad, imrendad, wa ymrendid 
îtmemdad, ad imrendad ib. U Se rencontrer face à 
face, se croiser. V. mqaber/qaber. ♦ asmerendad 
( u-), na. ♦ amerendad (*/-), na. 

RNf 

♦ arenti ( u-), nms. Il Brouillard ; brume légère. V. 
tayyut. 0 nnharr-a arenti, wa nessarwat 3a : 
aujourd’hui, il y a du brouillard, on n’a pas 
dépiqué (le blé). 0 arentiiwda-dh rmaSitr. ; nnhar- 
a issbeh yar i tnùyra ; la brume est tombée sur le 

blé, c'est bon pour la moisson. Il Espèce d'insecte 
indéterminée. 

RNTN 

♦ rantina, nfs., pl. rantinat ib. B Antenne. 
0 rantina uyarrabu : antenne du bateau. 


RNT$ 


RNT§ 

iarantsu, nms., au sing. il Soupe espagnole (de 
caserne). 

RNT 

♦ irinti, nms. : gz. Il Ophtalmie. V. attan/aden. 
itri. 

RPN 

♦ arppen , vt. ; yarppen, wa yarppen , itarppan , aç/ 
yarppen. ft Entasser ( en désordre ). 

RPBLK 

♦ arripublik, nfs., au sing. I République ; 
anarchie, par ext. 

RQ 

♦ araq ( £/-), nms., pl. iruqan , tz. gz. sj. ; bq. Am. 
^<7. Il Sol, terre, par terre ; lieu, emplacement, 
endroit, gz. bq. Am. sj. V. ryey. 

RQ 

♦ riqq, vti. ; iriqq, wa yriq , itriqqa, ad iriqq. 
i J Convenir à, aller à, être seyant, digne de ; être 
propice. V. s reh. 0 wa day-i yriq : il ne me 
convient pas. ♦ m- : mriqq, imriqq , pva yinriqq , 
itmriqqa, ad imriqq. I S'accorder (personnes), 
concorder, se correspondre, coexister. 0 qae 
nmriqqa : nous nous sommes tous accordés. 

♦ ariqqi, na. ; ariqi ib. H Convenance. ♦ amriqqi 
( u-\ na. ; anuiqqa ib. 

RQ 

♦ rqa, vt. ; irqa, wa yrqi\ ireqqa, ad irqa, R. ; tz. 
Iga, tlaga. 0 Rencontrer, se rencontrer avec qqn. 
V. msagar. Otenni yar iqiy akï-s ssiwrey .; akis 
dehëey. celle (la femme) que je rencontre, je lui 
parle, je ris avec elle. 0 a terqi-d, terqa rfiir: que le 
Bien soit à ta rencontre, soit sur ton chemin 
(formule de souhait). 0 arbea n yiwdan, ijjen 
ireqqa wennedni : quatre personnes, l’une est à la 
rencontre de l’autre (dans un travail à la 
chaîne). Il Aller à la rencontre de qqn. 0 irqat-id 
wqzin : le chien est allé à sa rencontre. 0 qa nés i 
terq-id\ c'est à ma rencontre que tu es venu, tu es 
venu pour m’accueillir. ♦ s- : serqa, iseiqa, wa 


yssrqh issreqqa , ad isserqa , qr. Il Confronter. V. 
smrended/arendar. 0 isserqaden : il les a 
confrontés. Il Mettre en contact, lier. Il Tendre 
( les mains ). 0 tm. isreq-as ifassen : il lui tendit les 
mains, h II Protéger, prémunir contre. 0 wa yard 
taqendurt i haf-i yar ysserqam : je n'ai pas de 
tunique qui me protège contre le froid. ♦ sm- : 
smerqa, ismerqa, wa yssmerqi, issmerqa , ad 
ismerqa. il Faire rencontrer, faire affronter, 
provoquer une rencontre. ♦ m- : inerqa , immerqa, 
wa ymmerqi, itmerqa, ad immerqa ; zn. meJqa, 
tmelqa. Il Se rencontrer, croiser (récipr. ). 
0 mmerqiy akid-s deg wbrid : je l'ai rencontré sur 
mon chemin. 0 mmerqan di ssuq\ ils se sont 
rencontrés au souk, au marché. 0 mmerqiy ak rhaf 
mimun di bab ssagma : j'ai rencontré El haj 
Mimoun à Bab Sagma. ♦ ms- : mserqa , immserqa, 
itemserqa , wa ymmserqi, ad immserqa, qr. I Se 
rencontrer avec qqn. ; s'arranger, se mettre 
d'accord, convenir. 0 a nemserqa dinnadur : nous 
nous rencontrerons à Nador. ♦ amerqi ( u-\ na. ; 
qr. rmraqiyet ; gz. tmerqit . Il Rencontre. 0 amerqi 
di ssuq: la rencontre (aura lieu) au souk. Ogz. 
tmerqit g iyzer uzref : la rencontre (le combat) 
aura lieu dans l'oued Azlef. ♦ asmerqi\ na. 

♦ amserqi (u-\ na. 0 amserqi n ibriden : 
rencontre des chemins, croisement, carrefour. 

RQ 

♦ riqreq , vi. ; iriqreq, wa yariqreq , itriqriq , ad 
yariqreq ib. Il Briller. V. wesseg. ♦ ariqreq ( u-), 
na. 

RQB 

♦ arreqbet, nfs., pi. arrqabi\ tm. ; gz. bq. reqba , pi. 
rqa b ; Ahm. mqba , pl. larqab\ bq. dim. 
tarqbunt. fl Cou, tm. bq. V. iri. ijiman. 0 Loc. ela 
arqebti\ qr. ela rqbti ; sous ma responsabilité 
(morale), en mon âme et conscience. S Personne 
(vivante ou morte), âme (euph.). V. bnadem. 
0 inya arreqbet : il a tué quelqu'un, une personne. 
0 nyiy tesea wtesein n arrqabi, zzay-k i ya 
kemmrey mmya ( C. ) : j'ai tué quatre vingt-dix 
neuf personnes, toi, tu seras la 
centième. I Meurtre, gz. mort au combat, A. 
Ahm. ; vengeance, vendetta, tm. 0 gz. sfaham-ayi 


RQH 



di rqaeaydet n jrqab < n rqab : expli que-moi 
l'habitude en cas de meurtre. 

RQB 

♦ raqeb , vt. ; iraqeb\ wa yriqeb, itraqab\ ad 
iraqeb. Il Contrôler, vérifier (néol.). V. fettes. 

♦ araqeb ( u-), na. ♦ Imuraqib, nms., pl. 

îmuraqibin. Il Contrôleur ; vérificateur (néol. ). 

RQD 

♦ arqed[ vt. ; irqed, wa yrqid, itarqed , ad irqed 
ib. 9 Clouer, enfoncer ; incruster. V. semnxar 

♦ arqad { u-), na. 

RQÇ 

♦ arqqed, vt. ; yarqqed, wayarqqed, itarqqadad 
yarqqed ; erqed , reqqad ib. reqqeçf ib. Il Mariner, 
assaisonner; apprêter (viande, poisson, olives, 
piment). 0 ireqqed iserman: il a assaisonné le 
poisson. B Dauber, cuire à l'étouffée (viande). 

♦ arqad {u-), na. ♦ imerqad (/-), nms., pl. 

imerqedawen : qr. ; bq. amerqed , pl. 

imerqaden. Il Litière, étable, écurie; gîte (d’une 
bête sauvage, d’un fauve ). 

RQD 

♦ rqed, vt. ; irqeçl, y erc l^-> ireqqed , ad irqed 
tz. ; zn. îqad , Iaqqaçj. I Cueillir, ramasser, 
collecter ; glaner (des épis). 0 gz. arwah a nerqad 
zzitun , iyedr-it usemmid : allons ramasser les 
olives, le vent les a fait tomber. Il Manger un peu 
de tout. V. eéd. 0 ireqqed dwayt ssa, swayt ssa : il 
mange un peu par-ci, im peu par-là. Il S'informer, 
chercher à s'informer. 0 ireqqed ihbarat : il 
s'informe, il recueille des nouvelles ; il espionne. 
0 ireqqed awar\ il fait une collecte de mots, du 
lexique. Il Chercher les siens. V. arzu. 0 ireqqed 
ddem : il rend visite aux siens ( de temps en temps, 
même les plus lointains), il ne les oublie pas. 

♦ arqad ( u-), na. tareqqat, nfs. a., tz. ; zn. 
taleqqat. Il Cueillette ; glanage. V. asiyyef/siyyef. 

♦ imreqqegf, nms. pl. imreqqden. U Bâtard, enfant 
trouvé. ♦ timerqet ( tin-), nfs., pl. timerqad 
ib. Il Glaneuse. ♦ geqqad, nms., au sing. Il Pince, 
pincette ; tenailles. V. rméugayeb. iyendan. 


RQF 

♦ rqei] vt. ; yrqef, wa yrqif, ireqqef, ad irqef, tz. ; 
zn. Iqef, leqqaf ib. Il Toucher, effleurer ; frôler ; 
atteindre (une cible), viser; blesser. V. hada. 
hkem. wwet. yzem. Ant. hda. 0 isi g wferma aqa 
treqfed hedd : lève en haut, garde-toi de toucher 
qqn. 0 treqi-it ttumubin : une voiture l'a touché. 
0 ireqqef : il vise bien, c'est un bon tireur. 0 Loc. 
ireqf-as tabulai : il lui a touché le point 
faible, i Agoniser ib. V. minet. 0 jfif-t ireqqef : je 
l'ai laissé en train d’agonir. 0 treqf-it rmewt : il 
agonise ib. ♦ ms- : mserqef imserqef wa 
ymserqef itemserqaf ad imserqef. B Se toucher 
( récipr. ) 0 mseqafen s izegifen : ils se sont touchés 
avec leurs têtes ♦ arqaf ( u-\ na. ♦ tareqqaft ( tr- 
), nfs., pl. tireqqafii\\ sj. taieqqaft, 
tieqqafin. Il Perche, perche support, échalas. V. 
tahnaSt. ♦ imzerqef nms. (sg. peu utilisé), pl. 
imzerqfen. I Petits cailloux (arrondis) qu'on doit 
lancer, puis rattraper sur le dos de la main, osselets 
(jeu d’adresse). V. tinuffra/ffer. 0 tiram 
imzerqfen : ils jouent aux osselets. 

RQH 

♦ rqeh, vi. ; irqeh, wa yiqih, ireqqeh , ad irqeh, tz. 

Am.; zn. iqah, leqqah\ W. egqab, 

geqqeh. Il Pousser, bourgeonner (plante). V. y mi. 
fsu. seftu/fitu . 0 nnemae ireqqeh : la menthe 
pousse. 0 iysiyayrud\ sarsi-t ad irqeh : prends une 
raquette et pose-là, elle poussera. 0 Prov. min yar 
ynqes zeg iyyar ad yrqeh *azir. B Etre pleine, 
grosse (bête). V. iysi. ttef wwet. Otafunast-a 
terqeh ; cette vache est pleine. ♦ s- : selqeh , 

isselqeh , wa ysseqih , isseiqah, ad isselqeh . sj. ; 
serqah, serqah ib. Il Allumer le feu, sj ; attiser le 
feu ib. V. siy/ary. 0 sj. a nselqah timessi : nous 
allumerons du feu. 1 Réjouir, égayer ib. 
0 ahermudisbeh iserqah h midden : le bon enfant 
égaie les gens. 0 Loc. isserqah ur : il égaie le cœur, 
il est réjouissant. ♦ arqah ( £/-), na. ♦ aserqah ( u- 
), na ib. Il Joie, expansion, épanchement (de 
l'âme ). ♦ edgeqqih, nms. fl Tige charnue d'une 
plante portant des fleurs. ♦ eüqah , nms., pl. 
eîlequh ib. fl Germe, embryon (végétal). V. 
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RQM 


ayemmuy/ymi. fitu. 0 issu/ey ellquii : il a germé 
(en parlant d'un végétal ). ♦ tarqqiiit{tr-), nfs., pl. 
tirqqihin , qr. 11 Plant (végétal). V. iwan. 

RQM 

4 arqem, vt. ; yarqem, wa yarqim, yarqqem, ad 
yarqem ; erqam, reqqam ib. II Numéroter ; 
marquer (un signe); dessiner, décorer, broder. 
0 fus-imes yarqem s rhenni: sa main est ornée de 
henné, on a appliqué du henné sur sa main. 

♦ arqam ( war-), na. ; qr. arqam. 4 arrqem ( ar-), 
nms. Il Numéro. 

RQM 

♦ reqqem, vt. ; itreqqam, wa yreqqem, itreqqam, 
ad ireqqem ; gz. Iqem ; raqqem, traqqam 
ib. I! Greffer, enter. 0 maga treqm-d zzebbuj ad 
idwer t A ta zi tant < d tazitimt : si tu greffes un 
olivier sauvage, il deviendra olivier (cultivé, 
comestible). Il Etayer, renforcer, consolider, caler, 
placer un support. V. eemmed. 0 reqqem rhid-a 
bama war d iwefti ; renforce ce mur pour qu'il ne 
tombe pas. Il Accommoder, apprêter du tlié ; 
mettre de la menthe dans la théière. 0 atay 
ireqqem : le thé est apprêté. Il Prendre vers soi, 
dans ses bras, i Corriger, rectifier. 0 mara yerdey 
reqqm-ay-d : si je me trompe, corrige-moi. 

♦ areqqem, na. ; areqqam ib. I Action de faire une 
greffe. ♦ tterqimet , nfs. fl Greffe. 4 areqqim ( u-), 
nms, pl. ireqqimen, dim, tareqqint , pl. tireqqimin ; 
W. bq. tarqint ; pl. tirqimin. fl Grosse bouchée, 
goulée ; gros morceau, tranche de pain, quignon. 
V. areqquz. ayrum. 0 Prov. h mi yar fekkary 
ireqqimen-ruii teggey .; usa irPsarey beddey. 
4 amreqqem (i/-), nms., pl. imreqqmen: 
gz. II Treille. V. tzayart. 0 gz. imreqqmen n 
tzayart : treilles de la vigne. 

RQS 

4 arqqasi {war-), nms., pl. arqqasen , zn. sj. 
areqqas, pl. ireqqasen. Il Envoyé, messager, 
émissaire, commissionnaire ; courrier. 0 gz. yus-d 
yar-sn ij n urqqas z yar mnds n eabdelkrim : un 
messager d'Abdeikrim est venu chez eux. 0 isek-as 
tanfutS ak d areqqas : il lui a envoyé une 
convocation par l'intermédiaire d'un messager. 


RQS 

4 arqqasz, nms., pl. arqasen. 11 Aiguille (d’une 
montre) ; balançoire (d’une horloge). 0 arqqas n 
tseeet : aiguille de la montre. 

RQZ 

4 areqquz { u-), nms., pl. ireqwaz ; dim. tareqqust, 
pl. tireqquzin, tz. ; zn. a/eqquz, pl. ileqwaz\ bq. 
azquz. fl Morceau, croûton, quignon, rogaton de 
pain ; bouchée. V. quwez afetwiz. 
areqqim/reqqem. amarsum. aremmuz/remmez. 
0 areqquz w A wyrun\ < n wyrum : une bouchée, un 
quignon de pain. 0 itseddar areqquz w A wyrum < 
n wyrum : il gagne un morceau de pain, il gagne 
sa vie. 0 ibedd-as ureqquz di tmijja : une bouchée 
de nourriture est bloquée dans sa gorge, il ne peut 
pas avaler, il a perdu l'appétit (à cause d'un 
problème). Il Tranche (de melon). V. aseimif. 
0 areqquz ubetth : tranche de melon. 

RQZ 

4 tarqizt ( jr-), nfs., pl. tirqizin. I Perche, perche 
support, échalas. V. tarkkist 

RQC 

4 arqqee ; vt. ; yarqqee ; wa yarqqee ; itarqqae, ad 
yarqqee ; qr. rqqae, treqqae. Il Raccommoder, 
rapiécer, rapetasser, ravauder, recoudre, repriser. 
0 itarqqae arrud : il racommode des vêtements. 
4 arqqie ( u -), nms., pl. irqqieen ; fém. tarqqiht 
(par assimil.), pl. tirqqiein, tz. ; qr. tarqqiet\ 
tarqiet ; W. zn. tareqqibt, pl. tirqiein. II Pièce de 
raccommodage, reprise (de vêtement usé, 
déchiré). V. tifyiii taneqqitë/naqer. Il Lopin, 
pièce de terre cultivable (f.). V. amarjee. 
taduki/'ant/dekken. 

RS 

4 ars, vti. ; yars, wa yarsi, ytrus , adyars tm. ; W. 
bt. ars ; zn. bq. Am. ers. yersa. ; sj. ers. ttares. 
di II Se poser ; descendre en un lieu ; camper. 0 gz. 
nhis a narsg um£an eimi : nous voulons camper à 
cet endroit. II Se poser (neige). 0 yarsa wd/er 
deg A gfran : il a neigé à Ifrane, la ville d'Ifrane est 
enneigée, h 1 Se poser sur. 0 ajdidyarsa h ssjart : 
l’oiseau s’est posé sur l’arbre. H Se calmer, 



s'apaiser (douleur). 0 yarsa ha-s r/iriq : sa douleur 
s'est calmée. 0 rhwayejumujjid wa zemman a ha-s 
arsen: les vêtements du galeux ne peuvent pas 
rester sur lui, il ne peut pas les mettre, s 0 qr. 
reeskaryersa s berra itendintn tittawin : l'armée a 
campé aux alentours de la ville de Tétouan. 
vi., 8 Se poser, se percher (oiseau) ; se stabiliser, 
être en équilibre, stable, amerrir (bateau) ; atterrir 
(avion). V. barë. Ant. qree. O-ajcfid yarsa h r/are : 
l'oiseau s'est posé sur la branche. 0 ayarrabu 
yarsa : le bateau a amerri. 0 ttiyara tarsa : l'avion a 
atterri. 0 inder agerzim huma ad yrs : il a jeté 
l’ancre pour qu'il amerrisse. 1 Tomber, décliner, se 
coucher (soleil); neiger. 0 tfuàt gg"ar a tars : le 
soleil va se coucher. V. yrï. 8 Choisir (une fille 
comme épouse, fig. ). 0 ihs ad imreS, wassi mani 
yaryars : il veut se marier, on ne sait pas encore où 
il va tomber, la fille de son choix. 8 Cesser (vent, 
pluie, tonnerre). 0 asemmid ajjajyarsa : le vent le 
tonnerre s’est calmé. 8 Se décanter (liquide) ; se 
déposer (solide) au fond d’un récipient. 0 ssehajn 
rqhwa yarsa : la lie du café s'est décantée. ♦ s- : 
sais, yssars, ysrusa, wa yssars, ad yssas, tz. ; gz. 
sers ; W. bq. Am. sj. gz. sars, srusa ; zn. sers, 
srusa. H Poser (se), mettre, placer, déposer. V. 
sehwa/hwa. 0 sars di tmurt : pose à terre, 0 sais 
ayrum h tttabra : pose le pain sur la table. 0 zn. 
sers arrud : déshabille-toi, pose tes effets. 0 Loc. 
issars ihet ufus\ il a signé. 0 Loc. yssars hsan- 
nnes : il déposé ses os, il se repose. 0 Loc. issars 
has-n 4ar\ il posé son pied sur eux, il leur est 
supérieur, il a le dessus. 0 Loc. sars tittawin-nneS \ 

pose tes yeux, épie, guette, flaire. Il Camper ; loger 
ib. 0 isers-it dy taddeit-inu : il l'a logé chez 
moi. Il Décharger ; alléger une charge, une 
cargaison ; déposer une charge. 0 issas rJjmer : il a 
déposé la charge ( de la bête ). Il Marquer ; noter ; 
écrire ; se faire inscrire. 0 issars ism-nnes : il a 
marqué son nom. V. qiyyed. zemmem. 8 Soulager 
(un malade) ib. 0 açjbib isers rhriq i wmehruS ; le 
médecin a soulagé le malade ( de sa douleur ). V. 
sgenfa/genfa. Il Se déclarer comme prétendant 
pour se fiancer avec un fille. 0 issars ha-s fus : il a 
mis sa main sur elle, il s'est fiancé avec elle. 
♦ asarsi («-), na. ; asersi ib. Il Calme, tranquillité 
de la mer ib. + tirseté(ty-), nfs., pl. tirsa. Il Bâton 


en forme de fourche à deux dents servant de 
support pour arbre pendant de fruit. V. tfurket 

♦ tisarest ( ts- ), nfs., pl. tisuras, tisura. 
8 Abreuvoir d'animaux domestiques (en forme de 
tesson, ou un simple trou ). ♦ m- ; immars, wa 
ymmars , itmars. ; ad immars , tz. tm. ; W. bq. 
imars, tmarsa ; imers, temers ib. 8 Etre posé ; 
s’apaiser; se poser, se percher (oiseau) et pass; 
être descendu chez qqn., être posé. 0 tbayra-ya 
rebda ttmarsa h ssjart-a : ce corbeau est toujours 
posé sur cet arbre-là. 0 immars usemmid : le vent 
est tombé, s’est apaisé. ♦ tm- : ùnrus, tmursa : 
bq. B Même sens que le précédent. 
H Hypothéquer. V. arhen. 0 netta imers taddart- 
mes ; il a hypothéqué sa maison. ♦ amersi (u-), 
na. 0 bq. temers talîast : éclipse. ♦ tamrist ( toi-), 
nfs., pl. timrism. B Collier formé de louis (et de 
perles). V. tisegest. 0 tamrist n rbhar\ calme de la 
mer, mer calme. 0 tamrist n ruwseq ; décharge de 
la cargaison (d’un bateau). ♦ tamarrast (tm-), 
nfs., pl. timarrasin. fl Collier (d'animal 
domestique) ; laisse. ♦ tamarsFkt (tin-), na. ; zn. 
bq. Am. tamersiwt ; trusi, tamrist ; pl. timrisin, 
timras ib. fl Engagement, gage, garantie, 
hypothèque, arrhes ib. ♦ tamrsiwht (tm-), nfs. : 
W. bt. Il Dépôt d’un fusil pour gager une dette. 
0 W. bt. neéssersey, awd sek tamersiwt iuek : j'ai 
effectué le dépôt en gage, effectue le tien. 

♦ tamarsatS (tm-), nfs., au sing.. § Sel fin (de 
cuisine). ♦ rmars, nms., pl. rmrus. fl Ensemble de 
silos ; dépôt (de céréales). 0 rmars iinendi : dépôt 
d'orge. ♦ rmarsa, nfs., pl. rmrasi, nnarset, pl. 
rmarsat ; rmarsa, pl. rmrasi ib. Il Port 
(maritime) ; baie ; auberge. V. rfendeq. ♦ amarras 
( £/-), nms., pl. imarrasen ; amerras, pl. imerrasen ; 
bab n rmars, pl. ayt bab n rmars ib. Il Gardien, 
propriétaire du dépôt de céréales. 0 Prov. igis 
umarras tyir tisarfin qae n baba-s : la fille du 
gardien du dépôt des céréales croit que tous les 
dépôts appartiennent à son père, elle en est fière et 
se vante. 

♦ ars, vt. ; ittars, wa yttars, ad ittars, tz. ; gz. W. 
zn. bq. ars, tares-, sj. a/s, ta/s. Il Devoir qqch. (de 
l'argent), à qqn., posséder, avoir une créance, être 



RS 


créancier. V. arder. 0 gz. tarsey-ag kada : tu me 
dois tant. Il Réclamer une dette, zn. 0 ttarsey-as : je 
lui dois (de l’argent). 0 zn. ursy-as : il me doit, je 
Jui ai réclamé une dette. 0 if fars ttmenyat i 
rmehezen : l'Etat lui doit de l’argent. Il Etre 
débiteur. 0 ittars-ayi: il me doit de l’argent. 0 Loc. 
ttarsy-as-t: je la lui doit, vouloir du mal à qqn., 
avoir quelque rancune contre lui. Il Mériter qqch. 
0 ittas rqhwa-iuies : il mérite sa commission de 
courtage. 0 itfars seysu h ifibim: il mérite du 
couscous aux pigeons. ♦ amarwas (a-), nms., pi. 
imarwusa, tz. ; gz. W. zn. sj. amerwas, pl. 
imerwusa, bq. Am. pl. imerwasen. fi Dette 
(matérielle ou morale), créance; arriéré; 
obligation, engagement, dette d'honneur, v! 
ryramet/yarm. 0 igga amarwas : il a contracté une 
dette. 0 day-s amarwas : il est endetté avec qqn. 

0 ittars-ayiamarwas : je lui dois, il me réclame une 
créance. Oyarra amarwas : il s’est acquitté, il a 
rendu sa dette. 0 qr. tuya ha fis a fias amarwas : il 
avait beaucoup de dettes, il était si endetté. 0 isSur 
s umarwas : il est plein de dettes, il très 
endetté. Il Dot, gz. ♦ bab-umarwas, pl. ayt bab 
umarwas , fém. rart umarwas , pl. suyt rart 
umarwas , qr. Il Créancier. ♦ bu-marwas, nms., pl. 
ayt bu-marwasen, fém. mu-marwas , pl. suytmi- 
marwasen. fi Emprunteur, débiteur. 

RS 

4 ars, vt. ; ires ; war iris , iteress, ad ires : W. bq. 
Am., sj. sels, slus. Il Habiller, vêtir, revêtir et 
pass. V. ird lues, ♦ asersu (u-), nms., pl. isersar ; 
dim. tasersuté, pl. tisersar, tm. Il Graisse 
(animale) de l’abdomen, membrane graisseuse 
des boyaux, crépine, épiploon (boucherie). V. 
tadmit aysum. tasembuàt. 

RS 

♦ arras, nmc. : gz. Il Branches. V. afar/fruri. r/arc. 

0 gz. ntegg arras iqëuden n taqqa : nous mettons 
des branches de genévrier. 

RS 

♦ ires (yi -), nms., pl. irsawen, dim. tirest, pl. 
tirsawin, tz. tm. ; gz. W. bq. bt., ils, pl ilsawn ; bt. 
pî. irsarr, tm. dim. tirst. ; pl. tirsawin, tirsan, 


tirsatin. Il Langue (organe); langage; idiome; 
dialecte, parler ; patois. V. a war. tabejyut/bejyed. 
Otm. ttarf n ires ; bq. ihf y ires : le bout de la 
langue. 0 gz. mra-yi ils iiies adzray: fais (-moi) 
voir ta langue. 0 adheddmey ar d aiiy akyires-inu 
yuzey. je travaille jusqu’à ce que je sens que ma 
langue est desséchée. 0 ires-nnes idqerh wawar : 
sa langue s’est appesantie (pour parler) ; il parle 
mal ; il parle tardivement (bébé). 0 Loc. ires-nnes 
d aziyrar : sa langue est longue, il parle beaucoup. 
OLoc. issek ires deg wanzam : il introduit la 
langue dans le nez, il ne reste rien à manger. 
0 Loc. at ssiwred s udaçj, ad *iëarf ires-imes. 

♦ ires n rmizan : langue de la balance, aiguille de 
la balance, fléau. ♦ ires n tnebbart : langue de 
l'épée, lame d’épée. ♦ bu-yires , pl. ayt 
buyirsawen : bq. Il Bègue. V. atuwtaw/tuwtuw. 

♦ ires ufunas, nms. ; gz. ils u/unas. Il Bourrache 
(plante, litt. langue du bœuf. ). 

RS 

♦ irsan , nmc. : zn. I Blessures. 

RS 

♦ res, vt. ; irsa, wa yrsi igas, ad ires , tz. gz. bq. bt. 
Am., zn. els, tlas, lis, tlias \ dm. ellas\ ers, ellas, 
teressa ib. Il Tondre. 0 irs-it : il l'a tondu. ♦ trusi 
il r ~), na., tz. ; ; zn. arasi\ arassas ib. Il Tonte. 

♦ /rés/ (/r-), nfs., pl. tirisin ; W. frasa ; sj. plist, pl. 
tilisawin ; bt. tiriset, pl. tirsin ; terist, pi. tirisin ; 
chn. ilis ; trassa ib. fi Toison. 0 trist n taduft < n 
ta du fi : une toison de laine. ♦ asres(u-), nms., pl. 
isersan. Il Petite paire de ciseaux destinée à la 
tonte. V. timesrad/Sard. 

RS 

♦ tarrist ( far- ), nfs., au sing. ; qr. tarrist. I Argile, 
glaise. V. traht/ryey. üar. ijdi. OtmurJ n tarrist : 
terre d'argile, terre glaise. 

RS 

♦ trussi (_tr~), nfs., R. ; gz. trussi' zn. flussi; sj. 
talussi. Il Beurre frais, sans sel. V. udi. ddhen,/ 
dhen. tamessendut/sendu. 0 trussi d ttri, teisi : 
beurre frais, fondu. 0 Prov. fiis-imes di tyeê>£uts, 
mara wa d yssiri trussi ad yssiri yayi. V. $ser. 
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♦ ursra (//-), nms., pi. ursrawen , fém. tursra , pl. 
tursriwin , tursrawin : W. bq. ; bt. tursira ; W. 
dursra. tl Hyène. V. /ri/s. 

RSH 

♦ /se/?, vt. ; /rse/?, wa iresseh , iresseh , aç/ 
//se/?. 0 Lécher. ♦ a/sa/? ( w'-), na. 

RSL 

♦ rrasui, nms., pl. rrusul. amarsur, nms. pi. 
imarsar ; imarsuren ib. fl Apôtre, envoyé (de 
Dieu ), prophète ; messager. V. arqqas. 

JRSMR 

♦ rasmar ; nms., au sing. 1 Capital ; prix de revient. 
V, lmal, 0 s rasmar : au prix coûtant, sans bénéfice. 
0 ttfey rasmar-iiiu : j'ai eu mon capital (ou le prix 
de revient de la marchandise). 

RSQ 

♦ rseq, vt. ; irseq, wa yrsiq , iresseq, ad 
irseq. 0 Etre collé ; être plaqué. 0 aëeqquf ireseq- 
as i ySfar h werur : la carapace est collée au (sur 
le ) dos de la tortue. 0 resqey ak rhid\ wa gi wi ssi- 
n yar iqereen ; je suis collé (e) au mur, il n'y a 
personne qui puisse m'arracher. ♦ s- : serseq, 
isserseq, wa ysserseq ; issersaq, ad 
isserseq. 8 Coller ; plaquer. 0 isersq-it ak rhid : il 
l'a collé au mur. ♦ ms- : msersseq, wa ymserseq , 
itemsresaq , aJ imserseq ; isemreseq, itesemrsaq 
ib. 8 Se coller (récipr. ) ; être attaché, lié. V. 

♦ aserseq (ri/-), na. ♦ asmersaq ( u -), na. ; 
asemerseq ib. ♦ ddsaq ; nms ; ddasaq ib. D Colle. 
V. aseryay//yey. 

/?£/? 

♦ raser, nms., pl. rusur. Il Origine, ascendance. V. 
nessar. ttasila. 

RS 

♦ a/sses, vi. ; yarsses, wa yarsses, itarssas , ad 
yarsses. Il Etre atteint de balles, être blessé par 
balles. V. aqartas/qartes. ♦ tarsast, nfs., pl. 
tarsasin ; ar/sas, nmc. 1 Balle de plomb. V. 
tarreSeët/më$. 


RSD 

♦ ursud, vi. ; yurssud, wa yursud, itursudad 
yursud, tz. ; gz. rsud ; W. bq. arsaçl, yursud, Am. 
ttarsid. Il Puer ; être puant, pourri, gâté. V. arSa. 
rih. ♦ s- : ïssursed, wa yssursed issursud , ad 
issursed ; qr. bt. ïssursed, issursud ; zn. serseri; 
W. bq. Am. sursed. Il Pourrir, gâter, corrompre. 

♦ tursudi, na, tz. ; W. turessut ; zn. aressudf ; bq. 
Am. tarsudi. Il Puanteur, pourriture. ♦ arsuçj ( *va- 
), ursud, nms., au sing. ; bq. Am. arsed. 8 Pus. V. 
rwei/wecea. giyyeh. 0 amersud pl. imersad, zn.; 
Am. amarsud. ♦ yursud, ams., pl. ursuden, fém. 
tursud, pl. ursuden ; qr. ussud pl. urssuden, fém. 
tursucf, pl. ursudent. Il Puant, fétide. 

RSF 

♦ ersef, vt. ; ressef ib. I Caillouter, paver, 
empierrer (une voie ). 0 abrid-a iressef syizra : ce 
chemin est caillouté (de pierres). 

RS 

♦ arasa , nfs., pl. arasat. Il Race. V. ttatirt 
R$ 

♦ arsa, vi. ; yarffa, wa yarëi, ad yarëa ; erëa, reëfa 
ib. 8 Etre usé, éculé, pourri, avarié, détérioré, 
vermoulu. V. Jimra/harra. ursud. hsar. hmej. 
arzeg. smem. keffes. hur. zuffar. 0 war yziuizi 
rhajjet tarifa, iqqarr-as qa tessbeh : il ne faut pas 
qu'il vende une chose usée usagée) et qu’il dise 
qu'elle est bonne. 0 qae mayn ilîan di ddunitéj ad 
yarfa : tout ce qui est sur terre pourrira. 0 ihsan-inu 
aréan : mes os sont usés, je suis fatigué, vieux, fig, 
0 asrem yarfa : un poisson pourri. 0 taddarf taréa : 
maison détériorée. 0 Pro \i.*tahebbuët imendi 
tessarfa tasraft. ♦ s- : issarSa , wa yssarëSi, issarSSa , 
ad issarfa 8 User, gâter, pourrir, faire pourrir, 
rendre vermoulu. 0 rbhar issarSa téappa n 
ttumubin : la mer pourrit la tôle de la voiture. 

♦ iaë, iaSë (y/-), nms., pl. iyarëen ; erëi, pî. ereëi 
ib. 8 Laine moisie, résidu de laine ; étoupe, filasse. 
V. taduft. 0 erëin taduft : étoupe de laine. + yarëa, 
ams, pl. arëarn, fém. tarsar ; pl. arsant. 8 Pourri, 
répugnant, putride. 0 yar-s tineaSin arëant : il a de 
l'argent pourri, argent qu'il a économisé depuis 
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longtemps, péj., se dit d’un avare. ♦ amarrëu ( u-), 
ams., pi. imarrëuten ; amettarëu, pl. imettarëuten, 
imettarëa. 1 Loqueteux, déguenillé ; vaurien, 
fainéant. V. ttar. 0 day-s amarwas yarëa : il a une 
dette pourrie, une vieille dette. 

R$ 

♦ ruëë, vt. ; iniëë, wa yrusë\ itruëëa , ad 

iniëë. fi Arroser, asperger. V. sessu/su. en/as ; 
éclabousser; gicler. 0 iruëè tmuit s waman: il a 
arrosé la terre d’eau. ♦ aruëëeë, yarruëëeë, wa 
yarruëeë, itarruënië, ad yarniëreë. If Bombarder. 
0 tur-id ttiyara ttareëmë : l'avion est monté, elle 
bombardait. ♦ arusëi (£/-), na, pi. iruëëiyen, fém. 
tamësitët, pl. tiniëëiym. Il Arrosage ; 

éclaboussure, éclaboussement; aspersion. ♦ arsas, 
nms. ; bq. araëruë. Il Averse. V. anzar. 

♦ rmarraëëet {rm-) y nms., pl. rmarraëëat , 
tareëëaët, pl. tiresëaëin ib. fi Aspersoir, goupillon. 

♦ tarreëeët (_£r-), nfs., pl. tirreëeëin ; arres, 

nmc. fi Plomb de chasse, chevrotine. ♦ areëmë ( u- 
), nms., pl. iresniëen ib. Il Algue. 0 areëmë n 
rbhar : algue (maritime). ♦ berreëëus, 

nms. I Gazon des prés (plante). 0 berressus d 
azdad : le gazon des prés est fin. 

R$ 

♦ firreët(Jy-), nfs., pl. diras ; qr. tirreët pl. tirraë ; 
gz. tirst, pl. tirëawin. fi Tas, gerbe (de blé, 
d'herbe). V. curris. rmatta. 0 tirreëtinxendi ; un tas 
d'orge (non dépiqué). 0 Prov. ura d iët tirrest wa 
teffiy bra yaëarfa : chaque tas de céréales contient 
une quantité de déchets, dans chaque famille, il y a 
toujours un enfant qui se conduit mal. 

♦ trasëa (_£/*-), nms., pl. tiraësiwin , tz. tm. ; gz. 
tresëa, pl. tireësa wm ; sj. ta rats a ; bt. tirassa ; chn. 
baratëa. fi Filet (de pêche); madrague; rets. V. 
tineymert/ymar. ahebbas/hbes. 0 trassa ïserman : 
filet à poisson (ou son contenu). 0 traëëa urum : 
gerbée de paille (mise dans un filet). 0 ihegaqen 
nettan trassa di rbhar : les pêcheurs jettent le filet 
dans la mer. 0 ga traëëa maga ikka day-s wsrem at 
yawis kursi'. il y a une espèce de filet, quand elle 
est traversée par un poisson, il l'emporte 
entièrement. 0 iserman imezzyanen teggen-aseii 


traësa : les petits poissons sont pêchés au filet. 

0 iserman imeqqranen snuqquben traësa, ura d 
iyarruba : les gros poissons détruisent le filet et 
même les bateaux. 

R$ 

♦ trist ( tr- ), nfs., pl. tiriëin, gz. ; zn. trikt ; tm. 
trist, trhst , pl. tirisin ; hg.. tank. B Selle (de 
monture). V. sarrej 

RÔB 

♦ raëbu , nms., irusba ib. fi Dévidoir, canette, 
bobine recevant le fil de trame. V. sebba. 
azdi/zed. 

R$F 

♦ ris fa, pl. riëtat ; ryët'a., pl. eriëfat ib. Il Alêne 
( pour percer les cuirs ). 

♦ arëeg, vt. ; yarëeg ; itarsëag, wa yarëig, ad 
yarseg. Il Planter par terre, enfoncer, ficher, 
accrocher. Y. arëeq. 1 Poignarder, fig. 0 yarëeg 
day-srmuss : il l'a poignardé. ♦ arëag(war-), na. 

R$H 

♦ arëeh, vt. ; yarëeh , wa yarëily ityarëëli, ad 
yarëeh. Il Couper grossièrement. V. qess. 

♦ ayarëuh (u-), nms., pl. iyarëah. Il Couteau 
ébréché. V. rmuss. 

R$L 

♦ rëel, vti. ; irëel y wa yrëii.\ ireëëei\ ad irëel : 
zn. il Se marier. V. nires. ♦ s- : sersel, iseiëei, wa 
yserëil\ iserëal, ad iserëel. Il Marier qqn. ♦ arëal 
( W-), na. 1 Mariage. ♦ a$erëel(u-\ na. 

R$M 

♦ arëem, vt. ; yarssem, wa yarëim, yarësem, ad 
yarëem ; qr. arëem, tarëem ; arëem, raësem 
ib. Il Marquer, pointer; dessiner; borner (un 
terrain). V. eegem/erem. 0 yarëem tamurt: il a 
borné un lot de terrain. ♦ arëam ( war-), na. ; qr. 
arëam. Il Marque, signe ; bornage. 

R$N 

♦ taraëna ( tr -), nms., pl. tiraëniwin , tz. ; zn. Am. 
sn. tarakna, pl. tirakniwin ; taratëna, pl. 
tiratëniwin ib. I! Tapis de laine. V. aeraw. 
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tazarbeët. 0 Prov. zn . qae idarren uyujiî ag syarsen 
trakna : les pieds de l'orphelin seulement ont-ils 
déchiré le tapis, l'orphelin est toujours considéré 
comme un bouc émissaire. 

RÉN 

4 ta retint, nfs., pi. tteSinm : qr. S Orange. V. 
taleëSint. 

rSq 

♦ arSeq, vt. ; yaràeq, yarfseq, wa yarëiq, ad 
yarëeq ; bq. n>eq, re$£eq. H Suspendre (un objet), 
accrocher en haut. I Fendre, bq. V. fegeq. h es. 
4 arüaq ( war-), na. ; bq. arsaq. 4 taritéaqt ( far-), 
nfs. pl. tarsiaqin. K Etagère, applique. V. arruf. 
rmarfee/arfee. S Crochet de pêche ib. U Morceau 
de bois, bq. vi., U Etre content, de bonne humeur ; 
vouloir. 0 ardastaràeq : quand il le voudra (bien ). 

♦ arrSuq (ar-), nms. Il Joie, bonne humeur. 0 Loc. 
arrëuq (ou rmaSat uziw ) : une joie gratuite, de la 
joie pour rien, un drôle de comportement, ou de 
caprice. ♦ tareSiqt (_£r-), pl. tireSiqin, qr. ; reëqa, 
nms., pl. ireëSiqen ; sj. ; bq. Am. anardiq, pl. 
inerëiqen ; tarSaqt, pl. tirsaqin ib. D Crevasse, 
fente, lézarde. V. tafehsit/bfes. 0 igga tareéiqt : il a 
fait une crevasse. 

' rér 

4 arser, vt. ; yarëëer , wa yarSir, yarëëer, adyarëer ; 
qr. ertser ; retstser. fl Frapper du pied, donner un 
coup de pied, ruer, regimber. 0 yarëëer s idam : il 
rue (des pattes). 0 arr-d rbar .; ayyura yarëëer : 
méfie-toi, cet âne rue ! 0 yarüri-t yar wyembub : il 
lui a donné un coup de pied sur la figure. 4 s- : 
zzertéer, izzertëer ; wa yzzertëer ; izzertsur, ad 
izzertëer : bq. fl Faire donner des ruades, 4 m-: 
msertâar, imsertëer .; ymsertëir, ifemserÉ&w; arf 
imzertëer: bq. (I Se donner des coups de pied, des 
ruades (récipr. ). 4 atëar ( war-), na. ; qr. artëar. 
4 amsertëar (u-), na. 4 arregret ( ar~), nfs., pl. 
artëur ; qr. arretëret, pl. arretëur. U Coup de pied ; 
ruade ; regimbement. 0 arrëur n tyyuts : ruades de 
l'ânesse. 0 tëTat s arràur ; ittëtë-as artëar : il lui 
donne des coups de pieds. 0 Loc. am artëur : 
comme des coups de pieds, successifs, vifs et 
rapides. 


RÉT 

4 atëti ( r var-), nms., au sing., tz. ; qr. aripj, ariyti\ 
gz. aredti\ W. bq. ariti ; bq. aritëti ; zn. arekti. Am. 
arekti. Il Pâte (de farine), pâte du pain. V. 
antim/mten. 0 a/aft/ ismem : la pâte a levé. 
0 tegg w ay atëti : elle a pétri la pâte. 0 /ssujp'es arn h 
warsti : il a fariné la pâte, il saupoudre la pâte de 
farine. 

RÉT 

4 reétu, nms. ; bq. aritu , pl. irita , dim. taritut, pl. 
fin fa ; tm. dim. tarestut ; bt. aritsu\ aritsu, pl. 
//£&) ib. fl Arrière-fond de chambre en plate¬ 
forme servant de lit à coucher ; lit en maçonnerie, 
tm. V. arfid II Lit installé sur une sorte d'étagère 
appliquée contre un mur, bq. I Lit, bt. 

RÉW 

4 arrtëwet ( ar-), nfs. Il Dot. V. ssadaq/sdeq. 
1 Présents en nature offerts à la fiancée, fl Argent 
pris par le père (ou le tuteur) en cas de mariage de 
sa fille. Il Concussion, corruption, les épices des 
juges, produits en nature que les plaideurs offrent 
pendant un procès (néol. ). 0 itettef arreSwat : il est 
corrompu. 

RÉC 

4 atëee, vt. ; yarkec, wa yatëie, yatëëee, ad yatëee ; 
ertsae, retëtëae ib. fl Se prosterner (en faisant la 
prière). V. arkee. 4 arrekeet, nfs., pl. arrekeat\ 
aretëeat ib. fl Génuflexion de la prière. 

RT 

tarit (w-), nms., pl. iruta bq. Am. fl Partie 
supérieure faite de planches ou de maçonnerie 
servant de couche dans la chambre, lit. V. redtu. 

RTB 

4 rrateb\ nms. ib. Il Salaire, paie, solde 
(mensuelle). 4 ttartib, nms. ; qr. ttartib. fl Taxe, 
impôt rural. V. ssenk 

RTB 

4 taretfabf (tr-), nfs., pl. tire Rabin : zn. Am. ; bq. 
tarettaft, pl. tirettaiin II Gradin, 

RTH 

4 arfah, vi. ; yartah, wa yartih, itartah, adyartah, 
qr. Il Se reposer. V. aryyeh. zyenfa \ être guéri. 
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être bien portant, fig. V. genfa. 0 ad yartah zi 
tamara : il se reposera du labeur. 0 gayhres, rehfu 
yartah : il était malade, maintenant il se porte bien. 

R 7 H 

A 

♦ ratuh, nms., au sing. 1 Remède pour animaux 
(composé de poix, de suif, de résine et d’huile). 

R 77 V 

♦ tirutnin ( tr -), nfjp., au pl. ii Miettes de pâtes 
cuites dans un bouillon ; sorte de vermicelles. 

R TR 

Partira (a-), artiret, pl. artirat fl Araignée. V. 
qundea. 

\RTR 

♦ riter, vt. ; iriter, wa y riter, itritar , ad itri ter, bq. ; 
zn. rite/, tritei. II Piller, faire du butin. V. huwwes. 
0 udfen iqtatciyen yar tendint , marra ritrent ; les 
brigands ont envahi la ville, ils ont tout pillé. 

♦ a ri ter { y-), na. 

RT$ 

♦ aritâti, nms., pl. iritâta : bq. fl Echafaudage 
(pour travailler à un bâtiment). V. serir. Il Pâte de 
pain. V. arSti. antun/mten. 

rtSt 

♦ aritâtu ( y-), nms., pl. iritâta : bq. Il Lit, chambre 
nuptial (e). V. reStu. 0 aritëtu n yisran : chambre 
nuptiale, fl Claie, treille (de la vigne). V. tzayart. 
0 aritâtu n tzayart : treille de la vigne. 

rtS 

♦ rtéan, vi. ; irfêan, wa yrtàin, iretëtéan , ad irtSan 
ib. fl Se calmer, s’apaiser. V. ars. arttee. 
0 ihermuëen-a war retsténen : ces enfants ne se 
calment pas. ♦ artsan ( y-), na. 

RTC 

♦ arttee, vi. ; yarttee, wa yarttee, itarttae, ad 
yarttee. Il Se calmer, s'apaiser (pers. ). V. ars. 

RTÔR 

♦ retser, vt. ; iretser. ; wa yretsir, iretstser, ad irtser 
ib. 11 Rogner, prélever, diminuer. ♦ artsar ( y-), 
retsret , na. 


RT 

♦ aritv , nms. : qr. Il Pâte. V. a/stt 
RT 

♦ urtu ( m^-) nms., pl. u/*?/?, dim. tartut, pl. 

tartiwin , tm qr. gz. ; bq. pl. turtatin ; tm. 

yrte, pl. yrte/? ; bq. bt. pl. yrfy, y^a/z; sj. urti ; sn. 

pl- y/Za/z. II Figuier. V. tazart. iyaryer. 
dukk w ar. ryudan. ahsay. rharj/hijj bu-(iras, 
asarqi. ayezzaz/yezz. abarrsan. asenunam. 
rbasur. aqurrie. tarjwant. tizit. ryars. Otiiray 
w A artu < n wurtu ; les feuilles du figuier. 0 urtan 
teggen tazart: les figuiers produisent des figues. 
0 nu ri h wartu : nous sommes montés sur un 
figuier, nous avons grimpé un figuier. 0 hmi iteg 
urtu tifray ayst n tmezzuyin uyarda , t A temqudda 
giret ak d nnhar: quand le figuier produit des 
feuilles aussi grandes que les oreilles de la souris, 
la nuit devient égale au jour. 1 Verger, jardin 
fruitier, bq. V. rearset/earres. zalay. 
zara. fl Clôture, haie (f. ). V. a(ray/(ary. Oturtutn 
trumitât ; haie de cactus. 

RT 

♦ arta, vti. ; yar ta, wa yarti, yaretti, ad yarta. 
i II Ménager, rationaliser, prendre soin de qqch. 
(bien, argent de qqn.); être modéré quant à 
l'usage de qqch. V. hawer 0 attiy-as hama wa 
iddiyie arrzeq-imes : je prends soin de ses biens 
pour qu’ils ne soient pas gaspillés. 

RT 

♦ artuta, vi. ; yartuta, wa yartuti, itartuta, ad 
yartuta. Il Etre réduit en menus morceaux par 
excès de cuisson. V. barra, ruba. qtuttes. fruri. 
0 aysum-a d areqqay iqqim attas h tmessi armi 
yartuta -. cette viande est tendre, elle est restée 
longtemps sur le feu, elle est réduite en menus 
morceaux par excès de cuisson. Il Etre usé, éculé. 
V. arSa. 0 taddart t A taqdimt < d taqdint marra 
tartuta : la maison est ancienne, elle est usée. ♦ s- : 
sartuha , issartuha , wa yssartuti, ad 
yssaituta. Il Cuire excessivement. 

RT 

♦ tirtiwin, nfp., au sing., tz. ; qr. tartiwin ; zn. tarta 
pl. tartiwin ; sj. tiwarwar. Il Chassie, mite, 
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humeur desséchée de l'œil, mucosités oculaires. 
0 tittawen-nnes eeiiunamt s tartiwin : ses yeux 
sont pleins de chassie, ils contiennent beaucoup de 
mite. 0 Prov. ruhent tittawin, qqiment tirtiwin : 
les yeux, la vue est perdue, ne sont restées que les 
mucosités (oculaires), les bons sont partis, les 
vauriens sont restés. ♦ bu-tartiwin, nms., pl. ayt 
bu-tartiwin, fém. m A ttartiwin, pl, suyt 
m A ttartiwin, qr. S Chassieux, miteux. 

RT 

♦ taratin (tr-), nfp., au pl.: zn. K Graines de thuya. 
V. tahebbuët\. 

RT 

♦ urutut, nms. ib. 8 Réglisse. V. earqssus / earq. 
RTF 

♦ rtef, vti. ; irtei\ wa yrtif, irette/, ad 
irtef. Il Masser ( le corps ), frictionner. V. msed 
0 irettef-as fus, dar : il lui frictionne la main, le 
pied. ♦ artaf(u-), na. 8 Massage, friction. 

RJH 

♦ rteh, vt. ; irteh, wayrth iretteh , ad irteh. U Jeter 
par terre, avec force, violemment. 0 irteh ayeliu- 
nnes yartmurt: il T(qqn. ) a jeté par terre ; il s’est 
affaissé (pour s’asseoir). ♦ artah ( w-), na. 

RTR 

♦ ratar, nms., au sing. ; gz. ratar. I Marque, 
empreinte ; bruit de pas. V. rimart. rhes/sbes. 
tiwkket. jjurret/jarr. 0 nesra i ratar : nous avons 
entendu un bruit de pas. Otisrin ttiyara wa t A tejji 
bu ratar : le déplacement, le vol de l'avion ne 
laisse pas de traces. 

RT 

♦ aritti(u-), nms., pl. irittan. Il Orgelet, compère- 
loriot. V. itri. 

RT 

♦ tirettet ( tr- ), nfs., pl. tirtedin , tz. gz. W. bq. ; 
Am. titwa ; chn. hilettets, pl. hiîettedin. 
U Auriculaire (petit doigt). V. dad 0 bq. tirttet 
tamezzyant : auriculaire. 8 Index, bq. 


RT$ 

♦ trettaà\ n. de nb., qr. Il Treize. 

RW 

♦ arraw( war -), nms., pl. arrawen. Il Famille. V. 
aru. 

RW 

♦ arwi, vt. ; yarwi, wa yarwi, yarkld'i ad yarwi ; 
arwi, rakid'i ( ragg w i) ib. i Délayer, diluer, 
mélanger, remuer, troubler ; agiter (liquide) ; et 
pass. V. hewwed. 0 yarkV'i sar deg wainan : il 
délaye le sable dans de l'eau. 0 tarwi rlienni, tagg- 
it i wzegif : elle a délayé le henné dans de l'eau, 
elle l’a appliqué à la tête. 0 Loc. azegif-rmes 
yarwi : sa tête est troublée, il a mal à la tête, il est 
agacé (à force de parler; à cause du bruit), 
vi., Il Gorger, saturer (d'eau), pleuvoir. Otarwa 
tmurt: la terre est gorgée de pluie. Otarwa di 
hnuyrib marra : la terre est gorgée de pluie dans 
tout le Maroc. ♦ s- : yssarwi, issarldf'i ’ wa 
yssarwi ; qr. sarwi, sarway. 8 Délayer, diluer, 
mélanger, remuer; troubler; agiter (liquide). 
0 Loc. Prov. *tyat iyssarwyen aman. ♦ s- : (avec 
un -b- infixé ) : sbarwi ; isbarwi, wa ysbarwi, ad 
isbarwi : bt. 1 Troubler, agiter l'eau. ♦ asarwi ( u- 
), na. ♦ asbarwi (u-), na. ♦ yarwi, ams., pl. 
arwyen, fém. tanvi, pl. arwyent. 8 Mélangé, 
agité, trouble, agité (liquide). 0 Loc. wa yssin 
ininzi tarwa : il ne sait pas de quoi se gorge la 
terre, il n'est pas au courant des choses, surtout en 
ce qui concerne le coût de la vie. ♦ arrwa (ar-), 

nms. ; zn. errwa. I Sauce, bouillon de ragoût. V. 
rmarq/marreq. ♦ tarwa yt (tr-), nfs., au sing. : 
bq. Il Bouillie. V. arrfis/ar/es. 0 tarwayt n 
ihermuëen : bouillie d'enfants. ♦ arrwa, nms. : W. 
zn. ; gz. errwa, pl. errwat. Il Ecurie. 0 rqayd n 
errwa : écuyer, intendant d'écurie. 

RW 

♦ iriw, vi. ; yiriw ., itiriw, wa yiriw, ad yiriw, tz. ; 
zn. miriw, tmiriw. 8 Etre large, devenir large. Ant. 
ihsar/hsar. ♦ s- : sini, isiru, wa yssirn, issiriw, ad 
issiru. Il Elargir. ♦ tiru, na. ; w. tiriwkt ; zn. 
tammirawkt ; bq. tiriwt, tmiriwt\ Am. tamiriwt ; 
tmiriwt ib. 0 yami di fini : il a augmenté la 
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largeur ; il est devenu plus large ; il a élargit 
(qqch). 0 Loc. *ineqqes (ou itekkes) zi tint, 
yamni di tuzzeggart. 4 asim ( u-), na. ♦ miriw. ; 
ams., pl. imiriwen, fém. tmiriwt, pl. timiriwin, tz. 
W. zn. ; bq. Am. arniriw. !! Large, spacieux. Ant. 
hsar. 0 aharkus d miriw. la chaussure est large. 
0 àhham d miriw. chambre spacieuse. 

RW 

♦ irwan, nmp. : gz. S Outre. V. tayessuté/sser. 
RW 

4 rawraw, vi. ; irawrew ; wa yriwrew, itarawraw ., 
ad irawrew, tz. W. tt Marmotter, parler 
confusément. V. gemgem. syuy/yuy. 4 arawraw 
(wa-), na. pl. irawrawen. I Muet ; celui dont la 
prononciation est défectueuse. 

RW DK 

4 ruwdak, nms. fl Graisse. V. tadunt. 

RW O 

♦ arrewdet (ar-), nfs., pl. errwadi. 11 Cimetière. 
V. tandetë/nder. ♦ sbee rwadi, toponyme. 

RW DH 

4 arrwadeh (ar-), nmp., au pl. 1 Infamie, honte, 
déshonneur. V. rfdihet/fdeh. 

R WH 

4 rawah, adv. fi Quand même, tout de même 
(utilisé pour dissuader qqn. aimablement). V. 
wah. lia. 

RWH 

4 arwah, vti. ; qr. gz. arwah ; bq. erwah : viens ; 
arwah-t , bq. erwah-it \ bq. erwah-ut : venez (2 0m0 
pmp.); arahent-id, erwah-int, erwah-unt ib. : 
venez (2 cme pfp.). V. arah-d. Ant. ru h 0 gz. 
rwah : viens, reviens. 0 gz. arwah akid-rn rahey. 
allons, je vais avec toi. 0 arwah, arwah isi tabqest- 
tme§\ viens, viens prendre ton (grand) plat. 
Utilisé dans le récit, ce verbe, prend la valeur du 
futur 0 arwah aya yijjen ... : viendra quelqu'un ... 
0 a wah a yajegid : viendra le roi (pour faire 
qqch. ). V. kkar. 


RWH 

4 arrwah, nms., au sing. I Rhume. V. rih. 

RWH 

4 tarwiht (tr-), nfs., pl. tirwihin \ gz, tarwihat , 
tarweht, pl. tirwehin ib. fl Plaque (métallique ou 
minérale); planche (de bois). V. guh. 0 gz. 
tarwihat n iham : plaque de marbre. Il Règle (de 
bois). 

RWJ 

4 ariwej( u-), nms., pl. iryujen : tz. Il Etincelle. V. 
tirjet. 

RWKR 

4 ruwkar, nms. ib. Il Instinct, attachement de 
l'animal à son lieu de naissance. 

R WM 

4 aruwem, vi. , yaruwem, wa yaruweni , 
itaniwem, ad yaruwem ib. Il Etre éleveur, 
propriétaire de bétail. V. kseh. ♦ aruwem ( wa-), 
na. ♦ aruwam ( wa-), nms., pl. intwamin 
ib. II Médecin vétérinaire. V. amwan. amuwar. 
adhib. 

RWN 

4 arrwina (a-), nms., pl. arrwinat. Il Désordre, 
pêle-mêle, tohu-bohu, désarroi. 

RWN 

4 aruwan (u-), nms., pl. iruwanen, fém. 
tamwant, pl. tiruwanin : qr., bq. aruwam, pl. 
iruwamin. fl Vétérinaire. V. aruwam.. 

RWQ 

4 arrwaq (ar-), nms., pl. arrwaqat, tz. ; bq. Am. 
armaq ; errwaq ib. I) Rideau (de porte, de 
fenêtre). 1 Voile qui couvre la mariée durant la 
cérémonie de mariage, bq. Am. V. akenbus. 
iiyrets. 

R WR 

4 arwer, vti. ; arwer, wa yarwir. Harki?ar, ad 
yarwer, tz. qr. ; gz. W. bq. bt. Am. arwer, 
teragg w er , zn. erwel, rukJ?el fl Se sauver, 
s'enfuir, fuir, se dérober, s’esquiver se réfugier. 
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s'évader ; se libérer ; disparaître, par ext. V. 
htutter. njem. 0 nitni mhent ad auvrent, netta 
imene-itent-id : elles allaient se sauver et il les a 
attrapées, il les a attrapées au moment où elles 
allaient s’enfuir. 0 yarwer war izenunar sa : il s'est 
sauvé, il n'y peut rien. 0 inara ywt-it baba-s , 
itarkk"ar yar yemma-s : si son père le bat, il se 
sauve chez sa mère. 0 wenni yar-s yar iqarrben ad 
yarwer : celui qui s'approche de lui, se sauve. 
0 aqqa-ë ij utarras yawer-d i /ransa, yarwer-d s 
rsnab, s kurchi : (te) voilà un Monsieur qui s'est 
évadé aux Français avec ses armes et tout. 0 yar 
at A tzar a tawer: elle disparaît aussitôt qu'elle le 
voit. 0 hmi ytiri aeeddis ûxfwa iteruklë'er ides: 
lorsque le ventre est creux, le sommeil s’échappe. 
0 rbharyarwer : la mer s’est retirée, c’est la marée 
basse ib. ♦ s- : sauver, issarwer, wa yssarwer ; 
issarkk*ar y ad iss a wer \ W. bq. Am. serwer * 
sarwer, sarwar ; bt. sarur, 

ssarwar. I Sauver. Il Mettre en fuite, être dans 
l'obligation de fuir II Exiler, bannir. 0 issarwer-it-n 
zitemessi: il les a sauvés de l’incendie. Il Dérouter 
ib. 0 Loc. kuttif zeg *wryem, wara tarwra. 

♦ tarwra (tar-), na. ; W. bq. Am. taruwra ., tamra, 
pl. tirawrirx ; zn. sj. ' tarauda. 1 Fuite ; fugue ; 
évasion ; exil ; bannissement. ♦ taruwra n rbbbar : 
reflux de la mer, marée basse. 0 Prov. tarwra di 
ttasie t A taryast< dtaysart : fuir à l’avance, la fuite 
au bon moment est comme une descente douce, il 
faut éviter tout danger avant qu’il ne soit trop tard 
(Cf. Mieux vaut prévenir que guérir). 0 Loc. 
Pro v.*dëti s uburres wara tarwra. V: uwwet. 
0 Prov. tarwra di ttasie t A taryast < d taryst : la 
fuite de loin, c’est du courage, on ne doit affronter 
une situation difficile que si on a les moyens. 

♦ a sauver ( u-), na. ; qr. asarwer. ♦ amniawer 

( u-), ams., pl. imawren, tm. ; qr. amarwar, pl. 
imarwar ; tamerwart , pl. timerwar ; bq. anerwer ; 
pl. ineuveren, fém. tanerwert , pl. 

tinerwerin. fi Fuyard, fugitif. V. msars 
aeban/aeban ; femme enfuie, ayant quitté la 
maison conjugale et réfugiée chez ses parents (f. ). 

R WR 

♦ irwaren ( yi-\ nmp., au . pl. I Plante 

indéterminée. 


RWS 

♦ arwes, vt. ; yanves, wa yauvis, itras, ad yarwes, 
tz. ; gz. W. Am. bt. erwes ; itéras ; zn. ers, iuves \ 
bt. auves, itras ; bq. iruks itrass ; sj. eks, 
kess. Il Garder des bestiaux, faire paître, faire 
pâturer. V. tared. sarh. eeSSa. debha. qaha. 0 itras 
rksibet , ifunesen ., ireyman : il fait paître un 
troupeau, des vaches, ni tend aruksent rbayin di 
ryabet : elle font paître les troupeaux dans la 
forêt. Il Ressembler à qqn. 0 yarwes yemma-s , 
baba-s : il ressemble à sa mère, à son père. V. 
sbeb. awi-d. _ti/ras. vti., h I Garder des bêtes à 
titre onéreux en contrepartie de qqch. (nourriture, 
vêtements, argent). 0 itras h baba-s : il garde le 
troupeau de son père (à titre onéreux). 0 Loc. mri 
iwdan marra am /ran ira qa tyat ttras ak * wuSSen. 

♦ ms- : mserwas, imserwas, wa ymserwis, 

itemserwas , ad imserwas : tm. fi Se ressembler 
(récipr. ). 0 ussan imserwasen : des jours 

semblables. ♦ auves ( wa-), na, ib. ttarwsa, na. ; 
qr. tarwsa , gz. tamksa. Il Action de garder des 
bestiaux ; pâturage. ♦ amiysa y amisa , ( u-), nms., 
pl. imisawen, imiysawen, fém. tamisa we^t, 
tamiysawt, pl. timisawin, Jimiysawin ; tm. gz. 
aines fa w, pl. imedtawen ; qr. ameystaw , pl. 
imeystawen ; bq. ametssa, pl. imetssawen, fém. 
tameksawt, pl. dmeksawin ; tm. tz. amfta, pl. 
imstawen, fém. tamStawkt, pl. tim&awin ; gz. 
amektaw.\ pl. imektawen; W. bq. tz. sj. zw. 
ameksa , pl. imeksawen ; bt. arnica, amihta, pl. 
imastan , imtàtan , imtstawen ; qr. gz. anitài, pl. 
initëan ; gz. pl. rnetsan ; bt. anitëi, pl. intëtan, fém. 
taniSit fi Berger ; vacher ; bouvier ; pâtre ; pasteur. 
V, alinti. anirti. adewwar/dewwer. 0 amiysa 
yhda rbayem-nni: le berger garde ce troupeau-là. 
0 qr. taddart urinti ; bq. taddart umetëa : bergerie. 

0 gz. initëan tiraren jara-s-n, wa tqibiren ugi\yus- 
d uëëen atentyëë : les bergers jouent entre eux et 
ne gardent pas les moutons ; vienne le chacal, il les 
a mangé. 0 Prov. amiysa mara wa yufi min yar 
y e g, ad yekkar ad yazzer ad iyars tisira -rmes : le 
berger, s’il (quand il) n’a rien à faire, se met à 
counr pour esquinter ses chaussures (Cf. 
L’oisiveté est la mère de tous les vices). Il Mal 
élevé, impoli, grossier, fruste, canaille, racaille. 
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0 d ainiysa : il est berger, il est mal 
élevé. Il Femme de mauvaise vie, fig. 

RWS 

♦ arwas, nms. : zn. Il Rassemblement, multitude. 
0 gg-in arwas : ils sont nombreux. 

RWS 

♦ arwes (a-), nms., pl. irusan , fém. tarwest, pl. 
tirewsin, Am. ; qr. arutss, pl. irutSsan, fém. 
tarutst, pl. tirutssin ; tz. W. an/s, pl. irusan, fém. 
tarust, pl. tirusin ; zn. sj. alus, pl. ilusan, fém. 
talust, tilusin. Il Beau-frère, frère du mari ; belle- 
sœur, sœur du mari ou de la femme ( f. ). 

RW Z 

♦ tarewzeSt , taruwzest ( tr -), nms. pl. tiruwziyin ; 
gewz nmc. ; tz. tamzeSt, pl. tiruzin ; gz. tn/wzitSt , 
pl. tiruwziyin, W. bq. truzit, pl. tn/zin ; zn. 
tiluzet ; pl. tiluzin ; taîuzikt, pl. tiluzin ; sj. te/wzf, 
pl. tiluzin. I Amandier ; amandaie (plantation 
d'amandiers); amande (graine, noix de 
l'amande). V. a/ 7 //, afqaqqas/fqiqqes. Qtahebbust 
n gewz : une amande. 0 ^erva/2 t A muit < ntmurt : 
amandes du pays. 0 gewz d aziyza\ zn. lluz n 
tyinas: amandes vertes. 0 tawyent-id gewz 
tarzzamt ; elles apportent des amandes et les 
cassent. 0 tisessit n lluz : boisson à base de lait, 
d'amandes et de sucre. 0 Loc. *itarzza gewz 
ûihwan. ♦ tarewzegt n tmijja : amande de la gorge, 
pomme d'Adam. ♦ gewz ireyman, plante 
indéterminée. 

RW Z 

♦ tarwizt (tr-), nfs., pl. tirwizin; tarwitst, pl. 
tirwizin. îîwiz , nms., R. 11 Louis (d’or). V. 
talwizt. 

RWZN 

♦ ruwzin , nms., pl. ruzinat, qr. Il Usine ; 
manufacture. 

RY 

♦ tarya (tr-), nfs. pl. taryiwin, tz. ; qr. gz. bt. 
tarya, pl. taryiwin, tiryiwin ; W. bq. tf. Am. targa, 
pl. targiwin ; zn. tarry^a, pl. tarriwin ; qr. tarja , sj. 
targwa, pl. tiruggwin ; zw. argu. Il Rigole, séguia, 
ruisseau, rivière, canal d'irrigation). V. tasegya. 


lyzar. 0 deg ij n tarya < di ij n targa : dans une 
rivière. 0 yssirid di tarya : il se lave dans la rigole. 
0 rbayem ssawen di tarya : les bestiaux 
s'abreuvent dans le ruisseau. 

RY 

♦ arruy(ar-), nms., pl. arruyen, fém. taruytst, pl. 
taruyin ; qr. zn. an/y, pl. aruyen,tm. sj. aruy, pl. 
aruyen, 1 Porc-épic. 

RY 

kjay, vti. ; iray, wa y ray, itray, ad iray, R. 
h H Avoir autorité, le pouvoir sur, commander. V. 
hkem. 0 wa qqimey Sa trayey ha-s \ je n'ai plus 
autorité sur lui. Il Conseiller, donner un avis. 

♦ arayi ( //-), na. 11 Action de commander. ♦ array 

(ar-), nms.; gz. rray. B Bon sens, raison. 
0 iweddarr-as array. il a perdu la raison, il ne sait 
plus quoi faire. 0 array imsen imun : iis sont unis, 
solidaires, ils agissent de concert, ils s'entendent 
bien. 0 gz. SerSen rray . ils se sont entendus. 0 r va 
yteg array : il n’est pas obéissant, il ne suit pas les 
conseils. 0 ida inneqreb array : actuellement, tout 
a changé, les choses ne sont plus ce qu'elles 
étaient. 0 Loc. iteg array : il est obéissant. 0 Loc. 
iqessarha-s array-nnes : il a eu une mauvaise idée, 
il a cédé à une pensée irréfléchie. 0 Loc Mwear 
array-nnes. 0 Prov. wen yggin array m A midden < 
n midden wa ytif mani yar ygg wen-nnes : celui 
qui a suivi l'avis d'autrui ne trouve plus où mettre 
le sien, il ne faut pas se fier trop aux 
autres. Il Opinion, avis, proposition ; jugement, 
manière de voir. 0 mri yar tegged array-inu : si tu 
es de mon avis, si tu fais ce que je te dis. 0 iqerb-as 
array: il lui a fait changer 

d'avis. Il Commandement ; pouvoir ; décision. 
0 wa gi d array-nnes: ce n'est pas lui (elle) qui 
commande. 

RY 

♦ errayet, nfs., pl. errayat ib. 1 Crosse ; culasse 
(d'arme à feu). 0 errayet n rmedfee: culasse du 
canon. 11 Ivoire (de l’os). 0 rrayetn iyes : ivoire de 
Vos. 

RYB 

♦ aryyeb , vt. ; yaryeb, wa yaryeb, itaryyab, ad 
yaryeb\ qr. yarryyeb. Il Détruire, démanteler. 
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♦ aryyeb ( war-), na. ; qr. areyyeb. Il Destruction, 
démantèlement 

RYD 

♦ riyed, vt. ; iriyed, wa yriyed, itriyad,\ ad 
iriyed. H Dompter, apprivoiser, domestiquer (une 
bête ). ♦ s- : sariyed\ isariyed, wa y sariyed, 
itsarywd ' ad isariyed ib. 1 Même sens que riyed. 
0 isariyed yis , ugferi : il dompte un cheval, un 
chacal. ♦ ariyad, na. I Domptage, dressage 
(d’une bête). ♦ asaryad, asariyad ( ?/-), 
na. 1 Action de dompter. ♦ teryed, nfs., au 
sing. Il Douceur, mansuétude. ♦ iryed.\ ams., pi. 
iryeden, fém. teryed\ pl. tiryidin ib. II Eduqué ; 
calme, tranquille. 

RYD 

♦ ariyad\ nms., pl. arryadatib. Il Jardin. V. zara. 

RYH 

♦ aryyeh, vt. ; yaryeh, wa yaryyeh, itaryyab, ad 
yaryyeh ; arrab, tarrah ib. Il Se reposer. V. artab. 
0 rub at aryh-d : vas te reposer. 0 ad fdam, ad 
aryyben Swayi ; ad aben yar temzida : ils rompront 
le jeûne, se reposeront un peu et ils iront à la 
mosquée. 0 ijja tmurt a taryyeb : il a laissé la terre 
se reposer. S Rester, tranquille, se tenir calme. V. 
ars. 0 aryeb, mayeinmi tyarresed rswayed : reste 
tranquille, pourquoi déchires-tu les 
papiers ? fl Prendre sa retraite, par ext. 0 hdem 
attas armi yuher, rehhu yaryyeb: il a travaillé 
beaucoup, il est tellement fatigué, maintenant, il 
est à la retraite. H Embaumer, parfumer (un 
mets). V. sbib/fub. 0 aryyeb seysu s ddben: 
parfume le couscous avec du beurre ranci. ♦ arraht 
( ar -), nfs., au sing. Il Repos, tranquillité; 
consolation ; guérison, rétablissement. 0 issu/y-as 
adib ddwa, yufa yar-s arrabet : le médecin lui a 
prescrit un médicament, il s'est rétabli. ♦ tamrwabt 

nfs., pl. timerwabin. fl Eventail. V. 
tabarrabt/barb ♦ ttarawih, nmp., au pl. Il Prières 
que l’on fait pendant les nuits de Ramadan. 
0 nezzug ttarawih : nous avons effectué les prières 
nocturnes de Ramadan. 

RYH 

♦ riyeb, vt. ; iriyeiy wa yriyeb, itriyah, ad iriyeiy. 
qr. ; bq. rayai\ irayah, itrayab, wa irayab, ad 


irayab ib. I Lancer la chasse ; faire fuir, faire lever 
le gibier. V. biyyeb. ymar. ♦ ariyeb (*/-), na. 

♦ raya h, nms. : W. II Chasseur ; pêcheur. Il Battue, 
Am. ♦ amrayab (u-), nms., pl. imruyab : 
bq. Il Rabatteur ( de gibier ). 

RYL 

♦ aryel (u-), nms. pl. iri/awen: sj. Il Ogre. V. 
argu. amziw/am ez. 

RYM 

♦ aryam ( war-), nms., pl. ayiayimen, tm. ; tz. gz. 
ariyam, pl. iruyam\ W. bq. Am. argam, pl. 
irgamen , dim. targamt, pl. tirgamin. II Bride de 
harnais. V. ssrimet. 0 gz. yis tfez ariyam : le 
cheval mâche son mord. 0 azellif n wargam : 
harnais. 

RYM 

♦ arryem, vi. ; yarryem, wa yarryem, itariyem, ad 
yarryem. S Etre invalide, handicapé. V. qarrem. 

RYM 

♦ arriyem, , vi. ; arriyem, wayariyem, itariyem, ad 
yariyem. Il Etre maigre, faible (bête); rendre 
maigre, affaiblir. V. deef. ♦ arriyyam{ wa-), na. 

RYM 

♦ ariymam ( u- ), nms., pl. ireymamen, areymam, 
pl. ireymamen, dim. tareymant, pl. tireymamin ; 
gz. age/mam, pl. igelmamen ; tm. agermam, pl. 
igermarm, tm. iyrman, pl. iyrmawen ; W. bq. Am. 
agermam, pl. igermamen, dim. tagermant, pl. 
tigermatin ; tz. ; zw. agulmim. fl Etang ; mare. V. 
ayerem. 

RYN 

♦ aryun , nms., au sing. U Farine d’orge à base de 
graines fraîches grillées et broyées, puis diluées 
dans de l'eau ou du petit lait ; soupe à base de 
farine, péj. V. tazemmit/zemm. zembu. 

RYN 

♦ riyen, vt. ; iriyen, itriyen, wa yriyen, ad ireyen : 
bq. Il Barbouiller. V. hnunnes ; culurier. ♦ ariyen 
{u-), na. 

RYQ 

♦ aryyeq, vi. ; yaryyeq, wa yaryyeq, itaryyaq, ad 


RYR 


yaryyeq, tz. qr. W. ; bq. iriyq, triyeq ; ariyeq, 
tariyeq ib. I Prendre, manger le petit déjeuner, 
déjeuner. 0 ad yaryyeq, ad yab yar ssyer-imes : il 
prendra son petit déjeuner et il ira à son travail. 

0 iffu-t-id isyuyyu h ssbeb zié ead wa yaryyeq : il 
crie de bon matin avant même d’avoir pris le petit 
déjeuner. Yaryyeq (war -), na. ; qr. ariyaq ; tz. 
arrayvq ; W. arryuq ; bq. arriyuq. (I Petit- 
déjeuner. 

♦ arryar, nms., pl. arryarat ; bq. arriyar. Il Réal 
(pièce de monnaie de cinq centimes). V. dura, 
tineaèin/teneaS. 

RYS 

♦ aryyes, vti. ; yaryes, rva y&rp^es, itaryyas , aç/ 
yaryyes. h I Présider, diriger. ♦ 5- : saryes , 
issaryyes, wa yssaryyes, issaryyas, ad 
issaryyes. H Désigner un chef, un supérieur. 

♦ arrayes ( ar-), nms., pl. arruyyas\ rrayrs , pl. /vrâ? 
ib. i Capitaine d'embarcation ; patron de 
pêche. Il Chef, président; patron. 0 iwyen 
imjabden atarras-imi yar arrayes eebdekrim : les 
combattants ont emmené le Monsieur (en 
question ) chez le chef Abdelkrim. 0 ihegaqen 
gg w am s arrayes : les pêcheurs sont guidés par un 
chef, ils sont commandés par un chef. ♦ arras ( a-), 
nms. ib. tt Cap (maritime). ♦ arrusiyet(ar-), nfs., 
pl. arrusiyat. fl Coup de tête. V. azegif. 0 iwt-it s 
arrusiyyet: il lui a donné un coup de tête. 

RYS 

♦ rayas, nms., au sing., en loc. 0 Loc. iqdee rayas : 
il a coupé l’espoir, il a désespéré, 

RYS 

♦ arniyses, vi. ; yarruyses, wa yarruyses, 
itarruysus, ad yarruyses ; qr. amyises, 
itamyusits. Il Grincer des dents, agacer les dents ; 
tressaillir (à cause d'un crissement); frémir à 
cause d’un crissement. V. ska/ujjem. 
darres. Il Eprouver de la peine, fig. ♦ s- : 
saruyfses, isaruyses, wa ysarmyses, ad ïsamyses 
ib. fi Causer un agacement de dents ; causer un 
frémissement à cause d’un crissement. ♦ arruyses 
(ar-), na. ♦ asaruyises(u-), na. 


RY$ 

♦ aryyes, vt. ; yaryyeS, wa yaryyeà\ itaryyas, ad 
yaryyes ; qr. ariyes, tariyes. Il Plumer ; être plumé 
(oiseau). 1 Dépouiller, voler, fig. 0 Jeter en vrac, 
éparpiller, disperser. ♦ ariyed (u-), na. 0 arrtéet, 
nfs., pl. arrisat, arrté. fl Plumage, plumes. 0 Loc. 
ikks-as arrtë : il l'a déplumé (sens propre et fig.). 

0 ga ddarey kemiiw s arris-inu ; je vous couvrais, 
je vous protégeais avec mes plumes. S Nageoire. 
V. a far/fa far. 0 arriset ukeimas ; nageoire 
caudale; arrfêet waerrur : nageuire dursale. 
arriset uyezdis : nageoire pectorale. ♦ raryas, 
nmp. fl Parties intimes du corps. 0 Loc Mtadef di 
raryas-imes. ♦ bu-arris, ams., pl. ayt bu-arris, fém. 
mu-arris, pl. suyt mu-arris ib. Il Emplumé. 

RYT 

♦ ariyti{ u- ), nms., au sing. : qr. ft Pâte de pain. V. 
antun/mten. 

RYZ 

♦ aiyaz ( war-), nms., pl. yaryazen, iyaryazen, 
tm. ; tz. gz. W. bq. Am. argaz, pl. irgazen ; W. 
argaz, pl. argazeir, qr. tz. gz. zn. sj. aryaz, pl. 
iryazen ; W. ayz. fl Homme ; époux, mari. V. 
tamyart/myar. 0 aryaz t A temyat < d tamyart : un 
homme et une femme. 0 tamyart w A waryaz < n 
wargaz\ W. tmettut n wargaz : la femme de 
l'homme, c'est une femme mariée. 0 tz, waynyibu 
wryaz: il n'a pas tué d'homme. Otm. hedmen d 
iryazen : ils ont travaillé comme des hommes. 
0 aryaz n ymma-s : le mari de sa mère, son beau- 
père. 0 imyar, idwer d aryarz : il a grandi, il est 
devenu un homme. 0 zn. aryaz ur dis tfawt, ur dis 
abrid : (c’est) un homme ne possédant ni lumière, 
ni chemin, se dit d’un homme peu complaisant. 
0 aryazen t A temyarin < d timyarin : les hommes et 
les femmes. Od aryaz : c’est un homme; il est 
brave, courageux. 0 gz. a yaryaz-inu, a yahham- 
inu: o mon mari, ô mon foyer (lamentations de 
veuve). 0 iriyany d aryaz: sois un homme pour 
nous, il faut que tu nous fassses honneure. 
0 eebdekrim a yaryaz y A yaryazen < n yargazen 
(Ch): ô, Abdelkrim, l'homme des hommes. 
0 Prov. * wah d aryaz. Ha d aryaz. ♦ taryast, nfs., 
tz. ; gz. taryazt \ W. bq. Am. targast, targazt ; zn. 


494 



RZ 


sj. taryast. H Vertu, qualité morale mâle ; courage, 
dignité, honnêteté, honorabilité, droiture, 
vaillance, audace, galanterie, noblesse, 
magnanimité. V. zzeamet/zeem. OLoc. itqessas 
taryast : il se vante de ses vertus (d’homme), il 
simule le courage. 0 Prov. *_tarwra di ttasie 
t A taryast. 

RYZ 

♦ riyez, vt. ; iriyez ,; wa yriyez, itriyaz, ; ad iriyez : 
bq. Am. U Monder. V. yiyyez. ♦ rayuz, nms. : 

zn. Il Couscous rassis fait de la veille. V. 
seysu/suyes. 

JRYZ 

♦ riyzez, iriyzez , yziyzez. \ itriyzaz, ad 

iriyzez. I Baver. V. iriddayen/sriddi. ♦ iriyzazen 
(r-), nmp., au sing. ; qr. irizazen\ bq. iriyzazen ; 
sj. ilezzazen. B Bave ; expectoration de sang, bq. * 

♦ bu-yrizazen, nms., pl. ayt bu-yrizazen, fém. mi- 
rizazen , pl. 5uj// mi-rizazen ; bu-rzazen 
ib. Il Baveux ; sot, bête ib. V. buhri. 

RYZM 

♦ ariyzim ( £/-), nms., pl. iriyzam , tm. tz. ; tm. 
arigzim, pl. irigzman ; qr. arigzim ; W. bq. Am. 
agarzim, pl. igarzam ; zn. ayzzim, , pl. iyizzam ; sj. 
ayelzim, pl. iyelzam ; bt. ayrzim, pl, iyrzinan ; 
chn. agelzim. B Pioche, houe, binette. V. /ze/n. 

ÆZ 

♦ arz, vt. : /arza, rva jparz/' itarzza, ad yarz ; gz. 
/nez; zn. bq. erz, e/yiez; Am. yarz, terraz\ sj. a/z, 
erraz. § Casser, briser, gruger, rompre, fracasser, 
fendre ; fracturer ( se ) un membre ; endommager 
(un objet) ; et pass. V. marz. êeqqef. farSék. 
heéëem. 0 gz. aryaz-nniyarez zeg yir, zeg fud : cet 
homme a un bras cassé et un genou. 0 ahenjir-a 
itarzza rkisan : cet enfant casse les verres. 

0 itarzza yazru , iteyzaz min day-s : il casse les 
pierres et croque ce qu'il y a dedans, fi Rompre 
(pain ). 0 itarzza ayrum : il rompt le pain. 0 igga 
Jksida, yarza ttnmubin : il a eu un accident, il a 
cassé (ou endommagé) la voiture. 0 arzn-as 
waman : sa digue d'irrigation ( contenant l'eau ) est 
rompue. 0 yarz-as azegif : il lui a cassé la tête ; il 


l'a assourdi, fatigué, importuné, fig. 0 wa tarzza 
yazegi£-nneë : ne ta casse pas la tête. 0 Loc. yarz- 
as aééawen : il lui a cassé, rogné les cornes, il lui a 
enlevé son autorité, ses moyens d'action, il a abattu 
son orgueil. V. afar/fafar. 0 Loc. yarza *ssuq. V. 
sewweq. 0 Loc. yarz-ith uke&ud : il l'a brisée sur 
un bâton, il a bien fait. 0 Loc. itarzza yides : il dort 
pendant un laps de temps, il fait un somme. 0 Loc. 
itarzza tansuàt : il pmce la lèvre (pour pleurer). 
OLoc. yarza day-s tayezdist: il l'a ruiné, il l’a 
épuisé en retirant ses ressources (Cf. Se saigner 
aux quatre veines). OLoc *tamegatà tarrez deg 
fus. V. inrer. 0 Prov. wenni wa * ymriüen 
zi îmeJJa-imes , itarzza zeg wdar-ruies. 
0 Prov. arrzen *iguwwaren, tfyen ibuhariyyen. 
Il Fracturer. Il Abattre, couper (le bois). 0 itarzza 
ikefêuden s Sêaqur : il abat le bois avec une 
hache. Il Mettre en déroute (un ennemi), fuir en 
désordre devant l'ennemi, battre en retraite. 
0 imjahden ttfen nabarru uSa yarrez-d urumi yar 
mrité : les combattants ont conquis la Navarre et 
l'armée espagnole a été mise en déroute à 
Mélilla. Il Dissoudre, annuler. 0 bq. fran irza 
agraw : un tel a fait dissoudre le 
conseil. Il Décortiquer. 0 Loc. itarzza gewz 
hh wan : il casse, il décortique des amandes vides, 
il dit ce qu'il ne fait pas, c’est un hâbleur, vti., 
h fi S'aggraver, empirer (maladie), rechuter, faire 
(avoir) une rechute. 0 yarrez haf-s riirad : il a eu 
une rechute. V. ami. dwer. yar S Marcher 
lentement pour être rejoint, rattrapé par qqn. qui 
derrière, appesantir (le pas). 0 ggram tarzzan-d 
yar-i : ils marchent lentement pour que puisse les 
rattraper. ♦ ni- : immarz ; wa ynunarz ; ad 
immarz\ W. bt. immerz. Il Etre cassé ; se briser. 

♦ tw- : twurz , itwarez ; wa ytwiriz , itwazar .; ad 
itwarez : bt. 1 Avoir été brisé. ♦ tarzzif nfs. ; tm. 
tarzit ; gz. tarrzif pl. tirrza ; tirzi, pl. tirazza 
ib. Il Cassure, fracture. V. jbar. tajbirt ; défaite, fig. 
Otm. tarzit tmegg : la cassure a été faite. 0 tirzi 
ufud: génuflexion du genou. OLoc *agra ynu, 
t A tarzzitn yiriynu. ♦ yarrez, ams, pl. arrzen, fém. 
tarrez ; pl. arrzent fi Cassé, brisé, fracturé. 
0 yarrez zeg wçlar: il s’est fracturé le pied. 

♦ amarzu (w-), ams., pl. imarza, , tz. ; zn. amerzu, 
pl. imerza ; W. bq. Am. sj. amarzu (w-), pl. 
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imarzsa . I! Brisé, cassé. Il Qui a un membre brisé, 
estropié, bq. V. reqube§t/eqeb. rqurmet 
8 Fracture, blessure intéressant un os, sj. ♦ amerzi 
(*/-), nms., pl. imerziyen. fl Brise-lames ; digue. 

RZ 

♦ arzu, vt. ; yarzu , wa yarzu, yarzzu, ad yarzu , 
tz. ; bt. rizzu ; qr. bq. rzz/, rezztr, gz. W. zn. Am. 
erzi/, nezzw ; Am. redzii. Il Chercher, s'enquérir. 
V. suè. tu$. te/eteq. qelieb. rqed. 0 yarzzu aman, 
tineagin, timegarin : il cherche de l’eau, l’argent, 
des œufs. 0 yarzzu ihedmet : il cherche du travail. 
0 yarzzu tamyait t A tasebhant : il cherche une belle 
femme, vti., h fl Epouiller, chercher les poux, bq. 
sj. 0 W. irzu ha-s : il l’a épouillé. 0 a haf-i tarzu-d : 
tu me chercheras (parce que tu auras besoin de 
moi ). 0 yarzzu hyiwaren n tmaziyt : il cherche les 
mots du tamazight, il fait la collecte du lexique 
amazigh. 0 if/en yarzzu h wenneyni ard mmerqan : 
l’un cherchera l’autre, ils se cherchent jusqu’à ce 
qu’ils se rencontrent. 0 Loc.* ayarfyarzzu h uma-s. 
0 Loc. yarzzu h *izewran n tayyut. 
di 1 ! Demander en mariage. V. mreS. 0 yarzzu 
day-s : il l'a demandé en mariage 0 Loc. yarzzu 
day-s min tarzu tbayra deg wyyur\ il cherche ce 
que cherche le corbeau femelle chez l’âne (elle 
souhaite sa mort pour lui crever les yeux), il ne 
cherche que son intérêt. V. tizi. ad 0 yarzzu ad 
icté\ il cherche à vivre. ♦ m- : mrzu , imerzu , wa 
imerzu, itmerzu, ad imerzu : bq. Il S’épouiller 
(récipr. ), 0 tmerzunt : elles s’épouillent. ♦ tarzzut, 
nfs. a., tz. ; W. tarezzut ; qr. tazut ; turzut 
ib. fl Recherche, quête. 

RZ 

♦ arezzaz, abezzaz (ï/-), nms., au sing. ; sj. 
alezzaz\ zn. arezaz. Il Garou (arbuste). 

RZ 

♦ arizaz, nms. Il Plante indéterminée. 

RZ 

4 aruz{a~), nms. ; arrawz, erruz ib. I Riz. 

RZ 

4 arrezzet { ar-), nfs., pl. arrzuz\ qr. arrezet, pî. 
arrezuz. II Turban. V. sèedd/sedd, taemmant. 


0 ga memnue ad yah sa y A yijjen < /? ijjen bra 
yabessen niy bra arrezzet : il était interdit que 
quelqu'un aille (sorte) sans avoir la tête rase ou 
sans porter un turban. 

RZ 

4 irezzyen, nmp., au pl. II Chevelure longue, 
hirsute. V. aSuivwaf/§u£. 0 bu-yrezzyen : celui 
ayant des cheveux longs et hirsutes. 

RZ 

♦ rarz, nms., pl. riraz ib. fl Mélèze (arbre). V. 
ss/art. 

RZ 

4 raz ; nms., tm. tz, qr. W. bq. bt ; zn. larz. Il Faim ; 
famine. V. gaz. 

RZ . 

4 tarizi, tirzi (tr -), nfs., au sing.: qr. ; bq. 
tigerzi. I Alpha sec, fané (plante). V. arri. 
tiyezdent 

RZ 

4 tirzist, nfs., pl. tirziyin , brin, fibre (de tissu), bq. 
V. tirezzest. 

RZF 

4 arzef, vti. ; yarze/, wa yarzif, yarzzef, ad 
yarzef. il Faire, effectuer une visite à l’occasion 
d’une fête de famille (généralement avec cadeaux 
et repas) ; voyager. 4 arzaf ( war-), na. il Action 
de rendre visite à des proches. 4 tarzzi/f (_/ar-), 
nfs., pl. tazzifin. I Cadeau qu'il est en usage de 
remettre ou de donner à l'occasion d'une visite. V. 
awardi/ward. uks. 4 tarzeti\ nfs., pl. 
terzaf. Il Voyage 4 anarzu/ ( u -), nms., pl. 
inarzaf. Il Visiteur, individu venu en visite. 
4 amerzaf, nfs., pl. imerza/en. H Voyageur. 

’ RZG 

4 arzeg, vi. ; yarzeg , wa yarzig ■ itarzig , ad 
yarzeg\ qr. W. bq. bt. rzeg. ; sj. arzeg. II Etre 
amer, avoir un goût amer, âcre. V. arSa. 4 s- : 
sarzeg, issarzeg , wa yssarzeg, issarzag, ad 
issarzeg ; tz. ; zn. serzeg , serzag \ sirzeg ; sarzag 
ib. fl Rendre qqch. amer ; causer de l'amertume à 
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qqn. B Gâter, corrompre, zn. B Entraîner des 
soucis à qqn. ; envenimer la vie à qqn. 0 issarzeg 
ha-s reià : il lui rend la vie amère, dure. ♦ tarzugi, 
nfs., tz. tm. ; qr. W. zn. bq. Am. tarzugi ; terzeg 
ib. 11 Amertume. ♦ amarzag (w-), a ms., pl, 
imarzagen, fém. tamarzagt , pl. timarzagin ; qr. W. 
bq. bt. amarzag, pl. imarzagen ; pl. bq. imerzuga, 
fém. tamarzagt, , pl. timarzagin ; zn. amerzag , pl. 
imerzuga ; rzeg, pl. rzgen, fém. terzeg, ; pl. rezgent 
ib. 1 Amer ; aigre ; fielleux. Ant. miziçj/iziÿ. 
0 cftAva r/ amarzag : médicament amer. 0 Loc. çf 
amarzag am uriri : amer comme le laurier. 0 Loc. 
Prov. zzin deg *riri netta d amarzag. ♦ timarzuga 
( tm-), nfp. ss, tz. ; W. bq. zn. sj. 
timerzuga. Il Chicorée (plante). V. tifaf. 

RZM 

♦ arzem, vt. ; yarzzem,, wa yarzim , yarzzem, ad 
yarzem ; tz. gz. rzem, qr. bt. bq. zn. Am. arzem, 
rezzem ; Am. reddzem. i Ouvrir, s'entrouvrir ; et 
pass. V. eiqar. Ant. qqen. belles. 0 arzem rkazi, 
tawwart : ouvre la fenêtre, la porte. 0 marra minda 
d ahham sijhaf-s, tawwart-a wa tarzzem (C. ) : tu 
peux visiter toutes les chambres qui sont là, quant 
à cette porte-ci ne l'ouvre pas. 0 arzem tittawin- 
rmeë : ouvre les yeux, regarde bien. 0 qr. rzem 
imejjan : ouvre les oreilles. 0 Loc. yarzm-as 
*tittawin. 0 Loc. arzem *tit , qqen tit. 11 Lâcher, 
délier, ouvrir; libérer. V. aihu. /si. Ogz. arzem- 
ayi: lâche-moi. U Crevasser. V. h es. U Délivrer, 
libérer (un prisonnier), gz. 0 gz. rzmen-d i 
wryaz : ils ont délivré l'homme. K Répudier, 
divorcer, sj. Am. V. gef. Il Décacheter (lettre), 
décapsuler (bouteille). ♦ n- : iimurzem, wa 
ynnurzem, itnurzum, ad iimurzem ; R., qr. 
iimurzem, itnurzum. B S'ouvrir, se détacher, se 
délier, être ouvert, détaché, délié. 0 Loc. 
tennurzem day-s tewwart'. il souffre d'une 
douleur intercostale, il souffre d'un point de côté. 
0 tqarreb a tennuazem lmedrasa : l'école est, était 
sur le point d'être ouverte. ♦ arzam ( war-), na. ; 
qr. arzam. ♦ anurzem ( u-), na. U Action d'être 
ouvert, i yarzem, ams., pl. arzment, fém. tarzem, 
pl. arzment ; qr. yarzem, pl. arzemen, fém. 
tarzem, pl. arzement. U Ouvert. ♦ arezzum (u-). 


nms., tz. W. zn. bq. ; sj. Am. areddzum. 

I Divorce, répudiation, bq. sj. Am. V. uruf/ge/. 

♦ ma rzem qemmus : se dit de qqn. dont la bouche 
est toujours ouverte. 

RZN 

♦ arzen, vi. , yarzen, wa yarziii, itarzin, ad yarzen 
ib. fi Etre circonspect, prendre un air sérieux. V. 
zkem. ♦ erzanet, na. 

RZQ 

♦ arzeq, vt. ; yarzzeq, wa yarziq, yarzzeq, ad 
yarzeq. U Donner une fortune, un bien ; pourvoir à 
la subsistance de ; pourvoir ; recevoir qqch. de 
Dieu. 0 yarzq-itarbbisijuhenjir : le bon Dieu lui a 
donné un garçon. 0 llah yarzeq ssbar \ que Dieu 
donne la patience (expression utilisée en cas de 
condoléances, de moments difficiles). ♦ arrzeq 

(ar-), nms. pl. rarzaq. B Argent, revenu, bien, 
ressource, fortune, aubaine, bien-être ; gagne-pain, 
moyen d'existence, par ext. V. agra. 0 aqqa-S 
arrzeq-imeë : voilà ton bien, ton argent. 0 h arbein 
yum iqetta-ney arrzeq . nos ressources (divines) 
sont épuisées quarante jours (avant la mort). 
0 yiwi-d arbbi ij n arrzeq : Dieu ( m' ) a pourvu 
d'une fortune. 0 immarni ha-s arrzeq : ses biens, 
ses ressources ont augmenté, il est devenu aisé. 
0 arrzeq itas-d ar tawwurt n taddart : la fortune 
vient jusqu'au seuil de la porte. 0 din is iketteb 
arbbi arrzeq : c’est là que tu vivras, il en a été 
décidé ainsi. 0 ayeimi n arrzeq yar-s drus: ses 
moyens d’existence sont insuffisants. 0 Loc. 
arrzeq-imes t A taneqqit , d an es si s, ttarya < d targa, 
d iyzar. ; d rbhar : les moyens d’existence, les 
ressources sont comparables à une goutte (d’eau ), 
à un filet (d’eau), à un ruisseau, à une rivière, à 
une mer, les revenus sont perçus d’une manière 
inégale. 

RZR 

♦ rizar, nms., pl. rizur \ qr. rizar, pl. rizur ; zn. 
üzar, pl. liziir. ; dim. tarizart, pl. tiruzra. I Grand 
voile ( dans lequel se drape la femme ) ; drap ( de 
lit). V. rehel 0 trehefdirizar : elle est drapée dans 
un grand voile. 0 rizar iynes s tnayen n tseynas : le 
voile est attaché de deux broches. 
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RZCR 

♦ irezear(i-) ams., pl. irezeam, fém. tirezeart, pl. 
tirezearin (rare). S Blond, blondinet (pers. ). Syn. 
aëehbar. 0 d irezear ; il est blond. 

RC 

♦ erea, vt. ; ierea, wa ierei, iterea , ad ierea ; 

bq. B Voir, regarder. V. raea. hzar. 4 araei ( u-), 
na. 

RC 

♦ raea, vti. ; iraea, wa yriei, itraea, ad 
iraea. (1 Regarder, examiner, observer. V. 
hzar. 8 Attendre ; espérer ; être dans l’expectative. 
V. raja. 0 ttraea yar mmi-s ad yssidef sa haja deg 
fus: elle dans l’expectative, elle espère que son 
fils lui apportera qqch. /' 8 Prendre soin de (qqn. 
ou de qqch. ). 0 raea issehhet-nneS : prends soin de 
ta santé. 4 araei, na. Il Attente. 4 raea, aea. 0 raea 
ëek : à toi de voir, de décider. 

RC 

♦ areree, vi. ; yareree, i va yareree, itarerie, ad 
yareree. Il Mugir (lion). V. yuy. arreeree. 
0 ayyrad itarerie : le lion mugit. 

RC 

♦ arreeree, vi. ; yarreeree, wayarreeree, itarreerue, 
ad yarreeree ; qr. seraerne, issraeme. Il Blatérer 
(chameau). V. Varrehreh s yuy/yuy. 0 ireyman 


tareenieen : les chameaux blatèrent. ♦ 5- : seaeme, 
israeruc, iseaerue, wa yseaerue, ad 
iseaerue II Même sens que le précédent. Il Crier 
(enfant). ♦ arreeree, na. ♦ asraerue( w-), na. 

RC 

♦ yurae, ams., pl. urean, fém. Imuluea , pl. 
Imulueat II Enclin pour ; passionné. ♦ erureat, 
nfs. ib. I Inclination, penchant ; vice. 0 day-s 
erureat itatser : il est enclin au vol (c'est un 
voleur). 

RCB 

♦ areeb, vt. ; yareeeb, wa yareeeb, itareeib, ad 
yareeeb; qr. yareeeb, itarera b. 8 Faire peur, faire 
horreur, effrayer, horrifier ; et pass. fl S'étonner. 

RCND 

♦ raeenday, de dit pour dissuader qqn. 0 Loc. 
raeenday : non, n’y crois pas ; ce n’est pas vrai ; ne 
vous y fiez pas. 

RCQ 

♦ reeq, vi. ; ireeq, wa yreiq, ireeeeq; ad 
ireeq. II Laper. V. ess. rhes. ♦ areaq{ w-), na. 

RC§ 

♦ areieees, vi. , yareieeeê, wa yareieeeS, itaeieeis, 
adyareieeed ; bq. ereieaë, itereieays fl Trembler. V. 
arjij. 4 areieees ( war-), na. ; bq. areieaë. 


498 


5 


Phonétisme : 

1 . Cette fricative alvéolaire [5], faisant partie d’un 
radical verbal, peut subir une tension [5s] pour 
marquer l’aspect inaccompli de certains verbes 
comme : O ssawarey «je parle», siwer «parler» ; 
issusuf «il crache», susef «cracher» ; ississif «il 
blute», sise/ «bluter» ; imessed «il masse», msed 
«masser». 2 , La tension peut porter également sur 
un élément n’appartenant pas au radical comme le 
s- du factitif : 0 issu/ey «il a fait sortir», issu/uyn il 
fait sortir» 0 isshijja «il fait faire le pèlerinage, il 
envoie (qqn.) à la Mecque; il finance le 
pèlerinage (à qqn.)», hijj «faire le pèlerinage». 
0 issehjab «il séquestre, cloître (une femme)», 
hjeb «séquestrer, cloîtrer». 

5 

♦ s-, morphème suffixé au verbe, il permet 
d’obtenir la forme factitive : 0 ffey «sortir^, su/ey 
«faire sortir». 0 innum «être habitué», snum 
«habituer à» ; il en est de même pour les noms 
d'action correspondants : 0 ufity «sortie», asu/ey 
«action de faire sortir», anami «habitude, 
accoutumance» ; asnumi «action d'habituer 
(qqn.)». Autres exemples avec les noms dérivés 
en sifflante : 0 qim «s'asseoir», syim «faire 
asseoir», asyiini «action d'asseoir». 0 bedd «être 
debout», sbedd «mettre debout», asbeddi «action 
de mettre debout». Ce même morphème peut 
s’adjoindre à un autre 0- m- exprimant la 
réciprocité : 0 mney «se disputer, se battre» ; 
temsenyan : ils se sont tués ( notons que la forme 
seny n’existe pas). V. m-, 0 s- fait partie intégrante 
de la racine en se lexicalisant : 0 swadday< adday 
«bas, en bas». 

5 

♦ -as, -asen, -asent , pron. régime indirect formé de 
la préposition -a à, pour et de -s, s'adjoint à des 


morphèmes de nombre (-/?-) et de genre (-/). V- 
H A (pour) lui, à elle ; à (pour) eux, à (pour) 
elles. 0 ggiy-as: j’ai fait pour lui, je lui ai fait. 
0 wëiy-as : j’ai donné à lui, je lui ai donné. 0 syiy- 
as : j’ai acheté pour lui, je lui ai acheté. 3 enK pers. 
masc. pl. : 0 ggiy-asn : j’ai fait pour eux, j’ai leur 
fait. 0 wëiy-asn : j’ai donné à eux, j’ai leur donné. 
Osyiy-asn: j’ai acheté pour lui, j’ai leur acheté. 
3 0mc pers. fém. pl. : 0 ggiy-asnt : j ’ai fait pour eux, 
j’ai leur fait. 0 wëiy-asnt\ j’ai donné à eux, j’ai 
leur donné. 0 syiy-asnt: j’ai acheté pour lui, j’ai 
leur acheté. Le morphème -s peut remplacer un 
pron. de l erc pers. : 0 tesriy imettawen, iuiiy-as min 
dinni ; j'ai entendu des pleurs et je me suis dit : 
qu'est-ce qui se passe ? 0 5- est antéposé au verbe 
dans une relative : 0 qa mara wa £ id y/fu di 
temzida, a S qessey idam i s yeima rqayed : si tu 
ne vas pas à la mosquée demain matin, je te 
couperai les pieds, lui a dit le caïd, 

5 

♦ s-, préposition post-verbale qui se transforme en 
z (i) 0 isyi-t s waref duru : il l’a acheté à mille 
réaux (ce qui donne à la forme négative Shar zi t 
ysya : à quel prix il l’a acheté ? combien il l’a 
achetée ? V. zi. 0 isarrez s wsyar : il laboure avec 
une charrue, donnant asyar tëairez zzay-s\ la 
charrue, il laboure avec, il laboure avec la charrue. 

5 

♦ s-, morphème préfixé au nom, il joue un rôle 
d’un verbalisateur. Oawar : parole, siwer : parler. 
0 udem : visage, sudem : embrasser. 0 ququeeu : 
coquerico, squqee : faire coquerico. 

5 

♦ - s-, moiphème sert à la création de noms 
d’instrument ; bien que peu rares, la possibilité de 



5 


revivifier le lexique est possible. • tasarawk w t 
«œuf qu'on met dans les nids, les poulaillers pour 
que les poules y aillent pondre, espèce de nichet» 
issu de aru «enfanter, accoucher; pondre». V. 
syem/yma. • azduz {-s- transformé en -z- par 
assimilation régressive) «pilon, maillet». • isiyni 
«grosse aiguille» de egni «coudre», verbe désuet 
en tarifit. 

5 

♦ s-, préposition, elle est polysémique et reçoit des 
équivalents divers en français ; I. Suivie dun 

nom ; 1. Exprime le moyen ou la cause, gz. Il De, 
avec, au moyen de ; ce avec quoi est effectué le 
procès. 0 5 u/us-nnes : avec sa main ; de sa (ses) 
propre (s) main (s). 0 foeddem s u/us, smadina : 
il travaille à la main, à la machine. 0 5 teymas- 
nnes: avec ses dents; il (elle) a ses dents. O 5 
timant-mu : moi-même, en personne, en chair et 
en os. 0 yus-dstimant-rmes : il est venu lui-même, 
en personne. 0 izr-it s tittawm-nnes : il l'a vu de 
ses (propres) yeux. 0 iqqar-it s uqemnmn-imes : il 
le dit de sa propre bouche, de vive voix. 0 téarrez s 
tyuya d wseyar: il laboure avec une paire (de 
bêtes ) et une charrue. Il A cause de. 0 r va 
tzemmar a tssiwer s weimi t yarbban ; elle (la 
fille) ne peut pas parler à cause de celui (l'ogre) 
qui l'a élevée, elle a toujours peur de lui, en son 
absence. 2. Introduit un complément 
circonstanciel de lieu, de temps, 
d’accompagnement ou d’agent ; 0 qart s uyirin : il 
est là-bas. 0 if/ey s gire/ idwer-d s wass : il est 
sorti de nuit, il est revenu au cours de la journée. 
0 usiy-d s tazzra ; je suis venu en courant. 0 5 
êway-ëway\ peu à peu, petit à petit, lentement, 
doucement. 0 sey s drus ; achète peu. 0 sey s rktar . 
achète en gros. Os ihbar-nnes : il (elle) est au 
courant. 0 nnha wa ye/rani adas iqatee s 
ezzwayer : il ira à sa rencontre tel jour, 
accompagné de bêtes. 0 ga itté ani d ssekJd'ar s 
rbun : il fournissait de la farine et du sucre en 
échange d'un bon. moyennant un bon. 0 ij n 
w A whham < n whham ibna s wzru d usar ; iseqqef 
s iyunam ( Ch. ) : une chambre construite avec des 
pierres et de la terre et couverte de roseaux. 

0 ahham té/ur s inewjiwen : la chambre est pleine 
d'invités, fi Y compris, inclus. 0 s ynuna-t-sn : 


avec, y compris leur mère. 0 qr. marra f/yen 
tanunurt s umezzyan s umeqqran : ils ont tous 
quitté le pays petits et grands. 0 tisi-n-d s yajyazn 
t A tmyarm < d temyarin: ils sont venus, hommes 
et femmes. 0 itarjiji s usemmid : il grelotte de 
froid. 0 itu/rur s tidi ; il est trempé de sueur. 
0 dewrey-aS d ttajir s war/ayen franek : je suis 
devenu riche grâce avec deux mille francs. I Au 
prix de. 0 isya ymendi s hemsa raf duru i 
wqendar : il acheté l'orge à cinq mille réaux le 
quintal. 0 s rasmar : au prix coûtant, sans bénéfice. 
3. Introduit certaines formules rituelles tels que ; 
a. Le serment pour jurer : 0 qr. 5 arbbi : par Dieu. 
V. welleli/lehleh. 0 qr. s ymma w baba : par ma 
mère et mon père. 0 ijjug s wellah ; il a juré par 
Dieu. b. Des expressions figées ou incantatoires : 
0 5 uraafeSt ; expression de souhait se disant 
lorsqu'on mange qqch. de nouveau (un fruit par 
ex. ) durant l'année en cours. 0 Loc. ahmi tettared 
s warbib : comme si tu mendiais en présence du 
beau-fils, d'un ingrat se retourne contre toi. 0 a t 
ysin s laylahallah : ils le prendront en répétant ; il 
n’y a qu'un seul Dieu. 4. La préposition s suivie 
d’un nom désignant une partie du corps, elle-même 
suivie du démonstratif -a sert à exprimer une 
plaisanterie de l'ironie ou du mépris, ce même nom 
peut être utilisé avec un adjectif; 0 5 uzegi/-a, s 
uee/fan-a uzegif ; quelle drôle de tête, quelle tête 
bizarre ! 5. La préposition 5- peut se mettre devant 
une autre préposition comme adu ou adday et 
donner naissance à une forme lexicalisée telle que 
sadu ou swadday. V. adu. 

S 

♦ -s, élément pronominal de la 3* mc pers., postposé 
à : 1. Un nom de parenté ; fl Son, sa, ses. 0 baba-s : 
père de lui (ou elle ), son père. 0 mmi-s, îgi-s ; son 
fils, sa fille. V. imes/inu. 0 utéma-s : sa sœur. 
2. Un nom précédé d’une préposition : 0 agra- 
mxes\ litt. bien de lui, son (ses) bien (s), sa 
fortune. 0 ihenjim-nnsen : litt. enfants d’eux, leurs 
enfants. 3. Une préposition ; 0 day-s : en, dans lui 
(elle). Oh-as : sur lui (elle) 0 yar-s : chez lui 
(elle). 0 aki ( d)-s : avec lui (elle) : 0 jara-s : entre 
lui (elle). 0 zzay-s ; au moyen de (lui, elle). 4. -s 
utilisé avec la particule id précédée d’un nom de 
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nombre : 0 idsen 3 eme pers. pl. masc., idsent 3““ 
pers. pl. fém. 0 nitni sebea id-sn, nitenti sebea id- 
snt , kur ijjen iwi tenn-s : eux (les garçons) sont 
sept, elles (les filles) sont sept, chacun s'est marié 
avec la sienne. 

5 

♦ as (- d ), vti. ; (s'emploie toujours avec la 
particule de proximité -d) ; yu$-d y wa d yusi, itas- 
d , ad /as, tz. tm. qr. gz. W. bq. I Venir ; 
rejoindre. V. arah ( -d). ayul. Ant. mh. 0 astiw-d : 
venez (m. ) ; asent-id: venez (f. ). di 1-Venir en 
(suivi de nom de moyen de transport). 0 yus-d 
deg wyarrabu : il est venu en bateau. 0 usin-d di 
lajip : ils sont venus dans une jeep. 0 Loc. wi di 
yar tas ? : à qui sera le tour ? h II Venir à (pieds , à 
dos de ...). 0 yus-d h idan\ h uyis : il est venu à 
pieds, à dos de cheval. D Naître, venir au monde 
(après). 0 yus-d h utéma-s tameqqrant: il est né 

après sa sœur aînée, yar II Venir chez qqn. ; venir 
à (lieu, temps) 0 usiiit-id yar wtématsent : elles 
sont venues chez leur sœurs. 0 a yar-i d asen : ils 
viendront chez moi ; ils me rejoindront. 0 wa d 
yar-iyusi hed: personne n'est venu à moi. 0 usin-d 
yartaddart : ils sont venus à la maison. 0 yus-d yar 
ssbeb, yar hemsa : il est venu au matin, à cinq 
heures, zi S Venir de ; provenir. 0 iserman tasen-d 
zi rbhar : le poisson provient de la mer. ar 1 Venir 
jusqu’à. 0 itas-d ar da wa ytiçjef yar-ney : il vient 
jusqu’ici mais il n’entre pas chez nous, ak II Venir 
avec ; être accompagné de qqn. 0 ina-s akid-syas ; 
dis-lui qu'il viendra avec lui. H Se compenser, 
faire bon ménage, s'entendre bien avec qqn., en 
être le complice ; cautionner qqn. 0 usin-d aya ak 
d uya: ils font bon ménage (l'un avec l'autre). 
0 itah t itas-d ak wbrid : il fait des va-et-vient le 
long de la route. D Convenir, plaire (lieu). 0 aqqa 
kenniw /as wa ( r)d kiwem ttis : Fès ne vous 
conviendra pas. U Aller, convenir (vêtement). 
0 tus-d akid-s tëaëseét : la chéchia lui va bien. 
0 yus-d akid-s : ça lui va (vêtement). 0 wa kis d 
yusi : il ne lui convient pas. 0 taqmijjat tus-as d 
ttermi < d teimi nnettat : la chemise lui va bien, 
elle sur mesure. / D Recevoir. 0 tus-as-d tabrat : il 
a reçu une lettre. K Attraper, contracter (une 


maladie). 0 atarras hiniimi yar ymyar itas-as-d 
rhrad : quand quelqu'un est âgé, il contracte des 
maladies. U Avoir un lien de parenté (avec qqn. ), 
être de la famille. 0 itas-d i wtsma-s : il est de la 
famille de sa sœur. 0 iwdan id asen-itasen : les 
gens qui leur sont proches, de la famille, les 
proches. 0 min day-i d i tas'} : quel lien de parenté 
a-t-il avec moi ? 0 itas-as-d d eemmes : c'est son 
oncle (paternel). Il Attribuer; mériter. 0 tus-as-d 
arrehmet nnhar-a : il a mérité la miséricorde 
aujourd'hui. 0 Loc. tusa-ë-d: tu la (chose) 
mérites. 0 Loc. amenni i ttusa : c'est ce qu'il faut 
faire ; cela convient, s fi Venir en, avec qqch. 
(suivi de nom). 0 usin-d s rwaéun : ils sont venus 
en famille. 0 anewji itas-d s arrzeq-nnes : un hôte 
vient avec ses ressources (assurées par Dieu), on 
trouve toujours quelque chose à lui offrir. • Suivi 
d’un verbe: 0 yus-d idehhed: il est venu en 
souriant. 0 yus-d inettu h ij udar : il est venu en 
sautant sur un seul pied, à cloche-pied, wa 0 wa d 
yusi: il n'est pas venu. Otm. wa d itis : il ne 
viendra pas ; 0 Loc. wa d itis sert à exprimer une 
action immédiatement anticipée parce que 
devinée, action qu’on pourrait rendre en français 
par l’expression suivante : avant même qu'une 
autre action ne se produise. 0 wa d yusi mani yar 
yarzem aqemmum armi ga ygg-as fus h 
uyembub : à peine eut-il ouvert la bouche qu'il mis 
la main sur le figure, vti., 0 Suivi d’un 
adjectif : II Venir, pousser, 0 asegg w as-a yard en 
usin-d imam mlih : cette année la récolte du blé 
est bonne. 0 ddelîah itas-d mlih di tmuii-a : les 
pastèques poussent bien dans cette terre. S Etre 
(marque un état statif) ; se trouver (lieu ). 0 yus-d 
itturfi : il est au bout, il se trouve à l’extrémité. 
0 yus-d imiyyer : il est penché, incliné. • Suivi 
d’une préposition : 0 yus-d senne] swadday : il se 
trouve en haut, en bas. 0 tawwuatë teffey ddSar\ 
tus-d di tqtésat n wdrar : une chaumière située 
hors du village, au sommet de la montagne. • Suivi 
d’un adverbe : 0 as-d sway zi §: viens im peu tôt. 
• Suivi d’un nom de nombre : 0 usin-d tnayen 
ipulisen : deux policiers sont venus. 0 tert marrat 
netta itas-d: il est venu trois fois. • Suivi de la 
particule yar ou ad (aspect inaccompli): 0 ad 
asen ad eezzan : ils viendront faire des 
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condoléances. 0 terni munt i d yar yasen : c'est 
Tamimunt qui viendra, viendrait. 0 ttumuhmat 
nwm wa zemman ad asent s ubegae : vos voitures 
ne peuvent pas venir à cause de la boue, vi., 0 yus- 
d: il est venu (vers ici) ; wa d yusi: il n'est pas 
venu. Oha A taf-d yiis-d: il viendra dans peu de 
temps. 0 neSS wa ssiney manis d usint : moi, 
j'ignore d’où elles viennent. 0 itab itas-d : il va et il 
vient, il fait les cents pas. 0 umi yar ney yusa ga 
ssyamey muhemmed : quand il est venu chez 
nous. Mohammed était nourrisson. 0 Loc. amenni 
i t A tvsa ; c'est ce qu'il fallait faire, suivi d'une prép. 
locative. ♦ twasit, na. 11 Venue; arrivée; visite, 
par ext. ♦ yusin, adj. invar. S A venir, prochain. 

0 sseft id yusin : samedi prochain. V. 
igg w am/uyur. 0 anebdu d yusin : l'été prochain. 

♦ arahased, nms., au sing. 11 Va-et-vient. V. ruh. 

S 

♦ as, ass (wa-), nms., pl. ussan. R. 1 Jour. V. 
azir/zar. nnhar. Ant. giret. tameddit. 0 yus-d s 
was : il est venu le jour, pendant la journée. 0 ittef 
abrid s was : il a pris la route de jour. 0 W. bq. 
Am. assyaden ; après-demain. 0 zn. as n idu : 
aujourd'hui. 0 bt. mkur-ass ; qr. as was : chaque 
jour ; bt. i/Jen wasijn was : un jour. 0 ussan-a : ces 
jours-ci. O s was igg w ar, s giret itnuffur : quand il 
fait jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, il se cache, la nuit. 0 as i trahen hir 
zeg wen d itasen ; le jour qui passe est meilleur 
que celui à venir. 0 g ussan-a : ces jours-ci, durant 
ces jours, actuellement. V. ida. 0 nekka dinni 
rbead n wussan : nous avons passé quelques jours 
là-bas. 0 iqqim kis wassi shar w A wussan : il est 
resté avec lui je ne sais combien de jours. 0 girat 
temquddan ikd wussan : les nuits et les jours 
deviennent égaux. 0 ussan ttawen : les jours 
s'envolent, passent vite. 0 aki-m kkey sa 
wwussan ; je passerai quelques jours avec toi 
(2 emc . pf. ). 0 tekka Sa wwussan ak temyart n 
baba-s : elle a passé quelques jours avec sa belle- 
mère. 0 sseeduy aki-s ussan disebbanen : j’ai vécu 
des jours heureux avec lui. 0 deg ussan-ni i yar 
ysin benyusef: c’est pendant ces jours-là que Ben 
Youssef va être déporté. 0 Loc. bq. s wass : 
ouvertement, sans réserve ni retenue. 0 Prov. 


ussan ujam *tibesrin. ♦ asiaden, asiden ( wa-), 
adv. : bq. I Après demain. V. farwissa. 

S 

♦ asusi ( //-), ams., pl. isusiyyen , sswasa, fém. 
tasuseSt , pl. tisusiyyin. 9 Du Sous (Maroc 
méridional ), Soussi ; dialecte soussi, tassoussit 
(f. ). 0 awar isusiyyen : idiome des Soussi. 

0 tbanet ususi : boutique, épicerie du Soussi. 

0 isusiyen ra nnitni d imaziyen : les Soussi, eux 
aussi, sont des Imazighens ( des Berbères ). 0 a nab 
yar ij ususi d amedduker-inu kessiyha-s rhwayej : 
nous allons chez un ami Soussi chez qui je fait des 
emplettes. 

♦ is ( yi-), nms., pl. iysan, tm. tz. qr. W. bq. bt. 
kb. ; gz. ; gz. aiys, pl. igsan ; qr. pl. itésan ; tm. pl. 
itStan ; bt. pl, iStan ; sj. agmar\ pl. 
igemrawen. 11 Cheval. V. yis. 

S 

♦ isi \, ikessi, prendre, porter. V. iysi 
S 

♦ /s/ 2 , nms. : zn. S Giron. V. absin. 

S 

♦ issi, nfp., mes filles. V. igi. 

S 

♦ su h vt. ; iswa, wa yswi, isess, ad isu, R. sj. zn. 
bq. bt. sn. 1 Boire. V. jyem. ward. dadar. gagar. 
fard. ffud. aman. 0 awya-d ad swey : apporte-moi 
à boire. 0 a tesw-d ayi : tu boiras du lait. 0 isSa 
yswa : il a mangé, il a bu ; il a mangé et bu. 0 swin- 
t zi tara : elles ont bu à l’eau de source. 0 ises 
aman , itedded : il boit de l'eau, il transpire. 0 wa 
ytet wa yses : il ne boit pas, il ne mange pas, il a 
perdu manger et le boire. 0 ifiyyran hmi tasen-d ad 
s wen hezzan anww d wammu , hmi wa twirin 
bedd , tarran dinni ssemm : les serpents, quand ils 
viennent boire, ils regardent de ce côté-ci et de ce 
côté-là, à gauche et à droite s’ils ne voient 
personne, ils vomissent leur venin. 0 ad eSSen, ad 
s wen atay ; ils mangeront, ils boiront du thé. 0 umi 

a 

d yar nheS\ neqqim aki-s Shar ; ntet, nses aki-s : 


5 


quand nous sommes arrivés, nous sommes restés 
un mois chez lui, nous mangions et nous buvions, 
nous étions logés, nourris chez lui. 0 Loc. iswi-t d 
aman : il l'a bu comme de l'eau, il le comprend 
bien, parfaitement, il sait ses intentions (Cf. 
Connaître comme sa poche). 0 Prov. wenni yar 
iga *rbbar, yar-s wi t yssen. U Absorber, 
ingurgiter, prendre un médicament. 0 iswa ddwa : 
il a absorbé, pris un médicament. Il Se soûler, 
s’enivrer, boire de l'alcool, fig. V. sëar. qeddeh. 

0 ises aman udir : il boit l'eau de raisins 
(périphr.), il boit (du vin). 0 isess (emploi 
absolu) : il boit, c'est un buveur. B Fumer (une 
cigarette ). V. kma. kiyyef. 0 ises ddehhan, rkif, 
tabëiët : il fume, c'est un fumeur. 0 ises rkiï: il 
fume du kif. 0 ises tabëiët : il se drogue, 
vi., Il Absorber, s’infiltrer, s'imbiber (d’un 
liquide). 0 tammuii tses aman: la terre s'imbibe 
d'eau, l’eau s'infiltre dans la terre. K Rétrécir au 
lavage (tissu). 0 rkettan-a yses : ce tissu rétrécit. 
0 tëuqet-a wa tses : ce tissu ne rétrécit pas, il est 
irrétrécissable. ♦ s- : sessw, issessew , wa yssessu, 
isessaw ad yssessu, R. zn. ; sessu, sessaw 
ib. Il Faire boire ; faire ingurgiter ; donner à boire ; 
abreuver. 0 sseswey-aë atay : je t'ai fait boire du 
thé, je t’ai invité à en boire. 0 ddwa d amarzag 
issesw-as-t s bessif bama ad yggenta : il lui a fait 
ingurgiter un médicament amer malgré lui pour 
qu’il se rétablisse. B Arroser, irriguer (un terrain). 
V. ruëë. seber. 0 issaw nneenae, ssjart : il arrose la 
menthe, un arbre. 0 sseswen reerst nnsen : ils ont 
arrosé leur jardin. Il Arroser le couscous avec de la 
sauce. 0 issu tebqeët n seysu s uyi : il a arrosé un 
grand plat de couscous de lait. Il Empoisonner, par 
ext. Otm. bq. rebda itsessaw 1 midden : il 

empoisonne constamment les gens. Il Tremper 
dans un liquide ; teindre, teinter (un tissu). 0 gz. 
sessu di sbayet : imbibe dans la teinte, teins. 0 gz. 
timyarin tsessawnt taduft di trubya abuma a 
tzwey : les femmes trempent la laine dans la 
garance pour la rougir. ♦ tw- : itwassu, wa 
ytwissu , ad itwassu. U Avoir été bu. Otm. rmarq 
itwassu ; bq. rmerq itwassu : la sauce a été 
absorbée (par le couscous). + tissi (ts-\ na., tz. ; 
qr. W. zn. tsessit\ bq. Am. tsessi ; tisessi , tisessit 
ib. Il Boire (le); boisson; gorgée d'eau. V. 


tajeyyint/jyem. qubbiz/qbubbez. Otm. bq. iët n 
tssi w A waman < n waman ; gz. tissi w A waman < 
n rvama/i : une gorgée d'eau. 0 qr. aman n tsessi t : 
de l'eau à boire, eau potable. 0 massa t A tissi < d 
tissi : le manger et le boire. 0 wa t id yiwi ra d 
maëëa ura t A ti$$i< d tissi : ce n’est pas le manger, 
ni le boire qui l’ont fait venir, il n'est pas venu pour 
manger, ni pour boire. ♦ asessu (u-), na. 

ttassawt, nfs., au sing. S Irrigation, arrosage; 
toponyme. ♦ tasast, nfs., pl. tisasin : zn. 

U Abreuvoir de volaille. 

5 

♦ su 2> inteij. (pour exciter les chevaux). 0 Hue, 

5 

♦ sui, particule féminine servant à exprimer 
l'origine ethnique, la parenté. V. u-, Otz. W. bq. 
Am. suytma , suëtma : mes sœurs. 0 suyt ralla : les 
propriétaires, les maîtresses de ... 0 suyt, sut 
temsanian : femmes de Temsaman. 

5 

♦ 55, sst, interj. U Chut. V. seyd. 

S 

♦ ssa, ssanita , adv. de Heu, tz. tm. gz. W. bq. bt. ; 
bq sa, sya. 0 Là, ici, de ce coté, d'ici, par ici 
(dénote l'idée de mouvement et de proximité). V. 
da. 0 bt. zi ssa : de ce côté. 0 tm. men zi ssa : 
depuis ici. 0 qr. zy sa ; bq. zeg ssa : d'ici, à partir 
d'ici. 0 ssa d ssa : par ci par là, de chaque côté. 
0 ssa d ssiba : par-ci par là. 0 ssa yar da ; qr. ssa yer 
da ; sya ar da : d'ici jusque là. 0 qr. yasar da : 
jusqu'ici. 0 hmi ssa yar trabem : quand vous allez 
par ici. 0 Loc. ssa d usawen ( ou tsawent) ; ssa yar 
zzat : désormais, dorénavant. 0 ssa tsawent , wa 
teawad : dorénavant, il ne faut plus 
recommencer. Il De ce (côté), de l'autre (côté). 
0 ijjen ssa , ijjen ssa : l'un de ce côté, l'autre de 
l'autre ( côté ). ♦ ssiri, ssenni, ssiba , adv. de lieu 
(dénote l’éloignement relatif), tm. ; W. bq. bt. 
s in ; bt. sinant ; bq. sabaniti. H Là-bas ; là. Ant. da 
0 ik-d ssenni wassi maniytab : il est passé par là, 
je ne sais pas où il va. Il De là, à partir de là (de ce 
moment ), dès lors. 0 ssenni yar wyir-in < yar uyir~ 
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in : d'ici là. V. ayir ( -in). 0 iqqim çfiimi , ga iteg- 
ay-d tabratsseimi : il est resté ià-bas, il m’envoyait 
des lettres ( de là ). fl Par-ci, par-là. 0 ssa d ssa : 
par-ci et par-là. 0 zi ssa yar da : de là vers ici, par- 
ci, par-là, 0 henni niri nessawar zi ssa yar da : et 
puis nous nous sommes mis à parler par-ci, par-là, 
à bâtons rompus. 0 kur tandint usin-d sseruxi ira ta 
arbea n ywdan : trois ou quatre personnes sont 
venues de chaque ville. ♦ ssiha y adv. de lieu 
(dénote l’éloignement absolu) tz. tm. W. bq. bt, 
siha ; bq. sihit. fl De là, de là-bas, au-delà. 0 siba d 
siha : de ci, de là ; par-ci, par-là. 0 bt. zi siha : au 
delà, plus loin. 0 tm. kkiy siha d siha : je suis passé 
de ci, de là. 0 tz. iteud-as d siha : il lui a répliqué 
dau loin. 0 W ikk-d sin ujj wargaz: un homme 
est passé là. *kkiy-d ssa d ssiiia, wa day-i yseh ëa. 

S 

♦ ssi, particule honorifique précédant un nom de 
personne. 11 Monsieur, monseigneur ; maître. V. 
siyyed. 0 ssi zehnun : maître Zehnoun. 

5 

♦ ssu, vt. ; issu, wayssu, itessu , ad issu, R. zn. bt. 
bq. sj. Il Etendre (tapis, natte, drap ...), étaler, 
faire le lit ; mettre la litière aux bêtes ; tapisser. V. 
isar. Ant. der. 0 ssuy ajartir, tazarbeët : j’ai étendu 
la natte, le tapis. 0 Loc. itssu takenttant: il étend 
une étoffe, il mendie, c’est un mendiant. 0 Loc. 
itessu yar *reasar. ♦ tassut, na. ; pl. ta sutin : 

tm. S Action d’étendre ; draps, matelas (pour se 
couclier ou s’asseoir), couverture, couche; lit; 
literie étendue sur le sol. V. dduri/der. 0 neysi-d 
rhwayej ëway n dduri, ëway n tassut : nous avons 
pris nos effets, quelques couvertures, quelques 
draps. 

5 

♦ sus , vt. ; isus, wa ysus itsusa, ad isus, 
qr. 1 Secouer (drap, tapis). V. n/ed. 

S 

♦ ssus, nmc. Il Carie, mite, nécrose (végétale, 
organique). V. sewwes. ♦ earqssus , nms., au 
sing. S Réglisse. V. earq. 

S 

ïtasa ( _ts -), nfs., pl. tasawin, bq. fl Couche 


souterraine. Il Fosse, fossé. 

.5 

♦ tassa (tassa), nfs., pl. tassiwin ib. fl Ravine, 
petit ravin. V. jjarf. 

S 

♦ Psi nfs., pl. tisitin, tm. bq. B Face plate; sol ; 
parterre ; parquet d’une chambre. 0 tisi w A whham 

< n whham : sol, parterre de la chambre. 0 issirid 
tissi w A whham < n whham : il lave le parterre de 
la chambre. 11 Fond ; fondation ; siège. V. 
alliy/ugey. Otisin wanu, n tsraft: fond du puits, 
du silo. 0 tisi n rhid : fondation du mur. 0 tisi n 
rkursi: siège de la chaise. Il Culot. O tisin t A ziyyat 

< n tziyyat : culot de la bouteille. 0 Loc. d abuqarr 
wa yar-s bu tisi: un seau sans fond, sans culot, 
personne qui dit tout, peu réservée. 0 Loc. iks-as 
tisi : il l’a déflorée, vulg. fl Paume ( de la main ). V. 
tareqqa/ryey ; plante du pied. V. tamëett/mëed. 
Otm. bq. tisi u/us : paume de la main. Otm. tisi 
udar\ bq. tisi uçtar : plante du pied, + tizi n 
tqellart : cardamine (plante). 

S 

♦ tisit, nfs., pl. tisitin, tm. bq. ; bt. fasit, pl. 
tasitin. 1! Miroir, glace. 0 thezzaryh/nnes di tisit : 
elle se regarde dans le miroir. 

5 

+ tsa (fs-), nfs., pl. tisawin, tz,, tm. gz. tf. ; zn. 
fessa, pl. tassawin ; bq. taëwit, pl. tiëwiin, sj. 
tassa, pl. tasiwin ; zng. tahsa. fl Foie, tëwit/ëwa. 
0 mannita n tsa : une marmite de foie. 0 isne/tsa : 
il a grillé le foie. 0 h mi yar yarsn reid, a t azun, ad 
ekksentsa : quand ils auront égorgé le mouton, ils 
l’écorcheront, ils enlèveront le foie. 0 ssewwen 
takriët, sewwen tsa : ils ont cuit les tripes et le 
foie, fl Amour maternel, tendresse, amour, par 
méton. (Etymologie probable, du verbe ehs). V. 
buhber. llif. remar ; entrailles, par ext. 0 tarwa- 
ynu, zi tsa-ynu : mes enfants, les enfants de mes 
entrailles. 0 wa yar-s bu tsa : il est dur. V. ur. 

0 abarrsan n tsa ( ou yar-s tsa t A tabarrëant < d 
tabarrëant ) ; celui dont le foie est noir, il a le foie 
noir, ü est dur, implacable, rancunier et vindicatif. 
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0 mayar ; tare/sa, nettat wa yar-s bu tsa ? : 
pourquoi (en voulez-vous à la vipère ?) la vipère, 
elle, n’a-t-elle pas de foie ?, la vipère, elle aussi, 
est, malgré sa cruauté, infailliblement tendre 
envers ses petits. 0 Loc. tsa-yinu : chéri (e), terme 
d’affection (Cf. Mon petit foie). 0 Loc. tsa n 
tyazit : foie de la poule, se dit d'un peureux, un 
craintif, un poltron (Cf. Avoir les foies). OProv. 
wenni wa *yjarrben tsa , wa yssin figus mani 

ynsa. U Maladie du foie, par ext. 0 yar-s tsa tehreë, 
itarra-d idammen zeg qemmum : son foie est 
malade, il vomit du sang (par la bouche), il une 
cirrhose du foie. 0 maga ttsa aëywë ddwa-imes : 
si c'est le foie, il te donne un remède qui convient. 
4 saw ; nms, 1 Gros foie, rare et péj. 

5 

4 usu, vi. ; yusu, wa yusu, itusu, ad yusu, R. zn. 
sj. fl Tousser. 0 itussu, iwt-it usemirüd : il tousse, 
il pris froid. 4 tusut, na. ; W.. tusut. Il Toux. 

S 

4 us us, vi. ; yusus ; wa y us us, itusus , ad 
yusus. Il Fuir, s'échapper par une issue, une fente, 
un trou (solide). Il Se vider de ses forces, 
maigrir. 0 ddat-inu tusus : je suis vidé de mes 
forces, je suis épuisé. 

SB 

4 sa b, vti. ; isab, wa ysib, itsab, ad tsa b, gz. Il Etre 
en anarchie ; désobéissant. V. yewwey. 0 isab, iteg 
min yhs , wa yzemmar bedd a ki-s yssiwer : il est 
désobéissant, personne ne peut lui parler. 4 ssibet\ 
nfs. Il Anarchie. 

SB 

4 sasbu , nms., pl. isusba. fl Fusil à aiguille, 
chassepot. V. rkrata. 

SB 

4 sebbeb, vti. ; isebbeh , wa ysebbeb, itsebbab, ad 
isebbeb, tz., zn. di fl Causer ; occasionner ; 
provoquer ; être cause, être à l'origine de. 0 netta 
qae i daney itsebbaben dimanaya : c’est lui qui est 
à l’origine de tous ça. Il Faire le commerce, traiter 
des affaires commerciales, se livrer au négoce, 
acheter et vendre, commercer, spéculer, fig. V. 


bardeq. 0 itsebbab di rbari : il vend de l’ancien. 

0 Prov. tsebbeb rabba, tezzenz ddenmet, tesya 
*yanedrar. yar II Se faire écrire une amulette par 
le fquih pour se prémunir contre une maladie. 

4 essebbet, essibbet, ssabab, nms. pl. rsbab\ gz. 

sebbit, pl. Isbab. fl Cause, raison, motif ; prétexte. 
Os ssibbet n ..., ela msibbet : c’est à cause de ... 
0 gz. wi g afin a rabbi Isbab ad dm irah : ô Dieu, 
comment trouver un prétexte pour y aller (chez la 
bien-aimée). 4 tasebbabt (ts-), na. Il Commerce. 
4 asbaybi (w-), nms. pl. isbaybiyyen, asebbab, pl. 
isebbeben, tasebbabt ; pl. tisebbabin. fl Revendeur, 
intermédiaire, spéculateur, agioteur, 

commissionnaire. 0 rqarbn sseldë'arga ssufuyen-t 
zi mritS s teneaë asuldi znuzan-t isbaybiyyen s 
hmeztaë . on sortait le pain de sucre de Mellila à 
douze sous ( le pain de sucre coûtait douze sous à 
M. ), les intermédiaires le vendait à quinze. 

SB 

4 ssbib, nmc. Il Crin, poil (du cheval). 0 ssbib 
uyis : crin du cheval. 0 aseeeur am ssbib : des 
cheveux tels du crin, chevelure abondante. 

SBY 

4 sbey, vt. ; isbey, wa ysbiy ; isebbey ; ad isbey ,; 
gz. Il Peindre, teindre. V. pintar. 0 ibna taddait, 
iseby-it , izdey day-s , ibna zi rëra : il a construit 
une maison, il l’a peinte, il l’a occupé, il s’est 
débarrassé de la location. 4 asbay («-), na. 
4 ssbayet, nfs. pl. ssbayat, qr. ; gz. sbayet\ bq. 
essbiyet. 11 Peinture, teinte. 0 sessw-it di sbayet : 
imbibe-le dans la teinte. 0 am ssbayet i teggent 
timyarrin i waëëarn : comme la peinture dont les 
femmes teignent les ongles. 4 asebbag(u-), nms. 
pl. isebbagen. Il Teinturier, peintre (de 
bâtiments ). 

SBH 

4 sebbeb , vi. ; isebbeh , itsebbab, wa ysebbeb, ad 
isebbeb, qr. gz. ü Dire, réciter, égrener un 
chapelet. 0 yar ad ikemmer tzagit adyttef ttesbib- 
nnes, ad isebbeh ; dès qu’il termine la prière, il 
prend son chapelet pour l’égrener. 4 asebbeh ( u-), 
na. Il Récitation du chapelet. 4 ttesbih , nms., pl. 
ttsabih , gz. tsbibt ; tesesbih, pl. 0 tesesbayeh ib. 
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SBIIR 


SBR 


li Chapelet, rosaire. ♦ sebhan, adv. ; zn. 
subban. Il Par aventure ; qui sait ? 

SBHR 

♦ sbihrar, isbihrar ; vi., traîner de longs vêtements. 
V. abehnir. 

SBHS 

♦ sebuhsi ; vt. ; isebushwi , sebushwi\ 

itesbuhsi ' ad isebushwi ib. 1 Suffoquer. V. 

A 

♦ asebuhsi ( i/-), na. 

SBK 

♦ tasbeSt (_£?-), nfs., pî. tisebëin, , gz. ; sj. tisbikt ; 
tasebiPt, pi. fisebitéin ib. Il Pièce (métallique) 
d’une arme à feu servant à frapper le silex. 0 gz. 
rasl>est n zidan : pièce de la carabine. Il Fer 
aciéré ; alliage ib. 

SBL 

♦ saM, en loc. 0 Loc. // sabil llali : pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d’un 
don offert à un nécessiteux. V. sebber. 

SBL 

♦ tissubia, nfp., au pi. : zn. S Grosse aiguille. V. 
isiyni/egni. 

SBN 

♦ tasebnest (p-), nfs., pl. tisebniym , tz. ; W. 
tisebnit ; zn. tasebnikt ; bq. Am. 
tasebnit. S Foulard de soie de couleurs vives. V. 
ddarret. tiêarbeSt. 0 temyart tteqqen tasebnest 
mara t A tamezzyant < d tamezzyant: la femme 
met un foulard de soie si elle (encore) jeune. 

SBQ 

♦ sbeq, vi. ; isbeq, wa ysbiq ; itsebbeq, ad isbeq : 
qr. 9 Etre avant ; avoir la priorité. V. izzar. 

♦ ssaybuq, nms., au sing. i Course (jeu d'enf.). 

♦ sebbeq, isebbeq, wa ysebbeq, itsebbaq, ad 
isebbeq. Il Verser à l’avance (argent) ; donner des 
arrhes. 0 isebq-as tmeasin hama wa yddikk w ir deg 
wawar-nnes : il lui a versé des arrhes pour qu’il ne 
se désengage pas (du marché conclu). ♦ asebbeq 
(u-), na. ♦ ttesbiq, nms., au sing S Avance ; 
arrhes ; acompte. ♦ sbeq, prép. Il Avant. 0 sek 
sbeq : tu es avant, tu as la priorité. 


♦ sebber\, vti. ; isebber, wa ysebber ; itsebbar ; ad 

isebber h S Faire un don, un legs, consacrer (un 
objet) à un usage pieux, public. V. seddeq. 
îiebbes. 0 isebber tineasin h temzida : il a fait don 
d'une somme d’argent pour la 
mosquée. S Risquer ; se consacrer. 0 isebber ihf- 
imes ad ymmet: il a sacrifié sa vie pour 
mourir. Il Monter en épi (blé). V. Pu. ♦ asebber 
(z/-), na. il Action de faire don de qqch. (relig. ), 
don, legs, concession. ♦ tasebbatë (p~), nfs., pl. 
tisebbarin ; qr. tasebbart, pl. 

tisebbarin. 1 Fontaine publique ; robinet d'eau. 

♦ sabil\ en loc. 0 Loc. fi sabil Hah : pour Dieu, au 
nom de Dieu, pour l’amour de Dieu, se dit d'un 
don offert à un nécessiteux. ♦ sbil, ams. 1 Public ; 
eau publique (offerte bénévolement). 

SBR 

♦ sebberi, vi. ; isebber, wa ysebber, itsebbar ; ad 
isebber. R Monter en épi (blé, orge...). V. Pu. 
0 imendi ysebber : l’orge est monté en épi. 

♦ asebber ( u-), na. Il Action de former des épis. 

s 

SBR 

♦ ssbar, nms., pl. sswaber. Il Aloès. V. aSfir. 

SBR 

♦ ssibri, nms., au sing. S Cyprès. V. ssjart 
SBR 

♦ tasburt (p-), nfs., pl. tisbar ou tasebburt; pl. 
tisebbar ib. Il Epée, poignard de parure. V. 
ssif. i Toupie. 0 amesniir n tesburt : pointe de la 
toupie. 

SBRD 

♦ sebruddi\ vt. ; isebruddi.\ wa ysebruddi\ 
issebrudduy, ad isebruddi. I Mouiller. V. uft. 

♦ asbruddi{ u -), na. 

SBRYN 

♦ asebbaryun ( u -), nms., tz. W. ; Am. sj. 
amesbaryun. I Gros lézard vert. V. ahamSar. 

SBRT 

♦ sbrittew. ; vi. ; issbrittew ; wa yssbrittew. 


506 


SD 



issbrittiw , ad issebrittiw. 1 Pleurnicher, péj. V. 
a ber. ni. fit. 4 asebrittiw( u-), na. 

SBS 

4 ssebsi, nms., pl. ssbasa. 1 Pipe à kif dont le 
tuyau est plus ou moins long. 4 asbaysi ( u -), 
nms., pl. isbaysiyyen. I Fumeur de pipe. 

SBSB 

4 sebseb, vi. ; isebseb , wa ysebseb, itsebsib, ad 
isebseb. Il Partir à pas feutré ; prendre le large, qr. 

4 ssebseb, nms. I Ecureuil. I Personne de petite 
taille, agile, fig. 

SBT 

4 sbet, vi. ; isbet, wa y s bit, isebbet\ ad isbet. Il Se 
taire. V. seyd. 0 netta a day-s inteh baba-s, netta iri 
ysbet : il se tait aussitôt que son père le regarde. 

4 asbat ( u-), na. 

SBT 

4 isbit, nms. ib. Il Pillage. V. sab. 0 ercaskar udi'en 
temdmt derqen isbit : les soldats sont entrés en 
ville et font pillée. 

SBRW 

4 sbarwi, vt., troubler l'eau. V. arwi. 

SBY 

4 sbay, vt. ; isbay, wa yssbay, issbaya, ad 
isbay. Il Se chauffer debout en mettant le feu entre 
les jambes. V. sehma/hma. zzyer. weqqeh. 
4 asbay{ w-), na. 

SBYR 

4 sbaytru , vi. ; pleurnicher. V. ru. 

SBYS 

4 asbiyus ( u-), nms. Il Plante indéterminée. 

SBYC 

4 sbuyyee, vt. ; isbuyyee, wa ysbuyyec, isbuyyuc , 
ad isbuyyee. Il Battre, frapper. V. abiyyae. 

SBC 

4 sbeebee, vi. ; isbeebee, wa ysbeebee, isbeeea, ad 
isbeebee ; qr. Il Bêler. ; bêler vers la femelle (bouc 
ou bélier), sj. V. berça. 


SBC 

4 sebbec, vi. ; isebbee, wa ysebbec, itsebbac, ad 
isebbee. Il Atteindre le septième jour (en parlant 
d’un nouveau-né). U Baptiser, organiser la 
cérémonie de naissance du septième jour jour. V. 
senirna. 4 asebbec ( u-), na. Il Acion de baptiser 
un nouveau-né. 4 ssabee, nms., pl. swabec, tz, zn. 
R. sj. fl Cérémonie organisée le septième jour pour 
la naissance, baptême (musulman). 0 sabcayen : 
deux semaines (duel). 4 sebca, n. de nb., 
gz. 1 Sept. 0 sebca idsen : ils sont sept. 0 gz. ne£ 
wa yar-i bu sbca n wawai : je ne suis pas des gens 
à sept paroles, je suis l'homme d'une seule parole. 

0 ha sebca : (en) voilà sept. 0 sebca n yaytma : 
mes sept frères. 0 sebca n thenjirin baba-st-nt 
imre§\ sept filles dont le père s'est (re) marié. 

0 nitni sebca idsen , nitenti sebca idsent : eux (les 
garçons) sont sept, elles (les filles) sont sept, ils 
sont sept garçons et sept filles. 0 giret n sebca 
uctéin itiri zzwaq di teinzida : la veille du vingt- 
septième jour de Ramadan, (la nuit du Destin) la 
mosquée est ornée (de guirlandes). 4 sbectas, n. 
de nb., qr. 1 Dix sept. 4 sebein , n. de 
nb. fl Soixante-dix. 4 sebe mmya, n. de nb. 
qr II Sept cents. 4 sebearaf, n. de nb. Il Sept mille. 
4 asbaci ( u -), ams., pl. isebaciyen , fém. 
tasebacitët, pl. tisbaciyn. fl Enfant prématuré, 
avorton de sept mois. 4 bu-sbee idam, nms., qr. 
bq. 8 Poulpe (poisson). V. asrein. 

SBCRT 

4 sbucret, vi. ; isbucret , isbucrut, wa ysbueret, ad 
isbucret ib. I! Crier (enfant). V. syuy/yuy. 
0 emini-të isbucrut : ton fils crie. 4 asbucret{ u-), 
na. 

SBCTè 

4 sbectarè\ n. de nb. Il Dix-sept. V. sebbec. 

SBYCQ 

4 sbyeaq, , vi. ; isbycaq, issbycaq, wa ysbyeaq, ad 
issbyeaq. Il Crier (veau). V. syuy/yuy. 4 asbycaq 
(«-)> n a. 

SD 

4 aseddi( u-), nms., pl. iseddiyen , dim. tasedditst, 
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SD 


pl. tiseddiyin ; zn. taseddit. Il Broche. V. tisegest. 
tiseynest/ynes. 

SD 

♦ sadu, prép., sous. V. adu. 

SD 

♦ sedd, vt. ; isedda, wa yseddi.\ itsedda, ad 
isedda : qr. 1 Enfermer les agneaux. Il Pousser 
devant soi, faire marcher en avant, chasser (un 
troupeau). ♦ aseddi (i/-), na. Il Séparation 
(momentanée) de l'agneau de sa mère en temps 
d’allaitement, 1 Sortie de troupeau (d’ovins). 
0 Loc. prov. izmar itedhir deg seddi : l'agneau se 
voit, se juge quand il est privé de sa mère, quand il 
est attaché, une bonne conduite et une bonne 
intelligence se manifestent dès le bas âge. 

SD 

♦ ta sedd a ( Js- ), nfs., pl. tisedyin. I! Lionne. V. 
ayyrad. 0 ayj n tsedda : lait de lionne. 1 Espèce 
d'escargot grand et plat dont la coquille est 
mouchetée. V. ayrar. busfer. Il Milieu d’un 
collier ; belle femme, fig. ; beauté. I Bel oiseau. 

SD 

♦ tisegest ( fe-), nfs., tiseddyin ; tasedditét, pl. 
tiseddyin ib. Il Collier, rang (de perles) ; rivière. 
V. tamrist/ars. tazrirf. takkerart. taeeqqayt. 
tahmist/flemmes. asec/qir. tabzint. tanguft/ngef. 
tidri/der. tiseynest/ynes. 0 tisgest w A wedman\ < 
/7 wdmam : collier de perles. 

SDM 

♦ sudem, , vt. ; issudem , wa yssudeni issu dum, ad 
issudem. H Egoutter. V. udum. ♦ asudem ( u-), 
na. 

SCI! 

♦ segeh, vi. ; isedgeçf, wa ysedged, itsedgad\ ad 
isegeb, bt. Il Punir. V. sreb. 

SDR 

♦ aseddar ( u~), nms., pl. iseddaren. il Couvercle. 
V. taqebbart/qbar. 

SDR 

♦ seddar ; vt. ; iseddar\ wa yseddar, iteseddar ; ad 
iseddar ib. S Saisir une occasion, profiter d’une 
opportunité. ♦ aseddar {u -), na. 


V* 

5C7 

♦ tasegya {fs-), nfs., pl. tisegiwin, gz. ; bq. 
tasdçfya, pl. tiscjdiwin ; tasellya, pl. tisellyawin , 
tiselliwin ib. Il Petit cours d’eau, ruisseau. V. 
tarya. Il Petit ravin, gz. V. jjarf. badu. 0 amar/ue 
wa t îtekk wbrid ura ttasegya ura d azru : une 
parcelle de terre qui n’est traversée ni par un 
chemin, ni par une rivière, et ne contient pas de 
cailloux. 

♦ tsagest (ts-), nfs. ; qr. tsaggest ; tz, tadgest ; gz, 
tagast ; sj. asaiies , saddas ; zn. ta lies t\ bq. 
tallast. Il Noir, obscurité, ténèbres. V. selles. 

SG 

♦ tsuget ( ts -), nfs., pl. tisugatin ; tsuliet, pl. 
tisullatm ib. Il Panier, corbeille de roseau ; manne, 
vanne d’osier. V. aqrab. tazzyawt. tisiyyasi 
tzarraet. aseimaj. 0 Loc. itetta tsuget bra yadir : il 
demande le panier sans raisins, il veut se tirer 
d'affaire, s'en sortir ; il renonce sans le moindre 
dédommagement. 

SGF 

♦ aseguf{ u-), nms., pl. isegu/en , fém. tasegu/t, pl. 
tisegufin, R. sj. Am.; pl. qr.. W. tiserfin ; qr. 
tasellu/t, tasellift , pl. tisellufin. H Tique (acarien 
plat et foncé ). V. a/'did. tifse/t/ess. Sindu. tiggent 
abziz. imnez. 

SGM 

♦ segem, vti. ; isegem, itsegam ,, wa ysgeny ad 
isegem, gz. ; sj. ; zn. sellem, tsellam. h II Saluer, 
baiser (la main). V. sudem/udem. sellem. 
isegem haf-i. salue-moi. 0 armi bedden ad 
aregg*lien, henni i haf-i segmen : ils m'ont salué 
au moment où ils se sont levés pour partir, quand 
ils allaient partir. 0 isegem haf-i, segemeyha-sn : il 
m'a salué, je les ai salués. ♦ m- : msegemen, wa 
ymsegem , itemsegam ., ad imsegem \ msellem, 
temesellam ib. Il Se saluer (récipr. ). 0 qr. henni 
yarld'h-d musa, nemsegam : après quand Moussa 
est revenu, on s'est salué. ♦ asegem (u-), na. ; 
asellem ib. ♦ ssram, nms., pl. ssramat\ gz. 
sslam. Il Bonjour, salut, salutation. 0 siwed-as 
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ssram-inu : envoie-lui le bonjour de ma part. 

0 net ta issakk"ad-aé ssram : il te salue. 0 itis 
ssrani : il salue (un supérieur). 0 Loc. itis ssram s 
wabriwen : il salue des paupières, il est soumis, 
obéissant. 0 ssaîam uealikum : la paix sur vous, 
formule de salutation. 0 inn-as wynawi wdehëur : 
ssaîam uealikum ; inn-as udehSur d ibawen i 
ntarra ; iimn-as waynaw i wdehfur: nniy-aü 
ssaîam uealikum ; inn-as udehSur i wynaw : nés d 
emarnney : un muet a salué un sourd : que la paix 
soit sur toi, bonjour ; le sourd lui répond : nous 
semons des fèves ; le muet reprend : je t’ai dit 
Bonjour ; et le sourd de continuer : mon 
frère Amar et moi (blague rifaine à propos 
d’un dialogue de sourds-muets). ♦ tasgint 
(_fc-), pl. tisgimin : W. bq. I Baiser. 

V. taqemnumt/aqemmum. sellem. 

SGM 

♦ ssegum, nms., au sing. Il Echelle, escabeau. V. 
ssurbet. 0 yuri h ssegum : il est monté sur une 
échelle. 

SGN 

♦ tasedgunt, nfs. Il Palmier nain. V. tiyezdent. 
fini. 

SD 

♦ sidi, nms., pî. syadi U Monsieur, maître, sire 
(marque de respect, titre honorifique). V. siyyed. 

SDHG 

♦ sdaheg , vt. ; isdaheg , wa ysdiheg, issdaheg ; ad 
issdaheg ; isethell\ isihell ib. Ü Mériter, être digne 
de. 0 isdaheg-it : il la mérite. 0 isdaheg ad yiri d 
arrayes : il mérite d'être président, la fonction de 
président. 0 Loc. isdaheg siysu h ydbirn : il mérite 
un couscous aux pigeons, il a bien fait, vi., 
0 issdaheg : il mérite (qqch. ). 0 wa ysdiheg : il ne 
mérite pas, il est indigne. ♦ asdaheg{ u -), na. 

SD 

♦ ssda, nms. Il Chaîne du tissu. V. asraw/sru. 

♦ ssusdk nms. Il Tissu de laine dont la trame est 
aussi fine que la chaîne. 

SD 

♦ tsidut ( /s-), nfs.: sj. Il Couffin (vieux). V. 
aseydud. OtiJin tsidut : sous le vieux coufin. 


SDWR 

♦ sdahwer, vt. ; isdehwer, isdehwar ; wa 

ysdehwer. ; ad isdehwer ib. Il Etourdir. 

♦ asdehwar{ u-), na. 

SDH 

♦ sedha , vti. ; isedha , wa ysedhi , itsedha , ar/ 
isedha , R. zn. ; zn. setha, tsetha , istehya, H Se 
tenir convenablement ; être timide ; avoir honte ; 
ne pas oser (par respect) ; être pudique. 0 wa 
tsedhin : ils n'ont pas honte, ils sont impudiques. 

0 issedha wi day-i yar ytinin : il n'a pas osé me le 
dire. 0 Loc *itasem tbarda, itsedha zeg wyyur. 

♦ rhya, na. ; asedhi ib. II Respect, révérence ; 
pudeur ; honte, embarras ; timidité. 0 wa day-s bu 
rhya : il manque de pudeur, il est impudique. 

SDH 

♦ sdehdeh, isdehdah, grogner. V. dehdeh. 

SDM 

♦ sudem , issudum, vt., embrasser. V. udem. 

■SDN 

♦ tasedna (/ 5 -), nfs., pl. tisednan ; qr. tasedent, 
pl. tisednan. Il Femme. V. tamyart/myar. 

SDQ 

♦ sdeq, vi. ; isdeq, wa ysdiq , itesdiq , ad isdeq , 
qr. Il Pousser, être acclimaté (végétal, à titre 
d’essai ). 0 izare rkamun wa s ysdiq : il a semé le 
cumin, il n’a pas poussé, il n’a pas été 
acclimaté. Il Se trouver, s'avérer, se révéler, et 
pass. V. dwer. sbeh. dha. 0 ffyey zi taddart ad 
arzuy ihedmet, sedqey ruhey yar wzm : je suis 
sorti de chez moi pour chercher du travail, il s'est 
trouvé que j’étais parti pour Azru. ♦ sadeq, vt. ; 
isadeq, wa ysideq , itsadaq , ad isadeq. Il Croire 
qqn. sur parole; avoir confiance. 0 nsadq-iitëek : 
nous te croyons (sur parole). ♦ seddeq, vt. ; 
iseddeq , itseddaq wa ( r) itseddiq, ad iseddeq , 

R. Il Faire l'aumône ; faire œuvre pie ; consacrer, 
vouer, sacrifier. V. sehber. 0 itseddaq h 
rmusaken : il fait la charité aux pauvres. 0 iwdan 
marra tseddaqen tteam : tout le monde offre du 
couscous. Il Donner qqch. gratuitement, vendre à 
bas prix, par ext. 0 ttumubin tarhes, wa s tiwi bu 




SDF 


Maman, isedq-it waha : une voiture pas chère, elle 
ira pas rapporté un bon prix, il l’a vendu à bas 
prix. ♦ asadeq ( u -), na. ♦ ssdeq, nms., tm. ; bt. 

ssedq ; tasduqi ib. Il Bonne foi, honnêteté, 
confiance, droiture. ♦ ssedqet , nfs., pl. ssdaqi\ gz. 
ssadqat. 8 Charité, aumône ; offrande, cérémonie 
religieuse (lecture du Coran, repas, litanies). 
0 tissai ssedqet : ils font l'aumône. 0 nteg ssedqet i 
wnirabed : nous faisons une offrande au marabout. 
0 ga teggen tteam di ssedqet : on offrait du 
couscous à l'occasion des cérémonies religieuses. 

♦ ssdiq, ssadiq (néol), nms., pl. 

isdiqen. Il Homme, personne de confiance ; 
confident ; ami loyal. 0 Loc. prov. zi ssdiq yar 
ssdiq ar d idwer d *aeedriq. ♦ asdiq ( u-), ams., 
pl. isdiqen , fém. tasdiqt , pl. tisdiqin. Il Digne de 
confiance, de foi ; véridique ; ami. V. 

amedduker/dukei ♦ sadeq, nms., pî. 

sadqin. Il Fidèle, honnête, loyal, probe. 

♦ imseddeq (/-), nms., pl. imseddqen , fém. 
timseddeqt, pl. timseddqin. Il Donné 
(gratuitement), offert; chantable; libéral, fig. 

♦ ssadaq, nmp., gz. Il Dot, douaire. V. taeniamt. 

ddfue/dfee. arreswet. 0 gz. ssadaq n tmettut < n 
tmettut : dot de femme. ♦ iseddiqen, 

anthroponyme. fl Fraction de la tribu des Ayt Seid. 

SDF 

♦ asdar ( u-), nms., pl. isdaren, tz. W. 

bq. Il Soufflet de forge. V. arrabuz. 

SDF 

♦ asder{ u-\ nms. i Sorte de toge. 

SDF 

♦ sder, ssder ; vi. ; isder, wa ysdir, isdar, ; ad isder, 

tz. Am. ; sj. esdel, tesdel\ W. bq. Am. 

edder. I Couver (oiseau). V. der. bbed. 
zgutti. fl Faire couver (poule, oiseau), mettre à 
couver. V. der. ♦ asedri (u-), na. 0 tegga 
timegarin ad essedrent : elle a mis des œufs pour 
la couvaison, vt., il Faire couver. 0 tyazit tessder : 
la poule couve (des œufs). V. tamegats/mrer 
0 tessedar tiyazidin ad arrun-t : elle fait couver 
des poules pour qu’elles pondent. 


SDF 

♦ sdurri, vt., cacher. V. der. 

SDF 

♦ sedra, nfs ib. Il Jujubier sauvage. V. tazegg w art. 
SDF 

♦ ta sa d art (fis-), nfs., pl. tisudar. 1 Dévidoir, 
canette, bobine recevant le fil de trame. V. raëbu. 
az^i/zed. 0 tasadart uzetta : dévidoir de métier à 
tisser. 

SDF 

ïtasedrit, tasedirt ( ts -), nfs., pl. tisedriyin , 
qr. Il Collerette (d’enfant) ; gilet ; pourpoint. 

SDF 

♦ tassdart ( fs-), nfs., pl. tisudar II Rocher 
(lisse). V. azru. 0 Loc. azegif-nnes t A tassdart\ il 
ne comprend rien. 

SDFDS 

♦ sedardes , vt. ; isedardes, wa ysedardes, 
isedaredus : bq. II Epier ; espionner. V. éekkem. 
hebbar. ♦ asdardes ( w-), na. 

SDFH 

♦ sedreb , vti. ; isedreh , wa ysedreh, isederah , ad 
isedreb ib. fl Convaincre. 0 iruh a hait-s isedrab : il 
est allé le convaincre. 

SD 

♦ asdu (u-), nms. pl. isdawen ; sj. tasdayst. pl. 
tisduyin. 1 Oisillon ; fauvette. V. du. ajdid. 

SQ 

♦ asçjacl ( u-), nms., pl. isdaden. il Chêne-liège 
(arbre). V. ssjart. 

SQ 

♦ asiçiuçf ( u-), nms. pl. isidad il Vieille natte; 
chose usée (vêtement, couverture, drap, péj.). V. 
aseyduçj. 

SQ 

♦ isid, nms. pl. isiçfen , R. ; zn. sad, pl. isatten. 
I! Dragon ; monstre fabuleux. V. amziw/amez. 
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SFÇ 


0 day-i aimuis n ijyisidf : je suis soucieuse à cause 
d'un ogre, il me fait peur. 0 a tah ak yisid at y g d 
ygi-s ( C. ) : elle partira avec l'ogre, elle sera sa 
fille (adoptive). 

SF 

♦ asif ( wa-), nms., pl. assafen: sj. Il Rivière ; 
fleuve. V. iyzar. ♦ gersif, toponyme ( litt. ger 
«entre» et asif «rivière», entre des rivières, 
interfluviaî ). 

SF 

♦ saf, nms., pl. isafen. 1 Trou profond. 

SF 

♦ seffef, nms ib. B Couscous fin avec du beurre 
frais, du sucre et des raisins secs. V. seysu/suyes. 

SF 

♦ sifef, vt. ; issifef, wa yssifef, issifif, ad issefef, 
gz, ; siff, sifif, siffet. ’ tsiffif ib. Il Bluter. V. ifit. 

SF 

♦ ssfi , vi. ; issfi, wa y ssfi\ iyssfay ; ad iss fi ; esfiy , 
esefiy ib. Il Se répandre par-dessus bord, déborder, 
monter, se sauver, s'échapper (eau, lait, sauce). V. 
fya. fiyyed être en crue (cours d’eau). V. hmer. 
0 ayi issfay h fmessi : le lait monte sur le feu. 
0 taydurf tssfi : la sauce a débordé de la terrine. 
0 isfiy iyzar : la rivière déborde, elle est en 
crue. H Faire éclater, presser. V. duqqez. 0 issfi 
thebbuët : il a éclaté l'abcès. 

SF 

♦ ssif, nms., pl. rsyuf, qr. Il Epée ; sabre. V. 
rgumiyet. tasburt. rmdes/desses. tahdift/hdef. 
anebbar. asekkiçl. iqeSaS. 0 Loc. bessif : de force, 
obligatoirement, impérativement. V. 5 uyir/ayir. 
Ant. ihadar. 0 bessif a tah-d : tu dois y aller, 
impérativement ; tu dois partir de force. 0 a t 
nedhen imhazniyyen s bessif : les agents 
d’autorité l'emmèneront de force. 

SF 

♦ ssuf, nms. : gz. Il Cascade. V. aSaSur/dSur ; 
falaise V. jjarf. iyzar. 0 gz. aman utfan zi ssuf . 
l'eau tombe de la cascade, chute d'eau. 


SF 

♦ susef, vti. ; issusel’ wa yssusef, issusui. ; ad 

yssusef tz. gz. , tm. bt. chn. susef, isusef, tsusuf\ 
sj. tsusuf ; W. bq. sekufes, sekufus ; Am. sekufes, 
sekusuf ; zn. suies, su fus. h II Cracher, crachoter, 
rendre des glaires. V. buhh. nhar. 0 Loc. issusufh 
*tiqqad. diO Loc. afmi tssusuf deg msehhar < di 
imsehhar : comme si tu crachais dans un crêpier, le 
peu de salive s'évapore vite sous l'effet de la 
chaleur, se dit pour exprimer l'insuffisance des 
ressources. ♦ asusef (</-), na. ; bq. 

asekusef II Action de cracher, salive, crachement. 

♦ asusif (u-), nms, pl. isusifen ; sj. pl. 
isusfan. 1 Crachat. V. inietmi. iriddayen. kufin. 
ih entra wen/hmar. iriyzazen/riyzez. 

SF 

♦ tasefitét ( ts~ ), nfs., pl. tisefiyin ib. B Bandeau, 
ruban de femme utilisé comme ornement. V. 
ahettaw/bda. tidri/der. 

SF 

♦ tasfift (_fe-), nms., pl. tisfifin. Il Liséré ; 
soutache ; ruban brodé ; galon de garniture. 
0 ajegab d uqaftan heyyden s tes1ilt: une djellaba 
et un caftan ornés d’un liséré. 

SF 

♦ Jassaff nfs. : zn., pl. tissafin. B Palmier-dattier. 
V. fini, agniçj. 

SFG 

♦ sfig, isfigja , vi., présager ; augurer. V. rfag. 

SFD 

♦ sfed, vi. ; isfed, wa ysfiditesfid, ad isfed, 
gz. Il Essuyer, nettoyer ; brosser ; et pass. 0 gz. a 
ten tsirid delfen a ten tsfdad : il faut les laver et les 
brosser. 0 sewjed a teeqbed yar baba-m, a tsafded 
tahendeft (poésie) : prépare-toi pour retourner 
dans la maison paternelle, pour essuyer les figues 
(de barbarie de leurs épines). 0 ad isfed ddeg : il 
essuiera la honte, fl Avoir un teint clair (visage). 
0 ayembub-nnes isfed : son visage, son teint est 
clair. ♦ asfadi u-), na. ♦ asfed, aseffud ( u-), nms. 
pl. isei'dawen , dim. fasfett, pl. fisefdawin, R. zn. 
sj. Il Torche, flambeau, tison. 0 Loc. igga asfed 
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deg wzegif. il a mis une torche sur la tête, il est 
parti pour toujours, par dépit, par désespoir (Cf. 
Secouer la poussière de ses pieds, de ses sandales ; 
prendre la clé des champs ; mettre la clé sous le 
paillasson ). V. tlee. 0 Loc. indarasfed s ddehhan : 
il a jeté la torche fumante, il a tout laissé (ou 
abandonné) par désespoir. 0 Loc. theinina-yas yar 
yft A tsfet< ij n tesfet : elle se chauffe d'une petite 
torche, il est bouillant, ardent, impulsif, fougueux. 

♦ imesfed (/-), ams., pl. imsefden , fém. timesfet ; 
pl. timsefçlent : bq. Il Malheureux, sinistre 
(personne). V. ainsum. ♦ timisfet{tm-), nfs., pl. 
tinusfad : qr. Il Inflorescence de palmier nain. V. 
tint 

SFQ 

♦ sifed, vt. ; issifed, wa yssifed, issafad , ad issifed, 
R. zn. sj. 1 Envoyer (un messager), dépêcher, 
expédier. V. sqad/qad. sekk/ekk. 0 rqunsu itsifed 
midden deyya : le consul expédie vite les gens. 

♦ ni- : msifed, imsifeçj, wa ymsifed, itemsafad , ad 
imsifecj. Il Prendre congé (l'un de l’autre), se 
séparer, se quitter. 0 inisafad kides : il l’a quitté, il 
a pris congé de lui. ♦ asifed («-), na. ♦ amsifed 
{u-), na. 

SFH 

♦ sfeh, vi. ; is/eh, wa ysfih, iseffah , ad isfeh 
ib. I Dire des fanfaronnades ; être indécent, 
impudique. ♦ as/ah ( u-), na. ♦ sfahet, nfs., au 
sing. 0 Cynisme ; indécence. Os sfahet ; 
cyniquement. 

SFL 

♦ sfel, vi. ; isfei, wa ysfiJ, isful, ad isfel : 
zn. Il Bruire en cuisant, bouillir. V. statar. 
tehtéiteh. 

SFN 

♦ sfuiet, nfs., pl. sfinat, resfim : bq. Il Bateau à 
vapeur. V. ayarrabu. 

SFNDH 

♦ sfenddih , vi. ; isfendeh , wa ysfendeh, s fend/h, 
ad isfendeh ib. Il Beugler. V. syuy/yuy. 

♦ as fendih ( «-), na. 


SFL 

♦ ssefîi, nms. Il Rez-de-chaussée. 0 ihwa yar 
ssefli : il est descendu au rez-de-chaussée. 
0 taddart s ssefîi d rfuqi : une maison avec un rez- 
de-chaussée et un étage. 

SFNJ 

♦ tasfenjest ( ts- ), nfs. pl. tisfenjiyin ; ssfenj\ nmc. ; 
ssfenj pl. ssfenjat ib. Il Beignet. V. téurru. 0 mih 
yar rqehwa, syin d ssfenj'. nous sommes allés au 
café, ils ont acheté dés beignets. ♦ asfanji ( u-), 
ams., pl. isfanjiyen ; aseffaj pl. 
iseffajen. fl Marchand de beignets. 

SFQ 

♦ essefq, nms. ib. 1 Sommet, cime (de 
montagne). V. thf. tqissat. adrarO essefq n wdrar. 
sommet de la montagne, 

SFQ 

♦ seffaq, vi. ; iseffaq, wa yseffaq , iteseffaq, ad 
iseffaq ib. Il Contracter une hernie. V. beej 

♦ a seffaq (u -), na. ♦ ssfaq, nms., pl. 
ssefaqat. Il Pelure (d’ail, d’oignon); membrane 
d’un œuf ; hymen. V. ah far. 

SFR 

♦ a sa fer ( u-), nms. pl. isfrawen, asfer, pl. isfaren : 
gz. ; bq. aseffar. ; pl. iseffaren ; asfar, asfer, pl. 
isfaren ib. fl Remède ; plante médicinale, simple ; 
médicament. 0 asfer n tittawin ; remède de yeux. 
0 gz. ini-yi niait iyinmyan di tamurt ennun day-s 
asfer\ dis-moi quelles sont les simples qui 
poussent dans votre pays, fl Poison, bq. V. ssemm. 
0 çjeges aseffar : il contient du poison. 

SFR 

♦ sa far, vti. ; ysafar, wa itsafar, itsafar, ad isafar ; 
gz. qr. bq. safar, itesafar. fl Voyager. 0 itsafar yar 
tmura m A midden < n midden : il voyage aux pays 
étrangers. 0 itsafar zi shar yar shar : il voyage au 
bout de chaque mois. ♦ asafar ( u-), nms. ; gz. 
ssfar ; qr. bq. essafar, pl. essafarat. Il Voyage, 
périple. 0 gz. ij n ssfar tamqrant : un grand 
voyage. ♦ amsafar ( £/-), ams., pl. imsafaren : qr. ; 
bq.pl. imsufar. S Voyageur. 
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SFR 

♦ seffar ; vti. ; iseffar ; iva yseffar, itseffar, ad 
iseffar ; gz. sZZrfr. A ü Siffler. 0 ga y tazzer, iseffar 
ha-s upuiisi uàa ybedd : il roulait vite, l’agent a 
sifflé et il s’est arrêté. ♦ aseffar («-), na. 

♦ taseffart (ts~), nfs., pl. tiseffarin. Il Sifflet. V. 

, tabdit. 

SFR 

♦ seffar ; vt. ; iseffar ; rva yseffar, iteseffar .; ad 
iseffar ib. U Relier (un livre). ♦ aseffar (//-), na. 

♦ seffar , nms. ib. Il Tome (d'un livre). 0 seffar n 
rtétab : tome du livre. 

SFR 

♦ sefruri , issefruri, vt., émitter. V. /hm. 

SFR 

♦ sse/r/j nms. ü Variété de grenades pulpeuses. 
0 arremmann ssefri : grenades pulpeuses. 

SFRJR 

♦ ssfirjer, nms. ; gz. ssfarjel. Il Coing ; cognassier. 
V. ssjart. 

SFRN 

♦ sfimen , vi. ; isfirnen , rva ysfirnen, isfimin , ad 
isfirnen , tz. ; qr. W. esfirnen , esfirnin \ bq. zn. 
sfirnes. H Sourire. V. firnen. bissem. ♦ asfimen 
( u-), na. ; qr. W. as/ïme/i ; bq. zn. 
as finies. Il Sourire. 

SFRS 

♦ ssefras, nms., au sing. 1 Corde (du métier à 
tisser). V. zed. OZ/rn n ssefras ; corde du métier à 
tisser. 

SFRS 

♦ sefreres, vt. ; isefreres , rva yssefrires , itesefriris , 
ad iseffreres : zn. Il Poursuivre qqn. en le frappant. 

SFRS 

♦ tisefras, nfs. Il Lamelles métalliques (en cuivre 
pu en argent) clinquantes fixées à une ceinture de 
soie tressée. V. rmejdur. tamrist. 

SFRW 

♦ sifriw ; vi. ; issifriw, wa yssifriw, ad 


issifriw. Il Battre des ailes. V. Zn/r/. 

SiS 

♦ seZsa, vti. ; isefsa, wa ysefsi\ itsefsa , ad 
iseZsa. U Changer (d’opinion, de sentiment, de 
conduite ) ; mentir ; atermoyer ; tergiverser. 

♦ asefsawi ( u-), ams., pl. isefsawiyen, fém. 

tasefsawitët , pl. tisefsawiyin. Il Fumiste, versatile, 
inconstant, girouette. 

SFSHH 

♦ sfusàeh ,, isfuSsuh, , vt., gâter, dorloter un enfant. 
V. ZseZi. 

SFT 

♦ seftutti, vt. ; isseftutti ., ira ysseftutti, isseftutiw, 
ad isseftutti. Il Emietter, couper en petits 
morceaux. V. sefruri/fmri. 0 iseftuttiiy yaymm i 
yjdadadàsen : ü émiette du pain aux oiseaux pour 
qu’ils mangent. ♦ aseftutti ( u-), 
na. Il Emiettement, effritement. 

SFT 

♦ seZfr/, isftu, émettre des branches, bourgeonner, 
bq. V. Zdu. 

SFT 

♦ ssetf, nfs. ; gz. sseZZ I Samedi. 0 sseft id 
ygg w am (ou dyusin) : samedi prochain. 0 Loc. 
iteg sseft d rhedd: il fait (qqch.) samedi et 
dimanche, en deux journées au lieu d’une se dit de 
qqn. qui ne fait pas économie du temps, qui ne 
prend pas soin de ses ressources. 

SFRTQ 

♦ sfarteq , vi. ; isfurtaq, wa ysfurteq, isfurtuq, ad 
isfurteq. Il Badiner, plaisanter ; dire des propos 
crus ; dire n’importe quoi pour plaisanter. V. dheâ. 
0 wa yssin min yqqar. ; yar ysfurtuq waha : il ne 
réalise pas ce qu’il dit, il dit n’importe quoi. 

♦ asfurteq ( u-), na. 

SFY 

♦ sfuffey, vi. ; isfuffuy ; wa ysfuffi\ isfuffuy, ad 
isfuffiy. Il Germer ; pousser ; bourgeonner, fleurir. 
V. ssfi. fsu. rqeh. 0 qr. ysfuffy-d ueeqqa : le noyau 
a germé. ♦ asfuffi(u-), na. 
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SFZ 

4 sfaz, vt. ; isfaz, iva ysfiz, isfaza , ad isfaz : 
bq. 8 Epargner ; gagner (argent). V. saqar. 
qewwar. 0 sfazey attas n tmenyat dy sbar-a : j’ai 
épargné beaucoup d’argent pendant ce 
mois, fl Exploiter qqn., profiter de qqn. ♦ asfaz( u- 
), na. 

SFC 

4 seffec, vt. ; iseffee, wa yseffee, itseffae, ad 
iseffee. 11 Gifler. V. seqqer. 4 aseffie ( u-), mus., 
pi. isefïieen ; bq. sj. aseffih, aselbid ; zn. 
asarfig. 11 Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar. 

SG 

4 sug, vt. ; isug, wa ysug , ad J 5 «£; qr. gz. ; 

bq. usug ; /uswg: 1 Conduire (un vélo, une voiture, 
etc. ). V. ndeb. 0 itsuga ttumubin : il conduit une 
voiture. vi., Oifcug: il est chauffeur, 

conducteur. Il Mener la danse ; être à la tête d’un 
orchestre. V. $deh. 0 itsug: il mène la 

danse. Il Attaquer ; assaillir ; aller, monter à 
l’assaut. 0 isug-d urumi yar wearwi : l'armée 
espagnole a attaqué le Mont Arui. 0 gz. ma 
nnumen sugen s girtl : sont-ils habitués aux 
attaques de nuit? ♦ asugi (*/-), na. 11 Action de 
conduire ; attaque (militaire). 

♦ tasget ( ts -), nfs., pl. tisegdin : bq. 
Am. Il Piquant (du hérisson ou du porc-épic). V. 
asennan. tazeditSt tizzaf. 0 tasget n yinsi : piquant 
du hérisson. 

SGD 

♦ segged vt. ; isegged , wa ysegged, itseggad\ ad 
isegged. R Dresser, redresser ; être droit. V. qad. 
seggem. ♦ asegged ( u-), na. 

SGÇ 

♦ isged (yb), nms., pl. isegdiwen , fém. tisget , pl. 
tisegçjbvin : bq. II Fouine. V. tassrit iyardayen. 
adeyayat. tisegget 

SGM 

♦ seggem , vt. ; iseggem, wayseggem itseggam, ad 
iseggem ; siggem, tesiggem ib. fl Rendre droit. 


dresser, dégauchir, redresser ; aligner ; ranger, 
mettre de l'ordre; réparer. ♦ aseggem (*/-), na. ; 
asiggem ib. ♦ iseggem^ ams., pl. segginen , fém. 
tseggem , pl. seggment S Droit ; rectiligne. 

♦ mseqqem, adv. Il Bien, correctement, comme il 
faut, comme il se doit. V. arendar. 0 ieedr-it 
mseqqem : il l'a bien réparé. 0 yarkk w i mseqqem . 
il doit être bien mélangé. 0 siwd-as sseram 
mseqqem : donne-lui un bon bonjour, le meilleur 
bonjour. 

SGM 

♦ segnt, vt. ; isegm, wa Jsegïm, itsagam , ad 
isegem : sj. Il Attendre. V. raja. 

SGN 

♦ segnu, itesegmt, vi., être nuageux, bq. V. seynu. 
SGNS 

♦ isegnes (/-), nms., pl. isegneten. Il Résidu ; 
décombres. V. a£a£ur. 0 isegneten n xyajur: 
décombres de briques 

SGR 

Usager, sagar ( u-), nms., pl. isugar: 
bq. fl Chapelet (d’oignons, d’aulx). V. ayez 

SGR 

♦ segur, ïsegura, vt., retarder, bq. V. syura/ura. 
SGR 

4 segrer , vt. ; isegrer ; wa ysegrer ; tesegrer, 
isgeller ; ad segrer : bq. Il Aplanir (un terrain). V. 
suyda/uyda. 4 asegrar (u-), tagellart ( tg -), na. 

ib. ~ 

SGR 

♦ segurrer\ vi. ; isegurrer ; rva ysegurrer ; 

ïsegurrur, ad isegurrer ; bq. fl Roucouler (pigeon, 
tourterelle). V. ôjm 4 asgurrar(u-), 

na. ♦ nfs., pl. gryqrat\ agaragaru, pl. 

igaragara ib. il Tourterelle ; grue (oiseau) ib. V. 
a/d/d. 

SGR 

4 tisgarst, nfs., pl. t/sgeras, couffe (en sparterie). 
V. tisiyyarst. 
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SGKN 

4 segemunni, vi. ; isegerenunni ; 

ysegere/iu/mj, isegemuiuiwi, ad isegemiumi : 
bq. Il Etre rond. V. kemumi. hnuiuii. 

4 asegemunni (u-), na. ♦ tugernuiuütst ( tg -), 
nfs., au sing. Il Rondeur, rotondité. 4 agerneiuiay 
( u-), ams., pl. igemennayen , fém. tagernennayt ; 
pl. tigemennayin. K Rond. 

SGT 

4 tisegget (/s-), nfs. : bq., pl. tiseggdin. Il Animal 
carnassier de la grosseur du chat qui pénètre dans 
les maisons et mange les poules, lynx ?. V. nmss 
abarran/mu§§. isged. 

SGWS 

4 aseggwas (u-), nms., pl. isegg^asen, isegg^usa, 
R. zn. bt. sn. ; bq. asuggas, pl. isuggasa\ sj. 
azuk*was. Il An, année. V. sua. eam. azzyat. imar .: 
shar/sehar. rqam. 0 asegg^as-a : cette année. 
0 usegg"as-a < n usegg'as-a. de cette année. 0 g 
wsegg w as-a: durant cette année. 0 ij usegg w as\ 
une année ; jadis, par ext. 0 kur asegg w as : chaque 
année, annuel. Otz. W. asegg w as yedan ; sj. 
azuk^as snat : l'an passé. 0 asegffwas id yusin\ 
qr. asg'was d yusiii ; tz. asugg w as ad yusin ; W. 
asugg w was n d yusin : bq. asugg w wasen d insin : 
l'an prochain. 0 asegg w as ikmer : toute une année. 
0 aseggwas n jjdid : nouvelle année. 0 aseggwas i di 
nega : l'année en cours. 0 asegg w as issbeh : une 
bonne année. 0 aseggwas n ssabet : une année de 
(bonne) récolte. 0 aseggwas ah mi teqned tit, 
tarzmed fit : une année comme si avais ouvert et 
fermé l’œil, une année, c’est comme un clin d’œil, 
ça passe vite. 0 zeg wsegg w as yar wsegg w as ; une 
fois par an ; en l'espace d'une année. 0 Loc. ru h a 
yasegg^as-a , ruh a yayimar : passé l’an dernier, 
vienne l’année prochaine, le temps, les années 
passent mais sans résultat. 0 Prov. zn. kui 
aseggwas eqqarey ad egga-y trakna ini lu- t A tifay 
ula d *ajartil. 4 tasuggast (_fe-), nfs., pl. 
tisuggasin : bq. Il Année. 4 fasugg^ats (fs-), nfs., 
pl. tisugwatsin : tm. I Année de bonne récolte. 

SG€ 

4 segueuCy vi. ; isegueue, wa isegueee, isegueae. 


ad isgueue: qr. 1 Hurler (loup). V. syuy/yuy. 

4 asegueae( u-), na. 

sy 

4 isay ( yi -), nms., pl. isayen, qr. zn. H Espace 
vide ; passage entre deux tentes ; entrée de douar, 
par ext. V. abrid. 0 Prov. zn. marna errzeq bia 
isyan : que vaut la fortune entre deux tantes, la 
vraie aisance se trouve dans les lieux habités. 

4 isyi{yi- ), nms., pl. isyan. H Pemoptère, vautour 
des régions méditerranéennes. Il Personne criarde 
prononçant des paroles de mauvaise augure, des 
propos sinistres, alarmiste, fig. 

sy 

4 sey, vt. ; isya, t va ysyi, issay, ad isey, tz. tm. qr. 
gz. zn. bq. bt. 8 Acheter, acquérir. Ant. zenz. 
0 tm. wa issiy ; il n'achètera pas. 0 tz. wi ssay yis : 
n'achète pas de cheval. Osey s drus : achète peu. 
0 isya riyra : il a acheté cher. V. jju. 0 isya ariha : il 
a acheté bon marché. 0 wi yarysyen iëiar ? (C. ) : 
qui veut acheter une tortue ? 0 issay Sway wyrum 
minzi yar yeteq : il achète un peu de pain pour 
subsister. 0 isya tmurt h uma-s : il a acheté un 
terrain à son frère (son frère en est le vendeur). 
0 inna-yi : ad yas tas-d y qa yarny-aS tnayen dura, 
issay-as tahmast: il m’a dit : tu iras chez lui, il t'a 
augmenté de deux réaux il t'achètera une vache. 
0 issay ; iznuza : il achète et revend, il spécule. V. 
sebbeb. 0 issay awar \ il achète la parole, il 
s'informe en payant son informateur. 0 Loc. issay 
*iserman di rbhar. 0 Prov. tsebbeb rabha , tezzenz 
ddemnet , tesya *yanedra. I Corrompre pour de 
l'argent, stipendier. 4 ms- : msey ; inunsey ; 
itmesya, wa ynunsey, ad imsey tm. H Etre acheté ; 
avoir été acheté. Otm. taddart-a temsey: cette 
maison a été achetée. 4 tamesyiwt ( tm-), nfs. ; gz. 
tamsyaët ; tasyiwtët ib. Il Achat ; acquisition. 
0 tamesyiwtSt n Shar : achat d'un mois, 
ravitaillement pour un mois, fl Chose (achetée), 
gz. 4 amesyiw ( u -), nms., pl. imesyiwen , fém. 
tamesyiwt, pl. timesyiwin. 1 Acheteur. 

sy 

4 siy u issiya, vt., allumer. V. ary. 
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$Y 

4 siy 2 , vt. ; issiy , tv» jss/y, /æ/ya, ari 
/ss/ÿ. I Passer, donner, tendre ; allonger (main). 
V. swizzed\ 0 issiy-asd fus a ha-s isegem ; il lui a 
tendu la main pour le saluer. 0 siyay-d ttebsi: 
passe-moi l'assiette. 

sy 

4 siyi, vti. ; isiyi, r va ysiyi, itsiyi ,; ad isiyi. 
h [[ Continuer, poursuivre, enchaîner (un 
discours). 0 isiyi ha-s : il a continué ainsi. 4 asiyi 
( u-), na. 

syp 

4 siyed, vt. ; isiyed ’ wa ysiyed\ itesiyad , ad iseyed : 
bq. fi Parler avec facilité, correctement. 0 isiyed 
awar: il parle correctement. 4 asiyad( u-), na. 

syp 

4 seyd, vi. ; iseyd, wa ysseyd, isyad\ ad iseyd, R. 
Am. bq. ; tm. bt. isyd II Se taire. V. belles, sqar. 
qqen. stuk. zeinm. sbet. Ant. siwer/awar. 0 imiga 
tyenna/ent kursi isseyd : quand elles étaient en 
train de chanter, tout le monde se taisait. Il Cesser, 
s'arrêter de lire ou de réciter. 0 ahermus isseyd zi 
tyuri : l'enfant s'est arrêté de lire. I Ecouter, prêter 
l'oreille tm. bt. V. sbes. ! Stopper ; s'arrêter ; 
éteindre (engin; cœur, fig.). V. bedd. 0 yar 
isbedd ttumubin, isseyd umutur : aussitôt que la 
voiture s’est arrêtée, le moteur s'est éteint. 
0 isseyd-as wur: son cœur s'est arrêté (de battre). 
4 5- : sesyed \ issesyed, issesyadwa yssesyd , ad 
yissesyd, qr. I Faire taire. 4 aseydi ( £/-), 
na. Il Silence. 0 Prov. wen wa yzemmam i ihir 
aseydihir : celui qui ne peut faire du bien, pourrait 
au moins se taire, garder le silence. 4 asesyad 
{u-), na. 

sycr 

4 syiget , vt. ; iseyrigef wa ysyigjef isyigit, ad 
isyidet. I Ecœurer, donner la nausée, soulever 
T estomac. Y. yriget. 

sypL 

4 assaydel\ nms. : sj. Il Placenta, délivre. V. yçjer. 


sycr 

4 syiget, vt. ; isyiget , wa ysyiget, isyijit, ad isyiget , 
syillet, tsyillet ib. il Exploiter (une terre) ; tirer 
profit. V. yeger. 4 asyiget( u-), na. ; asyillet. 

SYFR 

4 seyfer, isseyfer, détourner l'attention de qqu. V. 
yfer. 

SyMBR 

4 syumbar, isyuinbar\ vt., se couvrir le visage, se 
couvrir de pied en cap. V. yembar. 

syN 

4 asyun , nms., pl. iseywan, corde. V. qqen. 

syN 

4 siyun , nms. fl Seconde. 0 matrayya tessufuy 
tnayen u tratin iqartasen di siyun ; la mitraillette 
décharge trente deux balles par seconde. 

syR 

4 asyar(u-), nms., pî. isuyar ; tm. tz. ; gz. W. bq. 
Am. chn. a s yar, pl. isuyar-, pî. iseyran ib. pl. chn. 
isyaren. I Bois. V. tafrewt. Il Charme. V. tayarsa. 
ajarmun. zayru. asbiyyu. tsiri. tssrit n wsyar. 
anedfur/dfar. tarfet/tarf. tisynest/ynes, 

ajebbad/jbed. ukkan. arbib. tawayit. tfust/fus. 
atinun. taqrats. amezzuy. fhadent. taynayst. 
0 asyar ukesdud : charme de bois. 0 téarrez s tyuya 
d wsyar : il laboure avec une paire (de bêtes) et 
une charme. 0 inejjarr isuyar : il taille, fabrique des 
charmes. 0 tassrit w A wesyar < n wsyar : manivelle 
de la charme. 4 asyar aSemrar ; nms. fl Petit bois 
dont on se sert pour tirer au sort (à la courte 
paille). 4 tasyait(ts-), nfs., pl. tiseqqar ; gz. W. 
bq. Am. tasyarj, pl. tisyar, tiseqqar, tiseqqarin ; zn. 
taseqqirt , pl. tiseqqar. II Flèche de charme. 

SYR 

4 isiyars, pl. isiyras ; W. ; zn. isires, pl. isiras ; bq. 
iseyres , pl. isyersen ; sj. isgars , pl. 
isgarsen. S Musette-mangeoire. V. rmedwed. 

syR 

4 syur, vt. ; isyur, seyara , wa ysyur ; ad isyur 
ib. Il Dessécher (un puits). V. qqur. 


SIITF 



SYR 

4 tasyart ( te-), pl. tisyarm : zn. Il Arbre. V. ssjart. 
aseSru. 

SYR 

4 tasyart (_te~), nfs., tz. pl. tiseqqar ; gz. W. bq. 
Am. tasyart ; pl. tisyar. Il Part, portion d'une chose 
attribuée (ou non) par le sort, par ext. V. 

SyRNS 

4 syimes, vi. ; isyimes, wa ysyirnes, isyimis, ad 
isyarnes ; qr. esyirnes, esyirnis. Il Etre taciturne, 
pensif, triste, soucieux. V. fiyyeq. ♦ asyimes ( u-), 
na. ; qr. asyimes. 

syté 

4 syurreü, vi. ; isyurreü, wa ysyurred, isyurrus, ad 
isyurreë. S Avoir l'air morose. ♦ asyurre£(u-\ na. 

syr 

4 syat, vi. ; isyat, se vouer à. V. yat. 

SYRT 

4 seyrutti\ iseyrutti[ wa yseymtti ; iseyruttwi, ad 
iseyrutti ib. Il Engloutir, dévorer. V. yr/ eàs. 
4 a seyrutti ( w-), na. 

spr 

♦ syi/jF', tsyuy, vi., crier, V. yuy. 

SYY 

4 taseyitét (ts~), nfs., pl. tisuyay : bq. 1 Corde 
pour atteler des bœufs. V. asyun/qqen. 

SH 

4 saAa, vti. , isaha, wa ysiiÿ itsaha , ad isaha ; zn. 
sato Il Marcher lentement, doucement. V. 
y/rrr. 1 Aller à pas de loup, zn. Il Commencer, 
débuter (personne). V. iseher/sher. ♦ m- : msaha, 
imsaha, wa ymsihi, itemsaha, ad 

imsaha. U Marcher lentement, doucement avec 
qqn. (récipr. ). ♦ asahi ( t/-), na. 0 iruh s usahi : il 
est parti lentement. ♦ amsahi{ w~\ na. 

SH 

4 sehseh, vi. ; isehseh , wa ysehseh , itsehsih , ar/ 
sehseh\ eshus , eshusa ib. I Revenir. V. ûtover. 


welleh. eqeh. I Etre indisposé, souffrant. V. aAe/. 

♦ asehseh ( u-), na. ; ashasi ib. 

SH 

4 sha, vi. ; isha, wayshi, iseha, adisha. Il Oublier, 
omettre. V. ttu. 

SHM 

♦ sshem, nms., pl. sshuma. Il Arbre de l’aloès. 

SHR 

♦ sher, vti. ; isher, wa yshir, iteshir .; ad isher, W. 
tz. ; zn. shei. Il Etre (d'un usage) facile, aisé, 
commode. V. hwen. 4 s- : seher, iseher, wa 
yseher ; itsehar ; ad iseher ; sahell , tesahell ib. 
A 11 Faciliter, simplifier. / 0 tarzu-d h tzeddiht a£ 
day-s iseher sidi arbbi : si tu cherches un 
logement, le bon Dieu te facilitera (la recherche). 
0 ha-s sa n sueubat itsehar ha-s : s'il a des 
difficultés, il lui facilite les choses. 
di 11 Commencer qqch. V. sa ha. 4 /sAer, ams., pl. 
seiiren , fém. tesher, pl. sehrent. Il Facile, aisé. 

♦ timeshert ( tin -), nfs., pl. timeshar : bq. S Balai. 
V. timesreht/sreh tamedwast. 

SHR 

♦ tisehrura (te-), nfp., au pl. I Infamie, 
humiliation, déshonneur, honte, ignominie ;V. 
harra. 

SHR 

4 shararu, ishararu, vt., bercer ; fredonner ; 
chantonner. V. herararu. 

SHÉ 

4 s/nte, vti. ; teV/zte; wa yshus, ishu£$a, ad ishuf. 
h I Agiter un bâton ; provoquer, irriter un chien 
(au moyen d’un bâton). 0 ishué h wqziii s 
wemud : il a agité un bâton vers le chien. 

SHWR 

♦ sehiwerer ; vi. ; isehiwrer, wa ysehiwrer, 
isehiwrir ; ad isehiwrer. Il Aboyer. V. zu. 
syuy/yuy. hwer. ♦ asehiwrer{u -), na. 

SHTF 

♦ shuttuf, vi. ; ishuttei, wa yshuttet[ ishuttut .; ad 
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SH 


ishuttef. I Crier. V. syuy/yuy. ♦ ashuttef ( 
na. 

SH 

♦ sassah, nfs., pl. isassahen, dim. tsassaht, pl. 
tisassahin. 0 Mam (enf. ). V. fus. 

SH 

♦ sehseh, vti. ; isehseh, wa ysehseh, itsehsih, ad 
isehseh. fi Baratiner, faire accroire, circonvenir, 
mentir. V. sharreq/aharriq. ♦ shaseh, nmp., au 
pl. 8 Hâbleries, mensonges, bobards. V. aharriq. 

♦ asehsah ( i/-), nms., pl. isehsahen. Il Hâbleur. 

SH 

♦ sha, vi. ; isha, wa yshi, iseha, ad 
isha. U S'éclaircir (temps, météo.). 0 isha rhar: le 
temps s'est éclairci, il y a un éclairci. ♦ sshu, 
na. ! Eclairci. ♦ isha , ams., pl. shan, fém. tsha, pl. 
shant ; shu, pl. shun, fém. teshu, pl. shunt 
ib. B Clair, dégagé (temps). 

SH 

♦ suh, itsuly vi., errer. V. siyyeh. 

SHF 

♦ asuhufi ams., pl. isuhufiyen , fém. tasuhafeët ,, 
pl. tisuhafiyin . fi Journaliste (néol. ). 

SHN 

♦ ssehnet, nms., t z. Il Physionomie, mine ; aspect 
extérieur (vestimentaire ) d'une personne. 

SHNB 

♦ shinneb, vt. ; ishinneh , ishinnih, wa yshinneb , 

ishinneh. B Caresser, gâter, dorloter. V. hiim. 

♦ ashinneb(u-), na. 

SHNDR 

♦ shundar, vi. ; ishimdar .; wayshimdar, ishundur, 

ad ishundar .; tz. ; qr. eshunder, 

esehundrut. Il Braire (âne). V. syuy/yuy. 0 ayyur 
ishundur: l'âne brait. 0 ashimdurf nfs.; qr. 
ashundart. fi Braiment. 

SHQ 

♦ s/?« 7 î, isheqqa, vi., avoir besoin. V. 


SHQ 

♦ 5Àe^ 2 , vt. ; w/a yshiq, isseheq., ad 

isheq. Il Ecraser. ♦ ashaq ( //-), na. ♦ ssahqet, 
nfs. Il Foudre. ♦ sshaj, nms., au sing.. Il Lie du 
café (boisson). V. aberzih. 

sim 

♦ seher, vt. ; iseher, wa ysehir ; itesehar, ad 
iseher. Il Arroser. V. sessu/su. ♦ aseher( u-\ na. 

sim 

♦ s eh har, vi. ; isehhar, wa ysehhar, itsehhar. ; ar/ 
isehhar ; qr. ishhar. Il Manger pour jeûner, avant 
le début du jeûne, avant le lever du jour. V. 
zunun. 0 ad seham, ssbeh a ten yffu zummen : ils 
mangeront à l'aube, le lendemain matin, iis 
jeûneront. ♦ aseJihar( u -), na. Il Action de manger 
avant le lever du jour. ♦ sshur ; nms. Il Repas final 
avant le début du jeûne, avant le lever du jour. 

SHR 

♦ ssehra, nms., pl. ssehari. Il Sahara ; désert. 

♦ asehrawi ( u -), ams., pl. isehrawiyen, 
tsehrawast, pl. tisehrawiyin. Il Du Sahara, 
salira oui. 0 Loc.* kanzina ttasehra we£t 

simç 

♦ sehrureq , issehruruq , vi., manger. V. rhreq. 
SHQR 

♦ seJhqar ; vt. ; issehqar ; wa yssehqar, issehqara , aç/ 
issehqar, tz. ; bq. Am. sahqar, sahqir; zn. saeqar. ; 
sarç/r. 1 Mépriser, dédaigner, avilir, déprécier, 
humilier, minorer. V. Myar. 

sim 

♦ s/zar, vt. ; /s/zar, wayshar ; isehhar ; adishar ; qr. 
/5À3/, isehhar. fl Ensorceler, jeter un sort. 0 teshar- 
as hama at yh s, at yawi: elle l’a ensorcelé pour 
qu'il tombe amoureux d’elle et l'épouse. ♦ sshur ; 
nmp., au pl. Il Sortilège, magie, sorcellerie. 

♦ asehar( u~), ams., pl. iseham, fém. tasehart, pl. 
tiseharin ; qr. bq. asehar, pl. isehharen , fém. 
tasehart, pl. tiseharin. Il Sorcier, ensorceleur; 
magicien. 

SIIRN 

♦ sehemunni, vt. ; isehemunniwa ysehernurtni. 


518 


SH F 


isehemunnwi, ad isehernuimi : qr. I Arrondir ( un 
objet). V. hnuimi. keiuumi. ♦ aserehenunni( u-), 
na. ♦ tuyemimnitët ( ty -), nfs. : qr. !! Rondeur, 
rotondité. ♦ ahemeiuiay (u-), ams., pl. 
ihernennayen, fém. taherneimaytét , pl. 

tihernennayin. H Rond. 

SHRT 

♦ suhret, vi. ; issuhret , wa yssuhret, issuhrut .; ad 
issuhrat\ isahret .; issalirat\ suheret, suherut 
ib. Il Haleter, s’essouffler ; être essoufflé. V. a/ier. 

♦ asuJiret(u-), na. ; asuheret ib. Il Halètement. 

SHS 

♦ shess, vti. ; ishess , nv? ys/?ess, ishessa , ad 
ishess. fi Ecouter. Syn. ser. 0 nümun imey ihezzar, 
ishessa ; Mimmun (le nôtre, mon frère) regardait 
et écoutait. 0 ireyman shessan min teqqa tayya 
(C.): les chameaux écoutent ce que dit la 
négresse. 0 marra qqimen hezzarn day-ney ; 
shessan : ils se sont tous mis à nous regarder et à 
écouter. ♦ .r/jess, nms., au sing. 1 Bruit étouffé ; 
bruissement ; murmure ; rumeur. 0 itsra i rhes , 
ifaq-d: il a entendu un bruit (faible), il s’est 
réveillé. ♦ ahessi ( u~) 7 ams., pl. 
ihesiyen. 8 Silencieux ; discret. 0 ad eggey am 
uyarçla igg'aren d ahessi : je ferai comme la souris 
qui marche silencieusement. ♦ ameshessi ; ams., pl. 
imshessan. Il Auditeur (néol. ). 

SliS 

♦ shus, vi. ; ishus, wa yshus , isehussa , ar/ js/jus, 
qr. Il Etre indisposé, fatigué ; être souffrant, 
malade. V. h es. hreë. ♦ ashusi (//-), na. 

SHSF 

♦ shissef, vti. ; ishissef, wa yshissel\ ishissif, ad 
ishisse/. Il Avoir des soucis, s'inquiéter pour qqn. 

♦ ashissef ( n-), na. H Souci. 0 ikessi-yas s 
ushissef : il est inquiet pour lui. ♦ rhsifet , nfs., pl. 
rhsayef. I Rancune. 0 ittef day-s rhsifet : il lui 
garde rancune, il est vindicatif. 

SHZR 

♦ sehuzzer .; itesehuzzey prier, supplier, bq. V. 
hezzar. 


SH 

♦ sah, vi. ; isah } wa ysih, itsaha , ad /sa/?. 1 Perdre 
connaissance, s'évanouir, s'assoupir. 0 téda ij n 
ddwa iwS-as-t wdbih », n/a j/sa/? : il a pris lui 
remède que le médecin lui avait prescrit et il s'est 
assoupi, fi S'affaisser, s’ébouler (terrain) et pass. 
0 tmurttsah : le sol est affaissé. ♦ asahi ( w-), na. 

♦ sahu (n-), nms., pl. isuhan. I Petite pente. V. 
taysart. ♦ surreh, nms., pl. isurrah. Il Terre aride. 

♦ tazeyht (ts~), nms., pl. tizya : qr. 

- Crevasse, fente. V. tazzit. 

SH 

♦ sehseh , vt. ; isehseh, wa ysehseh, itsehsif , ad 
isehseh. Il Tremper. V. uif. i Engueuler, 
réprimander ; donner, passer un savon à qqn. 

♦ asefiseh (//-), na. ♦ tsehsihet, nfs., pl. 

tsehsihat. fl Engueulade, réprimande ; humiliation, 
par ext. 

SH 

♦ s fia, vti. ; isha, wa yshi\ isehha , ad isha , gz. 
zi 11 Supporter, accepter une séparation (pers., 
lieu, chose); abandonner (qqn.); renoncer à 
(qqch. ). 0 gz. a tarbat taniziant wa nshi zi Ifiraq 
(Ch.) : ô jeune fille, je ne peux pas supporter la 
séparation, de toi je ne peux me séparer. 0 iwa ruh , 
iwa ruh, umizzay-i teshi-d (Ch. ) : vas-y, tu peux 
partir, puisque tu as renoncé à moi s II Etre 
généreux, large. 0 isehha s teneaSin : il est 
généreux en matière d’argent. ♦ esshawet. ; 
nfs. 11 Générosité, largesse. V. rsramet. 

SH 

A A A IH ^ A A A 

♦ shuhhi, ishuhhi ; vt., couper ; égorger. V. huhhti. 
SHBR 

♦ sehbar, ; isefîbar, vt., informer, mettre au 
courant, annoncer. V. hebbar 

SHF 

♦ shef vi. ; ishef, wa y sfr if, isehhef, ad ishef, 
bt. II S'évanouir. V. yasa. nah. Il Etre avide de, 
désirer avidement qqch., bt. ♦ ssehfet , nfs., au 
sing. 
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SHN 

y% a 

♦ shen, ishen, ams. : bq. fl Etre chaud. V. bma. 
ary. 0 bq. ishen ghar : le temps est chaud. 

SHN$TR 

♦ shinstir, ishinétir vi., faire des économies. V. 
hinstir. 

SHNSF 

♦ shunsef, ; ishimset. ■ vi., aspirer bruyamment par 
te nez, renifler, renâcler. V. hunsef. 

SHNT 

♦ sihenta, adv. (I Mais ; décidément ! V. z/ft. 

SÛR 

♦ sehhar , vt. ; isehhar , wa ysehhar ; itsehhar, ad 
iséihar ; gz, sehher, syar. Il Faire des achats, des 
courses, acheter des provisions, faire l'emplette ; 
s'approvisionner, se fournir, se ravitailler. V. t/rfe. 

/z/e< 7 . 0 ahenjir d imsaeef, isehhar: ce 
garçon est obéissant, il fait des commissions. 0 rra 
ç/Zu fv 7 par ysehham : il n’y a personne pour faire 
les commissions. Il Envoyer, charger qqn. de faire 
des achats, ou d’exécuter une besogne 
quelconque ; servir qqn., en être le domestique. 
Syn. nawer. 0 gz. tseher-ikunt faq bits ennun ? : 
est-ce que votre tribu qui vous envoie ? 0 yarr-it ij 
uqebtan itsehhar yar-s : un capitaine l'a désigné 
comme son domestique. Il Cuisiner, zn. fi Faciliter 
qqch. à qqn. par Dieu. 0 inara ysehha arhbi : si 
Dieu facilite, si tout va bien grâce à Dieu. 0 Loc. 
sehhar arbbi (ou isehhar) arbbi : Dieu a facilité 
( la chose), il a levé la difficulté, a aplani les voies. 

A A ^ 

♦ asehhar ( u-), na. ; qr. aséiar. Il Fait, action de 
faire des achats, de rendre service à qqn. ♦ ssuhart, 
nfs., pl. ssuhrat , qr. essuhret, pl. 
esséiari. Il Achat, course, commission, emplette. 

♦ anisahhar ( u-), ams., pî. imsahharen , fém. 
tamsahharj , pl. timsahhharin ib. imesaher ; pl. 
imesehareii, fém. tameseharef, pl. timeseharin 
ib. Il Commissionnaire ; messager. ♦ imsehhar 
(yb), nms., pl. imsehhanr, qr. inisefiar, pl. 
imseharen ; bq. anisahhar, pl. imashharen. Il Plat, 
poêle, crêpier de terre cuite. V. ahdim/hdem. fan. 
tazewda. 0 turf iserman deg iniséihar : elle grille 


le poisson dans un plat de terre cuite. 0 Loc. ah mi 

♦ tssusuf deg mséihar < di imsehhar. 

SÛR 

♦ ishra, nmp. : qr. Il Cep de vigne. V. aseseru. 
tzayart. 0 tnayn ishra n udil: deux pieds de vigne. 

SÛR 

♦ ssahart , nfs., au sing. K Chose, bête monstrueuse 
(reptile en général); monstre; espèce de 
faramineux. 0 ssahart tessud ha-sn : la vipère 
énorme a soufflé sur eux. 0 nitni tsen uda teffey 
tamsunbimi n ssahart : dès qu'ils se sont 

endormis, le maléfique monstre ( vipère ) est sorti 
(de son gîte). 

sûrbS 

♦ sharbed, isharbes vti., gratter, égratigner. V. 
harbes. 

SÛRQ 

I* • A A 

♦ sharreq. , vt. i ; ysharriq , wa ysharreq, tm. W. bq. 
tz. bt. ; sehirreq, sehirriq ib. il Mentir ; bafouer, 
railler ib. V. aharriq. 

SJ 

♦ sijj vti. ; issijf, wa yssijj .; issajja, adyssijj, tz. qr. 
gz. W. ; zn. sig, siyig\ tm. bq. sig, saga, h II Voir, 
jeter un coup d'œil, regarder d'en haut, se pencher 
pour regarder; se montrer (à la porte, à la 
fenêtre). Otm. bq. tssig h waddar-imi : elle a 
regardé du haut du gouffre. 0 wa teffiy, ga tessaya 
awarni tewwart : elle n’est pas sortie, elle 
regardait derrière la porte (entrebâillée). 
0 aryazen tirin h tzeywin ssajjan : les hommes se 
trouvent sur les terrasses, ils sont en train de 
voir. Il Voir à la dérobée, voir en cachette, 
discrètement ; épier; surveiller. 0 tssafja zi 
tewwart: elle regardait par le porte, elle épiait. 
0 wa ssajja h jjiran : n'épie pas les voisins. 

A 

h II Rendre visite à qqn. (malade) ; effectuer une 
visite (brève). 0 issajja h imehraS : il visite les 
malades. 0 usin-d a haf-issijjen : ils sont venus me 
voir, il Donner sur, avoir vue, avoir accès. 
0 tburjet tessajja h wbrid : la fenêtre donne sur la 
rue. ♦ asijji (//-), na. fl Regard ; visite; 
surveillance. 
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SK 


SJ 

+ S M tyija, , vt, mettre des piquets ; mettre des 
coins (outils à fendre le bois) ib. V. jij. 

SJ 

♦ tasejuykt (fs-), nfs., pl. tisejuyin , fusil à deux 
canons. V. tazwiSt/zwej. 

SJD 

♦ s/èr/, vi. ; /s/étf, w/a /s//ç/, ad isjed. I Se 

prosterner, s'incliner jusqu'à terre, s’agenouiller/ 
V. zag. arkee. tamzida. ♦ ssupid, 
na. H Prosternation, prostemement de la prière. 

♦ essejjada, nfs, pl. ssejjadat. Il Tapis, carpette 
(de prière). 0 itzaga h essejjada w A wari < n 
warri : il prie sur un tapis, il fait la prière sur un 
tapis de jonc. 

SJLC . 

♦ sej/el, vt. ; isejbjej wa ysejjel\ itsejjaj ad 

isejjel. Il Titrer (un bien immobilier); inscrire 
dans un registre. V. arri. zemmem ; 0 isya teddart 
isejjl-it\ il a acheté une maison, il l’a 
titrée. S Inscrire un enfant à 1 ‘école. 0 isejjel nuni- 
s di ssekwila : il a inscrit son fils à 
l’école. 1 Enregistrer (au moyen d’un 
magnétophone, néol.). 0 issejjel awar : il a 
enregistré des propos. ♦ asejjei (u-), ttsjij 
na. Il Action d'enregistrement, enregistrement. 
0 isya tamurj iheges ttesjil . il a payé les droits 
d’enregistrement. ♦ musejjala , nfs, pl. 

musejjalat II Magnétophone. V. 

A 

tahewwant/h wen, 

SJN 

♦ sjen, vt. ; isjen, wa ysjiii , isejjen, ad 
isjen. Il Emprisonner. V. hbes. ♦ ssjen , nms. 

II Prison, ♦ /syeo (), nms, pl. isejnawen : 
qr. I Etable. V. imarged/rqed. 

SJN 

♦ sejjen, vt. ; fse/yen, rva ysejjen, itesejjan, ad 
isejjen : bq. Il Construire, aménager un toit, 
couvrir un bâtiment d’un toit ou d’une terrasse. V. 
seqqej ♦ asejjen ( u -), na. 

SJR 

♦ S5/ÆT(, nfs, pl. rsjur, tz. ; gz. pl. rasjur, lasjur ; sn. 


0 sejjert, pl. 5jÿï/r, tisejrin ; ss/er/, pl. /syz/r 
ib. Il Arbre. V. /asyar/. tale&int aseéru. ijj 
qalitus. tabrenzejf. reaear. amerzi. ta minait, 
tinenireté. açjarn. tayda. adren. taseJsajt. afru. 
taknust. bu-tartaq/tarteq. ariri. a/sas. tateffaht. 
taleééint. tammaSt. ssibri. terminant tabarquqt. 
tfirast. itn. tzayart. terhuht teyyaSt/ayyay. urtu. 
tazitunt. rarz. ss/irjer. talimimt. inesteba/sba. 
ake&uçj n waman. senehram. amddzi. 
tamemmast afas. tuzzatst. afenxan. taJryunt. 
teqqa. asçjaçl. snubr. 0 ssjart n lleëëin : un oranger. 
0 rsjur uzyent : les arbres sont desséchés. Otera 
uwadu resjua : la source qui est sous les arbres. 
0 qqnen karmsa, zzwayer yar ij n sjart : ils ont 
attaché la charrette, les bêtes à un arbre. 

SJC 

♦ ssajaea , nms. H Courage, bravoure. V. taryast. 

♦ sape ; ams. ; gz. aàjie. I Courageux, brave, 
intrépide, téméraire. 

SK 

♦ saka, vi. ; isaka, wa ysiki, itsaka , ad 
isaka. U Etre épuisé, en pâmoison. V. aller. ♦ asaki 
(u-), na. 

SK 

♦ saku ( u-), nms, pl. isakan ; W. ; zn. asaku ; tz. 
sakku, pl. isakkan ; sj. asakku , pl. isukka. S Sac 
(en peau de chèvre); bissac. V. teyma 0ggin 
nnaëur deg sakan : ils ont mis le blé dans les sacs. 
0 zn. irma-s uërik : asaku n uhaininas d 
amuqqran, inna-s uhamnias : tiyallin ellaedu 
ettmuqranin : l'associé s'écrie : que le sac de mon 
métayer est énorme ! et le métayer de répliquer : 
les chevaux de l'ennemi paraissent grands (à nos 
yeux), les parts d'autrui sont toujours trop grosses 
à nos yeux et au gré de nos désirs. 

SK 

♦ ssakuk, nms, qr. ; saykuk , sayk, sukuk 

ib. Il Mets d'orge pilé, cuit à la vapeur et mélangé 
avec du petit lait. V. seysu/suyes. 

SK 

♦ ssekkey, nfs, pl. ssekkat, tm. bq. H Monnaie. V. 
tineaSin/teneaë. 0 wwet ssekket : frappe la 
monnaie. 
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SK 

♦ ssekke/z, nfs., pl. ssekkat S Rail ; voie ferrée. V. 
abrid 0 ssekket m A maëina < n masina : rail du 
train. 

SK 

♦ tiskit ( tk -), nfs., pl. tiskin, tz. zn. I Bouse 
sèche. V. iss/eës. amessar/mser. 

SKD 

♦ asekkid (//-), nms., tz ; sj. Am. essekkin. 

Il Sabre. V. ssif. 

SKD 

♦ ( i/-), nms. : bq. fl Epoque où Ton met le 
feu aux chaumes et broussailles pour préparer le 
sol en vue des labours ; chaumes, broussailles 
destinés à être brûlés. 

SKF 

♦ skef vt. ; iskej wa yiskiï, isekkef ad iskef tz. ; 
W. skef, skaf\ bq. Am. skef, sekkaf; setëef 
setëtëaf ib. Il Humer, avaler un liquide en 
aspirant ; boire à petits coups, siroter. V. su. jyem. 
bru. 0 rxsar , wa sekkef ahrur : mouche-toi, n’aspire 
pas la morve. ♦ askaf {w-), na. ; asetsif ib. 

♦ asekkif( u-), nms., pl. isekhïen, dim. tasekkift , 
pl. tisekkifm. Il Gorgée (d'un liquide); petite 
gorgée ( f. ) 0 iswa iët A tsekkift < if n tsekkift : il a 
bu une petite gorgée. ♦ n- : neskef innéskif wa 
yimeskef itneskaf ad innéskef. Il Etre devenir 
livide, blême, hâve. ♦ aneskef{ u-), na. 

SKF 

♦ sekuffef vi. ; isekuffef wa ysekuffef, isekuffuf 
ad isekuffef : bq. Il Faire un pet silencieux. V. keff. 

♦ asku//ef( u-), na. 

SKFS 

♦ sekifes , vt. ; iseki/es, wayseki/es, itesekifes, ad 
isekifes ib. Il Saupoudrer. V. suyes. susef. keff es. 

♦ asekifes ( £/-), na. 

SKFS 

♦ sekufes , vi. ; isekufes, waysekufes, isekufus, ad 
isekufes : Am. bq. Il Cracher, crachoter. V. susef. 

♦ askusef{ £/-), na. 


SKSF 

♦ seksef vti. ; iseksef wa yseksef, itseksaf, ad 
iseksef h. Il Doter de menus soins, embellir, 
agrémenter (qqn., qqch.) ; et pass. 0 wa Fteffey 
ha ma iseksef h h f unes : il ne sort qu’aprés avoir 
s’être embellie. 0 itseksaf f taddart a t yzenz : il 
embellit la maison pour la vendre. ♦ aseksef(u-), 
na. 

SKJM 

♦ skarfujjem, vi. ; iskarjujjem , wa yskarfujfein, 
iskarjujjum , ad iskarjujjem. 1 Grincer des dents ; 
agacer les dents. V. arruyses. ♦ askajujjem ( (/-), 
na. 

SKL 

♦ tasuklet (tk-), nms. pl. tisuklatin : bq. fl Grand 
chêne-vert. V. asefru. ssjart. amalu. 

SKM 

♦ asekkum ( u -), pl. isekkumen , ssekkum, nmc., 
R. zn. sj. sn. ; asekkun, pl. isekkunen, dim. 
tasekkunt, pl. tisekkunin ib. sn. 
tasekkumt 1 Asperge. 0 ëêrada n s A ssekkum < n 
usekkum : salade aux asperges. 0 sn. tastta n 
usekkum : une branche d'asperge. 0 ithemmar 
asekkum : il désherbe les asperges. 0 W. asekkum 
uyi ’ pl. iskumen uyi: crochet en bois terminant la 
corde à laquelle est suspendue la jarre-baratte. 

SKM 

♦ sukkem , vi. ; isukkem , wa yssukkem, itsukkum , 
ad isukkem : qr. bq. fl Etre couvert de nuage, être 
nuageux (ciel). V. seynu. ♦ asukkem (u-), na. 

♦ asekun ( u-), nms., pl. isekunen. fl Nuage. 

SKMR 

♦ sekummer ; vt. ; isekummer, wa ysekummer, 
isekummur ; ad isekummer ib. Il Sécher. V. azey. 
keimner. ♦ asekummer( u-), na. 

SKN 

♦ asekun (u-), nms., pl. isekunen : qr. 
bq. Il Nuage. V. sukkem. 

SKNJBR 

♦ skinjbir, nms., au pl. fl Gingembre. 0 Prov. min 
yar yfhem ayyur di skinjbir ?: que comprendra 
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l'âne au gingembre?, se dit de qqn. à qui on 
accorde qqch. dont il est incapable d’apprécier la 
valeur ou d’une une personne inculte qui ne peu 
comprendre les nuances ou saisir les subtilités 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux, aux 
cochons). 

SKR 

4 sikri ( u-), nms., pl. isikriten. i Agent secret, 
espion. V. apulis. 4 asikri{u~), na. I Poursuite de 
qqn. par la police secrète. 

SKR 

4 skar, vti. ; isekkar, ad isekkar. 1 Se soûler. V. 
sëar. su. ssekkwar. 4 askayri ( «-), ams, pl. 
iskayriyen. I Ivrogne. 0 askayri iëëat rhyud: 
l'ivrogne se heurte aux murs. 

SKR 

4 sker, interj. Il Se dit à une bête (ovine ou 
bovine) pour se calmer. 

SKWR 

4 ask*ar(u-), nms., pl. isK'arn, fém. pekld'art, 
pl. tiseërin. , tm tz. tm. ; pl. tm.. tisetërin ; zn. sj. 
tasekkurt, pl. tiskirin , zn ; Hsekkurm , qr. taskkurt , 
pl. tiskkura ; gz. W. bq. Am. sj. taskurt ; pl. 
tisekrin\ bq. taëkurt. Il Perdrix (mâle). V. 
abarran. 0 pekkPart yar-s tidarrin t A tizegg w ayin < 
d tizegg w ayin : la perdrix a les pattes rouges. 
0 tehwa am pekld'ait ig hwan zeg wdmar ( Ch. ) : 
elle descend le versant de la montagne telle une 
perdrix. 0 sj. tasekkurt umarjae : caille. V. 
tazarkrakt. B Fille fine, gracieuse, fig. 0 tegg w ar 
ampekk w art : elle marche telle une perdix. 

SKWR 

♦ ssekk w ar ; nmc. ; gz. suker ; essukkar 
ib. I Sucre. 0 ssekk w ar d izra : sucre en morceaux. 
0 rqareb n ssekkwar : pain de sucre. 0 kilu n 
ssekkwar : un kilo de sucre. 0 atay d inizid , day-s 
attas n ssekkwar . le thé est sucré, il contient 
beaucoup, trop de sucre. 0 Loc. d ssekkwar: c’est 
du sucre, se dit d'une personne avenante, fig. 

SKR 

4 tasekrurt ( ts -), pl. tisekrar ib. Il Aubépine ; 
genêt (plante). 


SKR 

4 uskir( u-), nms., pl. iskiren : W. I Faucille V. 
amjar/mjar. 

SKTF 

4 skuttef, iskkuttuf, vti., couper, enlever, rogner, 
entamer. V. kuttef. 

SKWL 

4 ssekwila , nfs., pl. ssekwilat. Il Ecole. V. 
tamzida. îmedrasa. 0 iqqar di ssekwila : il étudie, 
il fait des études à l’école. 

SK£ 

4 skue, vi. ; iskue, wa yskue, isekueu, ad iskue : 
bq. ; zn. skueu :, W. skue, skuea ; sj. skuekue, 
skuea. Il Glapir ; hurler (chacal, loup). V. 
segueue. syuy/yuy. seirnen. Il Aboyer. V. zu. 
4 askue ( u-), na. 

SL 

♦ sellu, nms., au sing. H Mets à base de farine 
grillée aprêtée avec du sucre, des amandes, de 
l'anis. V. seysu/suyes. 

SIS 

4 selles , vi. ; iselles, wa yselles, isulles, ad iselles : 
W. bq. ; bq. isulles, itsallas. B Se couvrir (ciel), 
s'obsurcir, s'assombrir (ciel). V. seynu. 0 iselles 
lhal : il commence à faire noir, sombre, il fait noir, 
sombre, fi Commencer à faire nuit, tomber (la 
nuit). ♦ a sella s {u-), na. ; asulles. 4 pages t (ts-), 
nfs.; qr. paggest\ tz. tadgest ; gz. tagast ; sj. 
asalles; saddas , zn. talle$t \ bq. tallast. U Noir, 
obscurité, ténèbres. V. telles, tbambast/bumbes. 
Ant. tfawt/ffu. 0 giret t A tsagest< d pages t: il fait 
nuit noire. 0 tender pagest \ bq. temers tallast : il 
fait noir, il fait nuit, la nuit est tombée. 

SLB 

4 selleb, vti. ; iselleb, waysrib, itesellab, ad iselleb 
ib. Il Régner, gouverner, dominer. V. hkem. 
0 ajellid itesellab h tmurt : le roi règne sur le pays. 

♦ aselleb ( //-), na. 
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SLD 

♦ suldi, nms., pi. sswald, sswalda , qr. 11 Sou, pièce 
de monnaie, argent. V. tineaSm/teiieaS. 0 yar-s 
sswalda : il a des sous, il a de l'argent. 0 minzi yar 
t A theds-d ? s Sa n tebquqtn ssekld'ar ; 5^ /? tmegats 
m'y s sa n tnayen suldi : de quoi vas-tu la payer ? 
d'un morceau de sucre ou d'un œuf, ou de deux 
sous. 

SLD 

♦ sel/ed, vt. ; iseîled , wa yselled, itsellad, ad 
iseîled ib. I Presser fortement, avec acharnement. 

♦ asellad ( u-), na. 

SLK 

♦ sellek , vt. ; isellek, itseüak , wa ysellek , ad 
isellek, bq. Am. Il Se contenter (de peu, de ce 
qu’il ya) se résigner. V. debbeb. deen. 11 Laisser 
passer, laisser aller ; sauver qqn. ; se sauver. V. 
njem. 0 Loc. sellek jjurret : il se tire d’affaire ; il 
ferme les yeux, il est indulgent. 0 Loc. itsellak 
taziyyat : il sauve la bouteille, il se débrouille. 

♦ asellek ( u-), na. ♦ sslak, nms. Il Laisser-aller ; 
résignation. 

SIM 

♦ sellem, vti. ; isellem, wa ysellem, itsellam, ad 
iseîlem. i H Céder, renoncer à qqch. (au profit de 
qqn.); abandonner; donner son assentiment; 
abdiquer. V. segein. 0 isellem-as di relugnnes n 
tnuiTt : il a renoncé à sa part de terre 
di 11 Abandonner, quitter (qqn.). 0 tetta ttalaq , 
tsellem di tarwa-nnes : elle a demandé le divorce, 
elle a abandonné ses enfants. V. smeh. vi., S Etre 
libéré de toute obligation juridique, être quitte, 
exonérée (bien immobilier); approuver. 0 tmurt 
tsellem. terre exonérée (de toute poursuite 
judiciaire). 0 tammurt tsellem : le terrain est libre 
de toute contrainte. ♦ a sellem («-), na. ; asellam 
ib. ♦ ssramef , nfs., au sing. 1 Bon retour, retour 
sain et sauf (de qqn.); sortie indemne de qqn. 
(d'un dure épreuve, d’un événement dangereux 
(accident, incendie ... ) 0 ihmed-as ssramet : il l'a 
félicité du bon retour; il l’a félicité de la sortie 
indemne. ♦ ttslim , nms., au sing. fi Exonération, 
affrachissement (de terrain) pour la 
construction. Il Cuite que l'on rend à un saint, 


dévotion. 0 ttar ttslim : il faut se rendre, 
reconnaître le pouvoir maléfique des esprits, des 
diables, il faut demander grâce pour être 
épargné. Il Subordination, sujétion, soumission, 
gz. Ogz. neêni, wa yar-ney bu tsîim , yar-ney 
iwgdan day-sn nnfaht : chez nous il n'y a pas de 
sujétion, les gens sont orgueilleux. ♦ amselîam ( u- 
), na. ib. ♦ msellem , adv. Il Accordé, accepté. 

SLN 

♦ salun, nms., pl. sahmat. Il Salon. 

SLP 

♦ ss/ip, nms., nms., pl. sslippat. Il Slip. 

SLQ 

♦ sleq, vt . ; isleq, wa ysliq, ad isîeq : 

zn. ft Echauder, cuire dans l'eau. 

LR 

♦ seller, vi. ; iseller ; wayseller, iteseller. ; adiseller 
ib. Il Surdorer, dorer. V. srir. Il Valoir son prix. 

♦ a seller ( u-), na. 

SLC 

♦ sellas , vt. ; isellae , wa yseilae, itesellae , ad 
isellae : bq. I Verser, répandre, disperser 
(liquide). V. zegec. nyer. ♦ asellae ( u-), na. 

SLWR 

♦ selluwraw, vt. ; iselluwraw. ; wa yseîîiwrw ., 

iteselluwraw ; ad iselluwraw. Il Gronder, 

bougonner, grogner. V. zawar. ♦ aselluwraw 
(u-), na. ♦ aselluwraw (î/-), ams., pl. 
iselluwrawen , fém. taselluwrawt ; pl. 

tiselluwrawin. Il Bougon, grognon, ronchon. 

SM 

♦ asem , vti. ; yusem, wayusim, itasem, ad yasent, 

«i n 

tz. W. zn. bt. chn. /i II Etre jaloux en amour (par 
désir de possession exclusive de la personne 
aimée). 0 tamyart-nnes t A tasebhant d tasebhant 
day-s zzin, itasem ha-s : sa femme est belle, il est 
jaloux d’elle, zi II Etre jaloux, jalouser (un 
concurrent éventuel en amour), 0 zn. tusem zit : 
elle est jalouse d'elle. ♦ zn- : merasem, imrasem, 
wa yrisem, itemrasam, ad imerasam ib. Il Se 
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jalouser (récipr. ). 0 ainrasem, na. ib. ♦ tusmin, 
nfp, au pl.l W. Il Jalousie, envie. 0 Loc. ttisinin < 
d tusmin iyjjin a/ru bra timesdin : c'est la jalousie 
qui a laissé la grenouille sans cuisses, se dit de 
qqn. qui souffre de la jalousie. ♦ bu-tusmin, ams 
pl. ayt bu-tusmin , fém. m tusmin , pl. suyt 
mtusniin. I Jaloux de qqn. 

SM 

♦ assam{ wa-), nms. H Foudre ; tonnerre. V. ajjaj. 

SM 

♦ ismi, exclam. Il Combien, que. 0 erbhar isini 
yhwer : que la mer est agitée ib. 

MSMN 

♦ rmsemmen , nmc. i Crêpe feuilletée, plus ou 
moins mince (à l'huile, au beurre). V. 
timsemment 

SM 

♦ sama, vt. ; isama, wa ysimi, itsama, ad 
isama. i Se mettre à côté de; aborder (qqn.), 
s’approcher de ; louvoyer, par ext. 0 Loc. itsama-t- 
id y ides : il commence à avoir sommeil. ♦ asami 
(i/-), na. 

SM 

♦ semma , vt. ; iseiruna , wa ysenmu, itesenuna , ad 
isemma , R. ; zn. sj. ; es ma, tesma H Nommer, 
donner un nom ; porter le nom ; baptiser, 
prénommer. V. sebbee. 0 itsemma-ten s 
yismawen-nnesen : il les cite nommément, les 
désignent nommément. 0 isemma-t h baba-s ; il lui 
a donné un nom d'après son père. 0 marra 
tsemman tarwa n gha/\ ils (ses descendants) 
portent tous le nom de Fils d'El Haj. ♦ tw- : 
îtwasmma, wa ytwasemma, ad itwasemma. 

I Etre nommé. ♦ ism ( yi -), isem, nms., pl. 
ismawn, gz. bt. ; tm. qr. rism I Nom, prénom ; 
baptême, par ext. V. ttsneyyet. 0 mi ism-nneél : 
quel est ton nom ? 0 zn. mi sem : quoi, que, 
comment. 0 iweddar~ayi isem-nnes : j'ai oublié 
son nom. 0 aqqa-§isem-imeS maniyura : voilà ton 
nom, il est écrit là. 0 teawaney ezizi yar yisem : 
j'aide mon frère au baptême. 0 igga yisem immis : 


il a baptisé son fils. ♦ ftesmiyyet, nfs., pl. 
ttesmiyyat . 1 Baptême (musulman); bête à 
sacrifier pour le baptême 

SM 

♦ smi, isini, adv. Il Quand, lorsque, au moment où. 
V. h mi umi. 0 smi yar fyey, ad ahey ad aymey : 
quand je sors pour aller puiser de l'eau. 

SM 

♦ tisismi {ts-\ nfs., pl. tisisniiwin : sj. I Aiguille. 
V. egni. 

SM 

♦ tismin, nfp., au pl. Il Poitrine. V. a dinar. 

SM 

♦ tsima, nfs., au sing. Il Ciment. 0 pima d yijdi d 
wuzzar : du ciment, du sable (et) du fer. 

SM 

♦ smem, , vi. ; ismem, itesmim, wa ysmim, ad 
ismem , qr. gz. ; zn. smem, tseimnem ; sj. esmiim , 
tsemnuim ib. Il Etre aigre, acide, altéré, 
corrompu ; avoir un gôut aigre, sur. V. ar£a. 
0 rgwaz-a ynsa usa y smem s rhmu : ce repas-ci de 
la veille, il devenu aigre à cause de la 
chaleur. Il Etre levé, fermenté (pâte). 0 ayrum 
ismem ; le pain a levé. 0 arSti ismem : la pâte a 
levée. 0 ayiysmein : le lait a aign. ♦ s- : sesmem, 
wa ysesmim, issesmam, ad isesmem. Il Rendre 
aigre, aigrir, surir. ♦ tesmem, nfs. ; ib. tiseimni, 
tasmuni, tesmem. Il Acidité, aigreur. ♦ asemmam 
(ou asemmay) (w-), ams., pl. isemmamen, fém. 
tasemmant , pl. tisemmamin , R. zn. ; gz. sj. 
asenunum. Il Acide, acidulé, aigre, aigrelet. 

H Raisin, zn. bq. sj. V. adir. V. tizuwrm/azwar 
0 adir asenunam : raisin aigre. (I Variété de 
figuier. V. tazart. ♦ tasemmunt (p-), nfs. ; gz. 
asemmum ; sj. tisemielt , tisemlej. H Epinard 
sauvage, oseille (plante). 0 timyarin tahent 
tekksen tasemmunt ; teyzazen-t : les femmes 
allaient arracher des épinards (sauvages) et les 
mordillaient. 

SM 

♦ ssem, essemm, nms., au sing. Il Poison, venin. 
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V. arrhaj/arrhej. aseffar/asfer. 0 iësa, iswa ssem : 
il a mangé, il a bu du poison, il a pris du poison, il 
est empoisonné. 0 tyirdent day-s ssem : le scorpion 
est venimeux. 0 ssem marayiwed uri bnadem a t 
iney. le venin s'il atteint le cœur de la personne, la 
tue. 0 fiyar yar-s ssem di teymas : le serpent a du 
venin dans les crocs. ♦ asesmam ( //-), na. ; 
asm e/n ib. 

SMC 

♦ summ, vt. ; isumm , wa ysumm, itesumma, ad 
isumm : bq. Il Aspirer un liquide, sucer. V. zemm. 
skef. ♦ asummi( //-), na. 

SM 

♦ susem, vi. ; isusem, wa ysusem, itsusum, ad 
isusem: tm. zn. bq. bt. ; qr. stusem ; gz. Am. 
stusem, stusum. 1 Se taire. V. seyd. stuk. 0 qr. 
stusm-tguha : taisez-vous maintenant. 0 zn. yuf-it 
ttru inn-as : susem, a sem awiy, ad awiy imma-m : 
il la trouva en pleurs et lui dit : tais-toi ; je 
t'épouserai ainsi que ta mère. ♦ asusem (//-), 
na. fl Silence. 

SMD 

♦ semidirder ; isemidirdar ; vt., gifler, donner une 
gifle, bq. V. ûkakr. 

SMD 

♦ ssmid, nms., au sing. ; bq. smid ; essmid 
ib. 5 Semoule. V. <?/??. /Vz. 0 tfeam n ssmid : du 
couscous à la semoule, à base de semoule. 0 ttaqqa 
n ssmid : semoule fine. 0 tfetter ssmid : elle roule 
de le semoule. I Sable fin, bq. V. tijdest/ijdi. 

SMQ 

♦ asmud ( w-), nms. : bt., pl. isumad. fl Paquet, 
fardeau (de bois, de paille, etc. ). V. semmet 

SMD 

♦ smed, vi. ; ismed, waysmid, itesmid, ad ismed, 
tz. qr. gz. W. zn. bt. fl Refroidir, se refroidir ; être 
froid. V. fder. jars. Ant. ihma 0 dewrey semdey : 
je suis devenu (e) froid (e). OLoc. isemd-as 
*rejeb deg Aïs. ♦ s- ; sesmed, issesmed, wa 
yssesmed\ issesmad, ad issesmed. Il Faire 


refroidir , rafraîchir. ♦ n- : nu smed, inusmed, wa 
ynusmeçj, itenusmud, ad itenusemud : bq. U Etre 
refroidi ; être frileux ; prendre froid. ♦ asesmed 
(//-), na. ♦ tasmudi( fs-), na., R. zn. sj. II Etat de 
ce qui est froid. ♦ tesmed, nfs., au sing. Il Froid ; 
fraîcheur. V. sqie. rqessas/qess. rqemris. gyari. 
Ant. rhmu/hbma. 0 teqs-as tesmed : le froid lui 
fait mal, il a froid. 0 itarjijis tesmed : il tremble de 
froid. 0 itmetta s tesmed '■ il meurt de froid, il a très 
froid. 0 ha tesmed d wd/er : il y a le froid de la 
neige, le froid causé par la neige. 0 tteqs-as tesmed 
di fymas : le froid lui fait mal aux dents. 0 iqqim 
baba diiuu, g a immut s tesmed, meskin : mon père 
est resté là-bas, il a failli mourir de froid, le 
pauvre. 0 rhmu s was, tesemed s giret : il fait 
chaud le jour, il fait froid la nuit. ♦ anusemed ( u- 
), na. ♦ asemmid ( «-), nms., tm. gz, zn. sj. ; bq. 
asmmid ; W. bt. asummid. Il Froid ; vent (froid). 
V. açfu/du. 0 asemmid nhar-a \ il y a du vent 
aujourd'hui. 0 itsud usemmid : le vent souffle. 
0 mi < umi d yar yas usemmid-nni\ usa ithezza 
ssqef ha Ai: quand le vent est venu, il faisait 
bouger le toit de chaume de la chambre, au dessus 
de moi. 0 Loc. iwt-it usemmid'. il a pris (ou il a 
attrapé) froid ; il a une blennorragie. 0 iwta day-s 
useimmd : il est éventé. ♦ ismed, ams., pl. 
semden, fém. tesmed, pl. sem dent ; asemmad, pl. 
isemmaden, tasemmat, pl. tisemmadin ; qr. 
asununad. Il Frais, froid, glacé; rassis (pain). 
0 aman isenunaden : eau fraîche. 0 ismedrhar ; le 
temps est froid, il fait froid. 0 ayrum asemmad'. 
pain rassis. 0 ahmi tfarry-dhaf-iëa w A waman < n 
waman hman dewren haf-i d isemmaden ; comme 
si tu avais versé ( sur moi ) de Teau chaude aussitôt 
refroidie. OLoc. asemmad n * wanzam. ♦ uzzar 

asemmad, nms., au sing. Il Arme blanche (litt. 
arme froide ). 0 ma nyint s wuzzar asemmad niy s 
rbaruçj. est-ce qu'il a été tué à l'arme blanche ou 
avec une arme à feu? ♦ timessi tasemmat, 
nfs. Il Suphorbia biglandulosa (plante). 

SMDR 

♦ semdar ; vt. ; isemdar ; wa ysemdir , itesemdar , 
ad isemdar. bq. Il Faire retourner; mettre à 
l’envers. V. dam. ♦ asemdar(u-), na. 
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SMY 

♦ asenunay ( u-), pl. isenunayen, fém. 
tasemmayeft , pl. tisemmayin. H Aigre, acide. V. 
smem. 

SMY 

♦ ismey (yi-), nms., pl. /se/npa/i, fém. tismeyt, 
tismaht , pl. tisemyin , R. zn. sj. ; bq. zsmay, pl. 
isemyan. U Personne de race noire ; esclave ; 
nègre. V. tayya. abuhari. 0 <7/ c/c/zn zmey haram a 
nezzenz ismey : notre religion interdit la vente, la 
traite des esclaves. 0 Loc. diddi n yisiney : la 
maladie du nègre, faux-fuyant, faux 
prétexte, u Pupille (f. ). V. mimmm. 0 tismeht n 
fit : pupille de l'œil. 

SMHRT 

4 smuhart , ismuhrut , vi., beugler. V. mu h. 

SMH 

4 smeh , vti. ; ismeh , rva ysmih , isemmeh, ad 
ismeh, gz. h II Gratifier. 0 ismeh h-as arbhi : Dieu 
l'a gratifié (après avoir vécu des moments 
difficiles ). 0 reh/m ismeh ha-s sidi arbbi : le temps 
des privations est maintenant révolu, pour lui. 
di D Abandonner, quitter, renoncer, répudier. V. 
ejj. seîlem. 0 ismeh day-i wma : mon frère m'a 
abandonné ( e ). 0 ismeh ditemyart : il a répudié sa 
femme. 8 Renoncer, délaisser ; fausser 
compagnie. 0 yugi ad ismeh di eisin duruurnes : il 
n’a pas voulu renoncer à ses vingt réaux. Oyuyua, 
ismeh di tebqeët -unes : il est parti, il a délaissé 
son pértin. 0 ismeh g < di h fumes : il se néglige 
soi-même, il est débraillé, i 11 Pardonner, excuser, 
absoudre. 0 semh-ayi : pardonne-moi. 0 hma-yi ad 
ney tsemhem : il nous a demandé pardon. 0 nef 
tettary rbbia hafuysmeh dimayn iggiy : j’implore 
Dieu de me pardonner ce que j'ai fait. ♦ m- : 
msumuh, imsumuh , itemsumuh , wa ymsunmh, 
ad imsumuh. Il Se dire pardon, s'échanger le 
pardon (récipr. ). 0 wa ki-f msumuhey : je n’ai pas 
échangé le pardon avec toi ( se dit surtout lors de 
l'agonie d'un mourant). ♦ asmah ( u -), na. ; 
essmahet. 8 Excuse ; pardon, absolution, grâce. 
0 ittar-as essamhet : il lui a demandé des excuses. 
♦ amsumuh ( u~), na. ♦ Imusamaha, nfs. ; gz. 


rmusamaha. II Pardon, excuse réciproque. 

♦ semmah, ams. invar. Il Généreux, indulgent. 

0 arbbi semmah : Dieu est indulgent, généreux. 

SMH 

A . 

♦ ssmaht , nfs. : gz. Il Sève. 

SMH 

♦ ssmeh, ssmeq, nms. fl Gomme arabique. 

SMHT 

♦ semefiat, vt. ; isemehat ; wa ysemehit, 
iseméiatta, ad isemehat ib. B Empêcher ; retarder, 
reporter, atermoyer. V. sneetar. ♦ asemhati ( //-), 
na. 

SMN 

♦ simana , nfs., pl. ssimanat ; qr. I Semaine. V. 
nnhar. shar. asegg w as. 0 simana-ya : cette 
semaine. 0 di simana-ya : dans cette semaine, au 
cours de la semaine. 

' SMND 

♦ smenday. ; vi. ; ismendi, wa ysmendi, ismenday ; 
ad ismendi. fl Faire une grimace en avalant 
(salive, aliment). 

SMSH 

♦ ssemsaha , nfs., pl. ssemsavat. Il Crocodile. 
0 ayiras itazzerh ssemsaha : le tigre court derrière 
le crocodile, le tigre pourchasse le crocodile. 

SMSKN 

♦ smusken , vi., voir l'air pauvre, triste, 
malheureux ; faire le pauvre. V. rmeskin. 

SMQR 

♦ smuqqer ; ismuqqer ; vti., vuir, regarder : tm. \V. 
bq. V. eqqel. 

SMR 

♦ semmar, vt. ; isemmar, wa ysenmiar ; itsenunar, 
ad isemmar tz. ; qr. gz. zn. senunar. Il Enfoncer 
un clou, clouer; ferrer (un cheval, mulet). V. 
arqed. 0 gz. senunar ijajjen attas : enfonce bien les 
piquets. 0 zn. temsar-ak bhal wen itsammren i 
wserdun immuten ; il t'arrive comme à celui qui 
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ferrait im mulet mort, action inutile ( Cf. Semer sur 
du sable). ♦ amesniir (*/-), nms., pl. imesmirn , 
dim. tamesmirt ; pl. fîmesmirin ; qr. gz. amesmir ; 
pl. îmesmar. Il Clou ; pointe (d’un objet ferré). 
0 iharkars umesmir : des chaussures cloutés. 
0 amesniir n tsburt : pointe de la toupie. 0 /sss/ 
amesmir di rhiçf s tefdist : il fixe un clou avec un 
marteau, il Pièce, outil en métal ; petite monnaie, 
par ext. V. tieasin/tencaé. 0 leur amesmir ma y 
teggiy wehdes : chaque pièce, je l’ai posée 
séparément. 

SMR 

♦ simar ; vt. ; isimar, wa ysimar ; itsamar, ad 
itsamar ib. ; simer, samar ib. Il Exciter, animer, 
provoquer qqn. ♦ asimar{ //-), na. ; r?5//?2<?/-ib. 

♦ summar, vti. ; issummar, wa yssuirunar. ; 
itsummar. ; ad issummar ; sj. 5a/?i/ner, summar ; 
sumer, sunumir ib. Il Prendre du soleil, se 
chauffer, s'exposer au soleil, s’ensoleiller. V. 
zzyer. weqqeh. Oteqqs-as tesmed\ iffey ad 
issununar: il a froid, il est sorti prendre du 
soleil. 1 Lézarder, paresser au soleil, chômer, fig. 
0 ikkar issununar : il passe la journée à prendre du 
soleil, il chôme, il est paresseux (Cf. Faire le 
lézard). ♦ asummar («-), na.; asutnmer ib. 

♦ tsammart(_ts-), nfs. Il Lieu ensoleillé. 0 yufa ijn 
tsanunart < n tsanunart : il a trouvé une place 
ensoleillée. ♦ sammar ( u-), nms., pl. isummar, 
tz . ; W. bq. Am. sammar ; pl. isummar ; zn. sj. 
sanuner. Il Versant dîme montagne exposé au 
soleil, adret. Ant. maru. V. adrar. ♦ isummar ; 
toponyme. 

SMR 

♦ ssémra, nfs., au sing. Il Froid nocturne causé par 
la baisse de la température mêlé d’humidité légère. 
0 ssmra twettadsgiret : il fait froid (un froid mêlé 
d’humidité) pendant la nuit. 

SMRND 

♦ smrended , vt., rendre droit ; confronter, 

collationner. V. arendar. 

SMR WH 

♦ smirwih , vi. ; ismirweiy wa ysmirweh , 


ismirwih, ad ismirweh : gz. Il Miauler. V. smiec. 
0 gz. umuss ismirwih , zrzi/ /na/7 yar /5, ijuz : le 
chat miaule, il cherche à manger, il a faim. 

SMSBT 

♦ semsebhut , nms., au sing. Il Saute-mouton 
(jeu). V. rurat/irar, 0 ihenjim tiram semsebhut \ 
les enfants jouent à saute-mouton. 

SMT 

♦ smutti ismutti, vt., déplacer. V. /nutf/ 

SMT 

♦ summet, vt. ; issummut, wa yssuimnet , 
issummut , ad issununet, tz. zn. ; bq. isumt , 
sumut. fl Mettre la tête (ou le coude) sur 
(oreiller, coussin, traversin), mettre qqch. sous 
l’oreille pour dormir ; s'accouder. ♦ asummet(u-) > 
nms., pl. isumten ; tm. bq. asumt ; pl. 
isumten. Il Etat de qqn. qui est allongé ayant la 
tête soutenue par un oreiller ; accoudement. 

♦ fsLrnfa, nfs., pl. tisuntawin ; tz. bt. fët/mrnef, pl. 

tisumtin, W. bq. tsunda , pl. tisundawin. ; bq. 
tasunta , pl. tisuntawin ; bq. sunta. zn. tsumta , pl. 
tisumtawin ; Am. tsunmiet pl. 

tisumtawm. Il Oreiller ; traversin ; accoudoir ; 
coussb. 0 yar adyeg azegiJf-iuies h tsunta usa ad 
yqqen tittawin : aussitôt qu’il met la tête sur 
l’oreiller, il ferme les yeux, il a le sommeil 
facile. Il Limite entre deux terres, tz. W. V. 
aymir. ft Talus, gradin, élévation de terre, cultivé 
en flanc de montagne. V. badu/bda. 

SMW 

♦ 3se//îÆFV7, asemmawi ( t/-), nms. ib. il Vent du 
nord. V. abehri/behhar. adu/du. 

SMYMN 

♦ smuymen , vti. ; ismuymun, wa ysmuymen, 
ismuymun , ^ ismuymen, bq. ; qr. isemumen, 
isenmnum. 1 Féliciter. V. amen. ♦ asmuymen 
(u-), na. 

SMC 

♦ s/?t/£, vi. ; ismic, waysnve, ismieeiw, adismiee\ 
gz. smirwih. Il Bêler (agneau). V. jwa. syuy/yuy. 
0 zy/yr/ ismic: l’agneau bêle. ♦ asmieci ( //-), na.. ; 
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asinieeyu ib. ♦ smieeeq , vi. ; isinieeeq , ismieeiq , 
wa ysmieeeq ; açf ismieeeq ; smyeaq, smyeiqa 
ib. Il Crier (veau) ib; crier (enfant). V. yuj/. 

♦ asmyciq ( u-), na. ib. 

SN 

♦ asennan (u-), nms, pl. isemianen, dim. 
tasennant, pl. tisennanin , tz. gz. W. bq. bt. sj. 
sn. 1 Epine, piquant (de végétal); arête (de 
poisson ). V. tazegg w art. s$barq. üusmyira. 0 day-s 
isennanen : il contient des épines, il est épineux. 
0 asennan n wsrem : arête de poisson. 0 tekes-as 
asennan : elle lui a enlevé une épine. 0 tahendeSt 
tarnime3t tteg isennanen attas : les figues de 
Barbarie acclimatées sont très épineuses. 0 itekkes 
asennan ; il échardonne. Il Piquant, aiguillon 
(d'insecte). 0 asennan n yinsi : le piquant de 
l'hérisson. V. tasget. aferrum/barrem. tazeditst. 
0 asennan n tzizwi : aiguillon d'abeille. 0 insi day- 
s isennanen : le hérisson contient des 
piquants. Il Difficulté, problème ; danger, par ext. 
0 eemmas asennan atywwet : jamais une épine ne 
le piquera, il ne rencontrera pas de problèmes. 
0 Loc. ikkes asennan : il s'est débarrassé d'un 
problème, d'un souci (Cf. Tirer une épine du 
pied). 0 Loc. ikkes asennan bra ydammen : il a 
tiré une épine sans faire couler de sang, il s’est tiré 
d’affaire (problème épineux) avec habileté, il en 
est sorti indemne. Ogz. sj. menqeb asennan : 
chardonneret (oiseau ). V. tassritnyjdad, ajdid. 

SN 

♦ asnus ( w-\ nms., pl. isnusen, isnas , fém. 
tasnust ; pl. tisnusin , t isnas , pl. tm.. bq. bt. W. 
isnas , fém. pl. tisnas, R. Il Anon. V. ayyur. 
azeuq/zeeq. ahjnd. 0 Loc. temzi ttekk ura h 
wsnus : même l'ânon a vécu son enfance, personne 
n'y a échappé. 0 Loc. * ttehrtéetn wsnus yar rmreh. 
V. harë. ♦ snusi, isnusiyyen, anthroponyme. 

Il Faction de la tribu des Ayt Seid. 

SN 

♦ asun ( wa-\ nms. pl. asunen : zn. 11 Douar, 
campement. V. ddSar. 

SN 

♦ bu-snan, nms. : bq. I Poisson in détenu in é. V. 


asrem. 

SN 

♦ ssen, v. t ; issen, wa yssin , itessen, ad issen, R. 
zn. sj. bq. bt II Savoir, connaître, reconnaître ; être 
au courant. V. yar 0 issen abrid : il connaît le 
chemin. 0 issen adyssiwer : il sait parler, il parle 
bien, il est éloquent. 0 wa ssiney i sa : je n'en sais 
rien. 0 ssenen-t u yessen-it-n : ils le connaissent et 
il les connaît. 0 anessen mani negg w ar : nous 
saurons où nous allons. 0 tessen a tarri : elle sait 
écrire. 0 issen ad yhseb : il sait compter. 0 wa 
tessin-m ura tessiwr-m : vous ne savez même pas 
parler. 0 neë id as issnen : c’est moi sait comment 
se comporter avec lui. 0 issen sidiarbbi: il connaît 
Dieu, il en reconnaît l’existence, il est pieux. 
0 zaydey yar-s , wa tessiney, wa yssin : je me suis 
approché de lui, il ne me connaît pas, je ne le 
connais pas. 0 wi yssnen \ zn. uma iss ; sj. may 

ssnay : qui sait, que sais-je ? 1 Comprendre, 
maîtriser (une technique, un savoir, une science). 
0 wa tessin sa qbara , ead t A tamezzyant < d 
tamezzyant : elle ne comprend pas, elle est encore 
petite. 0 Loc. wa yssin ura mani yar *yttes. 

♦ wassi ( -ney), par apocope, de wa ssiney 
expression lexicalisée signifiant : je ne sais 
pas. I! Je ne sais ; on ne sait ; on ignore. 0 wassi 
min das-iteqssen : on ne sait pas ce dont il souffre. 
0 wassi min as iweqeen : on ignore ce qu'il lui est 
arrivé. 0 iqqim ki-s wassi shar w A wussan < n 
wussan : il est resté avec lui je ne sais combien de 
jours, wassi min din tekka : je ne sais combien de 
jours elle a passé là-bas. 0 ijbed, wassi min ijbed 
ameimi, iwS-asd : il a sorti (quelque chose de sa 
poche), je ne sais pas quoi au juste (ou combien) 
je ne sais combien il a sorti (de sa poche, et il le 
lui a donné. ♦ mr- : mrussun , inu-ussun , 
itnirussun , wa ymrussen, qr. gz. Il Se connaître, 
récipr. 0 ga temrussunen zi zzman : ils se 
connaissent depuis longtemps. ♦ ms- : imsussen, 
wa j ymsussen, itmsussun , ad imrussun, qr. I Se 
faire connaissance. 0 tmrussunen \ ils se 
connaissent. 0 gz. nhis ad yar-ney tas-ini ahuma a 
nnirussun jara-ney : nous désirons que vous 
veniez chez nous pour que nous nous 
connaissions. ♦ tw- : itwassen, wa ytwissen, 
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itwassan, ad itwassen , tm. tz. qr. bq. bt. (I Etre 
connu. 0 ininziytwassen : par quoi il est connu, ce 
qui le distingue, quel est son signe distinctif. ♦ m- 
: mwassen, ; nuiissem, tmrussum ib. Il Etre 
connu. 0tm. rmurk-a itinwassen (ou itwassen ) ; 
cette propriété est connue. ♦ amrussen ( u-), na. ; 
ammssem ib. i Action de faire connaissance. 

♦ tusna (tu-), nfs., tiinesna (tm-) nfp., R. ; zn. 
Am. timesna, tmusni. Il Connaissance, savoir ; 
savoir-faire, expérience; civilisation. 0 tusna 
temyar : une grande connaissanse, un grand savoir. 

♦ tamesna , toponyme, grande plaine marocaine au 
bord de l’Océan Atlantique. 

SN 

♦ senni, adv. de lieu. V. ssa. 

SN 

♦ sini, unis., au sing. Il Cinéma. 0 nwierqan di 
sini. ils se sont rencontrés au cinéma. 

SN 

♦ sisen, vt. ; issisen, wa yssisen , issisin, ad iss/sen, 
R. zn. sj. Am. 1 Tremper le pain dans la sauce, 
saucer. V. gewwez. 0 issisin di arriva, di zzest : il 
trempe, il sauce (du dans le bouillon, la sauce, 
dans le ragoût, dans de l'huile. 0 issefsay tadunt, 
issisin-it. il fait fondre de la graisse, y trempe du 
pain. ♦ asisen ( u -), na., R. zn. sj. Il Action de 
saucer du pain. 

SN 

♦ sna , nms., pl. isnin. Il An, année. V. asegg w as. 
0 sbar n rsnin i yar-s. uhannus-a : combien 
d’années a cet enfant? ; quel âge il a cet enfant? 
0 qr. kada réitu , kada men sna ; ça fait longtemps, 
il y a plusieurs années. 

SN 

♦ suna , nfs., pl. sunat 11 Mannequin de 
déguisement; travestissement (plus ou moins 
bouffant) marquant la fin de la fête du sacrifice, 
tournée où on fait du porte à porte pour quêter 
(viande, sucre, argent) ; mascarade. 

SN 

♦ tasasnut (fs-), nfs., pl. tisasnutin , tisusna\ 
sasnu, nmc., R. sn. ; sj., pl. isusna ; pl. chn. 


isasniwin. Il Arbousier ; arbouse (plante). V. 
bahennu. 0 gz. Ibabb u sasnu d azegg w ay d 
a ha rsa w : le fruit de l'arbousier est rouge et 
rugueux. 0 sasnu yar-s a far am arrend : l'abousier 
a des feuilles comme ( celles ) du laurier noble. 

SN 

♦ tusna , nfs. : sj. Il Nid de guêpes. 

SNBR 

♦ siiubr ; nmc. : bt. Il Pin. V. ssjart. 0 rquq n 
snubr : pomme de pin. 

SND 

♦ sendu , vt. ; isend, wa yssend, iseneddu, ad 
issendu ; tz. esned. Il Baratter, faire du beurre. 
0 trussi cad amen tessend \ du beurre qu'on vient 
de battre, frais. 0 Loc. sendu aman , arr-daman : il 
baratte de l'eau et n'obtient que de l'eau, il perd sa 
peine (action vaine, discussion stérile (Cf. Donner 
des coups d'épée dans l'eau). ♦ asendu (u-), na. 

♦ tasendut ( ts -), nfs. Il Crème à baratter. 

♦ amessendu (//-), nms. pl. imessenda. ; zn. 
amsendu , pl. imesnda. 1 Trépied en bois où est 
suspendue l 1 outre-baratte, zn. Il Crochet en bois 
terminant la corde à laquelle est suspendue la 
jarre-baratte. ♦ tamessendut (tm-), nfs., pl. 
timessundutin. Il Beurre obtenu après le 
barattage. V. trussi. 0 senna mara tess-id 
tamessendut . tu mérites bien la motte de beurre 
obtenue (après le barattage). 

SND 

♦ ssunda, nfs., pl. ssundat 11 Apparreil de forage, 
sonde. 

SNDF 

♦ sendef, issendet\ wa yssendef, issendaf, ad 
issendef. Il Aviver une plaie. V. ndef. ; enlever la 
moelle, zn. V. aduf. 

SNDL 

♦ ssendaia , nfs., pl. ssendalat. Il Sandales. V. 
tyuni/qqen. 

SNDQ 

♦ ssenduq , nms., pl. ssnadeq, dim. tasenduqt , pl. 
tisenduqin (rare). Il Caisse, coffre. 0 ssenduq 
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yazem , ibellee : la caisse est ouverte, fermée. 
0 yufa ssenduq bra ttmenyat : il a trouvé un coffre 
sans argent. 0 ddiyyet nnem qat di ssenduq : ta 
rançon est dans le coffre. 

SNDSjR 

♦ snedsar, isnedsar, vt., gâter, dorloter. V. ddsart. 
SND 

♦ senned, vti. ; isenned, wa itsennid, itsennad ' ad 
isenned, gz. Il S'adosser à, s'accouder, se caler sur, 
s'appuyer sur ; et pass. V. cemmed. 0 isenned h 
tsunta, h rhid : il s'adosse à l'oreiller, au mur. 
0 senned azegif-nnedhaf-i : appuie ta tête sur moi. 

♦ asenned («-), na. I Adossement. 0 ieddeb s 
useimed : il est fatigué par l'adossement. 

♦ imsenned (yi-), ams., pl. imsennden , fém. 
timsennet , pl. timseimdin. Il Adossé. 

SNDR 

♦ ssnadar, nmp., au pl. Il Dents, péj. V. 
tiymest/ymes. 

SNF 

♦ asennif (u-), nms., pl. isennifen. Il Morceau, 
tranche (orange, melon, pastèque). V. areqquz. 
0 ij useimif ubetth , n ddeilah : une tranche de 
melon, de pastèque. 

SNF 

♦ sinef, vt. ; isinef, wa ysmet\ Jsanaf, ad isinef : 
bq. Il Ecarter ; éloigner ; retirer. V. anef hiyyed. 

♦ asinef( u-) i na. 

SNF 

♦ tisineft (_ts-\ nfs, pl. Usinaf. B Aaiguille. V. 
egni. 

SNFT 

♦ sunfet, vi. ; isunfet, wa y s un f et\ issunfut, ad 
isunfet ib. Il Souffler. V. Sucj. ♦ asunfej(u-), na. 

SNFR 

♦ snuffai ; isnuffur .; vt., cacher, faire cacher. V. 
ffar. 

SNGM 

♦ sungem, vi. ; isungem , waysungem , issungum, 


ad isungem. I Pomdre (jour). V. /îçat. a/x 

♦ asLingem ( n-), na. Il Lever du jour. 

SNGN 

♦ sanigan , nms. Il Sénégal ; sénégalais. 

♦ sneyrad, isneyrad, vti., reporter, atermoyer ; 
profiter. V. ryarad 

SNH 

♦ senneh , vi. ; isenned, wa yseimeh, itseimah , 
isenned. H Armer, être anné. 0 reeskar isenned : 
les soldats sont armés. ♦ rsnab, ssnah, nmc., gz. ; 
tm. gz. ssna/? ; sn. s/a/z, pl. sladat I Amie, 
armement. V. rkrata. aqartas/qartes. 0 ikessi, 
iseeddu ssnah : il porte, il passe des armes. 0 aççra- 
5 ij utarras yarwer-d i fransa ,, yarwer-d s rsnad , s 
Àx/ns/: (te) voilà un Monsieur qui s'est évadé aux 
Fançais avec ses armes et tout. 

SNH 

♦ snedned , vi. ; isnelmeh , wa ysnehned, isnednih , 
ad isnehned. I! Hennir. V. neluied. syuy/yuy. 

♦ asnedneh ( u-), na. 

SNHRM 

♦ senehram, nms. ib. I Séné (arbrisseau). V. 
ss/krf. 

SNJ 

♦ asennaj (u-), nms., pl. iseiuiajen , fém. 
hasennaët , pl. tisennajin. Il Corbeille, pannier (en 
sparterie ou en osier); cabas. V. tisiyyarst/sir. 
tzarraet/zare. aqrab. 0 asennaj n tazart , n zzitun : 
cabas de figues, d'olives. ♦ essenjet , nfs,, pl. 
essenaji ib. Il Charge (poids) ; pesée ; balance. V. 
rmizan/wzen. 

SNJ 

♦ sennej prép. lieu : sur, au-dessus. V. /tey 
SNJ 

♦ ssanuj nmc., zn. sj. Il Anis (plante), nielle 
(plante) ib. 

SNKC 

♦ senkae , vt. ; isenkee, wa ysenkee , itsenkae, ad 
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ïsenkee : tz. zn. Il Faire téter, allaiter. V. 
sutted/tfed. 4 asenkae ( u-), na. Il Allaitement. 

SNL 

4 isenlli (//-), nms., pl. isenllan ib. Il Peigne d’un 
tisserand. V. azdi/zej. 

SNQB 

4 snuqqeb , isnuqqeb ; vt., percer ; dépuceler. V. 
nqeb. 

SNR 

4 tiseimart (ts-), nfs., pl. tisemiarin\ qr. 
taseimart , pl. tisennarin. Il Hameçon. V. tukef. 

0 Loc. day-s tiseimart : il y a un hameçon en lui, il 
est rongé de souci, inquiet. 0 Loc. a/r/-s 

/zsezz/zarf: il lui fait avaler un hameçon, il lui rend 
la vie difficile, dure. V. amjar/mjar. Il Fers, 
entrave métallique ib. 

SNRAf 

4 snarem, vi. ; isnarem, wa ysnirem, isnaram, ad 
isnarem : bq. Il Se dit d’une poule qui caquette et 
cherche à pondre. V. qarqer. 0 bq. tyazit tsnaram : 
la poule caquette. 

SNS 

4 sens , vti. ; isens, wa ysens, issnusa, ad isens , R. 
zn. sj. I Passer la nuit ; faire passer la nuit, donner 
l'hospitalité, héberger (la nuit). V. ens. 

SNS 

4 sunsuy , vti. ; issunsuy, wa yssunsuy, 
qr. 1 Flairer, rôder, chercher. V. yaya. ens. 
4 asunsi (z/-), na. Il Errance, vagabondage; 
recherche. 

SNSR 

4 sensar, vt. ; isensar , wa ysensar, ad 
isensar. fi Ecorcher, blesser légèrement. 0 issensar 
fud-nnes : il s’est écorché le genou. 

SNSR 

4 asensur ( u -), nms., R., pl. isensuren ; nt. 
ase/mr. Il Epine dorsale, colonne vertébrale. V. 
essared. 0 tm. asensur n uemr ; la colonne 
vertébrale. 


SN$F 

4 sensef, isenief, vt., arracher (cheveux, poil, 
alfa ). V. nsef 

SNT 

+ sent, vt. ; /se/î/, wa ysent, ad isent ; 

bq. S! Commencer ; démarrer. V. W/?, 4 ase/if/( u- 
), na, Il Commencement, début. 0 g usenti : au 
début. 

SNT 

4 s/rzte, nfs., pl. sintat. Il Cassette, bande 
magnétique sonore. 0 igg-as sinta ; il lui a envoyé 
une cassette. 

SNTR 

4 santura , nfs., pl. santurat. 11 Ceinture, tour de la 
taille. V. abyas/byes. 

SNT 

4 sennet , vti. ; isennet, wayseimet ., itsennat, ad 
isennet ; gz. ; bq. sennet , seimetta. 1 Ecouter. V. 
5 er. 4 asennet(u-), na. : gz. ; bq. asennefti. 

SNTM 

4 santini, nms., pl. isantimen. fi Centimètre. 
yï>z/M teggen yar hemsin santim n ddsas : il y a 
ceux qui ne font que deux mètres de fondations. 

SNTR/ 

4 ssentrej ssentraj ; nms. ib. Il Jeu d’échecs. 0 urar 
n ssentrej: jeu des échecs. 

SNY 

4 s/> 7 j 7 , vti. ; zs/n/y, rva ysenyï, itsinya , ad 
isinyi. 1 Signer. 4 asenyan (z/-), nms., pl. 
isenyan. 11 Fils téléphoniques ; téléphone. V. 
atriiïu. 0 manaya d asnyan isarrben di rwda 
(Ch.); que de fils téléphoniques étendus sur la 
plaine. 

SNY 

4 ssiniyyet, ssineyyet , nfs., pl. ssiniyyat ; gz. 
ssiniya. Il Plateau en argent ou en cuivre pour 
préparer le thé. 0 ssiniyyet n watay : plateau à thé. 
0 di ssineyyet ; sur le plateau. Ossarsen ssiniyyet, 
a barra d itseeear, rkisan tSeeearen ; ils ont posé le 
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plateau, une théière qui brille, des verres qui 
brillent. 

SNCMR 

♦ sniemer ; vi. ; isniemer ; wa yssniemir, ; isniemir, 
ad isniemer, ; tz. gz. ; W. Am. senar/ner, 
tesenaemir. B Faire semblant de, simuler, feindre, 
jouer. V. tameemuté/emr. 

SNCT 

♦ seneet, vt. ; isseneet, wa isseneet ; /sserteaA ari 
isseneet. B Indiquer, monter. V. sÿan. 0 isseneat s 
u/us : il indique avec la main. ♦ aseneet ( i/-), na., 
tz. 0 Loc. s useneet : se dit de qqn. qui est réputé ou 
mis à l'index. 

SNCTR 

♦ sneetar ; vti. ; isneetar ; wa ysneetar, issneetar ; ar/ 
isneetar. 11 Trouver un moyen de s'en tirer, 
empêcher, refuser (qqch. ). ♦ asneetar{ i/-), na. 

♦ tsappa, nfs., pl. tsappa t. Il Sape, houe. 0 ikkar 
i&at tsappa : il passe la journée à travailler à la 
sape. 

SPNH 

♦ spunha, nfs., pi. spunhat. 1 Eponge. 

SPNY 

♦ seppanya,, n. propre de pays. 1 Espagne. 
0 seppanya tudes ; itah yar-s kur siinana : 
l’Espagne est tout près, il y va chaque semaine. 

♦ aseppanyu ( u-), ams. pl. iseppunya, fém. 

taseppany ut, pl. tiseppunya. Il Espagnol. 

0 bandira useppanyu < n useppanyu : le drapeau 
des Espagnols, de l'Espagne. 0 M/ya r/a 
yasppanyu : il y avait les Espagnols, c'était du 
temps de la colonisation espagnole. ♦ taseppanyut 
(ts-), nfs. Il Langue espagnole, Espagnol 
(V). Il Fusil ( moderne et relativement petit) ib. V. 
rkrata. 0 aqemmun n tseppanyut : bouche de fusil 
de chasse. 

SPRDN 

♦ seppardina, nms., pl. sppardinat. Il Espadrille. 


♦ suppis , nms., pl. isuppisen : bq. Il Gobe- 
mouches ( oiseau ). V. kuppis/kpuppes. ajdid. 

SPTR 

♦ spitar, seppitar ; nms., pl. spitarat\ qr. espitar ; 
pl. espitatrat. II Hôpital. 0 ihreé, yudel yude/yar 
spitar : il est malade, il est entré à l’hôpital. 0 //yey 
fuyay-/ di spitar-. je suis sorti, j’étais à l’hôpital. 
0 aqay-i di spitar tettey ; tarwa-ynu qqimen s jjne : 
je suis à l'hôpital, je me nourris, mes enfants n'ont 
rien à manger. 

SQ 

♦ aseqsaq ( u-), nms. pl. iseqsaqen, fém. taseqsaqt, 
pl. tiseqsaqin, R. Il Merle (oiseau). V. ajehmum. 
siqseq. ajdid. 

SQ 

♦ issiq, vi. ; yissiq ; wa yissiq , itissiq , ari 
yissiq. Il Briller. Syn. sVer. sarYa. /u/fe£ Ott'ujt 
ttissiq deg wjeima aziyza : le soleil brille dans le 
ciel bleu. 

♦ seqseq, vi. ; iseqsaj, wa y siqseq, itsiqsiq , ar/ 
isiqsiq ; besiqsiq, itebsiqseq ib. U Briller. V. JuiieJ. 
wesseg. Seegee. 0 zn. e//an /tra/i i tsiqsiqen : il y a 
des étoiles qui brillent. ♦ asiqsiq (//-), na. ; 
abesissiq ib. 

♦ sqaqa, vi. ; isqaqa, wa ysqiqi, issqaqa, ad 
isqaqa ; zn. qarqer, tqarqar ; zn. sqerqer, 
sqerqur. 1 Caqueter, glousser, couver (poule). V. 
qarqer. 

SQD 

♦ sqiddu, vi. ; isqiddu, wa ysqiddu, isqiddiw, ; aç/ 
isqiddu ib. 1 Se blottir, se tapir (dans un coin) ; 
être accroupi. V. qunjer. 0 iqqim seqiddu : il est 
accroupi, il s’est accroupi. ♦ asqiddn(u- ), n. a 

SQD 

♦ s</ar/, vt. ; /sr/ar/, wa ysqid, isqada , ad 
isqada. Il Envoyer. V. <?ar/ 
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♦ squdjen\ vi. ; isqudjem , wa yskudjem, 
isqudjum ,, ad isqudjem : Am. Il S'accroupir. V. 
qunjer. krem. ♦ asqudjem ( «-), na. Il Action de 
s'accroupir. 

SQD 

♦ sqed h vt. ; iysqed, wa ysqiçj iseqqej. ad 
isqed. 1 Vider, débourrer sa pipe 
(instantanément). ♦ /?- : nesqed , innesqed , wa 
yimesqeditnesqad, ad inesqej- Il Fader, passer, 
perdre sa couleur, virer, blêmir ; maigrir. V. çfeef 
0 inn-sqed zeg yembub, : son visage a maigri. 

0 iiui-sqed zeg daimnen < zi idanunen : il est 
exsangue, pâle. ♦ anesqed ( u-), na, ♦ ssaqta, 
nms., pl. ssaqta. 1 Vachette. 0 ssaqta n twwart : 
vachette de la porte. ♦ mesqut , adv. Il Jamais, 
nullement, aucunement, il n'en est pas question. V. 
eemmas. 

SQÇ 

♦ sçe^ 2 , vti. ; iysqed, wa ysqid , iseqqed, ad 
isqed. Il Echouer à l’examen (néot. ). ♦ asqad 
({/-), na. 1 Echec d'examen. 

SQF 

♦ seqqej vt. ; iseqqef, wa yseqqef itseqqaj ad 
iseqqef ; ai. esqef. fi Construire, aménager un toit, 
couvrir un bâtiment d'un toit ou d’une terrasse. 

0 iseqqef taddart : il a construit le toit de la 
maison. 0 gz. ntsqqaf s tahaneët umer zi : nous 
construisons les toits avec des poutres de thuya. 

♦ ssqej nms., pl. rsquf , sj. sqaf II Toit, toiture, 
plafond ; toiture de chaume ; chaume, sj. 0 mid yar 
yas usenun/d-nrü, usa ithezza ssqet hat-i : quand 
le vent est venu, il faisait bouger le toit de chaume 
de la chambre, au dessus de moi. ♦ asqif ( w-) 
nms., pl. isqifen, iseqfan , fém. tasqifi , pl. tisqifin, 
qr. S Avant-toit ; porche ; appentis ; atrium. V. 
tesriba. iziii. 0 qqimen adu wsqij di rcwin : ils 
sont assis sous l’avant-toit, au frais. 

SQL 

♦ sqed, vi. ; isqell, wa ysqelj isqeiia , ad 
isqell. Il Recouvrer l'indépendance ; devenir, être 
indépendant. 0 yar isqell Imuyrib, yffey wfransis d 


useppanyu ; aussitôt que le Maroc a recouvert son 
indépendance, les Français et les Espagnols ont 
quitté le pays. ♦ stiqlaf listiqlaj nms., au 
sing. li Indépendance (politique), liberté (pays, 
néol. ). 0 Imuyribittef stiqlal : le Maroc a recouvert 
son indépendance. 

SQL 

♦ ssqellj nms., au sing. II Tissu broché, tissu 
décoré de dessins en fils de soie, d'argent ou d'or. 

V. sqer. 

SQNDL 

♦ squndej vt. ; isqundej wa ysqundej isqunduj 
ad isqundel : zn. 1 Faire tomber à la renverse. 

0 isqundel-s : il t'a renversé. ♦ asqundel(u-), na. 

SQNFT 

♦ sqinfet, vi. ; isqinfet, wa ysqinfet, issqinfit , ad 
isqinfet. I Soupirer, sangloter. V. qeruief. 

SQR 

♦ saqar. vt. ; isaqar, wa ysaqar, itsaqar, ad 
isaqar. I! Gagner, V. arbeb. y ru. qe^rwar. seunvar. 
jmee. 0 itsaqar-d mlih imhar-nnes : il gagne bien 
sa journée. 1 Ramasser, cueillir. 0 isaqar-d swayt 
n tazart . il a cueilli un peu de figues, quelques 
figues, il Obtenir, recueillir, retirer. 0 tsaqar-d 
swayt n trussi : elle recueilli un peu de beurre. 

♦ tasyart (ts~), nfs., tz. pl. tiseqqar \ gz. W. bq. 
Am. tasyart , pl. tisyar. Il Part, portion d'une chose 
attribuée (ou non) par le sort, par ext. V. 
rwzieet/wezzee. 0 W. bq. Am. ut in tiseqqar : ils 
tirèrent la courte paille. V. takessut. tazrut/azru, 

0 kur ijjen s fesyart-nnes : chacun a ( avec) sa part. 
0 gz. ifis ad ay yawi imendi, ad ay is tasyartdnu : 
il veut emporter mon orge et manger ma part. 

SQR 

♦ seqar ; vti. ; iseqai ; irseqar ; wa yseqar, ad iseqar 
ib. Il Tremper ( d'eau ). V. uff. 0 anzar war iseqar 
qaen g temurt : la pluie ne pénètre pas dans la 
terre. ♦ aseqar( u-), na. 

SQR 

♦ seqqer, vt. , iseqqer, wa yseqqer. ; ittseqqar.\ ad 
iseqqer. Il Gifler ♦ aseqqir , ( u-), nms. ; bq. asqir ; 
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pl. isqiren ; zn. taseggirt. Il Gifle, soufflet, claque. 
V. ameddadar/dadar. 

SQR 

♦ aseqqh), (u-), nms. Il Ornement en forme de 
collier mis sur le front. V. tisegest. 

SQR 

♦ sqar, vi. ; isqar, wa y sqar ; wa iseqqar, iseqqar, 
ad isqar. Il Se taire. V. seyd stuk. qqen. zemm. 
Ant. siwer/awar. 0 sqar a tamUunt, sqar : tais-toi, 
vilaine, tais-toi \ 0 isqar rJies-nnes : il (elle) s'est 
tu (e) ; il ne donne pas signe de vie ; il ne donne 
aucune nouvelle. 0 sqar ha-ney : tais-toi. S Se 
reposer. V. Jeu ; se calmer. 

SQR 

♦ sqarq, vti. Il Frapper d'un coup rapide et vif. V. 
wwet. 0 isqarqy-as-t awarni wniezzuy : il l'a 
frappé derrière l'oreille. 

SQR 

♦ sqer, vt. ; isqer, wa ysqir, iseqqer. ; ad isqer ou 
seqqer itseqqar ib. Il Astiquer, lustrer, polir, 
vernir ; dorer ; glacer (le papier). ♦ asqar. ; aseqer 
( w-), na. U Polissage. ♦ ssqeili, nms., au 
sing. Il Tissu broché, décoré de dessins en fil de 
soie, d'argent ou d'or. 0 nndenunet n ssqeili : 
ceinture glacée (aux fils dorés, fins et tressés). 

SQR 

♦ sqar ; /s/ar, vi., avouer, dire la vérité, reconnaître 
un fait. V. qarr. 

QR 

♦ sqiqqer, vi. ; isqiqqer, wa ysqiqqer ; isqiqqir ; a d 
ysqiqqer. Il Avoir bonne mine (signe de bonne 
santé), être pimpant, fringant, guilleret, sémillant. 
0 Loc. isqiqqer am thuwreët: il est tout rouge 

comme une jeune poule ( Cf. Etre rouge comme un 
coq). 

SQR 

♦ suqqer. ; isuqqer. ; vt., regarder, voir. V. 

SQRQB 

♦ sqarqeb, isqarqub , vti., frapper à la porte. V. 
qarqeb. 


SR 

♦ su/a, nfs., pl. su/a/ Il Prostituée. 

♦ aseqqas , nmc. : zn. Il Figue non mûre. V. ^as. 
SQS 

♦ sa^sa, vti., isseqsa, wa yseqsj itseqsa, ad 

iseqsa. Il Demander, se renseigner, s'enquérir ; 
demander un renseignement, poser une question, 
questionner, interroger, enquêter. 0 ruh yar-s 
seqsa-t: vas chez lui et pose-lui la question. 
di I Interroger en. 0 isseqs-at di ddin : il l’a 
interrogé en religion. 0 Demander en mariage. 
0 tasen-d iwdan tseqsan ditheiijirt : des personnes 
viennent demander la fille en mariage. 
h 11 Demander après qqn. ; s’enquérir de qqn. 
0 tseqsan haw-m marra, s umezzeyaii , d 
umeqqeran : ils s'enquièrent de vous tous, grands 
et petits, vi., 0 mara wa tesseqsid nnit : si tu ne 
demandes pas, si tu ne prends pas l'initiative de 
questionner toi-même. 0 ipulisen usind nhamni 
tseqsan : les policiers étaient venus ce jour-là, ils 
enquêtaient. 0 tegg w ar, tseqsa : elle cheminait et se 
renseignait (en cours de route ). ^ ni-: mseqsa, 
imseqsa , itemseqsa , wa ymseqsi, ad imseqsa. H Se 
poser des questions (récipr. ); s'enquérir. 
0 temseqsan aya h uya : ils se demandent des 
nouvelles les uns les autres. ♦ aseqsi ( n-), na., pl. 
iseqsiten. fl Question ; demande ( de 

renseignement) ; interrogation ; enquête. 0 ijaweb 
h useqsi : il a répondu à la question. 0 Shar d aseqsi 
i day-i y tseqsa : que de questions il me pose. 

♦ amseqsi ( u -), na. ♦ amesexjsi ( u -), ams., pl. 
imeseqsiyen, fém. tameseqsit, pl. timaseqsiyin , 
qr. ; bq. ameseqsa , pl. imeseqsaten, fém. 
tameseqsat, pl. timeseqsatin. Il Questionneur. 

SQ$M 

♦ sqiSSem, vti. ; isqtéàem, wa ysqiSéein, issqtéSim, 
ad isqisSem. Il Caresser, tapoter. V. serf. 0 àbar 
tyis-it, éhar tesqisSem-as : que de fois il l'a pris 
dans ses bras, que de fois il l'a dorloté. 0 ajegid 
issqtéiim itedbirt ( C. ) : le roi caresse la pigeonne. 

♦ asqiësem ( u-), na. 
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♦ squwez ., sqinvaz, vt., nourrir. V. quwez. 

SQC 

♦ 5^/c, nins. IE Grand froid, froid glacial. V. 
adu/dwa. 0 s^/e di barra : il fait très froid dehors. 
V. tesmed. gyari. 

SQC 

♦ squqec, vi. ; isquqee , /à/re cuquericu. V. 
ququeeu. 

SR 

♦ ase/sî/ ( u-), nms., pl. isersar ; dim. tasersuts,\ pi. 
tisersar. ; tm. Il Graisse (animale) de l'abdomen, 
membrane graisseuse des boyaux, crépine, 
épiploon de boucherie. V. ans. tadunt. aysum. 
te&nibust. 

SR 

♦ /sw* asrr ( */-), nms. pi. isriyen ; tz. vv. ; tm. zsr/ 

asn/; bt. /s// pi- isran ; zn. sj. asli\ pl. /s/a/i; Am. 
as/ey, pl. iserynn ; bq. assr/’ pl. issran\ dm. 
as//. S Mari, fiancé lors des cérémonies de 
mariage. V. muray. ♦ tassrit, tasrit (_fe-), nfs., pl. 
tisratin , tm. qr. gz. bq. ; qr. t/s/// pl. 
tislitin. Il Nouvelle mariée, épousée. V. 

tanemrast/livres. 0 ruhen ad awyen tassrit : ils 
sont allés emmener la mariée (à la maison 
conjugale). 0 ssufyen tassrit : ils ont sorti la 
mariée. 0 /ser/f aqa-t ak muray : la mariée est avec 
( son ) époux. 0 rabha ga truh t A tassrit < d tassrit : 
Rabha était partie (comme mariée en tant 
qu'épousée) à la demeure nuptiale, elle était 
récemment mariée. 0 tassrit truh taddart-imes : la 
mariée est partie chez elle, à la demeure nuptiale. 
0 aya tassrit luiey, arn invar < ur di teymart, aqqa- 
m Ima/aykat beddent di tewwart (Ch.) ; ô notre 
mariée, comme de l'or, dans le coin, te voilà les 
anges debout à la porte. 1 Bru ; belle-fille. 
0 t A tassrit< d tassrit-inu, t A tamyart< d tamyart n 
mini: c'est ma bru, la femme de mon fils. Ofassrit- 
nnes am ygi-s : sa bru est comme sa fille. 0 tm. 
tassrit n \vnzar ; gz. tassrit unzar\ qr. tislit n 
unzar \ zn. sj. tas/it u wanzar ; sn. tasiit uwinzar: 
arc-en-ciel. V. urar n wuggen. 0 ayeqqa tassrit n 
wnzar\ iiïey rhar : voilà l’arc-en-ciel ! le temps 


s'est dégagé, il fait beau, le temps est au beau. 

0 tassrit n ivnzar ttiri t A tawrayt, t A tazegg w ayt, 
ttaziyzawt : l’arc-en-ciel est de couleur jaune, 
rouge et verte. ♦ tassrit n i/dad : chardonneret 
(oiseau). V. ajdid. aqerqur. menqeb, rmenqeb, 
imenqeb/nqeb. 0 tassrit y A yjdad < n i/dad 
ttaqanjast < d taqarqast : le chardonneret est 
coloré, le chardonneret a un plumage coloré. 

♦ tassrit iyardayen : fouine. V. isged. adeyayat. 
0 bq. Am. tasrit iyardayn : musaraigne, petit 
mammifère insectivore, voisin de la souris. 

♦ tassrit n wsyar : manivelle de la charrue. V. 
asyar. 0 zn. tassrit n tyezdent : moelle comestible 
du palmier nain. V. fini. ♦ tassrit n jjmm : reine, 
princesse des diables. 0 tassrit n jjnun tessat 
bnadem , tesfary-as aqeminum, niy d idarn, niy d 
ifassen : la reine des diables attaque l’être humain, 
lui déforme la bouche, les mains ou le pieds. 

SR 

♦ asrur, nms. Il Plante indéterminée. 

SR 

♦ isn] nms. S Chardon (plante). 

SR 

♦ issri, nms., pl. issran. 1 Dalle naturelle glissante 
dans un cours d'eau. V. azru. 0 tizi wsri, toponyme 
( Izennayen ). 

SR 

♦ sara , vt. ; issara, wa yssara, itsara, ad issara, 
gz. il Promener qqn. ; se promener, visiter (un 
lieu), aller à la découverte d’un lieu. V. bewwes. 
0 tus-d a tessara : elle est venue visiter le pays. 
0 iwa ni-d akid-i di ttumubin , a nah a nés s ara 
Swayt : monte avec moi en voiture, nous allons 
nous promener un peu. 0 iwyey-d ihen/im ad 
ssaran tmurt ; j'ai emmené les enfants pour visiter 
le pays. I! Rôder, errer; tourner (autour) de. 
0 hnalaykat tsarant ha-ney: les anges tournent 
autour de nous. ♦ asari ( u-), na. Il Visite ; 
promenade ; voyage. 

SR 

♦ saru, asaru ( y-), nms. ; W. bq. 1 Ravin, gorge, 
passage ouvert par un cours d'eau entre deux 
monts. V. j/arf. tizi. 
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♦ sasar, vi. ; issasar ; rva /sasar, itsasar, ad issasar ; 
qr. isarsar. U Sonner (réveil). 0 ieemmar tsaeet at 
ssasar hama ad ifaq ziS : il a monté le réveil pour 
qu’il sonne, il se réveillera tôt. ♦ asasar ( i/-), na. 
issasar, nms., au sing. Il Déclencheur (de 
sonnerie de réveil) ; sonnerie. 0 tsaeet n ssasar. 
montre à réveil, réveil. 

SR 

♦ ser, vt. ; isra, wa ysri, itesra , ad iser ; W. bq. bt. ; 
tm. bq. seg, isga ; qr. sedd, isedda ; W. seflW ; zn. 
seJJ\ sj. esseî. Il Entendre, écouter. V. seirnet. triât, 
shes. 0 wa sriy qbara : je n’ai pas bien entendu. 
0 itesra i rynuj : il écoute des chansons. 0 wa 
ytesri : il n’entend pas, il est sourd; il est 
désobéissant, fig. 0 tesriy i ymettawen : j'ai 
entendu des pleurs. 0 iwë-as imazila, , zniri zzra, ;w /2 
/'sra: il l'a informé de ce qu'il a vu et entendu. 
0 sriy - t wawar-a : j'ai effectivement entendu 
parler de cela. 0 inn-as-t neë tesriy : il le lui a dit, 
j'étais en train d'écouter, en ma présence. 0 inni 
ytersan : ceux qui écoutent, les auditeurs. 0 day-s 
amarwas qat ead itesra : il doit une dette, celle-ci 
entend toujours, elle n’est pas encore réglée, fig. 
0 Loc. itesra *nnda. V. nedda. K Apprendre une 
nouvelle; apprendre qqch. par ouï-dire. 0 sriy 
ymmut : j'ai appris qu'il était mort. 0 wa yzri ëa, 
itesra waha : il n’a rien vu, il a entendu seulement, 
il a appris par ouï-dire, vti., yar II Se fier à qqn. 
0 itsra yar-s \ il se fie à lui. ♦ m- : meser, imeser, 
waymesir. ; teineser ; ad imeser ib. 1 Etre entendu, 
être écouté. ♦ tw- : itwaser ; wa ytwiser, ad 
itwaser\ bt. itwaseg, wa ytwiseg , ad 
itwaseg. 1 Avoir été entendu. ♦ ameser ( u-), na. 

♦ timesra ( tm-), na. ; tm. timtsra ; zn. tamesliukt ; 
sj. tes la. 1 Audition; ouïe; son. ♦ imesri (yi-), 
nms., pl. imesran. Il Auditeur (néol. ). 

SR 

♦ serir, nms. ib. Il Fût (d'arme à 
feu). Il Echafaudage (pour travailler à un 
bâtiment). V. aritëti. 1 Bois de la selle, sj. V. 
sarre/. 


SR 

♦ serser, vt. ; iserser ; wa yserser .; itsesar, ad 
iserser. 1 Enchaîner ; être enchaîné. V. sari'. 

♦ ssersets, nfs., pl. ssraser ; tm. qr. W. bt. tisersitë\ 
tasersits, pl. tsersrin ; pl. bt. tisersar ; tm. 
tisenseg . ; zn. ssenslet, pl. ssenslat ; ssensret, pl. 
ssensrat, ssnaser. U Chaîne ; fermeture 
éclair. Il Dynastie ; généalogie, par ext. 

SR 

♦ sir ; vi. ; isir, wa ysir ; /fezr, ar/ zs/r, tm. ; bq. 
szr. il Aller. V. uyur 0 Loc. sir elik : va-t’en, 
heureusement pour toi, tu l'as échappé belle. ♦ m- : 
mmsar, immsar ; tva ymmsar, itemsara , ad 
immssa. Il Avoir lieu, survenir, arriver (à qqn ). 
V. jra. 0 mammeë temsar ? : comment cela 
est-il arrivé ? comment cela a pu se produire ? 
comment ça se fait que ... ? 0 mainineë tenmisar 
wa tessiwir ? : comment se fait-il qu'elle ne parle 
pas? 0 ammu i tmmsar: il advint ainsi. 
0 inunesar-as am : ce qui lui est arrivé ressemble à. 
0 aq-§mamineë temmsar : voilà ce qu'il en est, ce 
qui est arrivé, voilà comment les choses se sont 
déroulées. 0 wassi mamrneë d as temmsar ; on ne 
sait comment cela lui est arrivé. ♦ siyyar , vt. ; 
isiyyar. ; waysiyyar.\ itsiyyar. ; ad isiyyar \ bq. s/ÿer, 
itesiger. U Cribler, tamiser, trier ; vanner 
( céréales, légumineuses ). V. yarber. 0 itsiyyar 
yarden : il crible le blé. S Dépenser, débourser ; 
investir de l'argent. V. sarref. fiytes. diyyee. qard. 
hsar. Ant. bref, shinstir/hiiistir. 0 itsiyyar attas n 
gefrus < n r/rus : il dépense beaucoup 
d'argent. B Verser, répandre (un liquide). V. 
nyer. Il Gérer, administrer. 0 itsiyyar Ijeîsa : il gère 
la réunion. ♦ asiyyar ( u-), na. ; qr. bq. asiyer. 

♦ ssayar, nms. Il Dépense ; frais. ♦ essiret, nfs., au 
sing. Il Conduite, comportement. ♦ ttisir, nms., au 
sing. 11 Chance ; aubaine. 0 tedeiy-aë s ttisir : je 
prie pour que la chance soit avec toi. ♦ isiyars ( i -), 
nms., pl. isiyirn, tz. ; qr. iseyres ; pl. isiyras\ W. 
isiyars, pl. isiyras ; zn. isires, pl. isiras \ bq. iseyres, 
pl. isyerseir, bq. isegres, pi. isegras \ sj. isgars, pl. 
isgarsen. Il Musette-mangeoire. V. rmedwed. 

♦ tisiyyarst (ts-), nfs., pl. tisiyyas \ qr. tasiyrest , 
pl. tisyars \ bq. tisgarst, pl. tisgeras. Il Panier, 
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couffe, couffin. V. aqrab. azzyaw. tsuget 
tazarraet/zare. aseiuiaj asaryun. 

ahnunats/hemmer. 0 yufa fiyar di tsiyast : ü a 
trouvé un serpent dans le panier. ♦ bu-siyyar, 
nms. ; qr. bu-siyar. 11 Tamis, crible. V. statu. 

♦ tamensirt(tm-), nfs., pl. timensar ; tz. U Plateau, 

corbeille en osier, en alfa, etc. V. andu. ♦ tasirt 
(/s-), nfs., pl. tisir, tisira, tz. tm. W. bq. sj. Am. qr. 
gz. tasirt ; W. bq. pl. tisar ; bt. tasirt II Moulin à 
bras ; meule de moulin à bras. V. taqarnü/qard, 
bri yum ; moulin mécanique, par ext. 0 ayarf n 
tsirt : pierre meulière. V. 0 bt. tasirt n 

waman : moulin à eau ; tasirt n tmessi : moulin à 
vapeur. 0 tatëersurt n tsirt : trémie du moulin. V. 
sëur. 0 tasirt uyinii: petit moulin, moulin à bras 
(manuel). 0 tasirt ubeddi. grand moulin 
(mécanique). 0 bq. rfard n tsirt : meule de 
moulin. 0 fus n tsirt : bras de la meule. V. iyum. 
0 timyarin bdant irden h tsir ; les femmes se sont 
partagé le blé (à moudre) en fonction du nombre 
des moulins. Il Pressoir, moulin à olives. 0 tsirt n 
zzest : moulin à huile, pressoir, i Dent molaire ; 
dent molaire inférieure, tm. V. tkarwit. tiymest. V. 
aqarnis. 0 nteffez nniemet h tisir : nous mâchons 
(les aliments) sur des molaires. ♦ bab n tsirt , 
nms., pl. ayt bab n tsirt. 1 Meunier. ♦ tsir if nfs., 
pl. tisira, tsira \ tz. tm. qr. gz. W. bq. bt. ; zn. sj. 
tisila ; qr. tsirit, pl. tisira. I Chaussure, semelle en 
tresse d'alpha retenu aux pieds par des courroies ; 
sandales, chaussures, par ext. V. tyuni/qqen. 
aharkus. 0 qqen tisira : chausse-toi. 0 fsira n urri : 
chaussures d'alpha, sandales. 0 iqqen tisira huma 
adyffey : il a mis ses chaussures pour sortir. Otsiri 
tus-d i niaryiyyeda : la chaussure va bien à 
Cendrillon. 0 Prov. *amiysa mara wa yufi inin yar 
yeg , ad yekkar ad yazzer ad iyars tisira -nues. 

♦ fsiri, nfs., tm. bq. ; chn. hasi/f pl. hisiiiwin \ nt. 
tasilit, pl. tisila ; zw. tisilet. Il Pièce de bois qui 
supporte le soc de la charrue, glisse dans le soc et 
se termine par le mancheron. V. asyar. Otm. bq. 
fsiri n usyar : le mancheron de la charrue. ♦ bu- 
tsira, nms., pl. ayt bu-tisira ib. Il Marchand, 
vendeur, fabricant de sandales. ♦ bu-tsira n dduft 
< n taduft : celui ayant des chaussures de laine, 
faim (comme si elle venait à pas feutrés, de 


manière insensible, périphr. ). 0 Loc. itf-it bu-tsira 
n dduft < n taduft : il a faim. ♦ tsayerhah, 
interj. Il Formule ludique répétée par des enfants. 

SR 

♦ srarf nmp. ; gz. Il Corbeille. 

SR 

♦ sri, vt. ; ysrq wa ysri, isarn\ adisri II Manger le 
reste du plat. V. ess. 0 ijjen isennef deg ëarri\ ijjen 
di tmarraqt isarri (C.): l’un rôtit le mouton, 
Fautre mange le reste de la purée des fèves. 

♦ asray(u-), na. 

SR 

♦ srir, vt. ; isrir, wa ysrir ; isrira, ad isrir. ; tz. W. ; 
zn. eslil, slala \ Am. srir, sriray. Il Passer à l'eau, 
rincer (à l'eau claire), laver, échauder ; se 
gargariser (la bouche). V. ifl. sird. 0 isrir 
aqenunum-iwes : il s’est rincé la bouche. 0 isrir 
taqmijjat : il a lavé la chemise. 0 isrirabarrad : il a 
passé la théière à l’eau. II Revêtir d'une couche 
mince d'un métal, dorer, argenter. V. seller, seller. 
0 fsaeet tesrir s ddbeb : montre dorée, revêtue 
d’une couche d'or. Othadent-a tesrir, r va gi n 
ddbeb\ cette bague est dorée, elle n'est pas en 
or. Il Savonner la tête de qqn., engueuler. V. 
sebben. ♦ asriri ( u-), na. ; zn. aslil ; a srir 

ib. 1 Rinçage ; rinçure ; gargarisme. 0 asrir n 
watay : rinçure de thé (avant l'infusion ). 0 aman n 
wsriri: rinçure. ♦ tesrir, nfs., pl. isriran : bq. 
sj. S Règles, menstrues. V. idammen/eddemm. 
Ofsrir, tesrira : elle a ses règles, ses époques. 

SR 

♦ s ru, vt. ; isru, r va ysru, isarru, ad isru. i Filer la 
laine. V. gem. I Retirer (objet long ou filiforme). 

♦ asraw ( u -), nms, R. zn ; sj. ustu 1 Fil 
(vertical) de la chaîne du métier à tisser. V. 
ttuemet/teem. azdi/zed. 0 bq. Am. fini usru : fil 
horizontal (trame). 0 t A tegem asraw: elle ourdit 
la chaîne. ♦ anesrar ( u -), nms., tz. ; 
anesraram. Il Long, maigre, décharné (personne). 
V. bueaggebetuia. anegtattam. ♦ tasarrawt (p-), 
nfs. Il Cordon de serrage ; anneau en extrémité de 
corde. V. asyun/qqen. ♦ tbnesrewt (tm-), nfs. : 
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bq. U Lacet, collet, 4 parut, nfs., pi. tisura : zn. 
Am. ; sj. tasarup, tanesrawt ib. Il Vomissement. 
V. arr. 

SR 

♦ ssar, vt. ; issar, wa yssar, itessara, ad issar 
ib. Il Mêler, mélanger ; rassembler. V. hder. 
4 assari{ u-), na. 

SR 

4 ssarr, nms., qr. ; gz. gz. sserr. ssar. Il Charme, 
attrait. V. hemmti. 0 wa niana ssarr-a w A wyrum < 
n wyrum: quel beau pain (doré et bien cuit). 
0 maria ssarr-a n ghruf < n rhruf: quelle belles 
lettres, quelle belle graphie. Il Halo, aura, auréole ; 
baraka, gz. 0 amrabed yar-s ssar in-s : le marabout 
a son halo. 

SR 

4 ssri, vt. ; issri, wa yssri, issray, ad issri, R. ; zn. 
esJi, sJuy. Il Griller (céréales), torréfier, faire 
chauffer de l'orge sur un plat de terre, pour le 
moudre ensuite. V. uri. weqqeh. 0 Loc. £har 
qqarnt hmi ssraynt : que de paroles elles disent, 
que de promesses elles font quand elles chauffent 
le blé pour le lendemain, mais elles se lèvent tard, 
paroles de femmes fainéantes. ♦ assray ( u -), na. 

♦ isri, nms., R.; sj. taslat. Il Grain grillé. V. 
imendi. 

SR 

4 ssur, nms., pl. rswar: gz. Il Mur ; muraille; 
rempart ; fortification. 0 nbenna ssur s wzru d 
usar : nous bâtissons le mur avec de la pierre et de 
la terre. 

SR 

4 tisarSt ( p -), nfs., pl. tisaSin. Il Peau. V. 
tirmeit/irem. 0 ikks-as tisarst : il l'a dépouillé. 

SR 

4 tisarest (ts-), nfs., pl. tisuras, tisura ; 
bq. U Abreuvoir d'animaux domestiques (en 
forme de tesson, ou de simple trou ). V. ars. 

SR 

4 parut(p-), nfs., pl. tisarutin, R. I Clé. 


SR 

4 ssariyet, pl. sswari, essari[ nms., pl. esswari, 
dim. tesarit, pl. tisariyiii, qr. bq. Il Colonne, pilier 
(de maçonnerie). V. tahnast ; niHt. 0 qr. essari s 
teymar : colonne à base carrée, pilastre. 0 essri 
uyarrabu : mât du bateau. 

SRY 

♦ sary, vt. ; isri, wa ysri , isarri, ad isri\ qr. 
isary. Il Laver, se laver (les cheveux) ; passer à 
l’eau, étirer les cheveux en les lavant. 0 tessird 
azgil-imes s ryasur ; tesary-it s rqnurier : elle s'est 
lavée la tête avec de l’argile saponacée et les a 
passés dans une lotion de clou de girofle. ♦ asray 

(u-), na. qr. Il Lavage des cheveux. 

SR 

♦ tasirt(p-), nfs., pl. tisir, tisira, tz. tm. VV. bq. sj. 
Am. qr. gz. psirt ; W. bq. pl. tisar ; bt. 
tasirt. I Moulin à bras ; meule de moulin à bras ; 
dent. V. sir 

SR 

♦ tisirt, nfs.; gz. Il Buisson. V. ahesàab/hesseb. 
0 gz. tisirt n fadis : buisson de lentisque. 

SR 

♦ pirit, nfs., pl. tisira, pira ; tz. tm. qr. gz. W. bq. 
bt. ; zn. sj. tisila ; qr. pirit\ pl. tisira. 1 Chaussure, 
semelle en tresse d’alpha retenu aux pieds par des 
courroies ; sandales, chaussures par ext. V. sir. 

SRB 

4 sarbi, vt. ; isarba, wa ysarbi, itsarbay , ad 
isarbi. 1 Servir qqn., assurer un service. ♦ ssarbis, 
nms. Il Service ; fonction, travail ; devoir 
(professionnel). 0 yar-s ssarbis : il est de 
service. Il Comportement, conduite ; mode de vie 
ordonné. 0 wa yar-s bu ssarbis : son programme 
est désordonné. 

SRB 

♦ serebreb, vt., chauffer un liquide. V. ruba. 

SRB 

♦ ssarb, nms. : qr. Il Volée d'oiseau. 
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♦ sserbet, nfs., pl. sserbat ; bq. essurbet, pl. 
essurbat. Il Lasso , échelle de corde. V. ssegum. 

0 a ri g ssurbet : monte sur le lasso. 

SR BD 

♦ serubeded, vt. ; isenibeded, \va yserubeded, 
isenibedud, ad isenibeded : bq. ; semded, 
serudud ib. fi Attiédir. V. mba. ♦ asembeded 
(//-), na. ; asentded ib. 

SRBS 

♦ ssarbis , nms., service ; travail ; devoir 
(professionnel). V. ssabi. 
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♦ serbubbee , vt., manger la mie (faute de dents). 
V. arebbue. 

SRD 

♦ sarda , essarda , nfs., au sing. Il Tonine 

(poisson). V. asrem. ssardin. 

SRD 

♦ sriddi\ isriddi, vti., baver. V. iriddayen. 

SRD 

♦ smddi ; ; isruddi , vt., enduire. V. iriddayen. 

SRG 

♦ tasraga (fs-), nfs. I Poisson. V. asrem 
SRD 

♦ sird, vt. ; issirçf, wa yssird, issiridad yssird, tm. 
tz. ; qr. bq. bt. zn. sired, sirid , zn. szrr/, 
tezr/tf I Laver, se laver et pass. V. srir. sebben. 
0 qr. sired zeg ingan : lave ta crasse. 0 bq. sirday 
fus-init : j'ai lavé ma main, je me suis lavé la main. 
0 fessird-as, fmesd-as : elle Ta lavée et l'a peignée. 
0 aryaz mara inunet at ssird temyart-nnes d 
amezwar: Phomme, (s'il) quand il est mort, c'est 
sa femme qui le lave d'abord. 0 ad ahey yar ij n 
tarya ., ad ssirdey ifassen-inu, ad ssirdey ayembub- 
imi, iyagen-inu : je me dirige vers une rivière, je 
me lave les mains, je me lave la figure, les bras. 
0 Loc. tessirid-it ist A tneqqit < ij n taneqqit : une 
goutte (d'eau) le (la) lave, une goutte d'eau suffit 
pour le (la) laver (tout en entier), se dit de qqn. 


qui est propre. Il Se baigner. V. hemmem. 

0 ssirdent di tara ( C. ) : elles se sont baignées dans 
une source. ♦ asird («-), na. ; zn. 
asired. I Lavage, toilette. 0 h mi yar-s kemmren 
asird , a tedren : quand ils l'auront lavés, ils le 
couvriront (d'un drap). 0 Loc. haif-s asired : elle 
doit se laver, se dit d'une femme qui a ses règles. 
V. idanunen/ddem. 0 Prov. zn . ytsa di bla 
yasired : il m'a mangé sans se laver les mains, il 
m'a trompé impudemment. 0 Prov. mara jjhjin-s 
ayt bab w A wurar < n wurar e£s bra yasird : si les 
maîtres de la noce te laissent faire, mange sans te 
laver les mains, fais tout ce qui en ton pouvoir, si 
tu parviens à avoir les moyens. + yirid, vi. ; itirid, 
wa yirid, ad yirid, tm. qr. bt. fi Etre lavé, nettoyé. 

♦ irid (yi- ), a ms., pl. iriden , fém. tirid, pl. irident 
0 rqsue iriden : les ustensiles sont lavées. 0 ad 
ifarh vr-inu ani nnwar iriden (Ch.) : mon cœur 
sera joyeux comme des fleurs nettoyées. 

0 benneeman s imda n gfjar< n ri/aryirid ( Ch. ) : 
le coquelicot est lavée de rosée de l’aube. ♦ m- : 
msird\ nms., au sing. Il Laveur. ♦ msird inurar : 
laveur des aires d'abattage, première pluie. V. 
anzar. 

SRDN 

♦ asardun ( u-), nms., pl. isardan, fém. tasardunt, 
pl. tisardan ; tm. ; qr. asardun, pl. iserdan ; gz. W. 
bq. bt. aserdun, pl. iserdan, isaradan , fém. 
faserdunt, pl. tisardan ; W. fém. dasardunt, pi. 
disardan ; zn. sj. aserdun , pl. iserdan. Il Mulet ; 
mule (f. ). V. yis. ayyur. akidar. 0 issekka-yd 
tnayen isardan : il m'a envoyé deux mulets. 0 ga 
wtin ha-s nnqabet, iwyen-as isardan : ils ont 
creusé le mur, ils lui ont volé des mulets. 0 zn. 
temsar-ak bhal wen *itsammren i wserdun 
immuten. ♦ tiferellest userdun : hirondelle du 
mulet, martinet (oiseau). V. ajçjid. 

SRDN 

♦ ssardin, nmc. ; qr. ssardin . Il Sardines. V. 
asrem. 0 ssardin isnefd ttri : des sardines grillées, 
fraîches. 

SRÇ> 

♦ sard[ nms., au sing. : W. bq. ; essared ib. 1 Epine 
dorsale, colonne vertébrale. V. asensur. 0 W. bq. 
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SRyw 


sarçj uerur ; essared n waerur : épine dorsale, 
colonne vertébrale. 

SRD 

♦ sarred, vt. ; isarred, wa ysarred, itesarrad\ ad 
isarreçjib. H Passer en revue une troupe de soldats, 
assister à un défilé militaire. ♦ asarrad( u-), na. 

SRF 

♦ asrif ( u-), nms., pl. isrifen , fém. tasrift, pl. 
tisrifin , tz. W. bq. Am. ; zn. sj. aslif pl. 
isJifen. il Beau-frère (le mari de la belle-sœur du 
conjoint) ; belle-sœur du mari. V. arwes. 

SRF 

♦ serf, vti. ; isserf, wa ysserf, issruf, ad issert\ tz. ; 
bq. Am. essarf, srufa. H Caresser de la paume de la 
main. V. sbinneb. sruttef. sqi&em. 0 Loc. issruf i 
naima-s : il caresse son derrière, il fait l'important, 
il commence à prendre une attitude orgueilleuse, il 
se prend pour qqn. sans en avoir les moyens. ( Cf. 
Etre plein de soi ; péter plus haut que son 
cul ). Il Peigner, se peigner, bq. V. inSed. ♦ aserfi 
(u-), na. U Caresse. ♦ essaref nms., pl. esswaref, 
qr. Il Chevelure de femme. V. asuwwaf/suf. 

SRF 

♦ tasarrift (ts-), nfs., pl. tisarrifin ib. 1 Collet, 
lacet, lacs. V. tahSeft/heëSeh ; coulant, anneau 
mobile servant jY de fermeture à une bourse. V. 
timesrewt/sru. 

SRF 

♦ tasraft (ts-), nfs., pl. tisarfin , tm. tz. qr. bq. bt. ; 
bq. pl. tiserfin ; bt. pl. tisarfin ; tz. tasreft \ zn. 
tasraft. Il Silo ; grenier (de céréales). V. asufra. 
0 bq. iwgzan n tsraft : grains avariés qui restent le 
long des parois des silos. 0 farden tasraft-. ils ont 
nettoyé la fosse. 0 herruner irden di tesraft : il 
garde le blé dans une fosse. 0 ihfar ijn A tsraft idr- 
it, weimi d yar yasen a day-s ywda : il a Creusé 
une fosse, il l'a camoufflée ; celui qui viendra ( le 
premier venu) tombera dedans. Oyisi amziw dar 
deg wjenna u§a ad isur di tesraft n temessi ( C. ) : 
l'ogre a levé le pied en haut et il est tombé dans 
une fosse de feu. 0 Prov. * tahebbuft imendi 
tessriha tasraft. ♦ ddharn tsarfin, toponyme 


SRF 

♦ tiserfeté ( ts -), nfs., pl. tiserfin. Il Insecte 
indéterminé. 

SRFQ 

♦ asarfiq ( u-), nms., pl. isarfiqen : bq. zn. 
asarfig. Il Gifle, soufflet. V. ameddadar/dadar. 

SRFZ 

♦ s ruffez, isruffez ; vt., froisser (tissu, vêtement). 
V. fiez. 

SRF 

♦ sserf, nms., au sing. Il Excès ajouté à une pesée 
(par générosité). 

SRG 

♦ sareg, vt. ; isareg , wa ysireg, itsarag , ad 

isareg fl Lier le bois. V. syedd. Sedd. ♦ ssarg, 
nms., pl. isargaten. 1 Fagot de bois. V. 
tazdent/zdem. ♦ essarget , nfs., pl. 

essargat. Il Grosse corde, câble de halage. V. 
asyun/qqen. 

SRGD 

♦ sergugged , vi. ; issergugged\ wa yssergugged , 
isserguggud, ad issergugged ; seyurutty .; 
seyuruttuy ib. Il Manger avidement. V. eéS. 

♦ asergugged ( «-), na.. ; aseyumttuy ib. 

SRY 

♦ sery, iseraya, vt., allumer, bq. V. ary. 

SRY 

♦ aseryay (i/-), nms., W. tz. bq. ; zn. sj. aseïyay \ 
Am. aseiya. 1 Résine, glu. V. ryey. 

SRyMD 

♦ asreymud ( u-), nms. I! Grossier. V. ddenfir. 
SRyw 

♦ tasriywa (ts-), nfs., pl. tisriywawin, tz. tm. qr. 
bt. ; zn. tasiiuywa, pl. tisliywm ; bq. taseryu'a, pl. 
tisreywiwin ; sj. Am. eharrub\ chn. hasliwya, pl. 
hasliyawin. 1 Caroubier; caroube. 0 Rn tsriywa\ 
bq. qaë n taserywa \ une gousse de caroube, une 
caroubeV. i§S. qaë. 0 tasriywa t A tahurrest < d 


SRHM 


tahurrest. vraie caroube, combustible. 0 tasriywa 
t A tuf sent < d tussent : fausse caroube 
(tamarinier ?), utilisée comme foin. 0 Loc. iteyzaz 
tasriywa : il grignote la caroube ; il parle le tarifa, 
il est rifain, il est du Rif. 

SRHM 

♦ aserham ( u-), nms., pî. iserhamen ; W. aslham, 
pl. iselhamen. Il Burnous. V. ahidus. 0 aserham n 
wnzar : burnous de pluie, imperméable. 

'.SRI! 

♦ sarh, vt. ; isarh, wa ysrih, isarreh, ad isarh ; 
srak serrah ib. Il Paître ; faire paître, mettre au 
pâturage. V. arwes. ♦ asrah ( u-), na. ; asarah 
ib. Il Action de faire paître des animaux. 

■SRI/ 

♦ sarreh, vt. ; isarreh, wa ysarreh , itsarrah , ad 
isarreh ; sareh, sarreh ib. Il Tendre, étendre, 
déplier, allonger; et pass. Ant. d/es. pies. 
0 isarreh rsiyed h ttahra : il a étendu le papier sur 
la table. 0 isarreh pam : il a allongé ses jambes 
(pour se mettre à l’aise). 0 aman iseimnaden 
sarrhen di mwtja : l'eau fraîche est étendue sur la 
plaine, traverse la plaine, fl Autoriser, permettre 
qqch.; libérer et pass. 0 sarrh-as ad yffey: 
autorise-le à sortir, laisse-le sortir. Il Nettoyer le 
blé et pass. V. fam. I Dégager (une voie) et pass. 
0 abrid isarreh : la voie est dégagée. Il Déboucher 
(une conduite d'eau) et pass. 0 qadus isarreh : 
l’égout est débouché. Il Saucer un plat. V. 
s ri. H Rouler vite. 0 ttumubin Htasemrats < d 
tasmraté tsarreh di ruwda : la voiture blanche 
roule à toute vitesse dans la plaine. Il Parler avec 
facilité ; avoir une facilité d’élocution, avoir la 
langue déliée. V. siyed. 0 awar-rmes isarreh : il a 
la langue déliée, il a une facilité d'élocution. 0 Loc. 
ires-ruies isarreh : sa langue est à l'aise, il parle 
aisément (une langue). ♦ asarreh (n-), 
na.. Il Action d'étendre; libération (personne); 
dégagement (voie) ; amnistie. ♦ ttesrih, nms., pl. 
ttsareh. II Permis, permission, autorisation, 
licence ; passeport ; sauf-conduit. 0 iwfa-yi ttesrih 
hama ad ffyey : il m'a donné la permission pour 
sortir. 0 itfef ttesrih : il a obtenu l'autorisation, le 
permis, le passeport. ♦ isarreh, ams., pl. sarrhen , 


fém. tsarreh, pl. sarrhent. fl Libéré. ♦ asarrih 
( //-), nms. Il Bord escarpé d'un cours d’eau. 

SRH 

♦ s reh, vti. ; isreh., wa ysrh, isegeh, ad 
isreh. Il Enlever la peau, écorcher, dépouiller, 
dépiauter (animal). V. azu. 0 iyars i whewri.\ 
iserh-it, itessr-t : il a saigné le mouton, il l’a 

écorché et Fa découpé. Il Echauder, ébouillanter 
(une volaille pour la plumer). 0 igga yazid deg 
wa/nan hhman , iserh-it : il a échaudé le poulet et il 
l’a plumé. I Frapper, rosser, battre. V. wwet. 
0 iserh-it s wanud ; il l'a frappé à coups de bâton. 

♦ s- : sesreh, isnesrah, r va y sues reh, isnesrah, ad 
isnesréi ib. Il Faire bouger, faire balancer. ♦ n - : 
nesreh, innesreh , wa yimesreh, itnesrah, ad 
iimesréi. fl Etre écorché (bête ou pers. sous l'effet 
d'une blessure); se détacher (peau humaine). 

♦ sn- ; snesreh, isnesreh , wa ysnesreh, isnesrah , 
ad isnesreh ib. Il Faire écorcher. ♦ asra/î ( u -), 
na.. 11 Action d’écorcher. ♦ asensreît (//-), 
na. Il Action de faire écorcher. ♦ anesrefi (w-), 
na. Il Action d’être écorché. ♦ asrih ( u-), nms., pl. 
isrhen , dim. tasrûit , pl. tisrhin, tm. W. ; tm. usrifi, 
pl. usrihen ; W. dim. dasriht. Il Peau de mouton 
avec sa laine apprêtée sur laquelle on s'assied. V. 
tihidurt/ahidur. 0 tm. isnkarr-it-n h usrif : il les a 
fait lever de dessus la peau de mouton. 0 W. 
dasriht iizem < n izem : peau de lion ( avec ses 
poils). ♦ amesruh ( u -), ams, pl. imesrah, fém. 
tamesruht,, pl. timesrah ib. fl Imberbe, éphèbe, 
glabre. 

SRHNT 

♦ asaihintu ( u-), nms., pl. isarhintuten. Il Sergent 
(militaire). V. reeskar. 0 tuya-t d asarhintu : il 
était sergent. 

SRf 

♦ sarrej vt. ; isarrej wa ysarrej ; itsarraj ; ad isarrej, 
qr. Il Seller (une bête). ♦ ssii/a, nfs., pl. ssrijat\ 
tm. srijet, sr/et, pl. srijayn ; gz. trift, pl. tirisin ; zn. 
trikt ; tm. trist, trhft , pl. tir if in ; hg.. tank, esserj.[ 
pl. essenij ib. 1 Selle (de monture). 0 trist uyis : 
selle du cheval. 0 inya h ssri/a : il est monté sur la 
selle. 
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SRJM 

♦ aserjim ( u~), nms., pl. iserjam : bq. B Rafle (de 
raisin). V. azekkim. 

SRJM 

♦ ssar/em, nms., pl. ssrajem. Il Fenêtre. V. rkazi. 
0 ssar/em yar tewwart : la fenêtre est près de la 
porte. 0 ssarsy-as tabrat h ssar/em : je lui ai posé 
(e ) la lettre sur la fenêtre. 

SRK 

♦ esserk ; esserq, nms. S Bette, poirée (plante). 
SRK 

♦ srek, vi. ; isegek, wa ysrik, qr. ; srets, seilets 
ib. Il Corriger (un travail écrit); mettre des 
voyelles, vocaliser. 0 isrek-as tira : il lui a corrigé 
ses écrits. Il Achever l’apprentissage par cœur, la 
mémorisation des soixante chapitres du Coran. 

♦ asrak (//-), na. ; asrek, asreté ib. ♦ ssurkej nfs., 

pl. ssurkat. Il Fin d'études coraniques. 0 issufey 
ssurket : il a terminé ses études coraniques, il a 
appris le Coran par cœur. 

SRKS 

♦ serkis, vi. ; iserkis\ wa yserkis , itserkus ; ad 
iserkis: gz. zn. ; sj. skerkes, skarkis\ bq. sarfes, 
isatéas (ou artées ; itfart sus'). Il Mentir. V. 
sharreq/aharriq. 0 gz. iserkis wig iiman : 
Imuhibbt timgga < d timegga (Ch.): a menti 
celui qui a dit que l'amour vient des sortilèges. 

♦ aserkas ( u-), na. ♦ aserkus, nms., pl. iserkisen : 
zn. ; sj. askarkis; bq. afartéis, pl. 
isartsisen. U Mensonge. V. téettihen/àdeh. ♦ bu- 
yserkisen , ams, pl. ayt bu-yserkisen ; bq. bu- 
ysartsas, pl. aytbu-yàartéiten. I Menteur. 

SRK 

♦ sserk, nms., ssruka, nmp., ; qr. ssrek, pl. 
rsruk. U Fil de fer ; téléphone, par ext. V. atritïu. 
0 téëat di sserk : il téléphone. B Bave, fïg, 
0 ttetïyen-as ssruka zeg wqemmum : des baves lui 
sortent de la bouche. V. sriddi/iriddayen. 

SRM 

♦ sarm, vi. ; isarm, wa ysnin, itesrim, ad 
isarm. S Maigrir (subitement sous l’effet d'une 


diarrhée) et pass. V. azrem. ♦ asram (u-), na. 

♦ tasrunt ( ts -), pl. tisrumin : bq. H Gésier 
d'oiseau. V. tqinsat ♦ anesram {u~), ams., pl. 
inesramen , fém. tanesrat, pl. tiuesramin\ 
ânesraram, pl. inesrarame/i, fém. tanesraramt, pl. 
tinesraramin. Il Grand (de taille ) et chétif, fluet. 

SRM 

♦ asrem ( w-), nms., pl. iserman, R. ; gz. zn. sj. 

aslem , pl. iseJman ; fém, qr. tasrent, pl. 
tisrmatiu. 1 Poisson. Nom de poissons : azrem. 
mm. tizar. améfag. bu *sbee idam. téappest. 
ssardin. Stra. but musa, ddenlir. asarbraw. 
benymri. tazrent. té far n rbhar. isiyni n 
rbhar/egni tyat n rbhar. itri n rbhar. aydi n 
rbhar/aydi. amina n rbhar. tayyurt n rbhar 
taëbukt. anmut. imxana. bu-snan. faryu. ha/lama, 
aburi/bur. kinaw. aydi ; utéen n rbhar. pahar. bu 
tékurt. tasraga. arrim. taherStéet /hares. 

tazmest/yzem. akurzmiw. rwezyet. taàemuft. 
SStun. buqrunis. ddarqet/durreq. sarda. aàerar. 
tman. tazzart/zuzzar. bu-ymuzur/uzzur. rbuya. 
baqalaw. rmedd. pur pu. Sàameyet. ajellid/jelled. 
tazduzt/ddez. mu-yesmir/iyes. rfahar/fhar. 0 qr. 
asrem n jellid : sole. 0 ithegaq iserman : il pêche 
du poisson. 0 iqeëSar asrem, iks-as adan : il écaillé 
le poisson, il Ta vidé. 0 asrem yuzyen : morue. 
0 iserman imeqqranen : les gros poissons. 
0 iserman mlih , fini d ttri ktar: le poisson c'est 
bon, mieux encore s'il est ffais. 0 iserman n trasfa, 
iserman uqartas : poissons capturés au filet, 
poissons tués par balles. 0 iserman imezzyanen 
teggen-asn tratéa : les petits poissons sont pêchés 
au filet. 0 iserman qeganden, sneiman-ten di 
marmita ik hudra ik meettéa , ik batata : on fait 
frire le poisson, on le fait cuire dans une marmite 
avec des légumes, de la tomate et des pommes de 
terre. O Loc. ddem iserman : le sang des poissons, 
se dit de personnes (des frères par ex.) qui se 
détestent en dépit des liens de sang (Cf. Le mythe 
des frères ennemis, les gros poissons mangent les 
petits). 0 Loc. issay iserman di rbhar: il achète le 
poisson en mer, sans voir (Cf. Acheter chat en 
poche). 0 Prov. ij n wsrem < n usrem yaràa 
ismurefes *rhmer. 0 Prov. ij wsrem < n usrem 
isriha iyarynen : un seul poisson pourrit le bissac 


543 


SRM 


du bât (tout un chargement), se dit de la présence 
d'une seule personne qui peut nuire à l’ensemble à 
cause de son comportement. V. tahebbust\. 

♦ tasrent (te-), nfs., pi. tiserniin , tm. 
bq. fl Tendon. V. azrem. 0 tiserniin umessad : 
tendons de la cuisse ; tiserniin u/us : tendons de la 
main. 

SRM 

♦ s rem, vi. ; isrem, wa ysrim, itesrim, ad isrem , 
R. I! Embrasser la religion musulmane. V. ddin. 

0 yiwy-it t A tarrumeSt < d tarumest , tesrem : 
quand il l’a épousée, elle était chrétienne et elle 
s’est convertie à lTslam. ♦ amesrem ( u-), nms., 
pl. imsermen, fém. tamesrent. , pl. timsermin ; gz. 
amslem. 1 Musulman. V. arumi uday. 
0 imsermen düaten, irumiyyen ssaten : les 
Musulmans et les Chrétiens se battent. Otennihaf-i 
ykkin , wa tekki h umesrem, ê§in-ayi waman , 
ieawd-ayi wsrem (Ch.) : les dures épreuves que 
j'ai subies ne sont connues de personne, j'ai été 
corrodé par l'eau et mangé par des poissons, 
personne n'a connu de si dures épreuves, j'ai été 
corrodé (e) par les eaux et dévoré (e) par les 
poissons. I Circoncire. V. hten. tehar. 0 iserm-asn 
iyhenjim : il a circoncis ses enfants. 1! Se dit de 
tout produit alimentaire végétal (fruit par ex. ou 
ouvrage) local, du pays, par opposition aux 
produits acclimatés ou importés. 0 tteffah 
amesrem : pommes du pays, de production locale. 
0 taddart t A tamesrent< d tamesrent : maison dont 
le style est de type local (arabo-musulman ). 

SRM 

♦ semiummi, vi. ; iseimumini, wa ysermummi,\ 
isenmmmy, ad isennummi. Il Sucer. V. zemm. 

♦ asermummi ( u-), na. 11 Action de sucer. 

SREM 

♦ asremn/m (u-), nms.: W. ; zn. 

alemJum. Il Pluie fine de brouillard. V. anzar. 

SRMH 

♦ asarmuh (u-), nms., pl. isannuben. I Ventre, 
péj. V. aeeddis. 

SRMS 

♦ sarmes, vi. ; issarmes , wa yssarmes, issarmes, 


ad issarmes. Il Mâchonner, se dit d’un nouveau-né 
(ou une bête) qui apprend à mâcher, V. e£s. fiez 
0 izma h mi ihegeq , issamas: l'agneau quand il 
vient de naître, il se met à mâchonner. 0 issarmas, 
iremmed mas$a : il mâchonne, il apprend à 
mâcher. ♦ asarmes( u -), na. 

SRMÉ 

♦ sermimsi , nms., tz. 8 Feuille de plomb, de zinc. 
V. a far/fa far. 

SRM$ 

♦ sermummes, vt. ; isermununes, wa 

ysermununes, issermummus, ad 

sermummes. fl Manger (en parlant de qqn. qui est 
édenté). V. ess. ♦ asermummes ( u-), na. 

SRM 

♦ tasrunt (_te-), pl. tisrumin : bq. Il Gésier 
d'oiseau. V. sarm. 

SRS 

♦ sars, vt. ; issars, wa yssars, isrusa, ad issars ; qr. 
gz. sers, srusa. Il Poser, mettre sur. V. ars. 0 sars 
ayrum h ttabra : pose le pain sur la 
table. K Décharger ( d’un fardeau ). 0 issars rbmer : 
il a déposé un fardeau. 1 Déposer (argent). 
0 issmsa tineasin di rbank (a) : il dépose de 
l’argent dans la banque. Il Apposer (une 
signature). V. sinyi. 0 yssars liiet nfus : il a apposé 
sa signature, il a signé, vti., h II Dresser, planter 
(une tente). 0 Loc. issars ha-s taqiydimt: il a 
planté une tente chez lui, se dit de qqn. qui 
séjourne chez un autre sans invitation, ni avis 
préalable, nourri, logé, blanchi, pour une durée 
plus ou moins longue (Cf. Prendre la maison de 
qqn. pour une auberge), fl Choisir, avoir 
l’intention de se fiancer avec une fille. V. hdeb. 
0 Loc. issas ha-s fus : il a mis sa main dessus, il a 
l’intention de l’épouser, fl Avoir le dessus. 0 Loc. 
issars ha-s dar: il a le dessus (sur son 
adversaire). Il Regarder, surveiller, contrôler. V. 
hzar. 0 Loc. sais ha-s tittawin : surveille-le, ne le 
quitte pas des yeux. Il Mitiger, atténuer une 
douleur. 0 issars ha-s rhriq uzegif : la douleur de la 
tête, la migraine est atténuée. ♦ asarsi ( u-), na. ; 
asersi, ib. ♦ msarsaeban : fuyard, qr. 
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SR$S 

4 sarües, isar§as, vti., mentir, bq. V. serkis. 

SRT 

4 sarü] vi. ; issarti, wa yssarti, issartti ; ad 
issarti. 8 Briller ; luire ; rayonner ; être pimpant ; 
être bien portant, avoir de l’embonpoint, des 
rondeurs. Syn. lulleà. 0 yis issarti : le cheval est 
luisant. 

SRT 

♦ sret, vt. ; isret, wa ysrit ; iseiiet ; ad isret : 
bq. I Tirer (un sabre de sa game), dégainer. 
0 isret s s if zi ryend : il a tiré le sabre de sa gaine. 

♦ asrat(u-), na. 

SRTF 

4 sruttef, vt. ; isruttef, wa ysruttef, isruttuf, ad 
isruttef. U Palper ; caresser. V. serf. ttef 4 asru ttef 
( u -), na. 

SRW 

4 issraw ; vi. ; yissraw ; wa yissriw ; ytissraw, ad 
yissraw. ; tz. Am. bq. W. ; zn. s/arv, ib. seiaw; 
seryu, tsery'u. Il Se faner, se flétrir (végétal) et 
pass. 0 ihudait tissera w, nnwar yisseraw s tfust : 
les légumes, les fleurs sont flétris par le 
soleil. Il Etre blet (fruit). 0 tazart tissraw : les 
figues sont blettes, trop mûres. V. tamuzriit/zri. 

♦ asraw ( /;-), aseryu , na. 4 yissraw, ams., pl. 
issrawen, fém. tissraw, pl. issrawent. Il Fané, 
flétri. 4 missraw, ams., pl. imissratven, fém. 
tmissrawt, pl. tmissrawiii. U Flétri, terne (pers., 
%) 

SRW 

4 iserwan , nmp., au pl. ; zn. iselwan. Il Suie. V. 
timegi/mrer, 

SRW 

4 sriwrew, vti. ; isriwriw, wa ysriwrew, isriwriw ; 
adisriwrew, tz. , zn. sj. slewlew, slawlyu. 8 Faire, 
pousser des youyous (femmes). 0 tirifiyym 
sriwriwent : les Rifaines ont l'habitude de faire des 
youyous. 0 wa zriy wi ysetthen, ura wi 
yssriwrwen : je n'ai vu ni celles qui dansent, ni 
celles qui poussent des youyous. 0 Loc. ah mi 


isetteh i * wdaryar, issriwriw i wdeheSur. 

4 asriwrew ( u-), na., tz. qr. ; gz. taruwriwt ; W. 
asririw ; zn. asiewlyu ; bq. Am. asriwri. 4 gwaru, 
nmp., au sing. 8 Youyou, cri de joie ; cri, W. 0 qr. 
ntesra i gwaru-imsent awami i weisfêu : nous 
entendons leurs youyous derrière les huttes. 

SRW 

4 tiserwest ( ts -), nfs. pl. tiserwas. : W. bq. 
Am. 1 Balai. V. tamedwast. 

SRWR 

4 ssarwar, nms., pl. ssrawer, qr. esserwer, pl. 
essrawer. 1 Pantalon. 0 ssarwar n ddekket : 
pantalon à cordon de serrage à la ceinture. 

SRWT 

4 sarwef vt. ; issarwet , wa yssarwat ; issarwat, ad 
issarwef tz. ; gz. sarwat ; W. zn. bq. Am. sera'e£ 
$erwat\ bt. saruht , isaruht ; bq. bt. 
ssa/wa/. 1 Battre, égrener, égrainer, dépiquer 
(céréales, légumineuses). V. yiyyez. 0 iqqen 
zzwayer ad issarwet : il a attelé les bêtes pour 
battre ( les céréales ). 0 yssarw'a/ ibawen : il égraine 
des fèves (sèches). 0 Loc. issarwat barra i 
wnedrar : il égrène en dehors de l'aire de battage, 
il dit des propos déplacés, il agit maladroitement. 
0 Loc. issarwat izzan s rhfa : il bat des selles, les 
pieds nus (vulg. et péj.): il agit, s'embrouille 
maladroitement ; il dit n'importe quoi, il est 
maladroit (Cf. Patauger ; merdoyer ; vasouiller). 
4 arwa (ar-), asarwet ; na., tz. ; W. bq. Am. sj. 
aserwet ; zn. aserwat ; bq. asarwt. H Battage (de 
céréales), dépiquage. 0 marina w A warwa < n 
warwa : batteuse-moissonneuse. 0 bq. bt. ikkes 
asarwt : il a terminé le dépiquage. V. heyyer, 

SRY 

4 suuay .; vi. ; isuuay, itsuuay ; wa ysiiuay ; ad 
isuuay ib. Il Faire coquerico. V. squqee. 4 asuuay 
(u-\ na. 

SRYÇR 

4 saryder, vi., boiter. V. ayder. 

SRC 

4 ssereet , nfs. ; gz. sserea ; essrae 

ib. Il Marchandise. 0 rfrus ga yar-i defeeh-t-n i 
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SRC 


wkamiyyu a y ah ayd yawi ssereet : l'argent que je 
possédais, je l'ai versé au camion (neur) pour qu'il 
m'apporte de la marchandise, fl Armes. 0 gz. 
tamsarsaren s sserea : tout le monde prend des 
armes. 0 axvi-d essree -/mes : donne, apporte ton 
arme ib. 11 Espèce; caste; genre (humain, péj.). 
0 timyarin tasmen-t, qac ssereet n-snt amenni : les 
femmes sont jalouses, c'est le même genre. 

SRC 

♦ seracree, vi., blatérer (chameau). V. arreeree. 
STSMVH 

♦ stiisem , istusem , vi., se taire. V. susem. 

S$ 

♦ isk, nms. ; qr. ises. II Excrément fluide d’animal. 
V. eSg. 

S$ 

♦ isusi, nms. : gz. I! Friche. V. rbur/bur. 
amessuld. 

S$N 

♦ ssen. vt. ; iss en, wa yssen, issan, ad issen, tm. tz. 
gz. bt. ; W. zn. sken, skan\ bq. skn. ; bt. sehken, 
selikan. 1 Montrer, indiquer, désigner. V. einr. 
seneet. 0 issen-as abrid : il lui a indiqué le chemin. 
0 ss en-as mamines yaryg : montre-lui comment il 
va faire. 0 sken-as nün yar-k di jjib\ montre-lui ce 
que tu as dans la poche. 0 eeirunas wa nezri 
ibawen zzun, arwah sSanah-t-n : nous n'avons 
jamais vu des fèves plantées, viens nous montrer, 
0 sseny-as-t : je la lui ai montrée, il Apprendre, 
faire découvrir une technique, un savoir ; 
inculquer. V. sermed/rmed. 0 issan-as tira : il lui 
apprend les écritures, il lui apprend à écrire. 0* 
tekar-d ay t A tskned : tu vas me le montrer. 

♦ asekiu( //-), na. ; qr. asetsni. 

S$R 

♦ ssar, vi. ; isk'ar, r va yssSar ; issara, ad issar ; tm. 
gz. issar .; tsSsar. W. sj. skar. II Se soûler, s'enivrer ; 
et pass. V. skar. su. qeddeh. yella. ssreb. 0 itah ises 
ssrab , itejja tamyartbrarinesnif: il s’en va pour se 
soûler sans laisser de l’argent à sa femme, il boit 
au détriment de sa famille, en grevant le budget de 


la famille. ♦ essetsaret, esskayret, na. 
ib. Il Ivrognerie, alcoolisme, cuite, beuverie. 

♦ askarji ( ?/-), nms., pi. iskarjiyyen. Il Ivrogne ; 
clochard ; voyou. 0 askarji aqa-t yaryësat rhyud : 
l'ivrogne est en train de se heurter aux murs. 
0 rqhawi znuzan ssreb, iskarjiyyen tetfen-tn : les 

bars débitent de l’alcool, les consommateurs se 
font arrêter. 

♦ asesrti (£/-), nms., pi. ise$era , tz. qr. gz. ; bq. 
Am. asekru, pl. isekra ; sj. tasuklet, pl. 
tisukJatin ? fl Grand arbre ; chêne. V. ssjart 0 gz. 
issenhezz asekru : il a secoué l'arbre. 0 gz. udiy h 
usekru ; je suis tombé d’un arbre. Il Treille. V. 
tzayart. 0 asesru n tzayart : treille de la vigne. 

S$T 

♦ sust, nfp. (pl. de rag. ). Il Propriétaire, maîtresse 
de ( se dit d'une femme ). V. rag. 

ST 

♦ setta , set ; n. de nb. II Six. 0 set shur: six mois. 
0 setta setta : six par six. 0 ggintisyima setta setta : 
ils ont formé des tablées de six personnes. 0 wis 
setta : sixième. ♦ settak: seize isettin : soixante. 

♦ setmmya : six cents. 0 idarree-d i setta setta : il 
porte six dans chaque bras. Othansett w A warn < n 
wam tuya tsekk^a setta frank : un sac de farine 
coûtait six franc. ♦ asettati ( «-), nms. : tm. 
bq. fl Pièce d'argent. V. tineasin/teneas. 

ST 

♦ setta , vt. ; wa ysetti itsetta, ad isetta. (I Filer (la 
laine). V. s fi. zed. 

ST 

♦ settj vt. ; isetti wa ysetti , itsetta , ad 
isetta. II Suinter. 0 rhid itsetta : le mur suinte. 
0 Loc. ur-inu isetti : mon cœur faiblit, fl Pleuvoir à 
verse. ♦ asetti{ £/-), na. 

STF 

♦ asettij nms., pl. isettifen tz. ; sj. pl. 
isetti/an. S Ronce (plante épineuse). V. attis. 
ahrij. aheèsab. 
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ST 


STF 

♦ settef, vt. ; itsettaf, wa ysettef, wa ysettef, ad 
isettef ; ib. settef tesettef U Arranger, aligner, 
mettre en rang. ♦ asettef ( £/-), na. ; ib. 
asettef Il Action de mettre en ordre, rangement, 
alignement. 

STEÎ 

♦ steh, nms, pl. rstuht : bq. Il Terrasse. V tazecjqa. 
S7H 

♦ stehteh, vt. ; istehteh, waysseteht, issetehtuk, ad 
istehteh. B Cuire à la hâte. V. eww\ bouillir, 
dégager des bulles. V. statar. I S'agiter, 
bouillonner (pers., fig. ). ♦ astehteh ( u-), na. 

STK 

♦ s tu Je, interj. ; qr. stuk ; bq. stuka, stuk\ sj. 
skut U Silence. V. seyd. Ant, siwer. 0 qr. stuk-it : 
taisez-vous. 

STL 

♦ sstilu, nms., pl. sstilawat. il Stylo. 0 itegsstilu di 
jjib , netta wa yssin ad yarri : il a un stylo dans la 
poche (alors) qu’il ne sait pas écrire. 0 sey 
sstilawat , sey tibratin : achète des stylos, achète 
des enveloppes (et du papier). 

STM 

♦ sJtem, vt. ; issitem, wa yssitem, issitim , ad 
issitem, R. bq. B Avoir envie ; espérer, souhaiter, 
désirer. 0 nessitim izzran-a ad irin eejben-awm: 
nous espérons que ces chansons vous auront plu. 
4 asitem ( u-), na., pl. isitmawen. U Espoir ; 
vœux ; souhait ; désir ; envie. V. 
asntar/tar. 1 Tache sur la peau, couenne ; grain de 
beauté. V. SSamet tazbift/zzbib. 

STM 

♦ stem, vi. ; istem, waystim, isetten, ad istem : W. 
bq. Am. ; sj. setten, tsetten, Il Aboyer. V. zu. 

STM 

♦ sustim , nms., pl. sustimat. Il Soutien-gorge. 
STNF 

♦ stane£ vt. ; istanet', wa ystinef, istanai\ ad 
istanef. Il Faire appel ( en justice ) ; se pourvoir en 


appel ; interjeter appel. 0 istanekddeewet : il a fait 
appel à une juridiction supérieure. ♦ listinaf, nms., 
au sing. 1 Pourvoi ; appel (justice). 0 mehkama n 
listinaf : cour d ’ app el. 

STNFC 

♦ s tendes, istenfee , vti., tirer parti. V. nies. 

STQBR 

♦ steqber .; isteqber. ; vt., recevoir en audience. V. 
qber. 

STR 

♦ astur («-), nms., pl. istiiren : bq. sj. B Etable ; 
bergerie ; vacherie. V. star. 

STR 

♦ stra, ëtra , nms.: bq. 1 Sèche (poisson). V. 
asrem. 

STWTC 

♦ stewtee , vti. ; istewetee, wa ystewtec, isstewetie , 
ad istewtee. Il S'en remettre, se confier, se 
recommander à Dieu, se résigner ; baisser les bras, 
par ext. 0 wa yzeimna ad yeg ëa, uëa istewtee i 
sidi arebbi : il ne peut rien faire et il s'en est remis 
à Dieu. ♦ astuwtee ( u-), na. 

STCDR 

♦ steedar ; isteedar. ; vti., présenter une excuse ; 
donner un prétexte. V. cçjar. 

ST$ 

♦ satëu, nms., pl. isutëa , qr. Il Besace. 0 tayina 
iisatëu : couffe de besace. Il Couverture (de petite 
taille). 

ST$ 

♦ setë, interj. B Cri pour faire avancer les moutons. 
ST 

♦ sua tu, nms., pl. isuata. Il Poussin de la même 
couvée; nichée. V. figus. ♦ tasuatut, nfs., pl. 
tisuata. Il Génération, par ext. 

ST 

♦ sti, vt. ; isti, waysti\ itsetta , ad isti ; stew. Il Tirer 
du fil ; effilocher, effiler. V. setti. sru. zed. 
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ST 


♦ asetay ( u -), na. ♦ astaw ( w-), nms., pl. 

astawen. S Couche de bébé ; lange, maillot ; étoffe 
(par ext., péj. ). 0 tetmçj-it ymma-s deg 

wustawen. sa mère i’a emmailloté dans des 
couches. ♦ ustu, nms : sj. 11 Chaîne (du tissu), fils 
tendus entre lesquels passe la trame. V. 
asraw/sru. 

ST 

4 stut, nfs. : bq. 11 Vieille femme. V. 

tawessart/ wsar. 

STF 

♦ stef, vt. ; iystet] wa ystif, isettef, ad istet] 
qr. Il Tirer doucement ; extraire. ♦ astaf ( u-), 
na. SI Action de tirer ; extraction. 

STF 

4 stetief, vti. ; isteftef, tâtonner, palper. V. teftef. 
STFTH 

4 stefteh, istefteh , vti., réaliser une première vente 
de la journée (surtout au matin); étrenner. V. 
fteh. 

STN 

♦ sten, vi. ; isten, wa ystin, isetten , ad isten ; 
bq. 11 Aboyer. V. zu. 4 astan ( u -), testent (ts-\ 
na. 

STR 

4 satur ( «-), nms., pl. isatum , dim. tastiwt , pl. 
tistiwin , tm. ; gz. satur, asatur ; pl. isutar \ bq. clin, 
safur, pl. isutar. Il Tronc d’arbre ; madrier. V. 
tahnast. <) gz. isutar nbenna zaysen ihhamen n 
isutar . les madriers servent à bâtir des maisons à 
toiture. 0 gz. ntegg asatur h tnayn n ghhayud < n 
rhyuçi ; nous posons un madrier sur deux 
mur. 1 Poutre transversale qui repose sur les deux 
pignons, tm. bq. chn. Otm. isatum n tadart: 
poutres (transversales) de la maison. 

STR 

♦ s tâter, vi. ; istatur ; wa ystatar, ad istatar, tz. ; gz. 

startar ; W. bq. Am. sterter ; startur ; bt. starter ; 
zn. tenter II Bruire en cuisant, bouillir, 
bouillonner, chauffer. V. 5 /e/. //*/?. 


0 tiyudar startarent : les marmites bouillent. 
0 hess-d baba , statam-as aman : mon père est 
rentré, on lui a chauffé de l'eau. Il Grogner, 
maugréer, pers., mer, fïg. 0 aqa-t yar istatar yar 
wehdes: il est en train de maugréer tout seul. 
0 rbhar ykkar istatar : la mer est toujours en train 
de gronder. ♦ astatar ( w-), na. ; qr. 
asterter. Il Ebullition, bouillonnement. 

STW 

♦ astaw ; nms.., pl. astawen, lange, maillot. V. sti. 
STYQ 

4 styq, vi. ; istyq, wa ystyq, itstyiq , ad istyq 
îb. i Briller. V. wesseg. 

ST 

4 asetta (u-), nms., pl. isedwen, fém. tasetta, pl. 
tisecjwm , bq. sj. Il Grosse branche; branche (f.), 
bq. V. atar/ht'ar. 0 a muray imey a yasetta n 
imwar (C. ): ô notre cher marié, ô branche en 
fleurs. Il Balai (fait de branchages). V. 
tamedwast. 0 sj. tasetta iwajen : balai des yeux, 
cils. V. a ber. 0 Loc. masSa t A tisedwin , i/adden 
t A tiqejhin (ou t A tiiaryin) : il mange comme si 
c’était des branches (comme une bête), il mange 
beaucoup, quant aux jambes, elles sont 
rachitiques, se dit de qqn. qui est gourmand mais 
fainéant. V. timessi. 

sm 

4 setteh, vt. ; isetteh, wa ysetteb, itsetfah, ad 
isetteh. I! Casser, détruire. V. arz 0 isetteh eeSra n 
gkisan < n rkisan : il a cassé dix verres. Il Manger, 
péj V. edd. 0 isetteh marmite n batate : il a mangé 
toute une marmite de pommes de terre. ♦ asetteh 
(n-), na. 

STR 

4 setter ; vt. ; isetter, wa ysettar .; itsettar .; ad 
isettar. Il Tracer une ligne. ♦ asettar ( //-), na. 

♦ a se tiret ( 1 /-), nms., pl. isetiren ib. I Ligne 
droite. V. ihet/ahetfit. 

STR 

4 star\ vt. ; istar, wa ystar ; isettar. ; ad 
istar. I! Protéger, prémunir. V. ssar. 0 lia (h) 
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SWM 


istar : que Dieu ( me, te, nous, vous, les ) protège. 

♦ ssutra, ssutart, nfs., au sing. Il Protection, 
quiétude, sérénité. S Vêtement de dessous, 
justaucorps (euph.). V. arrud/ird Il Suffisance, 
comble, le fait d'avoir son content. 0 ttar ssutra : 
demande la protection (divine), autosuffisance. 
+ astur (u-), nms., pl. isturen : bq. sj. I Etable ; 
bergerie ; vacherie. V. tazribt/zarreb. a/itar. 

STR 

♦ s ter, vi. ; ister, wa ystir, isetter. ; ad ister. 1 Etre 
inoccupé, désœuvré. ♦ esseter ; nms., pl. essetur: 
qr. ; bq. dim. tasedart\ pl. tisedrin. I Seau 
(d'eau) ; bassine, i Petit chaudron pour tirer l'eau 
des jarres, bq, V. abuqar. ♦ amsfter ; ams., pl. 
imsettren. S Mou, paresseux, casanier, 
pantouflard. 

STRM 

♦ ssturmiyet, nfs., pl. ssturiniyat ib. Il Coussin. 
,SW 

♦ seww, iseww, , cuire. V. eww. 

SW 

♦ asessiw (u-), nms. pl. isessiwen : bq. Am. 
zn. Il Fauvette (oiseau). V. qubee. ajdid 

SW 

♦ siwa, adv. Il Sauf, à l'exception de. 

SW 

♦ swa, vi. ; iswa, wa yswi, isekk w a, ad 
iswa. Il Valoir, coûter ; atteindre un certain prix. 
V. sawem. 0 tiqendar sekld'ant aret dura', les 
robes coûtent mille duru, cinquante Dirhams. 

0 Loc. wa ysekk^i ura t A tabests< dtabsetë: il ne 
vaut même pas un oignon, c'est un vaurien. 

♦ sawa , vt. ; isawa , wa ysiwj, itsawa , ad 

isawa. H Niveler, aplanir, égaler. U Accorder, 
régler (instrument de musique), mettre au même 
diapason. 0 rqenbariisawi : le luth est accordé, ib. 

♦/n-. msawa , in isawa, wa ymsiwi, iteinsawa, ad 
imsawa ib. Il Etre, devenir égal. V. wida. ♦ sm- : 
semsawa, isemsawa, wayseinsiwi, itesemsawi ; ad 
isemsawa ib. ♦ tasekk»itët (&-), na. ; bq. 


tasugg w it. U Coût, valeur, prix. ♦ asawi ( u~), na. 

♦ amsawi{ u-), na. ♦ asenisawi( u-), na. 

SW 

♦ uswi, vt. ; yuswi, wa yuswi, tuswi, ad yuswi 
ib. I Pousser, jeter, lancer. V. eau. ndar, ♦ uswi 
{u-), na. U Charge (d’une arme à feu). 0 uswi s 
tfrat : charge à la baïonnette. 

SWB 

♦ sswab, nms., pl. sswabat ; gz. swa b. Il Règles 
d'usage, bonnes manière ; politesse, respect, 
bienséance, convenance, courtoisie, amabilité. 
0 Loc. day-s sswab : il est poli. 0 itië sswab : il est 
courtois, accueillant. 0 Loc. hda sswab : il a failli 
à la politesse. 0 Loc. ewà sswab i maifsa : il faut 
respecter les convenances en se mettant à table 
(concernant la posture). 0 Loc. itudum-as sswab 
zi tinzar : la politesse lui coule du nez, il est 
obligeant par sa politesse ; il manque de politesse 
(par antiphr. ). ♦ asubi (//-), ams., pl. isubuyen 
ib. Il Poli, courtois. 

S WD 

♦ swadday, dessous, en bas. V. adu. 

SWJD - 

♦ sewjed\ issewjed, vt, préparer. V. wjed. 

SWII 

♦ swehweh, iswebweh, vi., pousser un cri de 
douleur, se plaindre, gémir ; geindre. V. ah 

S WM 

♦ s a wem, vt. ; isawein, wa y si wem, itsawam, ad 
isawem. fl Demander le prix. Il Tenter, aborder 
(qqn ) ; sonder, chercher à connaître les 
intentions. 0 wa t it shvim hedd : personne n’est 
tenté par elle (pour un éventuel mariage). 

0 tsawam-it rmewt : la mort commence à le 
sonder, il va bientôt mourir. ♦ asa wem, 
na. il Action de demander le prix. ♦ sum, nms. ; 
gz. ssu/n, ssuinet. fl Valeur, coût ; tarif, prix. 0 da 
sum : au prix de. 0 gz. ad izenz ssum zi fois, wa 
nttat Sa bezziz : il vendra le prix qu'il voudra, ne 
prenons rien par force. 
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S WN 

4 asawn ( u-), nms., fém. tsawent, pl. tisiwnin , 
tm. tm. qr. bq. bt. zw. ; W. tsawd ; dm. tasawent: 
zn. sawen. fi Pente, côte, coteau, penchant, 
montée, raidillon, amont. Ant. taysart. 0 a nari 
tsawent-a : nous allons gravir cette pente; nous 
allons faire im effort (plais. ). 0 Loc. ssa dusawen 
(ou ssa tsawent) ; tz. ziruha tswaxvnt\ W. ziruh 
n tsawend ; Am. bq. zy iruha tsawnt ; sj. zinnîiar 
ya tsawent ; désormais, dorénavant. V. zzat. 

0 abrid t A tsawent < d tsawent, arabbi ad ieawen 
(Ch. ) : le chemin est escarpé, pénible, que Dieu 
(nous) assiste; l'entreprise est difficile (par 
métaph. ). 0 Prov. wenni d as yjjin baba-s Sa n 
tsawent at yari: celui qui a hérité des problèmes 
de son père, n’a qu’à les surmonter. 1 Haut, 
sommet, zn. zw. ; difficulté, fig. 0 zn. usawn : en 
haut. ♦ sawenaysar, nms., au sing. 1 Mouvement 
alternatif de haut en bas. 4 tsawent n wussen , 
montée du chacal, toponymie. 

SWN 

4 asiwan ( //-), nms., tz. w. R. bt. sj., pl. isiwanen, 
fém. tasiwant, pl. tisiwanin ; bq. asinan , pl. 
isinanen, fém. tasinant, pl. tisiimanin ; asiywan, 
pl. siywanen, fém. tasiywant, pl. tisiywanin ib. ; 
chn. hasiunant. 1 Oiseau de proie, milan, buse, 
busard des marais (émouchets). V. ajdid. 0 tused 
tsiwant, hewwein, liewwem ; la buse est venue, 
elle voltigeait. 11 Cerf-volant (f. ). Obq. afer 
vsiwan : fougère (plante ). 

SWQ 

4 sewweq, vt. ; isewweq , wa ysewweq , itsewwaq,, 
ad isewweq, tm. qr. gz. 11 Aller au marché ; faire 
le marché, des achats, des courses, des 
commissions. V. sey. zenz. qda. sehhar. 0 yus-d 
ad isewweq yarssbeh : il est venu faire des achats 
au matin. 0 ayt seid tsewwaqen ttrata n gkebdani 
< n rkebdani : la tribu des Ayt Seid vont au marché 
(hebdomadaire) le mardi, à Dar Kebdani 
(toponyme, région de Nador). 0 ssuq nneyni 
tanya sewwqen : le prochain souk, ils y sont allés 
encore. 0 nés gg^'ary tahey yar ssuq d umedduker- 
inu iffey-d zi ssuq : au moment où je me dirigeais 
vers le souk, mon ami en sortait. 0 Loc. eeminas 


tmart wa tsewweq i tmart : jamais une barbe (un 
homme ) n'a fait le marché pour une autre : chacun 
doit compter sur ses propres 
moyens. Il Commercer, faire le commerce ; 
acheter ; vendre. ♦ asewweq ( u-), na. 4 ssuq, 
nms., pl. rswaq, dim. taswiqt, pl. tiswiqin, 
R. Il Souk, marché (rural, citadin, périodique, 
hebdomadaire, quotidien). 0 di ssuq : dans le 
marché. 0 ar ssuq nneyni : jusqu'au prochain souk. 
0 zi ssuq yar ssuq : chaque fois qu'un marché se 
tient, une fois par semaine, en l'intervalle d'une 
semaine, 0 y u/a rfqi n temzida igg^ar di ssuq s 
uzegit d aeartan : il a trouvé le fqih de la mosquée 
dans le souk marchant tête nue. 0 ssuq nneyni 
tanya sewwqen : le prochain souk, ils y sont allés 
encore. 0 hessey di îmhar n ttrata, ieenunar din 
ssuq : je suis arrivé un mardi, un souk s'y tenait. 
0 ssuq iffey swayt abilaj : le souk est assez loin du 
village. 0 gz. wenni yhisen ad izenz zzest ney 
rbayim d yaziden a tn d yawi yar ssuq ennay : 
celui qui youdra vendre de l'huile, du bétail, des 
poulets, qu'il les amène à notre marché. 0 Loc. 
yarza ssuq : il a cassé le marché, il vend à prix 
défiant toute concurrence. 0 Loc. wa t ysyi zi 
ssuq : il ne l’a pas acheté au marché, se dit à qqn. 
qui dit des paroles blessantes pour lui signifier que 
c’est malencontreux. I Semaine, par ext. 0 ssuq 
nneyni wa/u, ssuq imeyni walu : la semaine 
prochaine, rien, la prochaine semaine, rien. 0 ruli 
sekkar abarrah trata n dejswaq < rswaq : vas 
annoncer la nouvelle publiquement trois fois de 
suite, en l'espace de trois semaines. 4 imsewweq 
( yi-) nms , pl. imsuwwqen, fém. tamsuweqt, pl. 
timsuwqin. 1 Personne faisant le marché, homme 
qui se rend au marché. 0 usiy-d yar rwest n ssuq 
ufiy ssiyd-a itsefêa iymsewwqen ; je suis venu au 
milieu du souk, j'ai trouvé ce Monsieur, il se 
plaignait auprès des personnes qui sont au souk. 

SWR 

4 siwer, issiwer, vti., parler. V. awar 

SWR 

4 faswart (ts-), nfs., tiswarin, tiswar ; qr. taswait ; 
qr. taswert, pl. tiswarin. Il Couvercle de silo ; 
bouchon. V. taqeffats/qfer. 
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SYD 


sws 

4 sewwes, vi. ; isewwes ; i&ewTvas; iva/sewnves, 
aç/ /sewwes ; qr. saives, tsawes ; bq. sages, 
tsugas. I Se carier (dent) ; se piquer de vers ; se 
vermouler (bois); être attaqué, piqué de vers; 
être corrompu, avarié, charançonné (grain). V. 
kiëëir 0 imendi isewwes ; l'orge est atteint de 
charançons. 4 asewwes ( u-), na.. ; ib. asawes. 

4 ssus, nmc. 6 Carie, mite, nécrose ( végétale ou 
organique). V. tzura. suz. 0 ssus n yhsan : carie, 
nécrose des os, amour-passion, qui ronge (par 
métaph. ). 

SW$ 

4 sewweë, vi. ; isewweë, wa ysewweë\ itsewwaë, 
ad isewweë, gz. Il Blanchir les dents, nettoyer la 
gencive avec l'écorce du noyer. 0 t A teekkar, ; 
t A tsewwaë: elle se farde le joue, se nettoie les 
dents (avec l'écorce du noyer). 4 sswaë, nms., au 
sing. § Ecorce de noyer servant à blanchir les 
dents, à nettoyer la gencive. 

SW$ 

4 sweëweë, vi. ; iswesweè\ wa ysweëwes, 
isweswië, ad iwasweë ib. B Gémir (malade). V. 
syuy/yuy. 4 asweëwaë ( u-), na. 

SWZD 

4 swizzed vt. ; iswizzed\ wa yswizzediswizziçf, 
ad iswizzed. il Tendre la main. V. siy. inedd. 
0 iswizd-as tus : il lui a tendu la main. 0 wa ssiniin 
yarteswizzed yarttabra : je ne sais vers quoi elle a 
tendu la main en direction de la table. 4 aswizzed 
( w-), na. ; aswizzad ib. 

SY 

♦ usuy, vi. ; yusuy ; wa yussuy, itussuy. ; ad 
yusuy : qr. I Dégouliner, suer à grosses gouttes. 
0 itussuy s tidi marra : il sue en entier, à grosses 
gouttes. ♦ ussuy. , na.. ; awsuy ib. 

SY 

♦ susay, vti. ; isusay, waysusi, itsusuy , ad isusay : 
bq. Il Marcher lentement. V. sa ha. 4 sawsi, 
adv. U Doucement. 

SY 

4 susiy , vt. ; isusiy, wa ysusiy ; itsuswiy, ad 


isusuy ib. Il Inciter, pousser, provoquer, susciter. 
V. usuë. 4 asusiy ( u-) y na. 

SYB 

4 siyyeb, vt. ; isiyyeb, itsiyyab , rva ysiyyeb , ari 
isiyyeb ib. Il Jeter. V. / 2 ç/at 

SYD 

4 asyedd, nms. S Crème à baratter, lait à baratter. 
V. sendu. 

SYD 

4 syedd\ vt. ; isyedd[ wa isyeddi.\ isyedda , ad 
isyedd. I Corder, attacher lier du bois avec une 
corde. V. sareg. ëedd. 4 asyeddi{ u-), na. 

SYG 

4 siyeg, vt. ; isyeg, wa ysyeg, isyag, ad isyeg : 
zn. U Exiler, bannir qqn. 4 asiyeg(u-), na. 1 Exil, 
bannissement. 

SYD 

4 siyyed\ vt. ; isiyyed, wa ysiyyed , itsiyyad , 
isiyyed. Il Appeler qqn. par sidi (Monsieur); 
s’attribuer le titre de s/'Æ 4 asiyyed ( u -), na. 
4 sidi (ya-), nms., pl. syadi ; sidna, ssi (par 
apocope ). Il Monsieur, monseigneur ; maître 
(marque de respect, titre 

honorifique). Il Monsieur, seigneur, maître, sire. 
0 sidi arbbi ; le Bon Dieu (usage religieux). 
0 issen sidi arbbi : il (re) connaît l’existence de 
Dieu, il est croyant, pieux. 0 aki-s yiri sidi arbbi : 
que Dieu l’assiste. 0 sidna muhemmed\ sidna eisa, 
sidna brahim : le Prophète Mohammed, le 
Prophète Jésus, le Prophète Abraham. 0 sidna 
malik : l'Ange de la mort, Azrael. 0 sidna a dam : 
Adam. V. a dam bnadem. 0 sidi eissa , sidi rhaj 
minum (se dit pour un saint, un marabout). V. 
ralla. 0 a sidi , wa gi dwa d rbeqq : Monsieur, c'est 
injuste. 0 ssiyyed yus-d yar-i : le monsieur s'est 
dirigé vers moi, il est venu chez moi. V. a tairas. 
0 iwa sidiyal/ah, ya/lah, yallah : alors. Monsieur, 
ainsi de suite (formule utilisée dans la narration). 
0 iwa sidi\ iwa sidi tin tin : Monsieur, il y a ceci, il 
y a cela (formule utilisée pour abréger le récit). 
0 neam asidi : oui. Monsieur, formule de politesse. 
0 a sidi min h tqeddan iwdan : ô. Monsieur, ce 
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SYD 


dont les gens sont capables. 0 rfqi ssi zelmun : 
maître (d’école coranique) Zehnoun. 0 Loc. ijn 
sidi\ c'est un Monsieur (respectable, distingué). 
0 sidi imendi : l’orge respecté, chéri. ♦ ssiyyed, 
nms., pl. ssadat. Il Marabout, saint. V. amrabed. 
0 isya tsumeett i ssiyyed, issiydt : il a acheté une 
bougie pour le marabout, il Fa allumée. 

SYD 

♦ suyd ; nmc..: qr. 11 Etourneau (oiseau).. V. ajdid. 
SYD 

♦ suyda, isuyda , aplatir, araser, niveler (un 
terrain) ; aiguiser, affûter. V. yuyda. 

SYÇ 

♦ aseydud ( u-), nms., pl. iseyçfad ; asidud\ pl. 
isi<jad, R.; sj. tsidut. 1 Vieille natte; loque, 
haillon, guenille; chose usée (drap, couverture, 
vêtement). V. aluns, ahras/bres. asdad. 
iberapputen. ahartit. 0 Loc* ryhen d useydud. 
0 Prov. * irden wahha tfsar-ten h useydud sebben. 

SYII 

♦ siyyeb, vt. ; isiyyeb , wa ysiyyeb , itsiyyab , 
isiyyeb. Il Verser, faire couler, renverser (un 
liquide). V. /îj'er. zegee. 0 isiyyeb rqhwa h 
ydmam-imes : il a versé le café sur sa poitrine. 
0 iyzar itsiyyab aman di rbbar : la rivière déverse 
Teau dans la mer, la rivière se jette dans la 
mer. Il Abonder, foisonner, être en abondance, à 
profusion, fig. 0 ihir isiyyeb ; les biens, les 
produits abondent (se dit aussi en cas d'une bonne 
récolte). ♦ asiyyeh ( u-), na. ♦ suh, vti. ; isuli wa 
ysub , ifsuh, ad isub , qr. 1 Vagabonder, errer. V. 
tlee. 0 isub di tmura m A midden < n midden : il 
erre dans des pays étrangers. ♦ rmsiyyeb , nms., pl. 
imsiyyhen. B Vagabond, ambulant, bourlingueur, 
bohémien. 

S YM 

♦ syem, issyain, vt., élever, éduquer (un enfant, un 
animal). V. yma. 

SYN 

♦ seynu, vi. ; iseynu , wa yseynu, itseynu , ad 
iseynu ; bq. segnu, itesegnu. il Etre nuageux, 
couvert de nuage (ciel). V. sukkem. selles, jen. 


♦ a seynu, asiynu ( u-), nms., pl. isynuten ,, 
isiynuten, dim. taseynut, pl. tiseynutin , tz. ; qr. 
ta seynu, pl. tiseynan, dim. taseynu, pj. tiseynan ; 
tm. asignu \ zn. asinu, pl. isiniwen \ W. bq. Am. 
asegnu , pl. isegnuten, dim. tasgnut, pl. tisegnan ; 
zw. igeimi, asignu. Il Nuage. 0 îrnhara asiynu, 
tesmed : aujourd'hui, il y a des nuages, le temps est 
nuageux, il fait froid. 0 asiynu itawi-d anzar : les 
nuages amènent la pluie. 0 ws-iy-an-t a tfust, ws~ 
iy-am-t a yasiynu : je te l'ai donné ( le nouveau- 
né), ô soleil, je te l'ai donné, ô nuage. 

SYN 

♦ isiyni ( u-), nms., pl. isiynan. Il Grosse aiguille. 
V. egni. 

SYNF 

♦ syenfa, iseynla, vi., guérir qqn. V. genfa. zyen/a. 
SYQ 

♦ siyyeq , vt. ; isiyyeq, wa ysiyyeq ; itsiyyaq ., ad 
isiyyaq, qr. S Laver le parterre (à grande eau). V. 
sird. ♦ asiyyeq ( u-), na. + tasiyyaqt( ts-), nfs., pl. 
tisiyyaqin. Il Racloir ( à parquet ). 

SYR 

♦ sayer{ u-), nms., pl. isayren , sac. V. ayer. 

SYR 

♦ aseyru ( w-), nms., pl. iseyruten, dim. taseyrut, 
pl. tiseyrutin. I Jabot, gésier. 

SYR 

♦ seyyer, vt. ; iseyyar .; wa yseyyer .; itsiyyar .; 
/isej^ye/ib. B Couler un liquide. V. nyer. ♦ aseyyer 
(w-), na. 

SYR 

♦ seyrer ., vt. ; iseyrer, wa yseyrer .; itesegrei .; ad 
sevrer: qr. Il Aplanir (un terrain). V. 
suyda/yuyda. ♦ a seyrer ( w-), na. 

SYR 

♦ siyyar, itsiyyar .; vt., dépenser ; vanner ; cribler. 
V. s/r. 

SYR 

♦ isiyars (u-), nms., pl. isiyim, musette- 


552 



se 


mangeoire. V. sir. 

SYR 

♦ siyer, vt. ; isiyer ; wa ysiyer, itsiyar, ad 
isiyer. 1 Faire accoucher. 

SYRN 

♦ seyemiinni, vt. ; iseyernuimi, wa ysernuiuii, 
iseryemunnwi ' adiseyernuiuu : qr. H Arrondir. V. 
hnuimi. kenuimi. ♦ aseyemtirmi ( u-\ na. 

♦ ayemennay ( i/-), ams., pi. iyernennayen, fém. 
tayerneiinaytét, pl. tiyerneiuiyiii I Rond. 

SYS 

♦ says, vti. ; isays, wa ysiys, ytsayas, ad 
isays. U Etre souple, habile, avoir du tact ; agir 
avec diplomatie, fig. 0 itsayas ak regnus hama ad 
iqda haja i pnurt-imes : il agit avec diplomatie 
avec les pays étrangers pour l’intérêt de son 
pays. Il Atermoyer, temporiser. 0 nitni tsayasen : 
eux, ils temporisaient. ♦ ssyasa, nfs., au 
sing. B Adresse, habileté, tact, subtilité. ♦ ssiyaset, 
nfs. Il Politique, diplomatie (néol. ) 

SYS 

♦ suyes, vt. ; issuyes, wa yssuyes, issuyus, ad 
issuyes. S Saupoudrer, poudrer, répandre, fariner. 

0 issuyes am h waSti : il a fariné la pâte. 0 suyes 
nneenaeirfwah ( Ch. ) : répands de la menthe pour 
la bonne odeur, parfume les lieux de menthe. 

0 suyes &iki, suyes imeh (Ch.): répand 
l’élégance, sois élégant (e) et détourne les yeux. 

♦ seysu, siysu , nms. ; tz. gz. W. bq. Am. sj. seksu ; 
zn. siksu ; tm. sehtu ; bt. sihtu. tm. stétu, sedtu ; bt. 
siStu ; siksu ib. 1 Couscous. V. team/teem. seffel 
aharbiçj. ssakuk. aberbur. aferfur. aherhur/helheï. 
iwzan/iwz. iniarmez. zembu. berkuys. mgibiea. 
rayuz/riyez. 0 seysu i\yirden < n irdeu : couscous 
de blé. 0 tabqeét n siysu : un (grand) plat de 
couscous. 0 seysu h uyi d ddhen : du couscous au 
lait et au beurre rance. 0 seysu h uyazid\ h ydbim, 
h wysum : du couscous au poulet, aux pigeons; à 
la viande. S Repas de noce ; mariage, par ext. V. 
urar/irar. tameyra/myar. rbeimi/hitm. ♦ aseysut , 
asisut ( u-), nms. pl. isisuten, tz. ; W. aseksut, pl. 
iseksuten \ W. bq. busksut, pl. ibusksuten ; pl. 


iseksat , bq taseksut\ sj. akeskas. tm. taseksut ; bt 
tayëtut ; asiksut ib. Il Couscoussier, vase, récipient 
dans lequel on fait cuire à la vapeur le couscous. 
0 Loc. uini ga yga d amezzyan wa * y/ewar, uini 
ymeyar wa t ikessi wseysut. 

SYWN 

♦ syiwen, ; isywen, vt., rassasier, assouvir, 
satisfaire le désir de qqn. V. jiweii. 

S£ 

♦ tsaeet, tseeeet, nfs,, pl. tisaeeatin, saeea ; gz. seat, 
pl. seatin. I Montre, réveil, pendule. 0 tseceett n 
jjib. montre de poche. 0 tseeeet n ghid < n rhid \ 
pendule. Il Heure. V. deqiqa/deqdeq. tmh\ut\ 
moment ; époque, par ext. V. rweqt. 0 tsaeeet 
t A tenea$ < d teneaS: il douze heures, il est midi. 
Qarbea ueiêin saeea : vingt-quatre heures. Otsaeet 
w A wbrid < n wbrid : une heure de route. 0 tsaeeet 
n ghir < n ihir: un moment de bien-être, de 
bonheur. 0 hmed itiri yheddem di tsaeeet-a : a 
cette heure-ci. Ahmed est en train de travailler. 
0 tsaeeet ieeddim wa d A dikk w ir < teddik^ir : le 
moment qui passe ne revient pas, il est 
irréversible. 0 Loc. fi see : vite, tout de suite. 

0 Loc. amutur t A tsaeet \ moteur fonctionnant 
comme une horloge, c'est un bon moteur. Il Fois, 
gz. 0 ijn seat : une fois. 0 gz. kurtaseet : toutes les 
fois que. 0 gz. kur taseet ad yard fased ; ut di 
tuwart : toutes les fois que tu viens chez moi 
frappe à la porte. ♦ sae -, saea , conj. ; qr. seea ; W. 
tz ; sj. siea. Il Mais, cependant, seulement. V. haàa. 

0 tetërey haf-s sae wa d yusi : je comptais sur lui, 
mais il n’est pas venu. ♦ saeasaea , adv. Il De temps 
en temps, quelques fois. 

se 

♦ seesee, vi. ; iseesee, wa yseesee, itseesie , ad 
iseesee. Il Faire beaucoup noir pendant la nuit. 

0 tseesee giret : il fait très noir (pendant la nuit). 

♦ a seesee ( u) 1 na. 

se 

♦ seueei, vi. ; iseueei, wa yseueei, iseueuy. ; ad 
iseueei : Am. Il Braire. V. shundar. syuy/yuy. 

♦ aseueeiy( u-\ na. 
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SCG 


SCG 

♦ seuga, iseuga , vt., placer, mettre en haut. V. 
usera. 

SC DH W 

♦ seed, vi. ; iseed iseeeed ; wa yseid , iseed 

ib. I! Etre heureux. ♦ asead ( «-), na. ♦ sseed\ 
mus., R. zn. Il Chance, aubaine, bonheur. 0 sseed- 
inu : c’est ma chance, quelle chance j'ai. 0 y a 
sseed : quelle chance. 0 sseed nney ; a yur nney : 
quelle chance pour nous, ô notre cœur ! ♦ seedan , 
nms., pi. iseedanen. Il Singe apprivoisé. V. rqird. 

♦ ayt seid : tribu rifaine des Ayt Seid ( Maroc 
septentrional). ♦ useid, ams., fém. 
tuseit I! Personne originaire de la tribu des Ayt 
Seid. ♦ saeed , vt. ; isaeed, wa ysieed, itsaead, ad 
isaeed. 11 Aider. V. eawen ♦ asaeed ( u-\ na. 

♦ Iniusaeada , nms. I Aide. ♦ ameseud ( ams., 
pl. ùneseuden. Il Heureux, chanceux, fortuné. V. 
aminum/amen. 4 seidi ’ anthroponyme. ♦ seid, 
saeid ’ prénoms masculins. ♦ meseuda, prénom 
féminin; négresse, par ext. 0 mbarek meseud : 
formule de félicitations (Cf. heureux, 
bienheureux). 

SCF 

♦ saeef, vt. ; isaeef\ wa ysaeef, itsaead, ad iseeeed ; 
seeeed, iseeeed, itseeead, wa yseeeed, ad 
iseeeed. Il Condescendre, daigner consentir ; 
s’accommoder. 0 saeed wa teg bu tyeiuiant ; 
accommode-toi, ne sois pas désobéissant. ♦ asaeed 
(*/-), na. fl Condescendre, daigner consentir; 
s'accommoder. ♦ m- : msaead, inisaeed, wa 
ymsieed, itmsaead, ad inisaeed. Il Condescendre 
(récipr.); traiter (une bête avec douceur). 
0 itemsaeadak tdunast, nettayrmum itezzi : il traite 


la vache avec douceur, il a l’habitude de (la) 
traire. ♦ imsaeed (d), ams., pî. imsaeden , fém. 

timsaeedt, pl. timsaedin El Condescendant, 
accommodant, docile, obéissant, enclin à 
l'obéissance. 0 ahenjir isbeli rebda d imsaeed: cet 
enfant est gentil, il est (toujours) docile. 

SCKZ 

♦ seukkez, iseukkez , vi. ; s’appuyer sur un bâton, 
une canne ou des béquilles en marchant. V. 
aeekkaz. 

SCNGB 

♦ seengeb, iseengeg, vi., apparaître. V. argeb. 

SCQ 

♦ sseiq, nms., au sing. fl Vent glacial. V. 
adu/dwa. 

SCQR 

♦ seeqar ; isseeqar, vt., regarder (qqn., qqch.) d'un 
œil maléfique. V. eeqqar. 

SCR 

♦ seaeme , iseareervi., blatérer. V. arreeree. 

SCRN 

♦ seimen , vi. ; isseimin , wa ysseimen, iseinu'n , ad 
iseimen. fl Glapir. V, eamen. 0 uêtéen isearnin : le 
chacal glapit, fl Crier (enfant). V. 

♦ a seimen ( */-), na. 

SCR$ 

♦ seurres, seurres, vt., entasser. V. eurrië. 

SCT 

♦ seetnt, nms. 11 Palombe (oiseau).. V. 

♦ sSih seetut, anthroponyme 
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Phonétisme : 


5 devient ss en cas de flexion verbale : 
0 ssarwtey «j'ai battu le blé» < sarwet «battre le 
blé» ; ssudey« j’ai soufflé» < sud «souffler». 

SB 

+ sab \ vt. ; isab, itsab, ad itsab. Il Advenir, 
survenir. ♦ rmusibet, nfs., pl. rmusibat, qr. ; bq. 
rmsibet. II Malheur, calamité, adversité. 

♦ mensab : espérons, je l’espère, je veux bien, 
pourvu que. V. men. 

SB 

♦ ssabet, nfs., pl. ssabat II Moisson, récolte (de 
céréales). V. anebdu/hda. 0 ahammas ikessi 
Jhums n ssabet : le métayer prend le cinquième de 
la récolte. 0 asegg w a$-a tus-d ssabet attas, war ufin 
inani yarggen imendi : la récolte est abondante, il 

n'y a pas de place pour déposer de l’orge, cette 
année. 

SB 

♦ sseb, qsseb, inteij. il Terme employé pour 
chasser un chat. Ant. beJbes. ♦ s- : sesseb , vi. ; 
isesseb, wa ysesseb, itesessab , ad itesessab 
ib. Il Chasser un chat. 

SBH 

♦ sbeh, vi. ; isbeh, wa ysbih, isebbeh , itsbih, ad 
isbeh, tm. ; gz. bq. bt. s bah, tsbah. Il Poindre 
(jour). V. //u. 0 isbeh rhar : le jour s'est levé, il 
fait jour. 0 wa tffeyar isbeh rhar : ne sors qu'après 
le lever du jour. Il Se trouver le matin, être, aller, 
venir au matin. 0 a wah, a teawadey-aà\ maga nniy 
sa d aharriq yaS a wa hafi isbeh rhar : oui, je te 
raconte ( des faits ) ; si j'ai dit quelque mensonge, 
que je ne sois pas vivant (e) le lendemain matin. 
0 isbeh-d yar-ney seysn : il nous est resté du 
couscous de la veille. Il tDevenir, changer. V. dha. 


0 imiy-as tidett ; isbeh-d d aharriq : je lui ai dit la 
vérité, ce que j'ai dit est vrai, mais il s'est avéré que 
c'est un mensonge, on ne m'a pas cru. ♦ sebbeh , 
vti. ; isebbeh , isebbeh, wa ysebbeh, itsebbah, ad 
isebbeh, qr. h 1 fFaire qqch. au matin, commencer 
(le matin) ; aller, venir au matin ; être matinal. 
0 isebbeh hafi : il est venu voir de bonne heure, au 
matin. ♦ tusebhent, na. 1 Beauté. V. zzin/ziyyen. 
qaqqah. inreh. sen. mudrus/ndms. azri/zar. 

♦ asebbeh ( u- ), na. Il Action de venir, de se 
présenter le matin. ♦ ssbeh , nms., au sing., tm. qr. 
gz. U Matin, V. as. azir. ruihar. tuffut/ffu Ant. 
aeessi/eesSa. giret. tmeddit. 0 yar ( ou ak d) 
sbbeh : au, vers le matin, dès le matin. 0 ar ssbeh : 
jusqu’au matin, jusqu'à demain matin. 0 zi ssbeh : 
depuis le matin. 0 h ssbeh : dès le matin, au matin, 
de bonne heure. 0 ssbeh zis : de bon matin, de 
grand matin, de bonne heure. 0 ar ami d ssbeh - 
nues : jusqu'au lendemain matin, 0 tiweèàa yar 
sbeh : demain matin. Ossbeh-nnes: le lendemain 
matin. 0 ij n nnhar n sseit, ssbeh n g-hedd < n 
rhedd: un samedi (soir), le lendemain matin allait 
être un dimanche. 0 azyen ruiha n ssbeh : la 
matinée, avant midi. 0 ssbeh a nah a nehdem : 
nous allons travailler, au matin. 0 issayswa, ssbeh 
iruh yar sfyer-nnes : il a mangé et bu ( et ) il a 
vaqué à ses affaires au matin. 0 gz. shah n ida : ce 
matin. Il Prière du matin. 0 zi rfjar ad zzagen 
ssbeh : après la prière de l'aube, ils feront la prière 
du matin. ♦ sbuh, nms. i Carafe de miel et du pain 
présentés lors d’un événement social ou religieux 
(mariage, naissance, fête du mouton ou 
anniversaire du Prophète). ♦ tasubhitst (fe-), nfs., 
pl. tisubbhiyin ib. i Lampe de mosquée. ♦ isbeh, 
ams., pl. sebhen , fém. tesbeh , pl. sebhent. 

♦ asebhan {u-), ams, pl. isebhanen, fém. 
tasebhant , pl. tisebhanin. S Beau (bel), bon. V. 


SBN 


qaqqak sewwar. inreb. sen. % mudrus/drus. 

♦ issbeb, ams., pl. ssebben, fém. tesbeh, pj. 
sebbant ; gz. as/w'/j, pi. isbiben , fém. tasbibt, pl. 
tisbihint ; zn. r/sMf. Il Même sens que asebban. 
0 bnadem isbeh ; un homme bon. un homme de 
bien. 0 babas d asebban : son père est bon. 
0 udem-nnes isbeh : son visage est beau, il est 
beau. 0 W. u <// </ asbban ; bq. u ddi d asbban : il 
n'est pas beau, laid. 0 t A tasebhant < d tasebbant, 
day-s zzin : elle est belle, bonne. 0 tafunast 
t A tasebbant< d tasebbant : une belle vache. 0 awi- 
d aryarz d asebban, agra mayenuni (Ch ): 
apporte (-moi), je veux un bel époux, à quoi bon 
la fortune, la beauté prime la fortune. 0 wa yznuzi 
rbajjet tarsa , iqqarr-as qa tesbeh : il ne faut pas 
qu'il vende une chose foutue et dise qu'elle est 
bonne, fl Bon, délicieux ; beau. 0 amedri d 
asebban : le déjeuner est bon. Syn. mlili 0 azyen d 
asebban , azyen d aeeifan : la moitié est bonne, 
l’autre (moitié) est mauvaise. 0 awar i sebhen : 
une bonne (belle) parole. 0 arrud d asebban : de 
beaux vêtements. 0 Prov. % irden wahha t/sar-ten h 
useydud sebhen. 

SBN 

♦ sebben, vt. ; isebben , wa ysebben , itsebban, ad 
isebben. fl Laver au savon, savonner, lessiver, 
blanchir, V. sird. srir. 0 tsebban arrud : elle lave le 
linge. 0 yar-iyssma akid-i fardent, adgefMent, ad 
sebbnent (C.): (j'ai) mes des sœurs, elles 
balaieront, feront le ménage, laveront le linge avec 
moi. fl Donner, passer un savon à qqn., 
réprimander, engueuler, fig. 0 Loc. isebben-it, 
issufey-it barra i waman : il l’a lavé et l’a mis au- 
delà de l’eau, il Ta bien engueulé. ♦ asebben ( u-), 
na. II Lessive. 0 nnhar usebben : jour de lessive ; 
une journée de lessive. 0 Loc. haf-s asebben , 
isebbinen : elle doit faire la lessive, se dit d'une 
femme qui a ses règles. V. idammen/ddem. 

♦ ssabun, nmc., dim., tsabimt pl. 
tisabunin. Il Savon. 0 azm n ssabim : morceau, 
pain de savon. 0 gz. tggen ssabun s tni/est ulili : 
on fait du savon avec la cendre du laurier-rose. 
0 Loc. wa dki-s itfekki ura d ssabun n taza : même 
le savon de Taza ne te débarrassera de lui, se dit 
d'une personne collante, intransigeante. ♦ asebbin 


(u-), nms., pl. asebbinen : bq. Il Claque, tape sur 
la tête avec le plat de la main. V. tisti/mvet. 
0 issat s usebbinen : il calotte. 

SBR 

♦ s bar, vi. ; isbar, wa ysbir isebbar, ad ïs bar ; qr. 
es bar, sebbar. II Patienter, temporiser ; endurer, 
résister. 0 qr. war zmirey ad sbarey ktar ; je ne 
peux patienter davantage. Il Résister à Turine, 
euph. ♦ 5 - : sebbar ; wa y sebbar, itsebbar ; ad 
isebbar. fl Faire patienter ; consoler. ♦ ssbar, na. ; 
qr. asbar. I Patience, résignation, endurance ; 
maîtrise de soi ; concession. 0 ssbar d ameqqran : 
une grande patience. 0 Prov. h mi yar tafed tnayen 
munen ssbar h yijjen: quand deux (personnes) 
sont ensemble, il y a en toujours un (e) qui fait 
des concessions. 0 Prov. wenni yhsen *tamment 
ad isbar i tiqqas n tzizwa. ♦ asebbar\ ( //-), 
na. Il Action de faire patienter ; consolation. 

♦ asebbai\ ( u-), nms., pl. isebbaren, fém. 
tesebbart, pl. tisebbarin. Il Patient, persévérant. 

SDR 

♦ seddar ; vt. ; iseddar, wa yseddar, itseddar ; ad 
iseddar. ; qr. Il Gagner sa vie ; trouver une 
occasion, une opportunité ; se débrouiller. 
0 itseddar nnhar-nnes : il gagne de quoi vivre. 
0 itseddar areqquz w A weyrum < n wyrum : il 
gagne son pain. Il Obtenir qqch. à la suite d'un 
effort (physique ou cérébral). 0 qr. adseddaryijn 
lhadit : il se peut que je me remémore un 
hadith. II Economiser petit à petit. V. yru. 

SDC 

♦ seddee, vt. ; iseddee, wa yseddee , itseddar , ad 
iseddee. Il Faire du bruit, faire du tapage ; agacer, 
embêter, importuner. ♦ sdee, nms. II Bruit, tapage. 
V. ddriz/ddez. tyuyyit/syuy. 0 mana sdee-a : 
qu’est-ce que c’est que ce tapage ! 

SGQ 

♦ seged, vti. ; iseged, wa yseged , itsegad\ ad 
isegeaf II Dévaster, envahir, occuper (un 
territoire). V. selled', aller chez qqn., sans avis 
préalable ; importuner. 

SQ 

♦ sida, nms. Il Tissu. V. rkettan. 
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SFH 


SÇ 

♦ sud, vti. ; issu ci, wa yssud, itsud, ad yssud, tm. 

A .. 

bt. h U Souffler (avec la bouche, avec un 
soufflet). V. sun/et 0 issud h tsumeet : il a soufflé 
la bougie. 0 t/iyra tessuçj h ibenjim waha, usa 
mmuten : la vipère a seulement soufflé sur les 
enfants et ils en sont morts. 0 Loc. sud has ad 
iwçla : souffle sur lui et il tombera, on le 
renverserait d'un souffle, il est très faible. 
di S Souffler ( dans un instrument de musique ou 
dans un objet quelconque). 0 issudSSh di zzamar 
bu-waëSwen \ l'aède a soufflé dans un biniou, i 
0 Loc. issud-as deg wmezzuy. il lui a dit qqch. en 
confidence (Cf. Souffler qqch. à l'oreille de qqn. ), 
il lui a monté contre qqn. vi.. Il Souffler, venter 
( vent). 0 itsudusemmid : le vent souffle. 0 tare/sa 
t A tsucj\ la vipère souffle. 0 issud, ams., ssuden, 
fém. tessud, pl. ssudent. Il Etre gonflé ; être obèse, 
avoir de l'embonpoint, su/Z/utZ gdar. 0 issud \ il 
est gros, obèse. ♦ asudi( u -), na. 

SDF 

♦ saijeZ, vt. ; isedeZ, wa ysideZ, itsadaZ, ad 
isade/ II Rencontrer qqn., trouver qqch. (à 
l'improviste). V. msagar. ♦ asadeZ( u-), na. 

SDR 

♦ tes d art (fs-), nfs., pl. tisudar. Il Rocher. V. 
azru. 

SF 

♦ seffa, vi. ; ise/Za, wa ysse/i'i, itse/ta, ad iseZZa, 
R. Il Filtrer, épurer ; affiner ; raffiner ; et pass ; être 
pur, propre, devenir propre. V zedizdeg. ëeh-bar. 
Ant. harwed. 0 itse/Za yaman di tkettant 
t A tagemratë < d taëemrart, ises-it-n : il épure de 
l’eau dans une étoffe blanche et en boit. Oise/ta 
urey: il raffine l’or. 1 Epurer, monder des 
céréales ; vanner. V. zuzzar. S Régler, apurer un 
compte. 0 isetïa rhsak : il a réglé le compte. ♦ ss/a, 
nms, U Limpidité ; fin de vannage. ♦ is/a, ams., pl. 
s/an, fém. testa, pl. s/ant\ gz. is/a. il Clair, 
limpide, pur, sans mélange (produit) ; sérieux, 
intègre (pers., fig. ). Qaman s/an: eau claire, 
limpide. 0 zzeSt testa : huile claire, vierge, pure. 
0 rharisïa : le temps est clair. 0 ur-imes is/a : il a le 


cœur pur, il est candide. ♦ safi, usa/i, adv. 1 Ça y 
est, c'est fini, c'est terminé, c'est tout ; s’en est fait ; 
ça suffit. 0 sait, hda, ha ad iban bab n tbqeàt : c'est 
fini, arrête, le propriétaire du pétrin se manifestera, 
on le saura. 0 qr. ma timaqred, sa/i tnaqred. tu as 
bien échangé (ta parcelle de terre), c'est fini, pour 
de bon ♦ aseffay ( u-), nms., pl. isetïayen, fém. 
taseï/akt, pl. tisef/ayin. Il Passoire (f.). V. 
amsdizdeg/zdeg. 0 ayi itse/ta s tse/ïast : le lait est 
épuré avec une passoire. ♦ ssa/i, ams., 
invar. Il Clair, pur, limpide. ♦ ettese/iyet, nfs. 
ib. 1 Syphilis (euph. ). V. ennwar/newwar. 

SF 

♦ sseï), nms., pl. resïuf, qr. I Rang, file. 0 egg 
sse/: mets-toi en rang, prends la file. 

SF 

♦ ssef 2 , nms., pl. eres/uf : bq. Il Roc, rocher 
accidenté, escarpé. V. azru. 

SF 

♦ s si/et, nfs., pl. ssi/at. Il Aspect extérieur (du 
visage ). V. wseï. titras. 0 ssi/et-imes am zzitun : il 
a un aspect, une couleur olivâtre. 0 ssit'et 
uhuwwan wa tweddar : la physionomie du voleur 

ne se perd pas, le voleur est facilement 
reconnaissable, identifiable. 

SF 

+ tase/saft (t$-), nfs., pl. tisetsa/in ; sse/saï, nmc. ; 
qr. as/sa/, pl. is/sa/en ; gz. asefsaï 1 Peuplier 
(noir), qr. V. ssjart ; saule pleureur (des lieux 
humides ). V. a/sas. 0 ssetsat iymi di ryabet : le 
saule pleureur pousse dans la forêt. 0 gz. aseïsaï 
ntegg zays isutar : le peuplier, nous en faisons des 
madriers. ♦ ssïaseï, toponyme. 

SFG 

♦ seffeg, vti. ; iset/eg\ wa ysetïeg, itset/ag, ad 
ise/Zeg : zn. su. Il Claquer (main), applaudir. 
0 Prov. zn. fus uritse/fag yirzeg /us : une main ne 
claque qu'avec l'aide d'une autre. ♦ aseZ/eg, na. 

SFH 

+ tas/iht (ts-), nfs., pl. tisZihin : bq. Am. Il Dalle 
naturelle glissante d'un cours d'eau. V. isri. 
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SFR 


I Feuille de papier ; plaque (de métal, de marbre). 
V. afar/fafar. 

SFR 

♦ asufra (//-), nms., pl. Il Orifice de silo. V. /far, 
tasraft 0 asufra n tsraft ; orifice de silo. 

SFC 

♦ sefae, vt. ; isefac , wa ysefae, itesefae , ad isefac 
îb. I Accompagner qqn. V. mun. ♦ asefae ( u- ), 
na. 

SGR 

♦ teseggirt (te-), nfs., pl. tiseggirin : 
Am. Il Contenu du creux de la main, les doigts 
presque allongés. V. uni. tummest/aurez. 

SH 

♦ ssehd, nms. pl. sshudat; zn. ssahd ; essehid 
ib. Il Chaleur, canicule. V. rhmu/hhma. 

SH 

♦ seh , vi. ; j’se/?, itseha , tva yse/r, ac/ /se/i, R, zn. 
sj. Il Etre solide, en bonne santé, sain, fort, 
robuste, être bâti en force. V. ijhed. gdar. qseli 
uzzur. Ant. dcef. 0 rksibet tseh : le bétail se porte 
bien, il est en bonne santé. 0 Fthessa-dh idam , ga 
tseh : elle arrivait, elle venait à pied, elle était bien 
portante. 0 Loc. iseh *ifseh. Il Posséder, jouir, 
profiter, tirer parti, avoir sa part. 0 wa d as iseh Sa : 
il n’a pas eu ce qu’il mérite, il n’a rien obtenu, il 
n'a pas eu son dû, sa part; ce qu’il eu est 
insuffisant, ce n’est pas assez. Il Etre, devenir 
froid (eau). 0 aman ssehen : l'eau est forte, froide 
(se dit au début de l’hiver). 0 aman tsehan di 
tesmed: l'eau se fortifie en hiver, elle devient 
froide. ♦ sehheh , vt. ; isehheh , wa ysehheh , 
itsehhah , ad isehheh. Il Vérifier, réviser (qqch.) ; 
confirmer, affirmer. V. heqqeq/hiqq. 0 sehheh 
mayn dm: vérifie ce qu'il y a dedans. ♦ sseh, 
na. Il Solidité, robustesse, vérité ; argument. 0 d 
sseh : c'est vrai, c'est la vérité. 0 d sseh ura d 
aharriq : c'est la vérité ou c'est un mensonge. 0 iseh 
ibna h sseh : il est bien fondé, il est fondé sur des 
preuves. 0 Loc. wwet di sseh : prends les choses 
au sérieux. ♦ a sehheh (u-), na. ; qr. tisalihi ; 
asehhi ib. ♦ ssehet , nfs., R. ; sj. ssahha ; tisehhi , 


essahet ib. Il Santé. 0 ttar ssehhet waha : ne 
demande que la santé. 0 iSsa sselihet-nries : il s’est 
consumé, il n’a pas aménagé sa santé. 0 wa yar-s 
bu ssehhet il est maladif, infirme. ♦ isehh, ams., 
pl. sehhen , fém. isehh, pl. sehhent ; W. isah, pl. 
sahen, fém. tesah, pl. sahent. 11 Bien portant, sain, 
robuste, vigoureux ; valide ; gras ; solide. 0 umiga 
sehhey: quand j'étais valide, en pleine force. 

♦ besseha : à ta santé, 0 besseha rfarh : heureux 
mariage. 0 Loc. mana besseha-ya : quelles 
manières (en cas d’exagération, de faste ou de 
pompe). ♦ besseh : certainement, besseh ? : est-ce 
vrai ?. V. tidet. 

SH 

♦ sehseh, vi. ; isehseh , wa ysehseh, itsehsih, ad 
isehseh. Il Chauffer beaucoup (soleil). 0 tfust 
tsehseh : le soleil chauffe, la chaleur est forte. 

SHB 

♦ asuhabi (u-), ams., pl. suhaba. Il Compagnon, 
apôtre du Prophète ( Mohammed). 

SIHR 

♦ ssehtar, nms., qr. Il Sarriette ; thym (plante ). 
SHD 

♦ shed, vti. ; ished, wa yshid, iséihed , ad 
ished. Il Maudire, anathématiser, frapper 
d’anathème. Ant. rada. ♦ n- : iiureshed , wa 
yimeshed, itneshad , ad iiureshed, 1 S'en aller, 
partir, péj. 0 wassi marri iiureshed : je ne sais pas 
où il est parti. ♦ sseht ; na. Il Malédiction, 
anathème, imprécation. V. ddeewet/dea. 

♦ aneshed( u-), na. Il Action de partir, départ, péj. 

SLB 

♦ selleb , vt. ; iseileb , wa selJeb, itsellab, ad 
iselleb. Il Crucifier. ♦ fw- : itwaselleb , wa 
ytwaselleb, ad itwaselleb. Il Etre crucifié. 
0 ahuwan itwaselleb : le voleur est crucifié. 

♦ a selleb (u-), na. Il Crucifiement. ♦ imselleb 
(yi-), nms., pl. imsellben. Il Crucifié. 

SLÇ 

♦ selled, vti. ; iselled ' war iselled, itesellad, ad 
iselled. Il Prendre possession, s'emparer, mettre la 
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SNK 


main basse sur qqch. ♦ aselleç! ( u- ), na. ♦ sseltan -, 
unis., pl. ssalatin. Il Sultan. 0 attas n ssalatin i 
yhekmen lmuyrib : beaucoup de sultans ont régné 
sur le Maroc. 

SM 

♦ smayem, nmp., au pl. I Période de grande 
canicule, de 40 jours, du 25 juillet au 4 septembre. 
Ant. gyari. 0 smayem usegg w as-a sizzarent-id s 
rhniu, syurant s tsmed. cette année, la canicule a 
débuté par la chaleur, elle s’est terminée par la 
fraîcheur. 

SM 

♦ samsam, ams., pl. isamsamen, fém. tsamsamt, 

pl. tisamsamin. Il Costaud, coipulent et de couleur 
noire. 

SMK 

♦ ssamak, vi. ; issamak, wa yssimek, itsanunak, 
ad issamak : zn. I Ecouter avec attention. V. ser. 

SMSR 

♦ semsar, vt. ; isemsar, iva ysemsar, itsemsar, ad 
isemsar. Il Chercher à obtenir qqch. à qqn. par des 
moyens malhonnêtes, par fourberie ; soutirer (de 
l’argent) ; escroquer. ♦ asemsar ( u-), nms., pl. 

isemsam. H Agent immobilier, courtier, 
commissionnaire, intermédiaire. 

SMT 

♦ senunet, vt. ; iseinmet. ; wa ysemmet, itsemmat ; 
ad iseinmet I Prendre place (animaux); ranger 
(des animaux). V. dars. 0 itsemmat ihewriyen 
hama a Jeu izzenz : il range des béliers pour les 
vendre. ♦ asemmet ( u -), na. ♦ asmud(u-), nms., 
pl. isiunad : bt. ; tm. qr. bt. dirn. tasmut, pl. 
tisumad. fl Brassée, gerbe (de céréales); paquet 
de bois ; botte de paille ( f. ). V. rmatta. 0 tasmut n 
arrbie, ike&uçfen : brassée d'herbe, de branches 
mortes. 0 bt. isseëraf tisumad n yard en : il fait lier 
les gerbes de blé. 0 isiy tasmut n tyezdent h 
werur\ j'ai pris une gerbée d'alpha sur le dos. 

♦ ssemtet, nfs., pl. ssematat, ssmati. Il Ceinture ; 
bretelle ; giberne, cartouchière ; rêne. V. 
ayuwward/yugged. ahezzam/hezzem. 0 ssemtet 
ihejjamen : ceinture de coiffeurs (servant à affûter 


les couteaux à raser). 0 isSa arami yjjiwen, u$a 
yaiiiu ssemtet : il mangé jusqu’à satiété et il a 
desserré la ceinture. 0 yudef deg iyzar, aman ar 
ssemtet : il est entré dans une rivière, l'eau jusqu'à 
la ceinture, l’eau lui atteint la ceinture. Otazwist 
sadu ssemteh : le fusil est sous la giberne. 0 Loc. 
ittef ssemtet : il tient les rênes. 0 Loc. itziyyar 
ssemtet : il se serre la ceinture; il se prive de 
nourriture, il se passe de qqch. 

SMT 

♦ ssamet, nms. : bq. sj. fl Vin doux cuit. V. arrub. 
SMC 

♦ ssumeet, nfs., pl. ssumeat ; gz. ssumeat, 
tesumeat , pl. tisumeatin. Il Minaret. 0 azegiï n 
ssumeet : le sommet du minaret. Qyuri rfqi yar 
ssumeet : le fquih est monté au minaret. 0 ssumeet 
t A taqarqast < d taqarqast : le minaret illuminé de 
lumières multicolores. II Meule de paille, de foin. 
V. atinun 

SN 

♦ sennen, vi. ; isennen, wa ysennen, itseiman , ad 

isennen. Il Sentir mauvais (aisselles). ♦ ssnan, 
nmc. Il Odeur forte des aiselles. ♦ amesnan , ams., 
pl. imsnanen , fém. taniesnant, pl. 

timesnanin. Il Qui dégage une odeur des aiselles. 

SN 

♦ sun y vt. ; isun, wa itsun, itsun, ad 
isun. Il Prendre soin de qqn., s'occuper de lui, 
protéger. V. bd a. qabei. qewwem. 0 imyar wa 
ymrté, dymma-s i t itsunen : il est grand, il n’est 
pas marié, c'est sa mère qui prend soin de lui. 

♦ ssunan, na. Il Entretien, soin. 

SND 

♦ sendi, vi. , isendi, wa yssendi, issenday, ad 
isendi II Mûrir avant la pleine saison. V. 
sqas/qas. Ant. harret. 4 tiniessenday ( t/n-), nfp,, 
au pl. Il Primeurs ; fruits, légumes précoces. 

SNK 

♦ ssenk, nms., au smg. II Redevance payée par les 
marchands pour vendre au souk (ou au marché) 




SNSL 


d’une commune, halage. O inara yhs amsan di 
ssuq, ad faeges ssenk: s'il veut une place au 
marché, il faut qu'il paie le hallage. 

SNSL 

♦ ssensal, nmc. if Argile dont on enduit las 
planchettes pour écrire, kaolin. 

SNM 

♦ fsnam, nmp. Il Idoles ; statues. 

SNT 

♦ senne f, vti. ; iseruiet, wa yseimet, itseimat ., ad 
iseiuiet, Il Ecouter, obéir. V. ser. ♦ asennet ( //-), 
na. ♦ serina ta, nfs., pl. sennatat 11 Ecouteur, 
stéthoscope (néol. ). 

SNJTi 

♦ asenhib ( */-), nms., pl. isentuhen , dim. 
tasentuht, pl. tisuntubin , R. sj. il Front ; tête, péj. 
V. azegif. 

SNC 

♦ snec, vt. ; isnee, waysnie, isennee, ad isnee. 

- Confectionner, fabriquer, façonner. V. hdem. 

♦ sseneet , nfs., pl. ssnayec ; gz. ssneat ; sseneat , pl. 
ssenean ib. S Métier, profession ; industrie. 
0 55/1 e/? attas n sseneat : ils connaissent beaucoup 
de métiers. ♦ amesnuc ( ü-), ams., pl. /rnesyn/fen 
ib. fl Artificiel. 0 eimwar d imesnueen : fleurs 
artificielles. ♦ asnayei ( «-), nms., pl. isnayeiyyen ; 
bu sseneet ; pl. ayt bu sseneat 1 Homme de métier, 
artisan ; fabricant. 

SPH 

♦ ispappahen, nmp., au pl. Il Gros pieds. V. dar. 
imaddazen/ddez. 

SR 

♦ 56*reer, vt. ; iserser .; yserser, itsersar ; ad 

iserser. Il Gronder, engueuler. V. sebben. 0 isersr- 
it ; »"<?? s yjji Sa. il Fa engueulé, il lui a tout dit. 

♦ a5e/yer( //-), na. 

SR 

♦ vi. ; itsura, ad isur. Il Grouper 

un troupeau. V. semmet 


SR 

♦ 55^/; vt. ; issarr, wa yssar, itessssar, ad 
yssar. Il Protéger, cacher ; taire, dissimuler ; 
abriter, receler (un réfugié); voiler. V. star. 
0 issarr-it sidi arbbi : Dieu l'a protégé. 0 ijjen ga 
issarr-it yarsar : quelqu'un était protégé seulement 
de terre, nu. 0 itessar rfdayeh : il dissimule les 
scandales, les hontes, vti., h 1 Mettre à l’abri 
(d’un danger). 0 issar hassent: ils les a mises à 
l'abri, hors du danger. 

SR 

♦ sur, vti. ; isur, wa ysur, itsur, ad isur. fl Trouver 
à l'improviste; découvrir; tomber sur; deviner 
juste. V. af. 0 arzzunt anni surent deg ij n tara 
(C.) : elles cherchèrent jusqu'à ce qu'elles aient 
trouvé une source. 0 Loc. ndarrdt h *uzegif ad 
isar h idam. 0 ead wa day-s surey : je ne l’ai pas 
encore trouvé (e). Il Atteindre. V. rqef. 0 ijn n 
tiyti tsur-as h uzegif : il a eu un coup sur la 
tête. Il Tomber dans le piège, être pris dans les 
rets, dans les lacets. 0 yisiyamziw dar çjeg wjenna 
usa ad isu r ditesraftn temessi ( C. ) : l'ogre a levé 
le pied en haut et il est tombé dans une fosse de 
feu. 8 Se trouver quelque part 
subitement. Il Changer d'attitude physique, de 
posture subitement. 0 tengez tsur i wjegid deg 
whsin : elle a sauté et s'est trouvée subitement 
dans le giron du roi. Il Etre, devenir subitement. 
0 Prov, h mi yar fekkary ireqqimen-rmi teggey, usa 
iri sarey beddey : quand je pense, je me rappelle 
les bouchées de pain (que je mets), je me lève 
aussitôt. ♦ asuri{ u ), na. 

SR 

♦ ssur ; nms., pl. rswar ; qr. ssur, pl. rswar. Il Mur. 
V. ssur. 

SRB 

♦ sreb, vi. ; isreb, waysrïb, itesrib, adisreb \ esreb, 
tesereb ib. Il Faire des méchancetés ; être 
turbulent, polisson (enfant). ♦ srrabet, 
nfs. Il Méchanceté, arrogance, polissonnerie 
(d'enfant). ♦ isreb, ams., pl. serben, fém. tesreb , 
pl. serbent. Il Remuant, méchant, arrogant, 
polisson, turbulent ( enfant). 
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SRH 


SRBQ 

♦ asarbid ( u-), mus., pi. isarbiden: bq. U Gifle, 
soufflet. V. ameddadar/dadar. 

SRBH 

a » 

♦ sarbahi , nmc. Il Populace ; plèbe. 

SRÇ 

♦ sard, vt. ; isard, wa ysrid, isarred, ad 
isard. I Avaler, gober, ingurgiter, engloutir. V. 
eJë ♦ asrad ( */-), na. 

SRF 

♦ sarref, vt. ; isarref, wa ysarrei ’ itsarral ; ad 

issarref Il Faire la monnaie ; changer une valeur 
monétaire contre une autre, convertir de l'argent. 
0 sarrf-ayi tawriqt-a : fais-moi la monnaie de ce 
billet. Il Dépenser de l'argent. V. qard. siyyar. 
hsar. 0 tiwi-d tincaSin i yar tsarref. elle apporté de 
l'argent à dépenser. I Avoir cours légal (argent). 
V. mh. edu. 0 tineaëin Ftiqdimin wa tend itsarrif 
hedd : une ancienne monnaie, elle n’a pas cours 
légal, personne n’en veut. I Croiser des animaux 
de races différentes ib. vti., di II Vivre dans 
l’aisance. 0 isarref diihir : il a vécu dans l’aisance. 
h B Dépenser de l’argent pour qqn. 0 ist îwist ga 
tsarraf h teqbitë amen tekmer : un louis se 
dépensait sur toute une tribu, un louis valait 
beaucoup. Ontett/mie, nsess/mie, netsarraffinie: 
nous mangeons ensemble, nous buvons ensemble, 
nous dépensons (de l'argent) ensemble. ♦/«-: 
msarref, imsarref, itmsarraf, wa ymsarref, ad 
imsarref. II Etre client de qqn. ; avoir des relations, 
avoir commerce avec qqn. ; se rendre service 
(récipr. ). ♦ asarref («-), na. ♦ ssarf 

nms. Il Monnaie, petite monnaie, appoint. Qyarra 
ha-s ssarf : il lui a rendu la monnaie. Il Taux de 
change ; change. 0 ëhar itegg ssarf nharr-a ? : 
quelle est la valeur du taux de change aujourd’hui ? 

♦ asarraf{ u -), nms., pl. isarrafen ib. Il Changeur, 
agent de change, banquier. ♦ rmesruf, nms., 
gz. I Budget (de ménage, de voyage). 

SRF 

♦ ssrif, nms., au pl. Il Bord de rivière ; ravin. V. 
f/arf 


SRFR 

♦ asrafir ( u-), nms., pl. israfiren. U Gouffre. V. 
ddamus. 

SRFR 

♦ israfir, nom propre. 1 Messager divin. 0 Loc. 
issud day-s sidnaysrafir : il est ruiné, en déroute ; 
il a périclité. 

SRF 

♦ surf vt. ; issual] wa yssurf, assuruf, ad issurf, R. 
zn. ; bt. suref, ssumf. D Marcher au pas, faire un 
(des) pas ; enjamber ; franchir (un lieu ). V. zwa. 

♦ asurif ( u-), nfs. pl. isurifen , dim. tsurift, pl. 
tisurifin , tz. tm. qr. W. bq. Am. zn. ; bt. asuref pl. 
isuraf ; chn. srift, pl. hisurifin. Il Pas ; enjambée. 
0 eisin niytratin isrifen : vingt ou trente pas. 0 wa 
ssuruftira : n'enjambe pas les écritures ( sacrées ). 

SRGÇ 

♦ asergud(n ), nms., pl. isergad. Il Voyou. 

SRH 

♦ s reh, vt. ; isreh wa ysrih, isegeh, ad isreh , tm. 
qr. ; bt. isegeh, itsedgadl ; errah, seliah 
ib. Il Manger le reste du plat ib. V. sri. 0 esreh 
tazuwçfa : mange le reste du plat. Il Trier du blé 
contenant la garance ib. 0 isegeh irden : il trie le 
blé. H Corriger, punir, bt. V. arbba. 0 ahenjir mara 
ygga ddsart a t isreh baba-s : l’enfant, quand il fait 
une polissonnerie, son père le corrige. Il Féconder 
(une bête). V. fehher. nebbeh. 0 itsegah ugihama 
teinyar rksibet : il féconde les ovins pour que le 
troupeau se multiplie, zi U Convenir, intéresser, 
servir à, être utile pour qqch. V. riqq. 0 ahemmas 
isreh zeg fegah : le métayer convient au 
cultivateur, au propriétaire terrien, ak B Se 
raccommoder, se concilier, faire la paix. 0 isreh ak 
uina-s : il s'est raccommodé avec son frère. ♦ ms- : 
msesreh ,, imsesreh, wa ymesesereh, itemsesrah , 
ad imsesereh ; imesreh, itemesrah ib ♦ asrah ( w- 
), ssrah , na. H Paix ; réconciliation ; compromis. 
0 W. ntazzer gi srah : nous cherchons la paix. 

♦ amesrah ( u- ), na. ♦ ssarhet, nfs., pl. 
sswareh. Il Provision, ravitaillement ; achat, par 
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SRJ 


ext. 0 iruh ad iqda sswareh : il est allé faire des 
achats. Il Intérêt ; profit ; effets ; bien. V. tizi. 
0 yarzzu h ssarhet-nnes ; il cherche son intérêt. 

♦ thnesreht (fin-), nfs., pl. timesrahin. Il Pelle 
réservée à la manipulation des céréales sur les 
aires à battre ; balai de vannage ( euph. ), balayette. 
V. tamedwast. 0 1amen irden s timesreht : ils ont 
vanné le blé avec une balayette. 0 sellahen irden s 
timesrah : ils nettoient le blé avec des balayettes. 

♦ assçjfah ( u~), nms., pl. isegahen. H Rocher plat. 
V. azm. ♦ ubusellah, nms., pl. ibuseliahen : 
ib. il Aiguillon (dont la pointe est en fer). V. 
rmenyaz/nyez. bertaq. anzar. ♦ sareh, prénom 
masc. 

SRJ 

♦ ssarij nms., pl. sswarej dim. tsarijg pl. tissarijin, 
gz. Il Citerne; bassin; réservoir (d'eau); 
abreuvoir. 

SRJN 

<> sarjan, nms., pl. sarjanat. II Sergent (militaire). 
V. saihintu. 

SRM 

♦ asarmum (u-), nms., pl. isarmumen : 
zn. Il Anus. 

SRM 

♦ ssrimet, nfs., pl. ssrimat ; tm. bq. essarimet, pl. 
essarimat. I Mors, bride. V. aryam. 0 Loc. igg-as 
ssrimet i wqemmum : il lui a mis un frein, un mors 
à la bouche, il Ta réfréné pour qu'il se taise, péj. 

SRT 

♦ ssirat , nms. Il Voie, route ; jugement dernier, par 
ext. 0 Loc. izwa ssirat. il a passé le jugement 
dernier, il a triomphé. 0 Loc. as isezwa ssirat '. il te 
fera passer l’épreuve du jugement dernier, il te 
sauvera du jugement dernier (par antiphrase), il 
ne faut rien attendre de lui. 

SR WD 

♦ isarwdan, nmp., au sing. Il Boyaux, tripes, péj. 
V. takttét. 


SRWK 

♦ tasarawift (fs-), nfs. Il Œuf qu'on met dans les 
nids, les poulaillers pour que les poules y aillent 
pondre, nichet. V. a ru. famegatë/mrer. 

SJTI 

♦ ssfeh, nms., pl. sstuha ; gz. asdih, pl. 
isdihen. Il Terrasse ( d'une maison ). V. tazeqqa. 

SWÇ 

♦ swed , vti. ; iswed, wa yswid, isekk w ed\ ad 
isdwed, bt. I! Regarder, voir, apercevoir. V. hzar. 
0 itwara fiyar, isekk w çi day-s , wa s izenunar : il a 
vu le serpent, il le regarde, il ne peut rien faire. 

♦ aswad( //-), na. 

SWÇ 

♦ sawed ( z/-), nms. Il Farine dans laquelle on 
pétrit le pain. O itqarras tasnift deg sawed hama 
wa tresseq : il pétrit le pain dans la farine pour 
qu’il ne colle pain. 

S WR 

♦ sewwar, vt. ; isennvar, wa ysewwar, itsewwar, 

ad isewwar ; qr. ; suwer, tesuwer 

ib. Il Photographier ; dessiner ; peindre , filmer. V. 
xvsef. 0 aqat diimi isewwa : il est photographié là- 
bas. Il Gagner (sa vie en travaillant, sa journée par 
le travail; se débrouiller (matériellement). V. 
arbeh. harr. seddar. 0 Loc. itsewwar-d imhar- 
nnes : il gagne sa journée. 0 isewwar areqquz 
w A wyrum ; il gagne sa vie. ♦ asewwar ( u-), na. ; 
qr. asewwar ; asuwer ib. ♦ tteswiit, nfs., pl. 
ttsawar\ qr. etteswirej pl. 

etteswayar. Il Photographie, effigie ; image ; 
gravure ; tableau. 0 ihezzar di tteswirt ittm : il 
regarde la photo et pleure, il regarde la photo les 
larmes aux yeux. 0 iyars ; iharq tteswirt : il a 
déchiré, il a brûlé la photo. 0 ttsawar n sini : 
images du cinéma. 

SWT 

♦ sew’wej vti ; isewnvet, wa yse'wwei , itsewwat, 
ad isewj'vet. Il Voter (néol ). 0 wi h- (£) tsewt- 
dl : pour qui as-tu voté ? ♦ tteswit, na. S Vote. 
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seç 


SY 

♦ saysay h nms. Il Tête (grosse, péj ). V. azegif. 
agebguh. 0 yar-s saysay iqseh : il a la tête dure. 

sr 

♦ saysay 2 , nms. Il Sorte d'oiseau. V. ajdid. 

SYF 

♦ siyyef, vi. ; isiyyef, wa y siyyef, iytsiyyaf, ad 
isiyyef. Il Récolter (en été) ; glaner (céréales, 
légumineuses.). V. yeger. 0 ategah isarz, imjar, 
issarwet\ isiyyef nilih ; le cultivateur a labouré ( la 
terre ), il a moissonné, il a fait le dépiquage, il a eu 


une bonne récolte (en été). ♦ asiyyef ( u -), na. 

♦ tasiyyaft(js-), nfs. il Glanure (de céréales ou de 
légumineuses). 

S£B 

♦ seeb, vi. ; iseeb, wa yseib, iteseib , ad 
iseeb. Il Etre difficile, dur. V. iwear. ♦ ssueuba, 
nfs., pl. ssueubat. I Difficulté. 0 niara bas Sa n 
sssueubat itseHarha-s : s'il a des difficultés, il lui 
facilite les choses. 

S£Q 

♦ sseed\ nms. Il Vent accompagné de pluie. V. 
adu/du. 
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$ 


ur-inu i tSawin-a : 6 mon Dieu, fais supporter à 
mon cœur ces chagrins. 

S 

♦ aSa 3 , nms., pl. iSawn : tm. bq. Il Malheur, peine, 
chagrin. V. anuri/nuri. 0 man aS-ya ? : quel est ce 
malheur ? 

â 

♦ fa, pron. indéf. invar, gz. ; W. bq. Sim. Sra ; Sara 
ib. U Quelque chose, quelqu’un. Il Quelque, 
certain, un peu, zn. 1. Suivi d’un nom ou d’un nom 
de nombre : 0 Si y A yiwdan < Sa n yiwdan : 
quelques personnes. 0 Sa haja : quelque chose ; un 
peu. 0 Sa n dduzarr. quelques outils. 0 Sa haja 
qlila : peu de chose, pas grand chose ; prix 
modique. 0 Sa y A yijjen < Sa nyijjen : quelqu’un. V. 
rhead. 0 Sa n arbea id-s-n : ils sont quatre 
( environ ). 2. Suivi d’un pronom relatif wi : 0 iga 
Sa wi yar yuyum deg wd/erl : y a-t-il quelqu’un 
qui peut marcher dans la neige ? 3. Précédé ou 
suivi d’un verbe : 0 matessned Sa ( Sara) ? : sais-tu 
quelque chose? 0 Sa n gmarrat < n rmarrat : 
quelques fois, de temps en temps. 0 mara 
tennehree as hsar Sa deg weeddis : si elle est 
effrayée, elle aura un mal au ventre, elle fera une 
fausse couche. 0 Sa ig jran di /irma : quelque 
chose, un événement est arrivé à la ferme. 
4. Utilisé avec des prépositions : Il Les uns ... les 
autres. 0 Sa sennej i Sa : les uns sur les autres. 
0 ttsen Sa h Sa : ils sont couchés, ils dorment les 
uns sur les autres, ils sont à l’étroit. 0 Loc. min-d 
yiwyen Sa yar Sa (ou wa yar wa)') : quel rapport y 
a-t-il entre ça et ça ? Quel rapprochement à faire 
entre eux ? Pourquoi un tel rapprochement, il n'y a 
pas lieu de comparer, il n’y a pas de commune 
mesure, la comparaison ne tient pas debout, tant 
s’en faut. 5. Utilisé en tour négatif : U Rien. V. 
waiu. 0 wa yenni Sa : il n'a rien dit. 0 wa ssiney i 
Sa : je n'en sais rien. 0 wa yard Sa, *wa/u : je n'ai 
rien. 0 wayggiSa : il n'a rien fait. 0 wa da Sa : ici, 
il n'y a rien. 0 wa da Sa min Jhdem, igga : ce n'est 
pas bien, ce qu'il a fait. 0 mara wi iggi Sa wa iti/ 
Sa : s'il ne fait rien, il ne trouve rien. 0 wategid di 
Sa : tu n'es pas à l'aise. 0 watuh-d Sa yar fas ? : est- 
ce que tu n’es pas allé ( e ) à Fès ? 0 inna-yi wa das 


qqar Sa : il m'a dit de ne rien lui dire. 0 ga wa y gi 
Sa : à cette époque, il n'y avait rien, c'était la 
pauvreté, la misère. 0 Loc. Sa yena , Sa wa yeni : 
des choses sensées et des choses insensées, 
n’importe quoi. Il Certains ... d'autres. V. hedd. 
0 Sa ead yddar ,; Sa ymmut : certains sont encore 
vivants, d’autres sont morts. 2 Ï1 y a. 0 Sa d 
azeyza, Saywwa : il y a le cru et le cuit. 

S 

♦ eSS 7 vt. ; iSSa, waySSi\ itet, adySS, tz. ; gz. W. zn. 
bq. Am. tyz. U Manger, s'alimenter, se nourrir, 
consommer. V. /çjar. muSru/Ser. munsu/ens. 
byem. eenna. cteq. cewwef. gey. yebba. yezz. hda. 
mehmeh. nqeb. reeqrekkee. remmez sard. f/ez. 
selirureq. serbubbee/arebbue. sergugged. 
sermummeS. eref. setteh. jjer. sarmes. neffeh. 
nehher. /su. nheS. zarred. zeet Seggee. quwez. 
Zarred. marreS. harre/. hru. zwed. 0 isi a teSSed : 
sers-toi, mange. 0 gz. itet aksum : il mange de la 
viande. 0 eSS tazart : mange les figues. 0 itet s 
u/us : il mange avec la main (Cf. Manger avec la 
fourchette d'Adam). 0 ad eSSen , ad swen atay \ ils 
mangeront, ils boiront du thé. 0 iSSa yattas : il a 
mangé beaucoup. 0 eSS-t aysum, wa gi wi t yar 
ySSen : mangez la viande, il n'y a personne qui en 
mange (ra). 0 nessew yazid, neSS-it: nous avons 
cuit un coq, nous l'avons mangé. 0 gg-as adyeSS: 
donne-lui à manger, sers-lui qqch. à manger. 0 iSt 
tehs a teS tenneym : l'une veut manger l'autre. 
0 yar-wm yaziçjen tetten meetiSa d rbser-inu : 
votre volaille mange mes tomates et mes oignons. 
0 war u/in min yar SSen : ils n'ont rien à manger. 
0 iSSa arrendan : il a mangé pendant le Ramadan, il 
n'a pas jeûné. 0 itet itarremrum : il mange et il 
grogne, il est goulu. 0 itet ishunSu/: il mange et il 
renifle. 0 ideeZ ahmi itet tiked/in : il est maigre 
comme s’il mangeait des fourmis. 0 qr. a ( r)zzuy 
may yar SSey : je cherche de quoi vivre. 0 itet 
*rhrar. V. hig. 0 itet *rhram. V. harrem. 0 Loc. 
itetdt *yi/is. 0 Loc. *aqzin wa t itet hama 
ysehnuns-it. 0 Loc. itet *anehhar ; * mm : il mange 
le son, la paille, il est bête. (Cf. Il est bête à 
manger du foin). V. ayyur. 0 Loc. iSSa ur-nnes : il 
a mangé son cœur, il est sans vigueur, lâche, veule. 
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Phonétisme : 



1 Le phonème [s] est une fricative chuintante 
sourde ; elle provient de \J \, qui est mie fricative 
chuintante sonore, par assimilation de surdité, en 
contact avec /, morphème du féminin et du 
diminutif: • tazwist < tazwijt, pi. tizwijin «fusil de 
chasse à deux canons» * jij «pieu», dim. tjist< tjijt 
2. -d devient y par assimilation régressive 
§ tyawant «satiété» < jiwen «être rassasié, repu», 
asyiwen «action de rassasier». 

♦ as-as, pron. pers. affixe de verbe régime 
indirect, 2^ p. m. s., il s’agglutine à des 
morphèmes de genre et de nombre. 1 A toi, te. V. - 
î (tableau), -m (fém. ). 0 us/y-as : j’ai donné pour 
toi, je t’ai donné. 0 syiy-as : j'ai acheté à toi, je t'ai 
acheté. 0 eeqbey-as d: je suis revenu à toi, je te 
disais ... 0 usiy-as dh i<Jam : je suis (à toi ) venu à 
pieds. ♦ ad-nt, -ad-nt, pron. pers. affixe de verbe 
régime indirect, 2 ème p. f. p. 2. ad se met devant un 
verbe accompli pour exprimer une action à valeur 
modale : 0 adndehey yartaddart : je t'emmène à la 
maison, chez moi. 0 ad hzar di tittawin adyiiii 
nwi day-k : il te voit les yeux, il te dit ce que tu as. 
0 ad ndfar ; nous te suivrons. 0 as-nt mersey : je 
vous marierai (f. p. ). 

â 

+ ad, pron. interrog. désignant une personne : sj.. 
Am. I Qui. V. wi. min. 0 Am. adkun ; sj. as ku : 
qui est-ce? Osj. as ku midden-ya : qui sont ces 
gens-îà ? 0 ad apparaît en tour interrogatif ou 
négatif sous forme de s : 0 mi s yuyin: qu'est-ce 
que tu as ? 0 wa dhessar walu : tu ne perds rien. 

? 

♦ s< k, élément pronominal. î. En pronom affixe 
des noms de parenté : I! Ton. 0 baba-d : père ton. 


ton père. 0 ynuna-s : mère toi, ta mère. 0 uma-d: 
ton frère. 0 utsma-d: ta sœur. Voir Annexe, 
tableau n° 14. 0 ad peut être employé dans des 
expressions toutes faites telles que : 0 y-asl : 
n’est-ce pas ? (pour confirmer). 0 raeend-ad : non, 
n’y crois pas ; ce n’est pas vrai ; ne vous y fiez pas. 

J? 

♦ s- : élément préfixé ayant une valeur expressive, 
ex. mrer devient semrer «être blanc». 

♦ sd, interj. cri pour chasser la volaille. Ant. 
tsiwtdiw. 

$ 

♦ asa^, pron. interrog.: sj. Il Pourquoi. V. 
mayemmi. nunhef, 

$ 

♦ asa 2 , vti. ; yuda, wa yusi, itasa, adyasa, tz. ; zn. 
yuki, taki ; bq. Am. yuka, taki. Il Sentir, se sentir ; 
pressentir, s'éveiller (à la suite d’un bruit); se 
rendre compte ; prendre conscience ; s'apercevoir ; 
constater; se ressaisir. V. arr-d rbar. gbem. ften. 
faq. akO yusa akid-s : il a pressenti ses sentiments, 
sa pensée (sens psychologique). 0 zn. yuki akd 
iman-nnes : son attention fut éveillée. 0 fusa ak 
bnadem, tehs at ssiwer\ elle a pressenti la 
présence de qqn., elle a voulu parler, dire qqch. 
0 urjiy mmutey, hed wa kid-iyusi : j’ai rêvé que je 
suis mort ( e ), personne ne s’est rendu compte ( de 
moi), zi0yuda zzay-s : il a pressenti, il a deviné 
son dessein, s 0 itasa s wabriwen-iuies deqren : il 
se sent les paupières lourdes (à cause du 
sommeil), vi., 0 Loc. wa yusi: pas encore, il n’est 
pas encore temps. ♦ twatst, na. ib. * tasawin, 
nmp. : gz. Il Chagrins. Ogz. ayarabbia tsebbr-d 


s 


0 Loc. iëëa *ur-nnes. 0 Loc. iëëa *aqëur-nne$. V. 
qeëëar. 0 Loc. iëëa zzhir-imes : il a raté sa chance, 
il n’a pas de chance. 0 Loc. itet ihsan uzegif: il 
mange les os de la tête, il séduit par de bonnes 
paroles en vue d'atteindre un but, il est subtil, rusé. 
0 Loc. ittet zi (tard: il mange de tout, sans 
préférence. 0 Loc. tmussewt teëëa tarwa-nnes di 
gyari: la chatte a mangé ses petits pendant la 
période des grands froids. 0 Loc. yar wëa-yi ad 
ëëey niy aë ëëey : tu n'as qu'à me donner à manger 
ou je te mange, se dit pour faire pression sur qqn. 
0 Loc. sekkar-ita teëë*rum. 0 Loc. ësiii ayenduz, 
ssaryen *azduz. V. ddez. 0 Loc. wa titet yar... : il 
n’y a que le (la) qui la mangera, c’est lui (elle) 
qui subira les conséquences. 0 Loc. prov. *giret 
teësa yajegid. 0 Prov. manis yaryëëiju/us adëëen 
*eeëra, 0 Prov. amaqqran ueeddis*hama at yëë 
marra , hama at yjj marra. I Dévorer, goinfrer. 
0 fiyar itet i/igussen: le serpent dévore les 
poussins. 0 ayyradyhs a t-ntyëë ( C. ) : le lion veut 
les ( filles ) dévorer. 0 mgi wa tenni-d amrnya, ira 
qa ëëiy sem, ad ëëey t mu it swadday nnem ( C. ) : 
si tu ne t'es pas exprimée de la sorte, je t'aurais 
dévorée et j'aurais dévoré le sol qui est sous tes 
pieds (a dit l’ogre à une fille), ü Boire, absorber, 
V. su. 0 isyay-d fa/unast, turu, neëëa yayi : il m’a 
acheté une vache, elle a mis bas, nous avons 
mangé (bu) du lait, neëëa ddhen. Il Accaparer un 
dû, spolier, usurper, confisquer, mettre main basse 
sur (un bien). V. bewwes. awi. 0 itet agra 
y A yujiren < n iyujiren : il usurpe le bien des 
orphelins. 0 itet agra mmidden < n midden : il 
confisque le bien d'autrui, il s'approprie ce qui ne 
lui appartient pas. 0 eemm-s isë-as tmurt-nnes : 
son oncle lui a spolié la ( sa ) terre, il Etre battu, 
frappé, rossé. 0 iëëa y a snui ci : il a consommé le 
bâton, il a été battu. Il Consommer (engin, 
moteur, voiture ) ; user. 0 t A tet tesea di mmya ; elle 
consomme neuf ( litres ) au cent. 0 t A tet tazrut, 
tfawt : elle consomme la pile, le gaz. Il Se 
consumer (santé). 0 iëëa (ou iëë-it di) ssehet- 
nnes : sa santé s’est consumée. Il Dépenser, 
dissiper, dilapider. 0 iguz y iëëa eiëin duru : ü a 
faim, il a dépensé vingt réaux. K Se noyer, être 
englouti (dans un liquide). 0 iëë-it rbhar : il s'est 
noyé dans la mer. I! Ronger (en parlant des vers). 


0 tëë-it tkaëëa : il est rongé par le ver. 1 Piquer 
(insecte). 0 iëë-it imamus : les moustiques l'ont 
piqué. Il Démanger (partie du corps). 0 mi ë 
itetten ? : qu'est-ce qui te démange ? 0 iëemmez, 
aerur-nnes ittett-it : il se gratte, son dos lui 
démange. 0 Loc. tettenet ïhsan-nnes : ses os lui 
démangent, il est impétueux, se dit d’un enfant 
remuant. 0 Loc. itettay-i his-inu : la main me 
démange, se dit de qqn. qui pressent qu’il va 
recevoir de l’argent ou qui en a besoin ou en 
demande allusivement. Il Brûler, incendier, 
détruire, ravager, dévaster (feu). 0 timessi teësa 
tafizant-nni marra : le feu a complètement 
incendié la tente. 0 timessi tessa ryabet : le feu a 
détruit la forêt. Il User, corroder (liquide, végétal, 
métal, produit corrosif). 0 aman-a tetten aysum : 
cette eau corrode la chair. 0 iyarni itet ifassen : le 
lemi corrode les mains. S Avoir beaucoup de 
cheveux (tête, barbe) ; être chevelu, hirsute. 0 iëëi- 
t uëuwwaf : il a beaucoup de cheveux. 0 tmart 
teëëa-s ayembub : la barbe lui a mangé le visage, 
sa barbe est touffue, vti., h II Etre passionné pour. 
0 iëë-it h rirat \ il est passionné pour le jeu. U Etre 
victime de qqch. 0 yës-ith uqemmum-iuies : il est 
victime de ce qu'il dit. ♦ s- : seëë, isseë, wa ysseë. ' 
isseëëa , ad isseë tz. bq. ; zn. bq. Am. sj. 
stë. Il Donner à manger, nourrir, faire manger 
qqn., donner un repas ; donner l’hospitalité. 0 isseë 
inewjiwen : il a donné un repas aux convives. 
Ofesseë i/igusen: elle a nourri les poussins. 0 ad 
yaëar rhajjet a t ysseë i tarwa-nnes : il volera (des 
choses) et il nourrira ses enfants. 0 Loc. isseëëa 
yawar: il feint oublier ce qu'on lui demande de 
faire, il louvoie, il tergiverse, vti., h U Offrir un 
repas de fiançailles, tz. 0 ad isseë h temyart : il va 
offrir lui repas de fiançailles (pour sa futur 
épouse). ♦ sm- : smiëëiw ; wa ysmiëëiw , 

issmiëëiw ; ad ismiësiw. Il Mangeotter, grignoter, 
chipoter. 0 wa itet ëa, ismiëëiw waha : il ne mange 
pas, il mangeotte. ♦ mr- : imrusëa, wa ymruëëi\ 
itmruëëa, ad immëëa. Il Se disputer, se quereller. 
♦ t- : itteëë, wa ytteë, itteëëa , ad itteë, qr. tz ; bq. 
iins, tmesëa. Il Etre mangé ; s’agiter 
( confusément ), se débattre, se démener. 0 ire/ wa 
itteëëi\ iharm-it arbbi h ymsermen : le porc ne se 
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mange. Dieu a interdit aux Musulmans d’en 
manger 0 yar itessa yai wehd-s : il se débat tout 
seul, fl Etre érodé, usé. 0 tijarrat tetteà: la roue, le 
pneu de la roue est érodé, lisse. Il Faire naufrage, 
sombrer (bateau). 0 if uyarrabu tugat itessa 
arendad i mrits : un bateau était en train de 
sombrer devant Mélilla. ♦ asessi {u-\ 
na. Il Action de faire, action de nourrir ; repas de 
fiançailles. 0 iwiy-as asessi : je lui ai offert un 
repas de noces (pour un futur mariage). 

♦ asmisëiw ( u -), na. Il Action de mangeotter. 

♦ aniruësi ( u~), na. Il Action de se disputer; 
dispute. ♦ iss, nms. ; qr. iseë. Il Excrément fluide 
d’animal. V. tiksit 0 yarsen i whewn , ufin takrist- 
nnes teemmar s yiss : ils ont sacrifié un mouton, 
ils ont trouvé que ses boyaux étaient pleins 
d’excrément fluide, fl Gros intestin, qr. V. adan 

♦ i&i, nms. : zn. 11 Démangeaison ; cuisson. 

♦ imessi, nms., pi. imeësten. Il Démangeaison 
(derrière l’oreille). ♦ imëi(yi-), nms. : bq. fl Gnis 
mangeur : bq., fém. timëit. + tamessit(fm-), nfs., 
au sing. I Mousse (plante). V. eës. ♦ tuëëut, nfs. : 
gz ib. 11 Butin, gz. II Démangeaison îb. 0 tussut 
ujejid < n ajjiçf: démangeaison de la gale, 
f amassirv ( u-), ms., pl. imaësiwen, fém. 
tamaâsiwtst, pl. timasëiwin ib. S Ripailleur ; 
gourmand, gros mangeur. V. azraydi/zarred ♦ bu- 
massa, ams., au sing. : qr. bq. bu-rmakret\ amesêi, 
pl. imaëëiyen ib. Il Même sens que amaëSiw. 

S 

♦ ias, iass(yi-), nms., pl. iyarsen ? ; ersi, pl. eresi 
ib. Il Laine moisie, résidu de laine ; étoupe, filasse. 
V. a rsa. taçjuft, 0 ersi n taduft : étoupe de laine. 

♦ ist, n. de nb., fs, tz, qr. gz. W. bq. Am. Il Une. 
V. if wahit. 

$ 

♦ si, R. zn. II Quelque. V. sa. sway. 0 si haja : peu, 
un peu. Il Un peu plus. 0 iddar mmyat sna d si: il 
a vécu un peu plus de cent ans. 

4 iss (yi-), nms, pl. assawen, dim. tassawt, pl. 


tassawin , tm. qr ; gz. iS, pl. asawn \ tm. bq. dim. 
tassait, tissa pl. tissawin ; tm. W. bt. aisaw, 
pl. assawen ; bt. pl. issawen , Am. qiss ; pl. 
iqassawn ; sj. aqassu, pl. iqassawen, isk, pl. 
iskawen ; dm. askaw \ zng. feska. Il Corne, cor. V. 
qii. 0 astëawen n t/unast : les cornes de la vache. 
0 agsawen n tyat : les cornes de la chèvre. 0 qr. 
tiytinyië$ ; bq. tiytin iqté: coup de corne. 0 té$at s 
waSsawen : il donne des coups de cornes, il 
encorne. 0 tarefsa yar-s assawen, ttbedda am 
uyanim : la vipère a des comes, elle se dresse 
comme un roseau. 0 iss n rbarud: corne dans 
laquelle les chasseurs mettaient la poudre. 0 Loc. 
i§8 a yaêsawen ; il est devenu dur, difficile, 
offensif. V. tlueluet. 0 Loc. arrezen-as wassawen : 
ses comes sont brisées, son orgueil est abattu ; il 
est dans l’impossibilité d’agir, en lui ayant 
retranché de son autorité, de son crédit, de son 
audace, V. afriwen/fafar. II Sorte de binou 
composée d'une outre en peau de bouc à laquelle 
sont raccordées deux comes d’antilope. V. 
amedyaz. 0 asëawen n zzamar: les comes de la 
flûte. 0 zzamar bu-wa§sawen : binou à 
comes. Il Pic (de mont). V. tqisëat/qis. 0 gz. isn 
udrar : le pic de la montagne. ♦ timeëëawin (toi-), 
nfp, au pl. Il Comes (de l’escargot). 0 timeSsawin 
n wyrar : comes de l’escargot. ♦ aàSawen, 
toponyme, devenu Chaouen ou Chefchaouen, ville 
du Maroc septentrional. 0 zeg wasSawen yar 
tittawin : depuis Chaouen jusqu’à Tétouan. 

♦ i$§en y sawni, anthroponyme. 

♦ téiïen, nmp, au pl. ; sj. Il Saleté. V. 
rwséi/ wesseh. 

♦ rsis, nms, pl. rsisen ib. II Herbe sèche ; feuilles 
mortes ; débris de végétaux. 

♦ sasa, vt. ; isasa, wa ysisi, itsêasa, ad 
isasa. If Utiliser avec précaution. 

♦ saésu, nms, pl. isusa\ ëasu, pl. iëusa 
ib. I! Caisse (de tambourin, de tamis). V. agun. 
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0 ëaëëu n tagimt : caisse de tamis, fi Mesure de 
capacité (grains, légumineuses). V. rmud. 

S 

♦ ësa, interj. tl Ordre donné à une bête de somme 
en signe d’arrêt. Ant. arra. 

S 

♦ ësi, nms., au sing. Il Propriété, chantier, 
entreprise, affaire. V. agra. bab. rhedmet/hdem. 

0 bab n ëëi: patron, propriétaire. 0 rart n ëëi : 
propriétaire, maîtresse de la maison. 

S 

♦ ëuë, vt. ; j'tsus, wa ytëuë : W. bq. Am. 
sj. fi Chercher quelque chose ou quelqu'un. V. 
arzu. Il Avoir des caprices (enfant), bq. Am. V. 
ubud. ♦ aëuëi ( u-), na. 0 ahnuë uëuëi : devinette. 
V. t ha fit. 

S 

♦ tissât (ti~), nfs., pl. tiisiii ; tm. bq. zn. bt tiëëit, 
pi. fis s in. fi Pou. V. utted/tteçj. h Miu. tiggent. 
afdid. 0 iharq arbbi tiëëin wa yggin lagar deg 
jiman : que les poux soient maudites pour ne pas 
avoir construit une gare dans la nuque, se dit d’un 
(e) pouilleux (se) par ironie. 0 Loc. tehma 
tiëëeët-nnes : son pou s’est réchauffé, se dit de qqn. 
qui est s’est réchauffé, qui n'a plus froid. Il Tique 
bovine. V. tisefreët. al'did. tiggent. ëindu. 
izembeb. S Vermine (des oiseaux, de la volaille). 
0 tiëëin y A yaziden < n yaziden : puceaux de 
poules. 0 yar-s tëëin ggint lagar deg jiman : les 
poux ont bâti une gare dans sa nuque, sa nuque est 
un carrefour de poux. 

S 

♦ tuëëut, nfs. : gz ib. Il Butin ; démangeaison. V. 

eës. 

S 

♦ - uë élément suffixé ayant une valeur 
expressive l. Formant de schème suffixé. 
0 aharmuë < ahbram : enfant ; abeeeuë : insecte , 
chenille ; animalcule ; aqbuë: jarre, jatte. 
2. Préfixé à des noms communs ayant une valeur 
expressive ( augmentât! ve et/ou péjorative): 


0 aqemmum, aqenunuë : bouche laide ou béante. 

3. Préfixé à des noms propres ayant une valeur 
expressive ou hypocoristique ; il peut être préfixé à 
des prénoms : • Masculins : 0 emaruë < emar 
(Omar) ; hmidduë < Ahmed ; eelluë < Ali ; 
bedduë < Heddou. «Féminins: 0 timuë (par 
aphérèse), fettuë (par apocope ) < fadma < fatima 
ou Fatima. 

♦ uëa, conj., tz. qr. ; qr. utëa ; W. bq. uka ; sj. 
ukan. Il Et (exprimant l'idée de simultanéité, de 
conséquence, de successivité immédiate marquant 
l’aspect résultatif) ; et alors. 0 ieejb-ayi uëa syiy-t: 
il m'a plu et je l'ai acheté. 0 izra ymma-s usa yngez 
ha-s : il a vu sa mère et il a sauté sur elle, il lui a 
sauté dessus ( de joie ), il s'est jeté à son cou. 0 ggiy 
i/assen-inu d idani deg waman hman uëa wdiy \ 
j'ai trempé mes mains et mes pieds dans de l'eau 
chaude et je me suis effondré (e). 0 W. bq. yuta-t 
uka immut : il l’a frappé, il est mort aussitôt. 

0 Loc. *tweddar uëa nuf-it. Il Après, exprime 
l'idée de la postérité. 0 uëa nruh : après, nous 
sommes partis, i C'est tout, voilà tout, seulement. 

0 bq. uka tettf-id : rien que tu le prennes. 

♦ uëu, nms. Il Giron. V. aëyun. ahsin. 

$ 

♦ usuë, vi. ; yuëuë, wa yuëië, ituëuë, ad 
yuëuë. Il Etre incité, stimulé. ♦ s- : suses.\ isuëuë, 
wa ysuëuë, itesuëuë, ad isuëuë. H Pousser, 
provoquer, inciter, susciter. V. susiy. 

SB 

♦ aëbib (u-), nms., pl. iëbiben, fém. taëbubt, pl. 
tiëbubin fi Pelote. V. ëebba. 

SB 

♦ ëab, vi. ; iëab , wa yëib , itëab, ad iëab. Il Devenir 
chenu, blanchir (cheveux), grisonner, vieillir ; et 
pass. V. iwsar. ♦ s~ : seëab, iseëab, wa yseëib, 
iseëaba, ad iseëab. Il Faire vieillir, rendre vieux. 

♦ siyyeb, iëiyyeb, wa yëiyyeb ; itsiyyab , ad 
iëiyveb. Il Même sens que le précédent. ♦ asabi 
(u-), na. ; aëiyeb ib. ♦ aëiyyeh (u-), na. ♦ iëab. 



ams., pl. sa ben, fém. tsab, pl. ëabent. Il Agé, 
vieux, chenu. 0 iffu-d ëabey: le lendemain matin, 
je me suis trouvé (e) avec des cheveux blancs. 

♦ ameësaybu («-), nms., pl. imeëëaybuten, fém. 

famessaybut, pl. timeëëaybutin ib. Il Agé, péj. 

♦ ëëib, nms., au sing. Il Blancheur des cheveux, 
canitie ; vieillesse, par ext. 0 azegif-nnes d 
aëemrar s ëëib : sa tête, ses cheveux sont blancs. 

0 idduqqez day-i ësib : mes cheveux ont blanchi, 
j’ai vieilli prématurément. 0 tufa ësibyuri: elle a 
trouvé des cheveux grisonnants. 0 yar-s ijn ëëib di 
tmart : il a un poil blanc dans la barbe. 

$B 

♦ ëebba, vt. ; iëebba , itëebba , wa yëebba, ad iëebba 

ib. fl Dévider, mettre en écheveau au moyen d'un 
dévidoir. V. zed. 0 ttëebbiy asraw: je dévide la 
chaîne (du métier à tisser). ♦ asbib ( u-), nms., pl. 
iëbiben , fém. taëbubt. , pl. tiëbubin. Il Pelote. V. 
takbibat. 

$B 

♦ aëbaybi ( u-), nms., pl. iëbaybiyen : zn. Il Chant 
nuptial entonné par les jeunes gens invités. V. 
serine/ 0 iysin aëbaybi : ils ont entonné le chant 
nuptial. 4 tasebbabt ( fs -), pl. tisebbabin. tz. W. 
bq. sj. K Flûte en roseau. V. zzamar/zemmar. 
tam/a. unira. 

£b 

♦ tasbaft ( taëbabt , par assimil.), nfs., au 
sing. fl Cataracte de l'œil ; brouillard visuel. 0 yar- 
s taëbabt di tittawin: il (elle) est atteint de la 
cataracte. 0 tvry-as, tek-as taëbabt h tittawin : il 
( elle ) a eu un brouillard visuel. 

$B' 

♦ ëebëeb, vti. , iëebëeb, itsubëub , wa ysebëeb, ad 
iëebëeb. fl Etre chevelu. S Etre endetté (à l’excès ). 
0 iëenseb s uniarwas : il a beaucoup de dettes, il 
est endetté à l'excès. ♦ aëebëub ( u-), nmc., pl. 
iëebëuben \ qr. asebbub, pl. iëebbuben. Il Cheveu. 
V. aëuwwaf/ëuf. ♦ ëebëub , anthroponyme. 

$B 

♦ ëëebb, nms., au sing. Il Alun. 0 sëebb drharmer : 
l'alun et la rue. 


$B 

♦ ësiba, ëëhiba , nfc. I Absinthe (plante). 0 atay s 
nneenae dssiba : du thé à la menthe et à l'absinthe. 

$BH 

♦ sbeh, vti. ; iëbeh, wa yëbib , iëebbeh, ad iëbeh, 
tz. Il Ressembler à ; être semblable, analogue à. V. 
arwes. awi (-d.). ♦ m- : niëabeh, imëabeh, wa 
yinsibeh, itemëabah , ad imëabeh. Il Se ressembler 
( récipr. ). ♦ ëebbeh, vt. ; iëebbeh, itëebbah, wa 
yëebbeh, ad iëebbeh. Il Trouver une ressemblance, 
rapprocher, assimiler. 0 Loc. ëebbeh u nebbeh : 
fais des rapprochements, trouve des 
ressemblances, entre des bêtes de race pour les 
accoupler (antiphr. ), il n'y a pas de commune 
mesure, pas d'affinités entre deux individus. 

♦ aëbah ( u -), na. Il Action de ressembler à. 

♦ aëebbeh ( u-), na. S Action de trouver une 
ressemblance. ♦ ëëbihet , nfs. fl Ressemblance, 
analogie, similitude. 0 day-s sëbihet n baba-s : il 
ressemble à son père. V. titras. ♦ esubhet, nfs 
ib. fl Groupe de personnes. V. awraf. 
tarbiht/rabee. 0 twariy din ëa n eëëubhet : je vois 
là-bas un groupe de personnes. ♦ Imuëbiha, nfs,, 
pl. Imuëbihat. Il Chose douteuse, ‘ équivoque, 
soupçonnée, suspecte. 0 Loc. buh iëbeh buh : son 
père ressemble au père de son père, les qualités, 
les défauts des parents se retrouvent chez les 
enfants, par atavisme (Cf. Tel père tel fils). 

♦ aniëebah ( u -), ams., pl. imëebahen, fém. 

tamëebaht, pl. timëebahin. H Sosie. 

ÔBH 

♦ s bah, vi. ; iëbah , wa yëbah , iteëbah , ad iëbah : 
qr. Il Rester (à la même place), ne pas bouger. 

♦ aëbah ( u-), na. 

$BH 

♦ sbeh, vi. ; iëbeh, wa yëbih , itëbih, ad iëbeh : 
qr. Il Se ratatiner, se recroqueviller (personne). 

♦ aëbeh ( u na. 

$BK 

♦ aëebaku ( u-), nms. pl. iëebuka : bq. fl Corde de 
charrue (de cuir). V. aëbiyyu. 

$BK 

♦ ëbuk, sbukat, nmp., au sing. Il Affaires. 0 Loc. 


$BRQ 



itadefëbuk : il s’immisce dans des affaires qui ne 
le concernent pas. 

$BK 

4 ëebbakiya , nfs., au sing. Il Pâtisserie sirupeuse, 
pastille, crêpe au miel (consommées surtout au 
mois de Ramadan). 0 helwa ëebbakiya : pastille au 
miel. 

$BK 

4 taëbukt, nfs., pl. tiëbukin : bq. 1 Poisson 
indéterminé. V. asrem. 

gBQ 

♦ ëëbaq, nms. Il Epines, chardon. V. asennan. 
suëmyira, 

ÈBR 

4 aëbar(u-), nms., pl. iëbarawen , tz ; gz. zn. sj. 
aëbar, iëbrawen. U Tranchée, fossé, créneau, 
parapet. 0 gz. ggin aëbar di tazimi jar aët eaban d 
aët yari: ils ont fait des tranchées entre Ayt Aban 
et Ayt Yari. 0 Loc. ikessi aki-s asbar ,; ittefasbar : il 
(lui ) tient tête. 

$BR 

4 aëbir ( u-), nms., pl. iëbim, fém. taëbirt ; pl. 
tiëbiryin ; gz. aëbir, pl. iëbiren ; qr. taëbirt , pl. 
tiëbirin ; bq. taëbirtët, pl. titëbirin. S Chemise ; 
tunique. 0 isy-as ij n wëbir : il lui a acheté une 
tunique. Il Gilet court et simple. 

,ëBR 

4 aëebari (u-), nms., pl. iëebariyen , dim. 
taëebaritët , pl. tiëebariyin ib. Il Jarre, terrine. V. 
aqdih/qeddeh. 

Sbr 

4 rëbaryyet , nfs. ; gz. ëbrit ; rtëbarit ib. I Soufre. 
0 gz. Imeaden n ëbrit : mine de soufre. 

ÉBR 

4 ëubri, nms., pl. iëubriyyn. Il Enveloppe (de 
lettre) ; mandat (argent) ; salaire. 0 yar~s ëubri : il 
perçoit un salaire. 

ÉBè 

4 ëubbeë ' vi. ; iëëubbes ' wa yëëubbes, itëubbuë\ ad 
iëubbeë. 1! Se battre, en venir aux mains, aux 


coups ; arracher les cheveux à qqn. (se dit surtout 
des femmes). 4 m-: mëubbeë, iinsubbeë, wa 
yinëubbes\ iteinëubbus\ ad Iniëubbeë, tz. ; bq., 
msubbuk ; temëubbuk. Il Se battre, en venir aux 
mains, aux coups ; se prendre aux cheveux ( entre 
femmes, récipr. ). V. mmney/ney. 0 irunenyent, 
msubsent ; wa ssiwirent sa aya k uya : elles se sont 
battues et se sont arrachées les cheveux, elles ne se 
parlent pas. 4 aëubbeë ( u-), na. 4 amëubbeë ( u-), 
nms., tz. ; bq. Am. amsubbek \ taniëubbeët , pl. 
tiinëbbëin ib. Il Altercation ; dispute. 

éRBRW 

4 aëerbriw ( u-), nms., pl. iëebriwen : 
bq. Il Baleine ; requin (poisson). V. aëarbriw. 
asrem. 

$Gr 

4 ëebbar, vt. ; iëebbar .; wa itëebbar, itëebbar .; ad 
iëebbar. Il Tenir, prendre, attraper ; s’accrocher, 
s'agripper, se cramponnér. V. mnee. ttef. 4 m~ : 
mëubbar, imëubbar, wa yniëubbur\ itniëubbur ; ad 
imëebbar. Il Se battre, en venir aux mains, aux 
coups. V. ney/mniney. 0 ad msebbam aya deg 
wya : ils en sont venus aux mains, aux coups. 
4 aëebbar(u-), na. 4 ëëbar ; nms. Il Empan. 0 iëfar 
yar-s tanewwart wa day-s ura d ësbar : la tortue a 
une queue qui ne mesure même pas un empan. 
4 aëebbir{ u-), nms., pl. iëebbim ; ëëbar. Il Lot de 
terre cultivable. V. tarqqiht/arqqee. 0 ij uëebbir n 
tmiirt : un empan de terre, un arpent, une perche 
de terre. 0 mjar a yaëewwar ; nyar min iyemyen , 
wa yar-k ura d ëëbar ; kurëi ha tawyen (Ch.) : 
fauche ô moissonneur, moissonne (ce qui a 
poussé) la récolte, tu ne possède (même pas) un 
arpent de terre, ils s’empareront de tout. 4 atëebar ; 
nms., pl. retëebur ib. I Fers. 

ÔBRQ 

4 ëebreq, vi. ; iëëebreq , wa yëëbreq , itëebriq , ad 
iëëebreq. Il Devenir flasque, ridé (personne, bête). 
4 aëebreq ( u-), na. 4 aëebriq ( u-), nms., pl. 
iëebraq , dim. taëebriqt , pl. tiëebriqin. Il Bas 
morceau de viande de qualité inférieure et de prix 
moindre. V. aysum. Il Croûte d'une plaie ou d'une 
graine ib. Il Personne maigre et flasque (fig). 
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ÔBè 


♦ sebraq, anthroponyme. 

&b$ 

♦ àebbes, vt. ; isebbes ' wa ysebbes\ itéebbas, ad 
téebbeà. I Entrelacer, enchevêtrer, entrecroiser. 

♦ asebbi ( u-), nms., pl. isebbiyen ib. Il Echeveu 
(de fils). V. tamdillet 

$BY 

♦ aSbiyyu ( u-), nms., pl. tébuya, tz. ; qr. asebyu, 

pl. tébuya ; bq. Am. sj. asbayu , pl. tébiyen ; asbay 
pl. isbiyen ; bq. asebaku , pl. isebuka. 1 Corde de 
charrue, faite de lanières taillée dans la peau de 
chèvre ; courroie. V. taseynitst/ynes, 

taynaytét. asyun/qqen. 

ÉBC 

+ asbac (u-), nms.: zn. Il Satiété, réplétion ; 
richesse. V. tyawant/jiwen. 0 d aëebean : riche. 

♦ ssebæf nfs. Il Ventrée. V. seggee. 
zzardet/zarred. 0 Loc. itegssebcetzizzerd : il fait 
le riche en (dépit de son indigence). V. 
tyawant/jiwen. Il Grande quantité, beaucoup de. 
0 Prov. zn. aëbac n mesberra ; barra t A tadunt< d 
tadunt yer dahel t A tiberra < d tiberra : rassasié à la 
manière du gros intestin : au dehors de la graisse, 
au dedans du crottin, les apparences sont 
trompeuses. 

$D 

♦ sedd, vt. ; isedd, waysedd ' itsedda, ad isedd, tz. 
gz. zn. Il Tenir, attacher, serrer, lier, atteler, 
entraver. V. qqen. nned 0 itsedda izra yar 
wnkkan : il attache des pierres aux cordes. 0 iyyed 
itéedda izewran uwweyrud\ la cendre tient les 
racines de la raquette (de l'oponce). El Engerber. 
V. syedd. sareg. 0 isedd tasmut n tydrin : il a 
engerbé une brassée d’épis. Il Emballer. 0 icemma 
rkamyu s ssereeg ised-it : il a chargé le camion de 
marchandise et l’a emballée. Il Amener les voiles 
d'une embarcation, les mettre bas. V. yru. 0 sedd 
rqruea : amène les voiles, vti., h 0 Loc. ini h-as 
isedden ? : en quoi cela l'oblige, ça ne le concerne 
pas, cela ne le regarde pas. 0 Loc. mi t haf-i 
ysedden ? : pourquoi le supporterai-je, pourquoi 
m'engagerai-je envers lui? i 0 tsedd-as ymma-s 


ifassen d içfam s teftits : sa mère lui a emmailloté 
les mains et les pieds au moyen d’une étoffe. ♦ 5 - : 
sesedd\ isesedd, wa ysesedd^ isesedda , ad isesedd 
ib. Il Attacher (une personne). 0 isessedifassen ar 
fitsermin : il attaché les mains derrière le dos. ♦ m- 
msedd, wa ynisedd, iinsudd, ad imsedd. 

♦ aseddi ( u-\ na, pl. iseddan ib. Il Attache ; lien. 
V. asytm/iqqen. ♦ asesadd ( ?/-), na. ♦ téedd ams ; 
pl. sedden fém. téedd, pl. seddent. Il Actif, 
dégourdi, dynamique habile, éveillé. 0 Loc. téedd ; 
tbedd : elle est active et debout, elle est 
dynamique. ♦ ssedd h rmSedd, nms., pl. 
iseddaden ; bq. aseddad pl. iseddaden. Il Turban 
bariolé. V. arrezzet 0 Prov. *ibaran imaran , 
téeddaden xvdan. fi Pression. ♦ taseddat (té-), 
nfs., pl. tiseddadin ib. Il Couronne. V. tidri/der. 
0 taseddat h uzelîif : une couronne sur la tête. 

$D 

♦ sused, vt. ; isused, wa ysused, itesusud, ad 
isused : gz. Il Blâmer. V. zawar. ♦ asused ( n-), 
na. 

$GQ 

♦ segeq, vt. ; isegeq, wa ysegeq, itéegaq, ad 
isegeq ; seJIeq, tesellaq ib. I Casser, briser en 
morceau, fendre, craqueler et pass. V. arz. ♦ m- : 
msegeq ; imsegeq, wa yirtéegeq, itmsegaq , ad 
imsegeq II Se battre, se casser la gueule (récipr). 
V. mmney/ney ♦ asegeq ( u-\ na. ; aselleq 
ib. II Action de casser. ♦ asegiq (u-), nms., pl. 
ièegiqen, dim. taSegiqt , pl. tiëegqin ; bq. jarsiqt, pl. 
tiresqin , taselliqt, pl. tiselliqin ib. Il Eclat, brisure. 
V. tarsiqt/arseq. Il Morceau (de pomme de 
terre); morceau de bois, bq. 0 asegiq n batata : 
morceau de pomme de terre ( cuit). 

$D 

♦ asdad ( w-), nms., pl. isuçfad, dim. taëdat, pl. 
tiëudad. i Lange, couche ; pan, morceau de tissu. 
V. ahruë. sedd. 0 rfqi i fesser téfen d isudad : le 
fquih découpe le linceul en morceaux. Onte/ja tét 
testât < ij n testât teffey ssa : nous laissons un 
morceau d’étoffe pendant de ce côté-là. 0 Loc. 
ùmeqreb izzrih tescjat : le revers s'est retourné sur 
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$F 


le pan (du voile), le monde est à l'envers. 0 Loc. 
iyw-dha-s taëdàt : il a mis un morceau de tissu sur 
lui, il le protège, il le défend, il le soutient. 0 Loc. 
prov. timessi ttek-d zi testât n dafer : le feu 
provient du pan intérieur, ce sont les êtres les plus 
proches qui peuvent nuire. 

$D 

♦ ëad, itëetta , être en excédent, zn. V. Sept 

Sd 

♦ SedSed , vi. ; iëedëed, wa yëedëed, itëedëud, ad 
iëedëed H Bouillir (sang). V stator. 0 idairunen 
tëedsuden : le sang bout (par solidarité 
consanguine) ♦ aëedëecf ( u-), na. 

♦ taëçfeët (jë-), nfs., pl. tiëedyin ; toëçftët, pl. 
tiëedyin ib. Il Fer à cheval. 0 d amzir, iheddem 
tiëedyin i zzwayer : il est forgeron, il fabrique des 
fers de bêtes. B Entrave du cheval, sj. V. 
mawes. Il Tête de marteau (ou de tout outil de 
percussion ) ibV. ta/dist. 

ÔQH 

♦ ëdeh, vi. ; iëdeh, wayëdih, iëetteli, ad iëdeh, R. ; 
gz. zn. W. bq. Am. ëtoli, ëadeh ; ëetteh, 
itëettih. Il Danser. V. hellek. irai. 0 qa d urar, ëa 
iëetteli, ëa itzemmar : certains dansent, d’autres 
( certains ) jouent de la flûte. 0 wa zriy wi iëethen, 
ura wiissriwrwen : je n'ai vu ni celles qui dansent, 
ni celles qui font des youyous. 0 timyarin i 
yëedhen waha : ce sont les femmes seulement qui 
ont dansé. 0 Loc. ahini iëetteh i *wdaryar, 
issriwriw i wdeheëur. vti., h il Mentir, gz. V. 
ëettah. ici même. 0 gz. miden ëtoJien haf-nay : les 
gens nous avaient menti. ♦ ëdideh, vi. ; iëdiçfeli, 
wa yëdideh, iteëdidih , ad iëdiçteh, qr. Il Briller, 
miroiter, scintiller. V. wesseg. lulleë. 0 arrud 
iteëdidih: des vêtements miroitants. ♦ ëëedih, 
nms., au sing. I Danse, 0 adyiri ëëdih : il y aura la 
danse. ♦ aëettah ( u-), nms., pl. iëettahen, fém. 
taëettaht, pl. tiëettahin ib. ; qr. tomeëdaht , pl. 
timeëdah. Il Danseur (de profession). 0 tihenjirin 
ëetthent : les filles dansent. 0 tomeëdaht t A tira, 
tsneJizza yaheihar : la danseuse danse tout en 


remuant l’anneau (de cheville). 0 iwyen-d 
timeëdah : ils ont apporté des danseuses 
(professionnelles). 

$DN 

♦ ëden, vti. ; iëden, wa yëdin , iëetten ., ad iëden , tz. 
zn. Il Etre occupé, affairé ; avoir des 
préoccupations. V. rha. 0 iëden ak ihenjirn : il est 
occupé avec ses enfants. ♦ ëëednet, nfs. ; zn. 
ëëutnet II Souci, préoccupation, tourment. V. 
amnus/iens. 

$F 

♦ ëaf, nms., pl. iëafen. S Chef. V. kabran. patmn. 
bab n ëëi. 0 sa/ ki-s bab n ëëi : le chef est 
accompagné du patron. 0 sa/ inunney aki-s : le 
chef l’a engueulé. 0 ëa/yarbbeh tesein are/ dum 
iëhar : le chef gagne quatre-vingts dix mille réaux 
(quatre mille cinq cents dirhams) par mois. 0 ëa/s 
ttumubin , t A taddart < d taddart : le chef a une 
voiture et une maison ( octroyées par le patron ). 

$F 

♦ ëa/a, vt. ; isa/a, wa yëi/i, itëata, ad 
iëa/a. B Guérir, être guéri. V. gen/a. Qa t iëa/a 
arbbi : que Dieu le guérisse. ♦ ëëifa , na. fi Retour à 
la santé, guérison, rétablissement. 0 ntettarr-as 
ëëi/a : nous lui demandons un (prompt) 
rétablissement. 

&F 

♦ ëe/ëeZ, vi. ; iëe/ëet] wa yëe/ëeZ, itëe/ëu /, ad 
iëe/ëe/. Il Bouillir ; bouillonner ; être chaud, être en 
effervescence. V. stator. ♦ aëe/seZ ( «-), 
nms. Il Effervescence. ♦ aëe/Zay ( u-), nmc., tm. 
gz. W. zn. bq. Am. bt. chn. aë/ay. il Lait frais, 
doux. V. ayi. zzi 0 aëe//ay, ou ayi aëe/Zay : lait 
frais. 0 gz. awy-atiw aë/ay d waman isemmaden : 
apportez du lait et de l'eau fraîche. Qggin ayi 
aëe/Zay h seysu : ils ont versé du lait sur le 
couscous, ils ont arrosé le couscous avec du lait, 
ils ont fait du couscous au lait. Il Sève, Am. V. 
aman. 0 aë/ay 1 yars : sève de plante. ♦ ëëe/ëaZ, 

nms., pl. iëe/ëa/en. Il Broche à rôtir (tout chaude). 
Q ihes-it sëe/ëaZ: il lui faut une broche à rôtir 
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$F 


(toute chaude) dans la tête, se dit à qqn. qui 
manque de raison. 

&F 

♦ suf, forme figée, à l’impératif. Il Regarde. V. 
hzar. ♦ si/ffsu/e n loc. 0 Loc. suftsuf: regarde et tu 
verras ; méfie-toi ; fais bien attention (se dit pour 
avertir, dissuader qqn. ). ♦ ni- : meëusuf, imesuset ; 
wa y/neëuëef, itemesusuf, ad imeëusef ib. il Se 
battre (en parlant des enfants). V. nuimey/ney. 
+ ainëu£ef(u~), na. ♦ esëuf, na. if Aspect, look; 
apparence ; charme 0 Loc. rid A d ssuf < d ssuf 
rid A d asentuf < rid d asentuf: ni look, ni forme 
(ni rondeurs) ; il (elle) est laid (e). ♦ heddësuf: 
horizon. ♦ ësufan, nms. : sj. li Regard, vision. 

♦ aëuwwaf{ u-), nms., pl. isunnvafen ; asuwaf, pl. 
ëuwafen ib. Il Cheveux ; chevelure. V. 
aseeeur/ëeeea. asenkuk. asecwaw. azerkuk. 
ssaref/serf. asebsub/sebseb. anzed. zut. asenyuf. 
aëenkuk. arfif. irezzyen. tiyebyubin. taeiyyast/tië 
rmehdur. taezurt. aëiyyue. azaf. zagg’ v . izeybiben. 
0 aëuwwaf iymi : les cheveux ont poussé. 

0 asuwwaf imyar ; les cheveux ont grandi. 
0 timyarin, tibenjirin d Givrent tqesas-nt aëuwwaf : 
les femmes, les filles se mettent à se couper les 
cheveux (ce qui est une chose inaccoutumée 
considérée comme un sacrilège). Ohiw yaryynu 
wëuwwaf i whenjir as hesnen lwalidin unes, a ha- 
s ggen zzardef : quand les cheveux de l'enfant 

auront grandi, ses parents les lui feront couper, ils 
lui font fête, 

$F 

♦ ggfa, adv. de quantité, tz. Il Assez, c'est suffisant, 
cela suffit. V. ekfa. 0 sfa-yi : ça me suffit. Otugi-m 
a ha-ney teSëfam : vous ne voulez pas arrêter, en 
finir. 

&F 

♦ tisfef nfs., pl. tiygfin, zn. ; risfa, pl. ris fat ; rysfa, 
pl. erigfat ib. 8 Alêne (pour percer les cuirs). 

$FD 

♦ ëeffed\ vt, ; iseffed\ wa yseffed\ itseffad, ad 
iëeffed. Il Cautériser. V. qqed. ♦ aseffud ( u-), 
nms., pl. iëeffuden. fi Flamme. 


$FD 

♦ ssafud ; nms. Il Echafaudage. V. ariëti. 

$FN 

♦ sfen, vt. ; isfen, i va ysfin,, iseffen, ifêeffan, ad 
isfen ; gz. ëfen ; tsefen, téeffen ib. Il Ensevelir un 
mort, envelopper dans un linceul, un suaire, mettre 
en linceul. 0 issiad-it, téeffn-it: ils l’a lavé et mis 
en linceul. ♦ rëfen, nms., tz. ; R. Iekfen. sj. ; zn. 
Iekfen, pl. lekfunat ; rtëfen ib. I! Linceul, suaire. 
V. edfer. 0 iggas reêfeii ; il l'a enseveli. 0 rfqi 
ifesser isfen, ithiyyd-it : le fquih a découpé le 
linceul et l’a cousu. 0 iggi-trfqidireëfen : le fquih 
l'a mis dans le linceul. 

$FN 

♦ ssifun, nms., pl. swafen. Il Chiffon ; ordure, 
crapule (insulte, fig. ). 

èFQ 

♦ esfeq, vt. ; isfeq, wa yëfiq, iëeffeq ; ad iëeffeq 

ib. Il Donner une leçon (par expérience); 
corriger. ♦ asfaq(u~ ), na. 

$FQ 

♦ sëfeq , nms. : qr. Il Aube, crépuscule du matin. V. 
tbambast/bumbes. 

ÔFR 

♦ aseffar ( i/-), nms., pl. iëeffam. Il Voleur. V. 
asar. 0 aryaz-a d aseffar: c'est homme est un 
voleur. 0 iëeffam weseen deg wussan-a : les 
voleurs sont nombreux ces jours-ci. 

$FR 

♦ asfir ( u-), nms., pl. isfiren, tz. ; tm. ig/ir, pl. 
iëfrawen ; gz. usfir ; zn. aëfil\ bq. Am. agfir \ chl. 
ikfil , chn. bkfiît. Il Aloès. V. akarziyan. 
a s bar. Il Oignon sauvage, chl, chn. 0 zn. asfif 
arunii: aloès. 0 tahnaët w A weëfir < n wëfir: 
hampe de l'aloès. 0 h mi yar ymyar wëfir iteg 
urawen: quand l’aloès croît, il forme des 
bourgeons. ♦ asfir w A wuësanen < n wuësanen ; 
aëâr y A yiynam ; aSBr n yitan : plantes 
indéterminées. 
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$FR 

♦ aëifur ( //-), nms., pI. ià'ifitm. il Conducteur, 
chauffeur (d’un véhicule). V. ndch. 0 d aëifur di 
rkamiyu : c’est un chauffeur de camion. 

♦ eëëefer, nms ib. Il Silex ; arme de silex. 0 rkabus 
n eëëefer : pistolet de silex. 0 nnedfec n eëëefar : 
gros fusil à canon. ♦ Im-sfar \ nms., gz. Il Fusil à 
pierre, V. rkrata. 

$FR 

♦ iëfar (yi-), nms., pi. iëefrawen, fém. tiëfarf pl. 
tiëefiawin, tm. tz. ; qr. W. bq. zn. sj. zvv. ifker, pl. 
ifekren, fém. tikfart, pf tikfrawin ; Am. ikfar. ; pl. 
ikefrawen ; bt. h fer. 1 Tortue. V. ajru. 0 iëfar 
ahuri ; iëfar n waman : tortue terrestre, tortue 
aquatique. 0 iëfar n gbhar < n rbhar ; bq. ikfar n 
gbhar. tortue de mer (dont la chair est 
consommable). 0 isfar w A waman < n waman 
ifetteh deg waman ; la tortue aquatique nage dans 
l'eau. 0 iqqim iSfar zen ij n wznr. la tortue est 
assise sur un rocher. 0 iëfar iwda di rbhar : la 
tortue s'est jetée à la nier. 0 isfar luya d ahiyyad, 
ga ytaëar, qa minzi netfa yar-s tineqqar h werur : 
la tortue était (couturière), elle volait des 
morceaux d’étoffe, c’est pourquoi elle a des pièces 
de rajout sur (le dos) la carapace, k tiëfart {të-), 
nfs., pl. tisefriwin ? ; bq. tikfart. fl Cadenas. 
0 rmeftah n fit, fart : la clé du cadenas. 0 faivwaii 
tbeüec s tiëfart : la porte est fermée au cadenas, 
elle est cadenassée. ♦ bu-fekran, top on ym e. 

$FR 

♦ ësfar, nms., tz. ; W. bq. Am. sj. s far ; sj. lesfar ; 
tf. à' fer ; dm. agru, 1 Cil ; paupière ; sourcil, sj. V. 
a ber. 0 tf. sfern tittawin : cil des yeux. 

t?FR 

k t/ëfirin (të ), nfp. tz., au pl. Il Œufs durs. V. 
fngfût. fan i ega làf n irrr. 

<TRQ 

♦ aëefruq ( £/-), nms., p 1. iëefniqeii, 

iëefraq. Il Habit, vêtement, péj. V. arrud/inj. 


$FS 

♦ aëeffis(u-), nms. ; zn. if fis. I Trèfle (plante). 

Sfy 

♦ aëeffay (u-), nmc. ; tm. gz. bq. Am. bt. clin. 
aëfay 11 Lait frais, doux. V. sefsef. 

$FC 

♦ ëfec, vti. ; iëfee, wa yëfie ; iëeffec, ad iëfee. 
di 11 Intervenir, intercéder en faveur de, sauver 
(relig.). 0 hmi yar nenunet, nnbi sidna 
muhemmed i yar yëefcen deg imsermen : quand 
nous serons mort, c’est le Prophète Mohammed 
qui. intercédera en faveur des Musulmans. 
h II Exercer le droit de préemption, acheter avant 
un autre ; exercer le retrait d'indivision, préempter. 

0 wa t yjji ad yzzenz finitrt i rbarrani, iëfeedt h a-s 
uma-s : il ne l’a pas laissé vendre la terre à un 
étranger, son frère l’a achetée, préemptée. 
vi., Il Faire une prière supplémentaire, 
surérogatoire. V. zag. 0 Loc. wa yneffee ; wa 
yseffee am *tadunt n yiref. ♦ aëfae ( f/-), 
na. Il Intercession ; médiation ; intervention 
(relig.). ♦ ëëfaeef nfs. Il Préemption ; licitation 
amiable. ♦ as fie (u-), a ms., pl. iëfieen, fém. tas fief 
pl. tiëfidn II Intercesseur ; sauveur, rédempteur. 
0 a muhend a yaëfic n gimunet < n ruimnet : ô 
Mohammed, le rédempteur de la umma, la 
communauté musulmane. ♦ ëëfee, nms. Il Prière de 
nuit (supplémentaire, surérogatoire). 

♦ aëegger ( u-), nms., au sing. ib. Il Désordre, 
bric-à-brac. 

$GR 

♦ faëgart(të-), nfs., pl. tiëgarin : bq. Il Sac de cuir. 
V. taëyart. 0 taëgert n arreë : sac à plomb de 
chasse. 

$GC 

♦ seggee, vt. ; iëeggee , wa yëeggee ; i Reggae, ad 
iëeggee. Il Manger à satiété (plais). V. eës. 
0 iëege-it, ikkar yar ëëyer-nnes : il a bien mangé et 
il est parti à son travail. ♦ aëeggee ( u -), 
na. Il Action de manger à satiété. V. 
ëëebeet/àëhae. 
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$YD 

♦ rsiyed, nms., pj. rswayed, dim. Jëiyet, tz. ; W. 
rk/yed, pl. rkwayed\ zn. Ikad, pl. Jekwad; sj. 
Ikayit. S Feuille ; papier ; imprimé ; formulaire ; 
pièce ; titre ; document ; convention écrite. V. 
tawriqt\ acte (de mariage). V. tabrat. 
heftayn/rhet. zzewjiya/zwej 0 rëiyeçf n tbratin: 
papier à lettres. 0 rëwayed n taddart : les papiers 
de la maison, les documents de propriété. 0 aqqam 
rSiyd-a wë-as-t\ te voilà ce papier, donne-le lui. 
Onettat isyggin rëwayed : c'est elle qui lui a fait 
les papiers. 0 igg-as rswayed hama d yadef yar 
Imuyrib : il lui a fait les papiers pour qu’il rentre au 
Maroc. 0 bra rsiyed, yar s uqemmum waba : sans 
papier, de bouphe seulement, oralement. 0 inireë 
yar-s rëiyed: il s'est marié, il possède un acte de 
mariage. 

&YMR 

4 fusmyira, nms. il Epine en forme d’arbrisseau, 
vert au printemps, desséché et épineux en été. V. 
asennan. ëëbarq. 

$W 

4 isyer, ams., pl. ëeyren, fém. teëyer, pl. 
ëeyrent II Etre occupé, être pris (par une 
besogne), affairé. 0 iëyerakdmini-s : il est occupé 
avec son fils. 4 ssyer, nms., pl. iSyriwn ,, 
qr. Il Travail, occupation, besogne. V. 
ihedmet/hdem. Qrchhu yar-i SSyer\ j'ai affaire à 
présent, maintenant j'ai du travail. 0 farq ëëyer: 
oisiveté, désœuvrement. 0 wa yar-s éS’yer: il n'a 
pas de travail, il est sans emploi, il n'a rien à faire. 
0 argg w lien yar ssyer imsen : ils sont (re) partis, 
ils àont allés à leur travail. 0 msebdan, kur ijjen 
irub yar ëëyer-imes : ils se sont séparés, chacun est 
parti à son travail. 4 atneëyur (//-), nms., pl. 
imeëyuren ib. S Occupé ; employé. 

$HR 

4 ëha, vt. ; isba, wa yShi.\ ifseha , ad téha, 
qr. S Avoir envie, désirer. 4 ëëeJnvet, nfs., pl. 
ëëhawi. 1 Désir, envie, appétit. 4 bu-ëaxvi\ nms., 
pl. ayt bu-ëawi, fém. me-Sawi, pl. suyt me- 
Slmwi. Il Gourmet, capricieux ; sensuel. 


ÔHD 

4 Sahda, nms. : sj. pl. ëahdat. Il Gâteau, rayon de 
miel, sj. 

$HD 

4 ëhed, vti. ; iëbed, wa yëhid , iëebed, ad iëhed. 
di 11 Témoigner contre qqn. ; porter un 
témoignage ; déposer ; attester, h 0 iëhed haf-i sidi 
arbbi : je prends Dieu à témoin, ak II Témoigner 
pour, en faveur de qqn. 0 hvë-as arefduru , iivi-as : 
arab-dakid-i tëehd-d : il lui a donné mille réaux, il 
a lui dit : tu viendras témoigner en ma faveur. 
zi II Prendre qqn. pour modèle ; apprécier qqn. ; 
sacraliser qqn. 0 gg w ar a zzay-s iëëebed : il est sur 
le point de témoigner sa foi pour lui, il l’apprécie 
beaucoup, vi., Il Professer sa foi (de Musulman). 
4 s- : seëhed , isseëbed , wa ysseëhed, isseëbad , ad 
isseëhed. Il Faire témoigner ; prendre qqn., 
demander à qqn. de témoigner. 0 ajjar-nnes ibdar 
di manay-a , isëbed-it : son voisin a assisté à ce 
fait, il a pris son témoignage. 4 aëehed (y-), 
na. Il Action de professer sa foi. 4 aseëhed ( u-), 
na. 4 s ha d et, nfs., pl. ëbadat II Profession de foi 
musulmane. 0 qr. tan va n rliram tuya heffden 
ëbadet : les fripon (les militaires espagnols) 
savaient, récitaient par cœur la profession de foi 
musulmane. 4 ëëahada, nfs., pl. 

ëëahadat. Il Témoignage ; certificat ; attestation ; 
diplôme. 4 ëëabed, nms., R. zn. sj. ; tm. bu- 
Sed. II Témoin ; index (doigt). V. dad. 0 r va yar-$ 
bu rëiyed , igga ëëhud : il n’a pas d’acte de 
mariage, il a rassemblé des témoins qui ont 
reconnu la légalité du mariage. Il Pierres 
tumulaires (deux) placées chacune aux extrémités 
de la tombe. 0 igg-as ëëabed ijjen yar wzegij ijjen 
yaryçjam : il a placé deux pierres (aux deux bouts 
de la tombe), l'une au-dessus de la tête, l'autre au- 
dessus des pieds. 

&-JM 

4 ëhem, vti. ; ëebem, wa yè'bem, itëebam , ad 
iëbem ib. Il Dégoûter. V. zhem ; tourmenter, faire 
souffrir qqn. 0 aseffay n tyyuts isehm-it : le lait de 
l’ânesse le dégoûte. 0 yar-s ij uhenjir wa ytsri.\ 
iSehm-it s rydayed : il a un enfant désobéissant, il 
n’écoute pas, il le fait souffrir. 4 aëham ( u -), na. 
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&IR 

♦ sehar, vt. ; iSehar, wa ySehar ; itSehar, ad iSehar ; 
gz. sfrar. I Rendre public ; faire connaître ; louer, 
vanter, célébrer, claironner. 0 uws-ayi tSentsima 
ad Sehary ayetma : donne-moi le tambourin, je 
vais louer mes frères. ♦ aSehar ( u-), na. ♦ Shar, 
nms., pl. rShura ; qr. Shar, pl. rShur ; zn. 
eSSher. S Mois. V. nnhar. simana. asegg w as. 

0 n wahit : le premier mois ( de l'année ), le 
mois de janvier. 0 nnhar n ivahit di Shar : le 
premier du mois. 0 nnhar amezwar di Shar . le 
premier jour du mois. 0 Loc. day-s eSSher : le mois 
est en elle, se dit d’une femme qui a ses règles. V. 
idammen/ddem. 

$HBR 

♦ aSehbar{u~), ams, pl. iSehbaren , fém. taSehbart, 
pl, tisehbarin. gz. Il Blond. V. irezear\ 
anthroponyme, ♦ tusehbar, na. Il Blondeur. 

♦ aSehSah ( u-), ams., pl. iSehSahen, fém. 
taSehSaht , pl. tiSehSahin. 8 Blême, livide, pâle, 
fade. 

ÔH 

♦ ashuh, nms., pl. iSehuhen : sj. il Natte, tresse de 
cheveux. V. timuzzar. 

£h 

♦ Sah, vi. ; iSah, wa ySih , itSah, ad isah. Il Avoir 
une faim de loup. V. gaz ; avoir envie de manger 
de la viande. V. ziiymet. 0 rebda ySah ahini wa 
senunas waySsi : il est toujours avide comme s’il 
n’avait jamais mangé. ♦ asahi( u -), na. 

ÉH 

♦ Sehh, vi. ; iSehh , rra ysehh, iteSehih, ad 
iSheh. Il Etre avare. V. qeniseS. 

èlID 

♦ Shed, vti. ; ished, wa yShid, iSehed, ad iShed, qr, 
h 8 Passer par, aller à (chez qqn.). 0 wa ssiimi 
ySehed : il n'y va pas; il ne va pas là-bas (chez 
lui). I Se jeter sur, piquer, foncer, attaquer 
(oiseau). V. huit i 11 Cingler, fustiger, fouetter, 


cravacher, flageller. ♦ SSeht, nmc. Il Coup, 
bastonnade. 

$HR 

♦ sehhar ; vt. ; isehhar ; wa ySehhar ; itSehhar, ad 
iSehhar , qr. iSehhar, itSehhar. Il Bouillir, infuser 
(thé, infusion). 0 abarrad iSehhar. la théière, le 
thé a (suffisamment) bouilli. 1 Affiner, purifier 
(un métal). V. se/ïa. 0 aqqatitSehhar uzzar: il en 
train d'affiner le fer ; il purifie le fer. ♦ aSehhar(u- 
), na. ; qraSehhar. 

♦ Shar, meSharr ; maShar, pronom interrogatif ; gz. 
aShal ; gz. zn. Shaî. 1 Combien ; comme ; que de 
fois ; beaucoup. 0 Shar iserman ? : combien coûte 
le poisson ? 0 Shar isekk w a ayrum : combien coûte 
le pain ? 0 meSharr immuten aria ssibbet iwein : 
combien sont morts à cause de toi ? V. min. 

0 iqqim khs wassi Shar n wussan : il est resté avec 
lui je ne sais combien de jours. 0 Shar d winat, 
Shar t A tin < d tin . combien de ..., après beaucoup 
de labeur. 0 h Shar i yar tkemmer-d SSyer ; dans 
combien de temps, quand tu finiras le travail ? 
0 Shar tyisi, Shar is JesqiSSem-as : que de fois il l'a 
pris dans ses bras, que de fois il l'a dorloté. 0 Shar 
men eam tahnaSt n wS/ir nettat dinni : ça fait 
beaucoup d’années que cette hampe de l'aloès, 
cette poutre est là. 0 Shar yar taryed: tu feras une 
bonne trotte, c'est loin, le chemin est dur (à cause 
du terrain escarpé). 0 Loc. Shar qqarnt hmi 

♦ ssraynt. 

£hrf 

♦ Sehre/, vt. ; iSehref, wa ySehrei\ iteSehref, ad 
iSehref. Il Ramasser les écorces d'arbres. V. zdem. 
harwaS. ♦ aSehref{ //-), na. 

♦ SSih, nms., pl. rSynh ; essh, pl. eSsyuh 

ib. Il Maître (au sens de formateur, d’instructeur 
doté d’un grand savoir ; théologue ; grand mufti ). 
0 d SSih attas imehdarn i yffyen d tterba h ufus- 
nnes : c’est un théologue, de nombreux étudiants 
sont devenus de grands maîtres grâce à 
lui 11 Responsable administratif de la tribu, chef 
(de tribu ou de village). 0 SSih n teqbitS . 
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di fi Larder, taillader, transpercer de coups de 
couteau et pass., fîg. 0 ïtëekkar day-s armant iffey 
ranar-nnes\ il l'a poignardé de plusieurs coups 
jusqu'à la mort. ♦ in- : mëekker ; ïmëekker ; wa 
ymëekker\ ïtemëekkar. ; ad ïmëekker ib. 1 Etre 
emmêlé, embrouillé (chose). V. mhumber. 

♦ eëëkar, nms. pl. eëskarat : bq Am. Il Entrave. V. 
mawes. ♦ a mëekker { u-), na. 

$KR 

♦ iftar, vt. ; iSfoar, n/a yëkar ; iëekkar ; /2£a.r tz. ; 
qr. i&a.r, tëekkar ; gz. zn. esirer, ëakkar ; ëikkar. ; 
iteëikkar ib. Il Remercier, louer, louanger. 

0 tëekkary ëek : je te remercie. 0 gz. a /î5À'<?r s/rfi 
rabbi h tn igan : nous louons Dieu dans ce qu’il a 
fait. 0 ïtëekkar hf-nnes : il se vante, il se fait des 
louanges. V. semyar/mYar. ♦ aëkar ( w-), na. ; qr. 
aëkar ; aëikkar ib. H Apologie. ♦ ësukr, 
nms. Il Remerciement, louange. ♦ aëekkar ( u-), 
ams., pl. iëekkaren. S Reconnaissant ; élogieux. 

$KRD 

♦ aëekrud (u-), nms., pl. isekrad\ dim. taëekrut ; 
pl. tiëeknidin, tz. W. zn. bq. Am. ; aëkared\ pl. 
iëkarden ib. 1 Pied de veau, de mouton (avec 
sabot) ; patte de bête, sabot, par ext. 0 aëekrud 
ueejmi : patte du veau. Il Pied, péj. V. dar. 
a/erquë ; marche. 0 aëekrud waha : rien que la 
marche à pied. ♦ taëkart (/£-), nfs., au 
sing. Il Pied, plais. 0 yus-d h tëkart : il est venu à 
pied. 

♦ ëeila, adv. : sj. Am ; gz. ëillah. 1 Beaucoup. V. 
attas. 0 sëe/Ia : de plus en plus. ♦ ëalîa , toponyme. 

$LB 

♦ rëullayb, nmp., au pl. 8 Tenailles. V. 
rmëugayeb. geqqaçf/rqeçl 

£lk 

♦ ëelkek , vi. ; iëellek , ur iëelkek, itëelkek , ad 
iëeiiek : zn. Il Maigrir. V. çfee/ ♦ aëelkik ( i/-), 
nms., pl. iëelkiken. Il Maigre. 

$LR 

♦ ëeller, vt. ; iëellex\ wa yëeJIer, itëellar ; arf lëeUer 
ib. ; iarer, iteëerer ib. li Dorer, revêtir d’une mince 


couche d’or ; vernir, couvrir de vernis. V. srzr. 

0 rsya tsaeet tseller. ; tyri-as n ddheb : il acheté une 
montre dorée, il croyait qu’elle est en or. ♦ ëëeiler, 
aëerer, na. 

âkf 

♦ aie/ïï, vt. ; yuëem, wa yuëim , ïtaëem, ad yaëem, 
tz. ; W. zn. aÀ'eni, takem. il Aiguillonner, piquer 
(au moyen d’un bâton, d'un aiguillon, du doigt, 
etc ). V. qezzef. huz. jju. ëukk. 0 nettat atyaëem, 
nettat a tekkar ak rhïd : chaque fois qu'il la ( la 
vipère ) pique, elle se dresse devant le mur. 0 Loc. 
ïtaëem *tbarda, itsedha zeg wyyur. Il Donner un 
coup de coude à qqn., pousser du coude, coudoyer 
qqn. (pour l'avertir, attirer son attention ; 
dissuader qqn ). V. dhem. Il Pousser, inciter, fig. 

0 zn. mayn ë ikman yer lhajt-u \ qui t'a poussé à 
faire cela ? ♦ aëam, na , tz. ; zn. akam. Il Piqûre. 

£m 

♦ ëem, pronom personnel isolé, 2““ personne 
féminin sing. ; bq. tëemt. Il Toi. V. neë. 

$M 

♦ ëemm, vt. ; iëemiy wa yëenun, ïtëemma, ad 
iëeinm, tz. sj. Il Sentir, s'imprégner de, aspirer 
(air, odeur, fumée) ; humer, flairer, renifler. 

0 muë iëenun arrihet i wyarda : le chat a senti 
l'odeur de la souris. ♦ ëemëem, vti. ; ïsemëem, wa 
yëemëem, itëemëim , ad ïsemëem. h II Flairer 

(bête). Il Etre à la recherche de qqn. qui est 
poursuivi par une autorité, soupçonner, suspecter. 
0 usin-d ipuîisen tsemëamen , tseqsan , mara ad 
a/en sa n gata < n ratar-imes : des flics sont venus 
à sa recherche, ils enquêtent pour essayer de 
trouver ses traces. ♦ asenuni ( u-), na. Il Action de 
sentir ou de flairer. ♦ aëemsem ( u -), na. I! Action 
de flairer ; flair. ♦ sëemnia, nfs. i Tabac à priser. 

♦ ësem , nms., au sing. Il Entérite infantile 
(maladie). 0 asemëam, nms., pl. iëemëamen , fém. 
taëemëamt, pl. tisemëamin. Il Flaireur. 0 aqzin 
aëemëam : chien flaireur, chien policier. 

SM 

♦ ëëamet, nfs., pl. ëëamat 11 Trace, tache sur la 
peau. V. asitem/sitem\ cicatrice. Qfeqqim-as d 
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èMè 


beaucoup. 0 iëmeh deg ides : il dort profondément. 
Oteëmeh jar-asen s wawar : ils sont au comble de 
la discussion, il Battre son plein, être au comble de 
(action, fête, querelle). 0 urar yëméi : la fete de 
mariage bat son plein, il Etre en quantité, 
nombreux, Am. 0 Am. yur-ney ayi iëmah : nous 
avons beaucoup de lait. ♦ ëemmeh, vt. ; isenuneh, 
wa yëemmeh, itsemmah , ad isenuneh 11 Tremper 
dans l’eau. V. jemmeh. suff/uff. ♦ aëemmeh ( u-), 
na. n Action de tremper dans un liquide. ♦ Panifia, 
nfs. ; qr. tëamha. H Applaudissement ; 
acclamation ; ovation. 0 wtin h-as ëamha : ils (T) 
ont applaudi. 

$MN 

♦ aëmin (u-), nms., pl. iëminen, tz. gz. ; W. bq. 
Am. akmin, pl. ikminen. 1 Tas de bois. V. 
tafrewt. 8 Tas de gerbes dans le champ, gerbier. 
V. rmatta. 0 Prov. zn. iruh ad ilqem tayersa yufa 
yakmin yrsa : il est allé refaire le soc et trouvé le 
tas de gerbes déjà posé, il est en retard par rapport 
aux faits. 

Jmn 

♦ rëemmun, nms 11 Cumin. V. rkamun. 
èMR 

♦ aëemrar ( u-), ams., pl. iëenuaren, fém. 
taëeinrart, pl. tisemrarin , tm. gz. bq. bt. I Blanc. 
V. mrer. 

èMR 

♦ ëmiminir, vi. ; isniinunir ; wa yëmimmir, ; 
iteëmimmir ; ad iSminmiir 1 Pleurnicher, péj, V. 
ru. ♦ ayeSmir ( u-), nms., pl. iyënvr ; zn. ayismir, 
pl. iyiSmiren. Il Mufle. V. akemnùr. ♦ taëinant 
(té-), nfs., pl. ttéumay il Muselière ; têtière 
(d'animal). 

$MR 

♦ ëëemrir, nms. pl. isemrim. Il Calotte (noire) de 
Juif. V. inrer. 

èMR 

♦ taSmirt (té-), nfs., pl. ttéinirin : kb. Il Chemise. 
V. téamii. Okb.. irugg w ah e hham ma yar isers 


tasmirt : il alla dans la chambre pour poser la 
chemise. 

èMS 

♦ ëmes, vt. ; iëmes , wa yëinis, isemmes , ad ismes, 
tz. ; zn. W. sj. kmes , kemmes. I Serrer en boule ; 
emballer, empaqueter, faire un paquet, ficeler. ♦ s- 

: s eûmes, isseëmes , wa ysseûmes, isseëmas, ad 
isseëmes ib. I Faire emballer, faire empaqueter. 

♦ s- : seëmununes, iseëmummes, wa 

ysesmummes, isesmummus, ad iseëmummes ; 
setémununeë, setémummas ib. 1 Nouer ; rétrécir 
(tissu). ♦ tw- : twaëmes, itwaëmes, wa y twismes, 
itwasmes, ad itwasmes. Il Etre empaqueté, 
emballé. ♦ aëmas (u-), na. ♦ aseëmes (u-), na. 

♦ aseëmummes ( u-), na. ♦ aëenunus (*/-), nms., 

pl. téemsan, dim. taSenmmst, pl. ttéemsin, tz. ; W. 
akenunus, pl. ikemsan ; zn. akemmus , pl. 
ikemmas ; bq. Am. sj. akemmus, ikemmusen ; wr. 
tkuma ; tm. térni ; bt. tatéust. Il Empaquetage, 
emballage ; paquet d’effets, ballot. V. adran ; 
sachet (f. ). V. tsarawt/yru. 0 yar-i ij A hhem\a < n 
henna qae t A tiëemsin < d tisemsin : j’ai une grand- 
mère portant énormément de sachets, faite 
entièrement de sachets. Oyus-d ad isewweq yar 
ssbeh , yufa taSemmust day-s ssarmmya ddum : il 
est venu faire des achats le matin, il a trouvé une 
bourse contenant mille réaux. ♦ atéembuë, nms. pl. 
itéemlntéen, itéembas, dim. tatéembitét , pl. 
titéembas ib. Il Chiffon. V. ahruS. ♦ aëemmas ( u- 
), nms., pl. iëeimnasen. Il Fagot (de bois). V. 
tazdent/zdem. rmatta. ♦ iëmes , ams., pl. ëeinsen , 
fém. tesmes, pl. semsent ; iëmummes, pl. 
smummsen , fém. tesmummes, pl. 

ëmummsent II Empaqueté, emballé ; être à l'étroit 
dans ses vêtements, fig. 

èMè 

♦ aëemmas ( u-), nms., pl. isemmasen, dim. 
tasemmaët, pl. tiëenunaëin, bq. 8 Poutre placée 
verticalement et supportant les poutres 
horizontales sur lesquelles est établie la terrasse. 
V. tahnaët. Il Madrier supportant l’avant-toit ; étai 
central ib. 0 aëemmaë itreqqam tazeqqa : l'étai 
supporte le toit. 
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ÉNF 


là où il y a bien-être, il y a également malheur. 

0 teëna-yas : il va bien, il est à plaindre. ♦ iëna, 
ams., pl. snan, wa yëhi, fé.m. teëna, pl. 
ënant. Il Beau, bon. 0 a teëna yaë : qu’elle te soit 
belle, heureuse (la vie que tu mènes), que tu sois 
en bonne passe. V. iqad. 0 téna-t i yhfîmes : il 
mène une vie heureuse, sans complication. 

♦ ëenna, exclam., expression laudative servant à 
apprécier. Il Heureux celui qui, heureuse celle qui. 

0 Seima mara turu , seima niara tebyes ahezzam n 
arbea duru (Ch ): heureuse du fait qu’elle est 
féconde (elle a une progéniture), heureuse d’avoir 
mis une ceinture de quatre réaux. 

èm 

♦ ëëan, nms. Il Rang, importance, prestige, 
notoriété. 0 igga-s ësan : il a fait de lui qqn. 
d’important, il lui a fait honneur, il l’a comblé 
d’honneurs. 0 Loc. *kebbar ssan i eri yarëarn. 

0 Loc. *kebbarëëan i tarrut a téëua taydurt. 

♦ ëëtm y nfs. I Giron. V. ahsin. 

,$N 

♦ uSSen ( wu-) y nms., pl. uëëanen, R. U Chacal. V. 
uëëa. aeeëëab/eeSSeb. 0 uësen yscarnin : le chacal 
glapit. 0 iffey-d akid-s wuësen : le chacal est 
apparu brusquement sur son chemin. 0 idfarr-it 
wusëen : le chacal l'a poursuivi. 0 tisri wwuësen < 
n wuëëen : la marche du chacal (feutrée, souple et 
silencieuse). ♦ urar w A mi££eii < n witëëen. 
mariage du chacal, arc-en-ciel (se dit quand il 
pleut et il fait soleil. V. tassrit n wiizar. 0 uëSen d 
yinsi afin iët t A himart < ij n thimart n gbayem 
(C.): le hérisson et le chacal ont trouvé un 
troupeau (d'ovins et de caprins). 0 Loc. imnmt-as 
usëen yar tewwart : un chacal est mort près de sa 
porte, il est satisfait, il est content, il ne demandait 
pas mieux. 0 Loc. iissen wa ykesseb ; le chacal ne 
peut élever du bétail, on ne peut confier qqch. à 
qqn. qui est indigne de confiance. 0 Loc, mri 
iwdan marra am Iran ira qa tyat tiras ak wuëëen : 
si tous le monde était comme untel, la chèvre et le 
chacal paîtraient ensemble, ils seraient amis, il n'y 
aurait pas de querelles. 0 Prov. zn. melli ulid 
eddad ula d ussen ilia qqay itsuwaq : sans l’index, 


même le chacal pourrait venir au marché. 0 Prov. 
*ayyrad ineqq ussanen te tien. Il Personne rusée, 
perfide, fourbe, fig. 0 d uëëen : il est rusé. ♦ usëen 
azeggf'ay, nms., fém. tuëëent tzegg w yt 
îb. S Renard. ,V. aëeeb. tawarta. ♦ tusëent y nfs., pl. 
tuSSanin , qr. Il Femelle du chacal ; louve. 0 Loc. 
*aeeddis n tuësent. Il Tache noire, vermoulure, 
piqûre de bois ; nœud ; nodosité. S Fruit sec creux, 
dépourvu de substance. 0 tasriyn^a day-s tenni 
tusëent, day-s teimi tahurreët ; il y a la fausse 
caroube (creuse) et la vraie caroube. ♦ rbser n 
wiiësen : oignon sauvage. ♦ ayt seyruSSen , tribu 
amazighe du Moyen Atlas, cette tribu était capable 
de métamorphoser le chacal ( mythe ? ). 

ÔNBR 

♦ ëënabar, nmc. ; sëenaber îb. Il Moustaches. V. 
ssrayem. 

' $ND 

♦ àiiidu , pl. téindwen. Il Insecte parasite bovin 
sous-cutané vivant au dépens de bêtes maigres. V. 
surdii. tiggent. afdiçi. tiser/ets. 0 Loc. am uëindu \ 
il est agité et instable (enfant). 

èND 

♦ tsinda (//-), nfs., pl. tiSindwiii ; tz. tsinta \ W. 
Am. tkinda ; sj. tiwkmat. 1 Mite de la laine. V. 
takeSsa/kissu. 0 tsinda tessa arrud : la mite a 
rongé les vêtements. 

$NDR 

♦ asendur ( w-), nms., pl. iëenduren : sj. Il Lèvre. 

V. anëuë. 

£nf 

♦ ënef y vt. ; iënef, wa yënit] téeimei ; ad iënei\ tz. ; 

W. bq. Am. zn. eknef, keimef. Il Griller, rôtir 
(viande, épis de maïs) ; cuire sous la cendre. V. 
jenmiar. egges. urf. 0 zumbi yënef : épi de maïs 
grillé. 0 iënef tsa : il a grillé du foie. 0 iserman 
asegg w as-a ëennfen mlih : cette année le poisson 
grille bien, 0 a tegg-d ahenjir seimej i rfahar ahmi 
tëeimfed asrem : tu mets l’enfant au-dessus sur un 
feu de charbon comme si tu grillais un 
poisson, i Avoir chaud, fig. 0 rhmu, nëeimef da ; 
il fait chaud, on se grille ici, il y a une chaleur très 
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$q 


d aSentuf : ni look, ni forme (ni rondeurs): il 
(elle) est laid (e). ♦ tagenti/f (fg-), nfs., pl. 
figentifin : bq. Il Pellicule (du cuir chevelu). V. 
faqgurf/qeggar. 

£m$ 

4 ttéentest, nfs., tz. ; qr. fasentigf ; W. bq. Am. 
figentif. U Seigle, sorgho (plante). V. irden. 0 iVeg 
/i fgentigf : paille de seigle. 

ÉNT 

4ganti, nms., pl. gwanet. I Chantier (de travail) ; 
équipe d’ouvriers (travaillant dans un chantier). 

SNW 

4 agniw ( wa-), nms., pl. agniwen , bt. ; tz. isen ; 
W. bq. Am. zw. z/rer?, pl. akniwen ; zn. zw. z£erc, 
akniw, pl. ikniwen , sj. a/ren, pl. akniwen ; chn. 
ahniw. ; pl. foniwen. Il Jumeau. § furu yaàniwen : 
elle a accouché des jumeaux. 0 Loc. am wasniwen 
n teyyutg: comme les jumeaux d'une ânesse, des 
frères ennemis. 0 Loc. az?w.s/îarr: comme, cela 
ressemble à. 4 gagna (fa-), nfs., pl. fagniwin, tz. 
gz. ; pî. gz. figenwa; W. bq. Am. sj. fakna, pl. 
gakniwin\ zn. fakna, pl. fakniwin\ dm. 
takna. Il Co-épouse ; famille de la seconde épouse. 
0 yar-s taëniniwin : il a deux femmes, il est marié à 
deux épouses. 0 Loc. am taSniwiii : comme les co¬ 
épouses, se dit de deux filles (ou femmes) qui 
entretiennent des rapports conflictuels. 

$NYR 

♦ aSenyur ( u-) t pl. isenyuren : bq. Il Clitoris. V. 
azrur. 

ÔNC 

4 sennee, vt. ; téeiuiee, wa yêeimee, itsennae , ad 
téennee. Il Louer, vanter, glorifier qqn. 0 ahirrah 
itàennae ayt bab n teneaèm : le musicien- 
animateur vante ceux qui ont l'argent, les riches. 
4 5- : sennee, issesnee , issesnae, wa yssesnee, ad 
issegnee. Il Rendre fameux. ♦ tw - : itwaSnee, wa 
ytiwisnee itwaênac, ad itwaSnec. H Etre réputé, 
célèbre, prestigieux. ♦ aseënee( u-), na. ♦ aSeimec 
( «-), na. Il Louange, célébration, apologie, 
exaltation. ♦ SSencet, nfs., au sing. Il Réputation, 


renommée, prestige, célébrité ; fanfare, pompe. 
0 ttecjib-as àseneet : il aime la fanfare, il a une 
prédilection pour la pompe. 0 yiwi ssencef : il a la 
réputation (d'avoir fait ou de posséder qqch.). 
0 Prov. *rmtard n tyya, sseneet n ralla-s. V ttrid. 
4 agennae ( u~\ aras., pl. igennaeen, fém. 
fageiuiaef ; pl. tigeimaein. Il Fanfaron, vantard, 
crâneur. V. amennan/meim. ♦ ignee, ams., pl. 
seneen, fém. fagnee, pl. geneent. Il Réputé, 
fameux, célèbre, prestigieux. ♦ ageneue ( u-), 
nms., pl. igeneuc : bq. 8 Bosse. V. a barque. 
4 ganea , n. propre, pl. sneat. Il Chienne. 0 Loc. ruh 
a tjebd-çf anewwar i ganea : vas tirer la queue à la 
chienne, se dit à qqn. qu'on veut expédier, dont on 
veut se débarrasser, péj. V. qubee. 

$P 

4 gapa, nfs., pl. gappaf. Il Feuille de métal ; 
plaque, métallique ; tôle. 

£ph 

4 iggippeb, ams., pl. ggiphen, fém. fgg/ppeh, pl. 
ggiphent. I Etre petit, minuscule, nain, étroit 
(vêtement). 4 sîppih, nms., pî. igippihen ,, 
tm. Il Nain, de petite taille ; étroit 
(vêtement). 1 Jeu d'enfants (ronde). 0 tm. 
iyaryirn gippih : ils ont joué à tgippih ( sorte de 
jeu). 

ëpé 

♦ fageppugf (fg-), nfs., au sing. : qr. ; bq. 
tafebbujt. 11 Mousse (plante). 

èp$ 

4fgappegf (fg-), nfs., pl. tigapiyin , qr. ; bq. 
fgappit, fJguppay. I Sèche, seiche, encornet 
(poisson). V. asrem. 

Sq 

4 ageqgiq (u~), nms., pl. iseqgjqen, gz. 8 Fesse. 

Sq 

♦ agqiq (u-), ams., pl. igqiqen, fém. tagqiqf, pl. 
figqiqin. , sj. Il Frère de père et de mère, frère 
germain. 0 uma-s d agqiq : son frère germain ( de 
père et de mère). 0 sj. agqiq-inu inmqquren : mon 
frère aîné. 4 tagqiqf, nfs. Il Migraine semi-faciale. 
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propriété, dérober, voler, escroquer. V. hwen. 
humar. Serfed. hewwes. geSSed. h de/. qeSqes. 

0 itasar rbwayej tineasin , minmma y u/a : il vole 
des effets, de l'argent, tout ce qu'il trouve, vi., 

0 ûiewwanen uSarn, nejmen : les voleurs ont volé 
et se sont sauvés. 0 ttfen-t itasar : ils l'ont attrapé 
en train de voler. 0 tenna-d wi d yusarn : elle a 
dénoncé ceux qui ont volé, elle a dénoncé les 
voleurs. 0 gz. ur uSirey Sa : je n'ai rien volé du 
tout. 0 inara tuSar-çj as ggen di rhbes : si tu voles, 
on te mettra en prison. 0 ttaSar iwaren : elle ( le 
magnétophone) vole les mots, elle enregistre 
(sans qu'on le sache). 0 Loc. asiymi itaSarr 
*addud. 0 Loc. yusr-it wur : il est profondément 
touché (de répit). 0 Loc. yuSar-it *rqdee. 4 s- : 
saSar, isasar, wa yssiSar, ad issaSar. Il Accuser de 
vol (à tort ou à raison), faire de qqn. un voleur. 

♦ tw- : twaSar, itwaSar, wa ytwaSar .; ad itwaSar ; 
W. bq. twaker, twakar. 11 Etre volé. 0 tineaSin 
twaSarnt ditaddart , zi jjib-inu : l’argent a été volé 
à la maison, de ma poche. ♦ tukkarda, nfs., au 
sing. H Vol, escroquerie. ♦ amatsar(u-), ams., pl. 
imatSaren ; fém. tamatsart , pl. timatSarin ; bq. Am. 
amakkar, ; pl. imakkaren ; W. makar ; pl. 
imakaren ; sj. amkuk w ar, pl. imkukren. H Voleur ; 
escroc ; larron ; bandit. 

$R 

♦ aSarra ( u-) } nms. ; tz. gz. asarra ; W. bq. Am. 
akarra. 1 Grêle. V. tebruri. taSerifa. ad fer. 
tahtattaSt/htiti. 0 asarra iwetta-d wa zemmar a 
teefsed di barra : la grêle tombe, tu ne peut pas 
mettre le pied dehors. 

$R 

♦ aSaSur ( u-), nms., pl. isaSum ; qr. aSarSur, pl. 
iSarSuren. U Décombres (d'un mur), débris, 
gravats. V. aybar/yebbar. qulîij/qelîez. 

Sr 

♦ aSerar («-), nms., pl. iSeraren : bq. Il Saurel 
(poisson). V. asrem. 

$R 

♦ aSiSar ( w-), ams., pl. iS/sari% fém. taSiSart , pl. 
tiSiSarin (de ikiker «pois chiche»), 11 Fraction des 
Ayt Chichar de la tribu des Iqereiyyen. V. aqerei. 


$R 

♦ aSrar{ ma-), iSarri(i-), nms., pl. aSrarn, gz. ; tm. 
tz. pl. asarm ; qr. asarri, isarri, pl. asram ; gz. 
iSarrf pl. aSraren ; W. Am. sj. ikarri, pl. akraren , 
ikraren ; bq. aSerar„ pl. iSraren \ bq. ikerri ; W. bt. 
itserri ; zn. ikerri pf akraren. li Bélier, mouton. 
V. ahewri. ugi. iyiyd. 0 isya ij uSarri a zzay-s 
ieeyyed : il a acheté un mouton pour la fête du 
sacrifice. 0 tarzem tewH'art, usa ad iraya ijiSarri d 
abarrsan (C. ) : elle (la fillette) a ouvert la porte et 
un mouton noir l'appela. 0 Loc. di Sarri waha : il 
n’est qu’un bélier, il est crédule et passif, il est 
ignorant, fig. (Cf. Mouton). 0 Prov. izmam 
teihim, aSrarn twsim : les agneaux se fortifient, 
les moutons vieillissent, il ne faut pas négliger les 
aptitudes virtuelles des enfants, des jeunes, car 
plus ils grandissent, plus ils deviennent forts et 
compétents. Il Saurel (poisson). V. asrem. 

♦ Jikerret, nfs. : sj. Il Brebis. V. thsi. 

$R 

♦ aSur ( i/-), nms., pl. iSurn , tz. ; bq. Am. akur t pl. 
ikuren. i Motte (de terre). V. burres. uru. 
0 aSarra iwetta-d d iSurn : la grêle tombe comme 
des boules. ♦ taSurt ( tS -), nms., pl. tiSurm , gz. 
taSurt ; bt. takurt, pl. tikurin. Il Boule, boulette; 
balle, ballon; pelote. 0 tasurt ufiru ; bt. tahurt 
ufihr. pelote de laine. V. takhibat. 0 taSurt n 
tteam , n trussi : une boule de couscous, de beurre. 
0 tisurin uzinzar : boules de bousier. ♦ taSurit (ts- 
), nfs., pl tiSuriyin ib. 1 Boulet (de canon); 
charge, chargement (de canon). 0 tasuritn burqi: 
charge de canon. ♦ ikur, nmp. : gz. Il Obus. 
0 nettaren Ikur : ils lancent des obus. 

$R 

♦ isSar{yi-), aSsar ( wa-), nms., pl. aSSan, tm. ; qr. 
zn. iSSer ; pl. aSSaren ; gz. bq. bt. iSSar, pl. 
iSSaren. Il Ongle, griffe, serre. 0 assam n gbaz : les 
serres de l'épervier. 0 iks-as asSarn : il lui a coupé 
les ongles. 0 dad isseymi issar : le doigt pousser 
son ongle, l’ongle pousse au bout du doigt. 
0 tifednin sseymayent-id assam : les orteils font 
pousser des ongles. 0 as issek ist A tkeSSut < ij n 
tkessut jarr iSsar d wysum : il lui passera une 
bûchette entre l'ongle et la chair, il lui cure les 
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Il Déjeuner. V. r/ç/ur/idar. 0 W. amekrin tmeyra : 
cérémonie de la famille du futur qui va poussant 
des youyous et amenant, à la demeure de la Mure, 
des bêtes pour les sacrifier. 

$R 

♦ ëerer, vt. ; iëerer. ; wa yëerer, iteëerer, ad iërer 
ib. U Revêtir d’une mince couche d'or, dorer. V. 
srir. or. ♦ aëerer ( u-), na. 

$R 

♦ ëirru, vi. ; iëëirni, wa yëëirm , itëirriw. ; ad 
0 ëëirru ; ëarru, teëarriw ib. Il Avoir la peau ridée ; 
présenter des rides. V. kmummes. 11 Avoir les 
cheveux hérissés ; avoir la chair de poule ( de peur 
ou de froid). ♦ aëarru ( i/-), na. ♦ tiëirraw ( të~ ), 
nfp,, au pl. H Chair de poule ; frissons. 0 tëirraw n 
tsmeçf : frissons de froid. 0 ysin-ay-d tiëirra : j’ai la 
chair de poule. 

ôr 

♦ ëra, vt. ; iëra ( ikra ), wa yëri, iëarra, ad iëra , tz. 
gz. I Louer (un local, un véhicule ... ) ; payer une 
course de transport. 0 iëra faddart mani yaryzdey : 
il a loué une maison pour y habiter. 0 ikra-d ttaksi : 
il a loué, il a pris un taxi. 0 iëarra yayarrabu , 
ithegaq zzay-s : il loue un bateau, il pêche avec, il 
loue un bateau de pêche, vti., 0 iëarra-yas-t : il le 
lui a louée. 0 meëhar ziy-as yar ëriy. à combien 
vais-je la lui louer ? ♦ rëra , nms., pl. rërawat tz. ; 
zn. lekri. R Loyer ; location. 0 rëra yiyyra : le loyer 
est cher. Il Louage, bail. 0 ahemmas heddem 
tmurt s rëra-nnes : le métayer travaille la terre 
moyennant un bail. ♦ tiëra (të~), nfs. Il Sous- 
location. 0 tëarra s tiëra : elle fait de la sous- 
location. ♦ amtëari{ u-), ams., pl. imtëariyen, fém. 
tamtëarit , pl. titëuray : bq. ; zn. amekri ’ pl. 
imkuray. Il Ouvrier, travailleur journalier ; 
fermier. V. ameqdae/qçlee. ♦ kariniud, nms. : 
gz. I Mesureur de graines. V. akiyyar/kiyyer. 

ÔR 

♦ ëëarr^ nms., pl. eëëarrat ib. Il Mal (le); 
méchanceté ; scélératesse. 

£r 

♦ ëëer, vi. ; iëser, wa yëëir, ad ïëëer, tz. W. ; zn. 


tsel, tëil \ bq. Am. etëer, tasser\ sj. ekkil, tkll II Se 
cailler, fermenter (lait). 0 ayiyëser: le lait s'est 
caillé. ♦ aëëar ( u-), na. ; tuësert ib. Il Caillement. 

♦ aëëir ( wa-), nms. ; bq. aëir ; dm. ikil, chn. atëil ; 
wr. taklilt. Il Lait caillé, caillebotte. V. ayi. 0 zn. 
ayidatëil, sj. ayuikkil \ bq. Am. aêiayitëer, atëir: 
lait caillé. Il Sorte de fromage maigre. V. ibres. 
0 u/in tineqqidin t A tibarrëanm deg waëëir : ils ont 
trouvé des points noirs dans le lait caillé. ♦ ayesëur 
(w-), nms., pl. iyeëëuren , dim. tayeëëutè\ pl. 
tiyiëëurin, tz. ; zn. ayeëëul, pl. iyeësulen, dim. 
tayeëëult , pl. tiyeëëulin ; bq. W. tageëëurt, pl. 
tigeëëurin. Il Pustule ; ventre, péj. V. aeeddis \ 
outre-baratte (f. ); gourde. V. aremsu. irwan. 
tahrit/hard. ayeddid. Ja. tawrirt 0 tayeëëutë uyi: 
outre de lait. 0 zn. ayeëëul ahram : intestin grêle. 
V. a dan. tamwadat. 0 aeeddis-nnes yuf ain 
tyeëhtë : son ventre est gonflé comme une outre. 
0 Prov. fus-imes di tyeëëutë, mara wa d yssiri 
trussi ad yssiri yayi : sa main est dans l’outre, s’il 
n’en tire pas du beurre, il en soutirera du lait, il ne 
reviendra bredouille (d’une entreprise). Il Vessie. 
V. tabuwart/bur. ♦ taklilt (/k-), nfs., pl. tiklilin : 
zn. Il Sorte de fromage (lait caillé, cuit, mélangé à 
du beurre). 

$R 

♦ taërarat (të~), nfs., pl. tiërarm. Il Oiseau 
indéterminé. V. ajdid. 

' $R 

♦ taëruif (të-), nfs., pl. tiërurm ; bq. taëerrurt ; pl. 
tiëerrurin ; zn. taëerrurt , pl. tiëerrurin. I Mèche 
(de calotte) ; pompon. 0 taëruif n tëaëëeët: mèche 
de la calotte. V. tëaëëeët. U Toupet. V. 
taeiyyaët/eië. 

£r 

♦ tiëri(ti-), na. tz. qr. ; W. bq. tikri ; zn. tikli ; chn. 
hhli. Il Marche ; déplacement ; pas. V. uyur. 

£r 

♦ tiëëart (_//-), nfs., tm. tz. ; gz. tiëart ; W. bq. bt. 
tf. Am. tiësart ; zn. tiëëert ; pl. tiëëarin ; bq. tiskert ; 
sj. tiskart \ dm. tiskert II Ail. 0 azegi/ n tiëëart : 
tête d'ail. 0 bq. bt. ijn dzgift n tiëëart ; une gousse 
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ad umeërured ib. Il Se balancer. V. mateS. 

♦ aërured (u-), na. 0 Loc. zn. zeg mured yer 
uërured : du rampement à la marche sur le 
derrière, par soubresauts ( Cf. Petit à petit l'oiseau 
fait son nid). 0 Loc. zeg neërured yar * e11a wa. V. 
du. i aneërured( u-), na. 

$RD 

♦ Surdu(u-), nms,, pl. iëurdan, tm. tz. ; gz. ëerdu, 
pl. iëurdan ; zn. ëurdu , pl. iëurdan ; W. bq. Am. 
kurdu, pl. ikurdaiv, sj. akurdu, pl. 
ikurdan. Il Puce ; tique. V. afçjiç!- Sindu. 0 Loc. 
negga da ySurdan : nous avons (fait) des puces, 
nous sommes restés ici, nous avons séjourné là 
plus qu'il n’en faut (en tant qu’hôtes), nous vivons 
au dépens des autres. 0 zn. Aéra ben amellaî disen 
am uëurdu : le plus blanc parmi les Arabes l'est 
comme la puce. ♦ bu-yëurdan, nms. S Prison, par 
méton. V. rhbes/bbes. 

ÉRD 

♦ ëard, vti. ; iëard, wayërid, isarreçf, ad isard\ tz. ; 
gz. ëard\ zn. eërad, ëarrad ; etëreçj, 
tëarredib II Inciser ( la peau ), scarifier, vacciner. 
V. hjem. 0 ëard-nayi dar, qqnen-ayi tnayen Frank : 
ils m'ont incisé le pied, et m'ont mis deux franc 
dessus. 8 Ecailler (poisson) ib. Il Tirer un trait, 
rayer, érafler, vti., h II Poser une condition, 
stipuler, convenir de qqch., négocier. 0 gz. a haf- 
wn ëardey. je vais vous poser une condition. 
yar 8 Nommer, préposer un fquih au village, payé 
en nature (moyennant une quantité de céréales ou 
en numéraire) pour enseigner le Coran aux enfants 
du village ; s'engager comme fquih auprès d'une 
communauté. 0 iëard yar jjmaeet : il est préposé 
auprès de la commune. ♦ ms- : mseërad\ hnseërad, 
wa ymseërid, iteniseërad, ad imseSrad. Il Se poser 
des conditions (récipr. ); conclure un pacte. 

♦ aSrad ( u-), na. Il Scarification ; vaccination. 
0 aërad n tzarzaët : vaccination contre la variole. 

♦ amëarad (u-), na. ♦ asarrid (u-), nms., pl. 
iëarriden, , dim. taëarrit , pl. tiSarridin. Il Raie, trait, 
tracé ; insigne de grade, galon. ♦ ëëarf, nms., pl. 
ëëurut^ tm. bq. ; gz. ë$art % ëSard. Il Condition ; 
clause ; convention. 0 SSard amezwaru : la 
première condition. ♦ ssard, nms. ; gz. 


sard. fl Rétribution du fquih ; rémunération perçue 
annuellement par le fquih du village en numéraire 
ou en nature. 0 tfêsen ësardi rfqi : ils allouent, ils 
versent une rétribution au fquih. 0 gz. sarçfn g/qi< 
n rfqi, tiëen^as hemsa ueihin mud n imendi, 
muddayn n irden, tirisin n iaçfuft, tijmeayn n 
dhen : la rétribution du fquih consiste en vingt- 
cinq mouds (un moud pèse trente-trois kilos) 
d'orge, deux mouds de blé, deux toisons de laine, 
deux jarres de beurres. ♦ aëarmdi ( »-), ams., pl. 
isarrudiyin , fém. tasarmditst, pl. 

tiëarmdiyin. Il Rayé ; qui porte des rayures. 

♦ imëard ( yi -), nms., pl. imëarden. Il Fqih 
préposé auprès du village. 0 inisard, isyara 
ihenjirn, itedden, tzagan aki-s iwdan : le fqih 
préposé du village apprend le Coran aux enfants, 
appelle à la prière et la préside. 0 imëard ithegas s 
rmaëur : le fquih préposé du village est payé 
moyennant des céréales. ♦ timeërad(tm-), nmp., 
au pl., tz. ; gz. tiniêrad ; W. bq. Am. sj. timekrad, 
timetërad ib. 1 Paire de ciseaux. V. 
tiyendin. Il Mouchettes, ciseaux qui servent à 
émoucher les chandelles. 0 timekrad n tftirt : 
ciseaux de la mèche, mouchettes. ♦ bu-tmeëraçf, 
nms, au sing. ; bu-timeëradib II Perce-oreille, 
forficule (insecte). V. abeeeuë. ♦ taëerrat, nfs. : 
gz. Il Hoyau, petite houe. V. tqabut. ♦ biëartin ., 
interj. Il Hélas. V. b-. 

JRÇ 

♦ ëred, vt..; isred, wa ysricf, iteëricf, ad 
isred. Il Etonner, surprendre, éblouir ; duper qqn. 
vite avant qu’il ne se rende compte ; voler ; être 
pris au dépourvu. V. asar. 0 iëers-it, wayuSi nünzi 
yttebra : il est a été pris au dépourvu, il ne savait 
pas à qui il avait affaire, fl Succomber (au 
sommeil ), fig. V. ttes. 0 iëerçt-it yides : il a 
succombé au sommeil (malgré lui), in-, 
inneëred, wa ynnesred, itneërad, ad 
iimeëred. Il Etre surpris, être pris au dépourvu. 

♦ aërad ( u-), na. ♦ anesreçf ( u-), na. 

$RD 

♦ Sërada, nfs., pl. ëërayd, ëëradat. fl Salade. 
0 ssrada n ssekkum : salade aux asperges. 
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jarwa-imes : personne ne déteste ses enfants. 

0 jëarh jarwesj-nnes : elle déteste sa belle-sœur. 
0 ëarhen aya wya ; ils se détestent l'un l'autre ; ils 
se détestent les uns les autres. 0 Loc. iëarh-ij ani 
idammen n tymas : il le déteste tel le sang des 
dents, de la gencive. ♦ s- : seëarh , iseëarh, wa 
ysëarh, iseëarreh ; ad iseëarh. Il Faire détester. 

♦ tw- : itwakreh, wa ytwikreh, itwakrah, ad 
itwakreh : zn. I Etre détesté. ♦ rkruhiyyej, 
nfs. Il Mépris, haine, dégoût. ♦ amërah ( «-), nms. 
pl. imërahn , fém. jamsruhj , pl. timëruhin ; bt. ; 
ehneknih, pl. lemkarih : zn. Il Détesté, liai. 

♦ mekruh , adv. S Œuvre impie, néfaste (relig. ). 

$RIJ 

♦ ëereh, vt. ; iëerreh , iva yëerreh , itéerrah , ad 
iëerreh ib. Il Faire un autopsie. ♦ as/aA ( u-), na. 

♦ ëëriha , nfs., au sing. Il Figues vertes étalées 
mises à sécher. 

♦ $RIÏ 

♦ aëerhi ( u-), nms., pl. iëerhiyyen , fém. jaëerheëj, 
pl. tiëerhiyyin\ aëerrh, pl. iëerahen , fétn. jasera ht, 
pl. jiëerahin ib. Il Amazigh du Moyen Atlas ; nom 
que se donnent les Senhaja 
berbérophones. II Dialecte amazigh du Moyen- 
Atlas. ♦ ëëruh , nmc. Il Amazighs du Moyen- 
Atlas. Il Pays du Moyen-Atlas. 0 iruh kid-i rhaj 
yar ëëruh ., isyay-d yanim : El Haj m'a accompagné 
au pays Chleuh, il m'a acheté des roseaux. ♦ ëeîha, 
ëerha, taëerhiëj, nfs. : ib. Il Dialecte amazigh des 
Senhaja des Srair. ♦ taëejjiit, nfs., au 
sing. Il Dialecte amazigh du Maroc méridional 
(Sous ), tassoussit. 

$RK 

♦ ëëark, nms. ; eëëerk, sëarik ib. 1 Peau de 
mouton, basane, maroquinerie. QJisira n ssark: 
sandales de peau de mouton. 

$RK 

♦ Nantes, itëarëas, vi., mentir. V. serkis. 

$RM 

♦ tiëarmin , nfp., au pl. ; W. atëarmm ; W. bq. Am. 
jikarmin ; bq. jitëermin. Il Dos. V. aerur 


1 Derrière, après, à la suite. V. awarn. de/tar/d/ar. 
0 sjserinin : par derrière. 0 W. jikamiin-as : après 
lui. 0 bq. s jkarmin-ak: derrière toi. 0 ijjen d 
ikarmin ijjen : l'un derrière l'autre. 0 W. bq. iggur 
ar jkarnun : il marche à reculons. 0 a nedwer s 
jtenninaney : nous revenons en arrière, nous 
retournons. ♦ ddharn téarmin, toponyme. 

$RM 

♦ rëramej, Ikrarna , nfs. Il Générosité, largesse, 
prodigalité, hospitalité. V. sshawej/sha. Os 
rsramet : avec générosité. 0 day-s rsramet : il est 
généreux, prodigue. 0 rëramej imaziyen : la 
générosité des Imazighen. ♦ taërim (të-), nfs., au 
sing. ib. Il Fertilité. ♦ aërim ( u-), nms., pl. 
iërimen , fém. jaërint, pl. tiërimin , tz. W. zn. bq. 
Am. ; akrim, pl. ikrimen, fém. Jakr/nt, pl. 
tikrimin. Il Généreux, prodigue, hospitalier, 
accueillant. 0 itië ayrum, d aërim : il nourrit le 
prochain, il est généreux. 

$RM 

♦ jaërint, nfs. : Am. Il Petite pièce de culture 
formant gradin ayant un mur de soutènement. 
jadukkwan t/dekken. 

£rmôl 

♦ aërentéal ( w-), nms., pl. iëremëaren : zn. H Gros 
lézard V. aharmëar. 

ÏRN 

♦ aënm, nmc. pl. aëriwen , nmp. : zn. Il Petit 
d’ovin, de caprin ; pourceau. V. awarrud. Il Petit 
de l’abeille. V. tzizwit. a/ruh. idiqqas ♦ tasrunt 
(të-), nfs., pl. t féru min : W. tm. ; jatérunt, pl. 
titërumin ib. Il Arrière-gorge, gosier ; gésier 
d’oiseau, W. tm. V. tinijja. 0 jatérunt n tmijja : 
arrière-gorge. 

$RN 

♦ ëëarneyet, nfs. Il Maquereau (poisson). V. 
asrem 

£rnf 

♦ taëamuft ( jë- ), nfs., pl. jiëarnufin : qr. fl Ergot. 


SR£ 


$R$ 

♦ taëeriët (_£?-), nfs., pl. tiëeriëin ib. Il Ventre. V. 
akrië. 

ËR$M 

♦ iSarSmen, nmc. Il Mélange de grains cuits à 
l'eau. V. irden. 

ÉRT$S 

♦ SartSes, iSartSas, vti., mentir, bq . V. serkis. 

$R$ 

4 aëruë, nms. Il Paille très fine. V. mm. 

ÔRTF 

4 taSritfa (të-), nfs., au sing. : qr. I Neige. V. 
ad fer. aëarfa. 

$RT$ 

4 aëartiëëu (//-), nms., tz. ; W. a kart issu ; bq. 
akartatëu. Il Chêne-liège. V. afartiëëu 

$RYN 

4 aSaryun ( «-), nms., pl. iSaryunen ; aSaryun, pi. 
iSaryan ib. Il Couffe servant au transport du 
fumier. V. tisiyyarst/sir : OaiTarpim /* rybar: 
fumier, terreau de couche, il Ventre, péj. V. 
aeeddis. 0 iteenuna aSaryun : il remplit le ventre, il 
bourre la panse. 

ÉRW 

4 Sëerwaw, nms., pl. iSerwawen , kb. 
^e/wapv. Il Scalp. 0 igga-s Sëerwaw. il l’a scalpé. 
Oajtfid uini yitwagg ëelwaw: l’oiseau qui été 
scalpé (poésies de Chacha). 

$RWN 

4 ëëerwan, nmc. 1 Troupeau d’agneaux et de 
chevreaux. V. thimart. 0 Loc. as ygg ëëerwan : il 
lui achètera, il le dotera d’un troupeau (d’ovins et 
de caprins) ; il l'enrichira, fig. 

$RZ 

4 ëarz, vt. ; iëarz, wa yëarz, iëarrez, ad iëarz, tz, ; 
gz. bt. ëerz, iërez, ëarrez ; tm. ëarz\ qr. àarez ; W. 
Am. sj. karz, karrez , zn. bq. krez, 
karrez. Il Labourer ; cultiver ( la terre ) , et pass. V. 


fegeh. Otm. denmet tsarz : le petit lopin a été 
labouré. 0 gz. kuniwmayn tëarzem ? : quelles sont 
vos cultures ? 0 tm. wa iSarrz Sa ; il ne labourera 
pas. 0 gz. nsarz imendi, irden, ibawen, fini fin, 
reades, sarsanna : nous cultivons de l'orge, du blé, 
des fèves, des petits pois et l’agave, vti., s0 iëarrez 
s wsyar ; s tyuya : il laboure avec une charrue, avec 
une paire (de bétail). 0 ga yar-sen ij n ddabbet 
Sarrzen ha-s : ils avaient une bête, avec laquelle ils 
labouraient. 0 Prov. zn. wen ur ikerrzen yts ag 
ufa : celui qui ne laboure mange ce qu'il trouve. 
h II Exploiter qqn. 0 tekkar heddem war as-itiS 
waîu, isarrez ha-s waha : elle passe son temps à 
travailler, ils ne lui donnent rien, ils l’exploitent. 
♦ lw- : itwaëarz, itwaëarrez, wa ytwaëarz, 
itwaëarrez, ad itwaëarrez ; bq. twakrez ; 
twakraz. Il Etre labouré. 4 tayarza, nfs., pl., 
tiyarziwin, tyarza, tm. tz. ; qr. fiërza, pl. 
titëerziwin ; bq. Am. sj. tayerza ; zn. takerza ; bq. 
tagerza , pl. tigerziwin. Il Labour, période des 
labours ; hiver, par ext. 0 rwqt n tyarza : le temps 
des labours. 0 bq. tqrib tayerza ; l'époque des 
labours approche. 4 amekraz ( u-), nms. pl. 
imekrazen : zn. i Laboureur. 

£rc 

4 saree, vti. ; iëarae , itëarac ; wa yëaree, ad iëaree\ 
qr. Sara, tëara. H Gesticuler (en parlant) ; indiquer 
(de la main). 0 ieissawiyen tsaraeenen attas: les 
Aïssawa (secte religieuse) gesticulent beaucoup. 
0 aëarec ( u- ), na. 

$RC 

4 ëarree, vt. ; ytëarrae , wa yëarree, qr. Il Faire 
paître des bêtes dans un domaine d'autrui, 
marauder, être en maraude, braconner sur les 
terres d'autrui. Il Se propager (parole, rumeur), se 
diffuser et pass. 0 iëarree wawar : la parole, 
l’information (privée) s’est propagés. 4 rmeSree, 
nms , au sing. Il Gué, pont. 0 rmeërae n iyzar \ gué 
de la rivière. 4 nieSree henmiadi, toponyme. 

ÔR£ 

4 ëëree, nms. Il Loi, justice, jurisprudence 
(musulmane); tribunal. 0 ntebbee min yeqqar 
ërec : nous suivons ce que dit la loi. 0 ikka Sëree : il 


594 



$w 


ÉTB 

4 ëetteb\ vt, ; iëetteb , wa ysetteb\ itsettab\ ad 
iëetteb : gz. Il Balayer. V. /àrd. 0 gz. am ëetbey 
mut a ha/uia ( C. ) : je balayerai pour toi, ô ma 
chère. ♦ asetteb ( u-), nms., tz. El Tenue d'injure. 
0 Loc. ha d aëetteb : formule d'insulte invoquant la 
disparition de l’interlocuteur, bon débarras, 
dégage. V. agarrem/grurem. ahrirt/bri. 4 aëettab 
( u -), nms, pl. iëettaben , dim. taëettabt, pl. 
tisettabin, gz ; zn. tasettabt. Il Queue. V. 
anewwar. 0 gz. bu-haru itf uëëen zeg ëettab ines 
iks-as-t : le lion saisit le chacal par la queue et la 
lui arracha. Ozn. tasettabt iyizmer : queue 
d'agneau, réséda (plante). ♦ sëteb, nmc. Il Brins ; 
branches cassées, desséchées. 

£th 

4 ëetteh, vti. ; iëetteb, wa yëetteb ytëetfih, ad 
iëetteb ; W. bq. Am. Il Mentir. V. sharreq/aharriq. 
ëdeb 4 aëettih (w-), nms., pl. 
iëettiben. 1 Mensonge. 4 bu-yëettihen , 

ams. B Menteur. 

$TN 

4 ëiten, vi. ; iëiten, wa yëeyten , itéitin , ad téiten, 
tz. I Ruser, manigancer, comploter, tramer, 
manœuvrer. 4 ëëitan, nms., pl. sswaten II Satan ; 
lutin, esprit follet. 0 iftza ëëitan : il maudit Satan. 
0 iyarr-it ëëitan : il a été tenté, séduit par Satan, il a 
été enclin à faire le Mal. 0 Loc. iwt-itsëitan : Satan 
l'a frappé, il a eu une pollution nocturne, une 
éjaculation involontaire, pendant le sommeil. 
0 Prov. zn. mani yar yili Jejniae n ehJat akid-snt 
diii eëëitan : partout où se trouve une réunion de 
femmes, avec elles se trouve Satan. 4 ttëitin, nms., 
au sing. U Ruses, fourberie. 0 day-s ttëitin : il est 
rusé. 4 ëëtun u nmp., au pl. Il Turbulence. V. 
tmhisiym/imebs . 0 day-s ëstun : il (elle) est 
turbulent (e). 

$TN 

4 ëëttin 2 , nmc. Il Anchois (poisson). V. buqnmJs. 
asrem. 

,$TR 

4 ëettar, vti. ; iëettag wa itëettar .; itëettar, ad 
iëettar ; qr. ëettar. Il Lésiner ; être avare ; faire des 


économies. V. hineëtir. 0 itëettar h iuiiemet , h 
ueeddis-imes : il est avare en nourriture, il ne 
mange pas à sa faim, vi., Il Marchander, débattre 
le prix. 4 asettar ( u-), na. ; qr. 
aëetter. Il Marchandage. 4 ëëdart, nms. 
Il Parcimonie, cupidité, avarice, lésine. 4 astayri 
(«-), ams., pl. istyriyyen. Il Marchandeur ; 
lésineur, avare. 0 iëçfar, ams., pl. ëdarn, fém. tëdar, 
pl. ëçfarnt \ iëdar. Il Dégourdi, adroit, débrouillard, 
habile, éveillé, ingénieux. V. miyis. 

ÔW 

4 ëaëëiw{ «-), nms., pl. iëaësiwen, fém. taëseët , pl. 
Jiëuëëay ; tz. JëaëeëJ ; qr. tëastët, pl. tiëuësay ; W. 
zn. bq. Am. tëaëikt ; sj. tiëiëit. Il Grande calotte; 
calotte, chéchia, bonnet, péj. ; gland de la verge. 
0 isfary tëaëëeët : il a mis sa calotte de travers (en 
signe d’aise, de joie). Il Crête (de coq), qr. W. bq. 
V. aëenkue. 0 qr. tëaëitët u yazid ; W. bq. tëaëikt 
uyazid : crête du coq. 

Sw 

4 ëwa, vt. ; iëwa, wa yëwi, iëekk^a, ad iëwa ; qr. 
eëwb iëuk w i ; bq. eëwi\ iëugg^i. i Rôtir, griller de 
la viande. V. sue/, il Pincer. V. barrem. qzef 
0 iëewy-it: il l’a pincé. Il Frapper vivement, 
durement. V. uwwet. 0 yëwa-t : il l'a frappé 
durement. 4 ëëwa, nms., au sing. il Rôti, grillade, 
méchoui, brochette de viande grillée. V. yënef. 
0 iteejba-s ëëwa : il adore les grillades. 4 aëekkë'uy 
(u-), nms., pl. isekk w iiyen, tz. I Pincement. 
4 aëeuyiw( u-), nms., pl. iëewyan, iëewyiwn ; bq. 
taëwit, pl. tiëwiyin. Il Grosse tranche de viande 
désossée. 4 taëweët (Jë-), nfs., pl. 
tiëewyin. Il Tranche, partie de viande charnue, 
tendre, désossée. V. aysum. tayrarast/ayras , 
4 tsudt, taëuyt (_//-), nfs., pl. tiëuwyin , tiëwiyin : 
bq. bt. Il Foie. V. J sa. tahsa/ehs. 0 ihreë s teëwit : 
il a mal au foie, il a une hépatite. 4 bu-ysenyan, 
ams., pl. ayt bu-ysewyan, fém. mi-yëewyan, pl. 
suytmi-yëewyan. Il Gros, obèse. 

,ÔW 

4 ëwiwi, vi. ; iswuwwi, wa yëwuwwj] 
itëwuwrwmy ; ad iëwuwxvi ib. ëwiwer, iëwuwer ; 
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$YK 


♦ ëewweë en loc. 0 Loc. lia ma yëewweë : ne t'en 
fais pas, ne t'inquiète pas ; sois tranquille ; tu peux 
compter sur moi. 

ÉwS 

♦ ëëawë, nms., pl. ëëuwwaë Il Chaouch. 0 sëawë 
issadaf iwdan : le chaouch fait entrer les gens. 

♦ ëuweë, vt. ; iëeweë, wa yëeweë, iteëeweë, ad 
iëeweë ib. Il Chasser les mouches. ♦ taSweët , nfs., 
pl. tiëweëin ib. S Eventail. V. taharaft/harh 

£w 

♦ ëway, ëwayt ,, ëwuy ; ëwiiyt adverbe de quantité, 
tz. bq. Am. gz. bq. ëivi ; tni. qr. W. ëuyt ; W. iï/y/, 
ëwitti\ sj. ëuët. S Peu, un peu. 1. Modifie un 
verbe. 0 issawar ëway et : il parle peu. 0 gz. rbam 
ëwi: pousse-toi un peu. 0 imyar ëwayt: il a grandi 
un peu ; il est un peu âgé. 0 itetëwayt : il mange un 
peu, un tout petit peu. 0 sway ëway ad idwer 
attas : chaque fois un tout petit peu (d’une chose ) 
peut devenir grand chose, beaucoup. 2. Suivi d’un 
nom. B Pour exprimer diminutif, l'idée 
d’insuffisance, seul (e ), unique. 0 neys-id rhwayej 
ëway n dduri, ëway n tassut ; nous avons pris nos 
effets, (peu de) quelques couvertures, (peu de) 
quelques draps. 0 ëway n tëumeett ssiyeh-t isshes- 
yit arrih : j'ai allumé un bout de bougie, elle a été 
éteinte par le vent. 0 ëway n tqendurt : une petite 
robe. 0 ëway n gebaya : une petite tunique. 

<> ttwara ëwuyt n ddehhan deg iët ttaddaii < ij n 
taddart ( C. ) : elle a vu un peu de fumée dans une 
maison. 0 ga yar-s ëway n mini-s foeddem h-as : il 
avait un unique fils qui l'entretenait. 0 Loc. ëwayt i 
emar ,; ëwayt i reinar : un peu pour Omar, un peu 
pour soi-même, il faut être modéré, pas 
d’abnégation démesurée, ni en égoïsme excessif. 
0 Loc. ëway zi ëway : peu de peu, se dit pour 
inviter qqn. à la mesure et à la tempérance. 
3 . Suivi de waha : 0 urar n gkampu < n rkampu 
ëwayt waha : la fête (de mariage rustique), c'est 
peu de choses, elle est peu intéressante. 4. Placé 
avant une préposition. 0 5 ëway, s ëway : peu à 
peu, petit à petit, lentement, doucement. Il Peu de 
temps après. 0 swawëway uëa d reeskar uwtransis 


iheë-d : quelques temps après, des soldats français 
sont arrivés. ♦ swayëway, ëwayëwayt, adverbe de 
manière. B Doucement, lentement, petit à petit. 

0 siwer ëway ëwayt : parle doucement, à voix 
basse. 0 ëway ëway hama wa ttihr-d : doucement, 
tu vas te fatiguer. 0 at egg-d rmeqret deg ëar. ; a 
teymiëwayëwayt : tu mettras le plant dans la terre, 
il poussera petit à petit. 0 at hsam s ëwayëway : ils 
le (le mort) mettront doucement dans la tombe. 

0 zn. ur sliwiiwent ëwayt : elles ne poussent pas 
de youyous. 

$YBQ 

♦ aëeybud ( u-), nms., pl. iëeybuden. I Ventre, 
péj. V. aeeddis. ♦ taëibut (të-), nfs. : 
zn. I Gourde, outre en cuir. Il Ventre, plais, et fig., 
tz. 

ÔYQ 

♦ ëëeydua , nms. ; tz. tëidura ; llidurey, , pl. 
ellidureyen ib. I! Luciole, ver luisant. V. 
takeëëa/kiëëu. wary. 

$YD 

♦ ëëyad , nms. 1 Odeur de roussi, de brûlé. 

0 arrihet n ëëyad : ( il y a ) une odeur de brûlé, ça 
sent le brûlé. 

$YH 

♦ ëiyyeh, , vi. ; iëeyyeh, itëiyyah , wa yëiyyeh , ad 
iëeyyeh. Il Récolter (l'armoise). 0 ru h a tëiyyhed : 
va récolter de l'armoise, se dit pour rembarrer 
qqn., expression de refus (Cf. Au diable). V. 
qubee. ♦ ësih, nms. 1 Armoise blanche (plante). 
V. azir. 0 gz. ibdarsen sneiuian ayrum d uyeliay s 
ëëih : les Mtalsi se servent de l'armoise pour cuire 
le pain et bouillir l'eau. 

$YK 

♦ ëiyyek, vi. ; iëiyyek, wa yëiyyek, itëiyyak, ad 
iëiyyek. Il S’habiller avec affectation, se parer. 

♦ ëëiki, nms. Il Chiqué, affectation, bluff, 
esbroufe ; dandysme ; élégance, par ext. 0 day-s 
ëëiki: il est trop élégant, il est d'une élégance 
hardie ; il est prétentieux, fi g. 0 su y es ëëiki\ suyes 
imeh (C. ) : répands de l’élégance et détourne ton 
regard. 
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Phonétisme : t 


T/T 


1. Le phonème [/] est une occlusive dentale 
sourde, il peut être redoublé, en cas de flexion 
verbale : 0 teftef, itteftn/ «tâtonner» ; nti, nettyey 
«enfuir sous terre». Il peut provenir des phonèmes 
suivants: • t: minet, itmetta «mourir»; sti\ 
settyey «filer la laine». • eS$ tettey «manger»! 

2. t A t est le résultat d'une interaction entre les 

phonèmes suivants : a. d + 0 sey t A ta < sey-d ta 

«achète celle-ci». 0 awi t A ta < aw-id ta «apporte 
celle-ci», b d +/ 0 t A ta < d ta «c’est celle-ci» 
0 t A tahenjirt < d tahenjirt : c’est une fille. 
0 t A tadbi/t< d tadbibt '. c’est une femme médecin. 
c -1 + 1> 0 ini-t A ta < iniritta «dites ceci». 0 qqn~t A ta 
< qqnet ta «attachez celle-ci», d. t + _t, 0 wa 
t A tu/iid< wa t-tufid «tu ne l’as pas trouvé». 0 wa 
t tezrid < wa t tzrid «tu ne l’as pas vu». 

Phonétisme : t 

Le phonème [/] est une fricative dentale sourde. Il 
joue, en tant que morphème une fonction double : 
celle de marque du féminin ou du diminutif; et 
celle de pronom régime direct; il agit par 
assimilation de surdité sur le phonème qui le 
précède ; ainsi : 1. [y\ devient [h] ; 0 swih-t< swiy- 
î <<je l'ai bu». 0 syiy-t < syth-t «je l'ai acheté». 

0 traht < tTayj «argile». 0 azegfay «rouge, masc.» 

< tazegg w aht «rouge, fém». 2. [e] devient [h] 

0 tarbiet < tarbiht «groupe de personnes». 
Otarqqief < tarqqiht «lopin, pièce de terre 
cultivable». 3 . [b] devient [/] ; o ayembub 
«visage», dim. tayembu/t. 0 izembeb «tique, 
insecte aptère parasite», fém. tJzembe/t ; tahse/t < 
tahgebt «piège ; trappe». 4. [z] devient [s] : 0 aryaz 
«homme, un homme, l’homme», taryast 
«bravoure, magnanimité» ; ddebbuz «casse- tête^ 
massue, gourdin», dim. tadebbust «tête 


d'aiguille». 5. [g] devient [X'] : 0 amzdag «propre, 
masc.», tamezdakt «propre, fém.»; amarag 
«amer», tamarzakt « amère». 

T 

♦ -t, indice du féminin, il peut être adjoint à : 1. Un 
verbe : a. A l’accompli : o usin-d « ils sont venus» ; 
usin-t-id «elles sont venues». 0 qnen «ils ont 
attaché» qnen-t «elles ont attaché», b. A 
1 inaccompli avec redoublement de -t ayant une 
valeur aspectuelle d’une action habituelle ou en 
cours d accomplissement. : 0 itet «il mange» ; ttet 
«elle mange». 0 iteffey «il sort»; ttefi'ey «elle 
sort». 0 itbedda «il se met debout» ; ttbedda «elle 
se met debout». 0 itzwiy : il rougit habituellement, 
il rougit/en ce moment, il devient rouge (action en 
cours). 0 t A tas-d : elle vient, elle en train de venir. 
V. -t. c. A l’aoriste : préverbe 0 ad asm «ils vont 
venir, ils viendront», ad asent «elles vont venir, 
elles viendront». 2 . Moiphème discontinu du 
diminutif provenant du moiphème discontinu du 
fém. -/ par assimilation en contact avec d, m : 

0 t A tamyaif < d tamyart «c’est une femme» ; 
t A taqudat < t A taqudad_f. elle est courte; abrid 
«chemin» ; tabrit < tabridt «petit chemin». 0 fud 
«genou ; t/ut «petit genou». 0 aqenmmm 
«bouche» ; taqemmunt < taqenmmmt «petite 
bouche ; baiser ( voluptueux)». V. /—/. 3 jj n 
pronom autonome : 0 kennin-t «vous, 2 ènw pers 
fém. pl.» ; kenniw «vous, 2 *"* pers. masc. pl.» 

4. Un pronom affixe de 3 ème pers. utilisé avec un 
nom de nombre : 0 id-sn ( masc. ) ; id-snt{ fém. ). 

V. -s. 0 nitni sebea id-sen, nitenti sebea id-sent ; 
kur ijjen îwi tenues : eux ( les garçons ) sont sept, 
elles ( les filles ) sont sept, chacun s'est marié avec 
la sienne. 0 5. Un pronom interrogatif: 0 manwen 
«qui, masc. sing.» ; manten «qui, masc. fém.». 


TB 


pl.). Otswint «vous avez bu» (fém. pi ). 
2. Suffixée à l’impératif : 0 qim-t «asseyez- 

vous !». 0 mlt-t «allez, partez». 0 iri-t à aryazen 
«soyez des hommes !». 

T 

4 t, désinence verbale de genre pour marquer le 
féminin : 0 tus-d «elle est venue». V. -i 0 teswa 
«elle a bu» ; tses : «elle boit» ; tgg-as : «elle le lui 
a fait (qqch.)». 0 t est utilisé dans des locutions 
idiomatiques, le référent auquel il renvoie n’est 
pas toujours précis : 0 Loc. tweddar uéa nufi-t : 
elle s'est égarée et nous l'avons retrouvée, se dit 
pour apporter une proposition, suggérer une idée 
ou une solution. 0 Loc. tuf/ teqqen : elle s'est 
gonflée et elle s'est obstruée, se dit d'une situation 
désespérée et sans issue. 

T 

4 - t-, morphème épenthétique s’intercale entre le 
nom de parenté et le suffixe pronominal à partir de 
la première personne du pluriel : 0 baba-st nt : 
leurs pères ( f. ) 0 uma-tney : notre frère. 

>T 

4 t—t, indice du féminin (ambifixe pour les noms 
et les adjectifs) pour : 1. Les noms : H Une ; la. V. 
a-, 0 tamyart «une femme, la femme, femme», pl. 
timyarin. 0 tzizwit «une abeille, l’abeille, abeille», 
pl. tzizwa. 0 tikeçfiet «une fourmi, la fourmi, 
fourmi», pl. tikedfin. 0 musé «chat», fém. tnmééwt 
«chatte». 0 ire/«porc, sanglier», fém. tire/t «suie». 
2: Les adjectifs : 0 taineqqrant «grande» ; 

ameqqran «grand». 0 tbedd «elle est debout» ; 
ibedd «il est debout». Oteyra «instruite, cultivée», 
iyra «instruit, cultivé». 0 tazeggf'aht «rouge, 
fém » ; azegg'ay «rouge, masc.». 3. Le nom de 
nombre iét : 0 iét «une», ij «un». 4. Les pronoms 
autonomes, 3*"“ personne fém. 0 nettat : «elle» ; 
netta «lui». 5. La particule -u- qui sert à exprimer 
l'origine parentale ou l’appartenance tribale tu, pl. 
suyt : 0 tu temsamant (pour ult temsamaïf) : fille 
ou femme de la tribu de Temsaman. V. u-, 6. Les 
pronoms démonstratifs indépendants ; 0 ta utilisé 
avec -a, fém. de wa 4 ta, pl. tina (proximité) \ tin, 
pl. timu, tinin, (éloignement); tanita, tanitit 
( concession ) ; tinat, tina tin, tinat-a, tinatin-a. 


tinat-in , tina tin-in, tinat-iuü, tina tin-iuii. 0 Celle- 
ci. V. -a. w-. winat. 0 t A ta < d ta : c’est celle-ci. 
0 aqa ta tin : il y a ceci et cela. Ota h ta : celle-ci 
sur celle-là, l’une sur l’autre. 0 senne/ i ta : au 
dessus de celle-ci. 0 t A ta nnettat : c'est celle-ci. 
0 iwa t A ta imetta-t : c’est cela, c’est comme cela. 
0 isya ta : il a acheté celle-ci. 0 awyay-d ta, awyay- 
d tin : apporte-moi ceci, apporte-moi cela. 0 iwa 
sidi, iwa sidi tin tin : formules utilisées pour 
abréger le récit. 0 qr. tina i mud-n timuzar n-snt: 
ce sont celles-ci qui ont tressé leurs cheveux. 
0 yiwi ta, ad yawi ta : il a pris celle-ci, il va 
prendre celle-là, il prend tout. 0 awyayd tin, 
awyayd tin, awyayd tin : apporte-moi ceci, 
apporte-moi cela. V. wa. 0 ta nnetta-t : d'accord, 
c'est bien ça. 0 tenni yar rqiy aki-s ssiwrey, aki-s 
dehéey : celle (la femme) que je rencontre, je lui 
parle, je ris avec elle. 0 tenni i é qqary \ c'est (la 
chose ) ce que je te dit. 0 tinin wa tehsed : celles 
que tu ne veux pas. 4 ten < tenni, en loc. 0 Loc. 
ten taeeffant : celle (qui est) mauvaise, la chose 
mauvaise, le mal. 7. Les pronoms indéfinis : 
0 winat «quelqu'un», tinat «quelqu'une». 
0 teiuieyni «l'autre, fém., sing.». 0 iét wa tessiwir 
yar tenneyni : l'une ne parle pas à l'autre, elles ne 
se parlent pas. 

T 

4 ta, nfs., R. U Quatrième lettre de l'alphabet 
arabe. 0 gz. ta data s ennij ; la lettre t a trois points 
dessus. 

%T 

4 - tiweééa, adv. Il Demain. 0 tiweééa ad ahey ya < 
rabey yarssuq : demain, j'irai au marché. 

T 

4 ta ta (ta-), nfs,, pl. tatiwin, tz. qr. zn. Am. ; sj. 
tahat, pl. tahatin. il Caméléon. V. ddikué. inuka. 
aharméar. 0 iddakk"ar am ta ta : il devient comme 
un caméléon, il change d’aspect, d'attitude 
(surtout par hypocrisie ) 

TB 

4 utub, vi. ; yutub, wa yutub, itutub ad yutub , 
qr. ; ta b, tetab ib. Il Se repentir ; se corriger, 
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itnenna deg nebdu : les pommes du pays 
mûrissent en été. 0 tte/Zah arumi ar gehrif ig 
tnerma : les pommes acclimatées mûrissent en 
automne. 0 gz. taggatë am t/ah : la joue telle une 
pomme. 

TFQ 

♦ tta/eq, vti. ; itta/eq , wa ytti/eq, ittafaq , ad 
ytta/eq. I Etre d'accord (au sujet de qqch.). V. 
wa/eq. 0 ttafqen ad raben yar kamil maara id-sn : 
ils sont tous d’accord pour aller voir le 
gouverneur. ♦ ms- : mset/aq , imset/aq ; itemsttiq, 
wa ymst/aq , aç/ imset/aq. Il Se mettre d'accord 
(récipr.). 0 aéra ben eammars ad mset/aqen: les 
Arabes ne se mettront jamais d’accord. ♦ etfi/eq, 
na. Il Accord, résolution. ♦ tt/aq, nms., 
zn. 1 Arrangement, convention. ♦ amset/aq ( u-), 
na. Il Accord, entente (personnes) ; convention. 

TER 

♦ etta/ara, nfs., pl. etta/ara t ib. Il Baïonnette. 
reasyet/esa. tahedmeüt/hdem. rkrata. 0 etta/ara n 
rkrata : baïonnette du fusil. 

TFTR 

♦ tta/tir. ; nms., pl. ette/atar ; ette/tir. ; pl. ette/atar 
ib. 1 Cahier. 

TFTQ 

♦ te/eteq , vt. ; ite/eteq , n-a yte/eteq, ite/etuq, ad 
ite/eteq ib. 8 Chercher ; inspecter. V. arzzz. te/fe/ 

r iy 

♦ atay, prép, W. bq. ; tz. a/ah. Il Peut-être que ; il 
se peut que; dans l’espoir de (souhait). 0 gg-as 
ddwa atay ad iggen/a : fais-lui une panacée dans 
l'espoir qu'il guérisse. 0 W. bq. atay ira tedgi yer 
uma-k : tu auras peut-être été chez ton frère. 

ry 

♦ tuya, ttuya, forme préverbale (placée avant un 
verbe d'habitude au prétérit, l’action se met au 
passé et exprime un temps révolu ; cette forme 
s’adjoint aux pronoms régimes directs), qr, zn. 
bt. ; zn. tu y, wr. tuwri\ mz. tuwr. Il Etre (au 
passé). V. ga. iri. 0 tuya-yi: j’étais; tuya-ney : 
nous étions ; tuya-ten : ils étaient. 0 qr. ettura, 
tuya-t : il était. 0 tuya ymmut : il était sur le point 


de mourir. 0 inani sek ttuya ? : où est-ce que tu 
étais ? 0 ayemma mayar wa mmutey umi ttuyay 
ttamezyant : mère î Pourquoi n’étais- je pas morte 
quand j'étais petite. 1. Suivie d’un verbe. 0 tuya-t 
iheddem : il, était en train de travailler. 0 tuya-t 
iqqar: il était en train d’étudier; il étudiait. 
2. Suivie d’un adjectif. 0 tuya-yi mlih : j'étais bien. 

0 tuya-t imyar : il était grand. 3. Introduit un 
complément circonstanciel (de lieu ou 
d’accompagnement) au moyen de prépositions di, 
h, adu, yar ; a/r, sennej jar, s. 0 tuya-ten ditenhiit : 
ils étaient dans le patio. 0 tineaëin tuya-tent h 
ttabra : l’argent était sur la table. 0 tuya-yi yar 
baba : j’étais chez mon père. 0 tuya-t ak 
umedduker im-s : il était avec son ami. 4. Suivie 
d’un adjectif. 0 tuya-ney g < di wsegg^as n raz : 
nous étions dans l’année de la disette, c'était 
l'année de la disette. 5. Suivie de la particule d : 
0 tuya-t d a/egah, d adbib : il était cultivateur, 
médecin. 

TH 

♦ tah, vi. ; itah, wa ytih, ad itah : qr. I S'égarer. V. 
weddar. 

THM 

♦ //rem, vt. ; ithein, wa ythim, itebein, ad 
ithem. Il Accuser. 0 itehm-it s tukkarda : il l’a 
accusé de vol. ♦ ttuhmet, nfs., au pl. 0 Loc. yiwi 
ttuhmet: il est (injustement) accusé. 

TH 

♦ tehteh , vi. ; itéhteh , wa ytëhtéi , ittehtuh, ad 
itehteh. Il Bouillonner ; cuire à la hâte ; cuisiner 
(mal). V. startar. 0 war tessin a tessew ; yar 
testehtuh ttikk-as-n ad STen : elle ne sait pas 
cuisiner, elle cuisine mal et leur donne à 
manger. Il Etre trempé, mouillé. V. u/f. 0 yu/ s 
wnzar ; arrud nn-s marra y tehteh : il est mouillé 

A 

par la pluie, ses vêtements sont trempés. ♦ atehteh 
(z/-), na. ♦ téahkuha, nfs., pl. tëahSuhat: 
bq. li Soupe à base de pomme de terre et de 
tomate. V. tahrirt. 

..THD 

♦ thed, vi. ; ithed, wa ythed ' ad ithed. Il Etre 
gêné ; être dans l’embarras ; être soucieux, 
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TMN 

♦ ttaman , nms, pl. ttwamen\ gz. ttamen. Il Prix ; 
valeur. V. ttiqet 0 egg ttaman t donne un prix. 
0 igga aki-s ttaman , imtawa aki-s : ils ont fixé le 
prix, ils se sont mis d'accord sur le prix. 0 iwS-as 
ttaman mlih : il lui a donné, il lui a proposé un bon 
prix. 0 ttaman d asebhan, yaihes : un bon prix, 
prix modique. U Valeur, équivalent, contenu. 
0 issars-aney ttaman n arbea hemsa n tzewdiwm : 
il a posé (sur la table), il nous a servi l'équivalent 
(ou le contenu) de quatre ou cinq platées. 

TMN 

♦ ttmen, ttumun, nms, huitième. V. tmenya. 

TMN 

♦ atman ( u- ), nms : qr. Il Langouste (mâle, 
poisson). V. asrem. 

TMN 

♦ atmun x ( w-), nms., pl. itmunen , ituma\ zn. bq. 
bt. Am. sj. atemnum ; bq. dim. tatmunt, pl. 
tituma ; chn. hama. Il Meule de paille, de foin. V. 
rmatta. 0 atmun umm : meule de paille. 0 iteg, 
isbedda atmun : il élève la meule, il fait les foins. 
0 bedden ituma : les meules sont montées, levées. 

♦ bab n wtmuun , nms., pl. ayt bab n 
wtmun . fi Propriétaire d'une meule. 

TMN 

♦ atmun^, nms., pl. itmunen. fi Gouvernail, timon. 
V. eddman/çlmen ; palonnier (de la charrue). V. 
asyar\ volée (de timon). 0 atmun uyarrabir. 
gouvernail du bateau. 0 atmun n wsyar: palonnier 
de la charrue. ♦ bab n wtmuun : timonier, homme 
de barre. 

TMN 

♦ tmenya, temn , n. de nb. ; gz. tmen. Il Huit. 
0 tiSy-aS temn yyam : je te donne (un délai de) 
huit jours. ♦ tmentag, temmentaf, n. de nb. i Dix- 
huit. V. tmenya. 0 h tmentaSaream : à l'âge de dix- 
huit ans. 0 temn yyam d aqrab dinni, tmenya n 
girat, tmenya n wussan : ça fait huit jours que le 
sac est là-bas, huit nuits et huit journées. 

♦ tmanyin, tmanin, n. de nb. i Quatre-vingts. 


♦ tmeimunya, n. de nb., qr. il Huit cent. 

♦ ttmenyat, nfp., au pl. ; qr. tamenyat. I Argent, 
fortune. V. tineasin/teneas. 0 aqqa-è Sa n 
ttmenyat : te voilà, tiens un peu d'argent. 0 uwS-as 
ttmenyat i fadma : donne l'argent à Fadma. 0 igga 
ttmenyat: il s'est fait de l’argent, il s’est fait 
fortune. 0 ayt bab n ttmenyat : ceux qui possèdent 
l’argent, les riches. ♦ atemni ( i/-), pl. 
itemniyen. I Huitième du moud. V. rmud. 0 Hui ij 
utemnin yirden : il a moulu un huitième de moud 
de blé. ♦ ttumun, ttmen , n. de nb 11 Huitième. 
Otamyait ttawi ttumun : la femme prend le 
huitième, sa part est égale à un huitième (de 
l’héritage). ♦ tmentas, temmentaS, n. de 

nb. Il Dix-huit. V. tmenya. 

TMR 

♦ tamar, vi. ; itamar ; wa ytimar, ittamar, ad 
itamar. U Peiner, trimer. V. enunra. rnarret. 
0 bnadem di tinurt-a mara war itamar, war 
itikk >v id walu : dans ce pays, l’homme s’il ne trime 
pas, il n’obtient rien. ♦ tamara, tammara, nfs. ; gz. 
tanunara ; ettemara ib. I Travail dur, pénible ; 
labeur ; corvée. V. ihedmet/hçjem ; gz. misère. 0 s 
tamara : avec peine, difficilement, durement, 
péniblement. 0 awessarr-a ead iheddem, netta 
teny-it tamara : ce vieillard travaille encore alors 
qu'il est épuisé de labeur. 0 zzman ga jjue d 
tammara : autrefois, il y avait la faim et le labeur. 
0 arbbi wa d itarrin tanunara-nni nezra : que Dieu 
ne fasse pas revenir (nous épargne) le labeur que 
nous avons vu (connu). 0 gz. ikfa-Szi tammara : 
assez de misère pour toi. 

TMR 

♦ tmar, vt. ; itetmir .; wa ytmar, ad ytniar\ sj. Am. 
tmar. U Donner, porter des fruits ; grossir ; être, 
devenir gros, charnu, abondant, être riche en 
grains; grener, être grenu (végétal); être 
plantureux (hum. ). V. gdar. 0 hama y tmar 
deg A nm\a-s < di y minas: jusqu’à ce qu’il 
devienne grenu dans son arbre-mère. 0 ad ikkes 
arrbie i ybawen hama ad tmam : il va désherber 
les plants de fèves pour qu'elles poussent bien, 
pour qu’elles deviennent grosses. ♦ ttemran, 

na. fl Fructification (d’un végétal). 0 Loc. ibarreq 
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envoyé de l'argent, 0 tineasm t A tiqudadin < d 
tiqudaçlin : l’argent est insuffisant, on est à court 
d'argent, il manque de l’argent. 0 ga tineaSin wa 
gint\ t A tuqririn < d tuqririn : il n’y avait pas 
d'argent, il était rare. 0 tineaSm d rum : l'argent, 
c'est comme de la paille, beaucoup. 0 Loc. tineaSin 
teggent d abrid di rbhar : l’argent fraie le chemin 
de la mer, l’argent aplanit les difficultés, résout les 
problèmes. 0 Loc. ayenni n teneaSin i yar-k u/in : 
c'est tout ce qu’ils ont trouvé comme argent en ta 
possession, c’est tout ce que tu possédais comme 
argent, ils t’ont roulé, tu l’as payé cher, 

TQ 

♦ ttiq, vti. ; itiqq, wa yttiq, yttiqqa qr. gz. (( Avoir 
confiance, se fier à qqn. V. amen. 0 i va day-s 
ttiqqa , aqa ysharriq : n’aie pas confiance en lui, il 
ment. ♦ atiqqi ( u -), na. S Action de faire 
confiance à qqn. ♦ ttiqet , nfs. ; gz. 
tiq. D Confiance, fiabilité. 0 gz. yard day tiq : j'ai 
confiance en toi. ♦ etteqqi ’ ams, pl. etteqiyen, fém. 
tetteqi ; pl. etteqiyent ib, Il Sincère ; digne de foi ; 
fiable. 

TQ 

♦ ttiqet, nfs., au smg. R Valeur ; équivalent. V, 
ttaman. rqimet/qam. 

TQR 

♦ ttiqar, nms., au sing. 0 Respect. V. weqqar. 

TQF 

♦ teqqe/, vt., iteqqe/ wa yteqqef, itteqqaf, ad 

i teqqe/ ', teqeif, teqqa/ ib. S Séquestrer, mettre sous 
séquestre, saisir, bloquer (une personne, une 
marchandise). Il Rendre impuissant par maléfice, 
ensorceler le mari, nouer les aiguillettes, V. qqen. 
0 teqq/en-t : on lui a noué les 

aiguillettes, fi Etancher (le sang, une humeur), 
arrêter une hémorragie. 0 teqqe/en-as idammen : 
ils lui ont arrêté l’hémorragie. U Instruire, 
cultiver ; être instmit, cultivé, lettré (néol. ). 

♦ a teqqe/ ( u-), na. ; ateqaZ ib. ♦ tteqarZ, 
nms. Il Blocage (de personne, de marchandise) ; 
saisie ; ensorcellement (pour rendre qqn. 
impuissant). ♦ ttaqafa, nfs. Il Instruction, culture 
(néol. ). 


TQ$R 

♦ ttqasir ; nfp. Il Chaussettes. 

TR 

♦ tar, tm. dans l'expression : 0 tar wazyat : il y a 
deux ans. V. azzyat. Tar. 

FR 

♦ itar, vi, tm. I Voler (oiseau). V. du. 

FR 

♦ ttar (r), vt. ; ittar, wa yttar ; itettar ; ad ittar, tz. 
tm. ; zn. tter\ qr. gz. W. bq. Am. sj. ttar 
tettar. Il Mendier, quémander. V. meceeS/eiS. 
0 itettar-d ireqwaz : il mendie des quignons de 
pain. 0 ibedd yartewwart n tmzida , itettar : il est 
debout devant la porte de la mosquée, il mendie. 
0 Loc. ahmi tettar-d s *warbib. V. 
arbba. I Demander, supplier ; invoquer ; 
réclamer ; exiger. V. aryeb. hdeb. heëëem. dreb. 
0 itettar tzeddiyt : il demande un logement. 0 ittar- 
as ssamiiet : il lui a demandé pardon. 0 ttar ssehet 
waha : ne demande que la santé. 0 wenni yar 
yettan ad yttar sidi arbbi : si quelqu'un demande 
une chose, il invoque Dieu. 0 tettary §ek s 
Uayehdik : je te supplie à l'amiable, de gré (ou à 
gré). 0 n tettar zzay-sen deg udem n sidi arbbi : 
nous les supplions au nom de Dieu, pour Dieu. 
0 ruhey ttary timessi i yisid (C. ) : je suis allée 
demander du feu à l'ogre. 0 yus-d rfqi yar wfegah 
itettar reSur : le fquih est venu chez le paysan lui 
demander la dîme. 0 ttary-as ihedmet: je- lui ai 
demandé du travail ; j'ai demandé du travail pour 
lui. 0 nnhar umi ttary-as ihedmet i wmedduker 
inu, nniy-as i wpatrun qa d uma : ( le jour où ) 
lorsque j'ai demandé du travail pour mon ami, je 
l’ai présenté en tant que (mon) frère, vti., zi0 gz. 
tarey zay-S tineaSin \ je t'ai demandé de l'argent. 
0 gz. wa zzay-k ttarey Sa : je ne te demande rien. 

♦ s- : su tar, issu tar, wayssutar .; issutur, ad issu tar, 
tm. bq. bt. ; su tar, ssutur. Il Demander qqch. à 
qqn. ; espérer, souhaiter. V. sitem. U Faire 
demander, bt. ♦ tutra, nfs. Il Mendicité. 0 imesean 
nnumen tutra : les pauvres se sont habitués à la 
mendicité. 0 Prov. wenni y bran sidi arbbi s tutra 
ad yweed tudrin timeqqranin : celui qui a le vice 
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0 ituréi ruihar uiniyhreq : sa naissance a été datée 
le jour meme. ♦ ttarifi , nms, pl. ttwaréi. U Date ; 
époque ; annales ; chronique. 0 -as uwàey ttarih 
niàan : je te donne la date précise. 0 di ttarih-imi : à 
cette époque-là. 0 zi ttarih-nni\ depuis cette 
époque-là. V. rweqt. rehdeiuii. reahed/eahed. 

0 manaya iwqee di ttarih-a yedun : cela est arrivé 
récemment. 

TRK 

♦ tark, vti. ; itark, wa ytark, ittrak ad itark ; trek, 

tetrek ib. i II Laisser, quitter, abandonner, céder, 
renoncer. V. ejj. qar. hta. 0 tark-as, aqa yhreà: 
laisse-le, il est malade. 0 tark-s ad yedu : laisse-le 
passer. Il Abandonner, rompre. V. smeh. 0 itark i 
ddehan: il a rompu avec le tabac, il ne fume 
plus. Il Epargner (qqn.). ♦ atrak (w-) 3 na. 

♦ ttarika, nfs. S Legs, succession. 

TRK 

♦ triku, nms, pl. trikawat. I Tricot. 

TRK 

♦ ttark , nms. 1 Entrave. V. mawes. 

1 TRK 

♦ tturk, n. pr. de pays ; qr. tturk. Il Turquie 
(pays). ♦ aturki ( z/-), ams., pl. iturkiyen , fém. 
taturkeàj, pl. titurkiyin. Il Turc. 

TRKTR 

♦ traktur. ; nms, pl. trakturat\ qr. traktur. ; pl. 
trakturat. Il Tracteur. 0 isyar traktur, iëarrez zzay- 
s, téarra-t i fegahen : il a acheté un tracteur avec 
lequel il laboure la terre et il le loue aux 
cultivateurs. 

TRM 

♦ tatarama, nfs. ib. Il Laine fine, bien travaillée. 
V. taduft. 

TRMS 

♦ titermest, nfs., pl. titermdm ib. 8 Luette, uvule. 
V. aney/neyney. taSrimt. rherq. 

' TRN 

♦ tima, nfs, pl. tirnat H Lampe à pile, lampe de 


poche. 

TRQ 

♦ terqet ; nfs, pl. teraqi : bq. Il Sarment. V. tzayait. 

0 terqet n ddaryet : sarment de la vigne. 

TRS 

♦ ttars, ittars, vt, être créancier, V. ars. 

TRS 

♦ atarras (u-), nms., pl. itarrasen. ; gz. zn. 
a terras ; zn. hnetras. Il Individu, homme, 
bonhomme, monsieur ; piéton ; fantassin, soldat 
d’infanterie, zn. Ant. Igum/qam. 0 atarras d 
ameqqran: c’est un homme grand (de taille); 
c’est un grand homme ; c'est un Monsieur âgé, 
adulte. 0 atarras meequl : c'est un homme sérieux. 
V. sidi/siyyed. 0 atarras heddem mlih : c'est 
quelqu'un qui travaille bien. 0 iwyen imjahden 
atarras-nni yar arrayes eebdkrim : les combattants 
ont emmené le Monsieur au Président Abdelkrim. 

TRST 

♦ turist ; nmp. invar, fl Touriste. V. 

imheurwesf heunves. 0 yus-d d turist : il est venu 
en tant que touriste. 

TRSNT 

♦ ttrisiuti , nms., au sing. Il Electricité. V. 
tfawt/ttu. 0 tfawt n trisinti : éclairage électrique. 
0 amutur heddem s trisinti : le moteur fonctionne 
avec de l’électricité. 0 Loc. ahmi day-s ttrisinti : 
comme s’il y avait de l’électricité en lui, il est 
agité, instable. 

TRÔ 

♦ tarreë^ vi. ; itarreà\ iva ytarreà\ ittarraà\ ad 
itarres. Il Disperser, éparpiller, mettre en désordre. 
0 agra nn-s marra ytarreà'-. tous ses biens sont 
dispersés. ♦ atarreà, na. ♦ itarreà\ ams, pl. tariàen , 
fém. ttarreà, pl. tarrsent. Il Désordonné. 

’ TR$ 

♦ ettaràet , nfs. pl. ettrus ib. i Rocher dans la mer. 
V. azru. 

TRTB 

♦ ttartib, nms. ; qr. ttartib. Il Taxe, impôt rural. 
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774 TI 


i Neuf cents. ♦ tatsaeeZt (tt- ), nfs, pi. titsaeiyym, 
gz. U Fusil 86, Lebel. V. rkrata. 0 gz. tatsaeest d 
azegrar d l/en, tradsa di jju£: le 86 est long, il tient 
bien à la poitrine (à l'épaule). 

T$ 

♦ tuS, vt. ; tu<> 7 wa ytuà.\ ad ituS : W. 
bq. H Chercher. V. arzii. 

T$ 

♦ tuteë, vi. ; ituteë, wa ytuteS, ittituS, ad 
itutel II S'affaisser, s’accroupir, baraquer 
(animal). V. eegger. barS. 0 aryem ituteS: le 
chameau a baraqué. ♦ atuteë (w-), na. Il Action 
d'asseoir une bête sur pied. 

T$ 

♦ teétuSa, nfs, pl. test usât: sj. i Chêneau. 

0 teëtuêa w A waman < n waman : chêneau d’eau. 

T$ 

♦ tëa$t, nfs. : zn. Il Etincelle. V. tafettuSi 
T$B 

♦ tatéebabt (/££•), nfs, pl. titéehabin ib. U Rotule 
(du genou). V. iud. takbabt. 0 tatsebabt ufud : 
rotule du genou. 

T$B 

♦ ttSaba : qr. H11 est. 

T$NH 

♦ téunhet , nfs. Il Manque ; pénurie. 

TTR 

♦ ttatiii , nfs., au sing.. Il Race, descendance, 
postérité. V. nedder. jfadara. ttasila. 0 tneqdec 
ttatirtnnsen : leur descendance s’est éteinte. 

TTè 

♦ tatuté, nfs., pl. titura. U Parcelle à semer, à 
labourer ; carreau, carré de terre arable, ou de 
jardin potager. V. andun. Il Planche, carré, wr. 
0 izarreetatutS : il sème une bande de terrain. 

T$BR 

♦ atSebar. ; nms, pl. retsebur ib. Il Fers. 

tSbr 

♦ téribet, nfs. : W. bq. Il Bordure ornementale 


d’une maçonnerie. 

Tèw 

♦ tsiwtëiw, onomatopée. I! Cri pour foire venir la 
volaille, les oiseaux. Ant. eês. 

TJY 

♦ ttutiya, nfs ib. Il Sulfate ; vitriol. 0 ttutiya 
rehindi : sulfate. 

TW 

♦ tawa, vt. ; itawa , wa ytiwi , ittawa , ad itawa : 
qr. 1! Aplatir, niveler (un terrain). V. 
suyda/yuyda. ♦ zn- : /n/arra, i tinta wa, wa 
ymtiwi, itemtawa , ad imtawa . Il Cohabiter. 

0 reMa tmenyan war zeimnani ad mtawan : ils se 
disputent tout le temps, ils ne peuvent 
cohabiter. Il Conclure un marché, se mettre 
d'accord sur le prix. 0 yar mtawan uSa yarbha-s : 
dès qu’ils se sont mis d’accord, il lui a souhaité 
bonne chance (pour la transaction). ♦ amtawi 
(«-)> na. 

TW 

♦ tiwa, prép. : qr li Au-dessus de. V. nnej. 

TW 

♦ tuwtew, vi. ; tuwtew, wa ytuwtuw, ittutiw, ; ad 
ituwtew, ; tm. Il Bégayer. ♦ a tu ta w ( //-), nms., pl. 
itutawen, fém. tu tu ta wt, pl. titutawin\ gz. 
a tek ta w, bq. wa/rwa/; pl. iwakwakz^ fém. 
tawakwakt\ pl. tiwakwaktin. Il Bègue. V. 
aziyzun/ziyzen. aynaw. agerwaz. 

TWDC 

♦ twedae, vt. ; itewdae ; rva ytewdie , itweddae , ari 
itewdae ib. H Anéantir, abattre. ♦ atewdae, na. 

♦ : twadae, vti. ; itwadae , aç/ itwadae 
ib. I Etre modeste, humble. ♦ a twadae, na. 

774 ?/ 

♦ fewweA, vi. ; itewweh, wa ytewweh, ittewwah, 
ad itewweh. Il Aller au loin ; errer, vagabonder ; 
être égaré. V. tewwej. tlee. 0 kur ijjen mani 
ytewwehh : tout un chacun est allé au loin. ♦ s- \ 
stuh , zsfr/A, rva ystuh, istuha , a? /sft/A : 
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T 


Phonétisme : 


Le phonème [/] est une dentale occlusive sourde, 
elle devient tendue [tf] lorsqu’elle provient de [d\ 
qui est une dentale fricative sonore, dans les 
contextes suivants : 1. Quand le verbe passe de 
l’accompli à l’inaccompli ou au nom d’action : 
0 idwa «il s’est envolé», ittaw «il vole, il 
s’envole» ; içjra «il est descendu», ittar «il 
descend» ; iqda «il est fini, terminé, épuisé», iqetta 
«il se termine, il s’épuise». 0 yuçfen «être atteint 
d'ophtalmie», a Han «ophtalmie» ; dreq «divorcer», 
ttalaq «divorce» ; idmee «convoiter», ttmee 
«convoitise». 2. Dans les emprunts d'origine 
arabe: 0 attabib «médecin» (arabe) > adbib. 
0 tbieet «tempérament ; nature ; habitude» < dbee 
«se comporter convenablement ; cacheter». 

T 

♦ Pf, nfs., pi. tittawin , attawen, tz. tm. qr. gz. W. 
zn. bq. tf ; A. Ahm. allen ; sj. iwajen , 
iwayen. U Œil (organe de la vue) ; vue. V. hzar. 
0 aëemrar ( ou tuëemrert) n fit: blanc, cornée de 
l'œil. b tit-nnes teqqen : son œil est fermé. 0 itwara 
yar-s iët A tit< ijn fit: il ne voit que d'un seul œil. 
b tittawin t A tibar§anin < d tibarëanin : des yeux 
noirs 0 tittawin t A tiwinayin < d tiwinayin : des 
yeux châtains. 0 tf. dittawin dizerqanin : des yeux 
bleus. 0 tf. sfr n t A ttawin < n tittawin : cil. V. aber. 
timnii. 0 bq. aeaddis n tit: paupière. V. 
ayemmus/ymes. 0 tittawin n traèëa : mailles du 
filet. 0 tittawin-nnes neqsent : sa vue a faibli, a 
diminué. 0 tit-nnes tebreë : son œil est malade. V. 
aden. b a day~s tehzar-d, ad hwant tittawin-nnes 
y a tmurt: tu le regardes et tu baisseras les yeux. 
0 day-s tittawin y A yewdan < n ywdan : il est 
victime de mauvais œil, de jettatura. V. 
arbbeuwen. b tittawin iduwdan : le bout des 
doigts ib. 0 tittawin y A ywdan < n ywdan ktar zeg 
wqartas : un mauvais œil est plus fort que des 


balles. 0 arzem tittawin : ouvre les yeux, sois 
attentif. 0 itaëa s tittawin-nnes deqrent : il se sent 
les yeux lourds, il a sommeil. 0 iqqn-as tittawin : il 
lui a fermé les yeux (pour qqn. qui vient de 
mourir). 0 Loc. igg-as-t arbbi t A tittawin-nnes : il 
le considère comme ses yeux, il l'aime (Cf. Y tenir 
comme aux prunelles de ses yeux). 0 marra d 
tittawin yar weimi i ney-ihrqen : nous sommes 
tout œil en vers (en direction de) Dieu, Dieu est 
notre espoir. 0 Loc. yarzm-as tittawin : il lui a 
ouvert, dessillé les yeux, il lui a révélé, fait 
comprendre ce qu'il ne savait pas. 0 Loc. yisi day-s 
tittawin : il a levé les yeux pour le regarder. 0 Loc. 
yudar zzay-s i tittawin : il a baissé les yeux en sa 
présence, il 'a accueilli avec froideur (Cf. Faire 
grise mine à qqn. ). 0 Loc. indar day-s tittawin : il 
a jeté ses yeux ( dans qqch. ) dedans, il le ( la ) veut 
(désire); il le (la) convoite (Cf. Couver des 
yeux. ). 0 Loc. indar ha-s tittawin : il a jeté ses 
yeux sur qqn. il le surveille. 0 Loc. sars ha-s 
tittawin : surveille-le, observe-le, ne le quitte pas 
des yeux, fais attention (à lui, de lui ). 0 Loc. indar 
day-s tittawin : il a jeté les yeux sur lui, il veut, il 
désire qqch. 0 Loc. ieizz ha-s am *udubbiz h fit. 
0 Loc. tmh *t A taeejjaët h tittawin-nnes. 0 Loc. 
*ittru sesra i fit. 0 Loc. arzem fit, qqen tit : ouvre 
un œil, ferme un œil, se dit du temps qui passe vite 
(Cf. En un clin d'œil). 0 Prov. ruhent tittawin, 
qqiment *tirtiwin. 0 tm. bt. tit n tfuët ; bq. tit n 
tfuyt : œil, globe du soleil, disque solaire. V. 
tfust/ffu. ♦ tit uAid : globe du genou, rotule. V. 
Aid. ♦ tit n wsrem : litt. œil du poisson, callosité, 
cor, durillon. 0 bq. tit n dhrast : trou de l'oreille 
dans lequel on engage la boucle d'oreille. ♦ tit n 
finzart : narine. V. tinzar/nsar. ♦ tit n tsineft : 
trou, chas (de l'aiguille). 0 Loc. ieeddu di tit n 
tsineft, iqqar temyar: il passe par le chas d'une 
aiguille et dit qu'il est grand, se dit de qqn. (un 
enfant désobéissant) qui ne résiste plus parce 



TF 


0 ttabrat idy//yen d jjdid : les tables qui viennent 
de sortir. 0 wassi minyar teswizzed yar ttabra : je 

ne sais vers quoi elle a tendu la main en direction 
de la table. 

TBR 

♦ ttabur, nms. ; qr. ttabur Il Tabor, bataillon, 
légion. 

TBS 

♦ febsi, nms., pl. ttbasa, dim. tatebsest, pi. 
tibseyyin ; gz. ttebsi. H Assiette ; plat. V. tazewda. 
rmaeun/eawen. tabdiet. 0 ttebsi udir: un plat de 
raisins. 0 issirid ttbsa : il lave les assiettes, la 
vaisselle ; il est plongeur. 0 ga tetten di ttebsi d 
ijjen : ils mangeaient dans un même plat ; ils 

étaient unis, ils vivaient ensemble. Il Objet en 
forme de disque ; disque de phonographe ; 
enjoliveur de roue ; antenne parabolique, par ext. 
0 magma n ttbasa : appareil de disques, tourne- 
disques, phonographe. 0 ttebsi n tjarrart: 
enjoliveur. 

TB Y 

♦ ttabiyet, nfs,, pl. ttabiyat. I Bouchon, tampon. 

V. aqeZ/ar/q/er. 

TBC 

♦ tbieet , nfs., au pl. H Tempérament, nature ; 
habitude. V. dbee. 

TÇ 

♦ tfed, vi. ; ytettedwa yttid , R. zn. sj. Il Téter 
(sein, biberon). V. abbuS/be$ë\ sucer, zeinm. 
0 tarefsa ttetteçf ditemyart ( C. ) ; la vipère tète ( le 
sein) de la femme. 0 Loc. s tittawin-a wyenduz i 
yttden deg ymma-s : yeux de veau qui vient de 
téter (à la mamelle) de sa mère, se dit à qqn. qui a 
de grands yeux noirs, (plais.). 4 s-; sutted, 
issutted, wa yssutted, yssutttid, ad issutted, tz. 

W. ; zn. sj. sudad ' suçjuçj ; bq. sutud\ suded, 
suçfud ib. S Faire téter, donner à téter, allaiter. V. 
senkae. 0 asiymi tessutd-it ymma-s : la mère a 
allaité son bébé. 0 timyarin sududent taixva ns-n 
eamayn d ihdenni tekksent-asn abbuS: les mère 
allaitent leurs enfants durant deux ans, ensuite 
elles les sèvrent. ♦ ucjud ( xvu-), nms. Il Tétée, 


allaitement. 0 tikkest tidud: sevrage. ♦ asutted 
(*/-), nms,, tz. ; asuded ib. Il Action d'allaiter. V. 
asenkae/senkae. ♦ tamettut ( toi-), nms., tm. tz. 
qr. gz. W. bq. bt. Am. zn. kb. ; tz. W. Am. pl. 
timyarin ; zn. pl. ehaiat, tisednan\ bt., pl. 

tisdnan ; W. tamtut, hamtut ; damtut. Il Femme, 
épouse. V. tamyart/myar. Ant. aryaz. O tmettut 
w A waryaz < n wary^az : une femme mariée. 
0 tamettut-a tegef : cette femme est divorcée. 
0 Prov. zn. mani ya ili lejmae n ehlat akid-snt din 
eé&itan : partout où se trouve une réunion de 
femmes, avec elles se trouve Satan. ♦ utted ( wu- 
), nms., pl. iwetàen ; bq. Am. awted, pl. iwetden ; 
bq. iwted, pl. iwtgen. Il Œuf, larve de pou, lente. 
V. tiSseët/eêê. ♦ tidda, nfs., pl. tidwin ; bt. tidda , 
pl. tidwin. Il Sangsue. V. udyir. ♦ iwtted {yi~), 
nms., pl. iwttden. H Eczéma. 

TF 

♦ ttef 9 vi. ; yttef y wayttii\ dette/, adittef, R. zn. sj. 

bq. Il Arrêter, attraper, retenir, saisir qqn. ; rafler, 
faire une rafle ; capturer ; garder à vue, enfermer. 
Syn. nmee. 0 t/en-t ijardamiyyen : les gendarmes 
l'ont arrêté. 0 ipulisen tett/en, reeskar dette/: les 
policiers raflaient, les militaires raflaient. 0 Loc. 
itte/abrid: il a pris la route, le chemin. 0 Loc. itte/ 
Çfar-imes: il a retenu son pied, il ne vient plus 
comme avant. 0 Loc. Jette/ asyun : elle tient la 
corde, elle est au travail, elle est en train 
d’accoucher (les femmes se tenaient à une corde 
pendant 1 accouchement). 0 Loc. a t t/en izra- 
imes : que ses pierres (mortuaires) le tiennent, se 
dit lors de révocation d’un mort pour celui-ci ne te 
suive pas. 0 Loc. itte/arritim (ou Iantrit) : il a pris 
(la) sa retraite. 0 Loc. itte/rkun/Tnnes: il a pris 
( le ) son congé. 0 ittet Ihudud : il ne dépasse pas 
les limites ; il n’abuse pas. S Mettre dans sa main, 
empoigner, saisir, tenir, prendre, maintenir, 
manier. V. srutteZ. hrutte/. 0 itZ-as azegiZ : il lui 
tient la tête (en la serrant). 0 adaryar itteZ 
akeSsud : l'aveugle tient le bâton. Syn. sebbar. 

0 itte/ muis zeg w/us : il tient le couteau par le 
manche. 0 tteZ day-i : empoigne-moi ; tiens-toi à 
moi. 0 tZ-ithama waytwetti: tiens-le pour qu’il ne 
tombe (par antiphrase, ironie). Il Attraper, 
capturer. 0 itte/muSS abarran s tazzart, ieemmed 
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TF 

♦ ttefyet, nfs. Il Cendre de cigarette. 

TFR 

♦ ttefer, nms., au sing. 8 Argile saponifère, 
brunâtre utilisée pour lavage du cuir chevelu. V. 
ryasur. 

TFH 

♦ itfeh , ams., pl. tefhen , wa ytfih, fém. tett'eh, pl. 
teflient. Il Croître, grandir ; s’épanouir ; produire 
abondamment (végétal) ; être luxuriant, en pleine 
maturité. 0 irden tefhen : le blé est en pleine 
croissance, le blé est luxuriant. ♦ tefhet, nfs., au 
pl. 8 Maturité ; force de l'âge. 0 t A t< d ta tefhet n 
ihedmet : c’est la force de l’âge pour le travail. 

THR 

♦ tehhar ; vi. ; itehhar ; wa y tehhar. ; if tehhar, ; ar/ 
itehhar \ sj. W. bq. Am. t/wr. Il Circoncire. V. 

hajjem/hjem. 0 j'» wmeSri i ttehhan iwdan : 
c'est au moment du déjeuner que les gens font 
procéder à la circoncision. ♦ ffhirt, nfs., tz. ; qr. tha 
( r)t\ zn. W. bq. Am. tharet ; sj. 
thara. Il Circoncision. ♦ imtehhar ( A), nms., pl. 
imtehham. U Circoncis. ♦ timthart ( tm- ), nfs., pl. 
timetharin ; gz. timthart ; tamtihert\ pl. timtihar 
ib. H Cabinet de toilette, sanitaire, latrines. 

TH 

♦ taffah , nms., au sing. Il Coup, enf. 0 igg-as 
tattah : il l’a frappé, battu. 

>7H 

♦ nms., pl. thawat 8 Midi. V. dha. 0 Loc. 
t£uStd ttha : il fait grand jour. 

W 

♦ fehteh , vt. ; itehteh , pvæ //e/;, ittehtah , ad 
itehtehh. 8 Battre et pass. V. ivrvef ; 0 itehth-it s 
wemud : il l’a frappé avec un bâton.. Il Maîtriser 
(une langue, un savoir). 0 ittehtah tarifestmlih : il 
parle bien le tarifit. Il Etre fatigué. V. a/?er 

♦ a fehteh ( a-), na. 

TTdN 

♦ tuhan, nms. : gz. Il Moulin à huiles, pressoir. V. 


tsirt/sir. 0 gz. izrann tuhan : pierres meulières. 
JÊT 

♦ tehtiyet, nfs., pl. tehtiyat. Il Amende, 
contravention. V. hda. 

V 

♦ jfëÿâ, nfs., sanssg. 8 Fauvette (oiseau). V. ajdid. 
0 Loc. iiumy rburqi di tejja : le mortier a des 
problèmes avec la fauvette, il ne peut s’en 
débarrasser, se dit de qqn. dont l’aspect est petit et 
chétif et qui cause des problème à qqn. d’autres 
plus fort, par iron. 

TJN 

♦ ttajin, nms., pl. ttwajen, dim. ttajint il Plat ; 
poêlon (en terre cuite, en faïence ou en métal ). V. 
imséihar/sehhar. ahdim/hdem. tazewda. Tan. 
0 timéifest n t A tajin : couvercle de tajine. 0 ttajin 
di snennant timyarin ayrum : le plat de terre dans 
lequel les femmes cuisent le pain. 0 igga-sn ssem 
di ttajin : il leur a mis du poison dans le 
plat. Il Marmite. 0 ssewvt^en yazid di ttajin s 
rmarq : ils ont cuit un poulet dans une marmite, à 
la sauce. Il Tajine, pot-au-feu, ragoût (à la 
marocaine). V. rgwaz/gewwez, 0 tessars-d ttajin 
w A wysum < n wysumh ttabra : elle a posé un plat 
de viande sur la table. 

TJR 

♦ ttijara , nfs. fl Commerce. V. tejjar. 0 yar-s 
ttijara : il est commerçant ; il est riche. 

TKS 

♦ ttaksj nfs., pl. taxiyat. II Taxi. 0 ikra-d ttaksi: il 
a loué, il a pris un taxi. 

TL 

♦ tu J, adv. II Tout droit. V. duwer. tewer. 0 ruh 
fui: vas tout droit. 

TLB 

♦ taieb , vt. ; italeb ; wa yti/eb y ittaîab ; ad 
ittalab. fl Demander. V. ttar. 0 ittalab i Ihukuma 
ad ibedder senni: il demande au gouvernement 
d’être muté de cet endroit-là. ♦ ttalab, nms., pl. 
ttaîabat. II Demande (néol ). 0 Loc. h-as ttalab: 
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ikesguçien di tmessi , tettei day-sn tmessi, usa 
teqtuqen : il a mis du bois dans le feu, il a pris feu 
et il s’est mis à crépiter. Il Clagueter (cigogne). 
V. syuy/yuy. 0 abellirj iteqtuq h mi ya teyri t/ust : 
la cigogne cîaquette au coucher du 
soleil. Il Dépenser, dilapider. Oiteqteq ayeuni n 
tneagin ga yar-s : il dépensé l’argent qu'il 
possédait. B Parler (bien); être éloquent. 
0 itteqtaq awar: il parle bien, il est éloquent. 

♦ afeqfeq ( u-), na. ; ataqtaq ib. 

TR 

♦ tir, vt. ; itir, wa y tir, ad itir. il Voler (oiseau ). V. 
du. 4 tiyyara, nfs., pi. ttiyyarat \ gz. I! Avion. 
0 tiyyara tedwa: l’avion s’est envolé. 0 tisri n 
t A tiyyara wa t A tejji bu ratar : le déplacement, le 
vol de l'avion ne laisse pas de traces. ♦ tireiiil, 
nms., au sing. U Chauve-souris. V. rwedwad. 

♦ tirabger, nmp., au pl. Il Garde-bœuf ; pique- 
bœuf (oiseau). V. a/çfid. 

JR 

♦ tra, vi. ; lira, wa y tri, ad itra, sn. 8 Survenir. V. 
wqee. jra. 

TR 

♦ ttri, ams. invar. ; tteri, ams., pl. tteriyen, fém. 
tteritét, pl. tteriyin ib. Il Frais, nouveau, tendre 
(pain, végétal, beurre, lait, viande, poisson). 

0 iserman d ttri: poisson frais. 0 imeenae d ttri : 
menthe fraîche. 0 ayrurn d ttri : pain frais ( chaud ). 

TRB 

4 ttareb, nms., pl. tterbar\ gz. tta/eb, pl. 
ttulba. H Fquih, taleb, étudiant (d’école 
coranique ). V. tîeb. 

TRB 

4 fturbet, nfs. S Terre battue, recueillie dans un 
tombeau, dans un catafalque ou dans un marabout, 
utilisée comme panacée ; poudre de perlimpinpin, 
vendue par les charlatans pour être utilisée comme 
panacée. 0 thirbet n sidi rhaj mimun : poudre 

recueillie auprès du marabout d’un saint (nommé 
Sidi El Haj Mimoun ). 

TRBGR 

♦ tirabger, nmp., au pl. B Garde-bœuf ; pique- 


bœuf ( oiseau ). V. tir. ajdid 
TRM 

4 t/ram, nms., pl. ttramat 1 Obscurité, ténèbres. 
V. tsagest/sulles. 0 iddakk w ar kursi d tram : tout 

devient ténébreux. 8 Chose funeste innommable, 
danger, euph. 

TRNB 

4 ttrinbu, nms., pl. iterinbuten, bq. 8 Toupie. V. 
hbarbut. 

TRBNR 

4 tribunar, nms., au sing. Il Tribunal ; cour 
d'appel. V. Imehkama/hkem. 

TRB$ 

4 ttarbuë, nms., pl. itarbusen, ttrabeS, tarbug 
ib. 8 Calotte, fez, chéchia. V. tsassest/saêêiw. 

TRBT 

4 ttarbet., vti ; ittarbet, wa yttarbef, ad ittabet 
di II Tomber amoureux. V. eseq. 0 ittarbet day-s : 
il est tombé amoureux d’elle. 

TRF 

4 Jarre/, vt. ; itarret] wa ytarref, - ittarraf, ad 
itarref. Il Frapper, battre, punir. V. wwet. 4 atarref 
(«-), na. Il Correction, punition 4 ttar/et, nms., 
pl. ttar/at. 8 Corde. V. asyun/qqen. 0 ttar/e_t n 
wsyar : corde de charrue. 

TF 

4 ttar/ ( wa-), nms., pl. rdruZ, tz. ; gz. tar/\ gz. bt. 
JarZ, qr. zn. ttar/, pl. JedrayZ II Côté, bord, rive, 
lisière, bout, extrémité, aparté. V. aydim. 
ajemmad. 0 qr. h ttar/: à côté de ; au bord ; sur le 
bord. 0 ttar/i watarZ : côte à côte. 0 ibda zi ttar/: il 
a commencé par le début, par le commencement. 

0 ijjen zi ttar/: n’importe qui. 0 Loc. zi ttar/: 
n'importe qui, n’importe quoi. 0 Loc. wa gizitta/: 
ce n est pas n’importe qui. 8 Morceau (de pain, de 
tissu), lopin, lot (de terrain). V. areqquz. 0 ttar/ 
w A wyrum < n wyrtim : morceau de pain. 0 ttar/n 
tnmrt: lot de terrain. 4 ttarZ, prép. 8 A côté, près. 

0 ttarZ-inu : a côté de moi, près de moi. 0 arab-d da 
ttarZ-inu : viens ici, près de moi. 0 ya Ha b a 
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TY 


( 7 /-), nms., au sing., tm. qr. zn. bq. bt. 
Il Sommeil. O iwy-it (ou ikka ha-s}ides : il s'est 
endormi. 0 kkar-t zeg ides : réveillez-vous. 0 ides 
itekkes rwhran : le sommeil chasse la fatigue. 
0 zn. t/aq-d s îçies : tu es éveillé. 0 atarras hniiimi 
ya imya, wa ha-s îtek ides bezzaf : l’homme, quand 
il est âgé, il ne dort pas longtemps. 0 ides uma-s n 
gmewt<n rmewt : le sommeil est comme la mort. 
0 tSedd isnia-s marra yar i/n ssjart t A taineqqran t < 
d tameqqrant hanta wa twettin-thmiha-sn ya ykk 
yides (C.) : elle a attaché toutes ses soeurs à un 
grand arbre avec des cordes pour qu’elles ne 
tombent pas quand elles seront endormies. 0 iSenq- 
it~d (ou iwy-it ) yides : il a succombé au sommeil 
(malgré sa vigilance). 0 Loc. isnerma yides : il 
cuit le sommeil, il attend le moment d'avoir bien 
sommeil. 0 Loc. îtsaina-t-id il commence à avoir 
sommeil. V. udum. 0 Loc. iyars-as i yides : il a 
égorgé le sommeil, il dort profondément ; il a 
beaucoup dormi. 0 Loc. idwa yides ; bq. endu 
yides ; iwha yides : le sommeil s'est envolé, il fuit 
(en cas d’insomnie). ♦ asudes ( u-), na. Il Action 
de faire dormir. ♦ ittes, ams., pl. ttsen, fém. Jettes, 
pl. ttsent. S Endormi. ♦ imetfes , nms., pl. 

imettsen. Il Dysmature ; fœtus mort-né (fœtus dit 
endormi selon la tradition populaire). ^ bu-yides 
ams., pl. ayt bu-yides, fém. mi-yides, pl. suyt mi- 
yides. II Dormeur, endormi ; somnolent. 

'TSLC 

♦ ttasila, nfs. pl. ttasüat ; ttasira, pl. 
ttasirat. I Extraction, origine (d’une personne.), 
ai'eux, ancêtres, ascendance. V. ttatirt. nesser ; 
espèce ; race (humaine ou animale). 0 Loc. ikk-as 
di ttasila : il l’a insulté. 0 muêfëabarran wa teqqim 
Sa ttasira-nnes: l'espèce (animale) du lynx 
n'existe plus. 

TS 

♦ fias, nms., pl. ttyus, ettivas, dim.. effaset, pi, 
ettasat : bq. H Récipient pour se laver les mains, 
lave-mains, bac à eau, bac à laver, 
chaudron. B Cuvette de toilette métallique à bords 
arrondis, bassine, écuelle ( f. ). 

<T$RN 

♦ ataSrun ( u-), nms., pl. itasrunen. Il Tâcheron ; 


entrepreneur. 0 ij utasrun iheddem tudrin : un 
tâcheron construit des maisons, des logements. 
0 ataSrun 1 yt/en ihedmet. l'entrepreneur s’est 
chargé des travaux, il est patron, responsable du 
chantier. 0 ataSrun itawi-d tarya zi rribca yar 
Imehduma : le tâcheron aménage un canal 
d irrigation de Ribâa à Elmahduma. 

TW 

♦ ttaw, ttuw, nms., au sing. : bq. Il Lumière. V. 
tfawt/ffu. 

iTW 

♦ ttawa , nms. fl Alcool (à brûler). 

,7WF 

♦ tewrvef, ituwwek V. tu/. 

TWR 

♦ tau r er, vti. ; itawer .; wa ytiwer\ ittawar, ad 
itawer. Il Miser, ponter (de l’argent pour jouer). 
V. qemmar. 0 itawer tineaSin : il a misé de l’argent 
(pour jouer). ♦ atawer{ u-), na. 

TWR 

♦ tewer, vi. ; itewer, wa ytewer, ittawwar , ad 
itewer, qr. Il Allonger, étendre (corde). V. 
duwwer. ♦ ttwar, nms., pl. ttwarat II Corde. V. 
asyun/qqen. 

TWR 

♦ atewu'ar ( n-), nms., pl. itewwaren : 
qr. Il Malin, rusé, 

TWS 

♦ ttawes, nms., pl. ttawsat\ gz. ttaws. Il Paon 
(oiseau). V. a/did ; marque de porcelaine 
( importée de Chine, par méton. ). 

TWY 

♦ tfawya, nfs., pl. ettawyat 1! Marmite. V. 
inarnuta. Oteiw-id ttawya\ elle a moulu une 
marmite, le contenu d'une marmite, par méton. 

1 twc 

♦ tewwee, itewwee, vt., dresser ; dompter. V. tac. 

TY 

♦ taytay ; adv. fl A haute voix, d’une manière claire 
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Phonétisme : 

[u&l] alterne avec les autres voyelles quand [r] 
élidé apparaît à l'initiale : O mutayd «ramper», 
itmurud «il rampe» 0 sumf «enjamber», issuruf «il 
enjambe». 

U 

♦ u -, marque de masculin (rare). 0 ur«cœur», pl. 
urawen ; uffl< urey «or (métal)»; ussen, pl. 
uSianen «chacal». V. a. 

U 

♦ u -, allomorphe de la préposition n, marque de 
l’état d'annexion; 0 amedyaz «aède (é.l.)» ~ 
umedyaz «de l’aède (é.a.); amedduker «ami 
(é.l.)» ~ amedduker (de l’ami (é.a.); afarran 
«four (é.l.) — ufarran «du four»; anebdu «été 
(é.l. )» ~ unebdu «d’été» ; ameyrabi «Marocain 
(é.l. ) — umeyrabi «du Marocain». V. n. 

>U 

♦ - u, variante de -a éloignement, zn. kb. V. -a. 
0 ammu «de ce côte-là ; comme cela» ~ anunya 
«de ce côté-ci, comme ceci». 

•U 

♦ -u, apparaît en état d'annexion ou après la prép. 
n fl De, du, de la, des. 0 usegg w as-a provient de n 
asegg w as «de cette année». 0 tiymas uyi de tiymas 
n ayi «dents de lait». Certains parlers conservent la 
voyelle vocalique initiale. 0 rmejdur uqaftan ; le 
cordon de (soie) du caftan. V. n- 0 u yiran 
thtaddartht-a : a qui est cette maison ? 0 d useid : 
il est de la tribu des Ayt Srid 0 u tawenza «il est de 
la famille des tawenza, fils de tawenza'». 0 u- dans 
uma «fils de ma mère». 0 u alterne avec les formes 
dérivées pour marquer le pluriel : a. amezduy 
«habitant», pl y>imezday\ azru «pierre, caillou», 
pl. izra\ Aida, i/adden. b. u passe à la semi- 
consonne correspondante dans les formes 


dérivées ; 0 su «boire», iswa «il a bu» ; du «voler 
(oiseau), idwa «il a volé»; y ru «faire des 
économies», yarwen «ils ont fait des économies». 
Il y a une alternance u/i dans l’expression ; 
0 réihu reh min «incessamment». V. -/ 

■ U 

♦ u , pl- *yf, A, ast y tz. ; gz. W. bq. Am. ayt, at, it, 
fém. tu, pl. sut, suyt , particule qui sert à exprimer 
l'origine parentale ou tribale, tm. bq. bt. kb. ; kb 
fém. uJt fl Fils de, de la famille des (se dit d’un 
groupe de personne de la même lignée, ou 
appartenant à la même tribu ) ; les gens de. 0 d 
useid: de la tribu des Ayt Srid. 0 ujemsaman, pl. 
ittemsaman, fém. tutemsamant (pour ult 
temsaman), pl. suyt A tmsaman. Ot utemsamant 
(pour ult temsaman ) : homme ou femme de la 
tribu des Ayt Temsaman. 0 nmiuh u hemmu ; 
Mouh fils de Hemmu. 0 mmuh £ A eelJal< n eellal u 
tawenza «Mouh Allai fils de Tawenza». 0 ayt 
wifran ; ceux de, les (désignant une famille). 0 ayt 
bran temenyan/ara-s-n : les untels se battent (entre 
eux, les uns contre les autres). 0 uma: litt. fils de 
ma mère, mon frère. 0 aytma «fils de ma mère, 
mes frères». 0 zn. ultma : ma sœur, composé de ult 
«fille de» et de ma «mère», fille de ma mère. V. u- 
. wtsnia 1! Propriétaires de. 0 ayt bab n tmurt : 
propriétaires de la terre, les autochtones. 0 a y ayt 
bab n taddart ; ô propriétaires de la maison. 

♦ trayetmas, prénom fém. 

U 

♦ u, particule interrogative, fl Qui. V. wi. 0 u d 
yudfen : qui est entré ? 0 qr. u dinyggin urar : qui 
a organisé une fête de mariage là-bas ? 0 qr. u-yar, 
wi-yar. Il Chez qui. V. wi. 0 wi-kd, ukd : 

qr. Il Avec qui. 0 u-mi (formé de u - suivi de -mi), 
wami. V. umi. 
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Phonétisme : 



♦ La diphtongue [ w] s’intercale entre la radicale 
finale et la désinence du féminin 0 J/awt 
«lumière» ; tafrewt «bois, planche» ; rmewt 
«mort». • La semi consonne [rvj se change en 
labio-vélaire [£“] : 0 izw&, izekk^a «vanner» ; 
ihwa, ihekk w a «descendre» ; inwa , inekk"a «avoir 
l’intention». • Elle sert à marquer l'état 
d'annexion: aman (état libre) ~ waman (état 
d’annexion ). 

W 

♦ w sert à éviter l’hiatus : 0 /' wma «pour mon 
frère» < i uma ; i wjyaz «pour l’homme < i uryaz. 

W 

♦ awi, vt. ; yiwi, wa yiwi, itawi, ad 
yawi. I Prendre, emporter avec soi, emmener. 
0 awi maSSa akid-S : prends de la nourriture avec 
toi. 0 tesmed, ad awyey dduri-inu : il fait froid, je 
prends ma couverture. 0 wa ten itiwi hedd : 
personne ne les prend, ne les achète, personne n’en 
veut. 0 yiwy-it aki-s yar fransa : il l'a emmené avec 
lui en France. 0 tiwirehq-nnes : elle a pris sa part. 
0 iwyey mitrayya arrih-t : j’ai actionné la 
mitrailleuse, j'ai effectué un mouvement de va-et- 
vient (pour essayage). I Epouser. V. mreë. 0 ikka 
inireéyiwi temyart imeynit : il s’est remarié avec 
une autre femme. 0 yiwi yigi-s e A eem-s < n eem-s : 
il s'est marié avec sa cousine (paternelle). 0 istar 
ga yiwi qarqra ( C. ) : la tortue était mariée avec un 
crapaud. H Enlever ; confisquer, usurper, mettre 
main basse sur (un terrain, une terre, une 
propriété). V. eSS. 0 iwy-as agra , tmurt-nnes : il 
lui a confisqué ses biens, sa terre. 0 gz. nnan anay 
a/ransis itawi timyarin d drari : on nous dit que les 
Français enlevaient les femmes et les enfants. 0 qr, 
i va ( r) -as ttiwyey ura-çj frank : je ne lui prendrai 
même pas un sou. 0 yiwyi-t iyzar : le fleuve l’a 
emporté, il s'est noyé. 0 asemmid itawi mm : le 


vent emporte la paille. 0 Loc. itawy-it wannay. il 
a le vertige, il est pris de vertige. Il Anéantir, 
détruire (arme à feu). 0 rburqi itawi kur$i\ le 
canon anéanti tout. • Sens abstrait: 0 yiwi arbbi 
rinanett-imes : Dieu a pris son dépôt, se dit de qqn. 
qui vient de mourir (euph. ). 0 Loc. iwy-ad arbbi : 
je crois, j'ai l'impression, il me semble, j'imagine 
(en rêve). 0 Loc. rnindyiwyn *£a yar Sa (ou wa 
yar wa) ? 0 yiwi ddeewet n ghir zi Iwalidin : il a 
eu la bénédiction de ses parents, il est béni par ses 
parents. 0 Loc. yiwi *rajar. vti., di I S'en prendre 
à, s'attaquer à, en rendant responsable. 0 wenni yar 
yga reqer ; aqa wa itiwi day-sn : celui qui est sage, 
le sage ne s'en prend pas eux (les enfants). 0 Loc. 
wa day-s t A tawi \ ne lui prête pas attention, ne lui 
accorde pas d’importance. U S'intéresser, se fier à. 
0 awy-it deg shf-rmeS : occupe-toi de ce qui 
t’intéresse. 0 itawy-it diààyer-ruies \ il s'intéresse à 
son travail, h H Prendre ; acheter. 0 iwy-itha-s : il 
l'a prise, achetée de chez lui. yar 8 Emmener. 
0 awyt-tid yar wj'egid : emmenez-Ie au roi. 0 mi 
$em da iwyen : qu'est-ce qui t'amène, pourquoi es- 
tu venue ? 8 Se mettre d'accord avec qqn. ; 
s'allier ; coaliser ; se confédérer. 0 yiwiabrid akid- 
s ; il s'est mis d'accord avec lui. 0 ijellad iwyen 
abrid akid-sn : les rois ont coalisé avec eux. 
♦ away ( wa -), nms., au sing., fém. tawit, 
tawayet : bq. Il Montée des eaux, crue. V. 
rhemret/hmer. 0 tawayet n iyzar : crue de la 
rivière. 

\W 

i awi (-d), vt. ; yiwid , wa d yiwi, itawid\ ad 
yawi. Un. tz. qr. gz. W. bq. bt. (la particule -d 
modifie le sens du verbe, il devient le contraire du 
précédent, ex. : iwyi-t : il l'a emporté, emmené ~ 
iwyi-tid : il l’a apporté, il l’a ramené). 21 Apporter, 
amener. 0 a wi-d ymma-à akid-S\ emmène ta mère 


w 


l’éloignement, pl. ina, fém. ta, pl. tina, 2*"* p. ms. : 
gz. ; qr. wani; variantes : inni, inin, in ; bq. ayen.. 
Voir Annexe, tableau n° 15. il Celui-ci. V. -a. 0 wa 
war yeeddu wa : celui-ci ne laisse pas tomber 
celui-là, l’un ne laisse pas tomber l’autre, ils sont 
solidaires. •Eloignement: 0 win, yinin; pl. bq.. 
in en ; fém. tin tinin ; ten ib. 0 ten ettardat-eimey : 
voici, c'est notre maison. • Absence : 0 wen, ten 
bq. wen. in, tin, tinni ; bq. tinen. 0 wen yutSren 
aydi-ynu : qui a volé mon chien ? • Formes 
allongées : wenni, teimi. 0 Prov. wenni ySSin 
iyaziden n ywdan ad isemmen inni-nnes : celui 
qui a mangé les poulets des autres doit engraisser 
les siens (pour les offrir à son tour, im bienfait doit 
être rendu). 0 wa, yussed : «celui-ci est venu, 
l'autre est parti». 0 wa ad iwwet , win ad iwwet: 
celui-ci frappe, celui-là frappe, ils se battent. 0 wa 
h wa : celui-ci sur celui-là, l’un sur l’autre. 0 mana 
wa : qui est-ce ? 0 wwet deg wa < di wa, tewted 
deg win < di win : bats celui-ci et celui-là. 0 win, 
pr. dém, 2 èmc pers. masc. sing. H Celui-là. 0 win 
iruh : celui-là, (il) est parti. Oyndar i win : il a 
jeté à celui-là. 0 wa ad iwwet, win ad iwwet 0 wa 
d SSyer wa : c'est du travail ! ça ! : ce n'est pas 
sérieux ; c'est incroyable ! 0 wa itett wa : celui-ci 
mange celui-là, on se ruine (l'un l'autre). 0 ra wa, 
ra win : ni l'un ni l'autre. ♦ wenni, pr. dém., qr. ; 
gz. wanni, wiiuii. uruii. il Celui-là. V. tin. tenni. 
0 isi wenni : prends celui-là. 0 mana wya, 
wenni'} : qu'est-ce que c'est? 0 wenni nezzman: 
les anciens (t) ont dit. 0 wenni qa iddar ead réûiu 
rehhu : cette personne est encore vivante, jusqu'à 
nos jours. 0 d wnrii nntta : c’est cela, c'est exact. 
0 Prov. wenni yh/am Sa n whhir a day-s yewda : 
litt. celui qui creuse un trou y tombe, celui qui fait 
du mal se retourne contre lui. 0 gz. ruha awar-nni 
nenna jara-nay d wenni netta : maintenant c'est 
notre parole que nous avons donnée. 0 ma d 
yiniï : est-ce qu’il va dire qqch. ? va-t-il parler? 
♦ winat, pl. inatn, fém. tinat, pl. tina tin, pronom 
indéfini (autres formes : winat-a, tinat-a, inat-na, 
tinatin-a, winat-in, tinat-in, inapi-in, tinatin-in, 
winat-nni, tinat-nni, inatn-nni, tiatin- 
nni). S Quelqu'un ; truc, machin. ♦ wennuna , 
pron., bq. U N'importe qui, qui que ce soit, 
quiconque. 0 Prov. weimi yar iga *rbhar.; yar-s wi 


t yssen. 0 Prov. wenni d as yjjin baba-s Sa n 
*tsawentatyari. Il Type (le), personne (une, la). 

0 inna-sn : ha qa wen weimi h dawen ssawarey : il 
leur a dit : Voilà la personne dont je vous parle. 

♦ wenneyni, wenneynit wenniden, adj. 
indéf. 1 Autre (F). 0 ijjen ad ieawen wenneyni: 
l'un va aider l'autre. 0 ijjen awami wenneyni : l'un 
derrière l'autre. 0 iSt tehs at eSS tenneyni : l'une 
veut manger l'autre. 0 ad ahen yar wenneynit 
ameimi : ils vont chez l'autre, ils feront de même, 
ils agiront de la même manière. 0 zeg wa yar wa : 
de l'un à l'autre. Il C'est ça, cela. 0 d wa dawar : la 
parole, c'est ça, c'est ce qu'il y a à dire. Il Celui 
qui...V. ina. inni. tina tinni0 wenni yaryezegeen 
aman, din : celui qui viendra verser de l'eau, c'est 
là-bas qu’il le fera. 0 weimi yar yendam rwsh, din 
0 Prov. wenni *yhsen zembu ynbu-t, wenniyhsen 
hemnm yarbu-t. 0 d y inni iga iynu : ce sont les 
miens. 0 waniti, wanita. V. ta. ina-tna, ina-tnin 

\W 

♦ wa, war; adv. négatif ; qr. ; tm. qr. zn. W. bq. bt. 
ur; qr. bt. war; war ... Sa ; qr. W. wi. V. ur\. 

’W 

i tiwax, prép. i Sur. V. nej 
>W 

♦ tiwa 2 , nfp. ib. I Mousse ( p lante ). 

W 

♦ uw, interj. I Signe d'arrêt donné à une bête de 
somme. 

W 

♦ wi), pronom interrogatif, gz. W. ; bq. mayn ; 
wen. Il Qui. V. wen. mayn. d 0 wi di yar tas : à qui 
sera le tour ? A qui sera le prochain tour ? Par qui 
va-t-on commencer? 0 wi di ttusa ? : litt. elle est 
venue dans qui ? Qui va payer les pots cassés ? 
0 wi zi teg^ded : de qui as- tu peur ? 0 wiked ? : 
avec qui ? V. ak. 0 wik d{ ou wit) yaryargg^hen 
yar taddart ? : qui l'emmènera à la maison, chez 
lui ? 0 wi da ? : qui est là ? 0 wid yar-i izzam ? : qui 
est venu le premier à ma rencontre ? 0 wityiran ? : 
à qui est-il ? 0 wi Sem da indam ? : qui t’a jetée 
ici ? 0 iga Sa wi yar yuyum deg wd/erl : y a-t-il 
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WD 


WDC 

♦ rwdee, nmc. Il Porcelaine ; céramique. 0 ttebsi n 
gwdee < n rwdee : un plat de porcelaine. 0 rwdee 
itmenza ditendint : la porcelaine se vend en ville, 
en médina. 

WD 

♦ iwdan (//'-), nmp., R. bq. ; gz. ugdan. H Gens, 
êtres humains, personnes (étrangères), convives ; 
public. V. ryaëi. nudden. 0 bq. Si uwdan : 
quelques personnes. 0 qa usin-diwdan-ni : ils sont 
venus les gens (en question). 0 ses iwdan !: 
donne à manger aux gens ! 0 wa gi d amziwen, d 
iwdan : ce ne sont pas des ogres, ce sont des êtres 
humains. 0 Loc. ai ida i yga d iwdan : ils sont 
devenus récemment des personnes dignes, 
respectables. b Loc. a sidi min h tqeddan iwdan : 
ô, Monsieur de quoi les gens sont capables (pour 
exprimer Pétonnement). 

WD 

♦ wida, vi. ; iwida, wa ywidi ; iwidda, ad iwida 
ib. Il Etre égal, aplani, nivelé. V. uyda. aydir. ♦ s-: 
swida, iswida, wa yswidi, iswiddi , ad 
iswida. 1 Egaler, aplanir, niveler. V. 
mqudda/qedd. sawi/swa. seyrer. segerger. 

♦ awidi ( u-\ na. ; aswidi{ //-), na. 

WD 

♦ rwdaj, nmp., au pl. fl Veine jugulaire. 0 Loc. 
iqess-as rwdaj: il lui a coupé les jugulaires, il l'a 
roulé d'une manière irrévocable (se dit dans le 
domaine des affaires). V. smet. 

WDR 

♦ awdar, nms., pl. iwdaren ib. fl Lynx, loup- 
cervier. 

WÇ 

♦ awed, vt. ; yiwed y wa yiwid , itakk w ad y ad 
yawed\ tm. tz. qr. gz. W. bq. bt. kb. sn. fl Arriver, 
joindre, rejoindre, atteindre (un lieu); toucher 
(qqn.). 0 yiwed taddart : il est arrivé à la maison. 
0 yiwed fanumui : il a atteint la terre. 0 awed 
tmurt beeda : assieds-toi d'abord. 0 wa yzemmar 
ad yawed ajeima : il ne peut pas atteindre le ciel. 
0 ssem mara yiwed ui i bnadem a t iney : le venin 


s'il atteint le cœur, il tue la personne, qr. 0 ttuya 
tiwded dinni ( suivi d'un démonstratif) : tu es allé 
là-bas, tu y étais. 0 yiwed jjehd n rmraë : il a atteint 
(la force de) l'âge du mariage, il est pubère. 

0 Loc. ayenni yiwed : il est à l’œuvre ; il a fait de 
son mieux. 0 Loc. tiwd-as *iyes. 0 Loc. wa 
ytikk w eçf tmuif : il n'atteint pas le sol, il ne se 
repose pas, il travaille beaucoup, il est toujours sur 
pied. Il Obtenir, réaliser (qqch.). 0 qae min yhs 
yiwd-it : tout ce qu’il voulait, il l’a obtenu, il a 
obtenu, il a réalisé tout ce qu’il 
souhaitait. Il Suffire. 0 wa sen itiwed rmaSur : le 
blé ne leur suffit pas. Il Dire, faire du mal (à 
qqn.), nuire, provoquer qqn. (à la querelle), 
calomnier, offenser, fig. V. jbed. 0 wa sek d 

yiwid : il ne t’a rien fait de mal. vti., yar fl Aller, 
arriver chez (qqn., à ). 0 awed yar uina-S : rejoins, 
va chez ton frère. 0 niwed yar wzm : nous sommes 
arrivés à Azrou. 0 ad yawed yar/'as, ad iqda haja \ 
il ira à Fès pour faire des commissions. 0 mani yar 
yawdent inimunt n serwan : où atteindront-elles 
Miinunt n Serwan (chanteuse), elles les dépasse 
(de loin). U Etre au courant, parvenir (nouvelle). 
0 yiwed ihbar yar baba-s : son père est au courant. 
0 arW. ar< ar t£hmi< jhmi yar dawdid ar ddëar : 
lorsque tu arriveras au village. 0 mnii-S itawd-ayi 
ar tyardin : ton fils atteint mes épaules, il a 
grandi. S Coûter, valoir, atteindre (un prix). V. 
swa. 0 mani t A takk w ad < t takk w ad ihudat : quel 
prix atteignent les légumes, combien coûtent les 
légumes (actuellement) ? 0 kilu n gbser< n rbser 
itakk w ad ar are/ franek h mi ytiri d uqrir \ un kilo 
d'oignons atteint, coûte mille centimes quand il 
( l'oignon ) est rare. 8 Etre gravement malade, être 
sur le point de (mourir) ; faillir. 0 gayhreë, iwed 
rmewt : il était malade, il a failli 

mourir. Il Rejoindre, atteindre qqn. 0 yiwd-iSid: il 
t'a rejoint, il t'a atteint, vi., Il Arriver. 0 im/ahden 
iwden : les combattants sont arrivés. 0 ayarabu 
yiwed '■ le bateau est arrivé. V. hder. Il Venir 
(moment, temps) ; s'écouler, b yiwed xuihar-ruii : 
le jour (en question) est venu. 0 tiwed giret: la 
nuit est venue, b wa d itiwed ram : il ne s'écoulera 
même pas une année, en moins d'une année. Il Etre 
pubère, nubile ; devenir grand. V. brey. 0 gz. war 
qiney tasebnest ha ma uwden d aStma (Ch.) : je 
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accablement moral ( en cas de déception ( Cf. Les 
bras m’en tombent ; la nouvelle m’a cassé bras et 
jambes). ♦ asuwda ( u-), na. 

WDF 

♦ weqfçief, vt. ; iweddeî • wa yweddef, itweddaf, 
ad iwedldef. 11 Recruter un fonctionnaire, (néol.). 
0 iyra, iseedu lemtihan, iweddf-it rméizen : il a 
fait des études, il a passé un examen, l’Etat l’a 
recruté comme fonctionnaire, vi.. Il Devenir 
fonctionnaire, obtenir une fonction, accéder à une 
fonction, obtenir un poste. 0 ga yeedder iharkas , 
nettef listiqlal usa yweddef: il fabriquait des 
babouches, une fois l’Indépendance recouverte, il 
est devenu fonctionnaire. ♦ Iwadif, nms., au 

sing. I Fonction publique. 0 di listiqlal\ marra 
wenrxi gha yyrin Sway itadef yar Iwadif’. 
au début de l’Indépendance, toute personne 
qui avait un minimum de scolarité, 
devenait fonctionnaire. ♦ lmuweddif, ams., pl. 
lmuweddif in. R Fonctionnaire. 

WD 

♦ rwdwad , nms., pl. rwedwaden. I Chauve- 
souris. V. jliddan/jelled. belledwad. ryerara. 
tireîlil/tir. ajdid. 0 rwedwad yar-s ayembub 
uyarda, afriwen ain wjdid ’■ la chauve-souris a un 
museau de souris, des ailes comme un oiseau. 

WQ 

♦ uwçlu, ituwdu, vi., dégoutter, tomber goutte à 
goutte. V. udum. 

WF ‘ 

♦ waf ( wa-), nms., pl. iwaffen. Il Epouvantail. 
0 ggin waf d a cessas ad issigg w ed ijdad : on a 
installé un épouvantail comme gardien pour 
effrayer les oiseaux. 

WF 

♦ wfa, vt. ; iwfa, wa ywffi, itwffa , ad iweffa, 
qr. U Tenir parole. V. kemmer. 0 iweffa awar- 
mies : il a tenu parole. ♦ iwfa, ams., pl. w/an, fém. 
tu wfa, pl. wfant. H Révolu ; périmé. 0 iwfa lajei- 
nnes ; il a touché au terme de sa vie, il est mort. 

WFQ 

♦ wafeq, vti. ; iwafeq, wa iwifeq, itwafaq, ad 


iwafeq. Il Accepter, admettre, consentir. V. ttafeq. 

A A 

h 0 iwafq-as baba-s h miras : son père a consenti à 
son mariage. ♦ awafeq(u-), na. 

WFRN 

♦ waÿfrani, gz. V. Iran . 

WG 

♦ uwgg, tuwgg vt., pétrir. V. egg w . 

WG 

♦ tiwgget {tw-), nfs., pl. tiwggarj : bq. Il Pas, 
trace, empreinte. V. tiwkket. ratar. 

WG D 

♦ wegged, vt. ; iwegged, wa ywegged, itweggad, 
ad iwegged. 8 Eveiller qqn., attirer son attention, 
intriguer ; rappeler qqn. à. 0 iweggd-it h êêhadet 
qber ma d yffey buhber-nnes : il lui a rappelé la 
profession de foi avant qu’il ne rende l’âme. 

♦ awegged ( n-), na. 

WGT 

♦ iwyit, nms. : bq. Il Lésion, blessure. 

WGWp 

♦ a wgwed, vt. ; twugwad : bq. 1 Fouler, écraser 
qqch. V. barwed. rbez. ♦ awgwad( u-), na. 

WH 

♦ wah, awarh, adverbe affirmatif, tz. bq. 0 Am. ; 
gz. wa. R Oui. V. ih. yib. aneam/neem. wahha. 
Ant. la. lawah. imehra. 0 a d A dwrey wah : oui, je 
reviens. 0 nniy wah : j'ai dit oui, j’ai dit que oui, 
j’ai acquiescé, j'ai accepté. 0 ina-s wah u£a 
tsseyeded : dis lui oui et tais-toi. 0 inna-s ma tahed 
a teessed, inna-s wah : il lui dit : est-ce que tu vas 
monter la garde ? il a répondu : oui. 0 Prov. wah d 
aryaz, lia d aryaz : dire oui ou dire non accepter, 
consentir, ou refuser, contrarier, prendre une 
décision ou position avec fermeté et transparence 
ne nuit pas à la personnalité, émettre une pensée 
librement, exprimer une opinion sans détour, sans 
crainte est une chose irréprochable. Il Quel, 
quelle (exclamatif exprimant l’admiration, 
l'étonnement). 0 wahyatrussi : quel beurre ! 
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WHè 

4 waheS, vt. ; itwaheS, wa ytiwiheà.' itwahaè.\ ad 
itwaheS. B Avoir envie de voir qqn. ou qqch. ; 
désirer. V. ezzwita. 0 itwaheSmmi-s : il a envie de 
voir son fils. ♦ awahe£{ i/-)> na. 4 rwehsi, nms., pl. 
rwhuS. B Animal (domestique) ; bête (sauvage), 
fauve. 0 âsiii-t rwhus : les bêtes l'ont mangé. 

0 Loc. rwehd ttrankir : bête inoffensive, tortue, 
périphr. ; personne bête et inoffensive, fig. 

' WJIT 

4 wahit, n. denb. I Un. V. weljhed. 

WH 

4 wahha i, adv. affirmatif, R. zn. sj. il Oui, bon, 
bien, très bien, soit, entendu, d’accord, volontiers. 
V. wah. Ant. llar. 0 inna-yi wahha : il m'a dit : oui, 

il m’a dit que oui. 4 wahha 2 , conj. U Meme si, 
malgré, bien que ; quoique. 0 ivahha d uma-S : 
même si c’est ton frère. 0 wa tiwyey apulis wahha 
yar yiri ihekkem zi mrité ar nnadur ( Ch . ) : je ne 
me marierai pas avec un soldat même s'il 
gouvernait de Mélilla à Nador. 0 wahha yamenni 
d A deJiSed, t A tqessad : malgré cela, tu rigoles, tu te 
divertis. V. amenni/am. 0 iïiyyran wahha wa day- 
sn ssemni nneq-it-n : même si les serpents ne sont 
pas venimeux, nous les tuons. 0 ad ahey wahha ad 
ayywwet : j'irais, qu'il me frappe ; j’y vais dut-il 
me frapper. 

WH R 

4 wehhar, vti. ; iwehhar, ; wa ywefùiar. ; itwehhar, ; 
ad iwehhar ; qr. wehhar ; twehhar. 8 Reculer ; 
marcher à reculons ; faire marche arrière. 
0 iwehhar yar deiïar : il a reculé en 
arrière. U Reporter, différer. 0 SSyer-nni a t 
iwehhar ar tiwessa, ad issizzar s wa : ce travail, il 
laissera pour demain, il fera celui-là d’abord. 4 s- : 
swêihar y iswehhar y isswehhar ; wa yswehhar, ad 
iswehhar. 8 Mettre an arrière, éloigner ; reporter. 
4 a wehhar ( u-), nms. na. U Recul, retraite. 
4 aswehhar ( //-), na, rahart ; lahira, nfs. U Au- 
delà (T) ; autre vie (T ). Ant. ddimya. 0 ddimest. 
ittu lahira : il a oublié l’au-delà, il n’a pas la foi, il 
n’est pas pieux. OLoc. day-s rahart : il est très 
malade ; il est agonisant. 0 Loc. ikkar-d zi rahart : 


il s'est redressé de l'au-delà, il était gravement 
malade (s^ dit aussi après une maladie de longue 
durée). 

.WJ 

4 wejwej vi. ! ; iwejwej wa ywejwej itwejwij ad 
iwejwej. U Bourdonner (oreilles); émettre des 
bruits parasites. V. syuy/yuy. 0 imezzuyen-nnes 
tewejwijen ; ses oreilles bourdonnent. 0 arradyu 
itwejwij : la radio émet des bruits parasites. 

4 a wejwej(u-), na. 4 wejj. ; inteij. fl Crac, qejwejj 
interj. V. qejj 

WJB 

4 wajeb , vt. ; iwajeb , wa ywijeb, itwajab, ad 
iwajeb, tm. gz. bt. fl Répondre ; rétorquer. V. arr. 

0 tagga-s tabrat ; netta eawed iwajb-it : elle lui a 
écrit une lettre, il lui a répondu. 4 m- : mwajeb, 
imwajab, itmwajab , wa ymjiweb, ad 
imjaweb. fl Se répondre (récipr. ). 0 ssawaren 
temjawaben deg wtriJJu : ils se parlent et se 
répondent par téléphone. 4 wejjeb , vti. ; iwejjeb, 
itwejjab », wa ywejjeb , ad wejjeb. fl Céder (une 
part, un tour, un droit à qqn. par respect ou par 
courtoisie). 0 uma-s d ameqqran has, iwejb-as : 
son frère est plus âgé que lui, il lui a cédé (qqch. 
par respect). 4 lawajeb ( u-), na. wajab, nms. ; gz. 
mjab. Il Réponse, répartie. 4 amwajeb ( u-), na. 
awejjeb ( u-), na. il Priorité. 4 erwejbet, 
ermwajbet , nfs., pl. erwejbat. Il Opportunité, 
occasion. 

WJQ 

4 wjed, vi. ; iwjed, iwejjed, wa ywjid\ ad iwjed\ 
zn. sn. 1 Etre prêt. 0 ggin kursi ara qber ; kurSi 
ywjed: ils ont tout prévu à l’avance, tout est 
prêt. Il Etre grand, en pleine maturité 
(progéniture). V. awed. t/eh. Otarwa-nnes wjden 
ad hedmen h Iwalidin : les enfants ont grandi, ils 
subviendront aux besoins des parents. 8 Etre mûr 
(fruit). 0 ibawen wejden : les fèves sont mûrs. 
0 ta bJbit Je wjed : le jardin potager est prêt, ce qu'il 
contient est mûr. il Etre à l'affût, guetter, se poster. 
V. y ru. Oqr. imuSwen wejden i yardayen: les 
chats guettent les souris. 4 s- ; sewjed, isewjed, wa 
y s wjed, isewjad, ad isewjed. Il Préparer, apprêter. 
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WUI 

♦ weüah. H Par Dieu. V. llah. 0 a wellah , i wellah : 
par Dieu. 0 ijjng s wlleh ; il a juré par Dieu, au nom 
de Dieu. 

WUI 

♦ welïeh, vi. ; iweileh, wa ywelleh , it wellah, ad 
iweileh. , qr.. S Revenir, retourner. V. r/ww. eqeb. 

0 iwelîeh-d yar weeàéi : il est revenu au soir. 

♦ awelleh(u-), na. li Retour. 

myz// 

♦ awlayllah, interj. il Oh, mon Dieu (formule 
servant à exprimer le regret, l'amertume, le 
désespoir, la détresse, la délivrance). V. llah. 

WLJ 

♦ weîlej, vti. ; iwellej itwellaj wa ywellej ad 
iwellej-, twellej, twellaj ib. Il Recourir à qqn. par 
nécessité ; dépendre de ; être à la merci de. V. 
hwaj. 0 arbbi wa day-i ytwellijen yar hedd\ que 
Dieu ne me fasse dépendre de personne. ♦ a wellej 
(u-),na. 

WM 

♦ - awm, pron. afftxe de verbe, régime indirect, 

2'““ pers. masc. pi. ; fém. asnt. Il A vous, pour 
vous. V. aS.-i (tableau ). 0 inn-awm : il vous a dit. 

0 iwS-awm : il vous a donné. 0 aya idawm iwyey : 
c’est tout ce que je vous ai apporté. S’emploie 
avec les prépositions : 0 day-wm : en vous, fém. 
day-knt. 0 h-awm : sur vous, fém. ha-k-nt. 0 yar- 
wm : vers vous, fém. yar-knt. 0 zzay-wm : de 
vous, fém. zzay-knt. 

WM 

♦ wami ; adv. de temps, tm. W. bt. zn. 
kb. N Quand, lorsque. V. timi. 0 W, ruha wami d 
yiwi sidi rebbi arrzeq : maintenant que Dieu a 
donné les richesses. Okb. wami iyiiwd : lorsqu'il 
est parvenu. 

WN 

♦ awan ( wa-) : W. II Sur, haut. V. ne/. 0 W. ggiy- 
tnt s wawan n d qbuzt : je les ai posées sur les 
coffres (en sparterie ou en jonc destinés à la 
conservation des grains). 


WN 

♦ iwen, nms., pl. iwan, fém. tiwent ; pl. tiwan : 
qr. I! Plant ; tige d'une plante. V. tarqqiht/rqeh. 

0 yzzu mya n tiwan : il planté cent plants. 

WN 

♦ wenna , vti. ; iweima , wa ywenna , itwenna, ad 
iwenna, qr. Il Se décider à, avoir l'intention de ; se 
préparer à qqch. ; prévoir. 0 itweima iynewjiwen : 
il se prépare à recevoir des invités. 

WN 

♦ wen. wermi. V. wa. 

■ WNG'N 

♦ tawengint ( tw -), nms. Il Intelligence. V. tiyii 
0 s twengint : avec intelligence. I Disposition, 
penchant, vocation ; aise, élément. V. rhadar \ 
attention. V taynit. 0 yar-s tawengint i yhenjian : 
il a un penchant pour les enfants. 0 erzem 
tawengint : ouvre l'attention, sois attentif. 0 sers 
tawengint '. sois attentif, méfie-toi. 0 Loc. iwà-as 
tawengint, ihadar . il s'intéresse à lui, il prend soin 
de lui ; il l'a écouté attentivement, avec intérêt. 

WNY 

♦ tiwinayin (tw-), amp., au pl. S Châtains 
(yeux). 0 tittawin t A tiwinayin < d tiwinayin : des 
yeux châtains. 

WNM 

♦ werunma , pron., bq. Il N'importe qui, qui que ce 
soit, quiconque. V. wa. 

WNS 

♦ wennes, vti. ; iwennes, itweimas , wa ywennes ; 
ad iwennes, gz. D Amuser, divertir, tenir 
compagnie. 0 tyima aki-s tehs wi t yarywennsen : 
elle reste avec elle, elle aime qu’on lui tienne 
compagnie. ♦ awnis ( u-), nms., pl. 

iwnisen B Compagnon. 

WNS 

♦ iawnist(tw-), nfs., pl. tiwinas ; bq. tawnest, pl. 
tiwnisin. S Boucle d'oreille, pendentif. V. tahrast. 
0 tiwinas tziyyanen imezzuyen : les boucles 



WR 


comment cela est-il arrivé ? 0 mm yay-i 
yweqeen ? : que va-t-il m'arriver ? 0 mana-ya 
iwqee di ttarih-a yedun : cela est arrivé 
récemment, à l’époque contemporaine. ♦ Iwaqie , 
nms. H Ce qui s’est produit; fait (un); 
événement. 0 iteawad Iwaqie : il raconte ce qui 
s’est produit. 

WR 

♦ awar ( wa-), nms., pl. iwaren, dim. tiwarin, tz. 
gz, W. bq. Am. ; zn. sj. awal[ pl. awalen. Il Mot ; 
parole ; propos ; conversation ; discours , énoncé ; 
idiome ; langue. V. tadaimust. rhenk. imab. 

0 awar imaziyen : la langue des Imazighen, le 
berbère. 0 awar n zzman : parole de jadis, adage, 
proverbe. 0 awarnymma d baba : la langue de ma 
mère et de mon père, langue maternelle. 0 awar 
amaziy : la langue tamazight, le berbère. 0 ha 
yawar : ça, c'est une parole, c'est bien dit, c’est le 
mot vrai, juste. Ogz. inan awar zi tsawar-m ? : 
quelle langue parlez-vous ? 0 inqes deg wawar: il 
parle peu, de moins en moins. 0 iqdee awar: il 
s’est tu ; il ne parle pas ; il ne parle plus. 0 awar wa 
ydbieen : parole incongrue. V. llhih. 0 ikkenuner 
awar-nnes: il terminé son discours; il a tenu 
parole, il a fait ce qu'il a promis, ce qu’il a dit de 
faire. 0 wzen awar: pèse les paroles, ne dis pas 
n'importe quoi. 0 izareawar : il semé une parole, il 
a dit qqch. d’incongru, il a fait circuler des propos, 
il a divulgué un secret qui fera fortune, qui fera 
boule de neige. 0 ina-yiijn wawar aSiniy tnayen : 
dis-moi un mot, je t’en dirai deux. 0 awar ieeddu 
di lidaea : le discours, la parole passe à la radio. 
0 itarra-d awar : il rétorque ; il y a un écho, une 
résonance qui se produit. 0 yarzzu h yiwaren n 
tmaziyt: il cherche, il fait une collecte du lexique 
du tamazight. 0 ga wawar n tmaziyt immerqa ak 
taeeraft , ga wawar n taecraft immerqa aktmazigt : 
il y a des mots du tarifit qui se trouvent en arabe, il 
y a ceux de l'arabe qui se trouvent dans le tarifit, il 
y a des emprunts lexicaux de part et d’autre. 
0 iwam-a n tmazht : ces mots sont berbères 
(amazighs). Obq. tarz-id amzzuy s wawar: tu 
brises les oreilles avec tes discours, tu fatigues 
avec tes discours. 0 Loc. d wa d awar : la parole, 
c'est ça, c'est ce qu'il y a à dire. 0 Loc. awar 
*inyed. 0 Loc. ittef deg wawar : il a tenu parole. 


0 Loc. iwSa yawar : il a donné sa parole 
(d'honneur). V. eahed. 0 Loc. iffey awar : il est 
sorti de la parole, il n'a pas tenu parole, il a 
manqué à sa parole. 0 Loc. wa yar-s bu wawar : il 
n’a pas de parole, il ne tient pas sa promesse. 

0 Loc. *isse£sa yawar. V. eüà. 0 Loc. ggin awar : 
ils se sont mis d'accord (au sujet de qqch. ). 0 Loc. 
iyder awar : il a laissé tomber une parole, il a dit 
des paroles incongrues, irrespectueuses, 
incongrues, il a calomnié ( qqn. ). 0 Loc. isek ha-s 
awar: il le lui a dit, il l'a invité à une fête, par 
courtoisie. 0 Loc. qqimen yar-i, yar-k, yar-i yar-k 
cjeg wawar : ils se sont mis à échanger des paroles 
inconvenables, ils se sont engagés dans une joute 
oratoire. 0 Loc. awar wa yffiz : des paroles non 
mâchées, des paroles irréfléchies. 0 Loc. iwt-it s 
wawar: il lui a dit des paroles blessantes, il l'a 
calomnié. 0 Prov. ad *ggenfan iyezzimen ura 
yawaren. ♦ bu-wawar, nms., pl. ayt bii-wawar, 
fém. mu-wawar, pl. suyt mu- wawar ; bab n 
yiwaren. I Dépositaire de la parole (pers.), sage. 
♦ amawaJ (u-), nms., pl. imwalen. 1 Lexique, 
glossaire, dictionnaire (néol.). 0 kb. amawal n 
tmaziyt tatrart : lexique de berbère moderne. ♦ s- : 
siwer. ; issiwer, issawarr, wa yssiwer, tz. W. bq. bt. 
Am. ; zn. sj. siwel, sawal 11 Parler, discuter, 
converser, causer. V. ini harret. di 11 Parler, 
discuter de qqch. 0 ssawaren di ddin : ils parlent 
dans le domaine de la religion. 0 issawar dirheqq : 
ce qu'il dit est vrai, juste, il dit des paroles 
judicieuses, fl Médire. 0 issawar day-s : il dit du 
mal de lui, il le médit. 0 wa issiwir di hedd : il ne 
médit de personnes, il ne médit pas des autres. 
0 ssawaren wa g < di wa : ils se 
médisent fl Appeler (par téléphone), h fl Parler 
de qqn. ou de qqch., évoquer qqn. 0 qqimen di 
fjmaeet, ssawaren ha-s: ils étaient réunis, en 
groupe, ils parlaient de lui. 0 siwraney h tiyri: 
parle-nous des études. 0 issawar h rheqq : il 
réclame, il revendique un droit. II Défendre, 
plaider. 0 ggin ij w A waryaz< ij n aryaz zzay-sn d 
ameqqran a ha-s issiwer : ils ont choisi quelqu’un 
parmi eux, il parlera en leur nom. yar II Parler à 
qqn. ; parler à (temps). 0 Loc. ma ssawar yar-k 
niy tarriy-ad s wjar w A weyyur ? ; est-ce que je 
parle ou je t'écris avec une patte d'âne ?, tu ne 
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WRD 


♦ awari (u-), na. : qr. Il Regard. 0 qr. wa ( r) 
twiriy ura d awari : je ne vois même pas. ♦ twara, 
nfs., pl. twariwin, tm. qr. Il Fois (une). V. mur. 

0 twara-ya : cette fois-ci. 0 iS twara < ijn twara ; 
tm. iStn twara : une fois. 0 ar twara nneyni : à une 
autre fois. Il Tour de rôle. V. iggen. 0 s twara : à 
tour de rôle ; alternativement. 0 tuya twara-ruies : 
c'était son tour. Il Depuis peu de temps, ces 
derniers temps, dernièrement, récemment. 0 usin-d 
yar-s twaray-a : ils sont venus chez elle 
dernièrement, récemment. 

WR 

♦ awwar (wu-), nms., pl. iwwaren, dim. 
tawwuats\ pl. tinwarin. Il Grand gourbi ; gourbi, 
péj. V. anwar. 

WR 

♦ ta wrirt (tw-), nfs., pl. tiwririn \ qr. ta wrirt ; gz. 
tawrirt, tawrirt, pi. tiwririn. Il Colline, mont, petit 
pilon, butte, tertre ; montagnette. V. taerurt/acrur. 
adrar. 0 Loc. tuff ain tewrirt : elle enflée comme 
une colline, elle est très grosse, 
obèse, il Toponyme dans diverses régions du 
Maroc, au Rif (et notamment à Izennayen ), dans 
la région d'Oujda (Maroc oriental) et au sud-est, 
région d’Agadir ( Maroc méridional ). 

' WR 

♦ tawwart (tw-), nfs., pl. tiwura\ gz. zn. kb. sj. 
bt. qr. tawurt\ qr. tawwart , pl. tiwwura\ W. tgz. 
taggurt ; W. duu w rt ; tz. taburt\ tuwurt 

ib. Il Porte ; issue ; passage, défilé, col (de 
montagne). V. tizi. 0 tawwart n taddart : porte de 
la maison. 0 tahrast n tewwart \ heurtoir de la 
porte. Otm, yarzem tuuwart: il ouvrit la porte. 
0 kb. teqqen tuwwurt : elle a fermé la porte. 
0 ssar/em yar tewwart : la fenêtre est près de la 
porte. 0 arzem tawwart : ouvre la porte. 0 zzat 
t A tewwat < i tewwart : devant la porte. 0 tawwart 
tbellee : la porte est fermée. 0 Loc. emar yarbitn 
tawwart ; Amar (ou Omar) portant une porte, se 
dit de qqn. d’aller chercher quelque chose, il 
apporte une porte, gauche, maladroit. 0 Loc. 
immut-as * wuSsen yar tewwart. 0 Loc. ittef 
tuwurt : il a une lourde responsabilité. ♦ tuwurt n 
tinzart : narine. ♦ tawurt n wdrar : porte de 


montagne, col, passage de montagne. ♦ tawwart n 
tyardin : porte des épaules, omoplate ; point de 
côté. 0 tennurzem day-s tewwart : il souffre d'un 
point de côté. I Issue, solution, fig. 0 wa das nu fi 
twwart : nous ne lui avons pas trouvé d'issue, de 
solution. ♦ bab n tewwart , ams., pl. ayt bab n 
tewwurt. Il Portier ; concierge ; propriétaire d'une 
porte. 

WR 

♦ twara (tw- ), na. Il Troupeau de bétail. V. 
thimart. ddewret. 0 twara n ifunasen , pvara n 
ireyinan : troupeau de bovins, de chameaux. 

: WR 

♦ twiriy nfs. ib. Il Habitation, logement, demeure. 
V. tazeddiyt/zdey 

WRD 

♦ lwird nms. ; gz. Il Confrérie satellite, affiliée à 
une autre. V. ainrabed. 0 gz. lwird n sidi ali ben 
nacer : la confrérie qui dépend de Sidi Ali ben 
Nacer. 

WRD 

♦ ward, vt. ; iward, iwarred , wa yward ’ ad 
iward\ qr. warediwarred. I Abreuver, boire 
(animal) ; boire (hum., péj. ). V. su. 0 yisiwarred 
di tarya : le cheval boit dans la rivière. ♦ awerad 
(r/-), na. Obq. amfan uwared : abreuvoir. 

♦ tawerda (tw-), nfs., pl. tiwerdiwiiw 

bq. 8 Abreuvoir dans un rocher (dans lequel 
s'amasse et se conserve l'eau de pluie). V. rydir. 

WRD 

♦ ward , vt. ; iward, wa ywrid , itward, ad iward : 

qr. fl Faire présent de qqch. à qqn. ; offrir un 
cadeau. V. arzef. 4 awardi ( u-), nms., pl. 
iwardiyen ; qr. awardi ; nms., pl. 

iwardiyen. Il Présent, cadeau de mariage. V. 
tawsa/uks. tarzzift/arzef. rhdiyyet/hda. 0 yiwi-d 
awardi-. il apporté un présent, un cadeau. 0 yarra 
y awardi : il a rendu un présent, il offert un cadeau 
en retour, à charge de revanche. 0 ad ahey ad 
awyey awardi i Iran : j'irai chez un tel, je lui ferai 
un présent. 
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WRN 

♦ awam(u-), nmc., tm. Il Pâquerette (plante). 
WRN 

♦ tawema (tw-), nfs., pl. tiwemiwm : W. 
bq. 8 Front. V. tanyari. 

WRQ 

♦ taxvriqt (pv-), nfs., pl. tiwriqin; gz. tawariqt. ; 
pl. /iwurçin. tt Feuille (de papier). V. 
tifrit/afar. 0 Loc. mara tiwit-id taxvriqt : si 

l’occasion se présente. B Papier-monnaie, billet 
(d'argent). V. tineaëm/tneaë. 0 itet/iten t A tiwriqin 
< d tiwriqin : il se fait payer en billets, il est bien 
payé. I Billet, titre de voyage. 0 iqess tawriqt : il a 
pris un billet. 

WR$ 

♦ warreë, vti. ; iwaië, xva y warreë, iwarreë, ad 
iwarë ; qr. warretë, itwarratë. 8 Appuyer sur. V. 
barë. cemnied 0 iwarres h ttunxubm : il a appuyé 
(sur la voiture), il a démarré à toute 
vitesse. 8 Insister sur. 0 iwarretë h xvaxvar: il 
insiste (sur ce qu’il dit). ♦ a warreë (u-), na. ; qr. 
a warretë. 

' WRT 

♦ wiria, nfs., pl. wirtat. 8 Tour. V. dur 0 hvta 
wiria : il a fait im tour. ♦ wert, interj. (mimant un 
tour). 

WRT 

♦ wari, vt. ; iwari, wa yxvrit , iwarrej, ad ivvart , qr. 
gz. 8 Hériter. 0 iwart agra attas : il a hérité 
beaucoup de biens. 0 a day-s wartey. j'hériterai de 
lui. ♦ rwaii, nms. Il Héritage ; partage des 
successions. ♦ awrit («-), nms., pl. 
rwarata. 8 Héritier. 0 attas n rwarata : beaucoup 
d'héritiers. 0 gz. aqa tamurt ineë btant-t rxvarata : 
les héritiers se partagent ta terre. 

WRT 

♦ tawarta {tw-) y nfs., pl. tiwartiwin \ qr. bq. bt. 
taweria, pl. tiweriiwin. 8 Gerboise, belette. V. 
aeqiq. ssebseb. 0 dëar n fora pvaria (toponyme), 
est un village qui a été dévasté par les gerboises, 
nom qui lui aurait été donné autrefois à cause de 


ses habitants qui ont manqué de courage quand il 
fut dévasté par les gerboises. 8 Renarde ibV. 
aziged. V. aëeeb. ♦ awartiw ( u-), ams., pl. 
iwartiwn ; aweriiw, iwertiwen, , fém. taweria , pl. 
tiwartiwn ib. 11 Peureux. V. amagg w ad/gg w ed. 

WRY 

♦ tawaiyit(pv-), nfs., pl. tiwaryitin ; qr. tawaryit, 
pi. tiwaryitin. I Bride fixée à la tête du cheval, 

WRYYR 

♦ awaryiyer ( w-), ams., pl. fém. taxvaryiyetë ; gz. 
awayiyer, fém. taxvaryayetë, Ayt waryiyer. il De 
la tribu des Ayt Waryaghel. ♦ ayt waryiyer , tribu 
des Ayt Waryaghel. 

WRC 

♦ warree, vi. ; iwarree , wa ywarree, itwarrae, ad 
iwarres. Il S'étendre, péj. ou plais. V. buzzer. 0 eëë 
warree : mange et étends-toi. ♦ a warree ( «-), na. 

WS 

♦ tawsa (pv-), nfs. pl. tiwsiwin ; bq. tiwsi, pl. 
tiwsiwin. 1 Cadeau de mariage. V. uks. 

WS 

♦ weswes, vi. ; iweswes , wa yweswes, iteweswis , 

ad iweswes. Il Etre en proie à des obsessions, être 
hanté par une idée fixe ; être maniaque. 0 iweswes, 
ikkar ithenirnam : il est obsédé, il passe la journée 
à penser. ♦ aweswes ( u-), na. ♦ rweswas, nms., 
au sing. Il Hantise ; monomanie ; hypocondrie ; 
cyclothymie. ♦ aweswasi (u-), ams, pl. 
iweswasiyen , fém. tawesxvatët, pl. 

tiweswasiyin. U Obsédé ; hanté par une idée fixe ; 
scrupuleux ; soupçonneux ; maniaque. 

\WS 

♦ wis, wiss, nom ordinal composé de wi- et de - 5 , 
antéposé à un nom de nombre, il devient ordinal, 
fém, ttis, gz. ; bq. us, zis. U Celui au moyen 
duquel. V. wi. s. 0 wis tnayen ; gz. wis snin : le 
deuxième. 0 wis trata : le troisième. 0 qr. xvard as 
itis ura tis eëra : il ne vaut même pas son dixième. 

WSQ 

♦ wseq, vt. ; iwseq, wa iwsiq, itwseq, ad ixvseq 
ib. 1 Charger un bateau ib. B Chasser qqn.. 
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WSF 

♦ wsef vt. ; iwsef wa ywsif iwessef ad 
iwsef. ü Photographier ; peindre, dépeindre ; faire 
lin portrait. Syn. sewwar. 0 iruh ad isewwa , yhs 
adygg nnekwet : ü est allé se faire photographier, 
il veut faire une carte d’identité. ♦ rwsifet, nfs., pl. 
rwsayef ; qr. rusifet ; pl. eruwsayf i Photographie, 
effigie, portrait. U Dévisager, contempler qqn. 
d'un regard désireux; se rincer l’oeil. ♦ tiwessaf 
(tw-), nmp., au pl. 0 Loc. ikessi-yas tiwessaf ; il 
regarde avec plaisir (une personne), il imprime 
dans sa mémoire l’image de sa personne, il la 
photographie, il se repaît, il (Cf. Se rincer l'œil, 
caresser de l'œil, caresser du regard, régaler son 
regard). 0 erik basa tezriy ad as isiy tiwessaf 
(Ch.) : si au moins je l'ai vu (e), j’aurais régalé 
mon regard. ♦ ssifet, nfs., pl. ssifat. Il Aspect du 
visage ; visage ; physionomie ; signalement. V. 
ayembub. 0 tedwer yar ssifet-nnes ; elle a retrouvé 
sa forme. 0 ssifet uhewwan wa tweddix : la 
physionomie du voleur ne se perd pas, le voleur est 
facilement reconnaissable, identifiable. 

WSG 

♦ wesseg, vi. ; iwesseg, wa ywesseg, itwessag ; ad 
iwesseg tz. ; wessig, twessig ib. Il Briller, luire, 
resplendir, réverbérer. V. siqsiq. Iulleë. styq. 
bsisiq. ëwiwi. seer. ëeeëee. riqreq sarta. 0 iruh yar 
rhemmam, issiad, iffey-d itwessag ; il est allé au 
bain maure, il s’est lavé, il en est sorti 
resplendissant. ♦ awesseg( u -), na. 

WSR 

♦ taweseret (tw-), pl. tiweserin ; tawsirt , pl. 
tiwsirin ib. § Planchette de pain (dans laquelle on 
met le pain de ménage destiné à la cuisson ). 

>WST 

♦ rwest, nms., rwasta ; qr. rwst ; gz. 
rust. Il Centre, milieu. V. amas, aramas. 0 di 
rwest : au milieu. 0 rwest n jjmaeet . au sein du 
groupe. 0 rwasta n giret: le milieu de la nuit. 
0 rwest n tendint : le centre de la ville. 

♦ amerwasu (u-), ms., imerwusa , fém. 
tamerwasuf pl. timerwusa ; qr. awesçji ; bq. 
aruksi. 8 Médian ; central. 0 bq. dadaruksi ; doigt 
majeur. 0 bq. abrid aruksi : chemin central. 0 qr. 


awesdi. enfant cadet (par rapport à l'aîné et au 
junior). 

W$ 

♦ rwasun, nms., tz. ; zn. IwaSun, Jwakun ; zn. 
Iwakuf aklai\ pi. aklaJen. Il Enfants ; famille, 
ménage. V. ahen/ir. arraw/aru. familiya. 0 s 
rwafun-nues : avec sa famille ; il a une femme, 
des enfants. 0 yar-ney arbein yum n tekk-it ak 
rwaàun : nous avons quarante jours à passer en 
avec la famille. 0 Prov. zn. aklai amezyan am 
uqzin , irar akid-s ad ak iilay anâuëen. V. gey. 

♦ twaëunt ( tw-), nfs. : zn. 8 Femme. V. 
tamyart/myar. 

W$ 

♦ ewë, vt ; iwëa, wa ywëi, itis, ad iwS\ tm. tz. bq. 

bt. yuëa, itië ; W. zn. yukëa ; zw. efk. Il Donner, 
accorder ; octroyer ; proposer un prix ; payer. V. 
uks. 0 itië ayrum : il donne du pain ; il est 
généreux. Otm. adyukhs i tqbits : il donnera à la 
tribu. Otz. ad-ayi tukëed : tu me donneras. 0 iwë- 
as maëë t A ttissi < d tissi ; il lui a donné le manger 
et le boire. 0 iwëa-yi tmurt : il m'a donné un 
terrain. 0 iwëa ëa ibaraka i rfqi : il a donné un peu 
d'argent au fquih. 0 aqqa-m rsiyd-a ws-as-t: (te) 
voilà ce papier, donne-le lui. 0 wëa-y-tent-id 
(tineaëin) : donne-le (l'argent) -moi. 0 ws-ayi if n 
duru ad am iru'y ijn gkhbar < n ihbar ; donne-moi 
un réal, je te dirai une nouvelle. 0 tratin kilu n 
yirden-imes itië-ay-t i nés : il me donnait trente 
kilos de blé. 0 reëur tiëëeh-t, tiëëeh-t ; la dîme, je la 
donne infailliblement, immanquablement. 0 Loc. 
iwëa *yamezzuy. 0 Loc. iws-as * dad. 0 Loc. itis 
*hadur. 0 Loc. *ifebbed zi tbarda , itië i wyyur. 
0 Loc. itië *rheqq. fi Donner en mariage, marier. 
V. mreë 0 wa yar-i wi yar ywëen ; il n’y a 
personne qui va me donner en mariage, qui va me 
marier, je n’ai pas de tuteur pour me 
marier. Il Incendier. 0 imsermen tiëëen timessi di 
firmat : les Musulmans (les Marocains 

nationalistes) incendient les fermes (des colons 
français, dans le contexte). Il Produire (végétal). 
0 tzayart t A tiëadir : la vigne produit le raisin, vti., 
h II Payer de l’argent pour qqn. 0 itiëha-s tineaëin 
karma ad iyar : il lui paie de l’argent pour qu’il 
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0 Loc. iwta tekeëëut : il a fait un tirage au sort ( Cf. 
Tirer à la courte paille), il Téléphoner. 0 iwt-as 
atrif/u : il lui a téléphoné. 11 Marcher ; parcourir 
une distance. 0 iëëat abrid-a h idam mkur ssbeh : 
il parcourt ce trajet, à pieds, tous les 
matins. Il Boire (alcool). 0 iëëat taziyyat ; il 
boit. U Piquer, mordre (reptile). V. zee/. 0 tare/sa 
tagartit , niara tuwta bnadem, azegifimes du//: la 
vipère (dite) courte, quand elle mord quelqu'un, 
sa tête s'enfle. U S'enrouler en forme d’anneau. 

0 tare/sa twta tamqyast h Jarwa-iuies : la vipère 
s'est enroulée sur ses petits (pour les 
protéger). B Avoir un accident. 0 tewt-it 
ttumubin : il a eu un accident. 1 Etre blessé (par 
une épine). 0 ywt-it ij usennan : une épine l’a 
blessé. Il Etre possédé par le (les) diable (s). 

0 wtin-t jjjhun : il est possédé par les 

diables. B Contracter une maladie. 0 iwt-it whbit : 
il a des coliques. I Peiner, trimer. 0 iëëat tamara : 
il peine, il trime. Il Etre éclairé (de soleil, de 
lumière). 0 wa da tsëit t/uët : il n'y a pas de soleil 
ici, le soleil ne pénètre pas ici. i Attraper froid ; 
attraper une insolation. 0 tuwt-it t/uët : il a attrapé 
une insolation. 0 iwt-it usemmid : il a attrapé 
froid ; il a attrapé une chaude-pisse, il a une 
blennorragie, euph. 11 Faire mal, blesser par 
frottement (empeigne de chaussure). 0 iwt-it 
uharkus : la chaussure l’a blessé (par 
frottement). B Etre électrisé ; être électrocuté. 
0 twfit t/awt uëa ynunut : il a été électrocuté et il 
est mort, il est mort par électrocution. vti., 
di S Frapper, battre qqn. 0 iëëat deg wma-s : il 
frappe son frère. 0 Loc. iwta day-s *rbaz. Il Taper, 
jouer d'un instrument de musique. 0 tahenjarat 
teëëat deg wagun : la fille tape sur un tambourin 
plat. 0 iëëat di kumita : il joue de la cornette ; il 
sonne du clairon. B S'exposer (au soleil, au frais). 
0 i/Zey ,; tuwta day-s t/uët d rewin : il est sorti pour 
prendre du soleil et se mettre au frais. 0 wwet deg 
wa, tewt-d deg win: bats celui-ci et celui- 
là. S Eblouir ( les yeux ), donner un coup de 
lumière. 0 tuwta day-s t/awt : il a reçu un coup de 
lumière, h fi Se défendre; batailler (pour obtenir 
qqch. ou réaliser un gain); convoiter. 0 iëëat h 
ttaman is icejben ; il bataille pour obtenir le prix 
qui lui convient. fi Opérer, pratiquer une 


intervention chirurgicale. 0 ywt-as wdbib h 
ueeddis : le chirurgien l'a opéré au ventre, il Se 
défendre (bête). 0 tare/sa, inaga tek-id zzat-s , 
teëëath whbuë-imes ; si tu passes devant la vipère, 
elle défend son logis. Il Barrer, éliminer, 
supprimer, rayer, frire des ratures. 0 iëëat h tira ; il 
fait des ratures. 0 wtin ha-s di ihdmet : ils ont 
supprimé son nom au travail, il est exclu, il est 
rayé de la liste, fi Etre passionné pour ; avoir un 
faible pour. 0 mi t yutiu, iwt-it h tëanuna : il à un 
faible pour le foot. 0 Loc. iwta ha-s hemsa : il a 
tapé de la main celle d’un autre (en signe d'accord, 
de connivence). Il Tomber (pluie, neige, grêle) ; 
pleuvoir sur. V. a y. 0 iëëat wd/er h idurar: il 
tombe de la neige dans la montagne. 0 wa ha-sn 
iëëat wnzar ; il ne pleut pas chez eux, dans leur 
région, yar I Mettre la main à la poche. 0 iwta fis 
yar jjib-nnes , /fis as yuwëëa Idmja : il a mis la main 
dans sa poche pour lui donner quelque chose. 

5 II Frapper, battre qqn. au moyen de qqch. 0 iëëat 
s rpuniyet, : il frappe à coups de poing, il donne 
des coups de poings. 0 iëëat s arrusiyet ; il donne 
des coups de tête. • Suivi d’un adv. 0 Loc. ishshat 
awam i * wmezzuy. vi., Il Ruer. V. arëer. 
0 t/unast-a teëëat : cette vache rue. I Battre, 
palpiter (cœur ; veine). 0 ur-ruies iëëat : son cœur 
bat. 0 rbruq ëëaten : les éclairs frappaient ( en plein 
visage). Il Tomber (pluie, neige, grêle), pleuvoir. 
V. ay; éclater (tonnerre). 0 anzaryëëat: la pluie 
tombe. 0 qae auzar-a y wtin ikka h werur-inu : 
toute cette pluie qui est tombée est passée sur mon 
dos. 0 s mi yar ywwet rbarq a tenhezz tewwurt s 
wajjaj: quand l'éclair éclate, la porte se met à 
bouger par l'effet du tonnerre, ü Sonner (réveil, 
pendule, horloge). 0 tsaeeett teëëat yar hemsa : 
l'horloge sonne à cinq heures. U Bombarder. 
0 turi-d ttiyara a twwet : l'avion est monté pour 
bombarder. Il Détoner, exploser. 0 aqartas iëëat : 
les balles explosent, la guerre est en train de se 
dérouler, elle bat son plein. 8 Entreprendre ; viser 
(un but). 0 idbiben ëëaten hettan : les médecins 
tirent, des fois ils visent juste des fois ils ratent 
(l’objectif), parfois ils voient juste, parfois le 
diagnostic est sujet à caution (Cf. L’erreur est 
humaine). Il Etre fécondée, être pleine (femelle). 
V. sedher/dhar. 0 taeejmet tewta yasegg w as-a \ la 
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wz 

♦ awez, vi, iwez, wa yiwiz, itawez, ad yawez 
ib. 9 Avoir sommeil ib. 0 y iwez ides, il a 
sommeil. 8 Perdre le sommeil 0 yuza-yi j vides \ 
j’ai perdu le sommeil, j'ai une insomnie. 0 Loc. 
yuza yar-s rhemin : il a beaucoup de soucis, il est 
saturé de soucis. ♦ awaz( wa-), na. 

WZ 

♦ iwz ( yi -), nms., pi. iwzan ; bq. iwgzan ; yuzan 
ib. chn. uzan ; mz. iwzn. I Grain, grains de blé, 
d'orge concassés ; farine grossière ; recoupe. V. 
irden. imendi. am. ayez, ssinid. 9 Bouillie faite 
avec des grains grillés ; brouet. 0 iwzan imendi ; 
couscous à base d'orge sec. 0 iwzan imarmez : 
couscous à base d’orge tendre grillé. 0 bq. iwgzan 
n tsraft: grains avariés qui restent le long des 
parois des silos. 0 Prov. igga yiwzan qber 
*i/igusen. 1 Pépin (d’une figue); atome, chose 
d'une extrême petitesse. 0 iwez n iyes : très petit 
morceau d'os. 0 iwes n tymest : très petit morceau 
de dent (cassée). ♦ iwzan n yitan : plante 
indéterminée. 

WZ 

♦ rwezz, nmp., au pl. Il Oie (oiseau). V. ajdid. 
0 rwezz itciS deg waman : l'oie vit dans l'eau. 

WZ 

♦ twiza, nfs., pi. tiwizawin, tz. gz. Il Entraide 
communautaire, coutumière, consentie de plein 
gré, se pratiquant à tour de rôle au profit d’une 
personne. 0 igga twiza i tmeyra : il a fait une 
entraide communautaire pour la moisson, ses 
compatriotes l'ont aidé pour faire la moisson. 

WZ 

♦ wezwez, vi. ; iwezwez, wa ywezwez, itwezwiz , 
ad iwezwez. H S'enflammer, s'irriter (peau), 
produire une douleur cuisante (épidermique). V. 

0 tirmeét-nnes ttwezwiw : sa peau 
s'enflamme, il a mal à la peau. ♦ a wezwez ( u-), 
na. 

wzy 

♦ rwezyet, nfs., pl. rwezyat ib. Il Roussette 
(poisson ). V. asrem. 0 irem n rwezyet : peau de la 
roussette (servant à polir le bois). 


wzy 

♦ twizeyt, nfs., pl. tiwizyin ? U Brèche interdentale 
(des incisives), interstice de la gencive. 

♦ wawizeyt, top on y me (région de Meknès). 

WZN 

♦ wzen, vt. ; iwzen, wa ywzin, iwezzen ad iwzen, 
gz. 11 Peser. V. zed. ebar. 0 iwezzen irden 
iteemmar thaidfet : il pèse le blé et remplit le sac. 
0 wa t tiwyey wahha day-i yar ywzen ; je ne me 
marierai pas avec lui même s'il me pèse, il me paie 
à prix d'or, même s’il fait valoir mon pesant d’or, je 
ne me marierai jamais avec lui pour tout l'or du 
monde. 0 iwezzen awar-nnes : il pèse ses mots. 
+ awzan ( w-), na. Il Pesage. + rwzen, nms., au 
sing. Il Poids, pesée. V. azad. essenjet/asermaj. 

♦ rniizan , nms., pl. rmwazen, dim. tmizant, pl. 
timizanin ; tmizent, pl. timizanin ib. ; gz. 
Jmizan. U Balance. 0 Loc. di rmizan ; rmizan d 
ijjen : ils sont les mêmes, semblables, identiques. 

♦ temizent (toi-), nfs., pl. timizanin. 9 Pesette, 
trébuchet ; plateau de la balance. 0 tmizant n 
gliheq < n rheqq : pesette de l'équité, de la justice, 
par métaph. ♦ tamuzunt (tm-), nfs., pl. 
timuzunin , zn. sn. H Paillette ; argent. V. 
tiiïea§in/tenea£. 0 Loc. wa yskk w i ara d muzuna : 
il ne vaut même pas une paillette, il ne vaut pas 
grand chose. 0 Prov. zn. timuzunin ettefyen-d zeg 
iyes ; l'argent s'extrait de l'os, l’argent est dur à 
gagner. ♦ zwezenet, nfs., au sing. Il Equinoxe. 

♦ rwazna, prénom fém. 

WZR 

♦ awzir ; nms,, pl. iwzirn, rwazir .; pl. rwazara, fém. 
tawzirt , pl. tiwzirin ; qr. emwzir ; pl. erwazara, 
hvazir, pl. Iwuzara ; tm. uzir, pl. ruzara ; gz. uzir, 
pl. Iwazara ; bq. awgzir, pl. iwgzim , fém. 
tawgzirt. , pl. tiwgzirin. Il Ministre. 0 ameqqran 
l A lwuzara < n iwuzara : le premier 
ministre. Il Escorte d'honneur, garçon d'honneur 
du marié (m ); demoiselle d'honneur (f. ). 
0 awzir m A miu-ay < n muray : escorte d’honneur 
du marié. 

wze 

♦ wezzee, vt. ; iwezzee, wa ywezzee, itwezzae , ad 
iwezzee. U Cotiser à l'acquisition d'une bête de 
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Y 


Phonétisme : 

1. La sonnante palatale [y] provient de la palatale 
sonore [g] devant un terme à initiale vocalique. V. 
g. 2. y -, indice de verbe à l'accompli à initiale 
vocalique, 3“"“ pers. masc. sing., il alterne avec k 
lorsque le verbe est à initiale consonantique : 0 a/ 
«trouver», yu/a «il a trouve» ; as «venir», yus-d 
«il est venu», amen «croire», yumen «il a cm». V. 

3. -y, élément de rupture de l'hiatus à 
l'intervocalique. • Dans l’interpellation : 0 a yaryaz 
«ô homme». • Entre nom et démonstratif : 0 taray- 
a «cette source». 0 tiray-a : ces écritures-ci, cette 
écriture. 0 asariy-a : cette promenade. 0 anuy-in, 
anuy-ay-iri : ce puits-là. 0 nuniyy-Jn, nmüy-ay-in : 
mon fils-là, celui-là. • Devant un pronom régime 
direct : 0 innay-as «il lui a dit». 0 ggin-ayi di 
ttumubin , argg w hen-ayi : ils m’ont montée dans la 
voiture et m'ont ramenée chez moi. 0 ayi. V. ay. i. 

• Devant un adv. de temps ami qui devient yami, 
tz. 11 Quand, lorsque. V. umi. 

Y 

♦ ay , aya, ayin ,, ayemii, pronom démonstratif 
neutre R C'est tout, c'est tout ce qu'il y a, c'est tout 
ce qu'il faut. V. wa/w-.-a. R Que ce, que ceci, 
seulement ceci. 0 gz. aya , d aya : c’est cela, c’est 
tout. 0 aya u/iy : c'est tout ce que j'ai trouvé. 0 aya 
itejja yemina-t-ney : c'est tout ce que notre mère a 
laissé, fi Ce, ceci, cette (expressif). V. i va. • Suivi 
de la préposition n suivie d’un nom : 0 iwyy-d aya 
w A wbrid < n wbrid : j'ai parcouru ce 
chemin..* Suffixé par la préposition h : h 0huya , 

-A 

huynni, qr. S Pour cela, c'est la raison pour 
laquelle que. V. h-. 0 huya : c'est pour cela, c'est 
pour cette raison. 0 aya h uya : bq. 0 aya h uya : 
l'un sur l'autre, les uns sur les 
autres, fi Continuellement, sans arrêt. 0 aqa-t ittm 
aya h uya : il pleure continuellement. ♦ mana 


0 mana wya ? teini d ïiyar: qu'est-ce que c'est? 
c'est peut-être un serpent. 0 manaya, mana wya. V. 
mana. anfêtuya. V. aniSt. ♦ ayenni, adv. de 
quantité. Il C'est tout. 1. Suivi d’un verbe : 
0 ayeimi ssney : c'est tout ce que je (en ) sais. 0 aya 
i yar-i: c'est tout ce que j'ai, c'est ce que je 
possède, c’est tout ce que je possède. 0 ayyeiuii yar 
yeg : c'est tout ce qu'il fera, il ne fera pas plus. 
0 yar ayenni wweimi yar-i. c'est le seul que j'ai, 
que je possède. 0 ttar ssehet waha , ayeimi : ne 
demande que la santé, c'est tout. 0 ayeimi h 
eeqrey : c'est tout ce dont je me rappelle. 0 Loc. 
ayeimi yar-k ufin n leneasin : c'est tout ce qu'ils 
ont trouvé en ta possession, c'est tout ce que tu 
possédais comme argent, ils t'ont dupé. 2. Précédé 
d’un verbe : 0 te/ïey ayeimi,\ teqqim ayeimi : 
qu’elle sorte ou qu’elle reste, elle ne fait pas plus, 
elle ne fait pas mieux. 3. Suivi de la préposition n : 
0 ayeimi n ygi-s i yar-s : c'est la seule fille qu'il a. 
0 ayeimi n arrzeq yar-s drus : le moyen 
d’existence qu'il possède est insuffisant. 
4. Précédé de la particule s- ♦ suyenni. fi C’est 
pour cela. 0 suyenni wa d idhar ihbar-imes, 
zhenta ga yhres. c’est pour cela qu’on pas reçu 
de ses nouvelles, c’est qu’il était malade. 

♦ manaya, composé de inan + aya : R Ceci ; cela. 
0 manaya ygga vvar gi d weimi net ta : ce qu’il a 
fait, ce n’est pas cela, c’est inconveuable, 
inadmissible. 

Y 

♦ aya (r/-), morphème exprimant l’action 
réciproque, en cas d’inadéquation de m- : I L'un 
l'autre, les uns les autres ; ensemble. 0 hsen aya 
wya : ils se sont aimés. 0 Sarhen aya wya : ils se 
détestent l'un l'autre. 0 qqamt aya wya : ils se le 
disent l'un à l'autre. 0 nraja aya wya : nous les 
avons attendu, ils nous ont attendu. • ay utilisé de 


YDM 


Y 

♦ yuyu , nms. 8 Plante indéterminée. 

YD 

♦ ayeddid ( u-), nms., pl. iyddiden , dim. layeddil, 
fém. tiyeddidin, tz. zn. bt. ; aydid, pl. iydiden, 
dim. taydit, pl. tiydidin. 1! Outre en cuir (pour 
contenir un liquide), zn. V. tayessutë/èser. ja. 
tayeitëuté/àà'er. 0 gz. ayeddid n Uni n tyat : outre 
en peau de chèvre. 8 Ventre, péj. V. aeeddis. 

0 idwer d ayeddid : il a un gros ventre, il a le 
ventre enflé. 8 Poche (sous l’œil, f.). V. tit. 

0 tittawin-nnes ggint tiyeddidin -. il les yeux 
pochés. 

YG 

♦ tayega ( ty -), nfs., pl. tiyegiwin. 8 Bourgeon du 
laurier. 

YDM 

♦ aydim , ayddin ( n-), nms. : gz. N Rive. V. 
ageddim. ajenunacj. 0 aydim n iyzer : bord de la 
rivière. 

YDN 

♦ iayddinl (ty-), nfs., pl. taydimin, tm. 8 Petit 
rocher. V. azru. 

-KO 

♦ ajprf/ ( w-), nms., pl. itan, fém. taydit ; pl. //tin, 
titatin , qr. bq. bt. kb. ; gz. aydi, pl. aydan ; tm. 
aygdi\ bq. bt. taydit, pl. tiyditin ; bq. pl. tiydiyin ; 
kb. pl. iyudan. U Chien. V. aqzin. aheggar. u£sa. 
abarhussay. aharsi. ahardan. rqanee/yqnee. 
0 aydi ajuwwar : chien errant. 0 aydi n tgeniraw] : 
chien de chasse, braque. 0 nimi-s n wydi: fils de 
chien. 0 Prov. yar at idar-d aydi, sewjed aemud : 
dès que tu parles de chien, sois muni d’un bâton, 
se dit lorsqu'une personne survient au moment où 
l'on parle d'elle (Cf. Quand on parle du loup, on en 
voit la queue; les oreilles ont dû vous tinter). 
0 Prov. eemmas aydi war izu yar *tziri. 0 Prov. 
zn. setS aydi tus-d-as aeammud : nourris le chien 
mais corrige-le. 0 Prov. zn. wen yggin aydi ur ya 
ieasses : celui qui prend un chien ne doit-il plus 
veiller ? 0 Prov. hiniiuii tdisen ad nyen aydi 
qqaren-as aqa ymmuzzai : quand on veut tuer le 


chien, on l’accuse de rage ( Cf. Qui veut noyer son 
chien l’accuse de rage). 8 Femme de mauvaises 
mœurs. Syn. taheggart. 0 aydi t A tydit d a wmaten : 
le chien et la chienne sont des frères, sont les 
mêmes. ♦ aydi n rbhar : chien de mer, requin 
(poisson). V. asrem. 

YD 

♦ aydud ( w-), nms., pl. iydudn , qr. 8 Noce, fete 
de mariage. V. tirar/irar. asensi/ens. 

YD 

♦ tayda, tyida, taygda ( ty-), nfs., pl. taydawin, 
tm. gz. ; qr. bt. tayda , pl. tiydiwin ; qr. taydat ; bq. 
tayida \ nt. tayda. I Pin. V. ssjart. 0 gz. maynza 
kun tnffea tayda ? : à quoi vous sert le pin ? 0 gz. 
nteg satur zi tayda. nous faisons le madrier avec 
la pin. 0 tayda teggam attas di tmuit-iuiey : le pin 
pousse beaucoup dans notre pays. 

yp 

♦ yndu, nms., au sing. 8 Eau iodée, alcool 
révulsif, antiseptique. 

YD 

♦ ynyda , ams., pl. uydan , fém. tuyda, pl. 
uydant. 8 Nivelé, plat (terrain). V. aydir. 1 Aigu, 
fin. V. qdee. Ant. h/a. 8 Eveillé, malin, rusé, fig. 
0 ahenjir-a yuyda : cet enfant est éveillé. 8 Etre. 

♦ s- : snyda, issuyda, wa yssuyda, issuyday, ad 
issuyda. S Aplatir, araser, niveler (un terrain). V. 
i vida. wata. 8 Aiguiser, affûter. ♦ ainuydaw(u-), 
ams., pl. imuydawen, fém. tmuydat. , pl. 
timuydatin 8 Fin, délicat, léger, mince, charmant. 
0 swayàway a tmuydat n gatar < n ratar, jiSri s 
tteqriq, wa negi d reeskar (Ch.): marche 
lentement, ô celle dont le pas est fin, gracile ; 
quant à la marche rapide, nous nous sommes pas 
des soldats. 

YDM 

♦ ydem, vi. ; iydein , wa yiydim, iyeddem, ad 
iydem. 8 Manger du gras. 0 Loc. wa yheddem, 
wa iyddem : il ne travaille pas, il ne mange pas 
(du gras) bien, pour gagner sa vie, il faut 
travailler. ♦ ridam, riydam, unie., ryadmet, 
nfc. 8 Sauce onctueuse ; bouillon gras ; gras (le) ; 
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YM 


YK 

♦ yak, interj. Il Est-ce que ; n'est-ce pas. V yaë. 
ma 0 yak teggid, yak teswid ? ; est-ce que tu as 
mangé ? Est-ce que tu as bu ? 

YL 

♦ aya/( wa~), nms. B Plante indéterminée. 

YL 

♦ ayeilu , nms., pi. iyeiluten , outre de peau ; ventre, 
péj. V. ayru/yru. 

YLD 

♦ ayellid ( u-), nms., au sing. : qr. I Sole 
(poisson). V. ajeilid/jelled. asrem. 0 asrem n 
yeiiid : sole. 

YLH 

♦ tayluhin ( ty -), nip. : zn. 1 Pommettes. 

YLYZ 

♦ yulyuz , nms., au sing. B Juillet, mois de juillet. 
YM 

♦ ayem, vt. ; yuyent , ira yuyim , itayem, ad 
yayem , tz. gz. zn. ; qr. a/em, itajem ; tm. W. bq. 
Am. sj. agent, tagem. 8 Puiser de l'eau ( à un puits, 
à une source ou à une fontaine, etc. ) ; monter de 
l'eau d’un puits. V. ayerem. gembar. aman. anu. 
tara, iyzar. tasebbatè. 0 uymey-d aman : j'ai puisé 
de l'eau. 0 tm. tamyarttrah e tara tuygem aqduh n 
waman : la femme est allée à la source puiser une 
cruche d'eau. 0 gz. ayem aman zeg wanu : puise 
de l'eau du puits. 0 ntaym-d aman zi tara niy zeg 
wanu : nous puisons l'eau à la source ou au puits. 
0 mara nuh a nayem aseymi aqt h werur : si nous 
partons pour puiser de l'eau, le bébé est sur le dos 
(de sa mère). 0 qr. tiweifêa ma t (r)hed a ta/m- 
d ? : est-ce que tu iras puiser de l'eau 
demain ? B Mettre, servir un mets, de la nourriture 
dans un plat, une assiette. 0 uymeyad ààey. je me 
suis servi pour manger. 0 tuyem yenmia batata d 
wysum : ma mère a servi de la pomme de terre et 
de la viande. ♦ ayam ( wa-), na., qr. B Action de 
puiser de l'eau, puisage. ♦ aniyam (u-), pl. 
inuyamen ( rare ), fém. taniyamt, tinuyam, tz ; W. 


bq. Am. sj tinugam. U Puiseur d'eau. 

0 Loc *aqzinn tnuyam. ♦ taymburt( ty- ), nfs , pl. 
tiymbar. ; tz. ; W. bq. tagenbini, pl. tigmbar\ 
tageinburt, pi. tigemburin ib. B Cruche à puiser. 
V. ajeddu. aqdih/qeddeh\ Beurrier, pot dans 
lequel on conserve le beurre ib. 0 taymburt n 
waman : cruche d'eau.. 

YM 

♦ ayemmum ( u- ), nms., p 1. 

iyemmumen. Il Bouquet (de fleurs). V. 
taqebbit/qebbed. 

YM 

♦ iyum (//-), nms., pl. iyamen ; bq, igun\ pl. 
iguman. B Pivot, poignée (d’un moulin). V. tus. 

0 yum n tsirt : poignée du moulin, fl Essieu (d’une 
roue). 

YM 

♦ y ma, vti. ; iyma, wayeynu[ iggam, ad yiyma, tz. 
qr. zn. ; qr. plia, ijenmia. Il Grandir, être grand ; 
s'élever, s'éduquer. V. myar. zuggart. 0 hreq, 
iyma di arrif : il est né et il a grandi au Rif. ♦ s- : 
syeniy isyem, wa ysyem, isyam , ad isyem, tz. qr. 
zn. ; tm. isigm, issagam ; W. gem ; Am. segm, 
sgam ; chn. igma. fl Elever, éduquer; adopter 
(enfant); nourrir; prendre soin; dresser. V. 
arbba. 0 asiymi yggam : le bébé grandit. 0 yufa-yi 
syameh-t: j'étais en train de l'élever (quand il est 
venu, à cette époque-là, d’après le contexte). 
0 aytma syemh-ten : mes frères, je les ai élevés, 
j'ai élevé mes frères. 0 timyarin n zzman ga 
syamen yar deg werur: (les femmes de jadis), 
jadis, les femmes élevaient (leurs enfants) dans le 
dos, le bébé était constamment mis dans le dos de 
sa mère. 0 Prov. syem i riyyra, syem i yariha. V. 
yiyyra. U Pousser. 0 tyat tesyam sSear h werur, 
tihsi yar-s taduft : du poil pousse sur le dos de, 
( quant à ) la brebis, elle a de la laine. ♦ asiymi ( u - 
), nms., pl. isiyman ; fém. tasiymit, pl. tisiymitin, 
tz. qr. ; W. asegmi, pl. isegman ;tni. bq. asignu, pl. 
isigman, isigma, fém. tisigmit, pl. tisigmatin, 
tisigmin ; zn. asimi, pl. isima. fl Bébé, nourrisson, 
enfant à la mamelle. V. ahpid. 0 tm. ad sigmeh 
asigmi-a : j'élèverai ce nourrisson. 
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YR 


♦ dikkuk deg funassen ♦ tayenduzt ( ty -), nfs., pl. 
tiyenduzin , tm. qr. tz. zn. ; sj. tayenduzt. W. bq. 
Am. tagenduzt , pl. tigenduzin ; W. 
dagendurzt. S Génisse, taure, vachette. V. tamwa. 

0 Loc. t A tayendust < d tayendust : c’est une 
génisse, se dit lors d'un jeu d'enfant. 

YNQ 

♦ aynid ( //-), nms., pl. iyniden , qr. ; bq. agnid, pl 
igniden. U Cœur de palmier nain. V. fini. 

YNF 

♦ ayenfif ( //-), nms., pl. iyenfifen , tz. qr. ; W bq. 
agenfii ‘ pl. igenfifen, igenfaf. Il Gueule ; hure ; 
museau. V. agenfif. ahensus. Il Lèvre, péj. V. 
anfuf. anfuf. ♦ bu-yenfifen, ams., pl. a// Z>//- 
yenfifen. 1 Lippu. 

YNFR 

♦ ayenfir (u-), nms., tz. tayenfirt, pl. tiyenfim ; 
bq. agenfii ,; pl. igenfiren. U Lèvre (de bête) ; lèvre 
supérieure, bq. V. ansus: U Figure, visage, péj. V. 
ayembub/yembar. 1 Groin du cochon. 0 tayenfirt 
y A yiref< nyiref groin du cochon. 

YNM 

♦ aynma, conj. : bq. 1 N'importe quoi. V. 

0 ajw/îia tennid-as wais itimen : 
même si tu lui dis n'importe quoi, il ne te croira 
pas ; quoique tu lui dises, il ne croira pas. 

Y MR 

♦ ayennir{ u-), nms., pl. iyennim ; qr. ayenar ; bq. 
agenar, ajeiuiir. H Poulailler. V. art'af. 0 ayeimir 
y A yaziden < nyaziden : poulailler de volaille. 

YNR 

♦ taynnurf fini lurt ( ty- ), nfs., pl. tint ira, tz ; W. 
tayiuiurt, pl. tiimurm ; bq. Am Jaynurt, pl 
tiyiimura \ sj. ayemwr, pl. iyiimren ; zn. tunurf 
pl. tiimurin. S Four à pain (de campagne). V. 
tafqunt. 

YNÉ 

♦ ayenfif (u-), nms., pl. iyenfiSen. Il Lèvre. V. 
anfuS, 


YNTR 

♦ ayentur ( ;/-)> nms., pl. iyentum, tz. ; qr. zn. 
ayentur, pl. iyenturen; bq. agentur .; pl. 
igenturen. tt Mufle, hure, zn. V. ayenfif 
ahensus. H Tête, péj. tz. V. azegif. H Trou, fosse, 
qr. bq. V. abfur/hfar. agentur. 

YNW 

♦ aj/ziaH' ( iv-), ams., pl. ap/ian/en, fém. taynawt , 
pl. Jiynawin , tz. zn. ; qr. fém. taynawtéf pl. 
tiynawin ; gz. W. sj. a^/zarr, pl. agnarven, fém. 
tagnawt , pl. tignawin : gz. bq. bt. ayinu , pl. 
iynawen, fém. taynawkt, pl. tiynuwin. U Bègue, 
muet, sourd-muet. V. ziyzen. jnew. 
atuwtaw/tuwtuw. adehsur/duhsar. ♦ tignwt{tg- 
), nfs. : qr. H Etat de mutisme (personne), mutité, 
mutisme. ♦ iiuiawen , hydomyme ( Fès-nord). 

♦ yunyu , nms. Il Juillet, mois de juillet 
YNYR 

♦ yanyur, nms. Il Janvier (litt premier mois). V. 
sinyur. krayur. kuzyur. semyur. sedyur. sayur. 
tamyur. tzayur. mrayur. yeinrayur. meggyur. 

YNYR 

♦ yermayya, nms., au sing. ; qr. 
iyimayar S Janvier, mois de janvier. V. yanyitr. 
rbaguz. 

YNZ 

♦ ayenzuz ( u -), nms., pi. iyenzaz. I Cœur du 
doum. V. fini. 

YQ 

♦ ayqqa. V. qa 
YQT 

♦ tayaqut (ty-), nfs., pl. tiyaqutin ; ryaqut, 
nmc. Il Rubis. 

YR 

♦ ayer, vt. ; yuyer,\ wa yuyir, itayer .; ad yayer, tz. 
qr. bt. ; tm. W. bq. Am. yuger, tager\ bq. eger, 
teger ; zn. ytiyel, tayel. Il Fixer par le haut, pendre. 
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œufs, il marche silencieusement, à pas feutrés. 
(Cf. Marcher sur des œufs), adu II Aller, se 
déplacer, se ramifier sous (organe, végétal). 

0 aman gg w am adu tmurt: T eau va coule sous la 
terre. 0 izewran g^am adu tmurt : les racines se 
ramifient (sous) dans la terre. 0 imheyben gg w am 
adu wysum : les furoncles se ramifient sous 
l'épiderme, yar II Aller chez, aller vers, aller à ; 
mener (chemin ). 0 iggwar yar wma-s : il va chez 
son frère. 0 neà gg w ary yar ssuq : j'allais au souk, 
je me dirigeais vers le souk. 0 uyury yar taza : je 
suis parti pour Taza. 0 neSSin aqa nuyur yar 
seppanya a nemmet : nous sommes partis en 
Espagne pour mourir, nous mourrons en Espagne 
(dit un soldat). 0 yuyur yar landuSi ; inunut 
dinni : il est allé en Indochine, il est mort là-bas. 

0 abrid iggur yar taza : cette route mène vers Taza. 

0 zi... ar 0 igg w ar ziiirma ar ssekwila mkur sbeb : 
il se déplace de la ferme à l’école tous les matins. 
ak fl Aller avec qqn., accompagner ; être livré avec 
(article, marchandise). 0 yuyur ak umedduker- 
mies: il va avec son ami. 0 ak-is-n yuyur : il 
partira avec eux, il les accompagnera. 0 tqabst-a 
tegg w arak maSina, t A tiri day-s: ce coffret se livre 
avec l’appareil, il est mis dedans, jar fl Aller entre. 

0 igg w ur jar ihdud! d rsfuf: il va entre les sillons, il 
circule entre les rangs, s 0 igg"ar s rhfa : il marche 
nu-pieds. 0 s was iggwar, s giret itnuffur: quand il 
fait jour, il marche ; quand il fait nuit, il se cache, il 
marche le jour, la nuit il se cache, fl Ramper 
(serpent). V. murd. 0 fiyar iggwar s rhess : le 
serpent rampe silencieusement, vi., 0 d ar ~ imes 
ihref, wayzemina ad yuyur: son pied est malade, 
il ne peut pas marcher. 0 uyumt, argg w hent 
msakinat : elles sont parties les pauvres. 0 a nessen 
maninegg'ar: nous saurons où nous allons. 0 wa 
izenuna ad yuyur ; wa izemma ad yazzer : il ne 
peut pas marcher, il ne peut pas courir, il ne peut ni 
marcher, ni courir. 0 igg w ar war izemmar ad iefes 
h idam : il marche ( mais ) il ne peut pas mettre les 
pieds par terre, il les pose difficilement. 0 issekkar 
ttumubin a tehdem hama ad uyum : ils a mis la 
voiture en marche pour qu'ils partent, pour qu’il 
s'en aillent. 0 Prov. *ah g wur, ma fud qa ygg w ar. 
Suivi d’un autre verbe: 0 gg w ary syuyyuy : je 
marchais et je criait. Adv 0 kb. alamiyuyuren hir 


rbbi : lorsqu'ils avaient beaucoup marché. Il Etre 
en usage, être d'un usage commun, ordinaire, 
usuel, valide (argent, document) ; avoir cours 
légal (monnaie). V. sarref 0 tica$in-a ead 
gg^amt: cet argent a cours légal. 0 suldi wa 
yqqini ygg iV ar: le sou n'est plus d'usage. 8 Ce 
verbe exprime le futur proche (comme le verbe 
aller suivi d'un infinitif, en français). 0 ggTar ad 
ffyey : je vais sortir. 0 ne£ wa gg^ar ad qney 
tisebneSt : moi, je ne vais pas mettre un foulard de 
soie. ♦ igg^arn, adj. invar, fl A venir, prochain. V. 
yusin/as ( -d). 0 sseft id ygg w am : samedi 
prochain. ♦ s- : suyur, issuyar, wa yssuyur .; 
issuyur ; ad issuyur \ bq. sugur ; ssuggur. Il Faire 
aller, faire marcher; faire couler (liquide). Obq. 
sugur aman : fois couler l'eau. 0 wami ggum e d 
awçten ahham : puis ils partirent et parvinrent à la 
maison. Il Diriger, contrôler, conduire, mener (un 
travail ). V. qaber. 0 issuyur rhedmet : il conduit 
les travaux. ♦ ttëri^ na. tz. qr. ; W. bq. tikri ; zn. 
tikii ; chn. hikli. Il Marche, déplacement, pas. 0 gz. 
aserdun-a day-s tièri: ce mulet a un bon pas. 

0 t A tesjib-as tièri : il aime la marche. 0 tiàri-nnes 
tefsus : sa marche est légère, il marche vite, il 
presse le pas. 0 tiSri s tteqriq : une marche pressée, 
rapide. 0 a tabred di ttëri: la marche te fatigueras, 
tu seras fatigué à force de marcher, le chemin est 
long. 0 tesriy iymettawei\ arniy di ttéri: j'ai 
entendu des pleurs et j'ai pressé le pas. ♦ ameggur 
(«-), nms. pl. imegguren : tz. zn. bq. ; amiggur, 
pi imigguren ib. Il Passant, piéton, marcheur ; 
messager ; coureur à pied. ♦ aneggar ( u-), nms., 
pl. ineggaren ib. ; iggur. ; pl. igguren 
ib. Il Marcheur. 

YR 

♦ yar, tz. ; qr. iyer, tiyyer ( ou tiyar ) ; W. egra, 
eggar, teggar, gz. eyr, 8 Se lever (astre, soleil). 
V. nqar. ari. Ant. y ri 0 zi yar tyar tfuSt ar teyri: 
depuis le lever jusqu’au coucher du soleil. 0 W. 
tegra tfwit : le jour s'est levé ( litt le soleil a lancé 
ses rayons). 0 Loc. tiyrar-as-d tfuât zi ryarb : le 
soleil s'est levé pour lui du couchant, ses vœux 
sont satisfait, il ne demandait pas mieux. V. 
uSSen. fl Jeter, lancer, W. ; enfourner (pain) ; faire 
du pain, gz. 0 wa ssiny ad yary : je ne sais pas 
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YRSR 


Y RF 

♦ ayraf( u), nms., pl. iyra/en, iyuraf, tz. ; W. bq. 
Am. agraf, pl. igrafen , iguraf zn. ay/a/' pl. 
iylai'en\ sj. aglaf, pl. iyugei/an. Il Essaim 
(d’abeilles, de guêpes). 0 ayraf n tzizwa: essaim 
d'abeilles. V. tzizwit. 

YRJN 

♦ tayarjunt ( ty-), nfs. pl. tiyarjimin\ bq. 
tagarpnt, pl. tigarpmin ; nt. taqerpt. Il Gorge 
antérieure ; pomme d’Adam. V. tmijja/mejj 0 ittf- 
it zi tyarpnt: il l'a pris à la gorge. ♦ bu-tyarjunt , 
ams. D Goitreux. 

YRL 

♦ yuriîii, nms., pl. yurilliyen. bq. Il Araignée. V. 
qunciea. 

YRM 

♦ yerem, vti. ; iyerem , wa yerim, iteyerem, ad 
iyerem : qr. ; bq. agerern, itegerem. U Former un 
nappe, stagner (liquide). 0 aman ayeremen : eaux 
stagnantes. ♦ ayeram ( u-), na. : qr. ; bq. ageram. 

♦ arcyniam (u-), nms., pl. ircymamen , dim. 
tareymant , pl. tlreymanün, qr. tz ; gz. ageimam , 
pl. igelmamen ; tm. W. bq. Am. agermam, pl. 
igermann, dim. tagermant , pl. tigermatin ; tm. pl. 
iyrman, pl. iyrmawen ; zn. ayehnam ; pl. 
iyelmamen \ sj. agg^eimam, pl. igg w elmamen ; 
zw. agulmim. S Etang, lac, mare d’eau. V. tanda. 
tayzut/yez. 0 arimam n wanran : un étang d'eau. 

♦ arma (w-), nms., pl. irma Jeu, dim. Jarmaj, pl. 
tirmatin, gz. Am. ; sj. aiinu, pl. aimuten , fém. 
taimut, pl. tilmatin. B Mare ( d'eau ) ; 
marais. I Prairie (marécageuse), mouillère. V. 
rmajet. amessuki. ♦ gulmini, guhninia , toponyme, 
ville du sud marocain. 

YRMR 

♦ ayermir (u-), nms., au sing. : qr. I Chiendent 
(plante). V. imfeni 

YRMLÉ 

♦ yarmuileS, nms. Il Plante indéterminée 
YRMN 

♦ tayarmant ( ty -), nfs., tz. ; W. tagarmand\ pl. 


tigarmaniin ; bq. Am. tagarmant H Bouton, 
tumeur. V. tahebbu£t 2 - 

YRN 

♦ iyami ; nms., au sing. Il Pied de veau, arum, lemi 
(plante). 0 iyami ga heiïam-t am batata, 
ssirident : on extrayais le lemi comme la pomme 
de terre. 0 iyami itet i/assen : le lemi corrode les 
mains. 0 atlas n ywdan nyin ayawya h iyami. 
plusieurs personnes se sont entre-tuées à cause du 
pied de veau. 

YRN 

♦ tayeminna (ty-), nfs., pl. tiyenuima: qr. ; bq. 
tageminna , pl. tigerninna. H Nuque. V. ijiman. 
abarqiga. 0 tayeminna uzeiiif : nuque de la tête. 

YRN 

♦ tyamet, nfs. S Caille-lait. 

YRN 

♦ yemina, nms. : zn. 1 Sorte de chardon (plante). 
YRS 

♦ layai'sa (ty-), nfs., pl. liyarsiwin, tz. tm. ; qr. gz. 
zn. tayrsa , pl. tyarsiwin ; bt. kb. tayirsa , pl. 
tiyirsiwin ; W. bq. Am. tagersa, pl. tigarsiwin ; sj. 
tagursa , pl. tigursiwin. Il Soc (de charrue). V. 
asyar. 0 tayasa n wsyar : soc de charme. 0 isehma 
tayarsa issars-as-th udlar : il a chauffé le soc et il 
le lui a posé sur le pied. 0 Loc. d asemmad am 
tyarsa : il est froid comme un soc, il est glacé. 
0 Prov. zn. iruh ad iiqein tayersa yufa *yakmin 
yrsa, 

YRS 

♦ tiyerset(ty-), nfs. : zn. I! Hiver. V. tajarst/jars. 
YRS 

♦ yures^ nms., pl. yuresen ib. i Aine. 

YRS 

♦ yureses ; nms., pl. yuresesen ib. Il Pubis. 

YRSR 

♦ yurser, nms., pl. yursar, tz. ; zn. yursei\ pl. 
yurslen ; Am. agurser, pl. igursren. sj. agersul\ pl. 
igersulen. Il Champignon. V. ayrurn n thayra. 
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prend en charge. 0 weimi yar yherà'en at yisi : si 
queiqu'un est malade, il s’occupe de lui. 0 wagi wi 
t yar y isin: personne ne le prendra ; personne ne 
s’occupera de lui. H Déporter, exiler. 0 isin ajegid 
yar madakaskar di giret n geid < n reid : ils ont 
déporté le roi à Madagascar la veille de la 
fête. I Quitter le toit paternel, le chez-soi pour être 
autonome ; ne compter que sur soi-même. G imyar 
uëa iysi fof-imes : il a grandi, il a quitté le toit 
paternel, il subvient à ses besoins. 0 Loc. iysi (far- 
xuies: il ne vient plus (comme 

autrefois ). D Ecouter attentivement des propos 
pour les rapporter à qqn., moucharder, rapporter. 
V. èekkem. 0 tahenjirt-a tkessi min neqqar ; cette 
fille rapporte ce que nous disons. Il Enregistrer 
(magnétophone). 0 maëina-ya tkessi awar: (cet 
appareil), ce magnétophone enregistre (des 
paroles). Il Guérir (les amygdalites). 0 timyarin i 
ykessin timezzuyin : ce sont les femmes qui 
guérissent de la maladie des 
amygdalites. Il Apporter, emmener ( le verbe est 
utilisé avec la particule -d). 0 isi-d utarras-imi 
yirden : le monsieur a apporté du blé, 0 isiy-d 
tamyart: il a emmené la femme (à la demeure 
nuptiale). 0 gz. iksi d ayrum d uyi zeg uhham : il 
a apporté du pain et du petit lait de la maison, vti., 
di I Lever, relever, soulever. 0 isi g < di ajcirna 
wjenna : lève en haut. 0 iysi yt'assen deg < di 
wjenna: il a levé les mains en haut. Otz. r/rus 
té fit en gi tzeebuté : il a pris l’argent dans sa 
sacoche. 0 Loc. isiday-s tittawin : il a levé ( ou il a 
osé lever) les yeux pour le regarder, il Porter, tenir 
dans son ventre (femme). 0 tesc Shur dynima-s 
tiys-it deg eeddis. sa mère l’a porté neuf mois 
dans son ventre, h S S'approvisionner, se 
ravitailler ; se fournir. 0 a nah yar ij ususi d 
amedduker-inu kessiy ha-s rbwayej: nous allons 
chez un ami soussi chez qui ? je m'approvisionne ? 
chez lui. 1 Demander, prier, invoquer. 0 ikessi-yas 
rinereruf : il prie pour lui. zi II Décamper ; 
déménager; lever le siège. V. agg w ej Osj. ytési 
ersasker zeg temdint : les militaires ont levé le 
siège sur la ville. I Faire des éloges. 0 Loc. ikessi 
zzay-s : il lui fait des éloges, vi., Il Etre grosse, 
pleine, fécondée (bête). V. wwct. sedhcr/dhar. 
taeusaàt/eaëar. ttel 0 qr. tafunast-a tetési : cette 


vache est pleine. & Cesser de pleuvoir. 0 anzar 
yiysi : il a cessé de pleuvoir. ♦ m- : inunysi, wa 
ymmysi, itmysi\ ad immiysi\ qr. tm. immtési ; bt. 
mekti ; tw- : twaëti, tm. tz.. H Etre pris ; être porté, 
emporté ; avoir été pris, emporté ; être volé ; être 
exilé, déporté, 0 rum itmeysi g wnebdu : la paille 
(se prend) s’emmagasine en été. Otm. rhajt-a 
tmeëti : cette a été prise. 0 ajegid immeysi : le roi 
est déporté. ♦ ms- : imsysj waymsysi, itmsysi , ad 
msysi. fl Echanger des parole inconvenables ; se 
contrecarrer; se contrarier; jouter (oralement, 
récipr. ) ; se chamailler, se disputer, se quereller. 
V. mnvney/ney. 0 ad msiysin deg wawar ad 
mmenyen : ils échangeront des propos incongrus 
et ils se disputeront. ♦ takessit ( tk -), na. ; qr. 
taksit \ bq. tiksit \ W. zn. bq. Am. takessut ; taksd, 
takswij takesswit ib. 0 takessiwit n tarwa : 
grossesse. ♦ thvksj nfs. : bq. ; zw. 

tawsa. Il Cadeau offert par les invités à un 
mariage, une circoncision. V. uks. ♦ amsiysi ( w-), 
na. 

YS 

♦ yis (t/-), nms., pl. iysan, tm. tz. qr. W. bq. bt. 
kb. ; gz. ; gz. aiys , pl. igsan ; qr. pl. itésan ; tm. pl. 
itétan ; bt. pl. té tan ; sj. agmar ; pl. 
igemrawen U Cheval. V. reayad. akidar. ayynr. 
ijdee. Ant. rcawda. taymari. 0 ij uyis yueera : lui 
cheval de haute stature. 0 inya h uyis d asemrar ; il 
est monté sur un cheval blanc. Otm. itétan-rme£ 
as-n anvseh : je te ferai pâturer tes chevaux. 0 gz. 
igsan nnu-n delfen : vos chevaux sont beaux. 
0 Prov. idwer nyymr iteqqen deg untéan uyis : 
l'âne est attaché maintenant à la place du cheval, 
des gens indignes, ignorants prennent la place des 
personnes de valeur 

Y SB 

♦ iyseb , iysseb , vt., élever ( bétail ), V. kseb. 

YSM 

♦ aysum ( w-), nms., pl. iyesman (rare), tm. zn. ; 
tz. aySsum, aytétum ; tm. aStum ; qr, ayStum , 
aksum ; W. bq. tf. Am. aksum \ zw. 
aktum. Il Viande ; chair. V. rxvzicet/wezzee. 
tteerimet/erem. taêweSt/ëwa. asebriq/ëebreq. 
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0 neà'à' d ayyaw-imwem : je suis votre neveu 
(utérin). 

YZ 

♦ ayez, vt. ; yuyez, wa yuyiz, itayez, ad y ayez, 
gz. B Moudre, concasser, broyer, écraser. V. Itary. 
ddez, yeyyez. ♦ ayaz ( wa -), na. B Broyage. ♦ ivvz 
(y/-), nms., pl. iwzan ; bq. iwgzan ; chn. uzan\ 
mz. /h®. Il Grain ; grains de blé, d’orge 
concassés, moulus grossièrement. V. 
imendi. Il Bouillie faite avec des grains 
grillés. Il Farine grossière, mz. 0 iwzan imendi : 
couscous à base d'orge sec et broyé. 0 iwzan 
imarmez : couscous à base d'orge tendre et grillé. 
0 Loc. igga iwzan qber iiigusen : il s'est procuré 
du grain avant d'avoir les poussins ( Cf. Mettre la 
charme avant les boeufs). Il Pépin de figues. 

♦ iwzan n yitan : plante (indéterminée). 

♦ timuyaz (toi-), nmp., au pl. : W. bq. 1 Orge 
grillée. V. imendi. 

Y ZD 

♦ yazid\ nms., pl. iyazi<jei\ tm. tz. qr. gz. W. bq. 
bt. tf. U Coq, poulet. V. aettuq/ejeq. afarruj/tirrej. 
aeaJeui. 0 yazid d abezzuh : jeune coq, coquelet. 
V. iigus. 0 seysuh uyazid : du couscous au poulet. 
0 yazid d abarr&m , d abeldi : un coq noir, de 
grain. 0 yazidimyar, isquqee : le coq a grandi, il a 
fait cocorico. 0 kkarn tazzren h uyazid usa t tient- 
id : ils se sont mis à pourchasser le coq et ils l’ont 
attrapés. 0 iks-as arriS i wyazid, iks-as adan : il a 
plumé, le poulet, il l'a vidé. 0 yazid s gewz ; 
t A tmegarin < d tmegarin qesà'ant : un poulet aux 
amandes et aux œufs bouillis (auxquels on a 
enlevé la coque). 0 Loc. itettes ., it/aq ak yaziden ; 
il se couche, se lève avec les coqs, très tôt ( Cf. Se 
coucher comme les poules. ) 0 Prov. wa tegazegii- 
niieS deg wnehhar, war à *neqqben iyaziden. 

♦ yazid n rhind : dindon. V. ajdid. ♦ yazid n 
rbhar : héron (oiseau). ♦ tyazit ( ty -), nfs., pl 
tiyazidin, R. zn. U Poule. V. tamegat. iigus. 
0 àqqay-i ttéëey ad itéent i tyazidin : me voilà, en 
train de nourrir la volaille. 0 teyazit tebbed h 
temegariri : la poule couve des œufs. 0 Loc. regez 
n tyazit : la paresse de la poule. 0 Prov. tyazit xva 
ttiru dissuq : la poule ne pond pas au marché, en 


public, il y a des choses intimes à ne pas dire en 
public. 0 Prov. zn. truh d aman teswa tyazit : c'est 
parti comme l'eau bue par la poule, sans résultat. 
i tyazit n waman : poule d'eau, canard. V. rbark. 
ajdid. ♦ tyazit n rhind : dinde ib. V. bibi. ♦ bab n 
yaziden , nms., pl. ayt bab n yaziden. fl Marchand 
de volailles, volailler. 

YZD 

♦ tiyezçjent(ty-), nfs., au pl., tm. ; tz. tayizdent\ 
W. tigezdend, pl. tigezcfam ; 2 x 1 . tiyizdemt\ sj. 
tizdent , bq. Am. tigezdant, pl. tigezdam \ qr. pl. 
tiyezdam. Il Alfa, palmier nain. V. tarizi. ddum. 
ziw. igi. zdem. 0 aqrabn tyezdent : un sac d'alpha. 
0 tm. tayynit n tiyezdent : cœur de palmier nain. 
V. fini. 0 kessint tiyezdent h wenir : elles prennent 
de l'alpha sur le dos. 

YZM 

♦ yzem, vi. ; iyzein, wa yiyzim, iyezzeni , ad 

yiyzem, tz. qr. ; zn. izem, tizem ; gz. gzem. ; bt. 
rzem, rezzem. II Blesser et pass. V. jarh. zzem. 
0 gz. tmut eiSrin, tgzem ira tin : vingt personnes 
sont mortes, trente sont blessées, il y a vingt morts 
et trente blessés. ♦ s- : srzem , iserzem, wa 
yserzem, isserezem, ad iserzem : bt. 1 Blesser 
qqn. ♦ ayzzim ( u -), nms., pl. 

iyzzimen. II Blessure. 0 Prov. ad *ggenian 
iyezzimen ura yawaren. ♦ aserzem ( w-), na. 

♦ aniyzum ( u-), pl. iniyzam, fém. taniyzumt, ; pl. 
tiniyzam , qr. ; zn, anizum , pl. iiu'zam ; gz. 
anegzim, pl. inegzamen. II Blessé. ♦ yarzem, 
ams., pl. arzmen, fém. tarzem, pl. 
arzment. II Handicapé. ♦ ariyzhn ( u-), nms., pl. 
iriyzam , tm. tz, ; tm. arigzim , pl. irigzman ; qr. 
arigzim ; W. bq. Am. agarzim, pl. igarzam ; zn. 
ayzzim , pl. iyizzam \ sj. ayeJzim, pl. iyelzam \ bt. 
ayrzim, pl, iyrzman ; clin, agelzim. II Pioche, 
houe, binette, bêche. V. akmsi. qabu. 0 fit 
uriyzim : œil de la pioche. 0 ariyzim uyarrabu ; 
bq. agerzim uyarrabu : crochet de l'amarre ; ancre. 
V. ahraz. 0 qree , etSi iyerzam : lève les ancres. 
0 bq. //mfer aregzim : il a jeté l'ancre (pour 
accoster le quai ). 0 afegah itargg w ah-dyuf tsappa 
d uryzim h werur : le cultivateur rentre chez lui 
tout mouillé, la sape et la pioche sur le dos. 0 


668 


Phonétisme : 




l.La sifflante [z] s'assourdit en contact de /, 
morphème du féminin : 0 argaz «homme», taryast 
«courage, bravoure, vaillance» ; amedyaz , fém. 
tamedyast «jongleur, trouvère, aède» ; ayerxduz 
«veau», tayendust «génisse». 2. Réalisation non 
radicale de z : 0 izzerz «il a secoué» ; izzuggart «il 
est devenu long, il a grandi» ; izzuymet «il a envie 
de manger de la viande». 

Z 

♦ azezzii (t/-), nms., pl. izezzuten , izezza 
ib. B Aubépine (avec piquants et fleurs). V. 
tazegg w art. Il Ajonc (plante légumineuse) ib. 

Z 

♦ zf prép., tm. bq. bt. si ,; seg, sg\ gz. zy. di , bq. 
zig. zeg indiquant l’origine spatiale ou temporelle. 
zi se transforme en zeg en contact d’un tenue à 

. initiale vocalique ; 0 zeg wdrar < zi adrar : de la 
montagne. Il De; provenant de; venant de (la 
prép. de peut recevoir plusieurs équivalents selon 
la prép. préverbale correspondante en français). 
I. Sens spatial : l. Avant un verbe (préposition 
préverbale) : 0 yus-d zi /as: il est venu de Fès. 
0 idra zi magma : il est descendu du train. 0 itadef 
zi ihedmet : il rentre du travail. 0 isy-it d jjdid zi 
rmagaza : il l’a acheté (neuve), elle est neuve, 
d’un magasin, il l’a achetée du magasin, elle est 
neuve. 0 aman te/fyen zijjarf: l'eau sort, jaillit d'un 
ravin. 0 rswin itadef zi tburjet : l’air frais pénètre 
par la fenêtre. 0 inmee zi rmewt : il a échappé à la 
mort. 0 iffey zi rehbes : il est sorti de prison. 
0 itegg w ed zeg té far : n'aie pas peur de lui. 0 kursi 
itkk-d zi temyarin : tout vient des femmes, les 
femmes sont à l’origine de tout. 0 ihajar zi tmurt 
yarteimeyni : il a émigré d’un pays vers un autre. 
V. yar. 0 iena zzay-s : il a pris soin de lui. 2. Suivi 
d’un nom : U De (originaire de, origine 


géographique ou ethnique ou biologique). 0 zeg 
ayt seid : originaire de la tribu des Ayt Seid. 0 zi 
sbeeyun ; de Sebeeyun. 0 hdebay-i ijjen zi 
zarhun : quelqu'un de Zerhoun m'a demandé en 
mariage. Il De (origine, provenance, 

appartenance). 0 d uma zi baba d ymma : c'est 
mon frère de père et de mère, c'est mon frère 
germain. 0 zzay-sn beeda : il est également des 
leurs. 0 zi... ar II De ... à ... ; depuis ... jusqu’à. V. 
ar. 0 zi rkebdani ar imadur : depuis Dar El 
Kebdani jusqu’à Nador. V. ar 0 zi mritë ar 
imadur : de Mélilla à Nador. 0 zi ttarf ar ttarf : 
d'un bout à l'autre. 1 Depuis (ou de ...) vers (ou 
chez ... ) 0 zi ... yar 0 zeg waëëawen yar tittawin : 
depuis Chaouen jusqu’à Tétouan. * Nom désignant 
une partie du corps : 0 isharq-it zeg wdar : il lui a 
brûlé le pied. 0 ijebbedayyurzeg wiiewwar : il tire 
l'âne par la queue. 0 Loc. zeg wzegif : de tête, de 
mémoire. 0 Loc. idebheS zeg mezzuyen : il rit des 
oreilles, il est satisfait, content. • Nom désignant 
un instrument : 0 ittef rmus zeg fus : il tient le 
couteau par le manche. 3. Suivi d’un adverbe : 0 zi 
seimej : par le haut, par en haut. 0 ziswadday : par 
le bas, par en bas. 0 zi deffar : par-derrière. 0 zi 
barra , zi yar barra : par dehors. 0 wemu wayttéëen 
zi ëwayt wa ytté zeg wattas 0 Loc. zi ttarf : de 
l’extrémité, du bout ; n'importe quoi. Il Que 
(superlatif). 0 qell, ktar zzay-k: moins, plus que 
toi. 4. Précédé d’un pronom isolé ou d’un nom de 
nombre ; Il De ( idée d’appartenance à un 
ensemble), parmi. 0 neëë zzay-w-m ; je suis des 
vôtres. 0 net ta zzay-sn : il est des leurs. 0 ijhen 
zzay-sn ssneht : je connais l'un d'eux. 5. Adjoint à 
un pronom affixe : Voir Annexe, tableau n° 
17. 6. Suivi d’un démonstratif : 0 zi ssa yar da : de 
cet endroit vers celui-là ; de fil en aiguille. 0 iheimi 
niri nessawar zi ssa yar da : et puis nous nous 
sommes mis à parler à bâtons rompus. 0 zi ssa ar 




Z 


ttesrid : on aurait entendu une mouche voler, le 
plus profond silence régnait. 0 Loc. am yizaii : en 
masse, en grand nombre. 0 Loc.. w ineq ura d 
izi : il est incapable de tuer une mouche, il ne ferait 
pas de mal à une mouche, il n'est pas méchant, il 
est in offensif. 0 Loc. iwçla day-s am y izi: il est 
tombé dedans comme une mouche, il est avide (de 
qqch. ). 0 Prov. zn. izi ur inaqq yir isafisar ur : la 
mouche ne tue pas mais elle écœure. 0 Prov. 
aqeimmun iqneii wa t tidt'en bu yizan : une 
bouche fermée, les n’y entrent pas. (Cf. La parole 
est d’argent, le silence est d’or). ♦ izi n rbind : 
mouche de l'Inde, mouche de Milan. ♦ izingafiart 
< n rahart : mouche bleue. ♦ tizit, nfc. ; gz. 
tizit. 8 Moustique, moucheron, cousin. ♦ bu- 
yizan , nmp., pl. ibu-yizan: gz. U Hupp (oiseau). 
V. ajdid. 

Z 

♦ izza (//-), nms., tz. W. bq. Am. sj. 
azza. 8 Brûlure d'estomac, acidité gastrique, 
aigreur, pyrosis, cardialgie, gastralgie. V. adyuy. 

ZT 

♦ tazzit (tz-), nfs., pi. tizzitin, zn. ; tz. tizzit ; qr. 
tazezzitSt, pl. tizeziyin , tizeza. U Fissure, fêlure, 
lézarde, fente, craquelure, ta/ah sit/ih es. 

Z 

♦ tizi\ (ti-), nfs., pl. tiziwin. tz. zn. sj. Il Col (de 
mont), couloir, gorge. V. tmijja. Il Lucarne, œil- 
de-bœuf. V. tburjet. ssarjem ♦ tizi eezza ; tizi wsri, 
toponymes. 

Z 

4 tizii (ti-), nfs. U Horizon. 

Z 

♦ tizi?, ( ti- ), nfs. I Profit, intérêt. V. imfee. 
ssarhet/sreh. 0 yarzzu tizi-ruies : il cherche son 
profit, son intérêt. 

' Z 

♦ tizi b (ti-), nfs. Il Brouillard. V. tayyut. 

Z 

♦ tizis n tqelJart, nfs ib. U Cardamine ( plante ). 


Z 

♦ tizit (ti-), nfs. pl. tizi tin : zn. bq. Il Figuier. V. 
urtu. 1 Clavicule, bq. 0 iyes n tizit : os du 
clavicule, clavicule. 

Z ■ 

♦ tizzets, nfs. Il Touffe, mèche, flocon de laine. V. 
taduft. Qtizzetë n tadu/t : un flocon de laine. 
0 itegg-as aman s tezzetS : il lui (un mourant) 
instille de l'eau au moyen d'un flocon. 

Z 

♦ tizzi, nfs. : zn. bt. U Touffe, souche d'alpha, zn. 
V. tiyezdent. Il Fiel, bt. V. izi. 

Z 

♦ tizzet, nfs., pl. tizzin, qr. ; tizzit ; pl. tizza 
ib. Il Fil d'un couteau, tranchant. V. rqdee/qdee. 
0 su/eytizet : effile ( le couteau ). 

Z 

♦ tizzet, nfs., pl. tizzin , gz. ; bq. tazzit, pl. 
tizziyin ; tizzet, pl. tizzin , tazzeitët, pl. tizzeiyin, 
tizet, pl. tiziyin ib. Il Barbe (d'épi). 0 tizzet n 
taydert : barbe d'épi. 

Z 

♦ uzuz, vti. ; yuzuz, wa yuzuz, ituzuz, ad yuzez, 
zn. 8 Fondre sur sa proie (oiseau), sc jeter, se 
précipiter sur. V. hutt ♦ uzuz( wu), na. 

Z 

♦ zizu, itzizu , vi., bleuir, verdir. V. ziyzu. 

Z 

♦ zzaza, nfs., au sing. Il B mit. V. ddriz/ddez\ 
dispute, par ext. 0 ytegg zzaza : il fait du bruit ; il 
se bagarre. 

Z 

♦ zu, vi. ; izu , wa yzu, itzu , ad izu, tz. ; gz. bt. 
dzu, ttzu ; bq. szen, setten. B Aboyer. V. 
sehiwrer. sgue.ue sten. 0 aqzin itzu, issagg w ad 
hewwanen ; le chien aboie, il effraie les voleur. 
0 Prov. aqzin itzun wayzeeeef : un chien qui aboie 
ne mord pas, les gens qui crient fort sont les moins 
à craindre (les vantards, les hâbleurs ...). 0 Prov. 
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ZBR 

♦ zzber. ; nmc. qr. ezzeber. fl Ordure ; excrément ; 
fiente. 

ZBR 

♦ azebbur ( u-) y nms., pl. izebbum ; zn. bq. 
azebbur, pl. izebbnren ; zn. pl 
izebbar. Il Derrière, cul. 

ZBR/ 

♦ azebni/( u-), nms. pl. izebrufen. S Pénis. 

ZBZ 

♦ tazebzit (tz-), nfs., pl. tizebziyin ib. Il Laps de 
temps. V. rweqt. tazebzit/zehzeh. 

ZBC 

♦ zzubee, , nmc., au pl. Il Epi étouffé, rachitique à 
graines réduites et grosses avorton. V. in/en. 
0 iyyar marra d zzubee : le champ est plein d'orge 
étouffé. 0 a nah a neqree zzubee : nous allons 
arracher des épis d'orge étouffés. 0 Loc. ibarreq 
zzubee , yarr-it h ttemaran : le blé étouffé s’est 
fâché et il a grossi, il s’est mis à s’enfler, la 
production insuffisante est compensée par la 
grosseur, se dit d’un complexé qui se donne de 
l’importance, il s’agit d’un complexe d’infériorité 
compensé par l’orgueil. 

ZD 

♦ zid, vti., avance : sj.. V. zayed. 

ZD 

♦ azidan (u-), nms., pl. izidanen. Il Fusil de 
chasse ; carabine.V. rkrata. 

ZDB 

♦ zdebdeb , onomatopée. Il Bruit des mouvements 
propulseurs des pieds d’un nageur. 

ZGF 

♦ azegif { u-), nms., pl. izegifen , dim. tazegift , pl. 
tizegifin gz ; qr. azddif, pl. izeddifen ; W. bq. Am. 
azedtjif. pl. izedgaf, dim. tazijijift, pl. tizeijijifin ; ; 
tz. gz. sj. ajegif ; zn. azelJif, pl. izellifen , 
izeilaf. S Tête. V. ihf. saysay agehgub. agardue. 
aqeSqaë. aqiyyue. taqsarëi agarrum/garrcm. 


asentub. aqarrue. ayentur. zadgant. abarqiga. 
0 iteqs-ayi wzegif \\'ù mal à la tête. 0 itf-as azegif : 
il lui tient la tête (en la serrant des mains). 
0 iqqim-as yar wzegi il est assis à son chevet. 
0 tare/sa n sebea izegifen : la vipère aux sept têtes. 
0 iSSat s uzegif : il donne des coups de tête. V. 
arrusiyet/aryyes. 0 azcgii'-nnes iqseb : il a la tête 
dure ( sens propre et fig. ) 0 yarz-as azegif : il lui a 
cassé la tête ; il l'a assourdi, fatigué, importuné, 
fig. 0 iteg yar min yar-s deg wzegif : il n'en fait 
qu'à sa tête. Ogz. azgif udrar : crête de la 
montagne. V. tqisëat/qisë. adrar. 0 Loc. azegif n 

* ttayemmum. 0 Loc. zeg wzegif : de tête, de 
mémoire. 0 Loc. ggin azegif yar wzegif ils sont 
ensemble, ils ont fait un aparté. 0 Loc. h uzellif- 
inu : sur ma tcte, avec plaisir, volontiers ib. 0 Loc. 
ahmi das teks-d azegif : comme si tu lui avait 
coupé la tête, se dit de quelqu'un qui a dormi 
subitement et profondément. 0 Loc. ndar-it h 
uzegif ad isar h iç}am : jette-ie sur la tête, il 
retombera sur ses pieds, se dit d'une personne 
capable, se tirant facilement d'affaire. 0 Loc. wa 
yssin manis yar yarr s uzgif : il ne sait pas où 
donner la tête. 0 Loc. ieemmar-as azegif : il lui a 
rempli la tête, il l’a excité contre qqn. (Cf. Monter 
la tête à qqn., monter qqn. ). 0 Loc. yarr-d yar-s s 
uzegif : il s'est réfugié, il est allé chez lui par 
nécessité, il est dans le besoin. V. hwaj 0 Loc. 
tyez-as azegif : se dit de la mort (prématurée) du 
mari. 0 Loc. itet *ihsan uzegif V. iyes, 0 Loc. 
azegif-inu igga am tamegaté yhsam : ma tête est 
comme un œuf couvi, j'ai mal à la tête. 0 Loc. 
tekken h uzegif waha : ils sont agités, 
désordonnés. 0 Loc. yury-as zzeaf yar wzegif \ il 
en a assez, il est excédé, dégoûté. 0 Loc. igga 

* asfeyj deg wzegif. 0 Loc. h mi tyawan *taeeddist , 
t A tira tazegift. 0 Prov. kurSi *itwafetta£ antét 
izegifen d wurawen wa twifetttëen. 0 Prov. ddez 
azegif i *wzermummu qber ad idha d fiyar. 
0 Prov. wa teg azegif-iweé deg wnehhar, war $ 
*neqqben iyaziden 1 Individu, personne. 0 ibetta 
h izegifen -. il partage (qqch.) par tête, par 
individu. Il Esprit, cerveau ; raison, bon sens, par 
méton. V. tawengint. reqer. 0 yar-s azegif ilsus : sa 
tête est légère, il comprend aisément, il capte bien. 
0 yar-s azegif idqer : sa tête est lourde, il est lent à 
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ZD 

♦ zed, vt. ; yized , wa yized , itizd[ ad 
yized. B Peser, mesurer (des capacités). V. 
kjyyer. jju. wzen. ♦ azad ( wa-), na. Il Mesure ; 
pesée. 

ZD 

♦ azduz, nms., pl. izduzen, dim. tazdust ; pl. 
tzduzin. B Battoir, fléau. V ddez. 

ZD 

♦ zded, vi. ; izçfed, wa yzdid , itezdid, ad yzdcd, 
R. zn. ; bq. bt. zedded, tzeddad ; izzid , tizdid 
ib. Il Devenir, être mince, amincir, amenuiser. 
0 Loc. inanis yar tzeded a teqqars : là où elle (la 
chose) s'amincit, elle se rompt, Tusure, précède la 
coupure, la fissure annonce la cassure, se dit pour 
monter son entêtement, annoncer un défi, une 
conduite jusqu’au-boutiste ( Cf. Et que ça saute, il 
faut y aller rondement, vivement). B Maigrir, être 
maigre ; faiblir. 0 bt. rhrtë itzeddad inidden : la 
maladie fait maigrir (les gens), itezded, na. ; 
tizet ib. I Minceur, finesse, sveltesse. 0 war 
tirdent tezded : ne mettez-vous pas en tenue 
légère. H Affûtage (d’un objet tranchant). V. tizet. 
rqdee/qdee. ♦ azdad ( w-), ams., pl. izdaden , 
fém. tazdat ; pl. tizdadin, tz. tm. qr. gz. zn. bq. ; bt. 
azddad, pl. izeddaden , fém. tazddat , pl. 
tizddidin. B Mince, fin, maigre, chétif, élancé, 
fluet, grêle, svelte. 0 d azedad am uiïru : il est 
mince comme un fil. v Loc. zn. azçîad uyembub: 
qui rapetisse le visage, périphr., il s’agit de l’orge, 
celui qui en manque a un visage humble. V. 
imendi. ♦ s- : sezded , issezded\ issezdad, wa 
yssezdid , ad issezded. B Amincir, user, détériorer. 
0 issezdedijukeÈ'suçf inseqqem : il a bien effilé un 
bâton. ♦ asezded\ asezdad ( u-), na. ♦ azdud 
nms., pl. izdudeii , fém. tazdut, pl. tizdudin (ou 
tizçliidin ). D Pigeon ramier, palombe (oiseau). V. 
ajdicl ; anthroponyme ; toponyme ( f. pl. ). 

ZD 

♦ tazeditët ( tz-), nfs., pl. tizediyin ; qr. U Piquant, 
épine du hérisson, du porc-épic. V. tasget. 

ZD 

♦ zizdi, vt. ; izizdi\ wayzizdi, ad izizdi. D Epurer, 


filtrer de l'eau. 0 izizdi aman di teitits 
t A taëemarts : il épure de l’eau dans une étoffe 
blanche. ♦ azized ( u -), na. ♦ azizdi ( u -), 
na. Il Etoffe servant à l'eau. 

ZDG 

♦ zdeg, vi. ; izdeg , wayzdig, itezdig , ad izdeg , tz. 
gz. W ; bq. izdag , tizdig ; gz. mizdeg ; zdeg, 
zeddeg ib. Il Etre propre, pur. V. inqa. Ant. 
wesseh. euffen. 0 tm. rebda itizdig : il est toujours 
propre. ♦ s- : sezdeg ; isezdeg , wa ysezdeg, 
isezdag, ad issezdag, tm. bq. Il Rendre propre. 

♦ zedizdeg, izedizdeg , wa yzedizdeg ., itezizdeg ; 
ar/ itezedizdeg: bq I Filtrer (un liquide). V. 

♦ tazdugi (fez-), nfs.; qr. 
tamzdagt. Il Propreté ; pudeur, décence ib. 

♦ azedizedeg ( w-), na. ♦ amezdag ( //-), nms., pl. 
imezdagen , imezduga , fém. tamezdakt , pl. 
timezdagin, tamezdagut , thnzediga , tz. W. ; gz. 
pl. imezdigen \ zn. mizdeg ; Am. amuzdig\ bq. 
amzdaggu , pl. imzdigga , fém. tamzdaggut, pl. 
timzdigga. B Propre. 0 mm/i d imezdagen ; aman 

imuzdigen : de l'eau propre, potable. ♦ amezdug 
(«-), nms., pl. imezdagen. B Saint. V. amrabed. 

♦ amezdizdeg , nms., pl. imezedizdegen : 

bq. B Passoire. 

ZPK 

♦ zrçfeK, vti. ; izdey, wa yzdiy ; izeddey, ad izdey, 
R. zn. sj. ; bq. zr/ay, zedday. 1 Habiter, loger, 
demeurer et pass. 0 izeddey di tan/a : il habite à 
Tanger. 0 aheddawi izeddey degg i/ri : le clochard 
habite dans une grotte. 0 /zr/ey wehdes : il habite 
tout seul. 0 taddart-a tezdey : cette maison est 
habitée. 0 izdey aki-d-ney, zzat-ney : il habite avec 
nous, devant nous. 0 heiZey-d yar mani nzeddey : 
je suis arrivé à l'endroit où nous habitons. 0 wa din 
zeddyey wehdi : je n'habiterai pas là-bas seul. 
0 tegg-id ak-id-i da i yar zedyey .; da i day tebn-id, 
da i yar qqimey : tu t'es déjà mis d'accord avec 
moi, j’habiterai là, tu m'as construit une (une 
chaumière) là, je reste (ou je resterai). 0 tare/sa 
tezdey di taddart ; la vipère loge dans la 
maison. Il Demeurer plus ou moins longtemps 
chez qqn. ; tarder, fig. 0 ma tubedatzedyed ? : es- 
tu aller t'installer ?, se dit à qqn. qui a mis du temps 


ZFR 


ezet , ezzat ; bq. zotu, zett. Il Tisser ; filer (la 
laine). V. fer. sebba. Il Fil de laine. ♦ azdi ( //-), 
nms., pl. izeçfyan, tz. zn. bq. Am. ~gz. izçfi ,; azetta , 
pl. izettuyen ; gz. azgfl; azcfiy, pl. izecfyen, dim. 
tazditét, pl. tizdiyin ; zn. sj. tazçfikt\ W. tazayt, pl. 
tizayin. S Montant vertical du métier à tisser. V. 
taweqqaft/aweqqaf. adarraz. trukka. amsrikket , 
fb'/aw'/sm tarayra. tazeffa. gem. t urina tayda. 
nnzeq. rafbu. tajeebubt/ajeebub. tasdart/adar. 
afgjaj/fejjej. taharjnnt. tainehrnet/nehrec. tnayurt. 
tanedrawt/ndar. isenlli. ttucmet/tcem. ameSSim. 
rmarmmet. tamdiüet. 0 gg azetta : ourdis la 
chaîne, monte le métier à tisser. 1 Navette (du 
métier à tisser); fuseau (filer à la quenouille). 
0 at ssird taduft, at fam, a tek deg wzdi : elle lave 
la laine, elle l’épure, elle la met dans le métier à 
tisser. ♦ zut, zuthi, nms., pl. izuttan, izetwen, qr. ; 

sj. zzut II Brin (de laine, de fil). V. 
taduft. 8 Cheveu ; poil du pubis, des aisselles. 
Oyufa izuttan di tehrirt : il a trouvé des cheveux 
dans la soupe. ♦ tizittewt (t-), nfs., 
tizittiwin. B Mal blanc, panaris. V. 
dduhasa/dehhes. ♦ tazdeàt (tz), nfs., pl. 
tizedyin, tz. ; bq. Am. tadtéa, pl. tidfêin ; tazeéèa, 
pl. tizeësiwm, ib. tadeéëa, pl. tideSSiwiix 
ib. B Peigne pour serrer le fil de trame au métier à 
tisser. 0 bt. hellala n dzësa : sorte de fourche à 
onze dents servant à serrer les fils du tissu pendant 
le tissage. ♦ izdi ( yi -), nms., pl. izedyen. Il Pelote 
de laine. V. takbibat. ♦ tazetta ( tz-), pl. tizdwin : 
bq. bt. H Pièce d’étoffe sur le métier à tisser, 
vêtement non cousu. V. tsuqet/fuq. ♦ zalten, 
nmp., aupl. : bq. 8 Ovins (à laine). V. ugi. 

ZDJD 

♦ azecfjaçf ( u -), nms., pl. izedjaden ; bq. azddad\ 
pl. izçiddn ; azellaçj ib. U Baguette d’osier (ou 
d’olivier, etc. ). V. zelleçt. 

ZDH 

♦ zdehdeh,, izdehdeh, vi., grogner. V. dehdeb. 

ZF 

♦ azaf( wa-), nms., pl. izaffen , tz. w. zn. Il Poil de 
chèvre, de chameau. Il Cheveu, zn. V. 
aëuwwaf/ëuf 


ZF 

♦ azeffan ( u-), nms., pl. izeifanen , fém. tazefiant, 
pl. tizeffanin : bq. Am. sj. i Aède, poète- 
troubadour. V. amedyaz. 

ZF 

♦ izzif, vi. ; yizzit\ wa yizzii\ itizzit ; ad yizzif, 
sn. Il Mugir, rugir, hurler; crier (fort). V. 
syuy/yuy. 0 yar-s fa n ddeg n tyuyyit, mara yizzif 
isnehrae ihenjiren : il a un drôle de cri, quand il 
hurle, il fait peur aux enfants. ♦ izzif, nms., pl. 
izzifen. Il Cri ; mugissement, rugissement, 
hurlement. 

ZF 

♦ zefzef, vti. ; izefzef, wa yzefzef, itzefzif, ad 
izefzef II Bourdonner (fouet, fronde). ♦ a zefzef 
(u-), na. ♦ zzefzafi, nms. Il Vent froid. V. 
asenunidf smeçj. 0 Loc. zzefzafi w imefnafi : du 
vent et de la pluie (parole attribuée au maître de 
l’école coranique à l’abri des intempéries, plais. ). 

♦ timzefzeft(tni-), nfs. 1 Anus. 

ZFL 

♦ azafal ( u -), nms. pl. izufal : zn. I Queue. V. 
azfer anewwar. 

ZFR 

♦ azfer, nms., tz. ; sj. asfei\ zn. azafal. U Turban. 
V. arrezzat. S Cordon du ruban, sj. Il Corde 
imbibée d’eau destinée à la bastonnade. V. 
asyun/qqen. tanirirt ; bastonnade. 0 wsin-as azfer 
ufa ineem : ils l’ont battu et il a avoué. V. 
aemudfeeinmed. U Queue, zn. sj. V. anewwar. 

ZFR 

♦ azufri (u-), nms., pl. izufaryen (ou 
izufriyen). Il Ouvrier ; célibataire ; personne 
vivant sans ou loin de sa famille. 

ZFR 

♦ izuffar. ; ams., pl. zzuffarn, fém. tezzuffar. ; pl. 

zzuffarnt, wa yzzuffar\ qr. zuffar. ; 

tezuffar. Il Prendre une odeur âcre, sentir le moisi. 
V. rih. ursud. huez, zunziih. 0 arrud-imes rebda 
yzzuffar s arrihet n ddehhan : ses vêtements sont 
toujours âcre par l’odeur du tabac. ♦ azuffar(u-). 
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0 s tzeyrat n gemar id a-à' netmeima : nous 
espérons longue vie pour toi. ♦ zirara , 
anthroponyme et toponyme. 

ZGRT 

♦ tazegg*art {tz-), nfs., au sing. ; tz. W. zn. 
tazugg^it ; bt. tazugg w art, pl. tizugg w arin, 
tazuggart , pl. tizuggarin , ib. Il Lotus, épine du 
Christ, paliure, jujubier sauvage. V. sedra. 
asennan. azarn. azezzu. 0 asennan n tzegg"art ; 
épine du lotus. 0 a/ar n tzegg^art : feuilles de 
lotus. 0 ifri rhewàs tzegg w art : il a enceint la haie 
de paliure. 0 tazegg^art ireyman : plante 
indéterminée. 

ZGRT 

♦ zgertet, couper la queue à un animal, zn.. V. 
agartit 

ZGT 

♦ zgutti, vti. ; izgutti, wa y zgutti ' izguttuy., ad 
izgutti\ tz. ; gz. syutti\ bq. Am. sguttey, sguttny\ 
esgutti ■ esguttwi ib. 1 Couver (poule), tz. V. 
hbed. sder. 0 hini esguttiwent tyazidin war 
tirwent : quand les poules couvent, elles ne 
pondent pas. B Glousser pour demander à couver, 
bq. Am. V. sqaqa. snarem. Il Ne rien faire, 
s'adonner à la paresse, fig. et péj. ♦ azgutti ( i/-), 
na., asegutti ib. B Action de couver. ♦ zegguta , 
toponyme. 

ZGZ 

♦ zegzu, tzegziw , vi., bleuir, verdir, bq V. ziyzu. 

zy 

♦ azey, vi. ; yuzey iva yuziy, itazey, adyazey, R. 
sj. H Sécher, se dessécher, tarir ; et pass. V. qqur. 
ekku. 0 tara tuzey : la source a tari. 0 udarey ad 
swey tuzey haf-i tara (Ch.) ; je me suis abaissé 
pour boire, la source a tari pour moi. B Se coaguler 
(sang). 0 dderrnn itazey. le sang se coagule. ♦ 5- : 
sizey , issizey, iva yss/zey issazay, ad issizey R. 
zn. sj. Il Faire sécher ; insoler ; exposer (au soleil, 
au feu). 0 issazay arrud yar tfuët : il sèche les 
vêtements au soleil. ♦ razay, na. ; zn. lazay \ rzey 
ib. B Etat de ce qui est sec ; aridité. ♦ asizey ( w-), 


na. ♦ yuzey, ams., pl. uzyen, fém. tuzey, pl. 
uzyent. B Sec, aride ; avare, fig. 0 W. yuzey h 
ddunit : il est avare. 0 gz. ur ineS yuzey, d 
abersan : ton cœur est sec, il est noir. 0 asrem 
y uzyen : morue. V. asrem. ♦ muzziy, ams., pl. 
imuzziyen, fém. tmuzziht, pl. 

timuzzuyin. S Chétif, frêle. ♦ tazayin, toponyme. 

♦ zay, vti. ; izay, wa yziy, itzay ; ad 
izay U Exagérer, dépasser les limites ; abuser, 
prévariquer. 0 izay wa it itiwi di hedd : il exagère 
et ne se fie à personne. ♦ azayi («-), na. ♦ zziyet, 
nfs., au pl. U Exagération, abus ; anarchie. 

zyB 

♦ azuybi ( u-), ams., pl. izuybiyen , fém. 
tazuybitSt, pl. tizuybiyin ib. B Malheureux, 
malchanceux, infortuné. V. amsuni. 

zyB 

♦ izeybiben, nmp., dim. tazeybift, pl. tiezybibin \ 
zzyeb, nmc. D Cheveu, poil. V. aëuwwaf/ëuf. 

zyo 

♦ zyuda , nfs., pl. zyudat. S Reptile, insecte 
rampant. 

ZyDR 

♦ azeydur, nms. : bq. Il Chaumes de fèves. V. 
iyeg. ♦ zeydira, nfs., pl. zeydirat. B Ventrée. V. 
zarred. 0 igga zeydira : il a mangé beaucoup. 

zyMT 

♦ izzuymet, ams., pl. zzuymten, , fém. tezzuymet, 
pl. zzuymtent. Il Etre privé de viande et avoir 
envie d'en manger. V. isah ; avoir le désir sexuel, 
fig. ♦ azuyniej ( u-), na. B Envie (de manger de la 
viande). V. mezri/zar. 

zyN 

♦ zeynen , vi. ; izeynen, wa yzeynen ,, itzeynin , ad 
izeynen. B Bourdonner. V. syuy/yuy. 0 hmi ytiri 
rehmu, tnjmaeen izan, usa tyiman tzeynmen war 
izemmar bnadem ad yttes : quand il fait chaud, les 
mouches font myriade et se mettent à bourdonner ; 
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yzehhed\ itzehhad , a d izehhed. li Réciter, 
psalmodier, déclamer, scander, chanter des litanies 
religieuses. 0 tterba tzehhaden, qqarn tisuratin : 
les tolbas chantent des litanies, scandent des 
versets du Coran. 0 tifqirin tzehhadent ; les 
vieilles dames déclament des paroles sacrées, des 
litanies. ♦ azehhed ( u~), na. ; azhad ib. ♦ zzhid 
nmp. Il Litanie, psaume (musulman); éloge, 
hymne religieux. 0 zzhid Htiyri < d tiyri d seysu 
ytt'ewwar : des litanies, la lecture (du Coran ) et du 
couscous en train de cuire à l'étouffée. 

ZHR 

♦ zhar, vi. ; izehhar ; wa yzhar, izehha , ad izhar ; 

ezher, zehher. i Gémir, geindre. V. syuy/yuy. 
0 insa yzehhar : il a passé la nuit à gémir. Il Mugir, 
rugir (fauve); bourdonner (insecte) ibV. 
syuy/yuy. 0 ayyrad izehhar : le lion mugit. 
0 timbeàlart Jezehher : le hanneton 

bourdonne. S Ronronner, ronfler. V. lui. zebzeb. 

♦ zzhir, na. ; ezzeher, ezher ib. Il Gémissement, 
geignement. 0 zzhir umehrus : gémissement d'un 

malade B Bruit, ronronnement, ronflement. 
0 zzhirn ttumubin : le bruit de la voiture. 

ZI IR 

♦ zz/tar, nms, ; ezzahar ib. Il Fleur d'orange. 
0 aman ezzhar : eau de fleur d'oranger. 

ZHR 

♦ zzhir ; nms., au sing. i Chance ; aubaine. V. 
zuhret. 

ZHR 

♦ tuzhur, nfs. au sing. : bq. B Saleté. V. 
tueulfna/ci//. ♦ yuzhur, ams., pi. uzhuren , fém. 
tuzhur ; pl. uzhurent II Sale, mauvais. 

ZUT 

♦ izuhtan ( yi~ ), nmc. 55 8 Embonpoint, obésité. 

♦ bu-yzuhtan , ams., pl. ayt bu-yzuhtan , fém. mi- 
zuhtan, pl. suyt mi-zuhtan. B Gros, obèse. V. 
gdar. 

ZHRT 

♦ zuhert , vi. , izuhret y izzuhrut ; wayzuhret, ad 


izuhret ib. H Prédire l’avenir. V. gezzen. ♦ azuluet 
(i/-), na. ♦ zzhir, nms., au sing. 11 Chance, 
aubaine. V. éêwiati. 0 yar-k zzhir : tu as de la 
chance. 0 ittar zzhir-nnes : il tente sa chance. 

♦ azuhri ( £/-), ams. pl. izuhriyen, , fém. tazuhreSt , 
pl. tizuhriyin. I Chanceux (identifié par un trait 
droit dans la paume). 

ZHf 

♦ zehhej.\ vti. ; izehhej ; rrv* yzehhej itzehhaj ad 
izehhej ; gz. / Il Acheter le trousseau de mariage ; 
faire des achats de ménage. ♦ azehhej ( t/-), 
na. Il Achat de trousseau de mariage. ♦ 
nms., tz. ; zn. zhaj. Il Trousseau de mariage, 
équipement de foyer d'une nouvelle 
mariée. I! Ensemble de clés ib. 

ZHM 

♦ zhem , vi. ; izhem , nv? yzhim, izehhem , ad 
izehhem, qr. H Etre de goût saumâtre ( eau ), 
insipide; être écœurant, dégoûtant (mets). 

♦ azham ( */-), na. ♦ izhem , ams., pl. zehmen, 
fém. tezhem , pl. zehment. Il Saumâtre ; dégoûtant 
écœurant ; repoussant, lourdaud, pers., fig. 

♦ zlietj, vti. ; izheq, wa yzhiq ; izehheq, ad 
izheq. Il Glisser. V. hruged. 0 izheq di ddruj 
iwda, yarrezzeg wdar : il a glissé dans l’escalier, 
il a chuté, il s’est cassé la jambe, il Dire un lapsus ; 
commettre une bévue. 0 izheq deg wawar, wayuëi 
min ynna : il a dit un lapsus, il ne s’est pas rendu 
compte de ce qu’il a dit. ♦ azhaq ( u *), na. ; 
ezzehqet ib. 

ZHWR 

♦ azehwar ( u-), ams., pl. izehwaren , fém. 
tazhwart ; pl, tizehwarin. 1 Louche. 

ZHF 

♦ zehhe/ vi. ; izehhe/ wa yzehhei.\ itzehha/, ad 
izehhel II Boiter, être boiteux. V. hiydar. qejdeh. 
aeraj. 0 /Ma di rharb suyenni itzehha /: il fait la 
guerre, il boite. ♦ s- : sezahai ■ isezahal, wa 
ysezehel, itesezahai.\ ad isezahal: qr. U Rendre 
boiteux. ♦ azahaf ( u-), na. Il Claudication. 

♦ azehhaf (//-), nms., pl. izehhafen, fém. 
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iZLD 

♦ zelled , vt. ; izelled[ war izelleii, itzellad , atf 
itzellad ib. H Bâtonner (des animaux) ; fouetter ; 
rosser. V. wwet. ♦ azelled ( t/-), na. ♦ azedjad 
(u), nms., pl. izedjaden ; bq. azellad, pl. izelladn ; 
azellad, pl. izelladen ib. Il Baguette d'osier (ou 
d’olivier, etc ). V. afsasz akeësuçf. 

ZLG 

♦ zelleg ; vt. ; izellag ; fvtf y zelleg ; itzellag ., ar/ 
izelleg. Il Passer qqch. par un fil, une corde, un fil 
de fer, enfiler, embrocher. 0 itzellag tazart deg fini 
a t-ihenuner ar tesmed at ijbed a t-ysë : il a enfilé 
des figues dans un fil qu’il conservera jusqu’en 
hiver et en mangera. ♦ azellag ( z/-), nms., pl. 
izeîlagen, fém. tazellagt , pl. tizellagin. Il Chapelet 
de choses identiques ou analogues. V. sayer/ayer. 
ahebraq. 0 azellag n tazart : chapelet de figues 
sèches. 

ziK 

♦ za/ay; nms. S Plantation de figuiers, de vigne. V. 
urtu. Il Nom de montagne surplombant la ville de 
Fès. 

ZLJ 

♦ zellej, vt. ; izellej wa yzellej. ; itzellaj, ad 
izellej. 8 Carreler. 0 ibna iaddart izellj-as Jisit 
marra : il a construit une maison, il a carrelé le sol 
en entier. ♦ azelle/( //-), na. R Carrelage. ♦ tazellijt 
(tz-), pl. tizellijin, zzellij. U Carreau. V. llusa. 

ZLMT 

♦ zalamit , nfs. R Allumettes. V. sster. 

taruwqit/qqcd, Qfahebbust n zalaMit : une 
allumette. 

ZLZK 

♦ tizelzikf nfs. : zn. H Pan de voile que la femme 
rejette en arrière. V. zerz. 

ZLC 

♦ ze/lae, vt. ; izellae , rra yzellae, itezellae ; at/ 
izellae ib. I Verser (un liquide). V. zegee. nyer. 

♦ azellae(n~\ na. 


ZM 

♦ zemmem, vt. ; izemmem, wa yzenunem, 
itzemmam, ad izemmem. Il Inscrire, enregistrer, 
écrire, noter. V. am qiyyed. sars/ars. nseh. 

0 itzemmam dy rtstab-nnes : il écrit dans son 
registre. ♦ azemniem ( u-), na. ; azeminam ib. 

ZM 

♦ zenun, vt. ; izenun, wa yzemm, itzemma, ad 
izenmx , tz. W. ; Am. zumm, tzemma ; sj. zenun, 
tzeiiunay ; zn. zumm, tzemma ; bq. Am. sunun, 
tesumma. R Sucer, tz. W. sj. 0 abarrad hhwa zeg 
watay , //w/w teqqim sa n tneqqit a t itzenun ; la 
théière est vide, s’il reste encore une goutte (de 
thé) il la suce. E Presser, extraire (un jus), 
pressurer. 0 itzemma llesëin, ises-it h ihwa\ il 
presse des oranges et en boit à jeun. 0 zemmen tidi 
ynu (Ch.) : ils ont pressuré ma sueur, ils m’ont 
exploité. Il Tordre, essorer (linge). 0 ad zernmey 
aman zeg warrud-inu : je tords mes effets (pour 
en faire sortir de l'eau). Il Comprimer, presser 
(olives). V. bary. R Fermer, péj., tz. V. qqen. 
seyd. bellee. sqar. stuk. Ant. siwer/awar. 0 zenun , 
wa qqar Sa i yhedd : ferme-la, ne le dis rien à 
personne. ♦ azenuiü ( u-), na., tz. zn. ; bq. 
asununi. 0 zn. iiuia-s waerab azenuni hir zeg 
sabban : il est préférable de fouler aux pieds ( le 
linge) que de le savonner, se dit l'Arabe, 

♦ tazenmiit, nfs., au pl. il Farine d'orge dont les 
graines encore vertes, sont desséchées, broyées, 
mélangées avec de l’eau, de l'huile et du sel ; elle 
se mange par poignées, en forme de boulettes ; 
bouillie claire. V. aryun. 0 tazenunit tuzzer : de la 
farine d'orge diluée dans de l'eau. ♦ azemmum 
(//-), nms., pl. izemmumen. I Orifice (bouche, 
anus.), péj. 

ZM 

♦ zemzem, n. de puits se trouvant à la Mecque. 
0 aman n zemzem : eau du puits de zemzem, eau 
bénite. 

ZM 

♦ zim, vi. ; izim, wa yizim, itizim, ad izim : 
zn. R Rugir (lion). V. arrenuem. syuy/yuy. 
0 Prov. ayyrad idzim, ifis yueadt-id . le lion rugit, 
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timyarin teggent yar ikessuden waha : jadis, il y 
avait pas suffisamment de feu, les femmes 
utilisaient, se servaient de bois uniquement (pour 
faire du feu ). 0 Loc. zizzman n waman : depuis le 
temps de l’eau, depuis (fort) longtemps, autrefois, 
jadis. Il Misère, pauvreté, indigence, manque, 
frustration. V. zzeaf/zeef. ttuhsat/bsar. 
zzerct/zred. 

ZMR 

♦ tazemmurt (te-), nfs., pl. tizenunurin ; 
azenunur, nmc. ; tz tm. qr. bq. bt. zn. sj. 
azenunur. ; pl. izemmuren , fém. tazemmurt , pl. 
tizemmrin. I Olivier sylvestre. V. zzebbuj. 
ta zi tant. 0 itret/qam tazemmurt ddakk w ar 
t A tazitunt< d tzitunt : il greffe un olivier sylvestre 
et il devient olivier (producteur). ♦ Azenunur, 
toponyme, ville située près de l’embouchure de 
l'Oum-Rbic. ♦ ras n dzmmurt , toponyme, cap 
situé aux environs de Nkour. ♦ zzemmuri ; Ayt 
izemmuren , anthroponyme, groupe de villages 
situés au sud de la tribu des lbeqquyen. 

ZMR 

♦ zmar, vti. ; yzmmar, wa yzmir, izemmar ; ad 
izmar. ; tz. tm. ; W. ezmer, ; ezmir ; zn. bq. Am. sj. 
ezmer, ; zemmer. S Pouvoir, oser, endurer, 
supporter. V. nejjem/njem. qedd. 0 iziner-asn : il 
les peut, il est de leur force. 0 //ra zemmary ad 
ssiwrey ? : est-ce que je peux parler ? 0 /jw zmarey 
ad adfey: puis-je entrer? 0 rva yzmir. il est 
indisposé, il est dans l’incapacité de faire qqch. 
0 rra zemmary aki-s ahey : je ne peux pas aller 
avec toi (ou t’accompagner). 0 wa yzemmar ad 
yssiwer, yar-s fiyarh yiri : il ne peut pas parler, il a 
(le) un serpent sur le cou, autour du cou. 0 bq 
rebda izemmar : il est toujours puissant. 0 W. ma 
cîzmarredsi : tu ne peux pas. 0 serai wa tzenunar-cj 
a tuyur-d : tu ne peux pas marcher, toi (fs ). 
0 yarwer war izemmar sa : il s'est sauvé, il n'y peut 
rien. 0 wa dasen nzenmiar : nous ne pouvons pas 
leur tenir tête, ils sont plus forts que nous. 0 Loc. 
tezmarr-am jfeimet : que le paradis soit capable 
pour toi, formule de politesse utilisée par les 
femmes. 0 tahenjirt t A tamezzyant teqqar-ayi : har- 
L a tawyey wa zeimnary a tejjey tenya-yi : la fille 
est jeune, elle m'appelle : Oncle, je ne peux la 


prendre comme épouse, si je renonce à elle, elle 
me tuerai (de détresse), j'en serai mort. 

♦ tizenunar{tz- ), nfp., au pl. tz. ; tm. tizmar. ; zn. 

tazmert, tizenunar ; qr. azemmar, 

tezcmmer. S Santc ; force, puissance. V. 
jjehd/jhed. 0 matta tizenunar ? : comment va la 
santé? (Parole utilisée surtout par les femmes 
âgées). Otm. day-s tizmar : il est 

puissant. Il Moyens, capacités, possibilités, 
potentialités. 0 wa yar-s bu Izemmar : il n'a pas les 
moyens. 0 ela basa b tizenunar: selon les moyens. 

♦ azemmar ( i/-), ams., pl. izemmaren, fém. 

Jazenunart, pl. tizenunarin ib. K Puissant (pers.), 
capable, compétent. ♦ izmar ( yi -), nms., pl. 
izmam, fém. tizmart , pl. tizmarin ; tz, tm. qr. W. 
zn. bq bt. Am. sj. izmar , pl. izmaren , fém, 
tizmert , pl. tizmarin. 0 Loc. prov. izmar itedhir 
deg *seddi. 0 Prov. izmam * teïhirn, aërarn 
twsim. ♦ azenunar ( u-), pl. 

izimmaren. Il Agneau (tétant). V. iyiyd. ahewri. 
ayenduz. atni/tnayen. ♦ tazmamart, toponyme. 

ZMR 

♦ zzemret ; na. Il Homosexualité, pédérastie 
(passive), vulg. ♦ zzamer, ams., pl. 
zzwamer. H Homosexuel, pédéraste (passif), 
vulg. ♦ bu-zzwamer ; nms., pl. ayt bu- 
zzwamer. U Homosexuel, pédéraste (actif) vulg.. 

ZMR 

♦ zzmar, interj. Il Merde ! 

ZMZ 

♦ azemmuz ( u -), nms. Il Groupe. V. 

zzemret/zeinmar. ♦ bu-zzwamar ; nms., pl. ayt 
bu-zzwamar. S Possesseur ou vendeur de flûtes. 

ZMZ 

♦ izmaz, nms. 1 Période, époque. V. rwecjt. 

ZM 

♦ tazmest, tizmeët ( tz-\ nfs., pl. tizemiyin : 
bq. Il Baleine (poisson ). V. yzern. asrem. 

ZN 

♦ zen , prép. de lieu. I Sur, au dessus. V. nnef 
0 iqqim zen ijn wzru : il est assis sur un rocher. 
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tizra : il fait fondre des cailloux dans le feu (pour 
neutraliser le mauvais œil ). 0 Loc. ggin tazrut : ils 
ont tiré au sort, ils ont fait un tirage au sort. V. 
takeà'sut tasyart/a s yar. 0 Prov. zn. * azni umenyi 

kessin-as-t id yudan z-uyellay i rrageb. Il Calcul 
de la vésicule biliaire. V. ibrureë. nxedqaf. 0 iks-as 
adbib izra zeg izi : le médecin lui a enlevé des 
calculs de la vésicule biliaire. 1 Morceau, pain (de 
sucre, de savon). 0 azru n ssekk w ar n ssabun: 
morceau de sucre de savon. Il Rocher, île, îlot ( en 
mer, pour le f. ), tm. bq. ♦ tazrut n nkur : île du 
Nkur, toponyme, (Nkur, hydronyme). ♦ tazrut n 
iëbdanen : île de la tribu des Kebdana, une des îles 
Chaffarines, toponyme. Il Pile, batterie, pierre à 
briquet, ferrocérium (f. ). ♦ azru : toponyme, ville 
marocaine du Moyen Atlas ; tizra n gqdae ; 
toponyme (Gzennaya ). 

ZR 

♦ azrur{ w-), nms., pl. izruren ; tz. W. zn. azlui, 
pl. izlulen. Il Clitoris. Syn. asengur. 

ZR 

♦ azzer, vti. ; yuzzer, wa yuzzir ,; itazzer, ad 
yazzer ; R. ; zn. sj. azzel, tazzei. S Courir. V. 
qezqez. zeehed 0 tz. yugi adyazzer : il a refusé de 
courir. 0 wa izenuna ad yuyur ; wa ïzenuna ad 
yazzer : il ne peut pas marcher, il ne peut pas 
courir, il ne peut ni marcher, ni courir. 0 trumest 
teffey t A tazzer, tdarre-ayi : la Française est sortie 
en courant, elle m'a fait une accolade, vti., di 
0 Loc. ahini n tazzer di tyuyyit : comme si nous 
courions dans le trouble, nous sommes 
constamment agités, troublés, yar H Accourir. V. 
yawer. 0 itazzer yar mnû-s : elle accourt vers son 
fils, h 8 Chasser, expulser, 0 yuzzer ha-s : il l'a 
chassé. 0 itazzer h ûieddamen : il chasse les 
ouvriers, les employés. Otm. ha-s tazzer : elle lui 
courut sus. 1 Poursuivre, pourchasser. 0 tazzeren 
ha-s s giret : ils le pourchassent la nuit. 0 kkam 
tazzren h uyazid u$a ttfen-t-id: ils se sont mis à 
pourchasser le coq et ils l'ont attrapé. 0 Prov. 
*amiysa inara wa yuii min ya yeg, ad yekkar ad 
yazzer ad iyars tisira-iuies. 8 Œuvrer, faire des 
démarches au profit de qqn., être à l'origine de, 
causer, provoquer qqch. 0 issazzar di ihir : il 


entreprend de bons offices. 0 nessazzar-as di 
ssarhet-imes : nous œuvrons pour son bien. 0 netta 
i das issizren di mana-ya : c'est lui qui est à 
l’origine de cela, il en est la cause. 8 Chercher. V. 
arzu. 0 gz. nuSsin ntazzal y < di ssrah n taqbitë, 
ntazzal di rima n ibriden d rasuaq : nous autres, 
nous cherchons la paix de la tribu, la sécurité sur 
les chemins et dans les marchés, vi., B Couler, 
ruisseler. 0 aman , idammen tazzren : l'eau, le sang 
coule. 0 itazzer s idammen : il coule avec le sang, 
il saigne. 6 Etre occupé, affairé. 0 milia ykmer 
netta itazzer : il a couru pendant toute la journée, il 
est très occupé. 0 yuzzer nharr-a yattas : 
aujourd'hui, il a beaucoup couru, il est très affairé, 
occupé. ♦ s- : sizzer, issizzer, ; wa yssizzer, 
issazzar .; ad issazzar. H Faire couler ; saigner ( une 
bête ). 0 issizzeridamen : il a fait couler du sang, il 
a saigné une bête (poulet par ex.) comme 
offrande. 0 ad isizzer idammen, imliar i yaryzdey 
di taddart : il fera couler du sang, il sacrifiera une 
bête le jour où il s'installera dans la maison (Cf. 
Pendre la crémaillère). 8 Entreprendre une 
affaire, constituer un dossier. 0 issazzar-as h 
rswayed : il lui fait des papiers, il lui prépare des 
pièces, il prépare un dossier, (pour l’obtention d'un 
document administratif). ♦ tazzra, na., pl. 
tazzriwin ; W. dazzra ; zn. sj. tazzla. 8 Action de 
courir, course. 0 W. damu gi dazzra : elle a 
accéléré sa course. 0 yulier di tazzra : il est fatigué 
par la course ; il est très affairé. 0 Loc. s tazzra : à 
vive allure, vite, rapidement. V. deyya. 
tmarri/marr. ♦ asizzer ( w-), na. ♦ uzzar ( ivu), 
nms., R. bq. bt ; gz. uzzal\ pl. uzran ; zn, kb. 
uzzal ; bq. pl. uzzayzn. I Fer (métal). V. put 
fi/est tntét. amezruy/zri. OW. bq. fuit n wuzzar : 
scories de fer. 0 Prov. wwej uzzar mabend 
*yhma. 8 Arme tranchante ; arme blanche ; métal ; 
véhicules, par ext. 0 uzzar asenmxad : fer froid, 
arme blanche. 0 aqemmun n wuzzar : tranchant 
d'une arme blanche. 0 bq. uzzar n tehsin : couteau 
à raser. 0 iwt-it s wuzzar : il l'a frappé avec un 
couteau. V. rmus. ahedmi/hdem. 0 uzzar iwsee, 
rksayd weseent: il y a beaucoup de véhicules, les 
accidents de la route sont nombreux. ♦ amazzer 
( u-), nms., pl. imazzeran ib 8 Coureur. ♦ yuzzer, 
a ms, p I. uzzren, fé m., ti izzer, p 1. uzzren t. 
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ZND 

♦ zened\ vti. ; izened, wa y zened ’ itezeniçi, ad 
izened ib. B Eperonner. 

ZNF 

♦ izanufen,, nmp., au pl. Il Excréments, selles, 
matières fécales, plais, ou iron. 0 Loc. izanufen 
yu/fen : excréments humides (plais. ). 

ZNFD 

♦ zenfed, vi. ; izenfed , wa yzenferf, itzenfaçf , 
izenfed. Il Rechigner, renâcler. V. zeened. 

0 izzunfud s ifassen : il gesticule en signe de 
mécontentement. 1 Rechignement. 

ZNG 

♦ zenneg, vt. ; izeimeg , yzeneeg , itzennag, ad 
izeimeg. fl Paître (caprins). V. Arrhes. ♦ azenneg 
( u-), na. ♦ aznag, anthroponyme. 

ZNG 

♦ zungi, vi. ; iztingi , wa yzungi\ itzungwi\ ad 
izungi ib. Il Mugir (en parlant d'une bête en ait). 
V. syuy/yuy. ♦ azungi{ y-), na. 

ZNGR 

♦ zenget ; vt. ; izenger, iva yzenger, itzengar ,; ar/ 
izenger. D Porter un fardeau (aspect répétitif), 
péj. V. rî^er. 0 ikkaritzengaribuqaren n waman zi 
tsebbatë yar taddart : i) passe la journée à 
transporter des seaux d’eau de la fontaine à la 
maison. ♦ azenger ( n-), na. 

ZNyR 

♦ zzenyar, ams., pl. zzenyam. fl Etre mal chaussé. 
ZNIIR 

♦ zenhir , ams. Il Lourd. V. idqer. 

ZNJR 

♦ azzenjar ; nms. ib. Il Pierre blanche servant à la 
teinture. V. azru. 

ZNJR 

♦ zenjar, vi. ; izzenjar ,; »va yzzenjar .; itzenjar ; nr/ 
izzenjar ; qr. W. zn. sj. zenjay zzenjar. fl Moisir, 
se rouiller, s'oxyder, et pass. V. rf/w. 0 //zza/- itirin 


h rbhar itzenjar : les véhicules des villes côtières 
se rouillent. ♦ azenjar ( u-), na. ; azenjar 
ib. Il Vert-de-gris. 

ZAtff 

♦ zimken, nmp., au pl. ; gz. azwï. Il Thym 
(plante). 0 zimken itegnnwar dirweqt unebdu : 
le thym fleurit en été. 

ZNQ 

♦ zzenqet , nfs., pl. zznaqi\ gz. zzenqet ; zzanqej 
pl. zzenaqi, dim. tazniqt, pl. tizniqin ib. Il Rue. V. 
azreg. ♦ bu-zniqa, toponyme 

ZNY 

♦ azennay ( n-), nms., pl. izeimayen , fém. 
tazeimaét, pl. tizeimayin. II De la tribu des 
ïzennayen, des Gzennaya. ♦ gzennaya, toponyme 
(près de Tanger). 

ZNZ 

♦ zenz, vt. ; izzenz, wa yzzenz, iznuza , ad izzeiiz ; 
tm. qr. gz. W. bt. kb. ; zn. enz, tenuza ; dm. 

Il Vendre, débiter. Ant. sej'. 0 nezzenz 
ihudart: nous avons vendu des légumes. 0 znnziy- 
as ihudart : je vends des légumes pour lui. 

0 izzenz tafunast hama ad isey ddiva : il a vendu 
une vache pour acheter des médicaments. 0 izenz- 
it s rasmar : il l’a vendu au prix coûtant, sans 
bénéfice. 0 Loc. iznuza *rqiiad , idehedh wenni t 
isyin. 0 Prov. wenni iznuzan ibawen iqqa rebda 
tneiman : le vendeur des fèves dit toujours qu'elles 
cuisent bien, on a toujours apprécié sa 
marchandise. 0 Prov. tsebbeb rabha , tzzenz 
ddenmet ; tesya *yanedrar. Il Dénoncer, 

espionner, trahir. V. hiyyec. sekkem. 0 ibiyyacen 
zmizan ayetmatsen : les délateurs vendent leurs 
compatriotes. ♦ ni- : immenz , wa ynunenz, 
itmenza , ad immenz, R. zn. sj. ; tm. bt. kb. inza ; 
bq. ; tu'-: twanz, fira/iza. Il Etre vendu. (> kuHi 
itmenza di tend in t : tout se vend en ville. 

♦ tamenziwt ( /zn-), na. Il Vente, commerce. 

ZNZH 

♦ izzunzuh , ams., pl. zzimzuhen , fém. tezzunziih , 
pl. zzunzuhent. Il Puer. V. jfr/iez. ursud. zuffart. 
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♦ izzri\ (yi -), unis., pi. izzran ; tz. tm. ; gz. W. bq. 
izri, pl. izran ; zn. zw. izli, pl. izJan. H Poésies 
courtes chantées dans les noces, silves. V. 
ayennij/yermej aSerrib/Sarre b. 0 itegg, iwezzen 
izzri : il fait des vers, il versifie, il fait de la poésie. 

0 iqqar izzran : il fait des vers, il chante des 
poésies. 0 bq. bran hs ad ini Si d izran : un tel 
désire chanter quelques pièces en vers. 0 ttaw-id 
izzeran : elle improvise des vers. 0 itawi-d ha-s 
izzran : il fait de la poésie pour lui, en son 
honneur. 0 SSaten rmeena d izran h uya wya : ils 
parlaient par allusions et se chantaient des pièces 
de vers satiriques l'un à l'autre. 0 Loc. wa gi yar 
ha-k id yusin izzran : on ne chante pour toi 
seulement, tu ne dois pas être le seul à en profiter, 
à être avantagé, favorisé, pas de favoritisme, pas 
de privilège. ♦ azraywi ( u-), ams., pl. 
izraywiyyen. B Versificateur, faiseur de vers, 
poète. 

ZR 

♦ izzri\ ( yi-), unis. B Pan de voile, relevé, 
retroussé. V. zri. 

ZR 

♦ izzuzzaz, ams., pl. zzuzzam, , fém. tezzuzzar. ; pl. 
zzuzzanit. Il Vermou iu. ♦ azuzzar (//-), na. 

♦ tzura, nfs. ; zn. tazura ; W. bq. dziira. B Mite, 
ver rongeur du bois, vrillette ; gerce ( des étoffes, 
du papier). V. ssus/sewwes. takeSSa/kiSëu. 
0 day-s ( ou tudf-it ) tzura ; il contient la vrillette. 
0 tahnaSt-a teSS-it tzura : cette poutre est rongée 
parla vrillette. 

ZR 

♦ tazart{ta-), nfc., tz. tm. ; qr. gz. W. zn. Am. sj. 

tazart. I Figue (s). V. ryiidan. ahsay. rbaj/hijj. 
bu-/iras. aSarqi/Sarreq. ayezzaz/yezz. qurrie. 
tagarbazt abarrëan/barëen. tarjwant, 

tbaSurt/bekkar. tmuzriSt /zri. dukkar. urtu. 
0 urtan teggen tazart : les figuiers produisent des 
figues. 0 iSt t A hbbn$t < ij n thebbuSt n tazart ; bt. 
iSt n tazart : une figue. 0 qr. tazart n tenditSt ; 
figue de Barbarie, cactus. 0 iivi-dsa n wyrum. Sa n 
tazart : il a apporté du pain (et) quelques figues. 
0 tazart t A taziyzaw1 < d tiziyzawt : figue ( s ) verte 


(s). V. a/qaqqas. 0 tazart tuzey: figue (s) sèche 
(s), i tazart n yitan : pomme de pin. V. 
hebarreqSiS. 

ZR 

♦ tazra (tz-), nfs., pl. tizarwin; tz. W. zn. qr. 
tazra , pl. tizarwin ; zn. tdersa \ chn. hazra , pl. 
Jiizemin. 8 Cordelette en brins de palmiers nains 
tressés, corde végétale. V. asyun/qqen. tamrirt. 
ukka. 8 Tresse plate à trois cordonnets. 0 Loc. 
idwer t A tazra < d tazra: il est devenu (comme) 
une cordelette, il a maigri beaucoup. 0 Loc. manis 
itek isiyni ttebbe-it tazra : la tresse passe par là où 
passe l’aiguille, la tresse suit toujours l’aiguille, se 
dit de personnes ayant un comportement 
semblable ou toujours enclins à faire la même 
chose ( surtout en mal ). 0 Prov. zn. wen tqarres 
tle/sa itugg w ed zi ddersa < tazra : celui qui a été 
piqué par une vipère a peur d'une corde (Cf. Chat 
échaudé craint l’eau chaude). Il Habitude, nature, 
comportement, caractère, fig. 0 ibenjir teimi 
t A tazra < d tazra imsen : les enfants sont comme 
cela, ils se comportent ainsi. 0 Loc. ssney tazra- 
imes : je connais ses intentions, ses tendances, ses 
habitudes, péj. 

ZR 

♦ tazrit, nfs. i Plante indéterminée. 

ZR 

♦ tazrirt, nfs., pl. tizririn ; tf. H Collier de perles 
noires que les femmes portent au cou. V. tisegeSt. 

ZR 

♦ tizar, nmp. : bq. Il Arapèdes (poisson). V. 
asrem. 

ZR 

♦ ztaziri , nfs., lune, clair de lune. V. zar. 

ZR 

♦ uzzar (ïi^ï/), nms., R. bq. bt; gz. uzzal, pl. 
uzrair, zn. kb. uzzal, bq. pl. uzzayzn. 8 Fer 
(métal). V. azzer. 

ZR 

♦ uzzur ; vi. ; yuzzur, wa yuzzur .; ituzzur ,; ad 
yuzzum, tz. ; W. uzzur ; tuzzur\ bq. Am. uzzbur. ; 
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ZR 

♦ zara, nms. pl. izura : tz. zn. bq. 8 Verger ; jardin 
de figuier. V. urju. zalay. reirset/earres. arriad. 

ZR 

♦ zazar, , ams., pl. zazam. 8 Etre gris. 

ZR 

♦ zerzer ; vi. ; izerez, wa y zerzer ; itezerzar, ad 
izerzer : bq. 8 Trembler, bouger (terre). V. 
nhezz/hezz. 0 tzerzer tammurt : la terre a tremblé. 

♦ azerzer (//-), na. Il Secousse, tremblement (de 
terre ). 

ZR 

♦ ziru, nms., pl. iziruten. 8 Zéro. 0 Loc. iiïeyziru : 
il n’a rien eu, il n’a rien obtenu ; il est nul. 

ZR 

♦ zri, vt. ; /z/ 7 ' wa yzri, izedgi\ ad izri, tz. qr ; zn. 
ezri, zelii. W. bq. Am. zreg, zedgeg. U Rouler, 
enrouler. 0 izri garni: il a roulé une 
cigarette. 8 Tordre, tresser. V. mud zreg. 0 izry- 
as fus : il lui a tordu la main. 0 izri uzzar: il a 
tordu une barre de fer. vti., h tt Tourner, virer ; 
faire tourner ; et pass. V. iuied. dur. 0 zri h yffus : 

tourne à droite vi., B Etre blet, trop mûr (fruit). 
V. eww. 0 issud-dSëarqi uëa tazzart tedwer marra 
tezri : le chergui a soufflé et les figues sont 
devenues toutes blettes. 0 urtu marra yzri s 
tazzart: un figuier dont toutes les figues sont 
blettes. 0 Prov. * dewwer i wqurrie ad yzri, 0 ires- 
imes yzri : sa langue est tournée, il parle avec un 
accent particulier). ♦ //!-: inunezreg, wa 
ymmezreg, itmezrag , ad immezreg : W. 

B Retourner, revenir ( sur sa parole ), se rétracter. 
OW. imezreg gi tjemmaht mes : il est revenu sur 
sa parole, ♦ izrf ams., pl. zeryen , fém. tezri\ pl. 
zery'ent. S Tourné ; sinueux, tortueux ( chemin ) ; 
renfrogné, maussade (visage). 0 thadent u wur 
deg dad-inu tezri : la bague d'or est tournée dans 
mon doigt. 0 abrid izri : chemin tortueux, sinueux. 
0 ayembuh-iuies rebda yzri ; son visage est 
toujours renfrogné. ♦ amezruy, ; nms. B Fer 
(métal). V. uzzar/azzer ; histoire, par ext. 
0 negéin d amezruy, weimi i yar yqqimen, shar id 


yusin, hsen a t sfesyen (Ch.) : nous sommes de 
fer, on est comme du fer, c’est lui qui restera, 
nombreux ceux qui sont venus pour le fondre. 

♦ timezligt (tm-), na. 0 zn. yuta timezligt : il s'est 
rétracté, il est revenu sur son affirmation, sa 
promesse. ♦ izzri ( yi -), nms. B Pan de voile, 
relevé, retroussé. V. abehrur, 0 Loc. inneqreb izzri 
h teddat: le revers s'est mis sur le pan (du voile), 
la situation s’est renversée, il y a un revirement, un 
volte-face. ♦ tamuzriët(tm~ ), nfs., pl. timuzriyin. 

I Figue blette. V. tazart. 

ZR 

♦ zur, vt. ; izur, wa yzur, itzur, ad izur ; qr. gz. 
zur itezura. Il Rendre, vouer un culte ( Mecque, 
sanctuaire, mausolé, marabout) ; faire, aller en 
pèlerinage. V. hijj. 0 gz. imrabden-imi zurey : les 

marabouts que j’ai visités. B Baiser, embrasser 
(baiser filial, d’affection). V. mehhes. 
sudem/udem. 0 izur-it zi tenyart : il l'a embrassé 
sur le front. 0 zur azgif i ddekk w até: baise la tête 
de ta belle-mère. ♦ m- : iszur, wayszur .; iszura , ad 
iszur ; qr. s zur. U Faire visiter un lieux saint. 

0 iszurrdt inuiay equb d sidi hrazem : il lui a fait 
visiter Moulay Yacoub et Sidi Harazem. ♦ azuri 
( u -), na., qr. gz. Il Action de visiter, visite. 

♦ zzyart, na ; gz. zzirt\ zzyaret, pl. timezra 
ib H Visite (d'un lieux saint) ; cadeau de retour de 
l’endroit visité; aumône, par ext. ♦ tamzurt 
(_//«-), nfs., pl. timzurin. Il Accouchée, femme en 
couches. 0 temziirt tbedd: l'accouchée s’est 
relevée. 0 Loc. iyiyd n tmezy^ar : chevreau des 
visiteuses d'un marabout, il sera sacrifié comme 
offrande ; sachant qu'il va mourir, elles le 
caressent par pitié, se dit d'un jeune homme 
efféminé, docile, naïf et crédule. ♦ imzuren , 
toponyme, village de la région d'Al Hoceïma. 

ZR 

♦ zuzzar, vt. ; izzuzzur, wa yzzuzzur izzuzzui\ ad 
izzuzzur ; tz. gz. W. zn. bq. zuzzer ; zuzzur ; qr. 
zuzar, zuzur ; bt. zuzzir. ; tzuzzer. B Vanner (à la 
fourche). V. zwi ; répandre. V. suyes. ♦ azuzzar 
(//-), na. ; qr. azuzar. B Vannage à la fourche. 

♦ tazzart, nms., pl. tazzrin, tizzar \ qr. tazzart , pl. 
tizzarin, tz. ; W. bq. bt. tazzart , pl. tazzriwin. 
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zzerçj. 0 Prov. zzerd wa idegem, sidi wa 
yheddem, ralla wa t A tegem : la pauvreté ne fait du 
tort (à personne, puisque), mon maître ne travaille 
pas, ma maîtresse ne file pas ( de la laine ) ; ( Cf. 
L'oisiveté est la mère de la pauvreté ). ♦ amezrud 
(u-), nms., pl. iniezrad , fém. tainezrut ; pl. 
timezrad\ gz. W. bq. Am ; zn. sj. amezlud, pl. 
iniezrad, B Pauvre, nécessiteux, miséreux, 
indigent. V. amattar/ttar. 0 d amezrud\ wa yar-s 
Sa : il est pauvre, il ne possède rien. 0 gz. attas n 
yugdan d imzrad wa yar-sn Sa : il y a beaucoup de 
gens misérables qui ne possèdent rien. 

ZRF 

♦ azraf( wa-), nms., ; gz. azref, zn. sj. azlat dim. 
tazraft, pl. tizrafin ib. Il Jonc, osier. V. tiyezdent. 

0 azraf teggen zzay-s ijartar : on fait des nattes 
avec le jonc. ♦ ttratan wazraf, toponyme, Rif-est. 

ZRF 

♦ azref ( u-), nms. : gz. H Droit coutumier. 

ZRF 

♦ azrif ( u-), nms., pl. izrifen : qr. fi Fagot. V. 
rmatta. 

ZRF 

♦ izerf, nms. pl. izerfan : sj. B Chemin. V. abnd. 
ZRF 

♦ tazraft(tz-), nfs., pl. tizrafin. fi Bol. V. afenjar. 
ZRF 

♦ tazrift(tz-), nfs., pl. tizrifin : bq. Il Parc, enclos, 
étable. V. zarreb. 

ZRF 

♦ zarif, nms. : gz. B Alun. 

ZRF 

♦ zref, vt. ; izref, wa yzrif itezrif, ad izzref \ ezref, 
zellef, tezraf. fi Passer à la flamme, briller 
légèrement, roussir, flamber ; calciner ; torréfier ; 
et pass. V. S nef. ♦ s- : sezref, isezref, isezraf, wa 
yssezrif, ad issezref fi Faire flamber, faire roussir. 

♦ azsaf ( u-), na. ♦ asezref (u-), na. ; asezraf. 

♦ izzref, ams., zzerfent, fém. tezzert. ; pl. 


zzerfent II Grillé (légèrement), flambé. 0 zumbi 
yzzref : épi de maïs flambé, grillé. 0 azegif uhuwri 
y izzref : tête de mouton grillée. B Etre basané, 
bronzé (peau, visage). 0 ayembub-nnes izzerf s 
tfust : son visage est basané de soleil. ♦ izerfen, 
nms., au pl. Il Blé vert grillé et décortiqué. V. 
tiywawin. imarmez. imendi. irden. 

ZRG 

♦ azreg (u-), nms., pl. izargan : bq. ; azmg, pl. 
izrugen : zw. fl Rue, voie, passage. V. abrid. 

ZRG 

♦ zreg, vi. ; izreg, wa yzrig, itezrig, ad izreg\ 

bq. II Etre tordu. V. zri. ♦ m- : mezreg, vti. ; 
imezreg ; wa ymzereg ; itemzrag, ad 

imczreg. Il Parler d’une manière irréfléchie ; se 
rétracter, se dédire, se reprendre, se désengager. V. 
dwer. 0 itemzrag deg wawar : il ne pèse pas ses 
mots , il dit ce qu’il ne fait pas ; il dit ce qu’il ne 
peut faire ou ce qu’il ne doit pas dire; il dit 
n’importe quoi.. ♦ azrag ( w-), na. ♦ amezreg ( u- 
), na. 

ZRY 

♦ zrey, vti. ; izrey, wa yzriy, izegey, ad izrey. 
s H Emmener, apporter, apporter (avec soi, en 
passant, en venant). V. awi ( -d). 11 Dévoyer qqn. 

♦ zzwarey, nmp., au pl. Il Effet, trousseau. 

ZRYMR 

♦ azarymir ( u -), nms., pl. izarymiren , fém. 
tazarymitS, pl. tizarymirin ; tz. bq. Am. azarymir, 
pl. izarymiren ; sj. azerreymel[ pl. zerreymalen ; 
azerreyinir .; pl. izerreymiren ib. 8 Scolopendre ; 
mille-pattes. V. abarmSar. tamset n iysan/nvSed. 
fi Cafard. V. abeeeuâ. 

ZRI1Q 

♦ azerhad(u-), nms. pl. izerhaden, fém. tazerhat, 
pl tizerhadin, zn. bq. H Gaucher, péj. V. 
azermad ; gauche, bq. ; à gauche, zn. ♦ bu-zerhaçf, 
nms. Il Gaucher, bq. V. azermad. 

ZRJ 

♦ azrif ( u -), nms., pl. izrijen, , fém. tazrijt, pl. 
tizriyin : zn. 1 Cafard. V. abziz. abeeeus. 
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(porte). V. belles, qqen. 0gz. zareq s tiëïart. 
ferme au moyen de cadenas, ferme à clé. ♦ azarraq 
( ;/-), na. ♦ ettazriq, nms., tazerraqit , nfs., pl. 
tizariqin. 11 Fermeture ; cadenas. 

ZRQ 

♦ zreq, vt. ; izreq, wa yzriq , izelleq , a<Y izreq 
ib. U Glisser. V. hruged. ♦ /*- : nezreq , vti. , 
innezreq, wa yiuiezreq, itnezraq , atf 
iimezreq. U Avaler de travers. V. yr/ 

1 S'échapper, s'évader ibV. airrer ♦ («-), 

na. ♦ anezreq ( u-), na. 

♦ azerqan , ams., pl. izerqanen, fém. tazerqant , pl. 
tizerqanin : tf. ; W. tzriqt , pl. dizerqanin. Il Bleu. 
V. ziyzu. 0 dittawin dizerqanin ; des yeux bleus. 

ZRQN 

♦ tazerqemmt (tz-), nfs., pl. tizerqiumin 
ib. 1 Teinte rouge d'origine végétale, V. 
tezwey/zwey. 

♦ izarëi, nms., tm. ; bq. izarki. Il Mûrier sauvage ; 
roncier ; ronce. V. tabya. 0 izarëiihegeq i tittawin : 
le mûrier sauvage est utilisé comme remède pour 
les yeux. 

ZRY 

♦ azzaiy ( wa -), nms., pl. izuray ; qr 
azzar. R Terrain vague, espace plat ou accidenté 
(situé devant la maison), haie. 0 aqneiuii u 
wwazzary < n wazzary '. lapin buissonnier, de 
garenne. 

ZRYD 

♦ zaryed, vt. ; izzaryed\ wa yzzaryed, itzaryad, ad 
yzzaryed \ zariyed , tzariyad ib. H Jeter qqch. avec 
force, violemment ou négligemment pour s'en 
débarrasser. V. ndar. 0 iysi-t uëa yzzarydi-t : il l'a 
pris et l'a jeté. H Insulter, offenser ; dire des 
paroles incongrus ib. 0 izaryediwaren : il a dit des 
paroles incongrues. ♦ m - : mzaryad\ inizaryad\ 
itemzaryad\ wa ymzaryed ; qr. mzaryad[ 
tmzaryad. Il Se jeter (récipr. ). 0 mzaryaden aya 
huya : ils se sont jetés les uns sur les 
autres. B Echanger des insultes, s'insulter, 


s'injurier. 0 mzaryaden iwaren : ils se échangés 
des propos incongrus, fi Se pousser les uns les 
autres au conflit ib. ♦ azaryed ( u-), na. ; azariyad 
ib. ♦ amzaiyed ( u-), na. ; qr. amzaryad. 

ZRZ$ 

♦ tazarzaët (fz-), nfs., au sing., tz. ; gz. tzerzaët 
W. tazarzayt\ Am. bq. tazerzayt\ zn. tazerzaykt, 
tjarjayt , sj. tazerzakt. i Variole. 0 tzarzaët teëë-as 
ayembub : il a le visage variolé, tacheté de variole. 

ZRZ 

♦ zerz, vt. ; izzerz, wa yzzerz .; izruza, ad 
izzerz. Il Dépoussiérer, secouer (arbre, tapis, 
drap ). V. zwed. hezz. Il Se fâcher, rechigner. V. 
mamies. ♦ m- : merz, inunerz, wa ymmerz\ 
itemeruza , itemerza , ad immerz. Il Etre secoué, 
dépoussiéré. ♦ azerzi ( t/-), na. ♦ amerzi ( u-), na. 

♦ tizerzit ( tz -), nfs., au sing. ib. zn. 

tizelzikt. fi Pan d’un vêtement. V. abehnir. 

ZRZY 

♦ azerzay ( //-), nms., pl. izerzayen ib. il Porteur, 
portefaix. V. ahenunar/limer. 

ZRC 

♦ zare, vt. ; izare, wa yzare , izarree , ad izare ; gz. 
ezrrea , tezerrae. Il Semer, ensemencer. V. zzu. arr. 
0 min zarsen, zareent : ce qui est semé est déjà 
semé. I Lancer (une parole), divulguer un secret. 
0 Loc. izare awar: il dit qqch. d’incongru, il 
divulgue un secret qui se propagera, qui fera boule 
de neige. 0 izarree izzran : il sème, il annonce le 
début d’un vers. 0 Loc. wseent zareent : elles sont 
nombreuses et semées, elles sont abondantes, fi Se 
multiplier, se reproduire (animaux). ♦ azerrae (u-), 

na. ♦ zzarrieet, nfs., au pl. Il Graines, pépins ; 
pépites; semence (végétale, animale, humaine); 
progéniture. 0 itekkes zzarrieet i wbettùx : il 
épépine le melon. 0 hizzu d geft yemmyen s 
zzarrieet : les carottes et les navets poussent grâce 
à la semence. ♦ tazarraet {tz-), nfs., pl. 
tizararraein. H Couffin à semer. V. tisiyyarst/sir. 

>Z$ 

♦ tazeSëa (tz), nfs., pl. tizeëëiwin. U Peigne pour 
serrer le fil de trame au métier à tisser. V. zeçi. 
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zw 


devant. 0 zzat A tewwart ; devant la porte. 0 uyur-t 
yar zzat, qr. ugur-t yer zzat: allez de l'avant, 
avancez. 0 bq. or dat ; zn. yer zzat ; W, bq. AnV. z 
dat, sj. z dat : devant, avant. 0 hzar zzat-S : 
regarde devant toi. 0 izdey zzat-ney : il habite 
devant nous. 0 Loc. */us yar deiïar ; fus yar zzat. 

0 iqqim zzat-i\ il (s') est assis devant moi. 0 ggh 
3ek zzat-i : je t'ai mis devant moi. 0 ideiïec yar zzat 
waha : il ne fait que pousser de l'avant, il ne se 
rend pas compte de ses actes. 0 Loc. zi ssa yar 
zzat ; Am. zeg essa ar dat ; b. zeg sya ar dat ; zn. 
zeg idu ou yer zzat : désormais, dorénavant V. 
tsawent/sawen. Voir également Annexe, tableau 
n° 18. ü Avant, gz. 0 zzat i nuni-s n eabdkim : 
avant Ben Abdelkrim. 

ZT 

♦ azetta ( u-), unis., pl. izedwen : bq. sj. 
Am. B Navette (du métier à tisser) ; fuseau (filer 
à la quenouille). V. zed i Gâteau de miel. Obq. 
sj. azetta n tanunent ; Am. azetta n animent: 
rayon, gâteau de miel. § Etage de guêpier. 

ZT 

♦ t azetta(tz-), nfs., pl. tizedwin : bq. 1 Pied d'une 
plante. V. tasetta. 

ZT 

♦ zettet, vt. ; izettet, wa y zettet, itzettat ; ad izettet, 
tz. gz. ; bq. iztit, tztat. B Suborner, soudoyer, 
corrompre par un don, un présent ; assurer, 
garantir le passage d'un étranger en terre 
inconnue ; donner sa protection à qqn II Se 
débrouiller, se tirer d'affaire, se tirer d'embarras. 
V. seliek. 0 itzettat ihf-nnes : il se débrouille (par 
ses propres moyens). ♦ azettat («-), nms., pl. 
izettaden, tz. ; bq. aztat ; pl. iztaten , fém. taztat , pl. 
tiztatin. Il Garant, celui qui donne sa protection à 
un étranger, qui l'accompagne pour assurer sa 
sécurité en terre inconnue, sauf-conduit, laissez- 
passer. ♦ tazettat, tazettat (tz-), zztatet\ nfs., pl. 
tizettatin , bq. ; qr. tazettant , pl. tizettanin. 
Il Somme donnée par un étranger à son garant, à 
son protecteur ; cadeau remis en cachette, pot-de- 
vin. V. tineaè'in/teneag. 0 gz. thegasen tazettat 
hama ad edun : ils paient de l'argent pour passer 
(sains et saufs ). 


ZT 

♦ zut, zuttu, nms., pl. izuttan , izetwen, qr. ; sj. 
zzat. S Brin (de laine, de fil). V. zed B Cheveu ; 
poil du pubis ou des aisselles. 

ZW 

♦ azwi (*/-), nms.: gz. B Thym (plante). V. 
izunken. 0 gz. tamentn uzwi : miel de thym. 0 gz. 
azwi asfar n ni : le thym est un remède pour le 
cœur. 

ZW 

♦ ezzwi, vi. ; izzwi\ iva yzzwi, izukku, ad 
izzwi. Il Battre, palpiter (cœur). V. redu. zwa. 

♦ azzway ( u-), na. 

ZWR 

♦ izwar ; vti. ; yizwar\ wa yizwar ; itizwar, ad 
yizwar ; tz. ; qr. izwar, tizwar ; gz. W. bq. zgur, 
zeggur ; sj. Am. zwar. zugg w ar ; izwer, tezwer 

ib. B Devancer, dépasser ; précéder ; préluder ; et 
pass. ; être le premier, être en tête, être antérieur. 
V. izzar. mhizwar/huz. Ant. ura^. 

ZW 

♦ tziwa, dziwa, nfs., pl. tiziwawin, tz., zn. 
Am. il Sécheresse ; pluie tardive. V. 
tuqqurt/qqur. Il Support sur lequel on met le 
pétrin. 

ZW 

♦ ziziw, tziziw ; vi., bleuir, verdir, zn. V. ziyzu. 

ZW 

♦ zwa , vt. ; izwa , wa yzwi, izekk w a , ad izwa , 

qr. B Provoquer, causer, éprouver une douleur au 
ventre ( au point d'avoir le souffle coupé ), frapper 
durement au ventre. V. ezzwi 0 izwa-t yar 
weeddis : il lui l'a frappé au ventre. ♦ bu-mzwi\ 
nms., au sing. Il Colique. 

ZW 

♦ zwi, vt. ; izwi, wa yzwi, izekk^i, ad izwi, qr. 
gz. ; bq. izuggi. U Secouer dans un van ( les 
grains ), de façon à les nettoyer en les séparant de 
la paille, des poussières et des déchets. Il Vanner, 
à la main, dans un van. V. zuzzar. 0 bq. izugg w i 
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ZWR 


pl. tizugg w ayin , R. sj. Il Rouge ; anthroponyme. 

0 Sar azegg^ay : la terre rouge. 0 bennaanan ci 
azegg w ay\ le coquelicot est rouge. 0 idammen ij 
izegg w ayen : le sang est rouge. ♦ azuwrary , ams., 
pl. izuwrayen. D Orangé. ♦ izug^ayen, nmp., au 
pl, ib. H Petite, menue monnaie, ferraille. V 
tineaSin/teneaà\ anthroponyme. ♦ uzwiy ( wu-\ 
nms. 8 Poussière de terre rouge. V. 
biyyada/biyyed. jjir/jiyyar. ♦ azuggiÿ"er ( u-), 

nms., pl. iznggiy^iren. Il Rouge-gorge (oiseau). 
V. tahemrunt ajdid. ♦ bu-zegg*ay, nms., au 
sing. ; qr. bu-zugg yv aht. 8 Rougeole. V. 
buhemrun/hemmar. bu-Suk/Sukk. ♦ zwaya, 
toponyme, province de Fès. 

ZWJ 

♦ zwej, vi. ; i zwej wa yzivij ,; itzewwaj açf izwej .; 

mt. 8 Se marier. V. nireé. 0 izwej usàen : le chacal 
s'est marié, se dit en cas d’éclairci avec apparition 
de l’arc-en-ciel. V. anzar. tassrit. ♦ zzawaj, 
nms. 8 Mariage. ♦ zzewjiya , nfs., pl. 

zzewjiya t H Acte de mariage. V. rêiyed. 0 igga 
zzewjiya : il a fait (faire) son acte de mariage. 

♦ zzujet , nfs., pl. zzujat , zwaj 8 Paire. V. tyuya. 
0 isarrezs zzujet : il laboure au moyen d'une paire 
(de bêtes). 0 sebezwaj: sept paires. ♦ tazwist ( tz- 
), nfs., pl. tizwijin ; bq. tasejuySt, pl. 
tisejuyin. 8 Fusil de chasse à deux, canons. V. 
rkrata. 0 iysi yar-s tazwiët, yhs a t- iney : il a pris 
un fusil en l’orientant vers elle, il veut la tuer. 

♦ mezzuj adv. 8 Deux à deux ; deux par deux ; 

paire. Ant. rfanj. ♦ azewwaj ( i/-), 

nms. H Marchand ambulant. 

ZWN 

♦ zwinen, vi. ; ytezwinun , wa yzwinen , : 
zn. B Grincer (porte). V. syuy/yuy. Il Parler 
confusément, marmotter. V. gemgem. ♦ azaynhi 
( «-), na. : zn. Il Grincement. 

ZWNC 

♦ zzwan, nmc. U Ivraie, zizanie, vesce (plante). 
0 Loc. itwara zzwan : il voit l’ivraie, il une vue 
aiguë, perçante. 

ZWQ 

♦ zewweq, vt. ; izewweq\ wa yzewweq. 


itzewwaq, ad izewweq. I Décorer, orner, 
embellir, enjoliver, chamarrer, colorier, gaufrer. 
V. aqarqas. ♦ azewweq («-), na. ♦ zzwaq, 
nms., pl. zzwaqat. Il Décoration, ornement, 
embellissement, enjolivement. 0 giret nsebea u 
eisiii itiri zzwaq di teinzida : la veille du vingt- 
septième jour de Ramadan, (la nuit du Destin) la 
mosquée est ornée (de guirlandes). Il Cribler de 
balles (argot militaire). 

ZWQ 

♦ zzawaq , nms. 8 Mercure, vif-argent. 0 Loc. am 
zzawaq : comme le mercure, il (elle) est 
insaisissable, fuyant (e ). 

ZWR 

♦ zawar ; vt. ; izawar. ; wa yzawar, itzawai ; ad 
izawar. ; tz., qr. zarver, izawar. zn. 
feaW'T. Il Faire des reproches, blâmer, reprocher, 
réprimander, morigéner, gronder, flétrir, 
stigmatiser, vitupérer. V. suëed. kk w ar. selluwraw. 
zzem. qqed. eiyyeb/eab. cayar. vti., s H Se vanter, 
se glorifier de (au détriment d’un autre). V. Snee. 

♦ ni- : nizawar, imzawar .; wa ynizawar, 
iteinzawar, ad imzawar, tz, ; zn. mzawer, 
tenizawar. I S'échanger des réprimandes, se faire 
des reproches ; se disputer, se quereller (récipr. ) 

♦ azawar{ //-), na. ♦ amzawar( u-), na. ♦ tazwari 
( tz -), nfs., au pl. ; qr. tamzawart. 8 Reproche, 
blâme, réprimande ; scandale, par ext. 0 tqarrday- 
s tezwart'. le reproche a eu un effet sur lui. 

♦ tanizawart ( tm -), nfs., pl. timzawarin : Am. 
bq. Il Reproche, opprobre. ♦ amzawar ( u-), ams., 
pl. imzawaren ib. fl Diffamateur, médisant. 

ZWR 

♦ azewwar ( u-), ams. : qr. Il Epais. V. 
muzzur/uzzur. 

ZWR 

♦ zewM'ar, vt, ; izewwar, wa yzewwar ; itzewwar. ; 
ad izewwar ; qr. fl Fausser, falsifier, truquer 
(papiers, documents), contrefaire. ♦ azewwar ( u- 
), na. ; qr. azuwwar fl Falsification, trucage ; 
faux ; faux et usage de faux. ♦ zzur, nms., qr. gz. 
zzur. Il Faux témoignage ; mensonge. 0 iShed 
zzur : il a porté un faux témoignage. 
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ZYK 


ZYN 

♦ izyan, vi. ; y izyan, wa yizyiii , itizyan , ^<7 
yizyan 11 Etre beau ; devenir beau ; s’améliorer ; se 
perfectionner. 0 itemyar itizyan'. (plus) il grandit, 
(plus) il devient beau (bon). ♦ ziyyen, iziyyen , 
wa yziyyen , itziyyan , ad iziyyen ; Am. zeyin, 
tziyin. B Embellir ( s' ), décorer, orner et pass. V. 
zewweq. 0 arya <7 urar, timyarin tziyyanen : c’est 
un mariage, les femmes se font belles, coquettes. 
0 azru n dsas , iziynen tiyemmar : les pierres des 
fondations, celles qui ont embelli les 
encoignures. Il Parer (un lieu, une chambre). V 
ssii. B Châtrer, euph., Am. V. ddez. eder. 

B Chauffer (un métal) ibV. sehma/hma. ♦s-: 
szeyyen, isziyyen, isziyyan, wa ysziyyen , ad 
isziyyen. U Rendre beau ; encourager qqn. à faire 
qqch., fig. ♦ aziyyen (u-), na. ; qr. bq. 
aziyan. B Embellissement. ♦ zzin, nms., bq. 

9 Beauté. V. azri/zar. Sen. inreh. sbeh. asebhan. 
mudrus/udrus. 0 day-s zzin: il (elle) est beau 
(belle). 0 diras n zzin : traits de beauté. 
0 marrehba nudfiàem-d a tanunuat wa nessin , 
nudf-iëei\-d s rmiyyat hama a nôidar zzin ( Ch. ) : 
bienvenue, nous te pénétrons, ô terre que nous 
ignorons (terre inconnue) ; nous te pénétrons par 
centaines pour choisir la beauté. 0 Loc. prov. zzin 
deg *riri netta d amarzag. ♦ imzziyan, a ms., pl 
imziynen : gz. B Embelli, orné. 0 gz. imzziyan s 
ufilu : embelli de cordon. 

ZYN 

♦ azyen ( w-), nms. pl. izinen , iziyniten, dim. 
tazyent , pl. tizinitin , tm. tz. gz, ; qr. azyen, pl. 
iziynat ; gz. W. bq. Am. sj. azgen, pl. izignat \ zn. 
aziyin\ bq. mz. azgen , pl. izegnawen , dim. 
tazgent B Moitié, demi ; milieu. V. zun. 

ZYNF 

♦ zyenfa , vt. ; izyenfa , wa yezzyenh\ izzyeni'a, ad 
izyenfa , tz. gz. B Se reposer ; reprendre du souffle. 
V. genfa. 0 gz. uyurt at zinla-m g < di urtu imay : 
venez vous reposer dans notre jardin. ♦ azyen/i, 
aznifi (u-), na. B Repos ; pause; reprise du 
souffle. 

ZYS 

♦ zay-s, au moyen de, avec. V. s. zi. 


♦ zay-s, au moyen de, avec. V. s. zi. 

ZYT 

♦ zuyt : izuyt, wa yznyt, izymta, ad izuyt : 
bq. H S'ennuyer. V. iyuta ezzwita. 

ZYW 

♦ azzyaw ( u~), nms. pl. azzyawen. ; zn. azgaw, 

pl. izgawen. B Grand couffin en alfa. V. 
aeegatZeref. 1 Personne âgée et encombrante, 
casanière, péj. ijazzyawt, nfs., tz. ; tm. 
tazzyawht, pl. tizzyawin ; qr. tazzyut , pl. 
tizzyawin ; W. Am. bq. sj. tazgawi, pi. 
tizgawin. B Couffin ; panier. V. aqrab. 

tissiyarst/sir. 0 yiwi tazzyawt iè'e/rawen yar 
tendint(C. ) : il a emmené un panier de tortues (à 
la ) en ville. 

ZYZN 

♦ ziyzen, zizen, vi. ; iziyzen, wa yzziyzen , 
itziyzun , ad izziyzen. B Etre, devenir muet. 

♦ aziyzen ( z/-), na. Il Mutité. ♦ azipiun ( n-), 
nms., pl. iziynimen , fém. tziynunt, pl. tiziynari , 
tz. ; azizun , pl. izinunen , fém. tazizunt, pl. 
tizizunin ; W. bq. Am. sj. aziyzun, pl. iziyzan ; nt. 
azenzuî. Il Muet. V. aynaw\ bègue, sj. V. 
a tu ta w/ tu wtu w ; sourd-muet, bq. Am. V. ay/zan/. 
0 igi-s ujegid t A taziynunt < d taziyzunt (C. ) : la 
fille du roi est muette. 

ZYK 

♦ aziyrar ( i/-), ams., pl. iziyran, fém. taziyrart, pl. 
tiziyrarin ; tz. tm. ; qr. zn. azeyrar ; pl. 
izeyraren. S Long, de grande taille. V. zuggart. 

ZYR 

♦ tzayart, nfs., pl. tizayarin \ qr. bq. tezayart, pl. 

tizayarin , ezzayarj ; nmc. ; gz. tzayart-, tz. W. 
dzayart ; nt. taziyart ; tm. bq. pl. 

tizuwrin. B Vigne ; vignoble. V. adir. ishra. tijjent. 
asesru. ddary^et. terqet. 0 a/ar n tzayart : feuilles, 
feuillage de la vigne. 0 akeëëud n tzayart : cep de 
vigne. 0 gz. imreqqmen n tzayart : treilles de la 
vigne. 0 tzayart tegg adir : la vigne produit du 
raisin. 0 gz. tzayart teymi tant adir aberüan d 
aSenwar : la vigne a poussé, elle a produit du raisin 
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ZCM 


ZCBD 

♦ zeebed, vti. ; izzeebeçi, wa yzzeebecj, itzeebad \ 
ad izzeebed. I Gambader, cabrioler, regimber. V. 
zaewad. 0 ikkar izzeebad zi zzenqet, war itib yar 
temzida ; il passe la journée à gambader dans la 
rue, (mais) il ne va pas à l’école. ♦ azeebedf ( u-), 
na. ; azueabud , azueabed ib. 

ZCBJR 

♦ azeebur (u-), nms., 1z., pl. izerburen, izeebar ; 
dim. tazeebuté pl. tizeehar ; tm. tzeebutS, zebutS ; 
gz. azaebur ; pl. izeabar\ bq. tazeeburt , tazeeburt , 
pl. tieeburin. H Sacoche en cuir brodé, portée en 
bandoulière ; besace ; ballot de marchandise. V. 
taSyart taSemmust /Smes. alunir/hmer. 
tsarawt/yru. 0 tz. r/h/s iStiten gi < di tzeebutS- 
nnes ; il a pris l'argent dans sa sacoche. 0 tm. /ggvj 
uru-nnes di zebutS: il a mis son poing (sa 
poignée) dans sa sacoche. 0 tazeebutS thegeq s 
yirem, ttayer ik lkesda : la bourse se fait, elle se 
fabrique avec de la peau, on la met en bandoulière. 

0 tazeebutS yar-s taqebbart : la bourse est dotée 
d'un couvercle (qui se rabat). 

ZCD 

♦ zeeeed, vi. ; izeeeed, wa yzeeeed , itzeeeaçl &d 
izeeeed. Il Reculer pour mieux s'élancer, prendre 
son élan. 0 Loc. izmar min yar ykk itzeeead itaw- 
yit-id deg wzedgif-imes : l'agneau, plus il recule, 
plus le coup est dur, il faut avoir les moyens pour 
pouvoir résister. ♦ azeeeed{ 11-), na. 

ZCD 

♦ zedud, nms. : nt. dm. Il Singe. V. seedan/seed. 
rqird. 

ZCF 

♦ zee/ vt. ; izee/ wa yzeii ] izeeee / ad izeef] tz. gz. 
zn. B Mordre. V. ddem. barrein. eatë. 0 aydinw-m 
wa yzeeeef: votre chien ne mord pas. V. 
brem/barrem. jjae 0 Loc. izeet deg wysum 
aziyza : il a mordu dans la chair vive, il a consenti 
un sacrifice pour y arriver. 0 Prov. aqzin *itzun 
wa yzeeeed. Il Piquer. V. qqes. wwet. eëë. qres. 
0 tzeef-it tzizwit : une abeille l’a piqué. 0 tzeeï-it 
tiggent usa yddukki: une tique P(le veau) a 
piqué et tout d'un coup, il a pris la fuite. U Se 


mettre en colère, s'énerver, s'irriter. 0 mara yzeef 
adynmey : s'il se met en colère, il se bat, quand il 
se met en colère, il frappe, il devient agressif, vti., 
h U Gronder, réprimander. V. jdeb. 0 izeeeed h 
ihenjirn : il gronde les enfants. I! Faire une 
grimace (par mécontentement). ♦ ms- : nisezead, 
imsezeat\ wa ymsezeid, itenisezead, ad imsezead\ 
qr. inzeeai * teinzead, qr. mezeat ‘ iteinzead II Se 
mordre ( récipr. ) ; se disputer, s'engueuler. V. 
mnmey/ney. ♦ azead ( u-), na. fl Colère, 
énervement, grogne. ♦ amsezead ( «-), na ; qr. 
amezead ♦ azeeeid ( u-), nms. pl. izeeeiden, dim. 
tazeecidt, pl. tizeeeidin. ; tz. azeid fl Morsure ; 
piqûre (de reptile ou d’insecte). 0 azeeeidw A wydi 
< n wydi\ morsure de chien. Il Bouchée 
(d’aliment mordillé). V. areqqitz. aremnutz 
/reminez. 0 azeeeid n wyrum < n ayrum : bouchée 
de pain. ♦ zzead, nms., pl. zzeadat. Il Manque, 
frustration, indigence, pénurie, gêne. V. 
ryben/yhen. 0 aqaney di zzead n teneaëin < n 
teneaëin : nous sommes frustrés par manque 
d’argent, l’argent nous fait défaut. 0 Loc. itekkes 
zzead i yfd-imes : il compense les frustrations par 
des satisfactions, il prend sa revanche sur les 
frustrations. 0 Loc. yury r -as zzead yar * wzegid 

ZCFRN 

♦ zzeedran , nms. fl Safran (colorant). 

ZCM 

♦ tazecnuiët (tz-), nfs., pl. tizeemujin. (I Anus, 
plais, et vulg. 

ZCM 

♦ azeum ( w-), nms., pl. izeuinen, fém. tazeimt, 
pl. tizeuinin. Il Rifain de la tribu des Izeumen. 
0 Loc. ggiy i wzeum inin wa ytmuin : j'ai fait à 
Azeum une chose à laquelle il n'est pas habitué 
(Cf. Jeter des perles aux pourceaux). 

ZCM 

♦ zeem , vti. ; izeeeein, wa yzeim, izeeeein, ad 
izeem , qr. Il Avoir le courage, oser ;, s'enhardir. 
0 mara wa yzeim wa yteg Sa ; s’il n’ose pas, il ne 
fera rien, il faut oser pour faire qqch. ♦ s- : sezeem, 
issezeem, wa yssezeem, issezeam, ad 
issezeem. Il Encourager, inciter, conforter. 
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Phonétisme : 


Z 

♦ iz (yi-), nms., pi. iziwen , R.; zn. sj. 
izzi. K Vésicule, bile, fiel. 0 izi d amarzag : la 
vésicule est amère. 

Z 

♦ taz (/-), nfs. : zn. I Piquant (d’animal ou de 
végétal). V. asennan. 

Z 

♦ tazzu (_/-), nfs. : zn. Il Poumon. V. tarut 
Z 

♦ tizz (/-), nfs. : zn. Il Touffe, souche d'alpha. V. 
tiyezçlent. 0 Prov. zn. wen ittsen h tizzi labudd a 
tqarres tlefsa : celui qui s'endort sur une touffe 
d'alpha est sûrement mordu par la vipère, il est 
imprudent de rechercher le péril. 

Z 

♦ zzi, vt. ; y zzi, wa y zzi, itezzi\ ad y zzi tz. gz. zn, ; 
qr. ezzey, tezzey\ W. bq. Am. sj. ezzeg, 
tzzeg. U Traire (une femelle domestique). 0 izzi 
yayi: il a trait le lait. 0 itezzi tiAinasin, tiyatin kur 
ssbeh : il trait les vaches, les brebis chaque matin. 
0 ahmi eenunars wa da nezzi tiAinasin uyi ( Ch . ) ; 
comme si nous n'avions jamais trait des vaches ici. 
0 ga itezzi tiAinasin , ayi mujud : il trayait les 
vaches, il y avait du lait. 0 tahmast tewcar ga 
itezz-it ij n waerab : la vache est rebelle, c'est un 
Arabe qui la trayait. 0 Loc *henna, henna wa tezzi 
yayi. V hinn. H Pressurer qqn., extorquer l'argent, 
les biens de qqn. ♦ tw~ : twazzi, wa ytwizzi, 
itwazzay ; ad itwazzi : bq. fl Etre trait (une 
femelle domestique). ♦ tazzi (jz-), na., tz., zn. ; 
tazzitét ib. fl Action de traire, la traite. 0 tz. tazzit 
et yars y tazzit igîef. sève (d'arbre). ♦ tmazzaté, 
nfs., pl. timazziyiii ; tz. ; W. tmargt, pl. 


timagiwin. Il Pis de la vache. V. tinyi. OtAmast 
taihu-d i tmazzaté'. la vache lâche le pis, c'est le 
signe qu'elle va mettre bas. V. ayi. timyiyyest. 
tanmiht. adhes. 

Z 

♦ zzu, vt. ; yzzu, itezzu , wa ytezzu, ad 
yzzu. S Planter, piquer. V. arr \ enfoncer, par ext. 
V. nti 0 izzu-J ; yarra has §ar \ il l'a planté, il a mis 
de la terre dessus. Ozzuy-aaey Swayt ibawen 
alx>eda : plante-nous alors un peu de fèves 
d’abord. 0 zzuy ibawen, §riy neqq§ey : j'ai planté 
des fèves, j'ai passé la journée à sarcler. 0 idarn 
im-s a day-s-n tezzued batata : tu planteras des 
pommes de terre dans ses pieds, ils sont crasseux, 
sales. ♦ s- : sezzu, isezzu, wa ysezzu, issezzu, ad 
isezzu : bq. Il Faire planter. ♦ tazzu ( tz-), 
na. Il Plantation (végétal), fl Poumons, zn. V. 
tarut. 

ZF 

♦ tizza ( tz-), nmp. : zn. Il Piquants du porc-épic, 
du hérisson. V. tasget. arruy. insi. 0 tizzafy A yinsi 
< il yinsi : les piquants du hérisson. 0 Loc. zn. 
Iaqfent-iyi tizza f. les piquants du hérisson m'ont 
atteint, j'ai de la rétention d'urine, on dit que les 
piquants du hérisson causent de la rétention d'urine 
à ceux qui mangent de cet animal, sa couenne 
provoque des désordres à la vessie. 

ZKN 

♦ zukken, vi. ; izukken , wa yzukkert itzukkun, ad 
izzukken. 1 Etre échevelé, avoir les cheveux 
hirsutes, ébouriffés. 

ZL 

♦ zellel, vti. ; içellel, wa yzellei\ itzellal, ad 
izeilel. Il Faire la cour, conter fleurette à une 
femme. ♦ azelle ( u-), na. ♦ azellal ( u-), nms., pl. 




ze 


ZRT 

♦ azarti ( w-), nms. : sj. S Froid. V. 

asenmüd/smed. 

ZR 

♦ zzer, vt. ; izzer, wa y zzer, itezzer, açj izzer : 

zn. Il Epiler, arracher (poil, alpha V. 

sen£rf/n$e(. 

ZT 

♦ tizitfew (/-), nfs., tizittiwin. Il Mal blanc, 
panaris. V. zetf. 

ZPF 

♦ ziw, nms., pl. iziwiyen, iziwen. Il Cheveu. V. 
aüuwwaf /£u/. ut 0 Loc. ura d ziw\ même pas un 
cheveux, rien du tout. 1 Brin d'alfa. V. tiyezdent. 
0 ziw w A warri < n wari : brin d’alpha. 0 a ieg 
sebea iziwiyen di tmessi : elle met sept brins 
d'alpha dans le feu. 0 Loc. issakk w ad s uziw : il a 
de la peine à vivre avec de maigres ressources (Cf. 
Tirer le diable par la queue ; ne pas pouvoir 
joindre les deux bouts). 0 Loc* arrfuq, îmaëai 
uzw. 

ZW 

♦ zwa, vt. ; izwa, izekk w a ,, wa yzwi ; ad izwa, tz. 
gz, W. zn. bq. Am., zugg"'a\ sj. 
sakwi. 8 Traverser, franchir, passer. V. cdu. ekk. 
surf. £uq. 0 izwa yiyzar : il a passé, traversé la 
rivière. 0 gz. wi zugg w a iyzer qa tud-id : ne passe 
pas la rivière, tu tomberais. 0 nzwa yyzar n 
merweSt : nous avons traversé (le fleuve de) la 
Moulouya. vi., U Emigrer. V. Jiajar. 0 iysin 
pasapurti\ zwan : ils ont eu leurs passeport, ils ont 
émigré (à l’étranger). 0 neSSin nura a nzewa yar 
seppanya : nous sommes inscrits, nous sommes 
faits inscrire pour aller en Espagne. ♦ azekK* ( u-), 
na. ; qr. zn. zukkir, bq. zuggu \ sj. 
asukkZi. H Passage, traversé ( de route, de 
rivière). 

ZWR 

♦ azwa ( w-), nms., pl. izewran ; tz. tm. gz. qr, zn. 


sj. bq. Am. sn. azwar ; pl. izuran ; gz. pl. izwaren ; 
bt. izuwar .; pl. izuran. Il Racine (d’un végétal). V. 
zzu. izwar. izar. 0 gz. azwar n taqqa : racine de 
genévrier. 0 idreq izewran : ses racines se 
ramifient, ses racines se prolongent ; ils a eu des 
enfants dans un pays où il s’est installé 

(définitivement). 0 ntarra-ten s izewran im-sn : 
on les plante avec leurs racines. 0 iks~it s izewran : 
il l'a enlevé avec les racines, il l'a extirpé, il l'a 
déraciné. 0 Loc. yarzzu h izewran n tayyut : il 
cherche les racines du brouillard, il subtilise à 
l'excès ; cherche des difficultés où il n'y en a pas, il 
désire l’impossible (Cf. Couper le cheveu en 
quatre ; chercher midi à quatorze heure). OProv. 
izewran n * rmhibbet tirin dug weeddis. V. 
hibb. Il Toute substance allongée ou organe 

filiforme humain, animal ou végéta (racine; 
nervure ; fibre ; filament ; tubercule ; vaisseau 
sanguin ; veine ; artère ; nerf ; tendon ; muscle ib. ; 
verge. 0 izewran n yiri : veines du cou. 0 izewran 
nn-s reddun : ses artères battent, palpitent. 
0 azwar ufuiias : nerf de bœuf. 0 ga izewran di 
gg w am idamnien, ga yirmi di wa gg w am 

idanvnen : il y a des vaisseaux où circule le sang, 
il y des nerfs où le sang ne circule pas. 0 Prov. 
izewran n *rmhibbet tirin deg 

weeddis. 8 Origines (familiales), ascendance, fig. 
0 ibehet h izewran : il cherche ( les ) ses origines. 
0 Loc. igga yzewran : il a des racines, il s'est 
installé (en un lieu) de longue date, il y possède 
une descendance. +/azwarat, nfs., dim., pl. 
tizuwrin : tm. bq. 8 Tendon ; varicelle; 
nervure. I Raisin immature. V. adir. 
asenimum/smem. 0 iqeëwar n tzuwrin : peau, 
marc du raisin. 

ZE 

♦ zeczec, vti. ; izeezec, wa yzeezee\ itzeezrf ad 
izeezee. H Crier fort ; gronder, réprimander à haute 
voix. V. syuy/yuy. 0 ad issawar ëway Swayt war 
itzeezic '. il faut qu’il parle doucement et qu’il ne 
crie pas. ♦ azeeze(u-), na. ♦ zeazee, nmp., au pl.7 
tz. H Cri ; bruit, tapage. V. ddriz/ddez. 
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Phonétisme : 


La pharyngale sonore [e] se réalise [h] par 
assimilation de surdité devant t, morphème du 
féminin et du diminutif. V. sous h. • ddellae ; 
ddellie ; nmc., fém. tadellaht « pastèque, melon 
d’eau». • taheddaht «traîtresse», pl. theddaein < 
aheddae «traître, masc.», pl. iheddaeen. 

♦ tajemmaht «réunion (de copains, d’amis)», pl. 
tijemmaein < jmee «réunir, rassembler» 

C 

♦ e, prép. : tm. kb. Il Vers ; à ; dans. V. yar. 0 tm. 
trah e tara : elle est allée à la source. 0 kb. 
irugg^ah £ hhain : il est allé dans la chambre. 0 e 
wadday : vers le bas. 0 c diha : vers le haut. 0 tm. 
nmx day-m e ggeh < ggey. qu’est-ce que je ferai 
(je peux ) pour toi ? 0 tm. wa yufi niiii e d'idem : il 
ne trouva pas à travailler. 

p 

♦ ea, ara, particule figée utilisée en loc. 0 Loc. ea 
$ek, ea kennhv : a toi, à vous de voir, de savoir, de 
décider, de juger ; cela dépend de toi ( se dit 
lorsque on veut s'en remettre à l’opinion, au 
jugement, aux décisions, de qqn. ). V. raea. 

e 

♦ ea , nms., pl. ieawen ib. i Seau de peau. V. 
abuqar. 

£B 

♦ eab, vi. ; ieab, waycib ,, itcab, ad ica b ; yacb, itacb 
ib. H Présenter une difformité physique (personne, 
bête) ou un défaut (chose). 8 Contracter une 
hernie ib. V. beej ♦ reib, nms., pl. reyub , aebi 
ib. fi Défaut, défectuosité ; difformité 
(physique). 8 Critique, jugements défavorable, 
calomnie. 0 day-s reyub attas : il est 
calomniateur. 8 Offense, mal, médisance, 
flétrissure, détraction. V. uni, 0 iiuia day-s reib\ il 


a dit du mal de lui, il l’a calomnié. 0 wa tegreib di 
bedd : n’offense personne. 0 ay yahham aqebri , 
weimi di bnant t/argas , weiuii day-i ynnan reib 
mayemmi yar-i d itas ( Ch. ) : ô chambre orientée 
vers l'Orient (la Mecque), celle où les hirondelles 
ont construit (leur nid), celui qui a dit du mal de 
moi, pourquoi vient-il chez moi ? ♦ ms- : 

imseeyab, wa ymseeyib, itemseeyab , ad 
itnseeyab. Il Se calomnier, récipr. 0 bran ij n 
waryaz d asebhan, war itemseeyab ura ak d ijjen : 
untel est un bon type, il ne se calomnie avec 
personne. ♦ amseeyab (w-), na, ♦ a ma eab («-), 

nms. : sj. Il Pauvre d’esprit, fou. V. abuhari/buhri: 

♦ aeibun, nms., pl. ieibiuien. Il Veau mort-né, 
empaillé, utilisé comme trompe-l’œil pour pouvoir 
traire la vache. 0 t/unast t A tezzi s ueibun \ la vache 
se fait traire au moyen de veau empaillé. 

CED 

♦ ebed, vt. ; iebed, wa yeebbed, ieebbed „ ad iebed , 

qr. zn. Il Adorer, sacraliser (Dieu) ; pratiquer une 
religion. 0 ieebbed Ilab : il adore Dieu. 0 iebed 
arbbi tesea utesein eam : il a adoré Dieu pendant 
quatre-vingt dix-neuf ans. 0 Loc. ggay-i ad am 
ggey, wa îegj-id * t A tamzida a àem 
eebdey. Il Fréquenter (d’une manière assidue), 
hanter. 0 ieebbed rqehwa : il fréquente beaucoup 
le café. ♦ aebad ( */-), na. Il Prière, adoration, 
sacralisation. ♦ ebudu en loc. 0 Lo c.*edudu ead 
ebudu. V. aedud. ♦ leibada , nfs., 

leibadat. Il Adoration de Dieu, vénération, culte. 
V. ddin. ♦ reebd, nms., pl. leibad ; ereabid, pl. 
ereabad ib. fi Adorateur de Dieu, pieux, religieux ; 
être humain, par ext. 0 itiri meqbul yar arbbi wara 
yar reebd : il est accepté par Dieu et par les gens. 

♦ aeebbad ( //-), ams., pl. ieebbaden, fém. 
taeebbat , pl. tieebbadin ib. Il Ascète, ermite. 


CDS 


arrondi, boudiné. 0 iç/ewçfan ebubzeii : des doigts 
boudinés. ♦ s- : seebubbez , wa yseebuhbez, 
isseebubbtiz , ar/ iseebubbez. H Bâcler un travail 
(manuel, péj.). 0 war yssin ad yfideni, yar 
isseebubbuz waba : il ne sait pas travailler, il bâcle 
( le travail ). ♦ aseebubbez ( u-), na. ♦ aeebbiiz ( u- 
), nms., pl. ieebbuzen, dim. taeebbust\ pl. 
tieebbuzin. I Bosse ; motte ; boule. V. uru. asur. 
0 aeebbuz n trussi : motte de beurre. 0 ad fer 
iwetta-d d ieebbuzen : la neige tombe en boules, 
0 Loc. ur-inu ygga yaeebbuz : j'at le cœur en 
boule, serré. H Gros (pers ) ; gauche, lourdaud, 
ignorant, fig. et péj. 0 d aeebbiiz waha , wa 
yfehhem sa : c’est un ignorant, il ne comprend pas. 

♦ aeabbiz ( u-), nms., pl. ieabbizen : sj. Il Poignée, 
ce que contient la main. V. uru 

CD 

♦ aedud ( w-), nms., pl. ieduden, qr. S Grande 
galette; pain (gros), péj. Il Personne grossière, 
ignorante, fig. 0 Loc. mamma w A wedud < n 
wedud : Mamma (prénom fém. ) qui fait du pain 
(elle ne sait faire que du pain), femme, péj. 

♦ taedut (te-), nfs. pl. tiedudin, tm. qr. tz. 
zn. I Galette. V. ayrum. tsnift/Snef. ahebbaz. 
0 taedut n tmegarin : omelette d'œufs. 0 taedut n 
tanunent : galette de miel. V. tayrast/ayras. 

♦ edudu , nms., au sing. 0 Loc. edudu ead ebudii : 
la galette avant la piété, il faut se nourrir d’abord 
avant de faire quoi que ce soit (Cf. Ventre affamé 
n’a pas d’oreilles). ♦ ieduden (/>), au pl. I Gros 
pieds, péj. V. ispappahen. 

CD 

♦ eedd, vt. ; ieedd\ iteedda , wa yeedd\ ad 
ieedd. S Compter, dénombrer, énumérer. V. hseb ; 
citer, nununer. V. dkar. 0 hmi itfekkar rhbab-nnes 
ityima itcedda-ten marra : quand il se met à penser 
aux siens, il les cite tous. ♦ aeeddi («-), na. 

♦ readad, edad, nms. et adv., gz. Il Nombre ; 
quantité. V. attas. 0 izdey di tirma ij eadad n 
wussan : il a vécu longtemps dans la ferme. 
0 defeey i Sëarika ij eadad n ddra , ij eadad n 
batata , ij eadad n yirden : j'ai envoyé à la société 
une quantité de maïs, une quantité de pommes de 
terre, une quantité de blé. 0 Loc. ij n geadad : un 


grand nombre, mie grande quantité, beaucoup. 

♦ reeddet, nfs., reuddet, ib. S Armement. V. 
ssnab/seiuieh. 

CDB 

♦ ceddeb, vt. ; ieeddeb, wa yceddeb ; iteeddab, ad 
ieeddeb. U Mener la vie dure ; se donner du mal ; 
supplicier, tourmenter, torturer, persécuter ; et 
pass. V. marret. 0 wa ygi mayenuni d yar teedb- 
d \ ne te donne pas la peine, ne te dérange pas. 
0 qqimen teeddaben-t armiymmut ; ils se sont mis 
à le torturer jusqu’à la mort. ♦ s- : seeddeb ; 
iseeddeb, wa y seeddeb, iseeddab, ad iseeddeb\ 
swaeddeb ib. 1 Faire souffrir, torturer. 0 ajdid 
inara teseedbe-t arabbi wa itehs : si tu fais souffrir 
un oiseau. Dieu n’acceptera pas. ♦ aeeddeb ( */-), 
na. I Action de faire souffrir ; souffrance ; torture. 

♦ aseeddeb ( u-), na. ♦ redab , Jeadab, 
nms. § Douleur, souffrance, tourment, supplice ; 
punition, châtiment, relig. 

CG 

♦ etig, vti. ; ieug, wa ycug ; iteuga, ad 
ieug. Il Lever, hausser et pass. V. ueera. Ant. wda. 
sadar/adar. 0 reram ieug : le drapeau est levé. 
0 teuga tbayra deg wjenna : le corbeau (femelle ) a 
monté, s'est élevé dans e ciel. ♦ aeugi (u-), 
na. I Action de monter (vers le ciel), élévation, 
ascension. 

CGM 

♦ eegeni, vt., marquer. V. eellem. 

CGW 

♦ eigiw ( «-), reiget, nms., pl. ieigiwen, fém. 
teigiwt\ pl. teigiwin. H Charogne ; vaurien 
(insulte). V. ici Ha aeetfan/eiff. ♦ amearar (u-), 
nms., pl. imeararen, fém. tamearart , pl. timeararin 
ib. Il Maladif, souffreteux. V. amardid 

CDS 

♦ aeeddis ( u-), nms,, tz. tm. gz. tf. bt. bq., pl. 
ieeddisen ; W. ead dis ; zn. aeaddis. U Ventre ; 
abdomen, estomac, par ext, V. akriS. akarëië. 
ayeddid. asarmuh. asaryun. aëeybud. ayarmur. 
abiyyae/biyyee. aeebbud ta tëritSt/Sarë. taqritSt 
iyejbujen. ayeiiu/yru. 0 g weeddis < di weeddis : 
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CD 


ils boiront ils ne peuvent pas boire leur venin. 

2. Modifie un nominal (nom ou adj.). Otm. ead 
rbar: il n'est pas encore tard. 0 àek ead d 
amezzyan : tu es encore petit, jeune. 0 netta ga d 
amzzyan ead : il était encore jeune. 0 reyud ead 
uryen : les moutons ( sacrifiés ) sont encore 
suspendus. 0 idennad ead : dernièrement ; c’est 
récent. 

CD 

♦ eada, vt. ; ieada , wa yeidi, iteada, ad 
ieada. U Avoir, concevoir de l’inimitié pour qqn. ; 
rompre avec qqn, 0 wa kis iss a war, ieada-1: il ne 
lui parle pas, il a de l’inimitié pour lui. ♦ s- : seada, 
iseada , wa yseidi, isseada, ad iseada. Il Faire 
naître la discorde, semer la zizanie (entre deux 
personnes ). 0 fran ij kiwalu , itadef jar iwdan , 
iseada-t-n : untel est un vaurien, il s’immisce entre 
les gens pour semer la discorde entre eux. ♦ m- : 
meada , wa ymeidi\ itemeada, ad imeada. I Se 
haïr, se détester, récipr. 0 ga gan niiih , yar dewren 
didewran uëa meadan : ils étaient bien, dès qu’ils 
sont devenus parents par alliance, ils se sont haïs. 

♦ eedda , vti. ; ieedda, wa yeeddi ., iteedda , ad 

ieedda. Il Attaquer, agresser, braver, narguer, 
empiéter sur les droits de qqn., dépasser les 
limites, transgresser, léser, faire tort à qqn., 
maltraiter. V. bduddar. çfrem. 0 Ieedda h-as : elle 
a empiété sur droits. ♦ aeadi(u- ), na. H Action de 
rompre avec qqn. ; brouille. ♦ aeeddi ( u-), 
na. fi Attaque, agression. ♦ ameadi ( //-), 
na. II Rupture mutuelle de deux ou plusieurs 
personnes. ♦ redawet, nfs., au sing. fi Inimitié, 
animosité, hostilité, haine, querelle, ressentiment, 
rancœur. 0 tury-asen redawet '. ils sont (devenus) 
ennemis. ♦ redit, nms., pl. iedawen ; zn. 
laedu fi Ennemi. 0 wa yar-i bu redu zeg wyarrabu 
il mrité: je n'ai pas d'ennemi aussi farouche que le 
bateau de Mélilla, le bateau de Mélilla est mon 
plus grand ennemi, je le déteste puisqu’il 
transporte les miens pour faire la guerre aux côtés 
des Espagnols. ♦ eadiw. ; nms. invar. 0 eadiw lia h : 
ennemi de Dieu, mécréant. ♦ leadaw, nms. invar.. 
Otz.. zn. bq. a Ieadaw ; Am. a leadyu : sus à 
l'ennemi ! au secours ! 0 Loc. ikkar leadaw : on 
crie, on appelle : au secours. 0 Loc. redu n thhist : 


ennemi du pain, grand mangeur de pain, 
gourmand. 0 Loc. wa y dru hedd * redu-iuies. V. 
aru. 0 Prov. dsd n redit tessedhaà j tenni n ssdiq, 
tessetru : le coup de l’ennemi fait rire, celui d’un 
ami fait pleurer. ♦ eedda , anthroponyme. 

CD 

♦ edu, vt. ; iedu, ieeddu, wayeeddu, adyedu, tz. ; 
gz. zn. bq. Am. aeda, eadda ; sj. aeda, eedda ; bq. 
eda, eedda. Il Passer, aller à, marcher, partir. V. 
ekk. ru h. ekk. 0 Loc. wa yqqim arüët min iedun : 
il ne reste pas autant (de temps, de jours) que ce 
qui est déjà passé (révolu), c'est pour 
bientôt. Il Dépasser. 0 iedu-t di tazzra : il l'a 
dépassé dans la course. Il Abandonner, quitter, 
laisser tomber. 0 tira d ijjen wa yeeddu tanva- 
imes : personne n'abandonne ses enfants. 0 wa 
yeeddu Iwalidin, ainedduker-nnes : il 

n’abandonne pas ses parents, son ami. vti., di 
Otm. ieeddu deg wbrid : il est passé (en venant) 
par le chemin. 0 awar ieeddu di lidaea : le 
discours, la parole passe à la radio, h B Passer 
chez qqn. en cours de route, avant d’atteindre le 
point d’arrivée. 0 ieeddu h as henni taben jmie yar 
tendint : il passe chez lui et ils vont ensemble en 
ville. 0 Loc. iedu has rhar : il est en retard. 
yar II Passer, aller chez qqn. 0 iedu yar babas ad 
immuëru : il est allé déjeuner chez son 
père. Il Etre excédé, saturé. 0 rgwaz iedu yar-s 
rmreh : le pot-au-feu est trop salé, on y a mis trop 
de sel. 0 atay teedu yar-s tizid : le thé est trop 
sucré. 0 Loc. iedu yar-s ayram : il a eu trop de 
pain, plus de pain qu’il lui en faut, il est repu, il 
exagère, il est turbulent ; il est gâté. 0 Loc. iedu 
yar-s-n *haëak. i II Sauter, escamoter, oublier 
( une partie du récit). 0 henni, aqqa eduy-aë : tiens, 
j’ai oublié (qqch.). Autres prép. : adu, ar, jar. 
0 yedu adu rqendart : il est passé sous le pont. 
0 rkar itah arrbat , iyeddu ar ddarbida : le car se 
dirige vers Rabat, il va jusqu’à Casablanca. 
0 amutur ieeddu jar ttumubinat : le cyclomoteur 
passe entre les voitures. * Suivi d’un démonstratif : 
0 ieeddu ssa ku ( r) imbar : il passe par là chaque 
jour. • Suivi d’un adverbe : 0 imbar ieeddu deyya : 
le jour passe vite, vi., Il Passer ; s’en aller. 
0 ieeddu : il passe ; il est accepté. 0 iedu ijnnbar : 
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CF 


0 Loc. ittef leaefud: il fait front, il tient tête (à 
qqn.), il lui résiste. 

CDB 

4 etjeb, vt. ; ieçleb, wa yedibieetteb , ad 
iedeb. Il Blesser, rendre infirme, handicapé. V. 
qarrem. 0 yarz-as aerur .; ieedb-it : il lui a brisé le 
dos, il l’a rendu infirme. 4 n- : needeb, i va 
yiweegeb, itneedab, ad ùmeedeb il Se rendre 
infirme (forme réfléchie). 0 iwé-as ij n teàti yar 
wemr ii$a inneedeb ; il lui a donné un coup au dos 
et il est devenu infirme. ♦ tw- : itwaedeb, wa 
ytwiedeh, itwaedab , ad itwaedeb. Il Etre infirme. 

0 tetwaedeb traytmas ma h end a temmendar : 
Traytmas a été rendue infirme pour être rejetée. 

♦ actjab ( //-), na. 

CÇM 

4 edem, vti. ; ieçlem (forme figée). Il Jurer par 
Dieu, jurer avec force. 0 eedmeh-t s weilab yar nia 
teysi-t : j'ai juré (par) Dieu que tu la prennes. 

♦ eeddem, vt. ; ieeddem , wa yeeddem, iteeddam, 
ad ieeddem. Il Rendre majestueux, grandiose, 
magnifier, solenniser, glorifier, 0 ieedm-it arbbi : 
Dieu l’a glorifié. ♦ tw- : itwaedem, wa ytwiedem, 
itwaeddem, ad itwaedem. S Etre glorifié, 
magnifié, 0 arebbi itwaeedmen : Dieu qu’il soit 
glorifié. ♦ aeeçfdem ( r/-), na. Il Grandeur, 
majesté. 4 aeadini ( w-), ams., pl. iedinen , fém. 
taediint, pl. tiedimin. Il Majestueux, glorieux, 
solennel. 

CÇK 

♦ eday vi. ; iedar ; iva yedar ; ieeddar ,; ad ueçjar ; 
ieder, itaedar îb. Il Etre infirme. V, 
hreé. Il Excuser ib. 4 s-: saedar, isaedr, wa 
ysaedar, itesaedar ; ad itesaedar ib. il Dispenser, 
exempter, libérer (d’une charge). ♦ st- : steedar .; 
isteedar .; iva ysteedar ; itesteedar, ad 
isteedar. Il Présenter une excuse ; donner un 
prétexte. 0 stedar ( r) s £î /i nvnrar ; trouve un 
prétexte. ♦ asaedar (</-), na. ♦ reedran , nms., au 
sing. H Infirmité. ♦ ameedur ( u-), ams., pl. 
imeedum , fém. tameedurt, pl. timeeçiar ; qr. 
amaedur, pl. imeeduren. Il Infirme, handicape ; 
invalide. V. rqurmet/qarrem. 


■CÇR 

♦ fûfer, vi. ; i£f/er, rva yedir, ieetter, ad ieder, tz. 
gz. ; zn. eattar, teattar. 1 Tarder, s'attarder ; et 
pass. V. eettar. Otm. rra eetter : ne tarde 
pas. ü Durer, se conserver (produit). 0 ddheii 
iharren ieettar teggn-as nnreh : le beurre rance se 
conserve, on y met du sel, il est salé. ♦ s- : seeder ; 
iseeder ; wa ysseeder, isseedar ; iseeder. 8 Faire 
tarder. 0 Jehsar-aney ttumubin , nettat id aney 
iseedren : la voiture était en panne, c’est elle qui 
nous a tardé. ♦ aedar ( iv-), nms. Il Retard ; 
retardement. ♦ leutla, nfs., pl. leutlat. Il Vacances 
(scolaires, néol. ). V. rkunji 0yaàyar-k leutla : tu 
es en vacances, n'est-ce pas. 0 /lyyéy-rf ihenjirn ad 
ssarran Swayt qa tt/en leutla : j'ai emmené les 
enfants pour qu’ils se promènent un peu, ils sont en 
vacances. 

CDS 

♦ edes, vi. ; iedes, wa yedis, ieettes , ad iedes, gz. ; 
bq. et es, ieettes ; bq. eansed taensed. il Eternuer, 
iwt-it usemmidyar yeettes : il a pris froid, il 
éternue. ♦ aedas ( //-), na. ; bq. aesad, aensad. 

♦ aeettis ( u-\ nms., pl. ieettisen. 1 Eternuement, 
sternutation. 

CDS 

♦ redes, nmc. ; qr. raedes ; gz. rendes. Il Lentille 
(plante ; graine comestible ). 0 tfarren raedes : elle 
trie les lentilles. 0 redes iwv/a ak arrejret '. des 
lentilles cuites avec du pourpier. ♦ tiedest (te-), 
nfs., au sing. Il Maladie de l'estomac 
( indéterminée ). 

CF 

♦ efit, vti. ; iefu, wa yefu , ieeffu , ad iefu ; aeff, 
teaiïa ; eefï, ieefl. h U Pardonner, absoudre ; 
gracier. V. smeh ; cesser de, rompre avec un vice. 
0 indar ddehhan, iefu h-as arebbi : il a rompu avec 
le tabac grâce à la providence divine. ♦ aeaffi( «-), 
na. ♦ Iefu, nms., au sing. S Pardon, absolution, 
grâce, ttar-as le fit : demande-lui la grâce de 
Dieu. I Vagabond, personne débraillée, aux 
cheveux hirsutes, barbue. V. ahaddawi. ♦ reafit, 
nfs. : bq. Il Feu. V. timessi. senkar reafit huma at 
sear : allume le feu pour qu’il flambe. 4 reafia. 
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CJ 


h fi Mettre, poser le pied quelque part, sur qqch., 
marcher sur qqch., qqn. fouler aux pieds, piétiner. 
V. ejen. 0 igg w ar war izemmar ad ic/es h idam : il 
marche (mais) il ne peut pas mettre les pieds par 
terre, il les pose difficilement. 0 ic/es day-s uyazid, 
ueejmi : un coq, un veau a mis la patte dedans, se 
dit. d’un mets cuit à la viande de poulet, de veau 
consommée dont il ne reste que la saveur dans les 
légumes et la sauce. 0 Loc. ic/es di rhewd : il a 
piétiné une planche (du jardin potager), il a 
commis une gaffe, il a dit des propos non 
convenables, son intervention est gauche, 
maladroite (Cf. Mettre les pieds dans le plat). 

♦ ae/as ( «-), na. B Action de piétiner, de fouler. 

♦ e/esbbez , nms., au sing. (composé). Il Désordre, 
tohu-bohu, confusion. V. bbez. ♦ le/is, nms. : 
zn. Il Trace de pas laissée sur la terre, pas. V. 
rater. ♦ aeef/is ( «-), nms., pl. iee/fisen. B Plante 
du pied. 0 aee/fis udar : plante du pied. ♦ bu-c/Zas ; 
nms., R. zn. B Sandales faites d'une semelle de 
peau retenues par des cordelettes en palmier nain. 

V. aharkus. 0 a/erdi n bn-ce/Zas : une sandale 
( seulement d’une paire ). 

«CFYN 

♦ reafyun, , nms., gz. ; erea/yum ib. Il Opium. 0 itet 
rca/yun : il prend de l’opium. 

CCR 

♦ eegger, vt. ; icegger, wa ycegger ; iteceggar, ; ad 
icegger: aeyer, itaeyer ib. I Mettre à genoux 
(chameau, bœuf). V. tuttes. arryem ; entraver un 
chameau ib. V. qqen. 0 icegger aryem\ il a mis le 
chameau à genoux. Il Plier les genoux (humain), 
péj. 0 icegger ifadden : il plié les genoux. 

♦ acegger( u-), na. ; acgaribcgwd ♦ eugg^ed, vt. ; 
icugg w ed, xva ycgg w ed.\ iteugg w ad, ad ieugg w ed ; 

W. icaggud , tcawgg w ad. Il Lier, nouer, ceindre. V. 
qqen ; se ceindre, mettre une ceinture, W. 

♦ taeugg w at, pl. tieugg w açlin : W. H Ceinture. V. 
ayuwxvad/yugged. ssemtct/sommet. 

CGZ 

♦ cgez, vti., i£gez y xvaycgiz, iceggez\ ad icgez, qr. 
bq. fi Fainéanter, paresser et pass. ; être 
indifférent, ne pas avoir envie de faire qqch,, fig. 
0 gha qribycgezyhs xva d itis : il était sur le point 


de paresser, il n’allait pas venir. ♦ aegaz{ xv-), na. 

♦ rcgez, nms., au sing. ; qr. eracgezan. Il Paresse, 
fainéantise, flemme. 0 s reegez . paresseusement. 
0 rcgez n tyazit : paresse de la poule (couveuse), 
se dit à un paresseux. ♦ amecgaz ( u-), ams., pl. 
imecgazen. , fém. temecgazt, pl. timeegazin ; 
yacgeZy pl. acgzen , fém. leaegez, pl. acgzenl 
ib. I Paresseux. 

CII 

♦ cceh, interj. Il Tant pis, bien fait ( pour qqn. ). 

CHD 

♦ cahed, vti. ; icahed , itcabad , xva ycahed, ad 
ieahed. U Promettre ; s’engager à. V. qawel 
zzman 0 ga tcahaden : jadis on se donnait des 
promesses, la promesse était d’usage (pour 
épargner son ennemi ). 0 aliman d uspanyu 
eahden üif-nnes en : les Allemands et les 
Espagnols sont faits des promesses, ils se sont 
coalisés. ♦ m- : imcabadxvaymcabad, itmeahad , 

ad imeahed. B Se donner une promesse, se prêter 
serment, récipr. 0 arab-da nemcabad sadu xvzm d 
usar (Ch.): viens, nous allons prêter serment 
(d’amour) sous pierre et sable (à l’abri des 
autres). ♦ acahed (t/-), na. ♦ ameahad (w-), na. 

♦ rcahedy nms. fl Promesse, engagement, serment 
(d’amour) ; accord, convention, pacte. 0 rcahed d 
a war: la promesse est parole. V. a war. 0 iwda 
rcahed : il a donné sa parole, il a pris un 
engagement. 0 iw£a cahed llah : il a prêté un 
serment solennel. V. jag. 0 maymmi tjjid rcahed 
uearxvi deg /us : pourquoi as-tu laissé le serment 
du Mont Aroui dans la main, pourquoi as-tu 
manqué à ton engagement II Epoque. V. rêxdeiuii. 
ttarh. 0 rwaqt. zi rcahed-nui : depuis cette 
époque-là. 0 zi rcahed n c A ccbdkrim < n 
eebdekrim xva zriy u ma : je n’ai pas vu mon frère 
depuis l’époque d’Abdelkrim. 

CI 

♦ tacejjaët (te), nfs., pl. ticejjajin ; rjaj .; nmc., tz. ; 
gz. Am. tacajjajt. Il Tourbillon de poussière, 
tempête de sable. V. taharyat/hri. 0 asemmid 
issekkar teeejjaSt : le vent a fait monter la 
poussière. 0 tacejjadl-a at itebec wnzar : cette 
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CLM 


tardive et ratatinée. V. tehendest. Il Prénom 
féminin. 0 Loc. ahnii tssawar eekSa di zeddi : 
comme si Akcha (prénom fém.) parlait à Zeddi 
(toponyme), se dit à une personne inattentive ou 
qui ne comprend rien à ce qu’on lui dit. 

CKZ 

♦ aeekkaz ( w-), nms, pl. ieekkazen, dim. 
taeekkazt , pl., tieekkazin , tz. ; zn. sj. aeukkaz, pl. 
ieukkazen. U Bâton, canne. V. akeësud. 0 aeekkaz 
deg w/us : le bâton dans la main. 0 igg w ar h 
ueekkaz : il marche en s'appuyant sur un 
bâton. H Bastonnade, méton. 0 itcan aeekkaz: il 
donne des coups de bâton, il à l’habitude de 
frapper. ♦ s- : seukkez, iseukkez , wa yseukkez ; 

isseukkuz ; ad iseukkez. Il Marcher en s’appuyant 
sur (un bâton, une canne, des béquilles). V. uyur. 

♦ aseukkez{ u-), na. 

>CL 

♦ aealeul ( u-), nms., pl. ieaJeal : zn. Il Coq. V. 
yvjz/'r/. 

CL 

♦ /fz//a, ams., pl. leillat Il Femme, fille vulgaire, 
pouffiasse (terme d'insulte. V. eigiw. aeeffan. 
jjii'et. ♦ amearar (u-), ams., pl. imeararen, fém. 
tamearart, pl. timeararin ib. Il Maladif, 
souffreteux. V. amardid. ♦ eellu , interj. S Chose 
écœurante, exécrable. 

CL 

♦ ela , cra, prép. très polysémique et se rend en 
plusieurs équivalents : 0 nieües ela barra di rewin, 
yar tewwaii : nous dormons dehors, au frais, 
devant la porte. ♦ erabar, qr. ; qr. arabar : presque ; 
bientôt, prochainement. ♦ erabar : attentif, éveillé, 
gz. 0 iri erabar zeghewwanen : sois en garde car il 
y a des voleurs. ♦ elahatar\ qr. elahater\ gz. 
alahater : parce que ; puisque. V. ; mayemnii. 
ininzi. 0 gz. hsan akidun gin Ibamd alahater gin 
timssi s girt g udrar Ifemi : ils veulent se battre 
avec vous parce que cette nuit ils ont fait des feux 
dans la montagne d'Ifemi. ♦ elahir : bien, ça va, en 
bonne santé. ♦ elamkur : tout, toute sorte de. 0 igg- 
as elamkur : il lui a tout fait, il lui a tout assuré, il 


l’a pourvu de tout ce dont il (elle ) a besoin, il lui a 
tout assuré. ♦ elawwel. au début, initialement. 

♦ elaminhef : pendant que, en attendant, entre¬ 
temps. V. mihf/h. ♦ ela basa b : compte tenu de, 
étant donné que, puisque. 0 elahasab tizenunar : 
selon les moyens. ♦ elik amant Allah : aie 
confiance, ne crains rien. ♦ clar rqebti ; qr. 0 ela 
rqbti sous ma responsabilité (morale), en mon 
âme et conscience. 0 ma elik haàa zrûi-t ad as isiy 
tiwessai‘\ si je l'avais au moins vu, je l’aurais 
regardé à mon aise. 

CLf 

♦ cal/ vt. ; ica le j m? ycilc/ itcalaj ad 
icaiej. Il Soigner (malade). 0 lires ad yah yar 
wdbib a t yhzar. ; a t ieelej : il faut qu'il chez le 
médecin, il l’examinera et le soignera. Il Partir, qr. 

♦ aealej{ u-) y na. ♦ leilaj nms., au sing. Il Soin. 

CLM 

♦ eelleni, vt. ; ieellem, wa yeellem , iteeilam, ad 

iee/lem : sj. S Apprendre (un métier, une science). 
V. rmed. erem. 0 iteeilam sseneet ad idwer d 
anejjar: il apprend un métier, il deviendra 
menuisier. U Tracer la terre à labourer. ♦ acellem 
( */-), na. ♦ st- : staeallem, istaeaîlen\ wa 
ystaeallam, istaellam, ad istaeallam : 

sj. S Enseigner. 0 isteellam-it tira : il lui apprend à 
écrire. ♦ taealluny nms. : sj. H Apprentissage. 

♦ lealama , nfs., lealamat ; gz. realemt. gz. 0 timssi 
g udrar realemt n j barud : des feux dans la 
montagne, c’est le signal de la guerre. H Marque ; 
trace; enseigne; empreinte; emblème; signe 
avant-coureur. ♦ rmeegem, ams, pl. rmeugam ; gz. 
lemeellem, pl. lemeelnuii , fém. lemeellma, pl. 
lemeelmat ; qr. ermeeallema, pl. ermeallemat 
Il Patron, professionnel, maître-artisan ; ouvrier 
qualifié. 0 dImeeilein, d abeimay. c’est un ouvrier 
qualifié, il est maçon ♦ lealem, calent, adj. 
invar. H Savant, arrebbi ealem : Dieu est savant. 
Dieu sait. 

CLM 

♦ lealam , nms., pl. lealamin. Il Monde. 0 wayhriq 
Sa y A yijjen < n ijjen di lealam iyssnen kurSi : il n’y 
a personne au monde qui peut prétendre tout 


722 


CMR 


adv. de manière, tz. ; W. mestaemad ; zn eamada ; 
bq. Am. aemada , eanunada. Il Exprès, 
volontairement, intentionnellement, sciemment, 
avec préméditation. V. blcani/ena. mesteemar/ 
tameemuts. 0 wa tyenyineemada : il ne l'a pas tué 
exprès. 0 ggin-as iyyedh uyembub neemada baina 
war itbin zzin-rmes: elle lui ont mis exprès de la 
cendre sur le visage pour que sa beauté 
n'apparaisse pas, pour que sa beauté soit masquée. 

CMR 

♦ tameamutS(tm-), nfs., pl. remayer. R Mauvaise 
action, mauvais tour ; espièglerie, polissonnerie ; 
complot ; conspiration. 0 ggin ha-s tameemuts : ils 
lui ont joué un mauvais tour. ♦ s- : sniemer ; 
/sniemer ,; wa yssidemir, isniemir, ; ad isniemer. ; tz. 
gz. ; W. Am. senaemer, tesenaeniir. R Faire 
semblant de, simuler, feindre, jouer. Otessnieemir 
hf-nnes tetru : elle fait semblant de pleurer. 0 W. 
isnaemir d elmeskin : il feint d'être pauvre. 0 gz. 
isniemir imut : il fait le mort. ♦ asrüemer ( «-), 
na. ; asenaemir ib. R Feinte, simulation. 

♦ mesteemar, ; adv. R A l'usage de ; pour servir de ; 
destiné spécialement à ; dans le but de, dans 
l'intention de, intentionnellement ; exprès, à 
dessin. V. hhama. neemada/eemmed. ♦ reamir, 
Jeamil, nms., pl. leummal, R. ; eamer, pl. eemar 
ib. R Gouverneur, néol. ♦ leamala , nfs. pl. 
ieamalat. R Province ; préfecture. V. iqlim. 

CMR 

♦ eemmar, vt. ; ieeinmar, wa yeenunar, iteemmar, 
ad ieemmar, tz. R Remplir (liquide ou solide); 
faire le plein ; farcir ; bourrer ; et pass. V. £§ar ( r). 
beybey. Ant. hwa. 0 tasraft imendi teenunar : le 
silo à orge est rempli. 0 gz. tsfmiini yar-s-n iyra 
imendi teemmem imendi . quand l'orge est chère 
chez eux, ils chargent aussi de l'orge. 0 Loc. 
ieemmar-it ; il l’a remplie, il a le ventre plein ; il 
est plein, ivre. 0 Loc. ur-nnes ieemmar : il a le 
cœur plein, il en a lourd sur le cœur. R Charger 
(une arme) ; remonter (un réveil, une montre, une 
horloge). 0 ieemmar rkrata : il a chargé le fusil. 
0 iteemmar aqartas : il charge les cartouches. R Se 
tenir, avoir lieu. 0 ieenmxar ssuq imhar-a : il y a 
marché aujourd'hui, fl Remplir (des imprimés). 


0 eemmam-as rswayed : ils lui ont rempli les 
papiers. R Etre gros, empâté (corps, visage). 
0 ayembub-nnes ieemmar : son visage est 
empâté, fl Etre comble ( mesure de capacité ). 
0 rmud ieemmar : la mesure est comble. II Etre 
occupé (voie, endroit, place, siège, ligne 
téléphonique ...). 0 amSan, abrid ieemmar : la 
place, la voie, la ligne (téléphonique ) est occupée. 
0 Loc. ieemmarr-as azegif : ils Font excité contre 
qqn., ils Font monté (Cf. Monter la tête à qqn., 
monter qqn. ). * Il Se marier, euph. V. mreà. 0 ifs 
ad ieemmar h yhf-nnes : il veut se marier. 

♦ a eemmar (i/-), nms. R Action de remplir. 

♦ remar, nms., tz. ; qr. raemar ; gz. raeumr\ 

reamar ib. Il Age ; vie ; âme. V. buhber. 
tudart/ddar. ibar yar-s di remar 1 : quel âge a-t- 
il ? 0 rcmar~rvn.es d aziyrar : sa vie est longue, il a 
vécu (il vivra) longtemps. 0 remar-nnes itïey: il 
vient de mourir, il est mort, il a rendu le dernier 
soupir. 0 ugg w dey h remar-inu : j'ai craint pour ma 
vie. 0 Loc. remar w A weqzin < n wqzin : la 
(longue) longévité du chien, se dit de qqn. qui a 
échappé plusieurs fois à la mort, ou qui a failli 
mourir, il vivra donc longtemps (Cf. L'échapper 
belle). 0 Vïov*swayt i emar 7 ëwayt i 
remar. Il Cher (être), bien-aimé (e). V. lîif. 
manu. Isa. buhber. 0 remar-inu : 6 chérie. 

♦ reniait , nfs. fl Lieu habité, peuplé ; 

agglomération. 0 danit-a qa d remart: ici, il y a 
une agglomération. ♦ reamait, reamaret, nfs. ; zn. 
Jeainaret II Dumestique. Ant. ihra. ajdid n 
remaret : oiseau domestique. ♦ Jeimara, nms., pl. 
leimarat. 1 Immeuble, bâtiment, construction, 
édifice, néol. ♦ iemar, ams., pl. emam, fém. 
teemar, pl. eemmamt, tz. Il Etre habité 
( agglomération ) ; être hanté par des esprits, des 
fantômes (lieu). 0 dduneSt teenunar: i! y a du 
monde. ♦ ieemmar, ams., pl. eemmaren, fém. 
teenunar, pl. eenmiamt. Il Plein ; chargé ; être au 
complet. 0 ttumubin teemmar : la voiture est 
pleine, elle est au complet. 0 uiiyyhya ieemmar d : 
j'ai trouvé que Yahya (chauffeur de taxi) était au 
complet. ♦ rendit, nfs., au sing. tz. ; qr. eraenurat; 
zn. leemaret, pl. leemayer. bq. eraemaret. 
fl Charge d’arme à feu, coup de feu. V. rkrata.. 
0 ihra day-s reendrt : il lui a tiré dessus, à bout 


CNSR 


Jused h Imeena : cette chose est sensée, 
convenable. ♦ meena , yeni, adv. Il C'est-à-dire, 
autrement dit. ♦ renayj, nfs. ; gz. lenayj. 
H Considération, égard, soin, sollicitude, attention. 

♦ bleani.\ adv. de manière. R Exprès, à dessein, 
intentionnellement. V. neemada /eemnied. 

,CNB 

♦ aeennab (u-), nms., pi. ieennaben , zn. 
bq. 8 Queue. V. anewwar\ pénis, fig. 

CNBR 

♦ reenbar, nmc. ; gz. leanber : gz. Il Ambre. 

CND 

♦ raeenday ; interj. Il Gare à toi ; attention ; garde- 
toi de (terme de dissuasion ). 

CND 

♦ eaned, vt. ; ieaned , wayeined, itenad, ad ieaned, 

qr. 1 Chercher à égaler qqn. en qqch. de louable, 
rivaliser avec qqn., concurrencer, concourir ; 
surenchérir. V. mcarra/carra. 0 Loc. eaned\ wa 
hessed : rivalise (en bien ) et ne méprise pas ; sois 
compétitif et ne sois pas jaloux. ♦ m- : meaned, 
imeaned\ wa ymeined, itmeanad ., ad 

imeaned B Se faire la concurrence, entrer en 
compétition, récipr. 0 wa yzemmar aki-s 
imeanad : il ne peut pas lui faire concurrence. 

♦ renad, na. Il Emulation, concurrence ; 
entêtement. ♦ ameanad , na. ♦ ameaned\ nms., pl. 
imeanden. B Entêté. 

CNCR 

♦ eengar ; vti. ; icengar, wa yengar, itcengar, ad 
ieengar \ qr. yeengar. h 1 Prendre un air hautain, 
orgueilleux, faire le fier, se cambrer, se pavaner. 
0 yar yitdef yar rccskar .; usa ybcdder .; idwcr 
iteengar h tarwa n ddSar : dès qu’il s’est engagé 
comme soldat, il s’est mis à faire le fier. ♦ aengar 
(u-), na. ; qr. aengar. ♦ reengart, nfs., pl 
reengrat. B Cou de bête de boucherie ; grosse 
nuque, péj. V. Ieunq. iri. 

.CNJF 

♦ eenjef, vti. ; ieenjewayeenje/ iteenja/ ad 


ieenje. qr. Il Bouder ; contrarier ; snober. 0 ieenjef 
h baba-s : il a boudé son père. 

ENKB 

♦ taeenkbut (te-), nfs., pl. tieenkba : bq. ; 
taeenntëbut, pl. tcannetébutin , taeenkbinttSt .; 
tieannekbay ib B Araignée. V. qundea. 

>£NKRF 

♦ eenkref, vti. ; ieenkref, wa yeenkref, iieenkraf, 
ad ieenkref. B Bouder ; rechigner. ♦ tieenkrifin 
(Je-), nfp., au sing. H Désobéissance. V. 
rekes/eekkes. 0 day-s tieenkrifin : il est 
désobéissant. 

CNKZ 

♦ reenkiz ; nms., pl. reenkizat. B Personne 

grossière, collante, insupportable. 

CNQ 

♦ Ieunq ; nms. : sj., pl. leenuq. B Cou. V. iri. 
eanyar. ♦ ereunk, nms. : bq. B Proue, poupe. 
0 ereunk amezgarir. cou antérieur, proue (du 
bateau). ♦ accnquq, nms., tz. Am. bq. H Bosse. 

♦ bu-eanquq, a ms. pl. ibueanquqen : Am. 
bq. Il Bossu. ♦ taeanneqt(Je), nfs., pl. Jieenneqin 
ib. il Menotte métallique. 0 tacanneqj n wuzzar \ 
menotte de fer. ♦ ibueennagen, nmp., au 
pl. B Ganglions du cou. V. zizem. eengar. 
inihiyben/hiyyeb. 0 ibueennagen d rhras itas-d 
deg iri: ibueennagen ou les ganglions est une 
maladie qui attaque le cou. 

CNSR 

♦ reunsar, nms., pl. renasar ; ereunsar. ; pl. 
ereanasar. I Source d'eau vive, d’un cours d'eau. 
V. tara 0 Jimiyzabin. iyzar. aman teffyen zi 
renasar : l'eau jaillit des sources. 0 iwdan taymen 
zi reunsar : les gens épuisent de l'eau des grandes 
sources. 0 ad azzren renasar, ad eenmiam iyezran 
(Ch.) : l’eau jaillira des sources, les rivières seront 
pleines. 

CNSR 

♦ reunsarj, nfs., pl. renasar. Il Période d'été 
correspondant au temps des moissons. V. 
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CR 


regardé 

d’un mauvais œil 

et il 

est 

tombé. 1 

1 Mépriser, 

gz. ♦ s- : 

iseeqar. 

wa 

ysseeqqar .; iseeqqar. 

ad iseeqar. 

Il Regarder 

qqn 


d’un mauvais œil. ♦ n- : neeqar, iimecqar .; 
itneeqar, wa ynneeqar ; H Se dandiner; fléchir; 
tomber sur la tête ; se fouler le pied ; aviver une 
plaie. ♦ aeeqqar ( u-), na. ; aeeqqar ib. ♦ aseeqar 
( u- ), na. ♦ anccqar (u-), na. ; qr. anccqar. 

♦ ameequr ( u-), nms., pl. imeequren, féni. 

tameequrt , pl. timeequrin , zn. ; gz. 

amaequr. 9 Méprisé, méprisable. V. 

amedrur/deg. 0 Prov. temia-s tsekkurt ur tirway 
yir di tehlijt tamacqurt : je ne pondrai pas mes 
œufs que dans un fourré méprisable, s’est dit la 
perdrix, le chasseur n'aura pas l'idée d'aller les 
chercher à cet endroit. 

CQR 

♦ eqer, vt. ; ieqer, ieqqer, wa yeqqer, ad ieqer, tm. 
tz. qr. ; gz. cqel. Il Reconnaître. 0 nés mquddiy ak- 
isen, netta ieeqray-i : il m’a reconnu aussitôt que je 
me suis approché d'eux. 0 izri-t wa t ieqir : il l'a vu 
mais il ne l'a pas reconnu. 0 ieqer awar-imes : il a 
reconnu sa voix. 0 ieqer tira-unes : i! a reconnu son 
écriture. 0 Loc* a/waw ieqer uina-s. vti., h S Se 
souvenir de qqn. ; se rappeler qqch. 0 tessuyus 
iyyed hama tecqerh whrid ( C. ) : elle répand de la 
cendre pour se rappeler le chemin. 0 ma da wi 
eeqren h usugg w as aeetïan ? : y a-t-il quelqu'un ici 
qui se souvient de l’année maudite ( de la disette ) ? 
0 ayenni h eeqrey. c'est tout ce dont je me 
rappelle. 0 wa ha-s teeqired : tu ne te souviens pas 
de lui ; tu ne t'en souviens pas. vi., 9 Se souvenir 
de qqn. ; se rappeler qqch. 0 eeqrey mlily ëwayt.\c 
me souviens bien, peu. 0 wa eqirey qbara: je ne 
me souviens pas bien. 0 eqer min yar tini-d: 
rappelle-toi ce que tu vas dire, se dit par politesse 
pour couper la parole à qqn. (avant qu'il ne la 
reprenne). 0 teeqredmaynyenna ? : tu te rappelles 
ce qu’il a dit 7 ♦ s- : seeqer. ; isseeqer. ; wa ysseqir, ; 
isseeeqar, ; ad isseeqer. I Faire rappeler, rappeler 
(qqn. ou qqch.). 0 mara tettud as seeqrey: si tu 
oublie, je te rappellerai ♦ ms- ; imseqar, wa 
ymseqir, itmseeqar, ad imseqar. B Se reconnaître 
(récipr.) ; se souvenir, se rappeler (Fun l’autre). 
0 attas zegg w ami ijjen war yzri wenneyni yar 


ynteh deg wma-s usa mseeqaren : il y a longtemps 
qu’ils ne se sont pas vus ; aussitôt qu’il a vu son 
frère, il l’a reconnu, a vu, il s’est rappelé de lui. 

♦ tw- : itwaeqer, itwaeqar, wa ytwieqer\ zn. 

tueaqci ♦ m- : meaqul\ gz.. Il Etre reconnu, 
identifié, repéré, remarqué. <> itwaeqar s tteà'niyyet 
dasggin : il est identifié par le surnom qu’on lui a 
donné. ♦ amseeqar ( u-), na. ♦ reqran, nms., au 
sing. Il Souvenir ; mémoire. 0 reeqran n temzi: 
souvenir d'enfance. ♦ reqer, nms., tz. ; bq. Am. 
iaeqer \ sj. iaeqai. Il Intelligence ; bon sens ; 
raison ; esprit ; sagesse ; discernement. V. guggit. 
tiyit. tawengint. ddamuh. Ant. tubbuherya/bubri. 
0 yar-s reqer : il a de l’esprit. 0 reqer yaressan ; 
esprit posé, réfléchi, sérieux, sage. 0 s reqer-imes : 
il (elle) est sage, intelligent (e), posé (e), 
pondéré (e). 0 wa yar-s bu reqer : il n’est pas 
raisonnable, il est écervelé, il a perdu la tête, il est 
imprudent. Os reqer ; si ieaqel, si Iaeqai : 
doucement, lentement, sagement. V. 
£way£way/sway. 0 reqer n temezi : esprit de 
l’enfance, esprit enfantin. 0 Loc. gg w ar ad itïey 
raeqer-imes : il va perdre la tête, il va devenir fou. 

♦ meequl adv. ; qr. rmeequr. I Sérieux, 
raisonnable. 0 atarras meequl : c'est un homme 
sérieux. 0 gz. aqa-£ yar-i meaqul : tu seras 
remarqué pour moi. ♦ m-ieqriwen, m-ieqriwen, 
nfs. B Sage. 

CR 

♦ aer, vi. ; /car, wa yeir. ; itaeer, ad iear 
ib. Il Redoubler. V. wcar. 0 asemnüd icar : le vent 
redouble (de force). 0 taear dy timessi: le feu a 
augmenté. 

CR 

♦ acnir ( w-), nms., pl. ieurar ; dim. taerurt ; pl. 
tieurar. ; tm. ; tz. qr. gz. W. bq. bt. tf. zn. sj. aerur, 
pl. ieurar, dim. taerurt ; tieurar. 9 Dos ; revers, 
verso (d'une chose), par ext. bt. Oh erur. ; ennf 
uerur ; sur le dos. 0 iwda h werur : il est tombé sur 
le dos, à la renverse. 0 tegga imni-s h waerur- 
nnes : elle a mis son fils sur son dos. 0 tegg-it 
ymma-s h werur : sa mère l'a mis sur le dos. V. 
rmardut/arddef. 0 asiymi its-as i ymma-s deg 
werur : le bébé s’endort dans le dos de sa mère. 
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CR 

♦ tuera, nfs., pl. tieeraxvin V H Hyène. V. 
ifis. Il Chacal. V. uSsen. 

CR 

♦ earear, vi. ; learear. ; yearear, itearear. ; 

iearearr: Am. Il Agoniser, pousser le dernier 
soupir ; râler. V. syuy/yuy. ♦ 3 ca/Ear( t/-), na. 

CR 

♦ c/a. V. c/a 
CRB 

♦ rearbim , nmc. ; qr. rearbun. U Avance, acompte, 
arrhes. 0 rearbun : il a donné une avance. 

,CRB 

♦ aeerbub, nms., pl. ieerbuben , gz. I Silhouette ; 
obstacle (empêchant de voir qqch.). 0 xva twiriy 
bec/, twariy aeerbub waha : je ne vois personne, je 
ne vois que la silhouette. H Fumée, gz. 0 gz. tayut 
tya aeerbub h udrar : la nuée telle une fumée sur la 
montagne. 

CRB 

♦ aeerab ( xva-), nms., pl. aeeraben, , fém. taeerabt 
(de taeeratt , par assimil.), pl. tieerabin, R; gz. 
learabi. H Arabe ; langue, écriture arabe ( f. ). 
0 issaxvar tmaz/ht d t A tacera/t : il parle le 
tamazight et l'arabe. 0 gz. gan ixvgdan war 
tehemen teara/t : il y a des gens qui ne parlent pas 
l'arabe. 0 itaris learabi : il écrit en arabe, 

CRB 

♦ aearben ( u-), nms., pl. iearbanen : bq. Am. 
sj. Il Bouc. V. amyan. 

CRBJ 

♦ earbaj nms., pl. ieerba/en, qr. Il Vagabond 

♦ m- : mearbej imeurbej ; xva ymeurbej Umeurbuj 
ad imearbej 8 Simuler une lutte en jouant. V. 
muyzer. 0 ibenjiren tiran, temearbujen : les enfants 
jouent, ils simulent la lutte. ♦ ameurbej (u-), 
nms. Il Lutte. 

CRD 

♦ rearad, nms., gz. B Honneur ; réputation ; 
renom. V. reard/eard. 


CRD 

♦ reard, nms, au sing. Il Averse. V. anzar. 

CRD 

♦ eared, vt. ; ieared, xva yeared, itearad, ad itearad 
ib U Mettre en jachère. V. sarz. ♦ earad, na. 

CRÇ 

♦ eard, vt. ; ieard, wa yearçî, itearad, ad ieard\ tz. 
qr. ; gz. eard ; zn. eared[ teared ; bq. 
terrad. Il Inviter, convier. 0 itearad yar wurar : il 
invite à une fête de mariage. 0 neSma ssneymanis 
t-nt id t eard : moi, je ne sais pas d'où elles ont été 
invitées. I Goûter qqch., zn. ♦ rearud, rerad 
na. B Invitation. 0 jiuietjdec rearud yar yhhamen : 
il n'y a plus d’invitation aux maisons, les 
invitations ne sont plus d'usage. 0 igg w ar bra 
rerad '■ il rend visite aux gens sans être invité. ♦ m- 
: eared, imeared\ wa ymeired , itmearad, ad 
imearad II S'inviter (mutuellement). H Fermer la 
porte avec une barre. 0 ibimeared tuwurt : il a 
fermé la porte avec une barre. ♦ reard, nms., au 
sing. gz. rearad. 1 Honneur ; dignité ; réputation ; 
renom. 0 Loc. ikkesha-s reard : il l'a outragé. 0 gz. 
taïuii xvar ihattan rearad in-s xva t ihatti xvemud 
( Ch. ) : celle qui n'est pas gardée par le soin de son 
renom, ne l’est pas par le bâton, la coercition. 

♦ earred\ vti., iearrecj, itearrad, xva yearred, ad 
iearred fi Aller au-devant, se mettre en travers de 
qqn., se mettre sur son chemin, aller vers qqn. ; 
s’opposer à, contrecarrer qqn. ♦ rmeerad, nms., pl. 
imeeraden , fém. tameerat ; pl. timeeradin, tz. 
amaerad, pl. imaeraden ; bq. tameerat ; Am. 
eleared \ sj. e/eired. ♦ ta errât {te-), nfs., pl. 
teearradin ib. Il Barre, traverse de sécurité (de 
porte ), bâcle. V. akessud taerqizt. tahellabt. 
0 tameerat n taxvx\ r art : barre de la porte. 
0 tameerat ukessud ttadei dirhid : la barre de bois 
pénètre dans le mur. 0 arrin haf-i tewxvart, ggin-as 
rmeerad : ils ont fermé la porte à mon nez, ils ont 
mis une barre. 0 iqqen taxvxvart s tmaerat : il a 
fermé la porte avec une traverse. 0 igga tameerat i 
tewwurt hama xva tid yarzzem. 0 yar barra : il a 
mis la barre à la porte pour que personne ne puisse 
l'ouvrir de l'extérieur. Ù ikkes tameerat i tewxvart : 
il a débarré la porte. ♦ eared, vti. ; ieareS, i va 
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(traditionnel avec de la suie). ♦ rca rem, lealem, 
nms., pl. reurama , leu lama, qr. I Savant, 
théologien, érudit. ♦ lealem , leilm, ams., pl. 
leulama. 0 leu lama y A yida < n yida : les savants, 
les théologues contemporains. ♦ rcram, nms., pl. 
reramat ; qr. pl. remm, reuma ; sj. 
lealam. D Drapeau, bannière, oriflamme ; 

banderole; pavillon. O reram azegg lv ay, aàenwar : 
drapeau rouge, blanc. 0 rE/a/n /; tmzida : pavillon 
de la mosquée. ♦ tteerimet , nfs., au sing. U Repère, 
jalon, marque. 0 tegga tteerimet haina teeqer 
(C.): elle a mis un repère pour s'y retrouver. 
0 tteerimet-nnes biya d idammen (C. ) : son point 
de repère c’est les gouttes de sang (dont elle suit 
les traces). S Petite quantité de viande cuite. V. 
aysum. ♦ aerim( u-), nms., pl. ierimen, dm. U Tas 
(de vêtement); célibataire, dm. V. aeezri/euzri. 

♦ meelum, adv. 8 Su (c’est). ♦ bu-reram, ams., 
pl. ayt bu-reram, fém. mu-reram, pl. suyt mu- 
reram. B Porteur de drapeau, gonfalonier. 

CRN 

♦ eamen , vi. ; ieamen, wa yeamen, iteamin ,, ad 
ieamen\ zn. aemert, teamen. Il Grogner (chien), 
V. syuy/yuy. 0 iwta aydi s wbjur uSa yqqim 
iseamin : il a battu le chien avec des pierres et il 
s’est mis à grogner. ♦ s- : seimen , iseimen, wa 
yseimen, iseimin, ad iseimen. Il Glapir (chacal). 
0 ussen iseamin : le chacal glapit, i Crier 
(enfant ), péj. ♦ aeemen ( u-), na. ♦ aseimen ( u-), 
na. 

CRNF 

♦ aeemuC ( u-), nms., pl. ieemal. zn. Il Tige du 
palmier nain portant les spathes. V, fini. 

iCRQ 

♦ earq, vi. ; iearq , wa yeirq, iearreq , ad 
iearq. Il Partir à l’aventure, s'exiler, s'expatrier ; 
vagabonder, errer. V. rara. ♦ n- : nearq, inearq, wa 

iearq, itneeraq, ad incarq ; tz. zn. bq. Am. 
naeraq, tneeraq ; W. aeraq, aearraq. I Avoir 
comme origine ; appartenir à. V. nesser. 0 wassi 
manis d innearq nnei-ya : je ne sais d'où il sort 
cette peste. B Apparaître à l'improviste, venir de 
loin, péj. ♦ amarmaeruq ( u -), nms., pl. 


immaneemqen, fém. thamaimaeniqt, pl, 
timennaemqin, qr. tz ; Am. bq. amaimaeraq, pl. 
imaimaeraq , fém. tbamannaeraqt, pl. 

timanneraqin. Il Vagabond. V. amattar/ttar. 

♦ carreq , vi. ; iearreq , wa yearreq, iteearraq, ad 
iearreq. B Etre tortueux, sinueux. ♦ carqssus, 
nmc. ; eraqussus ib II Réglisse. V. u ru tut. 
0 azwarn eraqussus : racine du réglisse 

CRQB 

♦ earqeb, vti. ; iearqeb, wa yearqeb, itearqab, ad 
iearqeb. U Insulter, invectiver ; rétorquer à une 
insulte. V. kk w ar. 0 ssawaren s uqemmum, 
temearqaben : ils se parlent et s’insultent. 

♦ a earqeb ( //-), na. Il Infirmité, handicap. 0 iwS-as 
arbbi aearqeb: que Dieu lui inflige un handicap, 
qu’il ait un handicap, imprécation. ♦ m- : 
mearqeb, imearqeb, wa ymearqeb, itemearqab , ad 
imearqeb. Il S’échanger des injures, s’insulter, se 
disputer, récipr. 0 temearqaben : ils s’insultent. 

♦ amearqeb , na. B Discussion violente, joute 
oratoire, pamphlet, satire. 

CRQB 

♦ carqub ; nms., pl. ierquben ib. Il Talon. V. nirz. 

♦ reraqeb, nmp., au pl. I Os (d'une personne 
maigre). 0 day-s yar reraqeb : il n'a que des os, il 
est maigre. 

CRQZ 

♦ taerqizt (te-), pl tierqizin : bq. fl Barre, 
traverse, bâcle (de porte). V. rmeerad/eard. 

CRS 

♦ carres , vi. ; iearres , wa yearres, itearras, ad 
iearres. Il Cultiver un jardin potager. V. bebliar. 
zaray. ♦ rearset, reiaset, nfs., pl. rerasi j tm. tz., qr. 
reins t, erearst, erearset, pl. erearasi ; tyz. 
leirsa. Il Jardin potager ( dont les produits sont 
souvent vivriers), jardin fruitier, verger. V. 
urtu/urtu\ ferme, par ext. 0 qr. bab n geirst < n 
reirst : le propriétaire de la ferme. 0 tarya ttawi 
aman i tahen yar rerasi : la rivière conduit l'eau qui 
mène aux jardins potagers. 

CRS 

♦ lemsa, nfs. fl Maladie qui déforme le visage 
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cë 


nuit. V. hçja. 0 iteessas h tebhirt iibettih, h liessin : 
il surveille une melonnière, une orangeraie. 0 d 
adaryar, iqreb rqebb, iteessas h tebhirt : il est 
borgne, il a rabattu son capuchon, il surveille un 
jardin potager. 0 iqqim iteessas uëa ikka ha-s ides : 
pendant qu'il surveillait, il a succombé au 
sommeil. 0 imhar-a ad yqqim ijjen zzay-ney ad 
iees : aujourd’hui l'un de nous va rester ici pour 
prendre la garde. 0 im/ahden tahen teessasen 
diimi : les combattants y vont pour monter la 
garde. 0 Loc. iteessas h buhber : il mange peu : il 
vit avec de petits moyens, il vivote, il est frugal 
(pour des raisons de santé ou par manque de 
moyens). ♦ aeessi ( u-), na. aesas ib. ♦ teessasi 
(te-), nfs., pl. tieessasin, tz., ereessrt ; zn. sj, 
leasset ; Am. leisset. H Surveillance, garde; 
gardiennage, guet; ronde de nuit. 0 taeessast n 
giret\ la garde de nuit. ♦ aeessas ( u-), nms., pl. 
ieessasen , fém. taeessast , pl. 

tieessassin. H Gardien, concierge, surveillant, 
garde, factionnaire, veilleur de nuit. V. aweqqaf. 
amehda/hol. taeessast n rhenunam : gardienne de 
bain maure (pour femmes). ♦ eessu, prénom 
masculin. 

CS 

♦ eisa , prénom masc. 1 Jésus, Christ (le) ; prénom 
masculin. 0 tarwa n sidna eisa : les fils du Christ, 
les Chrétiens. ♦ aeisawi( u-), nms., pl. ieisawiyen , 
fém. taeisawest, pl. tieisawiyin. Il Adepte d'une 
secte religieuse (les Ai'sawa); charmeur de 
serpents ; vagabond, par ext. 0 aeissawi ijebedd 
(iyar zi ssenduq : le charmeur a sorti un serpent du 
coffret. 

CSB 

♦ teesabt, teasaft, nfs., pl. tieesabin ; teasabt ; 
teasaft, pl. tieasabin. Il Bandeau qui se met autour 
de la tête. V. ahettaw/hda. 0 tziyyar azcgif-imes s 
teesabt : elle a enserré sa tête avec un bandeau, elle 
a ceint sa tête d'un bandeau. Il Cerceau de tonneau 
(en bois ou en métal). 0 teasabt uwzzar ibermir : 
cerceau de tonneau en fer. 

CSBN 

♦ taeesbant (Je-), pl. tieesbanin . W. bq. 


I Salaison de tripes conservée dans un tronçon de 
rintestin. V. rqaddid/qedded. 

CSKR 

♦ reeskar, nmc. S Armée ; soldats ; troupe. V. 
rmhaget. rharket/harà. larnii. minitir kinta. ari. 
gaja. pu les. abuhari. afesyan. ddabit/dbet. Grades 
militaires : qabu. asaiiiintu. lajudam. itna. 
rqebtan. kwninir. kulunil. kumandar. jiiinar. 
0 yura di reeskar : il s’est inscrit pour s'enrôler 
dans l'armée. 0 ippu/es di reeskar : il s'est engagé 
dans l'armée. 0 ift'ey zi reeskar : il a quitté l'armée. 
0 ga iga d kabran di reeskar : il était caporal dans 
l'armée, 0 àwawëway uàa d reeskar ut'ransis heê- 
d : quelques temps après, des soldats français sont 
arrivés. ♦ aesekri ( u-), ams, pl. iesekriyen ; gz, 
easkri, reasker. aeeskari, pl. ieeskarriyen, fém. 
taeeskarreit, pl. tieeskariyyin. 8 Suldat, militaire, 
yura d aesekri : il s'est inscrit, il s'est engagé 
comme soldat. 0 uma iga d aeeskari\ immut di 
landusi : mon frère était soldat, il est mort en 
Indochine. 0 tu y a rhkam d aeeskari : l'autorité, le 
pouvoir était aux mains des militaires, c’était une 
dictature militaire. 0 di nveqtiya-nni , aeeskari wa 
izenunar hedd a t ihadar : à cette époque-là 
personne ne peut toucher un soldat. 

cë 

♦ cessa, vt. ; ieeitéa, wa yeessa, iteeeeâ£a , ad ieeëëa , 
tz. qr. sj. 1 Venir, descendre, tomber (soir, nuit). 
V. iïu. sbeh ëer.ens. 0 ieeës-ad rhar : c'est le soir, 
c’est la tombée de la nuit, 0 iceësa-d ij u eeëëi s 
wajjaj d rbmq : le soir, la tombée de la nuit était 
accompagnée de tonnerre et d'éclairs. S Garder le 
troupeau l'après-midi, faire paître des bêtes le soir, 
tz. V. arwes. I Dîner, souper, sj. V. mimsu/ens. 
ess. ♦ aeeësi (u-), nms., gz II Après-midi, soir, 
tombée de la nuit. V. iadugg w at. 0 tameddij. yar 
weessi : dans l'après-midi ; au soir. 0 azyen nnhar 
ueeësi : l'après-midi. 0 temmut ynuna ik ueeàëi : 
ma mère est morte le soir. V. rmeyyarb. ♦ leaëa, 
reaëa , nms ; sj. leeëa. I Dîner, repas du soir. V. 
amensi/munsu/ens. ♦ resa, nms. 9 Cinquième et. 
dernière prière (de nuit) en religion musulmane. 
0 izzugresa : il a fait la prière de nuit. 
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une houppelande. 

c$n 

♦ eisin, eiërin, vingt. V. easar. 

C$Q 

♦ eëeq, vt. ; ieëeq, iva yeeëseq, ieeëseq, ad 
ieëeq. R Aimer, tomber amoureux, être passionné 
(de qqn.), s'éprendre de; être séduit, fasciné, 
attiré par. V. éis. eizz. limer. Ant. Sarb. 0 ieeëqi-t, 
teeëq-it: il 1' (aime) a aimée, elle l'a aimé (aime). 
0 ieeëq-it uëaymerë-it : il Ta aimée et il s'est marié 
avec elle. 0 mayemmi teeëeq awessarl : pourquoi 
est-elle tombée amoureuse d'un vieux ? ♦ s- : 
seeëeq, isseeëeq, isseeëag, wa yeëiq, ad 
ieëeq. 11 Rendre amoureux, séduire ; donner l'envie 
de qqch., attirer. 0 sa n g hir n tëuqett tesseechaq : 
un beau tissu, attirant. ♦ ms- : mseeëeq ; imseeëeq ,, 
wa ymseeëeq, itmseeëaq , ad imseeëaq. S S’aimer, 
récipr. 0 meeëaqen , mersen : ils se sont aimés et se 
sont mariés. ♦ tw- : twaeëeq, itwaeëeq , wa 
ytwieëeq, itwaechaq , aç/ itwaeseq. 8 Etre aimé, 
désiré. ♦ aeëaq ( w-), na. B Action d’aimer, de 
désirer. ♦ aseeëeq ( u-), na. fl Action de faire 
aimer. ♦ amseeëeq ( //-), na. II Action de s’aimer. 

♦ reëeq, na. ; raeëaq ib. Il Amour ; désir. ♦ eiëeq, 
adv. Il Avec plaisir, avec appétit. 0 a day-s tehzard 
eiëeq : tu le regarderas avec plaisir, cela te fera 
plaisir de le regarder, regarder (unteî, telle chose) 
est un (vrai) plaisir. 0 at tëëed eiëeq: tu le (la) 
mangeras avec appétit. ♦ aeeësaq ( */-), nms., pl. 
ïeesëaqen ; ameaëeq ; pl. imeasqen ib. 

Il Amoureux ; subtil, raffiné (personne), 

♦ ameeseq (u-), ams. pl. imeescqen ib. Il Amant, 
épris. 

CÔR 

♦ eaëar, vti. ; ieasay wa ycaëar, iaëar, ad ieaSar ; 
qr. easar, teaëar II Fréquenter ; tenir compagnie. V. 
çjukel. mim. hawed. 0 tus-s ak-s teqqim a tcasar : 
elle est venue rester avec elle pour lui tenir 
compagnie. ♦ m- '. meaëar, imeaëar y wa ymeaëar, 
itmcaëar, ad îmcasar. Il Vivre avec qqn., vivre 
ensemble, cohabiter ; fréquenter ; accompagner 
(personne) ; tenir compagnie (en cours de route). 

♦ euëar, vi. ; ieuëar, iteuëar, wa yeuëar, ad 


îeusar. fl Faire don au fquih d'une somme d'argent 
pour qu'il libère les élèves un peu tôt, à l'approche 
d'une fete ; quêter (élèves) pour le fquih à la veille 
d’une fete. ♦ aeaëar ( u-\ na. ; qr. aeaëar. 

♦ reaëait, nfs., au sing. Il Compagnie ; 
compagnon, camarade, ami. V. 
amedduker/dukel. ♦ aeëir ( u-), nms., pl. ieëim, 
fém, taeëirt, pl. fiesirin. Il Compagnon ; ami. 

♦ rmeaëart, na. Il Fréquentation, cohabitation ; 
compagnie, relations amicales, sociales ; gens 
réunis. 0 rmeaëat içleheen : la bonne compagnie. 
0 wa yar-s wi k d yar ymeaSam : il n'a pas de 
compagnie. 0 rtemeaëar attas : nous avons vécu 
ensemble pendant longtemps. 0 henun ëa n 
temyariix ad as-nt ad mcaëant ak ygi : trouve 
quelques femmes pour qu'elles viennent tenir 
compagnie à ma fille. 

e$R 

♦ eeëëar, vt. ; ieeëëar, wa yeeëëar, iteeëgae\ ad 
ieeëàar. B Payer, verser une dîme, relig. 0 iteeè’èar 
h wagra iuie-s mkur asegg^as : il verse une dîme 
sur ses biens chaque année. II Dédouaner. 0 ieeëëar 
ttumubin : il a dédouané la voiture. ♦ teaëurt 
(te-), nfs. fl Fête musulmane célébrée le 10 
Muharram (premier mois du Nouvel An 
musulman), fête de 1 Achoura. ♦ rewaëay nmp., 

au pl. ; qr. eraewaëar. B Veille qui précède une 
fête religieuse (fin de Ramadan, pèlerinage, 
anniversaire de la naissance du prophète. ). V. 
re/d/eiyyed ; vacances (d'écoliers). 0 imhar-a d 
rewasar : aujourd’hui, c’est un jour de fête. 

0 imehdaren aqqayen di eraewaëer : les écoliers 
( de l'école coranique ) sont en vacances. ♦ resur, 
nmp , R. S Dîme, décime, relig. 0 ssuâ/yen reëur : 
ils versent la dîme. 0 yus-dr(qi yar ufegah itarr-as 
resur: le fquih est venu chez le paysan lui 
demander la dîme. 0 reëur tiëëeh-t ., tiëSéi-t : la 
dî me > je la verse infailliblement, 
immanquablement. II Dédouanement ; argent payé 
pour le dédouanement. 0 resur n ttumubin : le 
dédouanement de la voiture ; argent payé pour le 
dédouanement de la voiture. 

♦ eeëra, eëar, n. de nb. H Dix. 0 eëar nunya : dix 
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CWN 


nms. I Morsure. 

CW 

♦ eaw ; interj. Il Cri du chien. V. zu. 

ewç 

♦ reawda, nfs., pl. reawdat, qr. tz. W. ; gz. pl. 
reawdat ; tm. reuda, pl. re/ad ; bq. Am. Ieawda, pl. 
reuda t ; zn. taymart, pl. tiyallm ; sj. 
tagmart. Il Jument. V. reayad. yis. i/dee. ymar. 
0 gz. qnat igsan aqa da reawdat di ttëar : attachez 
bien les chevaux, il y a des juments au douar. 0 ad 
ërey qabre-y reawda-imi : je passais toute la 
journée à m'occuper de la jument en question. 
0 minisngeawda : le petit de la jument, le poulain. 

cwd 

♦ eawed ’ vt. ; ieawed\ wa yeiwed, itcawad, ad 
ieawed\ tz. zn. gz. 8 Refaire, recommencer, 
répéter, réitérer, récidiver. 0 wa teawad : ne 
recommence pas, il ne faut pas (plus) 
recommencer. 0 ieawed miras : il a refait le 
mariage, il s'est remarié. 0 inasina tiysi awar, 
teawd-as : l'appareil a enregistré des propos, elle 
les a répétés. 0 eawd-as awar niara yttu : rappelle- 
lui s’il a oublié. Il Rapporter, raconter, conter, 
narrer, relater. 0 itcawad ihbar : il donne des 
nouvelles ; il divulgue les secrets. 0 eawd-ith yiri- 
yinu : raconte-le (le récit) en mon âme et 
conscience, ce que je raconte est 
véridique. 3 Rendre la pareille, faire de même. 
0 gz. ikkar netta yukt-it , teawd-as nettat : il Ta 
frappée, elle a fait de même. ♦ tw- : twaeawed, wa 
ytwieiwed, itwaeawed\ ad itwaeawed. Il Etre 
conté, être narré. 0 itwaeawd-ayi : ça m'a été 
conté. ♦ aeawed ( «-), na. 8 Récit, narration. 
0 Ifayda uhrey zi ddeqqa ueawed : bref ; je suis 
fatigué (e) de ces dires, de ce type de 
récit. H Répétition, recommencement. ♦ eawed, 
adv. 3 Derechef, une seconde fois, encore une 
fois. V. tanya. ♦ imeawden ( yi -), nmp., au 
pl. I Selles, matières fécales, euph. ♦ leada, 
nms. 8 Us, coutume, tradition. 

CW F 

♦ eewwef, vi. ; yteewwat, wa yeewwet tz, ; Am. 
teuf, taewaf. H Casser la croûte, manger un 


morceau, faire un petit repas. V. ess. 0 itawièwayt 
w A wyrum < n wyrum iteewwaf zzay-s hmi itraz : 
il prend avec lui un peu de pain qu’il mange quand 
il a faim. 8 Déjeuner, Am. V. t'dar. Il Vivoter, 
subsister ; manger peu. V. eteq. 0 i va ytetsa mlijy 
iteewat waba : il ne mange pas bien, il mange peu. 

♦ arewwef ( n-), na. Ü Casse-croûte, repas léger 
pris rapidement. ♦ taewif, nms. : Am. 1 Déjeuner. 

■CW/ 

♦ ewej vi. ; iewe/ wa yewiiteewij ad iewe% 
tz. R Etre tordu, déformé, courbé. V. fary. 0 garn¬ 
îmes eewjen : ses pieds, ses jambes sont tordus. 
0 aqenunum-imes iewej ; sa bouche est déformée. 
0 weiuii ieewjen , itawy-it-id deg hf-imes : celui 
qui n'est pas correct, subit les conséquences. ♦ s - : 
seewe/ seewej wa yseewij issecwaj ad 
isseewe/. Il Inciter à la désobéissance ; encourager 
la déviation ; pervertir, dépraver. ♦ aseewej ( u -), 
na. ♦ iewe/ ams , pl. eeujen, fém. teewej pl. 
eewjent. Il Dévié ( chemin ). il Désobéissant. V. 
esa. 0 inara yewej ihs ad ymre$ : s'il est 
désobéissant, c'est qu'il veut se marier. ♦ rewe/ 
aeewwe/( u-), na. I Bravoure, courage, vaillance, 
audace. V. taryast/aryaz. ♦ rewe/ mns. ; 
tieewvii/in (te-), nfp., au pl. 8 Désobéissance, 
contrariété. ♦ aeewwa/( u-), nms., pl. ieewwa/en, 
fém. taeewweàt, pl. tieewwa/jin. Il Audacieux ; 
habile, adroit ; drôle, bizarre (plais. ) par sa tenue, 
son aspect. ♦ aneewaj ( u-), nms., pl. ineewa/en : 
sj. Il Bossu. ♦ amaewa/( i/-), ams., pl. iniaewe/en , 
fém. thamaewe/t ; pl. timeewejin ib. Il Brave, 
audacieux, hardi. ♦ aeiwa/( u-), ams., pl. ieiwa/en , 
fém. taeiwa/t, pl. tieiwa/in ib. 8 Homme grand et 
vieux ; géant. 0 einaq ben eiwa/\ géant. ♦ laeu/a, 
nfs., pl IeuHatl : sj. H Courbure. 

CWN 

♦ eawen , vt. ; ieawem, wa yteiwin, iteawan, ad 
ieawen , qr. gz. ; aewen, taewen ib. Il Aider, 
secourir ; intervenir en la faveur de qqn. V. bedd. 
tayrut. 0 wa yar-s wit yar ieawnen : il n'a pas 
d'aide, il n'a pas de support, 0 Ilah ieawen-k-um : 
que Dieu vous aide, formule de salutation vti., 
yar I Aider à qqch. de matériel. 0 teawaney ezizi 
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CYR 



(une bête, à l'occasion d’une fête). 0 ieiyyed s 
tifsi ; s isard: il a sacrifié, une chèvre, un 
mouton. Il Acheter le mouton du sacrifice. 0 ga 
hersey wa yar -irninzi yar eeyydey : j'étais malade, 
je n'ai pas de quoi acheter un mouton pour la fête. 

♦ aeiyyed («-), na. Il Célébration. d'une fête. 

♦ reid, nmp., pl. rcyud, qr. Il Fête. 0 tert yyam n 
gcid : trois jours de fête. 0 igga mhark reid : il a 
formulé les vœux de la fête. 0 unii çjya yaweçj 
reid : quand l'aïd est venu, est arrivé. 0 wi ytiSSen 
ta yenjafit nneha n gcid < n reid ? : qui donne sa 
cuiller le jour de fête ?, personne ne donne une 
chose qu'il a précieusement conservée le jour dont 
il a besoin. ♦ reid amezzcyan : la petite fête, la fête 
de la rupture du jeune marquant la fin de 
Ramadan. V. caria. ♦ reid aineqqeran : la grande 
fête, la fête du sacrifice. 0 ga iqarreb-d reid 
ameqqran : la fête du mouton était proche. 0 di 
reid ameqqran, nessay ahewri : nous achetons un 
mouton pour la grande fête, à l’occasion de la 
grande fête. U Bête de sacrifice, mouton (par ex. ). 

0 isya reid ; il a acheté un mouton. 0 reid-imey eaçj 
p va day-s nebdi ; nous n'avons pas encore entamé 
notre mouton. ♦ bileyad\ nuis., au smg. 1 Onzième 
mois lunaire se situant entre la fête de rupture du 
jeûne et celle du sacrifice (calendrier musulman ). 

♦ eiyyada , nfs. Il Diarrhée ( causée par un 
changement de régime à l'occasion d'une fête). V. 
tbarn.it/ bard. 

CYD 

♦ eayad, vti. ; ieayad, iteayad\ wa ieayad, ad 
ieayad : gz. il Crier; appeler. V. raya, syuy/yuy. 

♦ leeyad , nms. Il Cri, appel. 

CYN 

♦ eayen, vt. ; ieayen, wa yeiyin, iteayan , ad 
ieayen. Il Attendre, patienter. V. aeyen. raja. 
0 iteayan mermi d yar tas rweqt ady/iey : il attend 
l'heure de la sortie, il attend la venue de l'heure de 
la sortie. 0 iteayan ad kkam ; il attend qu'ils se 
lèvent, qu’ils se réveillent. ♦ aeayen ( u-), na. 

£YN 

♦ eeyyan, ams, pl. eiyyanin, fém. eiyyana, pl. 
eijyanin. B Fatigué. V. aher. iwta. ithaya. hettek. 


CYN 

♦ eiyyen, vt. ; ieiyyen, wa yeiyyen, iteiyyan, ad 
ieiyyen ; aeyen, teayen ib. I Désigner, signaler 
(qqch ); affecter, nommer (pers ). Il Pointer, 
viser ib. V. niyyes. 0 yaeyn-as g uzellif : il lui a 
visé la tête. ♦ aeiyyen ( «-), na. , qr. aeayen ; aeyan 
ib. fl Adresse, habileté, qr. ♦ rein, adv. U Qui 
sait ? ; peut-être ? 0 rein ininygga : qui sait ? qu’a- 
t-il fait? tteini, adv. II Peut-être, probablement. 

0 Iniiisejjaîa teini tbeJIee : le magnétophone est 
peut-être éteint. 0 mana wya ? teini d t'iyar : qu'est- 
ce que c'est ? c'est peut-être un serpent. ♦ meayna, 
nfs., au sing. II Estimation; évaluation (le prix 
d’un produit). 0 5 meayna : par estimation, en 
évaluant, sans connaître ni la qualité, ni la quantité 
de la marchandise, évaluer approximativement. 

♦ reinani, nms., au sing. fl Ouvertement ; au vu et 
au su. 0 qr. s reinani : ouvertement, au vu et au su. 

CYR 

♦ eayar, vt. ; ieayar, wa yeayar, iteayar ; ad ieayar, 
tz. ; bq. Am. sj. eayr, teayr I! Se disputer, blâmer 
qqn., froisser, mortifier, réprimander, flétrir, 
railler ; stigmatiser, blâmer, déshonorer, 
invectiver ; se vanter, se glorifier au dépens de 
qqn. V. zawar. fl Se balancer, bq. Am. bq. 0 Am. 
teayaren mattté : ils se balancent. ♦ m- : meayyar, 
imeayyar ; wa ynieayar ; itemeayar .; ad 
imeayar. Il Echanger, se faire des reproches 
(pécipr. ). ♦ ameayar ( u-), na. ♦ tameayart ( tm -), 
nfs., p\. timeayarin ib. Il Reproche, opprobe. 

CYR 

♦ eeyyar, vt. ; ieeyyar, wa yeeyyar, iteeyyar, ad 
ieeyyar. Il Essayer, vérifier, examiner ; étalonner 
(or) ; constater l'état des animaux à vendre, tester. 
0 iteeyyar timaqyasin harna a tent-isey. il étalonne 
des bracelets pour les acheter. 0 aeeyyar( u-), na. 

CYR 

♦ HCydfi Vt. ; ieyar, wa yeyir, itaeyar ; ad ieyar : 
W. bq. Am. sj. Il Jouer. V. urar. 0 bq. aeyar 
ddaina : joue à la dame. 0 bq. iyeirSamma : il joue 
à la pelote. ♦ aeyar ( «-), nms. ; W. bq. Am. 
reray et, leerayet. H Jeu. V. riratt/irar. 0 reray et n 
iysan : 
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eZRYN 


CZFR 

♦ rezafar, nmp., sans sg.\ gz. reazater. 
11 Moustaches. V. ëërayem. 

CZM 

♦ eezzem, vti. ; ieezzem , wa yeezzem, iteezzam , 

ieezzem , qr. h H Faire des incantations, 
exorciser, conjurer. ♦ aeezzem (y), na. 

♦ leazima, nms, pi. leazimat II Secret, mystère, 
énigme, astuce, sortilège, maléfice. ♦ aeezzam(u~), 
nms., pl. ieezzamen : qr. Il Magicien, exorciste. 

CZR 

♦ euzra, vi. ; ieeuzra, wa iteuzri ; iteuzmy, ad 
iteuzmy, H Etre célibataire. 0 iqqim iteurza 
armaiu ygga arbein i ynires : il est resté 
célibataire, il ne s’est marié qu’à l’âge de quarante 
ans. ♦ fuezaiyya, tueazri ( te-) ; tueazriya , 
tueazritët ib. Il Célibat. 0 miras n sarrbahi , 
tuezaryya hirr-ayi : au mariage avec un fruste, je 
préfère le célibat. ♦ aeezri ( y-), nms., iezaryen , 
fém. taezarsi pl. tiezaryin\ zn. sj. aeazri ; pl. 
ieazriyin , fém. taezarët\ pl. ticzaryiii ; tz. 
taeazrest ; gz. aeazri, pl. ieazriyyen, fém. taezarsi, 
pl. tieazryin ; W. bq. Am. sj. taeazrit\ zn. 
taeazrikt. Il Célibataire ; vierge ; jeune homme. V. 
temzi/inzi. ; jeune fille célibataire, vierge, pubère, 
nubile, mariable (fi). V. tabriyt tahenjirt. 
tamyart/myar. 0 mara wa aë îwyey a teqqimed d 
aeezri : si je ne me marie pas avec toi, tu resteras 
célibataire. 0 Loc. aeezri n bamia : célibataire de 


Banna (prénom fém), vieux célibataire, 
célibataire endurci. Il N ou veau-né de sexe 
masculin, hyper ; nouveau-née de sexe féminin. 
0 aeezri d anvmun : heureux, fortuné nouveau-né, 
formule de félicitations. 0 immami yar-s ueezri : 
elle a eu un bébé de sexe masculin. 0 temmaru yar- 
sen taezarët : un fille est leur est née. 

CZR 

♦ czcr, vt. ; iczcr, wa yczir .; icczzcr, ad 
iezer. El Choisir, sélectionner. V. ihdar. eezzren 
lleësin : ils sélectionnent les oranges. I Séparer. 
0 iezer ayenduz h yimmas : il a séparé le veau de 
sa mère. ♦ s- : seezer, isseezer, wa ysseezer ; 
isseezar, ad isseezer. Il Faire, laisser choisir. 
0 iseezr-it deg hewriyen, yiwi werrni i s ieejben : il 
l’a laissé choisir, il a pris le bélier qu’il lui a plu. 

♦ aezar( u -), na. ♦ aseezer( y-), na. 

CRZ 

♦ taezuii (te-), nfs., pl. tezvrin ib. U Chevelure, 
natte postiche. V. tadarsa. muzur/uzzur. 
asuwwai/sut'. 

CZR 

♦ ezer, vi. ; iezer .; wa yezir, ieasser, ad iezer : 
bq. Il Etre gros. V. igdar. 0 idmaren-nnes 
eezzeren : sa poitrine est grosse. 

CZRYN 

♦ eeziayn, aeezrayr ; n. propre. Il Ezraël, Azraël, 
ange de la mort. V. irray. 


Tableau n° 1 


Nombre. 

Genre 

Proximité 


Eloignement relatif. 

Singulier 

Masc. 

11 cl 

win 

weimi 


Fém. 

pi 

tin 

tenni 

Pluriel 

Masc. 

Jllcl 

iiuii 

inin 


Fém. 

tina 

tinni 

tinin 

Neutre 


aya 

avili 

ayeiuii 


Tableau n° 2 


Nombre. 

Personne, genre 

Pronom affixe 

Sens 


1. masc. et fém. 

day-i 

dans, en moi. 

Singulier 

2. masc. 

2. fém. 

day-k 

day-m 

dans, en toi. 
dans, en toi 


3. masc. et fém. 

day-s 

dans, en lui/elle. 


I. 

day-ney 

dans, en nous. 

Pluriel 

2. masc. 

2. fém. 

day-wm 

day-snt 

dans, en vous, 
dans, en vous. 


3, masc. 

day-sn 

dans, en eux. 


3. fém. 

day-snt 

dans, en elles. 


Tableau n° 3 


Nombre 

Pers. genre 

Pronom affixe 

Sens 


1 . 

-id-ney 

Nous. 

Pluriel 

2. masc. 

2. fém. 

-id-xvm 

-id-snt 

Vous. 

Vous. 


3. masc. 

-id-sen 

Eux. 


3. fém. 

-id-snt 

Elles. 


Tableau n° 4 


Nombre 

personne, genre 

Pronom affixe 

Sens 


1. masc. et fém. 

nt-i 

sur moi. 

Sing. 

2. masc. 


sur toi. 


2. fém. 

Y'a-m 

sur toi. 


3. niasc. et fém. 

Y a-s 

sur lui. 


1. 

Ya-ney 

sur nous. 

Plur. 

2. masc. 


sur vous. 


2. fém. 

Ya-knt 

sur vous. 


3. masc. 

Ya-sen 

sur eux. 


3. fém. 

Ya-sent 

sur elles. 






















Tableau n° 8 


Nombre 

Pers. genre 

Pr. auton. 

Sens 


1. masc. et fém. 

akid-i 

Avec moi. 

Sing. 

- 2. masc. 

2. fém. 

akid-s 

akid-m 

avec toi. 
avec toi. 


3. masc. et fém. 

akid-s 

avec lui/elle. 


1. 

akid-iiey 

avec nous. 

Plur. 

2. masc. 

2. fém. 

akid-Hin 

akid-Snt 

avec vous. 

avec vous. 


3. masc. 

3. fém. 

akid-sn 

akid-snt 

avec eux. 

avec elles. 


Tableau n° 9 


Nombre 

8 : îjjjfi 

Pro. aut. 

Sens 


1. 

- mu 

- mon, ma, mes (de moi). 

- le mien, la mienne, les miens, les miennes. 

Sing. 

2. masc. 

2. fém. 

- unes 

- tmem 

- ton, ta, tes (de toi). 

- le tien, la tienne, les tiens, les tiennes 


3. masc. 

- unes 

- son, sa, ses (de lui, d’elle). 

- le sien, la sienne, les siens, les siennes. 


1 

- imey 

- notre, nos (de nous). 

- le nôtre, la nôtre, les nôtres (masc. et fém.). 

Plur. 

2. masc. 

2. fém. 

- îuuvem 

- misent 

- votre, vos (de vous). 

- le vôtre, la vôtre, les vôtres (masc. et fém.). 


■B 

- imsen 

- misent 

- leur, leurs (masc. et fém.). 

- le leur, la leur, les leurs (masc. et fém.). 
leur, leurs (d’elles). 


Tableau n° 10 


Nombre 

Pers. genre 

Pr. auton. 

Sens 


1. masc. et fém. 

neZS 

moi, je. 


2. masc. 

âek 

toi (masc.). 

Sing. 

2. fém. 

à'em 

toi (fém.). 


3. masc. 

netta 

lui. 


3. fém. 

nettat 

elle. 


1 

neêfêin 

nous. 


2. masc. 

kennhv 

vous. 

Plur. 

2. fém. 

kennint 

vous. 


3. masc. 

nitini 

ils, eux. 


3. fém. 

ni tend 

elles. 
























Tableau n° 14 


Nombre 

Pers. genre 

Pr. affixe 

Exemple 

Sing. 

1. ma sc. et férn. 

- L i 

baba 


2. ma sc. 

-S 

, baba-S (masc .) 


2. fém. 

- ni 

baba-ni (fénr .) 


3. masc. et fém. 

- 5 

baba-s (masc. et fém.) 


1 

- tney 

baba-tney 

Plur. 

2. masc. 

- tweni 

baba-fwin (masc.) 

2. fém. 

- tsent 

baba-tàent (fém. ) 


3. masc. 

- tsen 

baba-tsen (masc.) 

—— ... 

3. fém. 

- tsent 

baba-tsent (fé m. ) 


Tableau n° 15 


Nombre. 

Genre 

Proximité 


vïïrpbii 

Absence 

Sing. 

masc. 

fém. 

xva 

ta 

xveiuii 

teiuii 

r vin xven 

tin ten 

Plur. 

masc. 

fém. 

ina 

tina 

inin 

Jinin 

inni in 

tiiuii tin 

Neutre 


aya 

ayenni 

ayin 


Tableau n° 16 


Nombre 

Pers. genre 

Pro. auton. 

Sens 

Sing. 

1. masc. et fém. 

awarnay-i 

derrière moi. 

2. masc. 

awarna-g 

derrière toi. 


2. fém. 

a xva ma-m 

derrière toi. 


3. masc. et fém. 

a xva ne s 

derrière lui/elle. 


1. masc. et fém. 

ammeney 

derrière nous. 

Plur. 

2. masc. 

awaina-wm 

derrière vous. 

2. fém. 

a xvarna-èiit 

derrière vous. 


3. masc. 

axvarna-sen 

derrière eux. 


3. fém. 

awama-s&nt 

derrière elles. 





























